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2. fejezet - 

1. Előszó 

1.1. I. Kinek ajánljuk a Magyar közmondások nagyszótárát? 

A Magyar közmondások nagyszótára a legszélesebb körű magyar anyanyelvű közönség számára készült. A 

nyelvészek, irodalmárok, újságìrók, fordìtók, parömiológusok (közmondáskutatók), parömiográfusok 

(közmondásgyűjtők), frazeológusok, szerkesztők és a magyar nyelv tanárai mellett iskolások, egyetemisták, a 

magyar irodalom és nyelv szerelmesei vehetik hasznát. Ezt a szótárt nemcsak a magyar nyelv tudatos és igényes 

használatára törekvő anyanyelvűek forgathatják haszonnal, hanem a magyarul tanuló olvasók is, akik a magyar 

műveket eredetiben olvassák, magyar nyelven folyékonyan beszélnek, és közmondások elsajátìtásával kìvánják 

gyarapìtani nyelvtudásukat. 

1.2. II. A szótár anyagának kiválasztása 

Bár a gyűjtemény cìme Magyar közmondások nagyszótára, nem csak közmondások találhatók benne. A 

szótárban helyet kaptak szólásmondások, jeles mondások, példabeszédek, szállóigék, közhelyszerű szólások, 

szójárások, szentenciák, maximák, bölcsességek, klisék, „aranyköpések”, szólásmódok, aforizmák, parabolák, 

időjárási és gazdaregulák, egészségügyre vonatkozó szabályok és más mondatjellegű proverbiumok. A nem 

mondatjellegű szólásokat, szóláshasonlatokat vagy más állandósult szókapcsolatokat csak akkor vettem be a 

szótárba, ha azok a szóban forgó proverbiumnak az elemei, és annak mondatszerkezetéből kibontva is önálló 

életük van. 

Ez a válogatás az áttételes (metaforikus, pl. (A) vér nem válik vízzé; Lassú víz partot mos) és egyenes 

szemantikájú (nem metaforikus, szó szerint értelmezhető, pl. Minden kezdet nehéz;Könnyen ad, akinek van) 

proverbiumokat egyaránt tartalmazza. 

A szótárban közölt közmondások többsége a korábbi közmondás- és szólásgyűjteményekben feljegyzésre került 

(lásd a felhasznált forrásokat). De a szótárakban azonosìtott adatokat bővìtettem, elsősorban az utóbbi 

negyedszázadban a mindennapi beszédben használatos, illetve a szépirodalmi művekben vagy a médiumok 

nyelvében talált proverbiumokkal is. 

A legfontosabb kritérium az volt, hogy lehetőleg csak olyan közmondásokat vegyek fel, amelyekre illusztratìv 

példát sikerült találnom a XVI–XXI. (de főleg az utolsó három) századi magyar szépirodalomban és az utóbbi 

negyedszázad publicisztikájában (a gyűjtemény összeállìtásához felhasznált irodalmi műveket és publicisztikai 

forrásokat a könyv végén található bibliográfiai jegyzék foglalja össze). Ezért általában mellőztem azoknak a 

közmondásoknak a felvételét, amelyekre nem találtam előfordulási példákat. Kivételt képeznek azok az esetek, 

amikor egy adott proverbiumra ugyan nem sikerült illusztratìv példát találnom, de az a Magyar közmondások 

nagyszótára más szótári cikkében szereplő, példákkal rendelkező közmondásnak az antonim, szinonim vagy 

más módon összekapcsolható közmondása. Néhány más szótártól eltérően (Kunin 1984; Forgács 2003) nem 

akartam magam gyártani példákat, inkább arra várok, hogy rájuk bukkanjak, és a szótár későbbi kiadásait 

kiegészìthessem velük. 

A közmondások eredetét tekintve nagyon változatos a kép: van, amelyik magyar földön keletkezett, 

népalkotásként (ismeretlen a szerzője) vagy szállóigeként (ismert a szerzője vagy forrása), pl. Meghalt Mátyás 

király, oda az igazság; Egyszer volt Budán kutyavásár; Aki a virágot szereti, rossz ember nem lehet; Ember 

küzdj és bízva bízzál! A gyűjtemény sok idegen eredetű, de a magyar nyelvben már meghonosodott, a magyar 

közmondáskincs szerves részévé vált közmondást is tartalmaz (főleg a Bibliából, illetve latin, görög, angol, 

német és francia eredetűeket), pl. Aki nem dolgozik, ne is egyék (Újszövetség, 2Thessz 3,10–12); Szemet 

szemért, fogat fogért (Ószövetség, 3Móz 24,19–20; 5Móz 19,21; 2Móz 21,24; Újszövetség, Mt 5,38–39); A nép 

szava Isten szava {lat. Vox populi, vox Dei}; A szerelem vak {lat. Amor est caecus}; Borban az igazság {lat. In 

vino veritas}; A legjobb védekezés a támadás {ang. The best defense is a good offense}; Az üzlet az üzlet {ang. 

Business is business}; Élni és élni hagyni {ném. Leben und leben lassen};Meghalt a király! Éljen a király! {fr. 

Le rois est mort! Vive le rois!}. 

A szótár elsősorban az országszerte legjobban ismert proverbiumokat tartalmazza. Közülük több közmondást fél 

évezreddel ezelőtt vagy még annál is korábban jegyeztek le, ismertek voltak számos országban. Ilyenek például: 



   

 4  
Created by XMLmind XSL-FO Converter. 

A falnak is füle van; Nem olyan fekete az ördög, mint amilyennek festik; Jobb későn, mint soha; Lassú víz partot 

mos (Paczolay 1997). A magyar nyelv ősi, évszázadok óta a mai napig használatos közmondásai mellett szép 

számmal találhatóak a szótárban Magyarországon vagy külföldön napjainkban keletkezett mondások is (pl. Az 

élet nem habostorta; Szeretkezz, ne háborúzz {ang. Make love not war}; Ami elromolhat, az el is romlik {ang. If 

something [anything] can go wrong, it will}). A közismert proverbiumokon kìvül sok napjainkra már-már 

feledésbe merült, elavult, ma már ritkábban használt (pl. Keserves anyának potrohos (a) gyermeke; Derék 

állapot a szerencsén feküdni; ilyenkor „régi” minősìtéssel láttam el) vagy csupán egyes vidékeken használt 

közmondást is közöl a gyűjtemény. A szótárba való felvételüket ilyenkor az tette indokolttá, hogy 

megtalálhatóak a régi szépirodalmi szövegekben, illetve helyi publicisztikában. Nem maradt ki a gyűjteményből 

néhány („durva” minősìtéssel ellátott) vulgáris, obszcén, a nemi élettel kapcsolatos közmondás sem, pl. Ahol 

[amíg] lószar van, ott [addig] veréb is van; Ne csinálj a szádból segget; Akkor öreg az asszony, ha a lábát nem 

tudja szíjjelrakni. 

1.3. III. A szótár anyagának összeállításához felhasznált források 

A szótár a nyelvészet, azon belül is a parömiológia (közmondás- és szólástudomány), parömiográfia 

(közmondás- és szólásgyűjtés), frazeológia, jelentéstan és a lexikológia legújabb eredményeinek 

figyelembevételével készìtett tudományos igényű munka. A közmondások túlnyomó többsége a magyar 

proverbiumkutatás legismertebb gyűjteményeiben található. A feldolgozott szólás- és közmondásgyűjtemények, 

a gyűjtéshez felhasznált lexikográfiai munkák, illetve más szakirodalmi munkák jegyzéke az Előszó végén 

található (néhány közülük a könyv végén lévő irodalomjegyzékben, a példákat tartalmazó művek között is 

szerepel). 

A munkám során nemcsak magyar forrásokat használtam, hanem más országokban, más nyelveken (főleg angol, 

orosz és német) megjelenteket is. A gyűjtemény anyagának összeállìtásakor a proverbiumkutatás alapvető 

nemzetközi munkái voltak a példáim. 

1.4. IV. A Magyar közmondások nagyszótárának felépítése 

1.4.1. 1. A közmondások elhelyezése a szótárban 

A Magyar közmondások nagyszótárában Erdélyi János (1851), O. Nagy Gábor (1966) és más magyar és 

nemzetközi közmondásgyűjtemények hagyományának megfelelően a közmondások a vezérszavak (kulcsszók, 

cìmszók) ábécésorrendjében találhatók. A vastag nagybetűvel szedett cìmszavak alatt a tipográfiailag kiemelt 

közmondások a kezdőszavuk betűrendjében következnek egymás után. Ilyenkor figyelembe vettem a névelőt és 

a zárójelezést (valamint a szóközt) is: 

(A) pénz beszél (, (a) kutya ugat); A pénz mindent megtesz; A pénz nagy úr. 

A róka a szőrét változtatja, de nem a bőrét; Alvó róka nem fog nyulat. 

Vezérszónak általában a közmondás első főnevét tekintettem; kivételt azok a közmondások képeznek, 

amelyekben tulajdonnevek szerepelnek. Például az Ökör ökörmarad, ha Bécsbe hajtják is közmondásban a 

vezérszó Bécs lesz, annak ellenére, hogy nem az első főnévi, ám sokkal jellemzőbb eleme a közmondásnak. 

Főnév hiányában általában a proverbium első igéje lett a vezérszó; amennyiben az sincs, akkor a közmondás 

valamely más, a legjellemzőbbnek tekinthető eleme (a melléknév, a névmás vagy a határozószó) alatt kap helyet 

a szótárban. 

A cìmszóként szereplő azonos alakú szavakat (homonimákat) külön vezérszóként kezeltem, a szóhoz illesztett 

arab indexszámmal különböztetve meg őket. Amennyiben egy cìmszó több szófaji csoporthoz tartozik, a kerek 

zárójelben megadtam a szófaji kategóriát (a köztük levő sorrend: főnév, melléknév, egyéb szófaj),pl.: 

ROSSZ 1  (fn) 

ROSSZ 2 (mn) 

MA 1 (fn) 

MA 2 (hsz) 
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Az azonos alakú és szófajú – de különböző jelentéstartalmú – cìmszavakat is indexszámmal választottam el 

egymástól, s kerek zárójelben megadtam röviden az illető szó jelentését, pl.: 

NAP 1 (’égitest’) 

NAP 2 (’időszak’) 

ÚR 1 (’valamely hatalom birtokosa’) 

ÚR 2 (’Isten’) 

Ha a cìmszónak van alakváltozata, az a virgula (/) után áll: 

SEPRŐ/SEPRŰ 

GYEREK/GYERMEK 

A másik (többi) szóalaknál utalás található arra az (általában gyakoribb) alakra, ahol a vezérszóval kapcsolatos 

közmondásokat megadom, pl.: 

KATA l. KATALIN 

KATÓ l. KATALIN 

KATI l. KATALIN 

Így KATALIN/KATA/KATI/KATÓ alatt Katalin, Kata, Kati, Kató szavakat tartalmazó közmondások is 

találhatók: 

Ha Katalin kopog, karácsony locsog; Könnyű Katót [Katit; Katát] táncba vinni(, ha ő [maga] is akarja). 

1.4.2. 2. Utalások 

A közmondások egymás melletti rendszerben való bemutatása és a szótár könnyebb kezelhetősége érdekében 

kiterjedt utalásrendszert alkalmazok: a hasonló értelmű (szinonim) (lásd V. 6.), az ellentétes értelmű (antonim) 

(lásd V. 7.), illetve a más módon (tartalmi, szerkezeti vagy egyéb hasonlóságuk révén) összekapcsolható (lásd 

V. 8.) közmondások esetében. Ez a kiterjedt utalási rendszer, amellett, hogy jobban megvilágìtja a szóban forgó 

közmondás jelentését, a különböző közmondások között bizonyos összefüggéseket is teremt a gyűjteményben. 

1.4.3. 3. Szómutató 

A könyv végén levő szómutató abban nyújt segìtséget, hogy az olvasó a keresett közmondást akkor is könnyen 

megtalálhassa, ha csak egy szavát ismeri. A szómutató arra is alkalmas, hogy csokorban lássuk együtt azokat a 

közmondásokat, melyekben egy adott szó (pl. pénz) előfordul. 

1.5. V. A Szótári cikkek felépítése 

A cikk élén tipográfiailag kiugratva a közmondás legnépszerűbb alakja helyezkedik el, vastag betűtìpussal 

szedve. Ezt követhetik a variánsok, majd a közmondás rövid értelmezése. Egyes közmondások esetében 

előfordul egy-egy, a közmondás eredetét illető rövid magyarázat is (E: jelzés után). A szótári cikkek túlnyomó 

többségében vannak az adott közmondást tartalmazó illusztratìv példák ◊ jellel elkülönìtve. Ezek után az olvasó 

megtalálhatja a közmondás szinonimáit (R:), antonimáit (A:) vagy más módon összekapcsolható (L:) 

proverbiumok sorát. A szótári cikk végén (D: jelzés után) szólások, szóláshasonlatok és más állandósult 

szókapcsolatok találhatók, amelyek a közmondás alakjának egy részét képezik, és önálló életet élnek a magyar 

nyelvben. A proverbiumok ilyen összefüggésekben való földolgozása eddig még nem jelent meg 

Magyarországon. Íme egy példa egy szótári cikk felépìtésére: 

Az igazságot nem lehet véka alá rejteni  [elfedni; eltemetni; elrejteni] 

E: Biblia, Újszövetség, Mk 4,21–22: És monda nékik: Avagy azért hozzák-é elő a gyertyát, hogy véka alá 

tegyék, vagy az ágy alá? És nem azért-é, hogy a gyertyatartóba tegyék? Mert nincs semmi rejtett dolog, a mi 

meg ne jelentetnék; és semmi sem volt eltitkolva, hanem hogy nyilvánosságra jusson. 
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◊ Ez az igazság. Értsd meg: ez az igazság. Itt az igazságot senki se rejti véka alá. Az önbìrálat ebben a városban 

oly magas fokra hágott, hogy ilyesmire nincs többé szükség. (Kosztolányi D.: Esti Kornél 70) 

◊ – Hogy a nagyságos úrnak esze ágába se volt, hogy maga-magát megölje… Inkább, hogy ő akart volna… 

mást… Mert az emberek úgy mondják, hogy van itt valami, amiről senki se beszél… De hát ez olyan dolog, 

hogy a tyúk is kikaparja… Nem lehet az igazságot elfedni, mert az Isten ujja megmutatja… (Móricz Zs.: Forró 

mezők 74) 

◊ – Én engedtem eltemetni! Engedtem, hogy a hazugság betakarja. Pedig elmondtam a papnak is, ő is felelős, ő 

is hazudott, ő is mindent tud, ő is gazember, mindenki gazember, de én vagyok a legnagyobb bűnös. 

– Az igazságot nem lehet eltemetni – mondta a főszolgabìró –, nyugodjon meg, nagyságos asszony, az igazság 

napfényre kerül… (Móricz Zs.: Forró mezők 84) 

◊ Arról nem tehetek, hogy a lámpa leszakadt. Rosszul volt feltéve – a csavar nem működött. Azt pedig 

természetesnek találom, hogy a hálátlan és meg nem értő bìrák vacsora helyett kilöktek a cselédszobába, és rám 

zárták az ajtót. Galileivel is pont ezt csinálták. De az igazságot nem lehet véka alá rejteni. (Karinthy Fr.: Tanár 

úr kérem 51) 

R: Az igazságot a tyúk is kikaparja; Az igazság mindig a napfényre jön [kiderül]. 

A: Az igazság odaát van. 

L:  Kibújik a szeg a zsákból; Az idő mindent kiderìt; Nincs az a titkos dolog, amit az idő ki nem forog; A titkot 

a tyúk is kikaparja; Nincs az a titok, ami ki ne derülne; A titkot nem lehet véka alá rejteni; Hamarabb utolérik 

[könnyebb utolérni] a hazug embert, mint a sánta kutyát; (A) hamis embert előbb megfogják a hamisságban, 

mint sánta ebet a lopásban; Nem messze mehetni a hazugsággal. 

D: Véka alá rejt valamit <mások elől elrejt, eltitkol valamit (tagadó formában gyakoribb)> 

◊ – Mért hazudott nekem? 

– Nehogy má! Én nem rejtettem véka alá, hogy a Miklóska bácsika válságos állapotban van… azaz volt. Miért 

engem hibáztat, Ignác? (Vámos M.: főmozi, l. bár 152) 

◊ – Jelcin úr, ön arról nevezetes, hogy sohasem rejti véka alá a véleményét. Mivel magyarázza ezt? 

– A krónikus vékahiánnyal. (Népsz, 1992. márc. 14. 11) 

◊ És azt sem rejti véka alá, hogy egyik-másik minisztertársa stìlusa, érdekérvényesìtése „elemzés tárgyát 

képezheti”. (168 óra, 2000. okt. 12. 8) 

A szótári cikk felépìtésének rövid bemutatása után lássuk kissé részletesebben a komponenseit. 

1.5.1. 1. A közmondás legnépszerűbb alakja 

A közmondás legnépszerűbb (szótári) alakja mindig félkövér betűtìpussal van szedve, pl. Kétszer ad, (a)ki 

gyorsan ad. A mostanában közismert közmondások esetében ilyen szótári formának a legáltalánosabban ismert 

változatot fogadtam el, a saját gyűjtéseim (Tóthné Litovkina 1993), Vöő Gabriella a tìpusvariációk 

összehasonlìtására is módot nyújtó könyve (Vöő 1989) és az előfordulási példáim alapján. Amennyiben a 

közmondás a magyar parömiológiai minimumhoz (a 158 legnépszerűbb magyar közmondás) tartozik (Tóthné 

Litovkina 1993, 1996b), a legnépszerűbb alakja után(közismert) szó található. Az elavult, régi, ritka vagy néha 

tájszólási közmondások esetében a más szótárakban található, illetve a példákban előforduló leggyakoribb 

változat figyelembevételével állapìtottam meg a szótári alakot. 

1.5.2. 2. Változatok 

A gyűjteményemben a közmondás legnépszerűbb alakja mellett helyet kapnak a változatai is (szögletes 

zárójelben [ ]). Néha egy egész mondat áll szögletes zárójelben (ilyenkor a változat első szava nagybetűvel 

kezdődik), pl. Az alma nem esik messze a fájátóllegnépszerűbb alak mellett[Nem esik messze az alma a 

fájától]változat található. Jóval gyakrabban azonban nem kell az egész változatot megismételnünk, elég, ha 

csupán az eltérő szót állìtjuk szögletes zárójelbe, pl. Az nevet igazán [legjobban], aki utoljára [a végén] 
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nevet. Ha ugyanannyira elterjedt a szögletes zárójelben álló változat használata, akkor az is vastag betűkkel van 

szedve. Amennyiben a szögletes zárójelben álló eltérő elem váltakozhat ugyan az előtte állóval, de használatát 

tekintve ritkábban fordul elő, akkor normál betűtìpussal van szedve. Ha több változat is lehetséges, ezeket 

pontosvessző különìti el egymástól, mint pl. Bajban ismerni meg a (jó) barátot [az embert; egymást; a 

másikat]közmondás esetében: [Bajban ismerszik meg a jó barát; Bajban ismeri meg az ember a barátját; 

Nyomorúság mutatja meg a jó barátot]. 

A közmondásba beilleszthető, de tetszés szerint el is hagyható rész kerek zárójelben áll, pl. (A) Pénz beszél (, 

(a) kutya ugat). A hellyel való takarékosság végett, a változatok felsorolásánál a példákban való 

előfordulásukat és a köznyelvben való elterjedtségüket vettem tekintetbe, nem volt módom arra, hogy az összes 

létező változatot közöljem. 

Néha nehéz volt eldönteni, hogy az adott közmondások egymás variánsai, szinonimái vagy más módon 

kapcsolhatók össze. Például a Rossz fejsze nem vész el közmondást a Rossz pénz nem vész el közmondásnak a 

jóval ritkábban előforduló változataként kezeltem, ìgy a PÉNZ vezérszó alatt, a Rossz pénz [fejsze]nem vész el 

szótári cikkben közlöm. A következő három közmondást azonban már nem variánsoknak, hanem 

szinonimáknak tartom, és különböző szótári cikkekben tárgyalom: Varjú a varjúnak nem vájja ki a szemét; 

Holló a hollónak nem vájja ki a szemét; Csóka a csókának nem vájja ki a szemét. Így ezek a varjú,hollóés 

csóka vezérszók alatt találhatók. Nem tekintettem variánsnak a következő közmondáspárt sem: Három a 

magyar igazság és Három a magyar igazság, negyedik a ráadás [és egy a ráadás]. Ugyanez vonatkozik a 

két, Bibliából származó szállóigére, ezek is különböző szótári cikkekben találhatók: Aki nincs ellenünk, (az) 

velünk van (Lk 9,49–50; Mk 9,40) és Aki nincs velünk, (az) ellenünk van(Lk 11,23; Mt 12,30). Az utóbbi két 

közmondáspár esetében L: jelzéssel bevezetett utalás hìvja fel az olvasó figyelmét arra, hogy az adott 

közmondásnak a szótárban van egy tartalmi, szerkezeti vagy egyéb hasonlóság révén összekapcsolható 

közmondása. 

1.5.3. 3. Jelentésmagyarázat és minősítés 

A gyűjtemény a közmondás legnépszerűbb alakja (és változatai) után általában a jelentésmagyarázatát, 

értelmezését, használati körét is közli, amelyek elmaradhattak az egyenes szemantikájú, szó szerint értelmezhető 

proverbiumok esetén, illetve akkor is, ha a példában van elegendő magyarázat. A közmondás megértéséhez 

Késő bánat ebgondolat <az utólagos megbánásnak nincs 

semmi értelme>. 

A közmondások jelentésének megfogalmazásakor főleg az illusztratìv példák és a saját kutatásaim vezéreltek. 

Ám többször nélkülözhetetlen volt O. Nagy Gábor Magyar szólások és közmondások feljebb már idézett 

munkája, mely gyakorlatilag az első, közmondások jelentéseit közlő magyar szótár volt. Az azóta napvilágot 

látott néhány, szintén jelentéseket közlő közmondásgyűjteményt is felhasználtam. (Lásd az Előszót követő 

irodalomjegyzéket.) 

A közmondásgyűjteményekben nem szereplő közmondásokat magam értelmeztem a szövegkörnyezetükből, 

illetve a kutatásaim adataiból. Ez azokra az esetekre is vonatkozott, amikor nem értettem egyet a fent emlìtett 

közmondásgyűjteményekben közölt jelentésmagyarázatokkal (különösen sok hiányossággal ezen a téren O. 

Nagy Gábor munkájában találkozhatunk). 

Sajnálatos módon a régi szépirodalmi művekben előforduló közmondások nem csekély része a XXI. század 

elején élő ember számára már teljesen homályos jelentésű vagy különbözőképpen érthető, ami azzal is 

összefügg, hogy a régi szótárak alig adták meg a közmondások értelmezését. Így néhány közmondásnak a 

jelentését nem sikerült teljes bizonyossággal megállapìtanom. Ez főleg az elavult vagy ritkán használt 

közmondásokra vonatkozik, amelyek a fent emlìtett közmondásgyűjteményekben nem találhatók, és abból az 

egy-két példából, amelyben előfordultak az adattáramban, nem lehetett kinyomozni a jelentésüket. Ezért néhány 

közmondásnál értelmezést nem adtam meg, ilyenkor kerek zárójelbe tett kérdőjel áll a tompa zárójelben <(?)>. 

Ha bizonytalan voltam a közmondás jelentésében, az értelmezése után kerek zárójelbe tett kérdőjellel (?) 

jeleztem. 

Amennyiben egy-egy közmondásnak több jelentése van, csak a leggyakrabban használatosakat (maximum 

hármat) szerepeltettem a szótárban, az egyes jelentéseket kerek zárójelbe tett arab számmal elkülönìtetve 

egymástól. Pl.: 

Közelebb az ing a subánál 
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(1) <a saját érdekeink előbbre valóak, mint a másokéi> 

(2) <a becsület fontosabb a haszonnál> 

(3) <rokonaink, barátaink, honfitársaink közelebb állnak hozzánk az idegeneknél> 

Ilyenkor a közmondás eredetére vonatkozó adatok, más szótári cikkektől eltérően, a jelentések előtt, nem pedig 

után találhatóak. 

Kettős, illetve hármas jelentésű közmondásoknál a példák, illetve utalások (szinonim, antonim vagy más módon 

összekapcsolható közmondások) felsorolása jelentésenként következik. 

Egyes közmondásokat stìlusminősìtéssel is elláttam (a közmondás értelmezése után kerek zárójelben), ìgy 

jelöltem a durva alakokat (durva), az elavult közmondásokat (régi minősìtéssel). Ahol szükségesnek látszott, 

egyes szavakat, különösen régies vagy tájnyelvi szavakat, elláttam magyarázattal, pl.: szerdék (’aludttej’), 

kalán (’kanál’). 

1.5.4. 4. Eredet 

Több szótári cikkben a jelentésmagyarázatot követően (E: jelzéssel bevezetve) következnek a közmondás 

eredetével, keletkezésével kapcsolatos adatok, utalások. Ha a közmondás, mielőtt a magyar nyelvben elterjedt, 

létezett más nyelven, és erre bizonyìtékaim vannak, megadtam az eredeti nyelven, utána a szó szerinti magyar 

fordìtását {} zárójelben: 

E:  ang. Hell [The road to hell] is paved with good intentions {A pokol [A pokol országútja/A pokolba vezető 

út] jó szándékkal van kikövezve}. 

Amennyiben a proverbiumnak több forrását is sikerült megállapìtani (leginkább latin, görög és bibliai eredetű 

szövegek esetében), a közmondás keletkezésére vonatkozó magyarázatoknak a sorrendje a következő: először a 

latin (klasszikus és/vagy középkori), utána a görög és csak a legvégén a bibliai szövegek. A latin szövegek után 

a szó szerinti magyar fordìtás áll, néhol műfordìtás. (Gesztesi Enikő ellenőrizte, egészìtette ki, illetve olykor 

fordìtotta.) A görög mondást nem közlöm az eredeti nyelven, csak a szerzőjét, és néha a mű cìmét. A bibliai 

idézeteknél Károli Gáspár bibliafordìtását használtam. Néhány esetben azonban a katolikus Bibliából is idézek 

(ezt mindig jelzem). Lássuk az egyik több forrással rendelkező közmondás, a Bajban ismerni meg a(jó) 

barátoteredetére vonatkozó adatokat: 

E:  lat. Ennius, Fragmenta incerta XLIV. és Cicero, De amicitia XVII.64: Amicus certus in re incerta cernitur 

{Bizonytalan helyzetben dől el, ki a biztos barát}; Petronius Arbiter, Satyricon 61.9: In angustiis amici apparent 

{Szükségben mutatkoznak meg a jó barátok}; Ovidius, Tristia 1.9.5–6: Donec eris felix, multos numerabis 

amicos; tempora si fuerint nubila, solus eris {Amìg a sorsod kedvező, számtalan barátod lesz, ámde magadra 

maradsz, ha az ég beborul feletted}; Seneca, De moribus 51: Amicos secundae res parant, adversae probant {A 

jó sors vonzza, a baj próbára teszi a barátokat}; gör. Euripidész, Hecuba 1226; Euripidész, Electra 605; 

katolikus Biblia, Ószövetség, Jézusnak, Sirák fiának könyve 12, 8–9: Jó sorsban nem tudjuk, ki a jó barátunk, 

balsorsban kiderül, ki az ellenségünk. Hogyha jól megy sorod, ellenséged mérges, barátod is elhagy, mikor 

bajba kerülsz; Jézusnak, Sirák fiának könyve 37, 4–5: A (rossz) barát kihasznál, amìg jól megy sorod, de mikor 

bajban vagy, ellenséggé válik. A (rossz) barát haszonlesésből mutatja részvétét, de a harc idején a pajzs mögé 

bújik. 

1.5.5. 5. Előfordulási (alkalmazási) példák 

A közmondások, szólások szövegkörnyezetbe való illeszkedése az esetek többségében a formájuk 

megváltoztatásával, módosìtásával is jár. A jelentésük is csak az adott kontextusokban elemezhető, hiszen 

egyazon proverbium értelme különböző szituációkban módosulhat. Éppen azért gyakran hibásak O. Nagy Gábor 

értelmezései, illetve azokéi, akik átvették tőle. Hiszen szövegkörnyezet nélkül közlik azokat. Ezeket a 

hiányosságokat próbálják pótolni a közmondások előfordulását szemléltető példáim, amelyek a 

jelentésmagyarázatot és a közmondás eredetét követve ◊ jel után következnek a szótárban. Az amerikai, az 

angol és az orosz hagyományokkal ellentétben (lásd Felicina 1988; Simpson 1988; Taylor–Whiting 1958; 

Titelman 1996; Whiting 1977; Wilson 1970; Zsukov 1991 stb.) Magyarországon 2003-ig nem létezett olyan 

szólás- és közmondásgyűjtemény, amely példákkal szemléltette volna a proverbiumokat. 2003-ban Forgács 

Tamás már emlìtett szótára (amely szintén a Tinta Könyvkiadó gondozásában látott napvilágot) végre megtörte 

a jeget a magyar lexikográfiában, közölve napjaink népszerű proverbiumait (főleg szólásokat, de olykor 
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közmondásokat is) alkalmazási példákkal együtt. Forgács Tamás adatai majdnem kizárólagosan az utóbbi 10 év 

publicisztikájából (többségében a Magyar Hírlap, Népszabadság, Magyar Nemzet és a HVG cikkeiből) kerültek 

feljegyzésre. A Magyar közmondások nagyszótára azonban a közmondások előfordulását az utóbbi majd fél 

évezredben szemlélteti. 

Az alkalmazási példáim túlnyomó többsége a XVIII–XX. századból való. Több mint 300 ismert és ismeretlen 

szerzőtől, 80 folyóiratból és újságból idézek (lásd a kötet végén található bibliográfiai jegyzéket). A 

válogatásomban Pázmány Péter, Bornemisza Péter, Heltai Gáspár, Balassi Bálint, Csokonai Vitéz Mihály, Jókai 

Mór, Mikszáth Kálmán, Arany János, Petőfi Sándor, Madách Imre és sok más magyar klasszikus található. A 

XX. századot többek között Móricz Zsigmond, Veres Péter, Karinthy Frigyes, Kosztolányi Dezső, Szabó Pál, 

Móra Ferenc, Moldova György, Esterházy Péter, Vámos Miklós képviseli. A főleg újságok és folyóiratok 

oldalain közölt közmondás-elferdìtéseket néha kiegészìtettem az Interneten megjelent adatokkal, amelyeket 

Vargha Katalin bocsátott rendelkezésemre (lásd bővebben T. Litovkina–Vargha 2005a, b). 

Az alkalmazási példák rendkìvül fontos tartozékai a gyűjteménynek. Nemcsak egy adott közmondás létezését 

bizonyìtják, és a megértését segìtik értelmét és használati körét megvilágìtva, hanem szemléltetik azt is, hogy 

milyen változatokban élnek (éltek) ezek a közmondások. 

Már szóba került, hogy a gyűjteménybe általában csak azokat a proverbiumokat vettem fel, amelyekre sikerült 

adatot találnom a XVI–XXI. századi magyar szépirodalomban és az utóbbi negyedszázad publicisztikájában. 

Kivételt képeznek azok a proverbiumok, amelyek nem rendelkeznek alkalmazási példákkal, de amelyek 

antonim, szinonim vagy más módon összekapcsolható viszonyban vannak a kötet más szótári cikkeiben 

szereplő, példákkal rendelkező közmondásokkal. 

A közmondások összes előfordulásának közlése a gyűjteményt zsúfolttá tenné. Ezért lemondtam arról, hogy 

minden egyes adatot közöljek (némely közmondásnál 60–100 példát is találtam). A példák válogatásában arra 

törekedtem, hogy különböző szerzők, különböző korszakok, illetve a közmondás különböző változatai és 

szituatìv jelentései legyenek képviselve. Azokban az esetekben, amikor csak néhány példám volt az adattárban, 

az összeset közlöm, néha annak ellenére is, hogy egy szerzőtől származnak vagy csak publicisztikából. Amikor 

nem állt rendelkezésemre irodalmi vagy publicisztikai adat, néha a néprajzi vagy nyelvészeti könyvekben talált 

példákat is közlöm. Jobb adatok hiányában a proverbium alkalmazását egy regény, elbeszélés, vicc, 

könyvfejezet, vers vagy bármilyen más mű cìmeként is az olvasó rendelkezésére bocsátom (a kifejezés után: 

[cìm]). A szótárban az egyes közmondások után közzétett, az irodalmi vagy publicisztikai művekben talált 

előfordulási példák száma átlagosan 3–5. Ám néhány esetben nem tudtam lemondani arról, hogy akár 7–9-et is 

közöljek. Ez főleg akkor fordult elő, amikor több évszázados adatokból választhattam; illetve a többjelentésű 

és/vagy több variánssal rendelkező közmondások esetében. A terjedelem korlátozottsága miatt maximum 5, egy 

mondatnyi közmondás-paródiát vettem fel. 

Az illusztratìv példák elhelyezkedése egy szótári cikkben a következő: először jönnek az irodalmi művekből 

való idézetek, amelyeket a publicisztikai példák követnek, illetve ezek után a közmondás-paródiák (P: jel után). 

Időbeli sorrendben próbáltam rendszerezni az anyagot, ám nem minden szótári cikkben adódott rá lehetőség, 

főleg a művek kiadási dátumaira vonatkozó hiányos adataim miatt. A közmondás-ferdìtéseket ábécésorrendben 

helyeztem el. Többjelentésű közmondásoknál a példák az egyes jelentések felsorolása után következnek. 

A régi szövegeknél nem változtattam meg a forrás helyesìrását. Az idézett szövegeket mindig szó szerint 

közöltem. A közmondások szövegét nem tisztìtottam meg a hozzájuk tapadó szavaktól, nemcsak a közmondást 

tartalmazó mondatot, hanem a közmondás megértéséhez szükséges kontextust is közzétettem, hiszen ez azt a 

célt szolgálja, hogy a közmondás szövegbe épìtettségét szemléltesse. Amennyiben a környező szöveget 

rövidìtettem, ezt kerek zárójelben három pont (…) jelzi. A közmondásokat a szövegkörnyezetben dőlt szedéssel 

emeltem ki, ám a szövegbe szerkesztettségük miatt ez nem volt mindig könnyű feladat, főleg a bevezető vagy 

befejező szavak, a közmondás belsejébe beépült elemek miatt. Azokat nem kurziváltam. Elhagytam a 

kurziválást azokban a ritka esetekben is, amikor a közmondás alkalmi alakja annyira eltért a szótári alakjától, 

hogy lehetetlen lett volna elkülönìteni néhány szóból álló nyelvi egységet. Néhány esetben jobb adatok 

hiányában alkalmaztam olyan példákat is, amelyekben ugyan nem a szócikkben szereplő közmondás fordul elő, 

hanem amelyik rávilágìt az adott közmondás jelentésére. 

Amennyiben egy kontextusban két vagy esetleg több közmondás is együtt szerepel egymás mellett, ezeket nem 

választottam szét egymástól, együtt közöltem. Ilyenkor egy idézet több szótári cikkben is megtalálható, ám csak 

a szótári cikkhez illő közmondás van dőlt betűvel szedve. Például A kutya ugat, a karaván halad szótári 

cikkben a következő kiemeléssel találkozik az olvasó: 



   

 10  
Created by XMLmind XSL-FO Converter. 

◊ E párbeszéd után megszüntette a cseléddel való érintkezést. A kutyára pedig jóakaratú közönnyel pillantott. 

Közmondásokkal erősìtette önérzetét. A kutya ugat, a karaván halad. Kutyaugatás nem hallatszik a 

mennyországba. 

Ez a közöny azonban egyoldalú volt. Aztán, ha a kutyaugatás nem is hallatszik a mennyországba, elhallatszik 

máshová. (Kosztolányi D.: Alfa, I. Hét kövér esztendő 69) 

A Kutyaugatás nem hallatszik az égbe [az égig; a mennyországba; a holdig] szótári cikkben azonban az 

adott idézetben már nem A kutya ugat, a karaván halad, hanem Kutyaugatás nem hallatszik a mennyországba 

van kiemelve dőlt betűkkel. 

Az alkalmazási példák túlnyomó többségében feltüntettem a pontos forrást (lehetőleg oldalszámmal együtt) (a 

felhasznált művek listája a bibliográfiai jegyzékben található), néhány helyen azonban elhagytam az 

oldalszámot, főleg az adatok hiányossága miatt. 

1.5.6. 6. A szinonimabokor 

A Magyar közmondások nagyszótára a nyelvi formában eltérő, de értelmükben azonos vagy hasonló 

közmondásokat (szinonimák) bokrokba rendezve adja meg. A szinonimabokrot az R: rövidìtés után, az 

áttekinthetőség kedvéért mindig új bekezdésben helyeztem el. A szinonimákat pontosvessző választja el 

egymástól, a kövérrel kiemelt szavuk azt jelzi, hogy az adott közmondás a kiemelt vezérszó alatti szótári 

cikkben megkereshető, pl. Az alma nem esik messze a fájátólszótári cikkben a következő szinonimák 

találhatóak: 

R: Amilyen a fa, olyan a gyümölcse (2); Amilyen az anya, olyan a lánya; Amilyen az apja, olyan a fia; Jó fa jó 

gyümölcsöt terem; Rossz fának férges [rossz] a gyümölcse; Nem lesz a bagolynak sólyom fia; Rossz atyának 

ritka jó fia; Szép asszonynak szép a lánya; Kutyának kutya [eb] a kölyke; Rókának róka (a) fia (, farkasnak 

farkas); Hollónak holló a fia (, rókának róka); Varjúnak varjú a fia; A sólyommadárnak nem lesz galamb fia; 

Farkasnak farkas a fia; Sasnak sas a fia; Párduc nem szül gyáva nyulat; Keserves anyának potrohos (a) 

gyermeke; Ebnek eb a fia; Rossz anyának ritka jó leánya; Nem lesz farkasnak bárány fia. 

1.5.7. 7. Antonimák 

Nem minden közmondás föltétlenül életszabály, és csak önmagában, szövegkörnyezet nélkül nem ìtélhető 

„igaznak” vagy „hamisnak” (az antonimákról lásd Tóthné Litovkina 1989: 66–68; 1993: 88–93; T. Litovkina–

Mieder 2005). Az ellentétes értelmű közmondások egymás mellett való közlése jobban megvilágìtja ezeket, és 

bizonyìtja, hogy a proverbium jelentése mindig a helyzet függvénye. A magyar parömiográfia mind ez ideig 

nélkülözött bármiféle közmondás-ellentétszótárt. A Magyar közmondások nagyszótára elsőként tesz kìsérletet a 

magyar közmondások ellentétes értelmű közmondásainak (antonimáinak) felsorolására. 

Az ellentétes jelentésű közmondásokat a rokon értelmű közmondások felsorolása után, A: jelzéssel bevezetve 

adom meg, új bekezdésben elhelyezve: pl. az Akasztófát is megszokhatni közmondásnál a következő 

ellentétjét találja az olvasó: (A) cigány is addig szoktatta a lovát a koplaláshoz, mìg megdöglött. Néha egy 

közmondásnak több ellentétes értelmű közmondása is van, ilyenkor pontosvessző választja el őket egymástól. 

Lásd az Ember tesz(en) fogadást, eb, aki megállja közmondásnak az antonimabokrát: Ura légy szódnak; 

Fogadást okosan tégy, az adott szónak ura légy; Hit nem szellő; Ne csinálj a szádból segget; Az ígéret szép szó 

(, ha megtartják (,) úgy jó). 

1.5.8. 8. Más módon összekapcsolható közmondások 

Számos szótári cikkben a szinonima- és antonimabokrok után L: jelzéssel bevezetett utalás található. Ezzel 

azokra a proverbiumokra utalok, amelyek eltérő szóállományuk miatt nem kerülhettek a szóban forgó 

közmondás variánsai közé, a jelentésüket nézve nem tekinthetők a szóban forgó közmondás szinonimájának 

vagy ellentétjének, viszont tartalmi, szerkezeti vagy egyéb hasonlóságuk révén mégis összekapcsolhatók 

egymással. E közmondások között legnagyobb a hasonló témájúak csoportja: 

Tál, kanál nem esik (össze)csördülés [csörrenés; zördülés] nélkül; Barátságban egy kis veszekedés olyan jó, 

mint étekben a bors. 

Sötétben minden tehén fekete; Nincs csúnya nő, csak kevés a vodka [pálinka]. 
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A házasság rabság; Bolond, aki elhagyja a csordát egy tehénért. 

A második legterjedelmesebb csoportot azok a proverbiumok teszik ki, amelyekben azonos nyelvi elemek 

találhatóak: 

Nem lesz a bagolynak (soha) sólyom fia; A bagoly is azt gondolja, hogy sólyom az ő fia. 

Sok sas sok dög; Ahol dög van, oda gyűlnek a sasok. 

Méz mellett fullánkot is találni; Hol a méz a legédesebb, a fullánk a legkeserűbb. 

Kinek semmi dolga, akassza fel magát; Aki nem akar megöregedni, akassza fel magát. 

Két szó is felcserélődhet, mint a következő példákban: 

Fekete karácsony – fehér húsvét; Fehér karácsony – fekete húsvét. 

Ha Katalin kopog, karácsony locsog; Ha Katalin locsog, karácsony kopog. 

Aki nincs ellenünk, (az) velünk van; Aki nincs velünk, (az) ellenünk van. 

Egy szóban különböznek az alábbi közmondáspárok: 

Szemesnek áll a világ; Okosnak áll [okosé] a világ. 

Előbb gondolkozz, aztán beszélj; Előbb gondolkozz, aztán cselekedj. 

1.5.9. 9. Szólások, szóláshasonlatok és más állandósult szókapcsolatok 

A szótár nemcsak a mondatnyi frazeológiai egységeket tartalmazza, hanem azokat a szólásokat, 

szóláshasonlatokat és más állandósult szókapcsolatokat is, amelyek a közmondás alakjának egy részét képezik, 

és önálló életet élnek a magyar nyelvben (lásd T. Litovkina–Mieder 2005). Ezek sorát és a zárójelbe tett 

jelentésüket, a szinonimák, antonimák vagy a közmondáshoz egyéb módon hozzá szorosan kötődő megfelelők 

után a D: rövidìtés vezeti be. Az esetek túlnyomó részében a nem mondatjellegű szólások, szóláshasonlatok 

magyarázatuk után. A többjelentésűek esetében felsoroltam a leggyakrabban használatos jelentéseket, kerek 

zárójelbe tett arab számmal elkülönìtve őket egymástól, pl.: 

D: Szegre akaszt valamit 

(1) <(elveket, eszméket) megtagad> 

◊ Bár a politikában, azt mondják, minden lehetséges, legkevésbé az valószìnű, hogy az SZDSZ „szögre 

akasztja” elveit, és beveszi a koalìcióba az MSZP-t. (Beszélő, 1989. dec. 18. 5) 

(2) <(tevékenységet, szakmát) abbahagy> 

◊ (…) végre szegre tudta akasztani huszonegy éve viselt igazgatói állását, és ìgy két évet kizárólag 

nyelvtanulásnak szentelhet. (Lomb K.: Bábeli harmónia 109) 

(3) <nem foglalkozik, nem törődik vele> 

◊ Világ: (…) És ha özvegységednek más haszna nem volna, csak hogy a nagy szerelemféltéstől megmenekedtél, 

tehát már elég oka volna, hogy bánatodat a szegre akasztanád. (Kónyi J.: A mindenkor nevető Demokritus 125) 

Néha egy szótári cikkben több D: jelzéssel bevezetett egység található. Olykor megszámozva, külön 

bekezdésekben megadom ezeket, mint pl. az Akasztott ember házában nem jó kötelet emlegetni szótári 

cikkben, amelyben két szólással is találkozhatunk: 

D: 1. Akasztott ember házában kötelet emleget [a kötélről beszél] <olyasmiről beszél, ami sérti valakinek az 

érzékenységét> 
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◊ Ön milyen ember? Hamar rájön arra, hogy kinél mit nem illő szóba hozni, vagy éppen ellenkezőleg: akasztott 

ember házában azonnal a kötélről kezd beszélni? (Ludas Magazin, 1989. december: 2) 

◊ Volt valaki, aki nem járt médiatüntetésre, nem emlegetett kötelet a parlamentben, befejezetlen rendszerváltást 

az MDF-piacon. (Magyar Narancs, 1993. jan. 14.) 

2. Úgy kell (valakinek valami), mint akasztott embernek a kötél <semmi szüksége nincsen rá; teher a számára; 

egyáltalán nem hiányzik neki> 

◊ Hartot sok mindennek elnevezték – játékrontótól kezdve felelőtlenig. A párt egyik volt elnöke szerint ez a 

visszatérés úgy kelletta demokratáknak,mint akasztott embernek a kötél. (Magyarország, 1988. jan. 8. 4) 

1.6. Köszönetnyilvánítás 

Amikor 1980-ban a Moszkvai Lomonoszov Egyetem Bölcsészkarán nekiláttam a magyar nyelv elsajátìtásának, 

a legmerészebb álmomban se gondoltam volna, hogy majdnem negyedszázad múlva egy ilyen vaskos 

gyűjteményt tehetek le az asztalra. Óriási öröm és élmény volt a Magyar közmondások nagyszótárán való 

majdnem 20 éves munkám (az utolsó pillanatban is nagyon nehezen tudtam elbúcsúzni tőle), s merem remélni, 

hogy nem kevesebb örömöt szerezhetek ezzel a gyűjteménnyel az olvasóknak is. 

Őszinte hálával tartozom mindazoknak, akik segìtséget nyújtottak a többéves munkám során. Szeretném 

megragadni az alkalmat, hogy köszönetet mondjak a magyarnyelv-tanáraimnak: Antonina Petrovna 

Guszjkovának és Mayer Klárának (Moszkva). Külön köszönet illeti Mayer Ritát (Budapest), a legkedvesebb 

magyarnyelv-tanáromat, akivel az egyetem befejezése óta mély barátság is összeköt. Neki ajánlom ezt a szótárt, 

szeretetből, barátságból, hálából. Hiszen ő volt az, aki elsőként ébresztette fel bennem, a harmadéves 

hallgatóban, a magyar közmondások és szólások iránti érdeklődést, amikor velük szìnesìtette az óráit, 

megmagyarázta ezeket, és minket arra kért, hogy keressük megfelelőiket az orosz nyelvben. Minden helyzetre 

volt egy proverbium a tarsolyában. Akkor fogalmazódott meg bennem, hogy a magyar közmondások témájából 

szakdolgozatot szeretnék ìrni, amit meg is tettem két év múlva. A diplomamunkámhoz nyújtott szakmai 

segìtségért Ariadna Ivanovna Kuznyecova professzornak ezúton mondok köszönetet. 

Köszönettel tartozom azoknak is, akik a kutatási pályám kezdetétől szárnyaik alá vettek, folyamatosan 

bátorìtottak, és szakmai tanácsaikkal segìtettek. Különösen hálás vagyok Voigt Vilmos professzornak és Küllős 

Imola docensnek (ELTE, Budapest), Földes Csaba professzornak (Veszprémi Egyetem), Paczolay Gyulának 

(Veszprém), továbbá Katona Imrének és Thomas Sebeok professzornak, akik e szótár kiadását sajnos nem 

érhették meg. Nagy köszönettel tartozom Wolfgang Mieder professzornak (Burlington), Peter Grzybek 

professzornak (Graz), Dmitrij Dobrovoljszikj professzornak (Moszkva), John Simpson főszerkesztőnek (Oxford 

University Press) értékes tanácsaikért, észrevételeikért és a cikkeik és könyveik rendelkezésemre bocsátásáért. 

Őszinte köszönetemet fejezem ki Hidalmási Annának és Daczi Margitnakkönyvem lektorálásáért, Gesztesi 

Enikőnek (Szekszárd) a latin fordìtások ellenőrzéséért, illetve a latin szövegek fordìtásáért. Vargha Katalinnak 

köszönöm a rendelkezésemre bocsátott, az Interneten talált közmondás-paródiákat. Őszintén köszönöm Tóth 

Veronika lányomnak, hogy évekig türelemmel viselte olykor hétvégékbe és hosszú estékbe vagy éjszakákba 

nyúló elfoglaltságomat. Köszönettel tartozom Temesi Violának, a Tinta Könyvkiadó főmunkatársának a kötet 

arculatának kialakìtásában való közreműködéséért és Kiss Gábornak, a kiadó igazgatójának többéves türelméért. 

1.6.1. A szerző kérése az olvasóhoz 

Természetesen tisztában vagyok azzal, hogy a Magyar közmondások nagyszótára nem teljes. Tudom, hogy szép 

számmal élhetnek más magyar szótárakban a gyűjtésemben fel nem jegyzett közmondások. Főleg olyan 

közmondások maradhattak ki az összeállìtásból, amelyekhez nem sikerült példákat találnom. Tisztában vagyok 

azzal is, hogy a munkámban előfordulhatnak hiányosságok, hibák, éppen ezért arra kérem a kötet minden 

olvasóját, hogy észrevételeit, kritikai megjegyzéseit, hiba- és hiányjelzéseit, új közmondásokra vonatkozó 

javaslatait (illusztratìv példákkal) juttassa el hozzám az alábbi cìmre: Tinta Könyvkiadó, 1116 Budapest, 

Kondorosi út 17., e-mail: info@tintakiado.hu. Ezeket nagy köszönettel fogadom, és igyekszem felhasználni a 

Magyar közmondások nagyszótára további kiadásaiban. 

Szekszárd, 2005 májusa 

T. Litovkina Anna 
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3. fejezet - 

1. A, Á 

ABLAK 

Ha ablakkal beéred, ne nyiss kaput szíveden [szívednek] (régi) 

<a kelleténél ne légy bizalmasabb másokkal> 

◊ Ugyan-azért (édös Fiam) néha kebeledbe-is bé-tekìncs. Mind-az-által: kaput ne nyiss szíveden, ha ablakkal bé-

éröd. (Dugonics A.: Etelka I. 354) 

ABRAKOL 

Ne akkor abrakolj, mikor indulni kell [Késő a hegy alatt abrakolni] (régi) 

<nem jó az utolsó percben hozzálátni egy feladathoz> 

◊ Ne akkor hizlallyad 

Lovad, ’s abrakollyad, 

Midőn hadban kell menned. 

Kását addig fujjad, mìg meg-nem ég szájad, 

Izetlen ki ne pökjed; 

Mert ha meg-ver esső, 

Tudgyad hogy már késő 

Köpönyeget rád venned. (Beniczky P.: Magyar ritmusok 124) 

R: Ne a hegy alján abrakold a lovat; Az okos ember nyáron szánt és télen szekeret vesz [csinál]; Nyáron 

csináltass szánt, télen szalmakalapot vegyél. 

ÁBRÁNDOZÁS 

Ábrándozás az élet megrontója 

<az ábrándozó, álmokban élő ember nem boldogul> 

E: Nézd a világot: annyi milliója, 

S köztük valódi boldog oly kevés. 

Ábrándozás az élet megrontója. 

Mely, kancsalúl, festett egekbe néz. (Vörösmarty M.: A merengőhöz) 

◊ Borzalom, hogy a memóriája mennyire megbìzhatatlan. És ő merészel érettségire jelentkezni… Eh, hagyjuk… 

„Ábrándozás az élet megrontója, mely kancsalul, festett egekbe néz”… Ezt legalább tudja, hogy Vörösmarty 

ìrta… (Móricz Zs.: Forr a bor 579) 

◊ Az eredeti egy bizonyos Vlagyimir Iljics Uljanovtól (Lenin) származik, hogy aszongya: „álmodozni kell”. Az 

imázsolók jól tudják, honnan kell merìteniük. 
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Lehetne mellesleg Vörösmartytól is: „Ábrándozás az élet megrontója, mely kancsalul festett egekbe néz.” 

Álmok és álmodozások eddig – sajnos – csakugyan nem hoztak még sok sikert e sokat szenvedett országnak. 

(ÉI, 2002. ápr. 12. 11) 

P:  Morfondírozás az élet megrontója.(Hernádi 1985: 257) 

AD 

Aki nem akar adni, azt mondja, hogy nincs 

◊ Morio: 

Szép dolog a’ sok pénz, azt mindnyájan tudjuk, 

Ha nints kedvünk adni, nintsen, azt hazudjuk. (Garas I.: Embert utálo Timon, l. RMDE 2. 1176) 

Ha adsz, adj jó szívvel (, ha kérsz, vedd (el) jó kedvvel) (régi) 

◊ Ha adsz, adgy jó szívvel, 

Ha kérsz, vedd jó kedvel, 

Hogy meg-ne útáltassál (…) (Beniczky P.: Magyar ritmusok 159) 

Jobb adni, mint kapni (közismert) 

<jobb másnak segìteni, mint mástól segìtséget, támogatást kérni> 

E: Biblia, Újszövetség, ApCsel 20,35: Mindenestől megmutattam néktek, hogy ily módon munkálkodva kell az 

erőtlenekről gondot viselni, és megemlékezni az Úr Jézus szavairól, mert ő mondá: Jobb adni, mint venni. 

◊ Jobb adni, mint kapni! – gondolta a rajtakapott feleség, és jól pofonütötte a férjét. (Kisbán Gy.–Meggyesi É.: 

Jobbnál-jobb vicczek 46) 

◊ Először is a jércekakasok kezdték a fáskamrában, amiket az évfordulóra hordtak össze azok az asszonyok, 

akiknek gyermekét vagy magát a doktor meggyógyìtotta. Egyrészt. Másrészt pedig a puszta jó szóért is olyan 

hálás tud lenni ez a nép. Hogyne lenne hálás a visszatért egészségért? S mindeneken túl: sokkal jobb adni, mint 

kapni. (Szabó P.: Szereposztás, l. Macska az asztalon 496) 

◊ „Jobb adni, mint kapni.” „Te is tudod, vöröském, hogy csak akkor lesz valamink, ha adunk!” – ép elme nem 

enged ki a száján ilyesmit a matematika jelenlegi szintjén. (Czakó G.: Eufémia utolsó heteinek hiteles története 

104) 

◊ Legtöbbjének meg amúgy is egyetlen öröme, ha hébe-hóba dughat az onokáknak valamit. Egy kis pénzt, himi-

humi ajándékot. Biza, jobb adni, mint kapni! (Pető M.: Rozmaring ága 11) 

◊ Szeretek kapni, de főleg adni. Fiatal, mindenre nyitott, 20 éves srác keresi 30–50 közötti hölgyek ismeretségét, 

ápoltság, diszkréció fontos. (Képes Társkereső, 2000. szept. 14. 32) 

P:  Jobb adni, mint kapni pofont. (Tóthné Litovkina 1993: 170) 

L: Jobb egy irigy, mint egy szánó. 

Kétszer ad, (a)ki gyorsan ad 

<a gyors segìtség a legértékesebb> 

E: lat. Bis dat qui cito dat {Kétszer ad, aki gyorsan ad}; Bis dat qui cito dat; nil dat qui munera tardat {Kétszer 

ad, aki gyorsan ad; semmit sem ad, aki késlelteti az adományokat}; Publilius Syrus, Sententiae 235: Inopi 

beneficium bis dat qui dat celeriter {Aki a rászorulónak hamar ad, adománya kétszeres}; gör. Lukianosz, Epigr. 

VII. 

◊ Kétszer ad, aki gyorsan ad. Ez természetesen nem érvényes a pofonokra. (Ludas Matyi, 1978/ 9.) 
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◊ A „Máltaiak” sürgetik gyűjtésben részt vevő tagjaikat és a hazai elosztókat – a latin közmondásra emlékezve, 

miszerint „kétszer ad, ki gyorsan ad”. (HVG, 1988. júl. 2. 2) 

◊ Kétszer ad, aki gyorsan ad [cìm] 

„Hamarosan üt az igazság órája, kiderül, hogy a vállveregetésen túl ki mit ad a kelet-európai 

reformországoknak” – mondta a minap budapesti sajtóértekezletén Genscher nyugatnémet külügyminiszter. (A 

Világ, 1989. dec. 7. 12) 

◊ Kétszer ad, aki gyorsan ad, tartja a közismert szólás, s ez Szinapidisz Miklósra úgy is érvényes, hogy 

kétszeresen, sokszorosan jót tesz, aki nemes célra, életmentésre ad. (Képes Újság, 1990. jún. 23. 16) 

P:  A jó bornak kétszer ad, ki maga esik bele. (Timár Gy. 1986: 132; móka 2001: #2786) 

Kétszer ad, aki elfelejtette, hogy egyszer már adott. (Tóthné Litovkina 1993: 173) 

Kétszer ad, aki gyorsan elad. (Népsz, 1990. okt. 19. 4) 

Sült gesztenye, sült malac az újévre. „Kétszersült, ki gyorsan sült.” (Új Ludas, 1991. dec. 24. 7) 

Könnyen ad, akinek van (régi) 

◊ – Nem elég, hogy egy ökröt adott? 

– Könnyű adni annak, akinek van. De azok leadták a pénzt, és ellógtak. Mi meg a bőrünket visszük a vásárra. 

– Ha nincs egyebünk. (Móricz Zs.: Forr a bor 609) 

Semmit se(m) adnak ingyen 

<mindennek ára van> 

◊ Igen, Péterkének olyan délelőttre volt kilátása, amely a férfias élvezetek nagy változatosságát fogja nyújtani, 

nem is beszélve a Márika által kigondolandó örömekről. E földi életben azonban semmit se adnak ingyen. Szüle 

megjelenik a küszöbön, és egy bögre van a kezében, amelyet Péterke hiába szeretne lekváros bögrének nézni, 

egészen más jellege van. (Móra F.: Ének a búzamezőkről 158) 

◊ Hogy nincs pénz a magyar filmre, ezért a magyar film mint olyan (régen olyan jó, mostanában olyan rossz) 

meg fog szűnni. Hogy semmire nincs pénz, pedig manapság már a semmit sem adják ingyen. (MH, 1994. okt. 8. 

7) 

◊ Egy diktátor vagy egy teljhatalmú uralkodó elméletileg legalábbis kedvezhet a szìvének kedves szegényeknek. 

A demokráciában azonban semmit sem adnak ingyen. Ebben a rendszerben mindenért fizetni kell valamivel. 

Pénzzel, szavazattal, gazdasági vagy politikai súllyal. (MH, 1998. febr. 14. 6) 

R:  Akasztás sem esik ingyen; (A) Krisztus koporsóját se(m) őrizték ingyen. 

ADAKOZIK 

Könnyű a máséból adakozni [költeni; gazdálkodni] 

◊ Noha ide feljebb azt mondám, hogy közönségesen az embereket illeti minden jószág, de abból nem 

következik, hogy szabad legyen valakinek a másét elven-ni, mivel ha az osztás végbenmegyen, a természetnek 

törvénye ellen volna a más jószágát bántani, mert maga a természet rendeli azt, ami a társaságnak jovára lehet. 

Úgyannyira, hogy nem szabad a máséból alamizsnát adni; se az olyan, aki adósságba vagyon, nem adhat 

jószágából a szegényeknek, mert olyanformán a másét adná, arra pedig nincsen hatalma. (Mikes K.: Az idő jól 

eltöltésének módja 165) 

◊ – Ehun van ni. Ez mind jófajta. Bangaféle. Levág négy dinnyét. Kettő a magáé, ezt a kettőt mög neköm adja. 

– Én odaadhatom. Könnyű a másébul gazdálkodni. (Kiss L.: A szegény emberek élete I. 362) 
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L: Könnyű más faszával (a) csalánt verni; Könnyű más bőréből széles szìjat vágni [hasìtani]; Könnyű tele 

hassal a böjtöt dicsérni [a böjtről papolni]; A kibicnek semmi se(m) drága. 

ADJONISTEN 

Amilyen az adjonisten, olyan a fogadjisten (közismert) 

<az emberrel úgy bánnak mások, ahogyan ő viselkedik velük; illetve úgy viselkedünk másokkal, ahogy velünk 

bánnak> 

E: lat. Ut salutas, ita salutaberis {Amilyen az adjonisten, olyan a fogadjisten}; Quintilianus, Institutio oratoria 

5.13.42. 

◊ Évek óta folyamatosan működnek vezetőképző tanfolyamok, oktatási igazgatóságok – éppen csak az 

alaptudnivalókat sem ismeri sok vezető beosztású ember. Hogy például az adjonistenre fogadjisten a válasz. 

(Gergély M.: Röpirat az öngyilkosságról 192) 

◊ – (…) Rájöttem, hogy olyan a fogadjisten, amilyen az adjonisten. Még az üzletekben is. Ha jó kedéllyel, és 

nyugodtan fordulunk az eladókhoz, remekül lehet boldogulni. (MH, 1989. ápr. 8. 6) 

◊ Bush „bottal” indult ázsiai útjára 

Ha a fogadjisten is olyan lesz, mint amilyen adjonistennel érkezik a jövő hét keddjén a hétfőn útnak indult 

George Bush Tokióba, akkor az eredetileg az amerikai–japán partnerség megszilárdìtására szánt elnöki látogatás 

akár a két – amúgy gazdaságilag nagyon egymásra utalt ország kìnos kereskedelmi kakaskodásának a kezdetét 

jelentheti. (MN, 1991. dec. 31. 1) 

P:  Amilyen az adjondakota, olyan a fogadjdakota. (dakota 1999: 193) 

Ha szolgád nincsen, olyan lesz a fogadjisten. (Timár Gy. 1986: 133; móka 2001: #2786) 

R: Amilyen a mosdó, olyan a törülköző; Amilyen mértékkel te mérsz, oly mértékkel kapod vissza; 

Kölcsönkenyér visszajár; (A) szép köszöntésnek szép a felelete; Jótett helyébe jót várj; Szemet szemért, fogat 

fogért; Kéz kezet mos (2); A tromfot tromffal (szokták leütni); Ha te ütöd [vered] az én zsidómat, én is ütöm 

[verem] a tiedet [a te zsidódat]; Ki milyen pohárral mér, olyannal adatik vissza; A jó elnyeri (a) (méltó) 

jutalmát; Szeget szeggel; Amint köszönnek, úgy fogadják; Mit mással cselekszel, azt várjad fejedre; Amit nem 

kívánsz magadnak, ne kìvánd másnak; Ne bánts senkit, nem bánt senki. 

A:  Jótett helyébe jót (soha) ne várj; Tégy jót az ördöggel, pokolba visz érte; Ki a forrásból eleget ivott, háttal 

fordul felé [hozzá]; Ha a citromból a levet kifacsarták, elvetik; A jó elnyeri (a) (méltó) büntetését. 

ADÓS 

Adós (,) fizess! (közismert) [Adós (,) fizess, beteg nyögj!] 

<tartsd meg ìgéreted, teljesìtsd a kötelességedet, fizesd a tartozásodat, bármennyire kellemetlen is> 

◊ Évekig tartott ez a búvósdi, végre elvesztette Buttler a türelmét és egyenesen a szeme közé vágta, hogy adós 

fizess, a megsemmisìtés ki volt alkudva. (Mikszáth K.: Különös házasság) 

◊ A vesztes fizess! bölcselet képviseletében ötven forintra taksálta a fejleményeket. (Czakó G.–Banga F.: 77 

magyar rémmese 122) 

◊ Abban azonban talán még sincs igazuk, hogy hosszabb távon járható út lenne az „adós fizess” elvének 

intézményes megsértése, bármekkora teher is az 1320 milliárd dolláros összadósság, mely a Világbank szerint 

1989-ben egyébként 1300 milliárdra csökkenhet. (HVG, 1989. jan. 7. 13) 

◊ Adós, ne fizess? [cìm] 

Nyìlt titok ma már, hogy a világ nagy adósai soha nem fogják maradéktalanul visszafizetni tartozásaikat. 

(Beszélő, 1989. dec. 18. 32) 
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◊ Az adós, persze nem fizet. Régi jól bevált halogató taktikáját folytatja, ìgér, alkudozik, de fizetni, no, azt azért 

mégse! Az adós a malmői illetőségű TM Transport International Spedition, a nemzetközi szállìtmányozási és 

fuvarozási tevékenységgel foglalkozó cég. (Dátum, 1990. jan. 24. 4) 

◊ – (…) Nyilvánvalóan áthidaló kölcsönre gondolhat a bankszövetség, amely lehetővé tenné a kölcsöntartozások 

felgombolyìtását. De nem lehet a gazdaságban tartozást elengedni. Adós, fizess! – ez kikerülhetetlen. (Reform, 

1990. ápr. 6. 19) 

◊ Mi pedig, lovagias nemzet, csak azért szurkolunk, hogy megőrizzük a fizetőképességünket. Az adósságfizető 

képességünket. Ami egyébként derék dolog. A vérünkben van; mintha csak holmi nemzetközi kártyaadósság, 

becsületbeli adósság lenne – fizetünk, vagy főbe lőjük magunkat. 

Nem is lázìtok. Adós, fizess – nemde? (Népsz, 1990. okt. 27. 20) 

◊ „Adós, fizess”, tartja a mondás. Ám manapság sokan úgy vélik, egyszerűbb kibújni a tartozás alól, hiszen már 

a késedelem is kamatnyereséget jelent. Nem beszélve arról, hogy a jogos követelést sem egyszerű manapság 

behajtani. Ígérete szerint ennek veszi elejét a Sasszem Kft., amely – úgymond – legális eszközökkel bìrja jobb 

belátásra a ravaszdi adósokat. (Vasárnapi Hìrek, 1990. dec. 16. 12) 

L:  Ígérni könnyű, megtartani [megtenni] nehéz; Az ígéret szép szó (, ha megtartják (,) úgy jó); Ura légy 

szódnak!; Fogadást okosan tégy, az adott szónak ura légy; Ember tesz(en) fogadást, eb, aki megállja; Hit nem 

szellő; Ne csinálj a szádból segget; Ígérd meg, ne add meg, nem szegényìt (az) meg. 

AGGLEGÉNY 

Az agglegény [a nőtlen ember] úgy él, mint a király, de úgy hal meg, mint a kutya; a házasember [a nős 

ember] úgy él, mint a kutya, de úgy hal meg, mint a király 

<az agglegény könnyen éli az életét, csak saját magáról gondoskodik, de ha megöregszik, tehetetlenné válik, 

senki nem viseli a gondját, ìgy magányosan hal meg; a nős ember mások gondját viseli egész életén át, de 

amikor megöregszik, van, aki törődik vele> 

◊ Ágya előtt a földön fetrengve lehelte ki lelkét. Szerető feleség nem hajolt föléje, hogy letörölje homlokáról a 

halálverìtéket. Siránkozó gyermekek nem állták körül. Szóval hiányzott minden, ami egy jóravaló meghalás 

stìlszerű dekorációjához hozzátartozik. Egyedül élt, egyedül halt meg. Szilágyi Dezsőtől származik az a mondás, 

hogy a nőtlen ember úgy él, mint egy király és úgy hal meg, mint egy kutya. Úgy látszik, ebben a cinikus 

mondásban rejlik egy szemernyi igazság. E mondás másik fele, hogy a nős ember úgy él, mint a kutya, de úgy 

hal meg, mint egy király, talán mégis messzebb jár az igazságtól. (Halász I.: Egy letűnt nemzedék, Nyugat 1911. 

15. sz.) 

◊ S bár a tréfás vőfélymondás szerint: A házasság kaloda, ne tedd a lábad oda!,a falusi közösség véleménye 

szerint: Az agglegény úgy él, mint a király, de úgy hal meg, mint a kutya; a házasember úgy él, mint a kutya, de 

úgy hal meg, mint a király. (Litovkina A.: Párosan szép az élet 201) 

L: Döglött kutyának árok a helye. 

ÁGY 

Ki mint veti (az) ágyát, úgy alussza álmát (közismert) 

<az ember olyan eredményre számìthat, amilyet tettei, munkája alapján megérdemel> 

E: lat. Ut strasti lectum, super hunc vade cubatum {Amint megvetetted az ágyad, erre lépj aludni}. 

◊ Úr: (…) Így van a hálaadatlan világban. A szeretet gonoszsággal és a jó cselekedet bosszúsággal fizettetik 

vissza. 

Világ: Uram, minden prédikálásod haszontalan előttem, magamban eltökélettem, hogy azt a leányzót elveszem 

akár jóra, akár balra fordul a kocka, s amint vetem az ágyat, úgy fekszem. (Kónyi J.: A mindenkor nevető 

Demokritus 152) 

◊ Paraszt: Tekintetes bìró uram! Ilyenformán tehát én sz…ba esem, becsülettel szólván? 
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Világ: Nem segìthetek rajtad! Amint veted az ágyat, úgy fekszel. (Kónyi J.: A mindenkor nevető Demokritus 

157) 

◊ Ágyak és pénztárcák 

Ki mint veszi ágyát, úgy alussza álmát… (MH, 1991. dec. 11. 1) 

P:  Ki mint veti ágyát, addig ér a takarója. (móka 2001: #2788) 

Ki mint veti ágyát, úgy bassza babáját. (Vargha Domokos szóbeli közlése, 2001. dec.) 

Ki mint veti ágyát, maga esik bele. (Amstel söralátét, 2001. jún.) 

Ki mint veti ágyát, más úgy gyűri össze. (kifacsart 1999: 65) 

Ki mint veti ágyát, úgy arat. (Timár Gy. 1986: 133; egysoros; móka 2001: #2786) 

R: Ki mennyit farag, annyi a forgácsa; Ki mint vet, úgy arat; Aki nem szánt, gazt arat; Aki jó magot vet, jó 

aratást vár; Ritka vetésnek szegény az aratása; Jó vetésnek dús az aratása; Amint veted a pendelyhálót, úgy 

fogod a keszeget; Aki nem vet, nem arat; Ki gyomot vet, gazt arat; Ki mint eszik, iszik [igyék] rá; Ki mit főz, 

egye meg. 

A: Nem mindig az arat, aki vet. 

ÁGYÚ 

Ágyúval nem lehet verebet lőni [verebet fogni; verébre lőni; nyulat lőni, nyulat fogni; Nem szoktak ágyúval 

verebet lőni] 

<a jelentéktelen ügy(ek) intézésére nem kell nagyszabású eszközöket használni> 

◊ A miniszter, Nikolaus Michalek arra hivatkozik, hogy a bolti szarkák 90 százaléka alkalmi tettes, „egyszeri 

bűnöző”, s nem érdemes ágyúval lődözni – szarkára se. (HVG, 1993. márc. 6. 38–39) 

L: (A) sas nem fogdos legye(ke)t; Nem lehet a tengert kanállal kimerni; Szúnyog vérit nem mérhetni csöbörrel. 

D: Ágyúval lő verébre <aránytalanul nagyszabású eszközzel akar jelentéktelen dolgo(ka)t elintézni> 

◊ Uhereczky doktor verébre lő ágyúval, amikor cikkemre indulatosan reagálva WHO-ajánlásokat idéz, és 

ezekkel akarja igazolni a gyógyulásban érdekelt, ám laikus olvasóközönség előtt a gyógyszerek 

mindenhatóságát. (MH, 1995. júl. 27. 7) 

AJÁNDÉK 

Ajándék megvakítja a bírót (régi) 

<az ajándék elfogulttá és részrehajlóvá teszi az embert> 

E: lat. Publilius Syrus, Sententiae 48: Beneficium accipere, libertatem vendere est {Ha ajándékot fogadsz el, a 

szabadságodat bocsájtod árúba}; Biblia, Ószövetség, 2Móz 23,8: Ajándékot el ne végy: mert az ajándék 

megvakìtja a szemeseket, és elfordìtja az igazak ügyét; 5Móz 16,19: El ne fordìtsd az itéletet, személyt se 

válogass; ajándékot se végy; mert az ajándék megvakìtja a bölcsek szemeit, és elfordìtja az igazak beszédét. 

◊ E fabula arra int, hogy az ember eszes legyen, és ha valami igye vagyon, tehát az álnokoktól tanácsot ne 

kérdjen és nem minden bìrára hagyja ottan igyét. Mert a bírák emberek, kiket az adomány igen hamar 

megvakítjaés az igazságnak útából kitántorítja. (Heltai G.: 97. fabula, 227) 

◊ Igaz Mondoság: 

Az egyikét aranyka igy meg vesztegetett? 

Az a kis ajandek sziveden sebet tett, 
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Ugy hogy az igasság tőled el vetetett, 

Csapodarság űgye előtted nyertes lett? (Bökényi J.: A bűnök és az erények civódása, l. RMDE 1. 442) 

◊ Momus: 

Ajándék szìvét az embernek lágyìtja, 

Az ìtéllő bìrót annyira vakìtja, 

Hogy igazat nem lát, jol lehet sajdìtja, 

Igy az igasságot a sárba borítja. (Nagy Gy.: Konok pereskedők, l. RMDE 1. 693) 

◊ Ketskés: 

Jaj nekem, szegénynek, én vagyok vertesen, 

Jol meg potyolt hátam van most is sebessen, 

Az átkozot, még is ő jára nyertesen, 

Igy jár az ártatlan, sokszor van könyvesen. 

Nyilván az Urakat ő meg vakìtotta, 

És ajándékával magához tsatlotta, 

Azt mondanám, nehány aranyát nyujtotta, 

De nem volt, hanem ha mástol suhintotta. (Nagy Gy.: Konok pereskedők, l. RMDE 1. 706) 

◊ Volt egy király, aki erős parancsolattal kihirdette, hogy minden bìrák igazat ìtélnének. Akik pedig az ellen 

cselekednének, kegyelem ne adatnék fejöknek. Egykor egyik bíró ajándékra nézve hamis ítéletet tett, melyet 

megtudván a király, megparancsolta szolgáinak, hogy megnyúzzák a bìrót, és bőrével vonják bé az ìtélőszéket, 

hadd tanuljanak mások is arról, és kövessenek igazságot. A király azon megnyúzott bìrónak fiát rendeli ìtélő 

bìrónak, mondván néki: ülj az atyád bőrével béborìttatott székbe, és ìtéljed az én népemet! Ha valaki ajándékkal 

kényszerìt téged, el akarván fordìtani az igazság mellől elmédet, tekints a székre olyankor, és jusson eszedbe az 

apád esete, hogy rajtad is hasonló dolog ne történjék. (Haller J.: Hármas História 73) 

R: Adj a bírónak aranyat, tiéd az igazság; A kerék is jobban forog [úgy forog a kerék], ha kenik; A szekeret is 

kenni kell; Arany kulcs minden ajtóba beillik; Nincs megvesztegethetetlen ember, csak az összeg kérdéses; 

Aranyat is sárból szoktak kikaparni; A pénz nagy úr; (A) pénz beszél (, (a) kutya ugat); Kinek pénze van, 

mindene van; A pénz mindent megtesz; Mindenkinek megvan a maga ára. 

L: Az arany fegyver néha többet győz a vasnál. 

AJTÓ 

Aki hátul marad, tegye be az ajtót 

<az ember nem törődik azzal, ami a távozása, illetve a halála után történik (a felelősség elhárìtásának 

kifejezésére mondják)> 

◊ Tehát ő csak hallgatta, hallgatta a főmérnök felzúdulását, s szìvta a cigarettát. Látta, hogy itt a vég, itt semmi 

más hátra nincs, csak egy revolvergolyó. 

Aki hátul marad, tegye be az ajtót. A két gyerekén nem kell aggódnia, az jó helyen van elhelyezve, jobb helyen, 

mint nála, mert neki már nincs életenergiája, hogy velük foglalkozzék. Csődöt mondott az egész élet neki. 

(Móricz Zs.: Rokonok 857) 
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◊ Hogy milyen munkájuk is volt az öregeknek! Úgy dolgoztak csak, hogy megbìrja az, amìg ők élnek. Maradjon 

a fiúknak is valami. Meg aztán: aki hátul marad, tegye be az ajtót. Na, de majd megcsinálja ő most, hogy jó lesz 

az unokája életében is. (Szabó P.: Szomszédok, l. Macska az asztalon 177) 

D: Beteszi az ajtót valakinek/valaminek <lehetetlenné tesz, meghiúsìt valamit; ellehetetlenìt valakit/valamit; 

nagy bajt okoz valakinek> 

◊ Nemcsak az elmaradt támogatás, a gázprogram is betette az ajtót. A legnagyobb megrendelőnk a MÁV volt, 

de hol fűtik ma már brikettel a várótermeket?… sóhajt az ügyvezető. (MH, 1998. jan. 14. 1) 

AKARÁS 

Nem akarásnak [nemakarásnak] nyögés a vége (közismert) 

<a kelletlenül végzett munkának rossz az eredménye> 

◊ Ventifax: (…) mondjad, hogy nem vagyok itthon. 

Lőrinc: De hátha el nem hiszi? Vajki fortélyos ám ez a nemzet, és igen tudja, hogy a nem akaromnak nyögés a 

vége. (Illei J.: Tornyos Péter, l. RMV 315) 

◊ Ma ebéd után azt izenék, hogy a fejedelem szemben lehet a vezérrel, csak menjen hozzája. De egy kevés idő 

mulva ismét azt izenék, hogy nem lehet, mert a feje fáj. Nem akarásnak nyögés a vége. (CXI., Mikes K. 

Törökországi levelei 233) 

◊ – Nem fürdik meg? Addig én elkészülnék. (…) 

– Nem hoztam fürdőnadrágot sem… Nancsi néni is elfelejtette… 

– Kár, ámbár én nem arra gondoltam, hogy a fürdőnadrágot kellene megfüröszteni. De ha fél a vìztül… Vagy a 

békák előtt szemérmeskedik… 

– Dehogy… aztán meg is fázhatnék. 

– Volt itt egy tudományos kutató – piszkálta Matula a tüzet feleslegesen –, az ilyenkor a csónakról fejelt a vìzbe, 

aztán azt mondta, úgy érzi magát, hogy fel tudná dönteni a világot. Egészen langyos ilyenkor a vìz. De hát nem 

akarásnak nyögés a vége… (Fekete I.: Tüskevár 155–156) 

◊ A munka nehezen ment, akarásnak is lehet nyögés a vége, de hát, lehet mondani, mindig minden nehezen 

megy, ami megy, az nehéz, hisz ha nem volna az, vélhetően nem is menne, mert ami menne, az nem volna: „az”. 

(Esterházy P.: Hrabal könyve 19) 

◊ Hogy mi lesz, nem tudni. Nem kéne előre károgni, de sok illúziónk se lehet. (Sok illúziónak nyögés a vége…) 

(Esterházy P.: Külcsìn és belbecs és pelikán, l. Egy kék haris 19) 

P:  Nagy akarásnak nyögés a vége. (móka 2001: #2786) 

Nemakarásnak nem kell cégér. (Timár Gy. 1986: 134; móka 2001: #2786) 

Nemi akarásnak nyögés a vége. (móka 2001: #2788) 

Olcsó húsnak nyögés a vége. (Timár Gy. 1986: 134; móka 2001: #2786) 

R: Amely(ik) kutyát bottal hajtanak a nyúl után, nem fogja az el [meg]. 

L: Ami nem megy, nem kell erőltetni; Nem erőszak a disznótor; Ha fel nem oldhatni a csomót, elvághatni; 

Ami hajolni nem akar, annak törnie kell. 

AKARAT 

Erős akarat diadalt arat 

<erős akarattal, szorgalommal minden nehézség leküzdhető> 



   

 21  
Created by XMLmind XSL-FO Converter. 

E: És tudod: az erő micsoda? – Akarat, 

Mely előbb vagy utóbb, de borostyánt arat. (Arany J.: Domokos napra) 

◊ Tisztelt Választópolgárok! Lehet, hogy sokszor hivatkoztam az erőre. De ne feledjük Arany János bölcs 

szavait. Az erő micsoda? Akarat, mely előbb vagy utóbb borostyánt arat. (Hócipő, 2002. ápr. 3. 20) 

R: Mindent lehet, csak akarni kell; Ki mire igyekszik, módot talál abban; Nincs lehetetlen, csak tehetetlen. 

L:  Semmi se(m) lehetetlen. 

D: Diadalt arat valakin/valamin/valaki/valami felett <legyőz valakit/valamit; sikert ér el; diadalmaskodik> 

◊ Mégiscsak furcsa, hogy például a Magyar Elektra vagy a Széki Rómeó és Júlia külföldi szìnházi fesztiválokon 

diadalt arat, itthon pedig nincs egy hely, ahol folyamatosan játsszuk ezeket az előadásainkat. (MH, 1996. aug. 

10. 14) 

AKASZTÁS 

Akasztás sem esik ingyen (régi) 

<a munkáért, szolgáltatásért fizetni kell> 

◊ Nem tudni, hová való itélőszéknek nem volt hóhérja, ki egy tolvaj czigányt felakasztana. Azt határozták tehát, 

hogy a czigányt elküldik, hogy maga akasztassa fel magát. A czigány látván, kivel van dolga, azt mondá erre, 

hogy őt ingyen sehol sem fognák felakasztani. Ezért hát pár forintot adtak neki, melylyel elment ugyan a 

czigány, de felakasztatta-e magát vagy nem, erről hallgat a krónika. (Sirisaka A.: Magyar közmondások 3) 

R: (A) Krisztus koporsóját se(m) őrizték ingyen; Semmit se(m) adnak ingyen. 

AKASZTÓFA 

Akasztófát is megszokhatni (régi) 

<a legrosszabbat is meg lehet szokni> 

◊ A cigány akasztófára itéltetvén, azzal menté magát, hogy soha meg nem szokja, de mégis felhuzatván, a mint 

meg se mozdult, rá mondák, hogy bizony megszokta ő, mert igen csendesen viseli magát. (Erdélyi J.: Magyar 

közmondások 7) 

R: A cigány is megszokja a fát, ha felakasztják. 

A: (A) cigány is addig szoktatta a lovát a koplaláshoz, mìg megdöglött. 

L: Nem szokta a cigány a szántást; Nem hajdúnak való a kasza. 

ÁLDÁS 

Csőstül jön [hull] az áldás 

<a csapást rendszerint újabb csapások követik> 

◊ A király e hìrrel megint visszatére. 

Most szállt még az áldás csőstül a fejére! 

Minek el nem mondta a vasorru bába! 

Megraká s belökte a kályha zugába. (Arany J.: Rózsa és Ibolya) 

◊ Láthattuk a tévében a nekikeseredett háztulajdonosokat. Az ő felelősségre vonásukat már nem övezi oly zajos 

helyeslés, a bennszülöttek többsége alapjában véve részvétet érez irántuk. Nem elég, hogy becsapták őket, 

szabadságvesztést kaphatnak ráadásul. „Csőstül jön az áldás!” – mondhatná erre Zaturecki bácsi. (Vámos M.: 

Ki nem küldött tudósìtónk jelenti 142–143) 
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R: Egyik bú a másikat éri; A baj nem jár egyedül; A nyavalya lóháton jő, gyalog megy el; A baj könnyen jön, 

nehezen megy. 

A:  Villám vissza nem tér. 

D: Csőstül jön <szünet nélkül, bőségesen jön> 

◊ Ha elfogadják valamelyik igazságtételi törvényjavaslatot, csőstül jöhetnek politikai perek. (HVG, 1993. jan. 

23. 40) 

ALKALOM 

Alkalom szüli a tolvajt (közismert) 

<a kedvező alkalom azt az embert is kìsértésbe ejti, hogy becstelenségre vetemedjen, aki máskülönben ezt nem 

tenné> 

E: lat. Occasio facit furem {Alkalom szüli a tolvajt}; gör. Menandrosz, Gnomai Monostichoi 449. 

◊ Azt mondja az én pajtásom, Thiers Dolfi, hogy „a sikert az alkalom szüli”. Tehát ilyen helyeken is nem a 

beszéd, de az alkalom. (Mikszáth K.: Fotográfiák a vármegyéről) 

◊ Félév se telne bele s a szélhámosságnak egy új fajtájával gyűlne meg a hatóságok baja: büntetlen előéletű 

csirkefogók derűre-borúra gyártani kezdenék a hamisìtott börtönviseltséget bizonyìtó okiratokat. Hiába – 

alkalom szüli a tolvajt… illetve a szélhámost, aki annak állìtja be magát. (Karinthy Fr.: Betörő a kasszában, l. 

100 új humoreszk 129) 

◊ Alkalom szüli a tolvajt – tartja a mondás. A Legfelsőbb Bìróság tegnapi tárgyalásának egyik fő kérdése az 

volt: létezhet-e olyan alkalom, amely mindjárt 42 tolvajt is szül. Ennyi vádlottja volt ugyanis annak a 

szövevényes lopássorozatnak, amely az elmúlt nyár folyamán történt a honvédség egyik dunántúli alakulatánál. 

(…) 

Az első fokon eljáró bìróság megállapìtása szerint, a februárban bevonult újoncok júniusban kaptak először a 

„tolvajt szülő” alkalmon. (MH, 1993. okt. 19. 19) 

P:  Alkalom szüli a mestert. (Tóthné Litovkina 1993: 148) 

Alkalom szüli a tolvajt, de azért nem mindenkiből lesz tolvaj, akinek alkalma van rá. (Hernádi 1985: 38) 

Alkalom szüli az újszülöttet. (Tóthné Litovkina 1995: 733) 

Hozzád szól e két sor, népem, hát jegyezd meg jól majd: 

ki a kicsit nem becsüli, az szüli a tolvajt. (Timár Gy. 1986: 43) 

Tolvaj szüli az alkalmat. (Dömötör 1989: 128. [Ludas Matyi]) 

R: Magára hagyott háznál tolvajok gazdálkodnak. 

L:  Szerdék próbálja meg a macskát; Házi tolvajnak nincsen lakat. 

ÁLLAPOT 

Derék állapot a szerencsén feküdni (régi) 

<jól kell sáfárkodni a szerencsével> 

◊ Annyi sok szép igéreti után legkissebben dolgait ebben az országban a portán nem segitette. Ilyen a 

fejedelmek barátsága, ilyen reménség nélkül lehet hozzájok folyamodni mind azoknak, a kikre szükségek 

nincsen. És csak ugy bánnak az emberrel, valamint a czitronnal, a melyből a levét kifacsarván, azután elvetik. 

Ha a forrásból jól iszunk, azután annak hátat forditunk. Reánk pedig most nincsen szükség, az elmultat 

elfelejtették, és a hatalom kezekben lévén, jövendőre nem hajtanak. A kéd mondása szerént derék állapot a 
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szerencsén fekünni – a való, hogy az olyan ágy nem igen állandó, de a még tart, addig csak jó rajta fekünni. 

(XXXII., Mikes K. Törökországi levelei 41) 

R:  Szerencse [Fortuna] kerekén okosan ülj; A sors forgandó. 

D: A szerencsén fekszik <szerencsés körülmények között van> 

◊ Arról sem tehet senki is, ha lefekszem, mert tizenegy az óra. Ha a szerencsén nem fekszem is, csak jól 

aluggyam – jobb az egészség annál. (XXXII., Mikes K. Törökországi levelei 41–42) 

ALMA 

A piros alma is gyakran férges [Szép almának is van férge] 

<a szép külső alatt gyakran hitvány belső rejlik> 

E: lat. Res modo formosae foris, intus erunt maculosae {Azok a dolgok, amelyek kint szépek, belül 

fertőzöttek}; Fallax fiducia formae {Csalfa a külsőbe vetett hit}. 

◊ Lucifer: 

Mi kár, hogy szép eszméid újolag 

Csak olyan hìrhedett almát teremnek, 

Mely künt piros, de béle por. (Madách I.: Az ember tragédiája 815) 

◊ Hol beteg? Mije fájhat? Hátha csak úgy hìresztelik, pletyka az egész? Egy sorvadó város nem nézhet ki ìgy! 

És mégis… ki tudja, hisz hányszor férges belül a legpirosabb alma! (Mikszáth K.: A képzelt beteg) 

◊ A szép leányról azt tartsuk, amit az almáról: a legszebb férges es lehet. (Balázs L.: Az én első tisztességes 

napom 26). 

R: Nem mind arany, ami fénylik; A látszat csal; Szép kìvül, de ördög belül; Méz alatt méreg, szép almában 

féreg. 

D: Olyan, mint a piros alma: kìvül piros, belül rothadt <szép külseje ellenére hitvány vagy beteges> 

(A) tiltott alma jobb ízű (régi) 

<amit tiltanak, azt csak azért is szìvesebben csinálja az ember> 

E: lat. Dulce pomum, quum [cum] abest custos {Édes a gyümölcs, amikor nincs felette felügyelet}; Augustinus: 

Appetuntur ardentius, quae vetantur {Hevesebben vágyunk arra, ami tilos}; Ovidius, Amores II.19.3: Quod non 

licet, acrius urit {Ami tilos, jobban nyugtalanìt}; Ovidius, Amores III.4.17: Nitimur in vetitum semper 

cupimusque negata {Hajlunk mindig a tiltottra, és azt kìvánjuk, amit nem szabad}; Publilius Syrus, Sententiae 

393: Nil magis amat cupiditas, quam quod non licet {Semmit sem szeret jobban a vágy, mint amit nem szabad}; 

Biblia, Ószövetség, 1Móz 2,16–17: És parancsola az Úr Isten az embernek, mondván: A kert minden fájáról 

bátran egyél. De a jó és gonosz tudásának fájáról, arról ne egyél; mert a mely napon ejéndel arról, bizony 

meghalsz; 1Móz 3,6: És látá az asszony, hogy jó az a fa eledelre s hogy kedves a szemnek, és kivánatos az a fa a 

bölcseségért; szakaszta azért annak gyümölcséből, és evék, és ada vele levő férjének is, és az is evék. 

◊ De éppen most jő eszembe egy jó gondolat, hogy mért födözik és takarják ugy be magokot itt az asszonyok? 

Talám azért, hogy még inkább kapjanak rajtok, mert: 

Mennél inkább légyen valami megtiltva, 

Légyen is előttünk erősen elzárva, 

Ámbár ahoz jutni kellessék fáradva, 

Annál inkább birni azt várjuk suhajtva. (LXX., Mikes K. Törökországi levelei 122) 
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◊ Egyes körök örülnének, ha betiltanák a Népszabadságot 

Hát, ha azt akarják, hogy kétmillió ember legyen kìváncsi rá, csak tiltsák! (Új Ludas, 1991. nov. 19. 14) 

R: (A) tiltott gyümölcs édesebb; A lopott pina mindig jobb; (A) lopott szerelem édesebb. 

Az alma nem esik messze a fájától (közismert) [Nem esik messze az alma a fájától] 

<a gyerek természete a szülőéhez szokott hasonlìtani> 

E: lat. Non procul a proprio stipite [stemmate] poma cadunt {Alma nem esik messze a fájától}; Vertit eo 

caudam, qua decidit arbore, malum {Annak a fának hìzeleg az alma, ahonnan leesik}. 

◊ Igazán mondja egy poéta: amely atya jámbor fiat akar nevelni, jámbornak kell lenni, mert alma nem esik 

messze a fájától, a bagolynak sincsenek sólyom fiai; hanem amint ember embert, barom barmot nemz, úgy a jó 

atyák nevelnek jó fiakat. (Pázmány P.: Hogyan neveljék a szülők fiaikat, l. P. P. válogatott ìrásai 114) 

◊ Gaude: (…) Az anyja is ollyan volt annak; nem esik az alma messze a fájátúl. (Actio Curiosa 183) 

◊ Schelmajer: Elég szavad, de kevés savad. – Mondgyák a Magyarok, igaz-is: az alma nem meszsze esik Fájától. 

Kinek Apja Tolvaj: Magzattya-is lopó. A’ macskák még kis korokban-is, egérrel álmodoznak. (Dugonics A.: Az 

arany pereczek 23) 

◊ A Klári néni Miklós fia vásott, gonosz szìvű fiú volt, éppen mint testvére és anyja, mert az alma nem esik 

messze a fájától. (Mikszáth K.: Őrzsike története) 

◊ – (…) Lehet, hogy akadnak a tisztekből is olyanok, akik csatlakoznak hozzánk, már csak azért is, hogy 

hazakerüljenek, de vigyázni kell, kutyából nem lesz szalonna. 

– Igaza volt, – szólt közbe Péterné, – az alma nem esik messze a fájától, s ha igen is, visszahengeredik. (Kurkó 

Gy.: Nehéz kenyér 312) 

◊ Akad olyan anya is, aki biztatja a nóta szavaival: úgy-úgy lányom add oda, én is úgy adtam oda tizenhárom 

éves koromban. Az alma nem esik messze a fájától. (Kiss L.: A szegény emberek élete II. 346) 

◊ (…) a változatosság kedvéért ezúttal a szép, egészséges Alma erdőmérnök barátja esett ágynak! Hogy mi a 

baja, nem tudni, de joggal bizakodhatunk, hogy a szimpatikus fiatalember erős szervezete a következő 

folytatásra legyűri a veszedelmes kórt és akkor majd Alma nem esik messze az ágyától… (Ludas Matyi, 1988. 

febr. 24.) 

◊ A 28 éves Victoria Rynnerre is áll, hogy az alma nem esik messze a fájától. (Reform, 1990. nov. 11. 43) 

P:  Aki korán kel, hamarabb utolérik, mint alma a fájától. (móka 1997: #1511) 

Nem esik messze a macska a pofájától. (móka 2001: #2794) 

Nem esik messze a szódás a lovától. (móka 2001: #2785) 

Nem esik messze a vak a botjától. (Széll; móka 2001: #2792) 

Nem esik messze az alma a szájától. (móka 1997: #1388) 

R: Amilyen a fa, olyan a gyümölcse (2); Amilyen az anya, olyan a lánya; Amilyen az apja, olyan a fia; Jó fa jó 

gyümölcsöt terem; Rossz fának férges [rossz] a gyümölcse; Nem lesz a bagolynak sólyom fia; Rossz atyának 

ritka jó fia; Szép asszonynak szép a lánya; Kutyának kutya [eb] a kölyke; Rókának róka (a) fia (, farkasnak 

farkas); Hollónak holló a fia (, rókának róka); Varjúnak varjú a fia; A sólyommadárnak nem lesz galamb fia; 

Farkasnak farkas a fia; Sasnak sas a fia; Párduc nem szül gyáva nyulat; Keserves anyának potrohos (a) 

gyermeke; Ebnek eb a fia; Rossz anyának ritka jó leánya; Nem lesz farkasnak bárány fia. 

A: Jó fának is van rossz gyümölcse. 

L: Nézd meg az anyját, vedd el a lányát. 
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D:  1. Az alma messze esett [elgurult] a fájától <nem hasonlìt a szülőjére> 

◊ Ezen okból küldék oly hamar ide visszá a fejedelmet, a ki is mint fogja magát hozzánk alkalmaztatni, nem 

tudhatom, de a mint észre kezdem venni, igen messze esett alma fájától. (CXXIII., Mikes K. Törökországi 

levelei 216) 

◊ – Áldassék érte a seregeknek ura, hogy az alma ennyire elgurult a fájától! (Mikszáth K.: A szökevények) 

◊ – Azt a fiút rosszul nevelted. Az alma messze esett a fájától. 

– Rossz közmondás – felelte Noszty kedvetlenül. – Ha az almafa dombon áll, bizony az almája könnyen 

elgurulhat a lejtőn messzire, de ha kiegyenesìtik a talaját, hát nem gurul el. (Mikszáth K.: A Noszty fiú esete 

Tóth Marival) 

2. Az alma nem esett messze a fájától <a szülőjére hasonlìt> 

◊ Terror: 

Ha! Bellónának, a mi dühösködő Aszszonyunknak epével trágyált szavait hallom; látszik, hogy Mársnak nem 

tsak felesége, hanem ugyan valoba Hugais. 

Clamor: 

Nem esett meszsze párjától, ugyan látszik. 

Pavor: 

Ebnek eb attyafia. (Holofernes, l. RMDE 2. 1429) 

◊ E’ vólt az oka: hogy soha édes Atyját meg-nem-szomorìtotta valamiben. (…) Fájától nem esett meszsze az 

alma, el-se-hengeredett. És: ha a’ dolgot derekasan föl-vöszszük: a’ magzatok előtt nagy ereje vagyon a’ 

Szűlők’ példáinak, akár a jóra, akár a’ leg-nagyobb gonoszra. (Dugonics A.: Etelka I. 49) 

◊ Az alma nem esett messze a fájától. Morel apjáról mesélik, hogy esküvője estéjén eltűnt a nászlakomáról. 

(Ráth-Végh I.: A könyv komédiája 88) 

Egy rohadt alma százat is elront 

<egyetlenegy rossz tett, gonosz ember tönkreteszi a környezetet> 

E: lat. Pomum compunctum cito corrumpit sibi iunctum {A sérült gyümölcs gyorsan tönkreteszi a mellette 

levőket}; gör. Apostolios, Paroimiai V.5. 

◊ Ilyenkor szokott elhangzani minden fórumon, hogy társadalmi összefogással meg lehet szüntetni a korrupciót, 

elvégre a társadalom többségét becsületes emberek alkotják. Erre meg azt mondta egyszer egy idős ember, 

meglehetős szomorúsággal, hogy a tapasztalatai szerint ha véletlenül rohadt alma kerül egy nagy kosár 

egészséges alma közé, akkor rövid idő alatt az egész elrohad, fordìtva viszont nem működik a dolog, egy 

egészséges alma nem tud jó hatással lenni a rohadtakra. (Szekszárdi Vasárnap, 2002. márc. 17. 7) 

R: Egy rühes birka [juh] százat is elront; Egy csepp méregtől az egész hordó megkeseredik; Egy rohadt 

szőlőszem egész gerezdet megveszt. 

A: Egy fecske nem csinál nyarat. 

L: Egy bolond százat csinál; A példa ragadós [vonz]. 

Szelíd almának nagy a becse, vadnak kevés (régi) 

<a szelìdséget, kedvességet többre becsülik, mint a durvaságot, vadságot> 

◊ A’ Harmat-eső jobban mög-járja a’ szomjú földeket; a’ záporok penig hamar el-futtyák: úgy a’ sima szavak-is 

többet érnek a’ darabosoknál. Nékünk kölletik inkább valamit engednünk tulajdonunkbúl, ’s-a’ kutyát-is mög-

böcsűlnünk uraért. A’ gyönge szavak sokkal inkább mög-lágyìttyák a’ kővé-keményödött szìveket; mint a’ 
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tarajosok. A’ szelíd-kori gyümölcsnek-is mindenkor nagyobb böcse, mint a’ vad-korinak. Szittyìai mondás; édes 

leáncsom: hogy akkor leg-büdösebb a’ gané, mikor leg-hevesebben piszkájják. (Dugonics A.: Etelka II. 10) 

R: (A) juhot nyìrni, nem nyúzni kell; Egy kanál mézzel több legyet foghatni, mint egy hordó ecettel; Szép 

szónak nem szegik szárnya [szárnya nem szegik]; A szép szó az ellenséget is kibékìti; (A) szél a tölgyet ledönti, 

de a náddal nem bìr. 

ALSZIK 

Aki alszik, nem vétkezik 

◊ – Helyesebb lett volna a sátort választanom nyughelyül mint a nicolaiták házát, melyet az ephesusi angyal 

gyűlölt. De ha már egyszer itt vagyok, legcélszerűbb rögtön lefeküdni és aludni; mert – a közmondás szerint – 

aki alszik, nem vétkezik. (Kemény Zs.: Özvegy és leánya 226) 

Ki sokat alszik, keveset él 

P:  Ki sokat alszik, az buta lesz. (Tóthné Litovkina 1995: 735) 

ANDRÁS-NAP 

András-napi hó vetésnek nem jó 

<ha november 30-án, András napján esik a hó, a vetésnek ebből kára származhat> 

◊ A gazdálkodással összefüggő András napi szokásokról is tudunk. Bánátban azt tartják: „András napi hó 

vetésnk nem jó.” (Penavin O.: Népi kalendárium 141) 

ANYA 

(A)milyen az anya, olyan a lánya (közismert) 

<a gyerekek általában öröklik a szülők testi és lelki tulajdonságait (a lánygyermek és édesanyja közti viszony 

jellemzésére mondják)> 

E: lat. Qualis mater, talis filia {Amilyen az anya, olyan a lánya}; Biblia, Ószövetség, Ez 16,44: Ímé, valaki 

közmondással él, rólad veszi azt, mondván: A minémű az anya, olyan a leánya is; Talmud: A [Nasim] Házassági 

Törvények felìrású III. fejezet 2. traktátusa. 

◊ Mindenek felett arra kell vigyázni, hogy a gyermek semmi feslettséget ne lásson; mert a gyermeki tudatlanság 

amit lát, azt, mint a tükör, követésével kiábrázza; azért nem kell néki olyat látni, amit nem kell követni. Jusson 

eszünkbe, hogy… ama pogány Cátó kivete a tanácsból egy fő embert, csak azért, hogy leánykája jelenlétében 

feleségét megcsókolta; – mert bizonyos, hogy parancsolatnak tartják a gyermekek, amit szüléjöktől látnak. Azért 

példabeszéd az, hogy anyja minémü, leánya meg olyan. (Pázmány P., l. Vargyas E.: Gyöngyök P. P. összes 

műveiből 384) 

◊ Kinek tészen kárt, aki tudva rossz feleséget vészen? 

Magának is, de születendő gyermekeinek; mert a rossz rosszul nevel gyermeket, s félő, bé ne teljék az: Qualis 

erat mater, filia talis erit. Aminemű volt az anya, hasonló lesz a leánya. (Bod P.: Szent Hilárius 78) 

◊ Szólott itt atyám is: régen tudom én azt, 

Hogy a jó szántóföld sohasem terem gazt. 

Te okos asszony vagy, én is egy bőlcs ember: 

Fiúnkból sem lehet bikfa vagy vadkender. (Gvadányi J.: Rontó Pál, 257) 

R: Amilyen a fa, olyan a gyümölcse (2); Amilyen az apja, olyan a fia; Jó fa jó gyümölcsöt terem; Rossz fának 

férges [rossz] a gyümölcse; Nem lesz a bagolynak sólyom fia; Rossz atyának ritka jó fia; Szép asszonynak 

szép a lánya; Kutyának kutya [eb] a kölyke; Rókának róka (a) fia (, farkasnak farkas); Hollónak holló a fia (, 

rókának róka); Varjúnak varjú a fia; A sólyommadárnak nem lesz galamb fia; Farkasnak farkas a fia; 
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Sasnak sas a fia; Párduc nem szül gyáva nyulat; Keserves anyának potrohos (a) gyermeke; Az alma nem esik 

messze a fájától; Ebnek eb a fia; Rossz anyának ritka jó leánya; Nem lesz farkasnak bárány fia. 

A: Jó fának is van rossz gyümölcse. 

L: Nézd meg az anyját, vedd el a lányát. 

D: (Az) anyja lánya <az anyjára hasonlìt> 

◊ – No fiam, úgy látom, a feleséged elég rendesen szórja a pénzt. 

– Hát igen, ebben sajnos az anyja lánya. De azért ha dolgozni kell, akkor megfogja rendesen a munka végét. 

(Forgács T.: Magyar szólások28) 

Anya csak egy van 

<az édesanya pótolhatatlan> 

◊ Tudtad, hogy szenved, ám szenvedtél te is, átkoztad a sorsot, amiért nem jutott neked különb anya, ez az 

igazság, legalább magadnak valld be, ha másnak nem mered. 

De – anya csak egy van. Az ő testéből kerültél erre a világra. A vér nem válik vìzzé. (Vámos M.: Anya csak egy 

van 32) 

◊ A közhiedelemmel ellentétben sok állami gondozásban élő gyermeket felnevelne az anyja, csak az állam 

megkérdőjelezi, hogy képes-e rá. Pedig anya csak egy van. A gond az, hogy anya-otthonból sincs sokkal több. 

Mindegyikben telt ház van. (MH, 1997. aug. 19. 5) 

Anyja után szalad a borjú (régi) 

<a gyerek a szülője nyomdokán indul el az életbe> 

◊ Laudatrix: 

Tsak ritkán láttam még illyen jó gyereket, 

Ez, úgy tartom, szopott vénusi tsetseket, 

Hogy illyen nagy kedve van az Oskolához. 

Larvatus: 

A’ borjú örömest fut maga annyához. 

Mnemosine: 

A’ kiket én tartok két gyenge tsetsemen, 

’S nevelek ama szép zőld Pimpla Hegyemen, 

Azok nem felejtenek soha el engemet, 

Mindenben keresik ennékem kedvemet. (A leendő múzsákat édesgető játék, l. RMDE 2. 1320) 

R: Amint atyák fújják [dúdolnak], a fiaik úgy ropják [táncolnak]. 

Egy anya el tud tartani tíz gyermeket, de tíz gyermek nem tud eltartani egy anyát 

<sokkal több áldozatot hoz a szülő gyermekéért, mint amennyit a gyerek vállal szüleiért> 

E: lat. Bis quinam sobolem levius pater educat unus grandem, quam nati bis modo quinque patrem {Egy apa 

kétszer olyan könnyen neveli sarját, mint tìz fiú egy apát}. 

◊ Melyikben vagyon nagyobb szeretet, a szülékben-é vagy a gyermekekben? 
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A nedvesség a fák gyökerekről mégyen az ághegyekre és nem vissza; a vìz is aláfoly mindenkor, nem fel; úgy a 

szeretet is nem visszamégyen a régiekre, hanem aláfoly az újakra, hogy mindenik a maga nemének szaporìtására 

s annak megtartására vonattassék természeti indulatja által; és ìgy a szülékben sokkal nagyobb az indulat az ő 

gyermekeikhez, mint a gyermekekben szüléikhez. Ahonnan kevesebb panasszal tart el egy anya tíz gyermeket, 

mint tíz gyermekek egy anyát. Vix unum pascunt pignora dena Patrem. (Bod P.: Szent Hilárius 81) 

R: (Sokkal) könnyebb egy apának hat gyereket eltartani, mint hat gyereknek egy apát gondozni. 

Keserves anyának potrohos (a) gyermeke (régi) 

<a rendetlen, beteges szülőnek gondozatlan, beteges a gyereke is> 

◊ Gaude: Hóhó, – minden úrnak van most egy markás mája; (ìgy.) Hallottad-é, hogy keserves anyának sz.ros a 

gyermeke. Nem mind arany az, a mi fénlik. (Actio Curiosa 172) 

R: Amilyen a fa, olyan a gyümölcse (2); Amilyen az anya, olyan a lánya; Amilyen az apja, olyan a fia; Rossz 

fának férges [rossz] a gyümölcse; Rossz anyának ritka jó leánya; Rossz atyának ritka jó fia; Kutyának kutya 

[eb] a kölyke; Hollónak holló a fia (, rókának róka); Varjúnak varjú a fia; Az alma nem esik messze a fájától; 

Ebnek eb a fia. 

A: Jó fának is van rossz gyümölcse. 

L: Nézd meg az anyját, vedd el a lányát. 

Minden anyának a maga gyermeke a legszebb [a legkedvesebb] 

E: lat. Cicero, Tusculanae disputationes V.22: Suum cuique pulchrum {Mindenkinek szép a magáé}. 

◊ Bezzeg hasznos szolga ekkoron a réti-, nádi-, mezei bagoly, meg is bocsátja a gazda a bagoly hiúságát, 

amelyről a példabeszéd mondja: 

„Bagoly is azt gondolja, hogy sólyom a fia.” 

Miért is ne nézné el, mikor ebből a példabeszédből is a legnemesebb indulat: az anyaszeretet szól, amelyről 

bölcsen tudjuk, hogy a legcsúnyább porontyot is arannyal borìtja be. Az anya szeme mindég a legszebbet látja 

magzatjában. (Herman O.: Halászélet, pásztorkodás 101) 

◊ – Jaj, Róka koma, bent az erdőben van a fészkem, olyan szépen kérlek, mint a megváltót, hogy a fészkemből a 

fiókáimat meg ne edd! – Hát hogy enném meg, mikor én kereszteltem őket? De miről ismerem meg, hogy azok 

a te fiókáid? – Hát onnan, hogy ők a legszebbek az egész erdő fiókái közt. 

Találkoznak egy idő után megint. De sìr a bagoly: – Látod, Róka koma, megìgérted, s mégis megetted a 

fiókáimat! – Hát hogy ettem volna meg? Hiszen én csak a rettenetesen csúfakat ettem meg, nehogy a tieidet 

elpusztìtsam. – Jaj, te Róka koma, hát te nem tudod, hogy mindenkinek a saját fiókája a legszebb a világon? 

(Nagy O.: Asszonyok könyve 383) 

◊ – Én eztet nem tudtam elnézni. Azt mondtam a fiamnak, hajtsa el a háztól, takarìtsa el. Olyant még a 

szemétdombon is kap. 

– Na látod, látod? Mindenkinek a gyermeke kedves. Ha valaki a leányodról ìgy vélekedne, hogy esne a te 

lelkednek? 

– Hát az enyém, az más. 

– Igen, mert az a tiéd. (Nagy O.: Asszonyok könyve 450) 

◊ Néhány nap múlva az új párt elnöke ugyanabban a televìzióban egyértelműen kedvező hasonlatként emlìtette 

az MSZP-t mint csecsemőpártot, hozzátéve, hogy az újszülöttet az összes szülő természetesen a legszebbnek 

látja. (Népsz, 1989. okt. 16. 10) 

R: Minden tehén a maga borját nyalja; A majomnak is szép a maga fia; A bagolynak is a maga fia a legszebb; 

Taknyos gyereke is kedves az anyjának; A béna rajkó is kedves az anyjának; A bagoly is azt gondolja, hogy 

sólyom az ő fia. 
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L:  Róka is dicséri a maga farkát; Minden cigány a maga lovát dicséri. 

Nézd meg az anyját, (úgy; s) vedd el a lányát (közismert) 

<a nősülni szándékozó számìthat rá, hogy olyan lesz a felesége, mint a lány anyja> 

◊ – (…) Ez alól nem kivétel a párválasztásnak, valláserkölcsi nyelven mondva, a házasságnak intézménye sem. 

Az ösztönösen jelentkező érzelmek mellett, sokszor annak ellenére, ezernyi más szempont jelentkezik. Mennyije 

van a lánynak, vagy megfordìtva. Ki volt az apja; nézd meg az anyját, vedd el a lányát, és ki tudná hamarosan, 

hogy mi minden még. (Szabó P.: Talpalatnyi föld 193) 

◊ Minden család számtalan viselkedésmintát ad át a gyerekeknek, amiket azok természetesként visznek tovább 

más kapcsolataikba. Nemcsak az anyját érdemes megnézni, hogy elvehesd a lányát, hanem az apát is, hogy 

„elvehesd” a fiát. Gyakran az ellenkező nemű szülőtől is tanulunk viselkedéselemeket. (F. Várkonyi Zs.: 

Tanulom magam 68) 

P:  Nézd meg az anyját, ha Isten is úgy akarja, ebül vész el. (móka 1997: #1493) 

Nézd meg az anyját, ne vedd el a lányát. (Hernádi 1985: 45) 

Nézd meg az anyját, szakaszd le virágát. (móka 2001: #2786) 

Nézd meg az anyját, tovább érsz. (Timár Gy. 1986: 134) 

Nézd meg a lányát, és edd meg a gombát. (Dömötör 1989: 128. [Ludas Matyi]) 

L: Amilyen az anya, olyan a lánya; Jó fa jó gyümölcsöt terem; Amilyen a fa, olyan a gyümölcse (2); Jó fának 

is van rossz gyümölcse; Rossz fának férges [rossz] a gyümölcse; Keserves anyának potrohos (a) gyermeke; Az 

alma nem esik messze a fájától; Rossz anyának ritka jó leánya; Szép asszonynak szép a lánya. 

Rossz anyának ritka jó leánya (régi) 

◊ Kinek tészen kárt, aki tudva rossz feleséget vészen? 

Magának is, de születendő gyermekeinek; mert a rossz rosszul nevel gyermeket, s félő, bé ne teljék az: Qualis 

erat mater, filia talis erit. Aminemű volt az anya, hasonló lesz a leánya. (Bod P.: Szent Hilárius 78) 

R: Amilyen a fa, olyan a gyümölcse (2); Amilyen az anya, olyan a lánya; Amilyen az apja, olyan a fia; Rossz 

fának férges [rossz] a gyümölcse; Nem lesz a bagolynak sólyom fia; Rossz atyának ritka jó fia; Kutyának 

kutya [eb] a kölyke; Rókának róka (a) fia (, farkasnak farkas); Hollónak holló a fia (, rókának róka); Varjúnak 

varjú a fia; Farkasnak farkas a fia; Keserves anyának potrohos (a) gyermeke; Az alma nem esik messze a 

fájától; Ebnek eb a fia; Nem lesz farkasnak bárány fia. 

A: Jó fának is van rossz gyümölcse. 

L: Nézd meg az anyját, vedd el a lányát. 

ANYÓS 

Az anyós akkor jó, ha porhanyós 

<az a boldog férj, akinek az anyósa már meghalt> 

◊ – Fiam, nehéz életem van nekem. (…) a fiamnak a felesége igen sokszor megbántotta az én öreg lelkemet. 

(…) 

Hej, nagyot sóhajt, s úgy sìr: 

– Tudod, az anyós csak úgy jó, ha „porhanyós”. (Nagy O.: Asszonyok könyve 511) 

◊ Az utolsó lány esküvőjén megeszik a kannibálok az anyóst, mert már nincs szükség rá. Az anyós akkor jó, ha 

porhanyós. (szóbeli közlés, Komlósi Dezső, 1989) 
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P:  Az anyós akkor a legjobb, mikor már porhanyós. (Sirisaka 1900: 94) 

Az anyós akkor jó, ha kedves. (Tóthné Litovkina 1995: 733) 

R: Egy anyós volt jó, azt is elvitte a manó. 

L:  Menyecskének, ha mézből volna is napája, nem kedves; Napa ritkán alkuszik meg a menyével. 

Egy anyós volt jó, azt is elvitte a manó 

<annak a férfinak boldog a házasélete, akinek már nem él az anyósa> 

◊ Etel se gondolt semmi rosszra, mikor ráhúzott egyet Márikára, és csak úgy odavetve azt válaszolta az 

öregasszonynak: 

– Mért volna mögháborodva? Azért, mert szereti a gyerököt? 

– No, csak pártold a muszkádat – szaladt ki szüléből a szó, mìg leöntötte a kötőjéből a csutkát, és odább rúgta az 

ágy lábánál szundikáló macskát, noha az nem volt neki útjában. 

Nem, a macska nem vétett semmit, és Etel még annyit se vétett, mint a macska. Csak éppen hogy szüle öreg volt 

már, kicsi és töpörödött, elborìtva az esztendők pókhernyóitól, mint a levele száradt szilvafa. Etel pedig nagy, 

erős, fehér-piros, mint virágos almafa a napsütésben. Tudnivaló, hogy jó anyós csak egy volt a világon, azt is 

elvitte az ördög, de még el nem vitte, bizonyosan az se szerette a menye tükrében látni magát. (Móra F.: Ének a 

búzamezőkről 53) 

R: Az anyós akkor jó, ha porhanyós. 

L:  Menyecskének, ha mézből volna is napája, nem kedves; Napa ritkán alkuszik meg a menyével. 

APA 

Amilyen az apja, olyan a fia 

<a gyerek a szülő testi és lelki tulajdonságait örökli (fiúgyermekre és apjára mondják)> 

E: lat. Athanasius: Qualis pater, talis filius {Amilyen az apa, olyan a fia}. 

◊ Igazán mondja egy poéta: amely atya jámbor fiat akar nevelni, jámbornak kell lenni, mert alma nem esik 

messze a fájától, a bagolynak sincsenek sólyom fiai; hanem amint ember embert, barom barmot nemz, úgy a jó 

atyák nevelnek jó fiakat. (Pázmány P.: Hogyan neveljék a szülők fiaikat, l. P. P. válogatott ìrásai 114) 

◊ Szólott itt atyám is: régen tudom én azt, 

Hogy a jó szántóföld sohasem terem gazt. 

Te okos asszony vagy, én is egy bőlcs ember: 

Fiúnkból sem lehet bikfa vagy vadkender. (Gvadányi J.: Rontó Pál, 257) 

R: Amilyen a fa, olyan a gyümölcse (2); Amilyen az anya, olyan a lánya; Jó fa jó gyümölcsöt terem; Rossz 

fának férges [rossz] a gyümölcse; Nem lesz a bagolynak sólyom fia; Rossz atyának ritka jó fia; Kutyának 

kutya [eb] a kölyke; Rókának róka (a) fia (, farkasnak farkas); Hollónak holló a fia (, rókának róka); Varjúnak 

varjú a fia; A sólyommadárnak nem lesz galamb fia; Farkasnak farkas a fia; Sasnak sas a fia; Párduc nem 

szül gyáva nyulat; Keserves anyának potrohos (a) gyermeke; Az alma nem esik messze a fájától; Ebnek eb a 

fia; Rossz anyának ritka jó leánya; Nem lesz farkasnak bárány fia. 

A: Jó fának is van rossz gyümölcse. 

D: (Az) apja fia <apjára hasonlìt> 

◊ Hogy a most 37 esztendős Karl nem teljesen apja fia, azt persze eddig is sejthették az osztrákok, már csak 

tanulmányainak sajátos elhúzodása okán is. (MH, 1998. dec. 12. 12) 
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Ne tanítsd apádat (gyereket csinálni) 

<ne akard kioktatni a tapasztaltabb, idősebb embert> 

◊ Monda Gyula: Te penig (leány lévén) apádat ne tanícsd. Én tisztömet jól tudom. (Dugonics A.: Etelka II. 409) 

R: Ne legyen a csirke okosabb a tyúknál; Többet tud [akar tudni] a csibe, mint a tyúk; Nem kell a cigányt 

lopásra tanìtani; A sast ne tanìtsd repülni; A tojás okosabb akar lenni a tyúknál. 

L: Aki tudja, csinálja, aki nem (tudja), (az) tanìtja; Minek köhög a bolha (, mikor nincs tüdeje)?! 

(Sokkal) könnyebb egy apának [szülőnek] hat gyereket eltartani, mint hat gyereknek egy apát gondozni 

<sokkal nagyobb áldozatot vállal a szülő gyermekéért, mint amennyit a gyermek hoz szüleiért> 

E: lat. Bis quinam sobolem levius pater educat unus grandem, quam nati bis modo quinque patrem {Egy apa 

kétszer olyan könnyen neveli sarját, mint tìz fiú egy apát}. 

◊ Magyar szólás-mondás, hogy egy szülő felnevel és eltarthat 6 gyermeket, de hat gyermek sem tud eltartani egy 

szülőt. (Atomerőmű, 1990. okt.: 5) 

R: Egy anya el tud tartani tìz gyermeket, de tìz gyermek nem tud eltartani egy anyát. 

Ár1 (’áramló víztömeg’) 

Ár ellen [árral szemben] nem lehet úszni [nem jó úszni; úszni nem lehet; nehéz úszni] 

<a közvéleménnyel reménytelen szembeszállni> 

E: lat. Adversa flumina natare {Ár ellen úszni}; Contra fluminis tractum niti difficile {Nehéz a folyóban az ár 

ellen úszni}; Ovidius, Ars amatoria 2.181: Nec vincere possis flumina, si contra, quem rapit unda, nates {És 

nem tudod könnyen legyőzni a folyókat, ha szemben úszol azzal, akit a hullám elragad}; katolikus Biblia, 

Ószövetség, Jézusnak, Sirák fiának könyve 4.26: Bűnödet ne szégyelld sose megvallani, és ne szegülj szembe az 

árral. 

R: (A) széllel szemben nem lehet pisálni; Víz ellenében nehéz úszni. 

L: Nem jó fejjel menni a falnak. 

D:  1. (Az) ár ellen [(az) árral szemben; szemben az árral] (úszik) <szembefordul a közvéleménnyel> 

◊ Korszerű, nagyteljesìtményű áremelőgépet kìsérleteztek ki magyar tudósok. (…) 

A szerkezet érdekessége, hogy szabad- és maximált áraknál egyaránt kiválóan alkalmazható, s miután tisztìtja a 

vizet, vìz alatt, sőt, ár ellen is lehet vele árat emelni. (Ludas Matyi, 1988. jún. 8. 6) 

◊ Kérdés, hogy e bizalom viszonzásra talál-e majd, Kornai ugyanis nem egy ponton „szemben úszik az árral”, 

vitázik a pártok programjaival és a mostani országvezetés reformlépésnek elkönyvelt intézkedéseivel egyaránt, a 

kettőt sokszor eléggé el nem ìtélhetően egy kalap alá véve. (Beszélő, 1989. dec. 18. 33) 

◊ Úgy tűnik, az árral szemben úszik a Bácshús Rt: a bajai székhelyű cég ahelyett, hogy emelné, csökkenti 

termékei árát: átvállalta a húsra is bevezetett 6 százalék áfát, s tavaly érvényes áraiból is engedett. (Esti Hìrlap, 

1993. jan. 18.) 

2. (Az) árral (úszik) <a többséggel tartó emberre mondják> 

◊ Mindenki köteles az árral úszni. Aki az ár ellen próbál úszni, az beleütközik a „Hatályosabb”-ba, és többévi 

börtönnel büntethető. (Nagy L.: A fürdés megrendszabályozása, l. Élőkről jót vagy semmit 443) 

ÁR2 (’valaminek az ellenértéke’) 

Mindenkinek [minden embernek] megvan a maga ára 
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<bárkit meg lehet vesztegetni> 

◊ Az államigazgatásban mindenkinek megvan a maga ára – körülbelül ez volt az Antall-kormány által bìróság 

elé citált politológus emlékezetes kijelentésének lényege. (MH, 1995. ápr. 1. 7) 

R: Adj a bírónak aranyat, tiéd az igazság; A kerék is jobban forog [úgy forog a kerék], ha kenik; A szekeret is 

kenni kell; Ajándék megvakìtja a bìrót; Arany kulcs minden ajtóba beillik; Aranyat is sárból szoktak 

kikaparni; A pénz nagy úr; (A) pénz beszél (, (a) kutya ugat); A pénz mindent megtesz; Nincs 

megvesztegethetetlen ember, csak az összeg kérdéses. 

L: Az arany fegyver néha többet győz a vasnál. 

ARABUSUL 

Aki nem tud arabusul, ne beszéljen arabusul 

<amihez nem ért az ember, ne csinálja, ne mondjon véleményt róla> 

E: Kocsi Sebestyén István (1761–1841) debreceni professzor szavai. 

◊ Az arab nyelv 1792–1803 között fordul elő először a tárgyak között; tanìtotta Kocsi Sebestyén István 

professzor. A vizsgálatokra abban az időben a városi tanács el szokta küldeni két-két megbìzottját, akik mintegy 

ellenőrzést gyakoroltak, és tapasztalataikkal aztán be is számoltak a városi tanácsnak, a kollégium legfőbb 

patrónusának. Ilyen alkalommal szólhatott bele valamelyik tanácsbeli az arab nyelvbe, és erre tehette aztán a 

professzor azt a megjegyzést: ~. (Kardos Albert, l. Békés I.: Napjaink szállóigéi II. 635–636) 

◊ A sok felköszöntőből érdemes megemlékezni a debreceni küldöttség vezetőjének szavairól: „Ha a te 

nyelveden szólhatnék, hogy jobban oda férkőzhessek szìvedhez, azon szólalnék, Fadlallah! De régi közmondás 

nálunk, hogy aki nem tud arabusul, ne beszéljen arabusul. Ám megértesz te ìgy is, és magyarul. (…)” (Tardy 

L.: Régi hìrünk a világban 271) 

◊ Aki nem tud arabusul, ne beszéljen arabusul. De egy szóra feltétlenül szüksége van, ez a „mafis”. A „Nincs.” 

(Ludas Matyi, 1983. 46. szám. 16) 

◊ Aki nem tud arabusul… [cìm] 

A televìzió reklámjában az utóbbi időben több alkalommal is ellentmondást nem tűrő hangon jelentette be egy 

komor férfihang: Amo, latin szó, azt jelenti: szeret, kedvel. Állìtásának bizonyìtékát a szótárban is bemutatta. 

Igenám, de a latin szótárakban a ragozási mód felismerésének megkönnyìtésére egyes szám első személyben 

tüntetik fel a latin igéket, mìg a magyar jelentésüket egyes szám harmadik személyben. Ez egyébként minden 

latin szótár használati utasìtásában megtalálható. 

Az emlìtett kifejezés ìgy hangzana helyesen: amo, latin szó, azt jelenti: szeretem, kedvelem. 

Tanulság: aki nem tud arabusul, ne beszéljen latinul… (Ludas Matyi, 1983. 46. szám. 13) 

◊ „Qui prodest?” – kérdi a Magyar Hìrlap egyik vitacikkében valamelyik államtitkárunk, cui prodest helyett. 

Ejnye, ejnye, államtitkár úr! Aki nem tud latinusul, ugye… (Új Ludas, 1991. jún. 4. 14) 

P:  Aki nem tud arabusul, azért Arafat se búsul. (Vargha Domokos szóbeli közlése, 2001. dec.) 

Aki nem tud arabusul, azért egy arab se búsul. (Vargha Domokos szóbeli közlése, 2001. dec.) 

Aki nem tud arabusul, beszéljen arameusul. (Vargha Domokos szóbeli közlése, 2001. dec.) 

Aki nem tud arabusul, ne akarjon. (Tóthné Litovkina 1995: 732) 

Aki nem tud arabusul, ne tanulja. (Tóthné Litovkina 1995: 732) 

R:  Suszter [varga] (,) maradj(on) a kaptafánál. 
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L: Ki-ki (a) maga mesterségét folytassa; Ki-ki maga mesterségét legjobban tudja; Ki minek mestere, annak 

huncutja; Ki minek nem mestere, gyilkosa [hóhéra; bolondja] az annak. 

ARANY 

Arany is fényesebb, ha kézen forog (régi) 

<(?)> 

◊ Tehát: még azt se tudod: hogy maga az arany, és ama’ gyémánt sokkal fényesebbek, ha kézben forgattatnak, és 

meg-síkáltatnak? (Dugonics A.: Etelka I. 59) 

Aranyat is sárból szoktak kikaparni (régi) 

<a cél eléréséhez pénzt, ajándékot kell adni annak, akin az ügy intézése múlik (?)> 

◊ – (…) Nekem van pénzem sok. Ha a tanú, ha a vádló olyan bolond, hogy pénzért meg nem engedi magát 

vásároltatni, majd a bìró, a törvényszék okosabb lesz. Az aranyat a sárból is fölveszik. (Jókai M.: Az arany 

ember 501) 

R: Adj a bírónak aranyat, tiéd az igazság; A kerék is jobban forog [úgy forog a kerék], ha kenik; A szekeret is 

kenni kell; Ajándék megvakìtja a bìrót; Arany kulcs minden ajtóba beillik; Nincs megvesztegethetetlen ember, 

csak az összeg kérdéses; Mindenkinek megvan a maga ára. 

L: Az arany fegyver néha többet győz a vasnál. 

Az arany a sárban is (csak) arany 

<az igazi érték a hozzá méltatlan környezetben is érték marad> 

◊ A királyoknak nincs méltóságok ellen, hogy a jobbágyok, a szakácsok és lovászok szolgálatját vészik és 

szükségeket ezek által véghez viszik; tehát az Anyaszentegyház tudománya sem homályosodik azzal, hogy a 

pogányok bölcsessége szolgál néki. 

Nincs oly rossz kert, melyben valami hasznos fű nem volna, nincs oly rossz könyv, melyben semmi jó nem 

találtatnék; azért a tövis közül kiszaggatjuk a rózsát, a sárból kimossuk az aranyat, ami jót a pogányok ìrásiban 

találunk, épületünkre fordìtjuk. (Pázmány P.: Négy dologrúl tudósìttatnak az olvasók, l. Válogatott prédikációk 

22) 

R: Nem fogja rozsda az aranyat; Dudva közt is virág a virág; A gyöngy csak gyöngy, ha a sárba esik is; Az 

óriás csak óriás, ha a völgyben áll is. 

A: Könnyű a tisztát bemocskolni; Nehéz a fehérből a mocskot kivenni. 

L: A tisztának minden tiszta. 

Az arany sem terem föld nélkül (régi) 

<a legértékesebbnek is van hibája, fogyatékossága> 

◊ (…) a világon semmi nincs fogyatkozás nélkül; vannak a tengernek habjai, a földnek indulási, az egeknek 

felhői, a Holdnak és Napnak fogyatkozási, a tűznek füstei; nem lehet a rózsa tövis nélkül, a méz szonkoly 

nélkül, a búza polyva nélkül, a bor söprű nélkül, sőt az arany sem terem föld nélkül. (Pázmány P.: A keresztyén 

prédikátorokhoz, l. Válogatott prédikációk 29–30) 

R: Nincsen rózsa tövis nélkül; (A) hajszálnak is van árnyéka (1); Nincsen fény árnyék nélkül; A legvastagabb 

falban is látni repedést; Ritka búza, melyben konkoly nincsen; A legjobb bornak is van söprűje; Méz mellett 

fullánkot is találni; A fehér liliomnak is fekete az árnyéka; Nincsen tűz füst nélkül. 

Hallgatni arany (közismert) 

<gyakran tanácsosabb nem kimondani, amit gondolunk> 
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E: lat. Silentium omnia bona continet, mala omnia loquacitas {A csend minden jót, a fecsegés minden rosszat 

megtart}; Scire loqui decus est, decus est scire tacere, haec duo si poteris scire, peritus eris {Tisztességes dolog, 

ha tudsz beszélni, továbbá, ha tudsz hallgatni, ha ezt a két dolgot hatalmadban fogod tartani, bölcs leszel}; 

Talmud. 

◊ És ìgy jutottunk be az ezüstkorból az aranykorba, mert a „sokat elnéző” emberek jutottak uralomra. 

Ma a hallgatás divatja van. A hallgatás „arany”. (Mikszáth K.: Az aranykorszak) 

◊ A hercegi iskolán 

Házitanìtó: 

– Melyik a legnemesebb fém, fenség? 

Herceg: 

(töprengve hallgat) 

Házitanìtó: 

– Úgy van fenség! Kitűnően válaszolt: hallgatni arany! (Kisbán Gy.–Meggyesi É.: Jobbnál-jobb vicczek 58) 

◊ Eredetileg zeneszerzőnek indult, de néhány kürt- és fuvolaverseny elegendőnek bizonyult, hogy belássa, a 

magafajta átlagos komponistáktól tengeribetegek a muzsikusok. Hallgatni arany! – akasztotta a kétértelmű 

jelmondatot munkaasztala fölé, s zenetörténeti kutatásokba kezdett. (Vámos M.: Félnóta 125) 

◊ Amiről beszélünk, természetszerűleg más fogalmi rendszert igényelne…, no de hát azzal főzünk, amink van. 

Rendre arról kell, sőt illős beszélnünk, amiről nem tudunk beszélni. Hallgatni nem arany. (Esterházy P.: 

Harmonia cælestis 67) 

◊ – Csóró! – mondta megvetően az üzletvezető. Magának nincs fizetőképes kereslete. – Éhenkórász! 

Hallgattam, mert hallgatni arany, de a boltvezető kevesellhette az unciát, mert tovább sértegetett. (Ludas Matyi, 

1988. jan. 20. 5) 

◊ A Neptun helyzete még arra is int bennünket, hogy ma különösen óvakodnunk kell a pletykáktól, intrikáktól. 

Jusson tehát eszünkbe napközben is a közmondás: „Hallgatni arany.” (Mai Reggel, 1990. okt. 11. 19) 

◊ Az, hogy a közmondások számos esetben mennyire hasznavehetetlenek, hamar megtanultam. A jelen 

gyakorlata csak megerősìtett ebben. Ha Ákos kezdeti felszólìtásaira a hallgatás arany igéjével válaszoltam, ő 

egyre ingerültebbé vált. Rádöbbentem, ha konokul a közmondás tanácsára adok, gellert kap a barátságunk. 

(Népsz, 1996. jún. 1. 26) 

◊ A fiú megjárt sok országot, sok mindent megtanult, megtapasztalt, többek között, hogy hallgatni arany, s azt 

is, a világon mindenhol vannak szegények és gazdagok, s a gazdagság nem mindig azoké, akik megdolgoztak 

érte. (Szekszárdi Vasárnap, 2000. máj. 7. 9) 

P:  Hallgatni arany, ha ordìtani kell, felejtsd el az aranyat. (Mai Magazin, 1987. jan.: 14) 

Hallgatni, ha arany, mint hirdeti bölcsen az ó-kor s tartja a közmondás, akkor napjainkban vajmi kevés gazdag 

anyós van. (Sirisaka 1900: 128) 

L: Sokat hallj, (láss,) de keveset szólj; Bolond beszél, okos hallgat; A bolond is bölcsnek látszik, mìg hallgat; 

Hallgatni arany, beszélni ezüst; Ha hallgattál volna, bölcs maradtál volna; (A) hallgatás senkinek be nem töri 

(a) fejét; Ne szólj szám, nem fáj fejem. 

Hallgatni arany, beszélni ezüst 

<a hallgatás gyakran hasznosabb, mint a beszéd> 

E: lat. Silentium omnia bona continet, mala omnia loquacitas {A csend minden jót, a fecsegés minden rosszat 

megtart}; Scire loqui decus est, decus est scire tacere, haec duo si poteris scire, peritus eris {Tisztességes dolog, 
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ha tudsz beszélni, továbbá, ha tudsz hallgatni, ha ezt a két dolgot hatalmadban fogod tartani, bölcs leszel}; 

Talmud. 

◊ A „sokat szenvedett” emberek helyett „sokat beszélő” emberek kultusza következett. S ezzel felváltotta a 

vaskort az ezüstkor. Mert a hallgatás arany, a beszéd ezüst. (Mikszáth K.: Az aranykorszak) 

◊ Megint semmi nesz. Senki sem hallja. Még a vén Visztula is jónak látta visszahúzódni az ólak felé, lassú, 

félénk morgással, mintha arról elmélkednék: „Hallgatni ezüst, ugatni réz.” (Mikszáth K.: A kártya) 

◊ Természetrajzi szempontból vizsgálva, a pénz több formában jelentkezik. Jelentkezhetik szilárd és légnemű 

halmazállapotban; ez utóbbi formájában költők állìtják elő. (…) Anyaga lehet arany, ezüst vagy papìr; aranynak 

rendesen csöndesebb, ezt bizonyìtja a „Hallgatni Arany, beszélni Petőfi” közmondás (…) (Karinthy Fr.: Pénz, l. 

Barátom a vállalkozó 133) 

◊ Hol vannak már azok a szép idők, amikor egy belvárosi telefonfülkében kifüggesztett tábla okkal és joggal 

hirdette az igazságot: Hallgatni arany, beszélni 60 fillér. 

Azóta sok minden megváltozott: eltűnt életünkből a hatvanfilléres tantusz, hallgatni már nem lehet és – az 

ismert rádióműsor cìmével szólva – beszélni nehéz. Nincs vonal, megrongáltak a készülékeket (…). (Ludas 

Matyi, 1989. ápr. 5. 10) 

P:  Beszélni ezüst – hallgatni gyávaság. (Új Ludas, 1991. dec. 24. 26) 

Hallgatni arany, beszélni forint. – felirat telefonkészülék mellett (Hernádi 1985: 143) 

Hallgatni arany, parkolni húsz forint. (Dömötör 1989: 128. [Ludas Matyi]) 

R: Sokat hallj, (láss,) de keveset szólj. 

L: A bolond is bölcsnek látszik, mìg hallgat; Hallgatni arany; Ha hallgattál volna, bölcs maradtál volna; (A) 

hallgatás senkinek be nem töri (a) fejét; Ne szólj szám, nem fáj fejem; Bolond beszél, okos hallgat. 

Ki azt ígéri, hogy aranyat csinál, ezüstöt akar csalni (régi) 

<aki gyors, hirtelen gazdagodást ìgér, többnyire csaló> 

◊ Az alkìmia kereste a filozófus-követ vagy a nagy elixìrt, amely valamely nemes fém összes tulajdonságait úgy 

megváltoztatja, hogy valóságos arany lesz belőle. Az egyetlen magyar közmondás, amely az emberiségnek erről 

a hiú törekvéséről szól, azt mutatja, hogy a józan magyar elme idejében átlátta e törekvés sikertelen voltát; ez a 

közmondás Dugonicsnál van feljegyezve, és ìgy hangzik: Ki azt ígéri: hogy aranyat csinál, ezüstöt akar csalni 

(…) (Kertész M.: Szokásmondások 93) 

Ki korán kel, aranyat lel (közismert) 

<az az ember, aki szorgalmasan dolgozik, ill. késedelem nélkül cselekszik, sokra viszi> 

E: lat. Aurora musis amica {A hajnal a múzsák barátja}; gör. 

◊ Idejében fogd meg fülét a dolognak, 

Üstökén ragadd a kedvező alkalmat, 

Hogy ott is arathass, ahol nem vetettél, 

Aki korán kel fel, könnyen aranyat lel. (Mindszenthy G.: Légy szorgalmatos, l. Ráth-Végh I.: A könyv 

komédiája 174) 

◊ (…) többen, akik korán keltek, aranyat leltek az utcán, amerre Verebes László a múlt este futott a kilyukadt 

zsebbel. (Mikszáth K.: A két koldusdiák) 

◊ Ki korán kel, aranyat lel. 
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Viszont aki aranyat lelt, későn fekszik, és másnap már nem tud korán felkelni. Leghelyesebb le se feküdni, 

akkor mindenkit megelőz az ember. (Karinthy Fr.: Közmondás, l. Én és Énke 73) 

◊ Ha én főnök lennék 

– a kakasokkal kelnék, 

– egész nap dalolnék, 

– aranyat lelnék (…) (Esterházy P.: Termelési-regény 45) 

◊ A villamos elment, s mìg a járdaszigeten zavartan álldogáló ismerősömet figyelem, eszembe jut, hogy hiszen 

az volt a szava járása: a türelem rózsát terem. Mindig e szerint is élt, s humora egy csöpp sem lévén, sosem 

értette, miért felelnek neki kedvelt közmondására azzal, hogy „ki korán kel, aranyat lel”, vagy pedig 

„szemesnek áll a világ”. (Népsz, 1986/6. 24) 

◊ Férfiasan bólintottam. A jó halász alkalmazkodjék a jó halakhoz. Ki korán kel, jó halat lel. Szegény halak! 

Hajnali négykor kelnek, hogy időben kifoghassa az ember őket a vìzből, melyet olyan indokolatlanul szeretnek. 

(Ludas Matyi Évkönyve, 1990: 144) 

◊ Szupertitkos felvonulás [cìm] 

Ki korán kel… 

Óriási riadalom támadt november utolsó péntekének hajnalán a kőbányai Hős utcában. Két háztömböt 

szabályszerűen körbefogtak a zsaruk, s azt az utasìtást kapták, ellenőrzés nélkül senki nem mehet se be, se ki. 

Még jó sötét volt, mikor négy óra tájt bezörgettek az első lakás ajtaján. Mindjárt megtalálták, akit kerestek. 

(Zsaru, 1993. dec. 23. 68) 

P:  Aki korán kel, az délelőttös. (kifacsart 1999: 20) 

Ki korán kel, álmos. (Hernádi 1985: 115) 

Ki korán kel, az nem munkanélküli. (Ludas Matyi, 1990. febr. 28. 12; Katona 1994: 234) 

Ki korán kel, Koránt lel. (Vargha Domokos szóbeli közlése, 2001. dec.) 

Ki korán kel, ne nézd a fogát. (Timár Gy. 1986: 133; móka 2001: #2786) 

L: Aki előbb jön, előbb őröl; Későn jött vendégnek csont a vacsorája; Aki előbb megy a malomba, előbb önt a 

garatra [őröl]. 

Nem mind arany, ami fénylik (közismert) 

<nem minden értékes, ami jónak és szépnek látszik> 

E: lat. Non omne quod nitet, aurum est {Nem mind arany, ami fénylik}; Aurea ne credas, quaecumque nitescere 

cernis {Ne hidd, hogy amit csak ragyogni látsz, arany}; Non aurum est quodcumque nitet, non gemma, quod 

ardet {Nem arany mindaz, ami ragyog, nem drágakő, ami csillog}. 

◊ Nyájas beszélgetés közben esék szó közöttünk az papok életérűl; és midőn egy főember azt mondotta vólna, 

hogy ha nem mind arany, ami fénylik, bár meghigye minden ember, hogy nem mind szent, aki papságot visel 

(…) (Pázmány P.: Öt levél, Harmadik levél 93) 

◊ Szülék, vigyázzatok ezek erkőlcsére, 

Leginkább álorcás szìneskedésére: 

Mert nem minden arany, mely fénylik a napon, 

Azon palást sem pap, mely vagyon a papon. (Gvadányi J.: Rontó Pál, 263) 
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◊ – Ha Juliánát jól nem ismérném, könnyen elhitetnétek velem: hogy ő a’ báránynál is-ártatlanabb. De, Koma, 

nem mind ezüst, a’-mi fémlik. (Dugonics A.: Az arany pereczek 23) 

◊ Annyit világosan felfogott Richárd úr, hogy itt a megkezdett szereppel rózsákat aratni nem lehet. (…) Itt 

fordìtani kell a köpönyegen. Hiába, nem mind arany, ami – sárga. (Jókai M.: Az új földesúr 52) 

◊ – Mondd meg, kis cselédem, a diákoknak, hogy nem mind arany, ami fénylik, ezt ők is tudják, de tedd még 

hozzá, hogy némelykor arany lehet az is, ami nem fénylik. (Mikszáth K.: Szent Péter esernyője) 

◊ Beszélgetésünk során arra is kitértem, hogy a Szovjetunióban sem minden arany, ami fénylik, jobb lenne 

reálisabban értékelnünk a dolgokat. (Bokor I.: Kiskirályok mundérban 103) 

◊ A suszterek szerint a legtöbb gondot a másként gondolkodó cipők okozzák; ezek sehogyan sem akarnak arra 

menni, amerre a gazdájuk szeretné. 

A tanulság – ha van egyáltalán – egyébként a napnál is világosabb: nem mind fényes, ami cipő. (Ludas Matyi, 

1988. szept. 21. 6) 

◊ Mindezzel együtt ott sem minden arany, ami fénylik, az sem a létező világok legjobbika, de súlyosabb zavarok 

nélkül működik. (Magyarország, 1989. jan. 20. 27) 

◊ A könyv alcìme: posztmodern értelmiségiek visszaélése a tudománnyal. Lám, a posztmodern sem fenékig 

tejfel, és nem minden posztmodern, ami fénylik. (ÉI, 2001. febr. 23. 3) 

P:  Nem mind arany, aki költő. (Rónaky 1997) 

Nem mind Arany, ami Tompa. (kifacsart 1999: 83) 

Nem mind arany, ami Petőfi. (Hernádi 1985: 46) 

Nem mind arany, amit a cigányok árulnak. (móka-levél) 

Nem mind papsajt, ami fénylik. (Timár Gy. 1986: 134; kifacsart 2000: 87) 

R: A piros alma is gyakran férges; A látszat csal; Szép kìvül, de ördög belül; Méz alatt méreg, szép almában 

féreg. 

ARANYTOJÁS 

Nem szabad megenni [levágni] az aranytojást tojó tyúkot [Az aranytojást tojó tyúkot kár megenni] 

<nem szabad tönkretenni a további haszon forrását> 

E: Aiszópusz meséje. 

◊ „Nem engedjük levágni az aranytojást tojó tyúkot” – hangoztatta többször is Vladimìr Me 

iar szlovák kormányfő a privatizációval kapcsolatos, hónapok óta húzódó viták során, arra utalva, hogy az előző 

kormánnyal ellentétben nem kìvánja magánkézbe adni a legfontosabbnak tartott állami vállalatokat. (HVG, 

1995. szept. 16. 29) 

R: Ne verd a diófát, mely bő gyümölcsöt ád. Nem szabad levágni azt a tehenet, amelyet fejni akarunk. 

L: Magad alatt ne vágd a fát. 

D: Az aranytojást tojó tyúk <a további haszon forrása> 

◊ Ezután rögtön a bukómadár és a fogoly következett, majd rövid időre az aranytojást tojó tyúk lett az év 

madara. (Ludas Matyi, 1988. márc. 16. 5) 

◊ – Ön volt az, aki annak idején azt tanácsolta, hogy legyünk a vas- és acél országa! 
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– Emlékszem, az jó kis történet volt, igazán sajnálom, hogy nem jött be. Meg az aranytojást tojó tyúkot is én 

találtam ki. (Ludas Matyi, 1989. szept. 27. 5) 

◊ Tételezzük fel, hogy Ön a visszarendeződés hìve. Mi jut eszébe az aranytojást tojó tyúkról? (Ludas Magazin, 

1989. dec.: 2) 

ARAT 

Nem mindig [mindenkor] az arat, aki vet [vetett] 

<nem mindig az boldogul, aki jól dolgozik> 

E: lat. Alii sementem faciunt, alii metent {Egyesek vetnek, mások aratnak}; Alius est, qui seminat, et alius est, 

qui metit {Más vet, és más arat}; Biblia, Újszövetség, Jn 4,37: Mert ebben az a mondás igaz, hogy más a vető, 

és más az arató; gör. 

A: Ki mint vet, úgy arat; Ki mint veti (az) ágyát, úgy alussza álmát; Aki jó magot vet, jó aratást vár; Jó 

vetésnek dús az aratása; Amint veted a pendelyhálót, úgy fogod a keszeget. 

L: Aki nem vet, nem arat. 

D: Ott is arat, ahol nem vetett <mások munkájának az eredményéből, lopásból él; haszonleső, kapzsi> 

◊ Concordia: 

(…) 

A’ kis dolgokat én nagyra viszem hamar, 

Nem vet, még-is arat, általam és takar. 

Minden válogatás nélkül az a’ kinek 

Jól kedveznek az Istenek. (Szabó J.: Játék kulcsa, l. RMDE 2. 1286) 

◊ Adgy, Uram! szénát-is; adgy egyszer-’s-mind abrakot-is. Add-meg, Uram! azt-is: hogy a’-mit más vetött, és 

aratott; mü takarícscsuk-bé. (Dugonics A.: Etelka I. 20) 

◊ Idejében fogd meg fülét a dolognak, 

Üstökén ragadd a kedvező alkalmat, 

Hogy ott is arathass, ahol nem vetettél, 

Aki korán kel fel, könnyen aranyat lel. (Mindszenthy G.: Légy szorgalmatos, l. Ráth-Végh I.: A könyv 

komédiája 174) 

ÁRNYÉK 

Ahol árnyék van, ott fénynek is lenni kell 

<minden rossz mellett valami jó is van> 

R: (Minden) kár haszonnal jár; Ahol a füst, ott a meleg; Minden rosszban van valami jó; Mindennek megvan a 

maga jó oldala; Nincs oly lángoló szerencsétlenség, melyben egy szikra jó szerencse ne volna. 

L: Nincsen fény árnyék nélkül. 

Árnyékáért becsüljük [becsülik] a vén fát 

<az idős embert tapasztalatáért, tudásáért, tanácsaiért tiszteljük> 

◊ Árnyék, ìgy hìvom. Például azt mondom: Hát itt ólálkodol, árnyék? Ha jókedvem van, fölkurjantok: 

Árnyékáért becsüljük a vén fát! (Esterházy P.: Egy nő 64) 



   

 39  
Created by XMLmind XSL-FO Converter. 

R: Jó a vén fa árnyékában (meg)pihenni; Jó a vén eb ugatására kitekinteni; Jó az öreg a háznál; Öreg hegedű 

jobban szól. 

A: A vén bútort szìvesen cserélik ki; Régi pénzre, öregasszonyra semmit se adnak; Agg ebnek, öreg szolgának 

egy a fizetése; Vén ebre korpa is veszteség; Nem illet agg ebet hintószekér. 

L: Régi bor jó bor, öreg ész finom ész; Vén kecskének kemény a szarva (2). 

Senki sem ugorhatja [lépheti] át a saját árnyékát 

<senki sem változtathatja meg az alaptermészetét> 

◊ Miközben Jugoszlávia, Románia, Csehszlovákia népessége folyamatosan nőtt, mi egy emberöltő alatt 4,5 

millió polgárt veszìtettünk, mert ennyi abortuszt végeztek. „Senki sem ugorhatja át önmaga árnyékát, 

büntetlenül nem amputálhatja testének harmadát.” (Népsz, 1990. szept. 26. 8) 

◊ – (…) Nem volna értelme odatolakodnom a küzdőtérhez azért sem, mert ehhez fiatalabb emberek kellenek, 

nem olyan rezignáltak, mint én. De mivel senki sem ugorhatja át a saját árnyékát, egyszer-egyszer 

belekotyogok majd a közügyekbe. (Népsz, 1990. okt. 26. 6) 

R:  Kutyából nem lesz szalonna; Fából nem lesz vaskarika; Senki sem tud kibújni a (saját) bőréből; (A) farkas 

a szőrét elhányja, a természetét soha; Farkasból bárány sohasem lesz; (A) vér nem válik vìzzé (2); Akármeddig 

neveled a libát, csak lúd lesz belőle; Aki délig kurta, délután sincs farka; Aki délig kurva, délután is kurva; Aki 

délig kutya, délután is kutya; Nem hagyja el a párduc tarkaságát; Hiába szapulod a szerecsent; Mégis bunda a 

bunda; Botból nem lesz beretva; Holló nem mossa el a feketéjét; Hiába fürdik a csóka, nem lesz hattyú (belőle); 

Űzd ki a természetet vasvillával, mégis visszatér; A szamár aranylanton is csak szamárnótát penget; A paraszt 

csak paraszt marad; Ökör ökör marad, ha Bécsbe hajtják is; A róka szőrét változtatja, de nem bőrét; Nehéz a 

horgasból egyenest csinálni. 

D: Átlépi [átugorja] (a) saját árnyékát <megváltoztatja az alaptermészetét>. 

◊ A szovjet diplomácia agytrösztjei lázasan dolgoztak a gordiuszi csomó megoldásán. Erre utalt a Sevardnadze 

által június 22-én Berlinben előterjesztett javaslatcsomag. Ebben Moszkva nagyvonalú gesztusokkal próbálta 

meg átlépni önmaga árnyékát. (A Világ, 1990. júl. 5. 12) 

◊ De nem tudja – ebben a súlyos drámában nem is igen tudhatja – átlépni saját árnyékát. (MH, 1990. nov. 14. 

10) 

◊ Biztosan olyat szeretnénk, amilyen van már imitt-amott a kevésbé árnyékvilágon. Félő, olyat szeretnénk, 

amihez át kellene ugrani a saját árnyékunkat, s nem értjük, ez nem a mi világunk. (Népsz, 1991. 9. 3) 

ÁRVA 

Az árvát még a szél is jobban fújja 

<minden csapás az árvát sújtja> 

◊ A nagyanyjuk nagyon haragudott a leányára is, hogy miért viselkedik ìgy, s nem állhatta a két kicsi árvát. 

De nehéz az árva sorsa! Aztat még a szél is jobban fújja, dehát nincs, aki megvédje. (Nagy O.: Asszonyok 

könyve 300) 

R: Az árvát még az ág is húzza; (A) szegény embert (még) az ág is húzza; Szerencsétlennek az egyenesen is 

eltörik a lába; Szegény embernek a szél is mindig szembe fúj; A jég is ott törik [ott szakad a jég], ahol a 

legvékonyabb; (A) szegény embernek a szerencséje is szegény; A szegény ember húzza a rövidebbet; Ott 

szakad (el) a kötél [a kötél is ott szakad], ahol (a) legvékonyabb [(a) leggyengébb]; A cérna is ott szakad, ahol 

(a) legvékonyabb. 

Az árvát még az ág is húzza 

<az árvát üldözi a sors> 

◊ Eszter: 
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Az Árvát igazán még az ág is huzza, 

A’ nyomoruságot egész fűlig uszsza, 

Én is illyen voltam, de el változtatta 

Isten én sorsomat, ’s méltóságra hozta. (Egy magyar Eszter-dráma, l. RMDE 1. 26) 

◊ Merre menjek, kihez menjek, mikor tudja kend, 

hogy az árvát még az ág is rántja, ides drága jó 

szülőcském, ides mamuskám! (Bihari A.–Pócs É.: Képes magyar néprajz 47) 

R: Az árvát még a szél is jobban fújja; (A) szegény embert (még) az ág is húzza; Szerencsétlennek az 

egyenesen is eltörik a lába; Szegény embernek a szél is mindig szembe fúj; A jég is ott törik [ott szakad a jég], 

ahol a legvékonyabb; (A) szegény embernek a szerencséje is szegény; A szegény ember húzza a rövidebbet; 

Ott szakad (el) a kötél [a kötél is ott szakad], ahol (a) legvékonyabb [(a) leggyengébb]; A cérna is ott szakad, 

ahol (a) legvékonyabb. 

Jaj az árvának, de jajabb az árvatartónak 

<rossz sor az árváé, de még rosszabb azé, aki gondoskodik róla> 

◊ Akármennyit is beszéltem neki, nem hagyta a magáét, megmaradt lomhának, lustának. Mìg mellettem volt, 

rendben tartottam én, mert ha nem, a nyakamon marad örökre. Igaza van a széki közmondásnak: Jaj az árvának, 

de jajabb az árvatartónak. Ha nem tud semmit, nem dolgos, azt mondják, nem tanìtotta a mostohája. (Győri K.: 

Kiszáradt az én örömem zöld fája 175) 

L: Elég beteg az, aki beteget emel. 

ASSZONY 

A rossz asszony nagy gyötrelem a háznál (régi) 

◊ (…) azt is tudom, hogy aki rosszra talált, poklot talált, és a rossz asszony a pokolnál is rosszabb, mert ez csak 

rosszakat gyötri, a rossz asszony pedig mind a jókat, mind a rosszakat egyaránt gyötri, idővel látod végedet. 

(Szilágyi F.: Elmét vidìtó elegy-belegy dolgok 269) 

R: Megverte az Isten, kinek rossz felesége van; Nagy szomorúság a rossz asszony. 

L:  Feleség fél ellenség; Nem mindenkor nyereség a feleség; Ritka madár a jó asszony; Ártalmas a háznál: (a) 

haragos asszony, (a) sűrű füst, (a) lyukas tál; Jó asszony a háznak koronája; Feleség fél segìtség; Jó az asszony 

a háznál; Ki feleséget vesz, bútól üres nem lesz. 

A szép asszony a szemnek paradicsom, az erszénynek purgatórium, a léleknek pokol (régi) 

◊ Micsodás az asszonynak szépsége? 

Mint a tövisen való rózsa, amely kedves a szemnek, az illatozásnak, de szúró tövis vagyon alatta. Így az 

asszonyok szépségek gyönyörködtet; de azonban sérelmet szerez. (Bod P.: Szent Hilárius 84) 

◊ Ritkán volt boldog az olyan embernek a házasélete, aki nősülésekor csupán a szépséget kereste 

jövendőbelijében, mert sok fájdalmat okozhatott a szép nő a férjének: Aki rózsaágyat vet magának, félhet a 

tüskétől; A szép asszony a szemnek paradicsom, az erszénynek purgatórium, a léleknek pokol;Ritka a szép és 

nem kevély. (Litovkina A.: Párosan szép az élet 208) 

L: Szép asszony a ház(nak) szeme fénye; Aki rózsaágyat vet magának, félhet a tüskétől. 

Akármilyen vén az asszony, ha férjhez megy, csak menyasszony 

<akkor is új élet kezdetét jelenti a menyasszonyság, ha nem fiatalon megy férjhez a lány> 
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◊ A vénlány ritkán kelt el, mivel azt hitték róla, hogy biztos valamilyen rejtett hibája van, hogy senkinek sem 

kellett. (…) Rendszerint elvált, özvegy vagy öreglegények választották ezt a megoldást. Olykor nekik is mint 

fiatal menyecskéknek is a menyasszonyság az új élet kezdetét jelentette: Akármilyen vén az asszony, ha férjhez 

megy, csak menyasszony;Vén leányból ifjú menyecske. (Litovkina A.: Párosan szép az élet 201) 

L: Vén leányból ifjú menyecske; Százesztendős csűrben is lehet csépelni, de nem százesztendős cséppel; Ó 

szekeret vasáért, vén asszonyt pénzeért el ne vegyed. 

Akkor higgy az asszonynak, mikor már nem bírja átugorni az árkot (régi) 

<soha, semmilyen körülmények között ne higgy az asszonynak> 

E: lat. Mulieri ne credas, ne mortuae quidem {Ne higgy az asszonynak, még akkor sem, ha halott}; gör. 

Diogenianos, Paroimiai IV.4. 

◊ Azt mondja Szent Péter az embernek: 

– Látod, látod! Legjobb társad a kutya, nem az asszony. Lám, az asszonyt könnyű elámìtani, s még képes 

agyonverni is. A kutya mentett meg a haláltól. 

Azóta is tudja mindenki, hogy egy asszonynak, ha kilencvenkilenc bőrt húznak is le róla, akkor se szabad hinni. 

(Nagy O.: Újabb paraszt dekameron 199) 

P:  Akkor higy az anyósnak, mikor szőrt látsz a fogán. (Sirisaka 1900: 149) 

R: (Úgy) higgy az asszonynépnek, mint az áprilisi időjárásnak; Lónak, lúdnak, leánynak nem kell hinni; 

Asszonynak és lónak sohasem kell hinni. 

L:  Asszonysírásnak, ebszomorúságnak ritkán lehet hinni; Könnyebb száz bolhát megőrizni, mint egy 

asszonyt. 

Akkor öreg az asszony, ha a lábát nem tudja szíjjelrakni (durva) 

◊ Hát még hetenkint elmegy most is, csak nem jó a cimborám. Mer ha jó vóna a cimborám, akkor vóna jó az is. 

De ìgy mán nem olyan jó. Mer ha elő akarom venni az asszonyt, akkor ég-főd szakad rá, rimánkodik, hogy hát 

nem vót elìg, hát ne csinájjak mán belüle vìn bolondot. De azt mondtam mán neki, hogy nincsen öregasszony, 

akkor öreg az asszony, ha a lábát nem tudja szíjjel rakni. Ennek az asszonynak mán nem kell, hiába döföli az 

ember, olyan mintha a csalánho verné, mer ha a csalánho veri az ember, lelankad. Haj, csak az a baj mán 

kedves, hogy nyolcvan fele, hazafele. (Vajda M.: Hol a világ közepe? 94) 

◊ Tudja mit mondok én, én most irigylem a nőcselìdeket, mer az akármilyen öreg, meg beteg is, csak szíjjel 

tudja rakni a lábát, mer azt mondták a régi öregek is, száz éves csűrbe is lehet csépelni, csak nem száz éves 

cséppel. (Vajda M.: Vallomások 208) 

L: Százesztendős csűrben is lehet csépelni, de nem százesztendős cséppel. 

Asszony lesz a lányból 

◊ – Azért búsultam, mert, látod, maholnap nem lesz kis Pikénk. Megnő a mi kislányunk, nagylány lesz belőle, 

nagy kisasszony; holnap iskolába visszük, holnapután bálba, azután jön egy idegen lelkű fiatal úr, az elcsábìtja 

az én kis angyalom fejét, elviszi messzire, és én magamba maradok egy unalmas apukával, aki már akkor egy 

cseppet se fog szeretni, mert öreg leszek, ráncos lesz az arcom, kihullanak a fogaim, s mindig sìrós lesz a 

szemem, mert nem lesz más dolgom, csak siratni a kis Pikét. (Móricz Zs.: A kis Piké, l. Elbeszélések 215–216) 

◊ Akár akarták a szülei, akár nem, eladó sorba került a lány:Megnő a leány a pad alatt is. Körülbelül tizenhat 

éves kora körül Asszony lesz a lányból. (Litovkina A.: Párosan szép az élet 197) 

R: A bimbóból virág lesz; Megnő a leány a pad alatt is. 

L: Ma menyasszony, holnap asszony, holnapután komámasszony. 

Asszonynak és lónak sohasem kell hinni [Asszonynak, lónak ne higgy; nem lehet hinni] 
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<mindkettő kiismerhetetlen, a ló bármelyik pillanatban támadhat, megrúghat, az asszony pedig szavaival, 

tetteivel bánthat meg> 

E: lat. Mulieri ne credas, ne mortuae quidem {Ne higgy az asszonynak, még akkor sem, ha halott}; gör. 

Diogenianos, Paroimiai IV.4. 

◊ E fabula erre tanìt, hogy az asszonyállat szavának nem kell mindenkor hinni. Mert valaki asszonyember szava 

után indul, az gyakorta megcsalatkozik. Mert az asszonyiállatoknak hosszú a hajok, de igen rövid az eszek. Igen 

hamar meggondolják magokat, és igen gyors lovok vagyon. És miképpen az ebek akkor sántálnak, mikoron ők 

akarnak, azonképpen az asszonyállatok akkoron sìrnak, mikoron ők akarnak. És mihelt sìrnak, ottan megója 

magát a férfi: mert akkoron keres utat, miképpen megcsalhassa. (Heltai G.: 87. fabula, 214) 

◊ Czak addig tart az aszszonynak az hiti, 

Mig az labat az kuszöbön ki teszi, 

Mingiart mindeneknek chak azt be beszilli, 

Hogi voltak eö nala jo akaroi. (RMKT XVII/3: 98) 

◊ A két jóbarát cìmű görgényüvegcsűri meséből az is kiderül, hogy az asszonynak nem szabad hinni, 

bármennyire is „szentnek” látszik. (Nagy O.: A szerelem témái a népmesékben 114) 

◊ Csipkebokor, galagonya, vadjuhar, 

– Sose higgyél a leánynak, mert megcsal! 

Új korában szakadjon el a csizmám, 

Ha még járok többet a lányok után! (Görgényüvegcsűr, Maros-Torda vm. 1968, l. Küllős I.: A magyar költészet 

kincsestára 93) 

◊ – No – azt mondja az ördög –, majd hozok én neköd olyan négy lovat, hogy még! 

Hozott az ördög olyan négy lovat, hogy az embör nem bìrt velök. Ördögök vótak, nem lovak. Az Úristen osztán 

elmönt az embörhő, láti, hogy nem bìr a lovakkal az embör, mind a négy lábát kihasìtotta a lónak, osztán 

csöndesebben möntek mindgyá. 

Akkó lött az ördögbül ló, nem is köll hinni a lónak, mert ördögbű van. (Lammel A.–Nagy I.: Parasztbiblia 66) 

P:  Lóban és anyósban sohasem szabad bizni. (Sirisaka 1900: 137) 

R: (Úgy) higgy az asszonynépnek, mint az áprilisi időjárásnak; Lónak, lúdnak, leánynak nem kell hinni; Akkor 

higgy az asszonynak, mikor már nem bìrja átugrani az árkot. 

L:  Asszonysírásnak, ebszomorúságnak ritkán lehet hinni; Könnyebb száz bolhát megőrizni, mint egy 

asszonyt. 

Asszonynak minden fazékoldal acél 

<az ügyes asszony könnyen segìt magán, minden eszközt felhasznál a célja elérése végett> 

◊ – Valószìnűleg a veszprémi törvényszék előtt látja majd, postamester úr, a körülrajongott férfit. Azt gyanìtom, 

része volt a minapi postarablásban ott, a Bakony-szélen. 

– Ó, te bestia! – kiáltott fel magánkìvül Porti Ferke. – Féltékeny elkeseredésében még mit nem fogna a költőre? 

Maga a boszorkány, Amanda leányasszony, veszélyes, cselszövő, átkot lehelő boszorkány! Mondja, 

cserbenhagyta a józan esze? Igaz volna a közmondás, hogy asszonynak fazékoldal acél? (Krúdy Gy.: Ál-Petőfi, 

l. Aranyidő 267) 

Asszonynak otthon a helye [Házban az asszony helye] 

<a jó feleségnek az a dolga, hogy otthon legyen és a családjával törödjön> 
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E: gör. Euripidész. 

◊ – Vigyél legalább az uradnak egy marék kokassát – nevetett rá a nénje, aki épp szakajtóba öntötte a 

gyönyörűen kipattant szemeket, s megrázogatta a kosarat, hogy a „cipója” alólra kerüljön. 

– Tán hogy megtudja, hol jártam! Majd ád ő nekem kokast, csak megsejtse. Hát azért mondta annyiszor, hogy 

asszonynak otthon a helye? (Móricz Zs.: A kokas, l. Elbeszélések 382) 

L:  Kutyának, cselédnek kint a helye. 

Asszonyra ne bízd a titkot, mert a könyökén is kiszalad (régi) 

<a nő nem tud titkot tartani> 

◊ Férj: Higgy már, higgy már az asszonnak, 

Mint sok nyálbul szőtt vászonnak 

Közöld véle te titkodat, 

Ha kiványod halálodat. (Kocsonya Mihály házassága, l. RMV 121) 

◊ Pisze Matyi felhorkant: 

– Úgy. Ez a te igazságod. Hát akkó te egy semmi embör is vagy, ha té asszonynépre hagyod magad. (…) De 

pénzt soha asszonycselédnek ne aggy… Mér? Mer igaz szót se monggy neki… Mer az asszonyféle, jányféle 

olyan, mint a lyukas csöbör, ami fent be, lent ki… Mindön kifolyik belőlük… (Móricz Zs.: Rózsa Sándor 205) 

L: Nem titok, amit két ember [asszony] tud. 

Asszonyt, vásznat ne végy gyertyavilágnál [nem jó gyertyavilágnál venni] (régi) 

<minden körülmény megvizsgálásával válaszd a jövendőbelidet> 

◊ Gyertyavilágnál mit nem jó választani? 

Posztót és feleséget, mindenkiben megcsalatkozhatol. (Bod P.: Szent Hilárius 77) 

◊ Bé rekesztő: 

(…) 

Férjek, Kik vesztek el, jól meg szemléljetek, 

Az Aszszonyt s. a posztót estve ne vegyétek, 

Nem a’ külső szépség kintseit nézzétek, 

De bennek a gyémánt Virtust tekintsétek! (Szathmári Paksi S.: Elvádolt ártatlanság, l. RMDE 2. 1065) 

◊ Itt emlìtem meg, hogy van a közmondásainknak egy olyan tìpusa, mely valamely szó erotikus értelmét együtt 

emlìti annak tulajdonosával. Az asszonyt, vásznat nem jó gyertyavilágnál nézni közmondás párhuzamba állìtja az 

asszonyt és a vásznat. Joggal. (Bernáth B.: A szerelem titkos nyelvén 34) 

L:  Leányt bálban ne válassz; Ésszel, ne szemmel fogj a házassághoz. 

Az asszony [anya] a lányát nem magának tartja 

◊ Az ökör a földet nem magának szántja, 

Az anya a lányát nem magának tartja, 

Szépen felneveli szárnyára ereszti, 
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Keservesen nézi, hogy más üti, veri. (Magyarózd, régi Alsó-Fehér m., l. Tátrai Zs.: Leányélet 190) 

◊ Minden szülő arra törekszik, hogy mielőbb férjhez adja a lányát, mert Az asszony a lányát nem magának 

tartja. (Litovkina A.: Párosan szép az élet 197) 

L: Akkor kell a lányt adni, (a)mikor kérik [viszik]. 

Az asszony csak asszony 

◊ Dorottya: 

Aszszony tsak Aszszony, nem hághat Uraságra, 

Meg nyelvesebb is, Procuratorságra, 

Én is hát hìjában vágyok biróságra, 

Nints mért háritsálják, s nézzek magosságra. (Nagy Gy.: Konok pereskedők, l. RMDE 1. 657) 

◊ Ahun meg nem vót ember – a férfit hìtták embernek, az asszony csak asszonyféle, fehércselédnek számìtott 

bizony – vagy öregek vótak, ott segìtettek a szomszédok. (Pető M.: Rozmaring ága 28) 

◊ Ilyen emberem volt nekem. Tűrtem neki, mert gyerekek voltak. Én soha nem mertem volna visszaütni, annál 

többet kaptam volna, ha visszaütöttem volna. Az asszony csak asszony, s a férfi férfi. Úgy hagyta az Isten. (Nagy 

O.: Asszonyok könyve 102) 

◊ Nagy volt a gazdaság, hát muszáj volt, hogy a menyecske segìtséget fogadjon maga mellé. Fogadott egy 

talpraesett fiatal fiút, aki a mezőn dolgozzék, mert az asszony csak asszony, akármilyen derék. (Nagy O.: 

Asszonyok könyve 170) 

R: Az asszony nem ember; Előbbvaló a süveg a kontynál; Az asszony csak oldalborda. 

Az asszony csak oldalborda  (régi) 

<az asszony nem számìt embernek> 

E: 1Móz 2, 21–22: Bocsáta tehát az Úr Isten mély álmot az emberre, és ez elaluvék. Akkor kivőn egyet annak 

oldalbordái közűl, és hússal tölté be annak helyét. És alkotá az Úr Isten azt az oldalbordát, a melyet kivett vala 

az emberből, asszonynyá, és vivé az emberhez. 

◊ Miért a férfiaknál kisebb okosságúak az asszonyok? 

Mert Éva Ádámnak nem a fejéből, hanem az oldala csontjából teremtetett. (Bod P.: Szent Hilárius 75) 

◊ Egy két tehen nem egy csorda, 

Az asszony csak oldalborda. (népdal, l. Erdélyi J.: Magyar közmondások 14) 

◊ – No, akkor öcsém, vigyázz magadra ezzel az oldalbordával, mert ebben mesterünkre találtunk mind a ketten. 

(Jókai M.: Az új földesúr 368) 

◊ A leányok okosságát illetően azonban megoszlanak a vélemények. A férfiak hagyományosan nagy fölénnyel 

viszonyultak a nőkhöz: Az asszony csak oldalborda. (Litovkina A.: Párosan szép az élet 209) 

R: Az asszony nem ember; Előbbvaló a süveg a kontynál; Az asszony csak asszony. 

Az asszony (egy) szükséges rossz 

E: lat. Mulier malum necessarium {Az asszony szükséges rossz}. 

◊ – Az asszon egy szükséges rossz, de a férje 

Jóvá teszi, csak lábszìját ne kìmélle! 
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Ütögesse meg kétszer 

Lábszìjávol, meg hétszer, 

Minden héten, ujju, minden héten. (25. I., l. Küllős I.: Mulattatók 107) 

◊ Az asszony egy szükséges rossz, de a férje 

Őkemétől a korbácsot ne kìmélje, 

Veregesse meg kétszer, 

Ütögesse meg hétszer 

Minden héten. (25. jegyzet, l. Küllős I.: Mulattatók 392) 

D: Szükséges rossz <valaki/valami nem jó, mégis szükség van rá> 

◊ A régi szólás szerint a kapanyél is elsülhet – idézi Széll András, aki szerint a lőfegyver szükséges rossz, ezért 

fontos a többszöri ellenőrzés. (MH, 1996. jan. 15. 5) 

Az asszony gyarló, bosszúállásra hajló (régi) 

◊ Részeges ember: 

(…) 

Azért én mindennek aztat javasolom, 

Meg ne házasodjék, veszszék lakadalom. 

Kerűllye az Aszszonyt, ki csupa únalom, 

Boszszúságot szerző s. veszekedő malom. (Dìszes komédia: Florentina, l. RMDE 2. 1416) 

◊ Ma csak azért irok kédnek, hogy bizonyos alkalmatosság vagyon, és eztet ha elmulatnám, tudom, hogy 

megpirongatnának, és bosszut állanának, mert az asszonyok bosszuállók, ki egyben, ki másban. (LXV., Mikes 

K. Törökországi levelei 112) 

R: Könnyebben felejti (a) kígyó farka vágását, mint asszony legkisebb bosszúságát. 

L: Nem felejti (a) kígyó farka vágását; Az asszony gyarló, hamisságra hajló; Gyarlóság, asszony a neved; 

Gyarló az ember. 

Az asszony gyarló, hamisságra hajló (régi) 

<az asszonyok kétszìnűek, ravaszok, hazugok> 

◊ Szép Aszszony, és jó bor 

Igen meg-hid jámbor 

Embert kiván örzésre, 

Mert az Aszszony gyarló, 

Engedelmes, ’s hajló 

Hamar felel kérdésre. (Beniczky P.: Magyar ritmusok 171) 

L: Az asszony csak gyarló, bosszúállásra hajló; Gyarlóság, asszony a neved; Gyarló az ember. 

Az asszony hajlandó [hajlik a lány], mint a nádszál 
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<az asszony természetéhez hozzátartozik a változékonyság, ingatagság> 

E: lat. Vergilius, Aeneis 4.569: Varium et mutabile semper femina {Változékony és ingatag mindig az 

asszony}. 

◊ Artemona: 

Mit beszél? Lopásra ked nékik utat ád? 

Argyrippus: 

Nem adok, haragszom, de bizonyára rád. 

Hogy mindent meg veress, ugyan hogy gondolád? 

Másként az aszszonyok hajlandok, mint a nád. (Nagy Gy.: Konok pereskedők, l. RMDE 1. 797) 

◊ A dió törve jó, 

Az asszony verve jó, 

Gyenge, mint a nádszál, mindenre hajlandó. (24. jegyzet, l. Küllős I.: Mulattatók 388) 

◊ Ez a példa annyira általános, annyira elemi igazság, hogy a parasztok szerte az egész világban még ma is ìgy 

ismerik és kezelik a női nemet. Ismered a szólásmondásokat arról, hogy „hajlik a lány, mint a nádszál”, meg 

hogy „addig tanìtsd kezedhez az asszonyt, amìg fiatal”, meg hogy „első asszony hajlós vessző, második asszony 

száraz kóró”. (Veres P.: Mit ér az ember, ha magyar 166) 

R: Az asszony ingatag. 

D: Ingadozik [hajladozik; hajlik; inog; olyan], mint a nádszál <állhatatlan ember módjára viselkedik, gyakran 

változtatja a véleményét> 

◊ Az állhatatos kősziklán épìttetett igaz vallás nem ingadoz, mint a nádszál (…) (Pázmány P., l. Vargyas E.: 

Gyöngyök P. P. összes műveiből 87) 

◊ Zalánfira se igen támaszkodgy. Hajlik még valamint a’ nád-szál. Inog, mint a faszög. Leg-nagyobb 

tartománnyából vertük-ki az apját. Nem vót nyakasabb ellenségöm nálánál. Úgy gondolkozz ivadékjáról; hogy 

Rókának Róka a fia; Farkasnak penig Farkas. Valamint a’ Kìgyó Farka vágássát el-nem-felejtheti. Ne higygy 

kűlső alázatosságának, és töttetött engedelmességének; mert csak a’ Tejnek leg-jobb a’ föle. (Dugonics A.: 

Etelka I. 357) 

◊ [Ő] mindenkor nagy barátságot mutatott a mi urunkhoz; az anyja pediglen, a ki is egy házból való a mi 

fejedelemasszonyunkkal, ugy szerette, mint a fiát, mind holtig. De a fejedelmek között lévő atyafiság és 

barátság olyan, mint a nádszál; ha jól vagyon dolgod, mind az atyafiság, mind a barátság fent vagyon; ha pedig 

roszul vagyon, és reájuk szorulsz, csak azt mondják: nescio vos {nem ismerlek}. (XXXII., Mikes K. 

Törökországi levelei 41) 

◊ Ezzel együtt a Magyar Televìzió hajladozik, mint a nádszál, s még ìgy sem biztos, hogy a kormány 

megkönyörül rajta. (MH, 1998. okt. 8. 7) 

Az asszony ingatag 

E: lat. Vergilius, Aeneis 4. 569: Varium et mutabile semper femina {Változékony és ingatag mindig az 

asszony}. 

◊ – (…) A mostani feleségem is, két hét házasság után, válni akar. 

–  Az asszony ingatag – dúdolta Szőlősgazda, és apró szemével kacsintott. 

– Az enyém nem ingatag, hanem hülye. (Czakó G.–Banga F.: … és hetvenhét magyar rémmese 122) 

R: Az asszony hajlandó [hajlik a lány], mint a nádszál. 
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Az asszony nem ember 

◊ Mit kell ìtélni azok iránt, akik az asszonyokról azt mondják, hogy nem emberek? 

Az ilyenek magokról egyenesen azt vallják, hogy ők nem emberek: mert ha az asszonyok nem emberek, tehát 

vagy angyalok, vagy ördögök, vagy oktalan állatok; mert azt nem merik állatni, hogy istenek volnának; és ìgy 

ők, mivel asszonyoktól születtek, vagy angyalfiak, vagy ördögfiak, vagy oktalan monstrumok; de nem emberek, 

mert az asszonyok a magok természetekkel egyezőt szülnek. (Bod P.: Szent Hilárius 75–76) 

◊ (…) Vagy nem ember a nő”, folytatá gerjedve, 

„Hogy törvényét szabja férfi kénye, kedve? 

Hogy, mikép a kisded, járjon vezetéken? 

Szabad akarata megnyügözve légyen? (Arany J.: Murány ostroma) 

R: Az asszony csak oldalborda; Előbbvaló a süveg a kontynál; Az asszony csak asszony. 

A: (Néha) az asszony is ember. 

Az asszony neve hallgass [Asszony, hallgass a neved!] 

<az asszonynak nincsen joga beleszólni a dolgokba, véleményt nyilvánìtani> 

◊ Őtődik Tanátsos: 

Meg mutassuk méltán, hogy Firfiak vagyunk, 

Kotonozni rajtunk Aszszonynak nem hagyunk, 

Az Asszony halgasson, űljön a’ Rókára, 

Ha Botra ki jön, nìzzen varrójára. (Egy magyar Eszter-dráma, l. RMDE 1. 20) 

◊ Soha az asszonynak nem köll azt tudni, mikor megy el, mikor gyön meg az ember, hogy mit hoz, mit visz: az 

asszony neve hallgass. (Móricz Zs.: Rózsa Sándor 152) 

◊ Az, hogy „az asszony neve hallgass”, évszázados beidegzettség. Még abból az időből ered, mikor a nő 

anyagilag is teljesen ki volt szolgáltatva: lánykorában apjának, asszonyként pedig férjének. Éppen ezért a 

feleség – ahogy a szentgericei asszonyok nem kis keserűséggel mondják – tűrt és nyelt, nem volt mit tennie 

egyebet. Toldjuk meg ezt még azzal a múltbeli népi szólással, hogy „az asszony verve jó”, és előttünk áll a 

múltbeli férj-feleség viszony képlete. (Nagy O.: Népi változatok szerelemre és házasságra 153) 

◊ Hát az asszonynak akkortájt a faluban ugyancsak „hallgass” volt a neve. Kérlelgette az emberét, (…) de biza 

az hajthatatlan maradt. (Nagy O.: Asszonyok könyve 349) 

◊ (…) a népi szemlélet nem tartja illőnek azt, hogy az asszonynak egyáltalán véleménye vagy akarata legyen 

valamely dologban. Hát még ha ez különbözik a férfiúétól! Az asszony neve Hallgass! A keszkenyő nem 

elébbrevaló, mint a kalap- régi paraszti bölcs mondások, amelyek jellemzik a paraszti házastársi viszonyt. (Nagy 

O.: Újabb paraszt dekameron 146) 

P:  Későn jövő dolgozónak hallgass a neve! (Czakó G.: Eufémia utolsó heteinek hiteles története 44) 

R:  Hallgatással szép az asszonyember. 

L: A seprűnyél nem parancsol; Jó hogy két nyelvet nem adott Isten az asszonynak; A gyerek neve: hallgass; 

Az asszonyszavalásra nem szokás sokat adni. 

D: Hallgass a neve valakinek <nincsen joga szólni, véleményt nyilvánìtani> 

◊ – Ki hìtt benneteket ide? Csikónak jöttetek utánam? Titeket nem kérdezett a tekintetes törvényszék; a ti 

nevetek „hallgass!” Kitakarodjátok innen mindjárt! (Jókai M.: Rab Ráby 164) 
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Az asszony vagy ördög, vagy angyal (régi) 

<a nő vagy nagyon jó, vagy nagyon rossz> 

◊ Mit kell ìtélni azok iránt, akik az asszonyokról azt mondják, hogy nem emberek? 

Az ilyenek magokról egyenesen azt vallják, hogy ők nem emberek: mert ha az asszonyok nem emberek, tehát 

vagy angyalok, vagy ördögök, vagy oktalan állatok; mert azt nem merik állatni, hogy istenek volnának; és ìgy 

ők, mivel asszonyoktól születtek, vagy angyalfiak, vagy ördögfiak, vagy oktalan monstrumok; de nem emberek, 

mert az asszonyok a magok természetekkel egyezőt szülnek. (Bod P.: Szent Hilárius 75–76) 

Az asszony verve jó [A dió törve, az asszony verve jó] 

<a férj olykor veréssel is neveli a feleségét> 

E: lat. Nux, asinus, mulier simili sunt lege legati: haec tria nihil recte faciunt, si verbera cessent {Dióra, a 

csacsira és az asszonyra e törvény hasonlóan igaz: semmit sem tesznek helyesen, ha elmarad az ütlegelés}. 

◊ A jó asszonyt hìven szeresd, ne utáljad, 

De pattogót s engedetlent ne sajnáljad, 

Mert az asszony verve jó, 

Mint a dió törve jó, 

Bár próbáljad, ijú, 

Bár próbáljad, ijú, 

Bár próbáljad! (25. IV., l. Küllős I.: Mulattatók) 

◊ Asszony, szamár, diófa, ha nem veretnek, 

Jó gyümölcsöt másként soha nem teremnek. 

Hárman egy törvények vagyon hát ezeknek, 

Másszor okát ne kérdd gyümölcstermésemnek. (Bod P.: Szent Hilárius) 

◊ Az Újabb paraszt dekameron-ban néhány példán mutattam be azt a szemléletet, mely szerint az asszonyi 

természetnek egyetlen orvoslása van: a megbüntetése verés által. „Az asszony verve jó” ismert népi „bölcsesség” 

legtöbb esetben éppen a szerelmi kilengésekre vonatkozik. (Nagy O.: A szerelem témái a népmesékben 113) 

◊ Persze olyan eset is van, hogy a férfiúi bölcsesség végül is erőt vesz ezen a szinte sorsszerű asszonyi 

gonoszságon, mert ahogy a közmondás is tanìtja: „Az asszony verve jó!” Ott, ahol a férfiak ezzel próbálják 

kivédeni az asszony rossz természetét, ott rendszeresen sikerül is. (Nagy O.: Népi változatok szerelemre és 

házasságra 170–171) 

◊ …Hagyománya van nálunk a nők verésének. Nem tartozik a közvélemény által súlyosan elìtélt cselekmények 

közé. Maguk a nők, főleg az idősebbek sem ìtélik el egyértelműen. A verés végső szeme a még élő előìtéletek, 

garázdaság, alkoholizmus alkotta láncnak. Sokat mond az időnként még ma is idézett mondás: az asszony verve 

jó. (MH, Melléklet, 1992. jún. 9. V) 

◊ Hozzáteszem, ìgy sem könnyen emészthető a valóság meg a három nőről szóló thriller-etűd, amelyben a 

terrorizáló férfi végig az ismeretlenség homályában marad. Aztán, mivel az előadás improvizatìv, talán a 

magyar nőkhöz idomul, akik majd megtanulják belőle, hogy nem csak verve jók. (Magyar Narancs, 2001. jún. 

28. 39) 

P:  A pénz olvasva, a dió törve, s az anyós sehogy sem jó. (Sirisaka 1900: 149) 

Asszony verve makkal álmodik. (Timár Gy. 1986: 132) 
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Az asszony csöndben jó. (Tóthné Litovkina 1993: 152) 

Az asszony ölelve jó. (Tóthné Litovkina 1993: 152) 

Az asszony szeretve jó. (Tóthné Litovkina 1993: 152) 

R:  Pénz olvasva [számolva] (, (az) asszony verve jó) (2); (Az) első pendelyben kell megverni [kézhez tanìtani] 

az asszonyt; Addig tanìtsd kezedhez az asszonyt, amìg fiatal; Ifjú asszonyon és malmon gyakori az igazìtás. 

A: Üsd a rosszat, annál rosszabb. 

Az asszonynak fegyvere [kardja] a nyelve [Az asszony fegyvere a nyelv, soha meg nem rozsdásodik] 

<nyelveléssel, veszekedéssel sokat ki tud magának harcolni a nő> 

◊ Asszony majd haragos, majd kevélyen hág s lép, 

Mindeneket nyelvvel becsületben rág s tép, 

Sokakat elhitet, mert szemeknek ép s szép, 

Kétszìnű keszkenő ez a fortélyos nép. (Szilágyi F.: Elmét vidìtó elegy-belegy dolgok 276) 

◊ Nyelvvel kapcsolatos vétséggel mégis asszonyok kerültek leggyakrabban törvény elé. Bár a bìrák nemegyszer 

hangoztatják, hogy asszonyembernek nyelve az ő kardja, mégis szigorúan büntetik a civódó, pletykáló, 

rágalmazó asszonyokat. (Kis magyar néprajz a Rádióban 218) 

◊ Mikor Jézus Krisztus a földön járt, mentek az asszonyok panaszra, hogy verik őket az emberek. Akkor 

megadta nekik es a hatalmat, hogy szombaton ők legyenek az erősebbek. De amikor eljött a szombat, nem is 

várták meg, már pénteken kezdték verni az embereket. Másik héten már csütörtökön kezdték verni az 

embereket. Másik héten már szerdán. 

Hát, egyszer mennek az emberek panaszra Jézus Krisztushoz, hogy velük mi lesz itt. 

– Szombatról volt szó, most már szerdán es kapunk? 

– No, eredjetek haza, mostantul fogva megen erősebbek lesztek, mint az asszonyok. 

Hazamentek, próbálták az asszonyok verni az embereket, hát, már nem tudták. 

Akkor mentek az asszonyok panaszra. Azt mondja a Jézus Krisztus: 

– Adtam én egyszer nektek kardot – azt mondja –, nem tudtátok viselni, legyen a kard a nyelvetek! 

Így máma es erősebbek az emberek, mint az asszonyok. (Lammel A.–Nagy I.: Parasztbiblia 195) 

P:  Anyósnak fegyvere a nyelve. (Sirisaka 1900: 149) 

L: A szó is fegyver; Jó hogy két nyelvet nem adott Isten az asszonynak. 

Az asszonynak hét bőre van (régi) 

<a nő, különösen, ha szemtelen és gonosz, sok mindenre képes, sok szégyent bìr el> 

◊ Asverus: 

De hogy e’ ne légyen, Postám futamodgyék 

Minden Országokban, és ki hirdetődgyék, 

Hogy minden Aszszonytól férfi bötsültessék, 

Kilentzedik bőrit hogy meg ne keressék. (Eszter, l. RMDE 1. 46) 
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Első asszony hajlós vessző, második asszony száraz kóró 

<amìg az első feleség könnyen alakìtható, formálható, a másodiknak nincs frissessége, rugalmassága, már 

megrögzült szokásai vannak> 

◊ Ez a példa annyira általános, annyira elemi igazság, hogy a parasztok szerte az egész világban még ma is ìgy 

ismerik és kezelik a női nemet. Ismered a szólásmondásokat arról, hogy „hajlik a lány, mint a nádszál”, meg 

hogy „addig tanìtsd kezedhez az asszonyt, amìg fiatal”, meg hogy „első asszony hajlós vessző, második asszony 

száraz kóró”. (Veres P.: Mit ér az ember, ha magyar 166) 

L: Legjobb olyan asszonyt elvenni, akinek az első urát felakasztották; Ifjú asszonyon és malmon gyakori az 

igazìtás; Addig tanìtsd kezedhez az asszonyt, amìg fiatal. 

Ha asszonyok sírnak, megnyírnak (régi) 

<a női sìrásnak olykor csupán zsarolás a célja> 

◊ E fabula erre tanìt, hogy az asszonyállat szavának nem kell mindenkor hinni. Mert valaki asszonyember szava 

után indul, az gyakorta megcsalatkozik. Mert az asszonyiállatoknak hosszú a hajok, de igen rövid az eszek. Igen 

hamar meggondolják magokat, és igen gyors lovok vagyon. És miképpen az ebek akkor sántálnak, mikoron ők 

akarnak, azonképpen az asszonyállatok akkoron sírnak, mikoron ők akarnak. És mihelt sírnak, ottan megója 

magát a férfi: mert akkoron keres utat, miképpen megcsalhassa. (Heltai G.: 87. fabula, 214) 

L:  Sírás asszonyi fogás; Asszonysírásnak, ebszomorúságnak ritkán lehet hinni; Aki könnyen sír, könnyen 

nevet [felejt]; Asszonykönny hamar szárad; Mennél jobban sìr az asszony, annál hamarabb akarja a férfit 

megcsalni. 

Három asszony egy vásár 

<kevés asszony is nagy lármát csap> 

E: lat. Tres mulieres faciunt nundinas {Három asszony vásárt csinál}. 

L: Két asszony nem fér el egy fedél alatt. 

Ifjú asszonyon és malmon gyakori az igazítás 

<a fiatal asszony sok tanácsra, útbaigazìtásra (olykor verésre is) szorul> 

◊ Ő, szüle, meg is mondaná Etelnek, hogy nem való már ő hozzá az a nagy vér, de tudja, hogy akkor olyan lesz, 

mint a sárkány, mert Etel is olyan ám, hogy angyal ül a szemöldökén, ördög a szeme alatt. Hanem Mátyás, mint 

ember, megmondhatná Ferencnek, mint embernek, hogy malmon meg új asszonyon mindig van igazítani való, s 

idejében kell megregulázni mind a kettőt. (Móra F.: Ének a búzamezőkről 152) 

R: Addig tanìtsd kezedhez az asszonyt, amìg fiatal; Az asszony verve jó; Pénz olvasva [számolva] (, (az) 

asszony verve jó) (2); (Az) első pendelyben kell megverni [kézhez tanìtani] az asszonyt. 

L: Addig hántsd a hársfát, amìg hámlik; Nehéz az agg [a vén] lóból poroszkát csinálni; Addig hajlìtsd [hajtsd] 

a fát [a vesszőt], mìg fiatal; Nehéz (már) a vén fát megbolygatni [hajlìtani]; Nehezen tanul a vén ökör; Nyesés 

nélkül a fa nem nő nagyra [szépen]; Addig tekerd a gúzst, mìg hajlik a vessző; Nehéz agg fából gúzst tekerni; 

Ifjú szokás öreg gyakorlás; Nehéz a régi [megrögzött] szokást elhagyni; Ha a lánynak bekötik a fejét, feloldják 

a nyelvét; Első asszony hajlós vessző, második asszony száraz kóró. 

Jó asszony a háznak koronája [a férfi koronája; a férje koronája] (régi) 

<a jó asszony a férje, a családja legnagyobb értéke> 

E: Biblia, Ószövetség, Péld 12,3: A derék asszony koronája az ő férjének; de mint az ő csontjaiban való 

rothadás, olyan a megszégyenìtő. 

◊ Ékesíti házát a szép, jó feleség, 

Csak reanézni is merő gyönyörűség, 
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Bőség, jó nyereség, hasznos a feleség. (Tiszteletes, nemes lakodalmi sereg…, l. Hargittay E.: XVI–XVIII. 

századi magyar csúfolók 90) 

◊ Az jo asszony diszi az ö urának, 

Mint az szép hold az égen járo napnak (…) (Intö és oktato enek az aszonoknak tisztekrül, l. RMKT XVII/3. 44) 

◊ Király: 

(…) 

Az Aszszony a Férjfi ékes Koronája, 

Amint bizonyittya bőlcs Salamon szája, 

Ez győnyőrűsége, ez szeme pillája, 

Maga a Szent Isten ennek bizonysága. (Dìszes komédia: Florentina, l. RMDE 2. 1413) 

L:  Feleség fél segìtség; Jó az asszony a háznál; Feleség fél ellenség; Nem mindenkor nyereség a feleség; Nagy 

szomorúság a rossz asszony; A rossz asszony nagy gyötrelem a háznál; Megverte az Isten, kinek rossz felesége 

van; Ritka madár a jó asszony; Szép asszony a ház(nak) szeme fénye. 

Jó az asszony a háznál 

<a jó asszony nagy érték> 

◊ Mikor végig felolvasta volna Imre deáknak a poémát, ez búsan legyintett: 

– Nincs még vége a verseletnek, jó lantos, mert most muszáj még igaz végét tenni: meg kell házasodni! Ki 

mossa fel, ki sikálja nekem az én házam, lám csak most is milyen jó lett volna, ha asszony van a háznál. Nem 

lett vón az én uram kárára másodnapos korcsomává a palota. (Móricz Zs.: Imre deák szerencséje, l. Elbeszélések 

42) 

◊ – Ki az? 

Édes olvadékony hang. 

– Genitiva vagyok, az én egyetlen fejedelmem Neka Naka, az ő egyetlen kis felesége. 

(…) 

– Dux, van nálad pénz? Az ön kis Genitivájának kalapra van szüksége. 

– Ahá, megvan! Mégis jó az asszony a háznál. Pecuniam duci. (Karinthy Fr.: Dux, ducis, l. 100 új humoreszk 

108) 

◊ Nagy kincs a jó asszony a háznál, az ilyen nótáskedvű, ég a keze alatt a munka, s amit az ura megkeres, 

megbecsüli, nem prédálja el. (Kiss L.: A szegény emberek élete I. 220) 

L: Jó asszony a háznak koronája; Feleség fél segìtség; Feleség fél ellenség; Nem mindenkor nyereség a 

feleség; Nagy szomorúság a rossz asszony; A rossz asszony nagy gyötrelem a háznál; Megverte az Isten, kinek 

rossz felesége van; Ritka madár a jó asszony; Jó az okos ember a háznál; Jó az öreg a háznál. 

Két asszony nem fér el egy fedél alatt [egy tűzhelyen; egy konyhában] 

◊ – (…) Szép szerelmemet, ifjú kérőmet, akivel végre rendbe hoztam volna feldúlt életemet, egykor az Anna-

bálon ő csábìtotta el. Adósa vagyok. 

– Szalmaadósságnak polyvainterese. Akármilyen nagy Magyarország, két asszony nem fér el benne – dörmögte 

a postamester. 
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– Ha az egyik boszorkány – feleli Amanda. – Kettőnk közül az egyik pedig gonoszabb a büdi boszorkánynál. 

(Krúdy Gy.: Ál-Petőfi, l. Aranyidő 266) 

◊ Katának négy gyereke lett; ezek mind az Oláh úréi voltak. A gazdasszony is Kata volt. Két Kata nem lehetett 

egy fedél alatt. (Kiss L.: A szegény emberek élete II. 333) 

◊ – Egész évben az unokák után sóvárogtok, hát miért ne jöhetnétek ide. Eladjátok a házat, itt meg olyat vesztek 

érte, amilyen tetszik. Tudom, anyám, te azt mondod, két asszony nem fér el egy tűzhelyen. Legyen két ház, két 

konyha, két háztartás! (Népsz, 1991. febr. 21. 15) 

R: Nem jó egy klastromba két gárgyán; Két (éles) kard nem fér (meg) egy hüvelyben; Nem fér meg két kakas 

egy szemétdombon; Égben két nap, hüvelyben két pallos nem fér meg; Két dudás nem fér meg egy csárdában. 

L:  Napa ritkán alkuszik meg a menyével; Három asszony egy vásár. 

D:  1. Egy fedél alatt <együtt, egy közösségben, ugyanabban a lakásban, házban> 

◊ A két iskola közössége már korábban jelezte: nem akarnak egy fedél alatt maradni. (MH, 1994. szept. 9. 6) 

2. Két asszony egy fedél alatt [egy konyhában] <két asszony egy közösségben, lakásban, házban> 

◊ A könyv szereplői mindazt elkövetik, amit csak egy fedél alatt élő anyós és meny csinálhat egymással. (MH, 

1995. máj. 13. 7) 

Legjobb olyan asszonyt elvenni, akinek az első urát felakasztották  (régi) 

<ha özvegyasszonyt vesz el egy férfi, számìthat rá, hogy a felesége sokat fogja az első urát dicsérni, kivéve, ha 

azt felakasztották> 

◊ – Arról a házasságáról is lehetne szó a Szesztai lánynak, amelyet a részeges horvátországi gróffal kötött. Ki 

volt a tanú? Hova lett a gróf? Kijózanodott, és világgá ment, amikor először tiszta reggel meglátta a feleségét? 

Azt mondják, bánatában beállott katonának, és valamelyik csatamezőn kereste a halált. 

A postamester türelmetlenkedett: 

– Legjobb olyan asszonyt elvenni, akinek az első urát felakasztották. (Krúdy Gy.: Ál-Petőfi, l. Aranyidő 267) 

L: Első asszony hajlós vessző, második asszony száraz kóró. 

Mennél jobban sír az asszony, annál hamarabb akarja a férfit megcsalni (régi) 

◊ E fabula erre tanìt, hogy az asszonyállat szavának nem kell mindenkor hinni. Mert valaki asszonyember szava 

után indul, az gyakorta megcsalatkozik. Mert az asszonyiállatoknak hosszú a hajok, de igen rövid az eszek. Igen 

hamar meggondolják magokat, és igen gyors lovok vagyon. És miképpen az ebek akkor sántálnak, mikoron őt 

akarnak, azonképpen az asszonyállatok akkoron sírnak, mikoron őt akarnak. És mihelt sírnak, ottan megója 

magát a férfi: mert akkoron keres utat, miképpen megcsalhassa. (Heltai G.: 87. fabula, 214) 

L:  Sírás asszonyi fogás; Asszonysírásnak, ebszomorúságnak ritkán lehet hinni; Aki könnyen sír, könnyen 

nevet [felejt]; Asszonykönny hamar szárad; Ha asszonyok sìrnak, megnyìrnak. 

(Néha) az asszony is ember 

<olykor az asszony is tud férfiasan viselkedni> 

◊ Az asszony is embör. Annak is van böcsületje. S nem tudja szögény védeni magát… Az ember örül neki, ha 

van valahol védője, még ha betyár is… (Móricz Zs.: Rózsa Sándor 47) 

A: Az asszony nem ember. 

L: Óvakodjál [óvjad magad] a szakállas asszonytól. 

Óvakodjál [óvjad magad] a szakállas asszonytól (régi) 
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<óvakodni kell a férfias nőktől> 

◊ Mátyás király hármat nem szerete: kétszer főtt levest, megbékült barátot és szakálas aszonyt. Elsőn mindig 

marad valami izetlenség, másodikban harag, utolsóban kiállhatlan férfiasság. (Erdélyi J.: Magyar közmondások 

15) 

◊ Reggelre kelve kitisztult az idő, de a csősz vendégeinek früstök is kellett volna, a tarisznyáik meg éppen olyan 

üresek voltak, mint az este, ha nem üresebbek. Mit volt mit tenni, mit enni: el kellett fogadni a csősznétől a 

vacsoráról maradt ciberét. 

Mikor másodszor is a ciberét kanalazták, Mátyás király elhúzta a száját: 

– Három dolog, uraim – azt mondja –, amit nem szeretek. A felmelegített levest, a megbékélt barátot, meg a 

szakállas asszonyt. 

A másodszor melegìtett levesnek bizony már elveszett az igazi ìze; annak a barátunknak, akiből ellenség lett, és 

ezután újra megtért hozzánk, annak a lelkének se érezzük már a hűséges jó ìzét; a szakállas asszonyon nincs mit 

magyarázni, hét országban se találni olyan férfiembert, aki szakállas asszonyt kìvánna magának. 

Mátyás királynak ezt a kedves és okos mondását tovább adták az urak, fel is jegyezte az udvari krónikás, ìgy 

maradt meg azután az országban egyik százesztendőről a másik százesztendőre. (Szép E.: Hármat nem szeretett 

Mátyás király, l. Mátyás király tréfái 58) 

L: Óvakodj a megbékélt baráttól. 

Szép asszony a ház(nak) szeme fénye (régi) 

<a szép asszony a férje, a családja drága kincse> 

◊ Bár van néhány magyar közmondás a szépség fontosságáról (pl. Könnyű a szépet szeretni; A rút is szereti a 

szépet; Szép asszony a háznak szeme fénye), a szépség soha sem volt fő szempont a párválasztásban. (Litovkina 

A.: Párosan szép az élet 208) 

L: A szép asszony a szemnek paradicsom, az erszénynek purgatorium, a léleknek pokol; Jó asszony a háznak 

koronája. 

Szép asszony is, ha megvénül, csúnya [rút] időt ér (régi) 

<az öregség nem kìméli a női szépséget> 

◊ Arról, hogy a szép külső nem tart örökké, a következő közmondások szólnak: Nincsen olyan szép virág, hogy 

el ne hervadjon; A rózsa is addig szép, mìg fiatal; Szépség és gazdagság hamar múló jószág; Szép asszony is, ha 

megvénül, csúnya időt ér. (Litovkina A.: Párosan szép az élet 208) 

L: Szép asszonynak, jónak, jó járású lónak, kár megöregedni; A legszebb [szép] virág is elhervad; Szépség és 

gazdagság hamar múló jószág; A szépség nem tart örökké; Szép a leány ideig, huszonnégy esztendeig; Jó 

gyereket, szép öregasszonyt ki látott már? 

Szép asszonyban kicsi hiba nem nagy kár [baj] 

<a szép asszonyban még a kis hibát is elnézik> 

◊ De miért nem vigyáz rá jobban a mamlasz ura? Még iváshoz fogott az ebadta… De hát, szép asszonyban kicsi 

hiba nem nagy baj. Ami azt jelenti, hogy még ezt meg lehet bocsátani. (Szabó P.: Talpalatnyi föld 180) 

Szép asszonynak, jónak, jó járású lónak, kár megöregedni 

◊ Az egyik az erejére büszke (két zsák búzát adat a vállára), a másik a szép, fekete bajuszára, pirosbarna arcára, 

s ha leány, arra, amire a leány mindig büszke lehet: szép tekintetére, „karjára-farára”, takarosságára, jóállására”. 

(„Szép asszonynak, jónak, jó járású lónak, kár megöregedni!” Ezek a szavak nemcsak a rìmekért kerültek össze 

a nótában.) (Veres P.: Szülőhazám, „Hortobágy mellyéke”, 229) 
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◊ (…) koppanás magához térìti az alkotót, s távozásra szólìtja föl a szép nőt, aki ennek vonakodva – mert a 

mester vonja – tesz eleget. („Az asszony csak szeretnivaló míg szép – aztán kapálni való, ha megöregszik.”) 

(Esterházy P.: Termelési-regény 358) 

L: Szép asszony is, ha megvénül, csúnya időt ér; A legszebb [szép] virág is elhervad; Szépség és gazdagság 

hamar múló jószág; A szépség nem tart örökké; Szép a leány ideig, huszonnégy esztendeig. 

Szép asszonynak szép a lánya 

<a szépséget az anyjától örökli a lány> 

◊ Kék eres a szőlőlevel, 

A szép asszony szép lányt nevel. (Sirisaka A.: Magyar közmondások 223) 

◊ S ha már ilyenfajta hatásnál tartunk, hagyjuk el kissé a szimbólumok körét, az előbbihez hasonló reális 

komikum kedvéért. 

Szent asszonynak szent a lánya, 

Mégis eljár a kocsmába. (Vargyas L.: Szerelmi-erotikus szimbolika a népköltészetben 25) 

R: Az alma nem esik messze a fájától; Amilyen a fa, olyan a gyümölcse (2); Amilyen az anya, olyan a lánya; 

Jó fa jó gyümölcsöt terem. 

A: Jó fának is van rossz gyümölcse. 

L: Nézd meg az anyját, vedd el a lányát. 

ASSZONYKÖNNY 

Asszonykönny hamar szárad 

<könnyen tud vigasztalódni az asszony> 

◊ A nők iránti előìtéletek nagyon magukra vonták a leányok figyelmét, bár a mondások nagy része teljesen 

túlhaladott álláspontot képvisel. „Asszonykönny hamar szárad” mondást az egyik leány a következőképpen 

bìrálja: „Ellenkezőleg. A nők sokkal mélyebben a szìvükre veszik életük eseményeit, mint a férfiak.” (Gáspárné 

Zauner É.: Mondásválasztás 119) 

L:  Asszonysírásnak, ebszomorúságnak ritkán lehet hinni; Aki könnyen sír, könnyen nevet [felejt]; Ha 

asszonyok sìrnak, megnyìrnak; Mennél jobban sìr az asszony, annál hamarabb akarja a férfit megcsalni; Sírás 

asszonyi fogás. 

ASSZONYNÉP 

(Úgy) higgy az asszonynépnek, mint az áprilisi időjárásnak (régi) 

<ne higgy a nőnek, mert szeszélyes, kiismerhetetlen és megbìzhatatlan> 

E: lat. Mulieri ne credas, ne mortuae quidem {Ne higgy az asszonynak, még akkor sem, ha halott}; gör. 

Diogenianos, Paroimiai IV.4. 

◊ E fabula erre tanìt, hogy az asszonyállat szavának nem kell mindenkor hinni. Mert valaki asszonyember szava 

után indul, az gyakorta megcsalatkozik. Mert az asszonyiállatoknak hosszú a hajok, de igen rövid az eszek. Igen 

hamar meggondolják magokat, és igen gyors lovok vagyon. És miképpen az ebek akkor sántálnak, mikoron őt 

akarnak, azonképpen az asszonyállatok akkoron sìrnak, mikoron őt akarnak. És mihelt sìrnak, ottan megója 

magát a férfi: mert akkoron keres utat, miképpen megcsalhassa. (Heltai G.: 87. fabula, 214) 

R:  Lónak, lúdnak, leánynak nem kell hinni; Akkor higgy az asszonynak, mikor már nem bìrja átugrani az 

árkot; Asszonynak és lónak sohasem kell hinni. 
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L:  Asszonysírásnak, ebszomorúságnak ritkán lehet hinni; Könnyebb száz bolhát megőrizni, mint egy 

asszonyt. 

ASSZONYSÍRÁS 

Asszonysírásnak, ebszomorúságnak ritkán lehet hinni (régi) 

◊ E fabula erre tanìt, hogy az asszonyállat szavának nem kell mindenkor hinni. Mert valaki asszonyember szava 

után indul, az gyakorta megcsalatkozik. Mert az asszonyiállatoknak hosszú a hajok, de igen rövid az eszek. Igen 

hamar meggondolják magokat, és igen gyors lovok vagyon. És miképpen az ebek akkor sántálnak, mikoron ők 

akarnak, azonképpen az asszonyállatok akkoron sírnak, mikoron ők akarnak. És mihelt sírnak, ottan megója 

magát a férfi: mert akkoron keres utat, miképpen megcsalhassa. (Heltai G.: 87. fabula, 214) 

P:  Anyóssirásnak, ebszomoruságnak ritkán lehet hinni. (Sirisaka 1900: 149) 

L:  Asszonykönny hamar szárad; Lónak, lúdnak, leánynak nem kell hinni; Akkor higgy az asszonynak, mikor 

már nem bìrja átugrani az árkot; Asszonynak és lónak sohasem kell hinni; (Úgy) higgy az asszonynépnek, mint 

az áprilisi időjárásnak; Ha asszonyok sìrnak, megnyìrnak; Mennél jobban sìr az asszony, annál hamarabb akarja 

a férfit megcsalni; Sírás asszonyi fogás. 

ASSZONYSZAVALÁS 

Az asszonyszavalásra nem szokás sokat adni 

◊ E fabula erre tanìt, hogy az asszonyállat szavának nem kell mindenkor hinni. Mert valaki asszonyember szava 

után indul, az gyakorta megcsalatkozik. Mert az asszonyiállatoknak hosszú a hajok, de igen rövid az eszek. Igen 

hamar meggondolják magokat, és igen gyors lovok vagyon. És miképpen az ebek akkor sántálnak, mikoron ők 

akarnak, azonképpen az asszonyállatok akkoron sìrnak, mikoron ők akarnak. És mihelt sìrnak, ottan megója 

magát a férfi: mert akkoron keres utat, miképpen megcsalhassa. (Heltai G.: 87. fabula, 214) 

◊ A férjek e beszédet szótalan hallgatták, mivelhogy az asszonyszavalásra nem szokás sokat adni. (Tömörkény 

I.: A kimutatáson, 76) 

L: Az assony neve hallgass. 

ASZTAG 

Könnyű (az) asztag mellett [alatt] kalászt szedni (régi) 

<ha valakinek befolyásos ismerősei, jómódú, magas pozìcióban levő pártfogói vannak, abból sok előnye 

származhat> 

◊ Másnap tehát visszamenének Ráby Mátyás házához, és előadták neki világosan a dolgot. Hogy „itt van egy kis 

teher a saraglyában” – mert hát „a nyomtató lónak sem kötik be a száját”, s „asztag mellett kalászt szedni: jó” – 

de hát „akit nem éget, az ne fújja a kását”; – mert „aki molnárral utazik, annak lisztes lesz a kabátja”; – aztán 

meg a „szakáccsal nem jó az embernek haragban lenni”. De hát különben is „bolond ember az, aki az ökör alatt 

is borjút keres”, ellenben „addig hántsd a hársfát, amìg hámlik”, sőt igaz az, hogy „ha ludat osztasz, a legjobb 

darabot magadnak tartsd”, de mivelhogy „akinek Krisztus a barátja, az idvezül”, tudnivaló pedig, hogy „a 

Krisztus koporsóját sem őrizték ingyen” – a vége a dolognak az, hogy Paprika Péter uram a magisztrátus 

nevében ìme háromezer darab körmöci aranyat teszen le Ráby uramnak az asztalára; amiért azután a tekintetes 

úr majd tudni fogja, hogy mit kell cselekedni. (Jókai M.: Rab Ráby 102) 

R: Aki közel(ebb) van a tűzhöz, (az) (jobban) melegszik; Aki a kondérnál ül, azé a kövérje. 

L: Nyomtató lónak nem lehet bekötni [nem kötik be] a száját. 

ÁTOK 

Az átok helyet keres (magának) 

<az átok megfogan> 
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◊ – Ide hallgasson, Sári néni! Mikor béfejezi az átkozódást, szóljon. Én addig hallgatok. Ha magának ez tetszik, 

nem bánom, de vigyázzon, mert az átok helyet keres magának! 

Hej, de csak átkozódik az öregasszony! (Nagy O.: Asszonyok könyve 520) 

L: Az átok olyan, mint a fejedre visszaesett kő. 

Az átok olyan, mint a fejedre visszaesett kő (régi) 

<az átok visszatér az átkozodóhoz> 

◊ E fabula erre int, hogy minden emberhöz jó akarattal legyünk, és senkinek gonoszt ne kévánjunk, senkit meg 

ne átkozzunk. Mert az átoknak oly természeti vagyon, hogy arcul visszatér arra, aki átkozódik. (Heltai G.: 85. 

fabula, 211) 

L: Az átok helyet keres (magának); Égre követ ne dobj, mert fejedre fordul [esik]. 

ATYA 

Amint atyák fújják [dúdolnak], a fiaik úgy ropják [táncolnak] (régi) 

<a gyermekek a szüleik példáját követik> 

E: lat. Filii canunt paternas cantiones {A fiúk az apjuk nótáját fújják}. 

◊ Eliézer: 

Vajha az attyával ö itt jelen vólna, 

Nem vólna most méltóbb dolog a’ látásra! 

Vén attyának dolgát mint követi fia, 

Mint függ szavaitól, mint ágról szép alma. (Pápai Páriz F.: Izsák és Rebeka házassága, l. RMDE 2. 856) 

L:  Anyja után szalad a borjú; Különb ember légy az apádnál. 

Rossz atyának ritka jó fia (régi) 

E: gör. Euripidész. 

◊ Igazán mondja egy poéta: amelyatya jámbor fiat akar nevelni, jámbornak kell lenni, mert alma nem esik 

messze a fájától, a bagolynak sincsenek sólyom fiai; hanem amint ember embert, barom barmot nemz, úgy a jó 

atyák nevelnek jó fiakat. (Pázmány P.: Hogyan neveljék a szülők fiaikat, l. P. P. válogatott ìrásai 114) 

R: Amilyen a fa, olyan a gyümölcse (2); Amilyen az anya, olyan a lánya; Amilyen az apja, olyan a fia; Rossz 

fának férges [rossz] a gyümölcse; Nem lesz a bagolynak sólyom fia; Kutyának kutya [eb] a kölyke; Rókának 

róka (a) fia (, farkasnak farkas); Hollónak holló a fia (, rókának róka); Varjúnak varjú a fia; Farkasnak farkas 

a fia; Keserves anyának potrohos (a) gyermeke; Az alma nem esik messze a fájától; Ebnek eb a fia; Rossz 

anyának ritka jó leánya; Nem lesz farkasnak bárány fia. 

A: Jó fának is van rossz gyümölcse. 
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4. fejezet - 

1. B 

BAB 

(A) keserű babot is édessé tesz(i) az éhség 

<aki éhes, az nem válogat az ételben> 

E: Biblia, Ószövetség, Péld 27,7: A jóllakott ember még a lépesmézet is megtapodja; de az éhes embernek 

minden keserű édes. 

◊ A lengyel lovag fejet hajtott boldogan a király helyeslő szavára, de Mátyás végighordozta a tekintetét a 

vendégein és mosolyogva folytatta: 

– Úgy kell értenünk, szép urak, hogy a nincs rosszabb, mint a sajt, a nincshez képest még a penészes sajt is 

csemege, ha az éhség megszorítja az embert. (Szép E.: Nincs rosszabb a sajtnál, l. Mátyás király tréfái 74) 

R: Legjobb fűszer az éhség; Legjobb szakács az éhség; (Az) éhes ember nem válogat; (A) szomjas ökörnek 

(a) zavaros vìz is jó; Annak, aki éhes, a kenyérhéj is édes; Szegény ember vìzzel főz; Ha kalács nincs, jó a 

kenyér is. 

BÁBA 

Sok bába közt elvész a gyerek (közismert) 

<ha sokan intéznek valamely ügyet, csak elronthatják> 

E: lat. Negotia pluribus commissa segnius expediuntur {Ha többre bìzzuk a feladatokat, lassabban lesznek 

megoldva}; Multitudo imperatorum Cariam perdidit {Az imperátorok sokasága pusztìtotta el Cariát}. 

◊ Craterus: 

Hány ezer emberink veszének az hadba! 

Mennyi városaink mentenek hamúba, 

Mellyek mind e napig vadnak púsztaságba 

A sok bába kőzőtt estenek halálba! (Nagy Sándor és Diogenész, l. RMDE 1. 462) 

◊ (…) a diéta 1715-ben a nádorispán elnöklete alatt bizottságot küldött ki a Jókay-Mohalányi ügy 

megvizsgálására, de „az sok bába között – mint a krónika mondja – elveszett a gyerek”. (Mikszáth K.: Jókai 

Mór élete és kora) 

◊ A szülésnél a ház asszonyai tevékenykedtek, a főszerep azonban a bábáé. (…) Sok millió gyermeket segìtettek 

a világra mindaddig, amìg napjainkban a szülészorvos, a nőgyógyász ki nem vette kezükből az anyát és a 

gyermekét. 

Hajdanában azonban csak nők voltak körülöttük. Gyakorta túl sokan is – innen a mondás: „Sok bába közt elvész 

a gyerek.” (Bogdán I.: Régi magyar mulatságok 99) 

◊ – Kiket visz magával, Roy? A GALPOL teljes személyzeti állománya a rendelkezésére áll. Válassza ki a 

legjobb embereket (…) 

– Uram, úgy vélem, a sok bába között elvész a gyerek (…) egy vagy két személy többre megy, mint egy egész 

csapat ügynök (…) Hiszen el kell rejtőznünk a tömegben. (Nemere I.: Időtörés) 

◊ A vaskos anyagok lassacskán a legnagyobb irattartót is szétfeszìtik. Ráadásul nincs eldöntve, hogy ki a 

jogszabály igazi gazdája, mindenki a magáénak véli, ìgy hát valójában senkié. A példánkban szereplő hajózási 
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ügyek kapcsolatosak a közlekedéssel (Közlekedés- és Postaügyi Minisztérium), a kereskedelemmel 

(Külkereskedelmi Minisztérium; Belkereskedelmi Minisztérium), a halászattal (Mezőgazdasági és 

Élelmezésügyi Minisztérium) … ne folytassuk. A sok bába között elveszhet a gyerek, vagy – példánk kedvéért – 

belefulladhat a vìzbe. Mellyel pedig tisztára mosni kéne. (Vámos M.: Ki nem küldött tudósìtónk jelenti 208) 

◊ (…) Natalia Petrovnának azonban ellenérzései vannak a központosìtással szemben, amely bürokráciát, 

apparátust szül, és „a sok gazda közt elvész a gyerek”. (MH, 1989) 

◊ Sok bába közt a gyermekvédelem… [cìm] 

A gyermekvédelem csak 1987 óta tartozik a népjóléti ágazat irányìtása alá, addig a művelődési tárca felügyelete 

alatt állt. A két ágazat között azóta is belviszályok dúlnak, ami semmi jóra nem vezet. A sokféle hatalmi érdek 

által szétszabdalt intézményrendszerben végül is elvész a gyerek. (Beszélő, 1992. jan. 25. 37) 

P:  Sok kisgazda között elvész a támogatás. (kisgazda 2000: 16) 

R: Sok szakács elsózza a levest; Közös lónak túros a háta. 

A: Sok kéz hamar kész; Nagy teher is könnyű, ha sokan emelik; Több szem többet lát; Egységben az erő; Sok 

varjú lovat győz; Sok lúd disznót győz; Egyesség kis dolgokat nagyra emel. 

BAGOLY 

A bagoly is azt gondolja, hogy sólyom az ő fia 

<minden szülő a saját gyerekét tartja a legjobbnak, legbátrabbnak, legszebbnek, függetlenül attól, hogy 

valóságban milyen> 

◊ Bezzeg hasznos szolga ekkoron a réti-, nádi-, mezei bagoly, meg is bocsátja a gazda a bagoly hiúságát, 

amelyről a példabeszéd mondja: 

„Bagoly is azt gondolja, hogy sólyom a fia.” 

Miért is ne nézné el, mikor ebből a példabeszédből is a legnemesebb indulat: az anyaszeretet szól, amelyről 

bölcsen tudjuk, hogy a legcsúnyább porontyot is arannyal borìtja be. Az anya szeme mindég a legszebbet látja 

magzatjában. (Herman O.: Halászélet, pásztorkodás 101) 

R: Minden tehén a maga borját nyalja; A majomnak is szép a maga fia; Minden anyának a maga gyermeke a 

legszebb; Taknyos gyereke is kedves az anyjának; A béna rajkó is kedves az anyjának; A bagolynak is a maga 

fia a legszebb. 

L: Nem lesz a bagolynak (soha) sólyom fia; Róka is dicséri a maga farkát; Minden cigány a maga lovát 

dicséri. 

A bagolynak is a maga fia a legszebb (régi) 

<mindenkinek a saját gyermeke a legkedvesebb, legszebb, legjobb> 

E: lat. Cicero, Tusculanae disputationes V.22: Suum cuique pulchrum {Mindenkinek szép a magáé}. 

◊ A bagolyfiról mit tudsz? 

A sasmadaraknak királyok a szebb madarak fiaik közül a maga udvarába szolgálatra valókat keresett. A bagoly 

előállott, és a maga fiait dicsérte erősen, hogy ő azoknál soha szebbeket és a király szolgálatjára 

alkalmatosabbakot nem esmért, amelyért őtet megnevették a többi madarak. Minden embernek a maga 

cselekedetei jóknak tetszenek. Nin didicit privatus amor distinguere formas. A magános indulat nem látja meg a 

hibát a magáéban, mert a szeretet vak. Nemo sibi turpis, corvo licet atrior esset. Senki ő magának nem tetszhetik 

rútnak, fekete holló is tetszik szép galambnak. (Bod P.: Szent Hilárius 178) 

R: Minden tehén a maga borját nyalja; A majomnak is szép a maga fia; Minden anyának a maga gyermeke a 

legszebb; Taknyos gyereke is kedves az anyjának; A béna rajkó is kedves az anyjának; A bagoly is azt 

gondolja, hogy sólyom az ő fia. 
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L:  Róka is dicséri a maga farkát; Minden cigány a maga lovát dicséri. 

Baglyokkal huhogass, verebekkel csiripelj 

<alkalmazkodnod kell azokhoz az emberekhez, akik között élsz> 

◊ Az alkonyat és az éj madara, a bagoly, kerüli a napfényt, azért nem szereti az ember; a példabeszéd bizony 

meg is szólja éjjeli hangjáért: 

Bagollyal huhogass! (Herman O.: Halászélet, pásztorkodás 100) 

L: Aki kutyával hál, bolhásan [bolhával] kél; Aki rühessel hál, megrühesedik; Ki farkassal tart [farkasok közé 

kerül], annak vonìtani kell; Aki korpa közé keveredik, megeszik a disznók; Aki szarban jár, az szaros lesz; Aki 

szurkot forgat, megmocskolja a kezét; Aki molnárral utazik, (annak) lisztes lesz a kabátja. 

Bagoly is bíró (a) barlangjában [házában; fészkén] [Bagoly is úr az odujában] 

<mindenki úgy intézkedhet a maga hatáskörében, ahogyan tetszik neki> 

◊ Bence: (magában) Csak nem félek ettől az embertől. (Fenn, tétován) Ki ön? Mi joggal mer e szobában 

parancsokat adni? 

Mosolygó: (belép) Az én nevemben. Nekem csak van jogom. Bagoly is bíró odújában. Hallom, jogtudományi 

leckét ad… engedje, hadd pótoljam… jobban értek hozzá… 

Bence: Nagyon le fog kötelezni, kedves exügyvéd úr! (Csiky G.: A proletárok 289) 

◊ Bagoly is bíró a barlangjában! 

Hát hogyne! de csak ott ám. Mert ahogy nappal elhagyja az odvát, rásereglik az ég madarainak kicsinye, nagyja; 

úgy tépi s ott tépi, ahol éri. (Herman O.: Halászélet, pásztorkodás 100) 

◊ De hogy legyek egy kicsit őszinte, hát a fiatalnak más a beszédtémája, az öregnek megint más. Így aztán azért 

adtam ennek a kis mondókámnak azt a cìmet, hogy „A bagoly is úr a maga fészkibe”. Mert a bagoly okos, ő nem 

enged be mást a maga fészkibe. (Nagy O.: Asszonyok könyve 482) 

P:  A vő nem is bagoly a házában. (Sirisaka 1900: 135) 

R: Minden kakas [a kakas is] úr a (maga) szemétdombján; Minden ember király a maga házánál; Az én házam 

az én váram. 

L: Idegen kutyának lába közt a farka; Fogadatlan prókátornak ajtó mögött a helye; Mindenki a saját [maga] 

háza [portája] előtt seperjen [söpörjön]; Mindenki a maga házánál parancsol; Otthon parancsolj (, másutt 

hallgass)! 

Bagoly mondja (a) verébnek, (hogy) nagyfejű 

<az ember olykor mást ró meg olyan hibáért, melyet maga is elkövet> 

E: lat. Corvus corvo nigredinem obicit {A holló a holló szemére veti a feketeségét}. 

◊ – Hát ki a fenére lennék dühös? Ki más macerál, mint maga? 

– Ezt nem értem. 

– Nem érti, mert… – itt elnyelte a szót, de keze már önként emelődött, a fejére mutatott, és ez a mozdulat bizony 

nem jelenthetett mást, mint hogy mert nincs elég esze hozzá. 

Elindultak. Kedvetlenül, szó nélkül lépdeltek egymás mellett. „Bagoly mondja a verébnek” – gondolta 

bosszúsan Nagyrévi. (Nagy L.: A tanìtvány, 482) 

◊ – Uram, Ön irigykedik a Balázskára. 
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– Bagoly mondja verébnek, nagyfejű. 

– Pardon? 

– Semmi. Végeztem. (Esterházy P.: Hrabal könyve 52) 

◊ – Maga egyáltalán nem is orvos, hanem beteg! 

– Sose voltam! Nézzen rám, Ignác! Úgy nézek ki, mint aki beteg? Ne vicceljen, Ignác! Ki az, aki nem magát 

mondaná betegnek?! Hamuszìn az arca, beesett s szeme, remeg a keze… Bagoly mondja verébnek, hogy hu-hu-

hú! (Vámos M.: főmozi, l. bár 153) 

◊ Persze – válaszolhatják Önök – a fejlett világ is megsemmisìtette a maga őserdőit, „Bagoly mondja verébnek: 

nagyfejű”? Csakhogy ez afféle – „Engem is vert az apám, mégis ember lettem” – érv volna szerintem, eltekintve 

a mérsékelt égövi és trópusi esőerdők alapvető különbözőségétől. (Hitel, 1989/2. 10) 

P:  Bagoly mondja verébnek, hogy – főnök. (Hernádi 1985: 263) 

R: (A) kondér nem sokat hányhat szemére a fazéknak; Ne nevesd a bénát, ha te sánta vagy; Más szemében a 

szálkát is meglátja, a magáéban a gerendát sem. 

L: Senki sem érzi a maga bűzét; Orvos, gyógyìtsd meg magadat!; Ki-ki okosabb más dolgában, mint a 

magáéban. 

Nem lesz a bagolynak (soha) sólyom fia 

<a gyáva, szelìd szülőnek nem lesz bátor gyermeke> 

◊ Igazán mondja egy poéta: amely atya jámbor fiat akar nevelni, jámbornak kell lenni, mert alma nem esik 

messze a fájától, a bagolynak sincsenek sólyom fiai; hanem amint ember embert, barom barmot nemz, úgy a jó 

atyák nevelnek jó fiakat. (Pázmány P.: Hogyan neveljék a szülők fiaikat, l. P. P. válogatott ìrásai 114) 

◊ Látjuk főbb onokáinkat, de heába keressük 

Cìmeres elsőjök szép lelkit bennek! Erőben 

Erkölcsben, észben, nyelvben elütöttek! Aliglan 

Ismerhetni, minő nemből származtak. Igaz szó; 

Nem szülnek sólyom fiakat gyáva galambok. (Szabó Dávid: Ráday Gedeon úrhoz) 

R: Amilyen a fa, olyan a gyümölcse (2); Amilyen az anya, olyan a lánya; Amilyen az apja, olyan a fia; Rossz 

fának férges [rossz] a gyümölcse; Rossz atyának ritka jó fia; Kutyának kutya [eb] a kölyke; Varjúnak varjú a 

fia; Farkasnak farkas a fia; Az alma nem esik messze a fájától; Ebnek eb a fia; Rossz anyának ritka jó leánya; 

Nem lesz farkasnak bárány fia. 

A: Jó fának is van rossz gyümölcse. 

L: A bagoly is azt gondolja, hogy sólyom az ő fia. 

BAJ 

A baj könnyen jön, nehezen megy 

<akkor mondják, ha valakit egymás után érnek a csapások> 

E: lat. Citius venit malum quam revertitur {A baj gyorsabban jön, mint ahogyan eltávozik}. 

◊ Váratlan gyorsan jön a baj 

Jó ménlován száguld a baj 

Ó mert váratlan 



   

 61  
Created by XMLmind XSL-FO Converter. 

Bejelentetlen 

Fekete lován száguld a baj 

De lassan múlik el a baj 

Lovon jött gyalog távozik 

Ó lassan múlik 

A porban kúszik 

Nehezen távozik el a baj (Sütő A.: Egy lócsiszár virágvasárnapja, 7) 

R: A nyavalya lóháton jő, gyalog megy el; A baj nem jár egyedül; Egyik bú a másikat éri; Csőstül jön [hull] az 

áldás. 

A baj [szerencsétlenség] nem [sohasem; sose; ritkán] jár egyedül [magába] (közismert) [Csőstől jön a baj; A 

baj nem áll meg háromig; Bajjal jár a baj; A baj csőstől jön] 

E: lat. Nulla calamitas sola {Egy baj sem jár egyedül}; Malis mala succedunt {Bajokra bajok következnek}; 

Terentius, Eunuchus V,5: Aliud ex alio malum gignitur {Egyik bajból születik a másik}; Plautus; gör. 

Homérosz, Íliász 16.3; Euripidész, Tróas 591. 

◊ Gaude: (…) A világ dolgai úgy folynak, hogy egyik bú a másikat éri. Nulla calamitas sola (…) (Actio Curiosa 

196) 

◊ … Nem tréfa, ami itt kezdődik, s az egész Magyarországot kockáztatja őfelsége, sőt ha arra gondolunk, hogy a 

baj nem jár magába, akkor itt a veszedelem, hogy átterjed a betegség a többi tartományokra is. (Móricz Zs.: 

Erdély 519) 

◊ – Ne nyúljatok hozzá, amìg… nem látja a hatóság – mondja egy idős ember, Kistar István zengőn, most kelt 

fel, s az alvás még ott bukdácsol benne. Fogalma sincs, hogy úgy van, de ütemesen rezeg mindkét ina. Viszont 

azt már érzi, sőt egyre határozottabban érzi, hogy a baj nem jár egyedül, hogy igen nagy baj lesz még itt 

azonnal, de nagyon, s egy pillanat s utána még egy pillanat, még, még! S ekkor halkan s csendesen beleeresztett 

a sebtében felrántott nadrágba. (Szabó P.: Szereposztás, l. Macska az asztalon 488) 

◊ – Minek az Ilonkádnak? 

– Mert az az én szìvemnek mégiscsak a legkedvesebb. Az első gyerek volt. Az elsőt még vártam, kìvántam. 

– Úgy van vele az ember. 

– A többi aztán úgy jött, mint a baj. Mennél jobban féltem tőlük, annál biztosabban jöttek. (Nagy L.: János az 

erősebb, l. Fő az illúzió 155) 

◊ Mátyásnak eltört a keze szára, és mivel a baj sose jár egyedül, az egyik lónak is kitört a lába, meg a tetejébe a 

hám is elszakadt. (Móra F.: Ének a búzamezőkről 34) 

◊ Nem tudok Mándyról múlt idejű mondatokat ìrni (gondolni). Áldott az a baj, amely egyedül jön. (Esterházy P.: 

Most, majd, l. Egy kék haris 106) 

◊ Derek Sanderson, a profikorong egyik nagy csillaga mesélte: 

– A baj nem jár egyedül. Nem elég, hogy a konyhámban felrobbant a gáz, romba dőlt a lakás és magam is 

összeégtem. Nem elég, hogy négy hetet kellett a kórházban töltenem, nem elég, hogy mindennap halálra 

gyötörtek a kezeléssel. Mindez nem elég. A tetejébe még az alkoholizmusból is kigyógyìtottak. (Ludas Matyi, 

1978. 11. sz. 6) 

◊ Nincs szerencsénk mostanában, mondhatni, csőstül jön a baj. 

Mert mennyivel jobb lett volna, ha a budapesti csőtörés a Rákóczi téren következik be, épp mikor kigyullad a 

csarnok! (Magyar Ifjúság, 1988. jún. 3. 13) 
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◊ A gondok már kora tavasszal elkezdődtek, mert a hűvös és esős tavaszi periódusokban országos járványt 

okozott az őszibarack levélfodrosodása és a meggy virágfertőző monìliája. Később csőstül jöttek a bajok. (Kis 

Újság, 1990. jún. 14. 13) 

◊ Ha az ember megházasodik, többnyire anyóst is kap. A szerencsétlenség sohasem jár egyedül. (Sirisaka 1900: 

52) 

R: Egyik bú a másikat éri; Csőstül jön [hull] az áldás; A nyavalya lóháton jő, gyalog megy el; A baj könnyen 

jön, nehezen megy. 

A:  Villám vissza nem tér. 

Baj van mindenütt, nem kell érte a szomszédba menni [A bajért nem kell a szomszédba menni senkinek] 

R: Terem a konkoly, ha nem vetik is (1); (A) lúd is megesik [elesik] egyszer a jégen (1); Mindenkit érhet 

baleset; Ott is eltörik a jég, ahol legvastagabb; Az ördög nem alszik; Nem kell a rosszért a szomszédba menni; 

Terem a baj, ha nem vetik is; Több a baj, mint a vaj; Mindenkit érhet meglepetés. 

L: (Mindnyájan) (az) Isten kezében vagyunk; Senkinek sincs homlokára ìrva a jövője; Nem tudja az ember, 

mire virrad [jut]; Ember tervez, Isten végez; Aki fél, az él; Jobb félni, mint megijedni; Az ember nem lehet 

elég óvatos. 

D: Nem megy valamiért a szomszédba 

(1) <neki is van elég belőle> 

◊ Itt igen könnyen fortyan fel mindenki, itt bárkit percek alatt kiosztanak, lefitymálnak, s egy kis gonoszkodásért 

senki sem megy a szomszédba. (MN, 1990. jún. 19.) 

(2) <könnyen megtesz valamit, ha a szükség úgy kìvánja> 

◊ Ám alig kirìvó most, amikor elnökválasztási kampány van, és a mérsékeltebb (ön)jelöltek sem mennek a 

szomszédbaegy-két hangzatos kiszólásért. (Népsz, 1996. febr. 24. 22) 

Bajban ismerni meg a (jó) barátot [az embert; egymást; a másikat] [Bajban ismerszik meg a jó barát; Bajban 

ismeri meg az ember a barátját; Nyomorúság mutatja meg a jó barátot] 

<csak az az igazi barát, aki a nehéz helyzetben is kitart mellettünk> 

E: lat. Ennius, Fragmenta incerta XLIV és Cicero, De amicitia XVII.64: Amicus certus in re incerta cernitur 

{Bizonytalan helyzetben dől el, ki a biztos barát}; Petronius Arbiter, Satyricon 61.9: In angustiis amici apparent 

{Szükségben mutatkoznak meg a jó barátok}; Ovidius, Tristia 1.9.5–6: Donec eris felix, multos numerabis 

amicos; tempora si fuerint nubila, solus eris {Amìg a sorsod kedvező, számtalan barátod lesz, ámde magadra 

maradsz, ha az ég beborul feletted}; Seneca, De moribus 51: Amicos secundae res parant, adversae probant {A 

jó sors vonzza, a baj próbára teszi a barátokat}; gör. Euripidész, Hecuba 1226; Euripidész, Electra 605; 

katolikus Biblia, Ószövetség, Jézusnak, Sirák fiának könyve 12,8–9: Jó sorsban nem tudjuk, ki a jó barátunk, 

balsorsban kiderül, ki az ellenségünk. Hogyha jól megy sorod, ellenséged mérges, barátod is elhagy, mikor 

bajba kerülsz; Jézusnak, Sirák fiának könyve 37,4–5: A (rossz) barát kihasznál, amìg jól megy sorod, de mikor 

bajban vagy, ellenséggé válik. A (rossz) barát haszonlesésből mutatja részvétét, de a harc idején a pajzs mögé 

bújik. 

◊ Mi a barátság próbája? 

A nyomorúság: vis experiri amicum calamitosus fias. Varro. Nyomorúságodban tetszik meg a jó barát. (Bod P.: 

Szent Hilárius 125) 

◊ Mert ha a nyavalya elérközik, az próbálja meg annak utána az embereknek az ő mivoltokat. Ez okáért 

meglásd, kivel egybe társolkodol. Mert ha nyavalyád és szükséged történyik, ottan megválik, melyik volt a jó és 

a hív társ. (Heltai G.: 90. fabula, 217) 

◊ Két barát ment az erdőben. A sűrűből rájuk rontott egy medve. Az egyik legény felmászott egy fára, a másik 

már nem tudott utánamenni. Elterült a földön, úgy tett, mintha meghalt volna. A medve szaglászta a legény 
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fejét, aztán elment. A barát lejött a fáról, kérdezte a társát, hogy mit mondott neki a medve. – Azt, hogy: Bajban 

ismered meg a barátodat – válaszolt a legény. (Újváry Z.: Szólásgyűjtemény 42) 

◊ „(…) Igaz a közmondás, miszerint bajban tudja meg az ember, ki az igazi barát. 

Önök ilyennek bizonyultak, amikor segìtségünkre siettek. (…)” (levélből) (Atomerőmű Épìtői, 1985. 7. szám. 2) 

◊ A jó barátot a bajban lehet megismerni! 

– Szentigaz! Amikor randevúzni akartam egy csinos kislánnyal, a barátomat kértem meg, hogy addig 

helyettesìtsen a feleségemnél! (Ludas Magazin, 1987. okt.: 28) 

◊ Bizonyìtás 

– A bajban ismerjük meg, ki a barát. Én bajba kevertelek, hogy bizonyìtani tudjam: barátod vagyok. (Ludas 

Matyi, 1987. júl. 22. 29) 

◊ Természetesen vannak olyan események, amelyek próbára teszik ezt az összhangot, és van olyan nyomás, 

amikor bizonyára nehéz rendelületlenül kitartani a másik fél mellett. Mégis megelégedéssel tölt el, hogy nehéz 

időszakokban vagy egyes személyeskedő támadások idején nagyfokú lojalitást tapasztaltam, s mint a 

közmondás is tartja: „Aki a bajban barát…” (Beszélő, 1991. máj. 25. 7) 

P:  Bajban ismerszik meg a baj. (Ludas Matyi, 1988. máj. 11. 7) 

Egy jó barát a hajban. (Szemerkényi 1994: 166 [reklámszöveg]) 

R: A szükség próbája az igaz barátságnak; Barátot szerencse hoz, szükség próbál. 

L: Addig a barátság, mìg zsìros a konyha; Hogyha nincsen pénzed, nincsenek barátaid; Egy jó barát a 

szomorúságban felér százzal a vigasságban; Borbarát van, de bajbarát nincs; A süllyedő hajóról menekülnek a 

patkányok; Barátot bor közt; Gazdag embernek sok a barátja. 

Ki-ki legjobban tudja a maga baját 

R: Mindenki [ki-ki] maga tudja (legjobban), hol szorìt a cipő; Ki-ki érzi a maga bibéjét. 

L: Mindenki ott vakarja, ahol viszket; Minden szamár (a) maga terhét érzi; (A)kinek hol fáj, ott tapogatja; 

Mindenki maga tudja, mi fő a fazekában. 

Mindenkinek megvan a maga baja 

E: lat. Quisque suas sustinet cruces {Mindenkinek megvan a maga keresztje}; Quisque suos patimur manes 

{Mindannyian elszenvedjük a büntetésünket}; gör. Menandrosz, Gnomai Monostichoi 419; Biblia, Újszövetség, 

Mt 10,38: És a ki föl nem veszi az ő keresztjét és úgy nem követ engem, nem méltó én hozzám; Mt 16,24: 

Ekkor monda Jézus az ő tanìtványainak: Ha valaki jőni akar én utánam, tagadja meg magát és vegye fel az ő 

keresztjét, és kövessen engem; Gal 6, 5: Mert kiki a maga terhét hordozza; Mk 8,34; Lk 9,23; Lk 4,27. 

◊ „Haj!” elkezdi „mondjam? ne mondjam? mi haszna: 

Minden embernek van baja meg panasza, 

S én az én bajomat meg nem gyógyìthatom: 

Nekem ez az egy lyány örömem, bánatom. (Arany J.: Toldi szerelme) 

◊ (…) maguk közt, már amennyiben elérhető, hogy senki se szoruljon a másikra, kedélyesen és kellemesen 

tudnak élni. Nagyon jól tudják, hogy mindenkinekmegvan a magaterhe és a maga baja s ezért nem is 

súlyosbìtják egymás helyzetét. (Móricz Zs.: A magyar nép ezer arca, Nyugat, 1931. 15. sz.) 

◊ Este Mátyás, mint éjszakai tudományokhoz szokott férfiú, sokáig elbeszélgetett Ferencékkel az igazgató úrról. 

Hogy lám; mindenkinek megvan a maga baja, az úri élet se fenékig tejföl, csak megőrlődik még a könyvìrnok is. 

(Móra F.: Ének a búzamezőkről 198) 
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◊ Mindenkinek megvan itt a maga baja, de a legtöbb baja mégis az elöljáróságnak van. (Szabó P.: Isten malmai 

246) 

R: Mindenkinek megvan a (maga) keresztje; Minden háznak van keresztje; Mindenkinek megvan a maga 

terhe. 

Nagy baj az agybaj 

◊ Orros Tamás János: 

Szegény! 

Nem kis betegség a’ bolondság; lám pedig 

Így orvosollyák nálunk a’ bolondokat. (Rajnis J.: Az ikerek, l. RMDE 3. 531) 

◊ Hogy a fenébe tudsz egy ilyen apróságért ennyire megsértődni?! Hát, nagy baj az agybaj, csak ezt tudom 

mondani. (Forgács T.: Magyar szólások 49) 

P:  Nagy baj az agybaj, de ha már megvan, nem baj. (Tóthné Litovkina 1993: 185) 

Nagy baj az agybaj, ha megvan még nagyobb. (Tóthné Litovkina 1993: 185) 

L:  Úrtól, bolondtól mindent fel kell venni; Kár a bolondra szép szót vesztegetni; Bolondnak az Isten is 

megbocsát. 

Terem a baj, ha nem vetik is 

<akármennyire elővigyázatosak vagyunk is, könnyen megeshet a baj> 

R: Terem a konkoly, ha nem vetik is (1); (A) lúd is megesik [elesik] egyszer a jégen (1); Mindenkit érhet 

baleset; Ott is eltörik a jég, ahol legvastagabb; Az ördög nem alszik; Baj van mindenütt, nem kell érte a 

szomszédba menni; Nem kell a rosszért a szomszédba menni; Több a baj, mint a vaj; Mindenkit érhet 

meglepetés. 

L: (Mindnyájan) (az) Isten kezében vagyunk; Senkinek sincs homlokára ìrva a jövője; Nem tudja az ember, 

mire virrad [jut]; Ember tervez, Isten végez; Aki fél, az él; Jobb félni, mint megijedni; Az ember nem lehet 

elég óvatos; Bolond ember, vadkender, ha nem vetik is, terem; Ott is terem a gazember, ahol nem vetik. 

Több a baj, mint a vaj 

<a rosszból, a bánatból mindig több van, mint a jóból, az örömből> 

R: Terem a konkoly, ha nem vetik is (1); (A) lúd is megesik [elesik] egyszer a jégen (1); Terem a baj, ha nem 

vetik is; Mindenkit érhet baleset; Ott is eltörik a jég, ahol legvastagabb; Az ördög nem alszik; Baj van 

mindenütt, nem kell érte a szomszédba menni; Nem kell a rosszért a szomszédba menni; Mindenkit érhet 

meglepetés. 

L: (Mindnyájan) (az) Isten kezében vagyunk; Senkinek sincs homlokára ìrva a jövője; Nem tudja az ember, 

mire virrad [jut]; Ember tervez, Isten végez; Aki fél, az él; Jobb félni, mint megijedni; Az ember nem lehet 

elég óvatos. 

BALESET 

Mindenkit [bárkit] érhet baleset [csalódás] 

<a bajoktól és kellemetlenségektől a legnagyobb elővigyázatossággal sem óvhatjuk meg magunkat> 

◊ – Hallja maga Kanyaró! Ha maga még egyszer azt meri mondani, hogy ez a kislány meghal, vagy 

egyáltalában meghalhat, vagy hogy akár én, akár az uram valaha is meghalhatunk, vagy hogy nehéz az élet, és 

hogy mindenkit érhet baleset, vagy akár csak hogy télen nagyon hideg van, nyáron ellenben tűrhetetlen a hőség, 

akkor én akármit, ami a kezem ügyébe esik, felkapok, és úgy vágom a maga fejéhez, hogy ezer darabra törik. 

(Nagy L.: A pesszimista, l. Élőkről jót vagy semmit 594) 
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◊ Csényi úr tapasztalatlanságára jellemző, hogy a svájci adomány hìrével először az érintettet, a mentőszolgálat 

vezetését kereste meg. Tudta ugyanis, olyan állapotúak mentőautóink: ha a beteg időben kórházba akar jutni, 

jobb, ha maga tolja be a gépkocsit. Úgy gondolta, az új mentőkocsik vásárlására átutalt adomány mindenkinek 

segìt: a magyaroknak is, a külföldieknek is, hiszen bárkit érhet baleset. (Reform, 1990. okt. 26. 18) 

R: Terem a konkoly, ha nem vetik is (1); (A) lúd is megesik [elesik] egyszer a jégen (1); Ott is eltörik a jég, 

ahol legvastagabb; Az ördög nem alszik; Baj van mindenütt, nem kell érte a szomszédba menni; Nem kell a 

rosszért a szomszédba menni; Terem a baj, ha nem vetik is; Több a baj, mint a vaj; Mindenkit érhet 

meglepetés; Néha (még) a kapanyél [bot; seprűnyél; disznóláb] is elsül(het); Ha az Isten akarja, a kapanyél 

[bot] is elsül. 

L: (Mindnyájan) (az) Isten kezében vagyunk; Senkinek sincs homlokára ìrva a jövője; Nem tudja az ember, 

mire virrad [jut]; Ember tervez, Isten végez; Aki fél, az él; Jobb félni, mint megijedni; Az ember nem lehet 

elég óvatos; Semmi se(m) lehetetlen. 

BÁNAT 

Késő bánat eb gondolat [ebgondolat] 

<az utólagos megbánásnak nincs semmi értelme> 

◊ Eszemet erőssen ide oda hántam, 

És adott szavamat már ezerszer bántam. 

De melly ebgondolat a’ későnti bánat; 

Melly most már, mint tenger, lelkemben úgy hányat. (Erdélyi J.: Hetvenhét közmondásból támad’tt Gúnyorzsák 

72) 

◊ „…Milyen búcsúkat tartottam én, a katolikus kollegák is mind hozzám jöttek. Pedig csak egy magányos úr 

voltam… Malacom volt, disznóm; volt úgy, hogy tehenet is tartottam; na, egye meg a fene. Késő bánat, eb 

gondolat. Avval tettem tönkre magamat, hogy megházasodtam.” (Móricz Zs.: Az Isten háta mögött 139) 

◊ Most is talán jobb is lett vóna, ha egyedül csinálja. Nem kellett ezt a két maflát magához kötni. (…) 

De azért Veszelka Imrével is csinnyán kell bánni. Nehéz feje van. Az ilyen emberrel nem kell semmit se tudatni. 

Olyan, mint a fejsze: csak vágni vele, azután a sarokba állìtani. 

Most má megvan. Késő bánat, ebgondolat. (Móricz Zs.: Rózsa Sándor 101–102) 

◊ Férges aggály, kétely-métely, 

késő bánat: ebi gond 

Kétségnél kìnosb reménnyel 

mennyi ront és mennyi bont. (Babits M.: Immortale jecur) 

◊ – Ha igaz az a magyar mondás, hogy késő bánat eb gondolat, akkor nehéz töprenkedés nélkül olvasni a 

bolsevik-kommunista párt irányìtása ellen fellépők életújtjáról szóló dokumentumanyagokat, hiszen személy 

szerint ma is olykor egymás ellen beszélnek. (Dátum, 1989. dec. 27. 9) 

◊ – Ami megtörtént: megtörtént – kezdte, visszaérkezvén, megjátszott, vállvonogatós egykedvűséggel. – Késő 

bánat: eb gondolat. (MH, 1990. okt. 27. 1) 

R: Elmúlt esőnek nem kell köpönyeg; Döglött lónak nem kell kötőfék; Késő ünnep után kántálni; Halál után 

késő bánat; Csata után okos a magyar; Késő a kolbászt akkor kìmélni, mikor már elfogyott (1); Késő a holtat 

orvosolni. 

D: Késő bánat <hiábavaló bánat> 
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◊ De árva Tarnóczyné nagyasszonyom az elővigyázatot minden késő bánatnál többre becsülvén, a szentléleki 

várkastélyt napszálltakor már bezáratja. (Kemény Zs.: Özvegy és leánya 7) 

◊ Második demagóg: 

Oh, hazudsz, hazudsz! 

Hallgassatok, vagy késő bánalomnak 

Ér szégyene. (Madách I.: Az ember tragédiája 783) 

◊ – Kisasszonyom – sóhajtottam –, én vagyok a föld legszerencsésebb boldogtalanja. 

Az következett volna, hogy megkérdezze, miért mondom magamat szerencsésnek, és miért boldogtalannak? De 

ő ehelyett csak vállat vont: 

– Késő bánat. 

– Ha téged látlak – feleltem –, nem bánok én semmit. (Gárdonyi G.: A láthatatlan ember 131) 

◊ – Fiam, nehéz életem van nekem. 

– Ha mért, Kati néni? 

– Csak azért, mert gyermeket szültem. 

– Há most bánja? Már késő bánat. (Nagy O.: Asszonyok könyve 511) 

◊ Különben a bizalom maradéka is elvész, nő a zűrzavar, s marad a késő bánat. (A Világ, 1990. jan. 25. 10) 

BÁNT 

Másét ne bántsd, magadét ne engedd [Ne kìvánd a másét, a magadét se hagyd [a magadét tartsd meg]] 

◊ Schelmajer: (…) Igaz ugyan: hogy ezen Fejedelmünk-is él, és mást-is élni hágy. De azt kévánnya: hogy ki-ki 

magájéval meg-elégedgyen; máséra ne-vigyoríttsa fogait. – Nem-bánnya ő Fejedelemsége: ha Tisztyei meg-

töltik erszénnyeket. De igazságossan szolgállyanak ám, és máséból egy-harapásnyit ne csìpjenek-el. (Dugonics 

A.: Az arany pereczek 20) 

◊ A pénzre vonatkozó közmondások közül magasabb választási arányt ért el a következő kettő: „Ne kívánd a 

másét, a magadét tartsd meg” (…) és „A szegénység nem szégyen.” (…) (Gáspárné Zauner É.: 

Mondásválasztás 143) 

R: Ami tied, tedd el, a másét ne vedd el [kerüld el]; Ne kìvánd a felebarátod feleségét; Ami másé, nem 

Tamásé; Ne kívánd a másét; A másénak nebántsd a neve; Ne kìvánd a felebarátod vagyonát. 

Ne bánts senkit, nem bánt senki 

<ha nem ártunk másoknak, nekünk sem ártanak> 

◊ – Esendő lött az embör, mint a potyókaszilva, osztán annak is mindëgy, ki rázza a fát, ű csak hullik. Ugyan 

nem kár érte. Nem a potyókaszilváért, hanem az embörért. Isten röndelése, hogy ritkuljon az embör, mert úgysë 

tud egymástul élni. Minket nem bánt sönki, mert mink së bántottunk sönkit. (Móra F.: Ének a búzamezőkről 126) 

R: Amit nem kívánsz magadnak, ne kìvánd másnak; Amilyen a mosdó, olyan a törülköző; Amilyen az 

adjonisten, olyan a fogadjisten; Amint köszönnek, úgy fogadják; Mit mással cselekszel, azt várjad fejedre; 

Amilyen mértékkel te mérsz, oly mértékkel kapod vissza; Kölcsönkenyér visszajár; A tromfot tromffal 

(szokták leütni); Ha te ütöd [vered] az én zsidómat, én is ütöm [verem] a tiedet [a te zsidódat]; Ki milyen 

pohárral mér, olyannal adatik vissza; A jó elnyeri (a) (méltó) jutalmát; Szeget szeggel; Szemet szemért, fogat 

fogért; Jótett helyébe jót várj. 

BÁRÁNY 
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Etetni kell a bárányt, ha nyírni (is) akarjuk 

<előbb be kell ruházni valamibe, hogy később a hasznát élvezhessük> 

◊ A Habsburgok nemcsak a feudális rendszert féltették, hanem – lévén a paraszt az adózó – az államháztartás 

anyagi egyensúlyát is. „Etetni kell a bárányt, ha nyírni is akarjuk” – ez a szólás járt Mária Terézia udvarában. 

Ennek megfelelően a királynő – már csak államérdekből is – igyekezett gátat szabni a földesúri mohóságnak, s 

még azt is megengedte, hogy a sérelmeiket panaszoló paraszti küldöttek „felséges szìne” elé járuljanak. (Unger 

M.–Szabolcs O.: Magyarország története 140–141) 

R: A tehenet először [előbb] etetni kell, és csak utána lehet fejni. 

L: (A) juhot nyìrni, nem nyúzni kell. 

BARÁT 

A kibékült barát titkos ellenség (régi) 

◊ Gaude: (…) Jóakaródbúl magadnak ellenséget ne csinálj: mert soha nincsen rosszabb ellenség, mind a 

jóakaróbúl lett. (Actio Curiosa 195) 

R: Óvakodj a megbékélt baráttól. 

Barátot bor közt (régi) 

<az ivó cimbora még nem okvetlenül jó barát> 

◊ „Barátot bor közt, bort sajt után, lovat istallóban, leányt bálban, nagyurat mulató fürdőben ne válasz, ne 

keress.” (Fáy A., l. Erdélyi J.: Magyar közmondások 47) 

L: Addig a barátság, mìg zsìros a konyha; Hogyha nincsen pénzed, nincsenek barátaid; Egy jó barát a 

szomorúságban felér százzal a vigasságban; Borbarát van, de bajbarát nincs; A süllyedő hajóról menekülnek a 

patkányok; Bajban ismerni meg a barátot; Gazdag embernek sok a barátja; Barátot szerencse hoz, szükség 

próbál; A szükség próbája az igaz barátságnak. 

Barátot szerencse hoz, szükség próbál 

<jó sorodban sok barátod van, de nehéz körülmények között derül csak ki, hogy ki az igazi barát> 

E: lat. Ennius, Fragmenta incerta XLIV és Cicero, De amicitia XVII.64: Amicus certus in re incerta cernitur 

{Bizonytalan helyzetben dől el, ki a biztos barát}; Petronius Arbiter, Satyricon 61.9: In angustiis amici apparent 

{Szükségben mutatkoznak meg a jó barátok}; Ovidius, Tristia 1.9.5–6: Donec eris felix, multos numerabis 

amicos; tempora si fuerint nubila, solus eris {Amìg a sorsod kedvező, számtalan barátod lesz, ámde magadra 

maradsz, ha az ég beborul feletted}; Seneca, De moribus 51: Amicos secundae res parant, adversae probant {A 

jó sors vonzza, a baj próbára teszi a barátokat}; gör. Euripidész, Hecuba 1226; Euripidész, Electra 605; 

katolikus Biblia, Ószövetség, Jézusnak, Sirák fiának könyve 12,8–9: Jó sorsban nem tudjuk, ki a jó barátunk, 

balsorsban kiderül, ki az ellenségünk. Hogyha jól megy sorod, ellenséged mérges, barátod is elhagy, mikor 

bajba kerülsz; Jézusnak, Sirák fiának könyve 37,4–5: A (rossz) barát kihasznál, amìg jól megy sorod, de mikor 

bajban vagy, ellenséggé válik. A (rossz) barát haszonlesésből mutatja részvétét, de a harc idején a pajzs mögé 

bújik. 

R:  Bajban ismerni meg a barátot; A szükség próbája az igaz barátságnak. 

L: Addig a barátság, mìg zsìros a konyha; Hogyha nincsen pénzed, nincsenek barátaid; Egy jó barát a 

szomorúságban felér százzal a vigasságban; Borbarát van, de bajbarát nincs; A süllyedő hajóról menekülnek a 

patkányok; Gazdag embernek sok a barátja; Barátot bor közt. 

Egy jó barát aranyat ér [drágább az aranynál] 

<a jó barát nagy érték> 

E: Katolikus Biblia, Ószövetség, Jézusnak, Sirák fiának könyve 6,14: A hűséges barát erős támaszod, vagyont 

talál, aki ilyen barátra szert tesz; gör. Menandrosz. 
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◊ Csak a barát nem hiú, mert minden jót és szépet barátjának akar, nem önmagának. A szerelmes mindig akar 

valamit; a barát nem akar önmagának semmit. A gyermek mindig kapni akar szüleitől, túl akarja szárnyalni 

atyját; a barát nem akar kapni, sem túlszárnyalni. Nincs titkosabb és nemesebb ajándék az életben, mint a 

szűkszavú, megértő, türelmes és áldozatkész barátság. S nincs ritkább. (Márai S.: Füves könyv 47) 

◊ És ne féljünk attól, hogy az „aranyat érő” nyugati barátság megszűnik emiatt, s gazdaságunk végképp 

tönkremegy. (Dátum, 1989. okt. 20. 1) 

L: Egy jó barát száz atyafi; Rokonait nem válogathatja meg az ember, a barátait igen; Márciusi por (, májusi 

sár [eső]) aranyat ér; (A) májusi eső aranyat ér; Jó tanács aranyat ér; Nincs szebb dolog az állhatatos 

barátságnál. 

D: Aranyat ér <nagy érték> 

◊ Sugár: Az én szakmámban a nyelvtudás aranyat ér. Eddig nyolcvan különböző országban forgattam, tìz 

nyelven készìtek interjúkat. (Lomb K.: Bábeli harmónia 188) 

◊ Szobádban aranyat ért a viharvert fotelágy, sokszor szuszogott rajta alkalmi hálóvendég – még most sem a 

szexről van szó. (Vámos M.: Félnóta 86) 

Egy jó barát száz atyafi 

<egy jó barát felér sok (rossz) rokonnal> 

E: lat. Praestat amicitia propinquitati {A barátság a rokonságot felülmúlja}; Biblia, Ószövetség, Péld 18,24: Az 

ember, a kinek sok barátja van, széttöretik; de van barát, a ki ragaszkodóbb a testvérnél. 

L: Jobb egy jó szomszéd sok (rossz) atyafinál; Egy jó barát aranyat ér; Rokonait nem válogathatja meg az 

ember, a barátait igen. 

Egy jó barát szomorúságban felér százzal a vigasságban (régi) 

L: Addig a barátság, mìg zsìros a konyha; Hogyha nincsen pénzed, nincsenek barátaid; Borbarát van, de 

bajbarát nincs; A süllyedő hajóról menekülnek a patkányok; Bajban ismerni meg a barátot; Gazdag embernek 

sok a barátja; Barátot bor közt; Barátot szerencse hoz, szükség próbál; A szükség próbája az igaz barátságnak. 

Ha barátodtól meg akarsz menekülni, adj neki pénzt kölcsön 

<a kölcsönadás, kölcsönkérés elidegenìti egymástól a barátokat> 

E: lat. Qui dat mutuum, amicum vendit, inimicum emit {Aki kölcsönad, eladja a barátját, és ellenséget vásárol}; 

Mutua qui dederit, repetens sibi comparat hostem {Aki kölcsönöket ad, újra meg újra ellenséget szerez 

magának}. 

R: Ha ellenséget akarsz szerezni, adj kölcsön; Adj kölcsön, ha azt akarod, hogy rossz embered legyen. 

Ki kevésnek barátja, kevésnek bolondja 

<aki kevés ember barátja, azt kevesen használják ki> 

L: Ki mindenki(nek) [soknak] barátja, mindenki(nek) [soknak] bolondja. 

Ki mindenki(nek) [soknak] barátja, mindenki(nek) [soknak] bolondja 

<aki sok ember barátja, azt sokan használják ki> 

◊ Aki mindenki barátja, mindenki bolondja. – Igaz, hogy a készséges embert gyakran kihasználják. Hanem azért 

mégis ő az irigylésre méltó. Hiszen telik miből, azért ad időt, energiát, szeretetet. (Gáspárné Zauner É.: 

Mondásválasztás 56) 

L: Ki kevésnek barátja, kevésnek bolondja. 

Legjobb barátod legjobb idődet veszi el [vesztegeti] (régi) 
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<a legjobb barátunkra akkor is szánunk időt, amikor nem érünk rá, amikor más dolgunk lenne> 

E: lat. Amici fures temporum {A barátok az időt veszik el}; Amicus fur temporis {A barát elveszi az időt}. 

◊ Hogy telik el tőlünk az idő? Néha észre nem vesszük, elhenyéljük; néha barátainkkal elbeszéljük: Amicus fur 

temporis. Időnk tolvajlója a legjobb barátunk. (Bod P.: Szent Hilárius 139) 

L: (A) barátságért (egykor) egy barát is megházasodott; Nincs szebb dolog az állhatatos barátságnál. 

Mondd meg, ki a barátod, (s; és) megmondom(,) ki vagy 

<mindenkire jellemző, hogy kivel (kikkel) barátkozik> 

E: lat. Noscitur ex socio, qui non cognoscitur ex se {Akit nem lehet megismerni magáról, meg lehet ismerni a 

társa alapján}; gör. Euripidész; Talmud. 

◊ Mondd meg, hol a lakásod, és megmondom, hogy ki vagy! A világ sok városára érvényes ez az általam egy 

kissé átalakìtott mondat, de olyan nagy biztonsággal, mint Amerikában, s leginkább Kaliforniában, sehol sem 

lehet a kérdezett pénztárcájában „turkálni”. (Reform, 1989. dec. 15. 39) 

P: – Mondd meg, kik az ellenségeid, s én megmondom, hogy állsz a karriereddel. (Ludas Matyi, 1989. máj. 24. 

4) 

Mondd meg mennyi a vízdíjad, megmondom ki vagy. (Dili, 1990. febr.: 2) 

Mutasd a WC-t, megmondom ki vagy. (Tóthné Litovkina 1993: 184) 

R: A fát gyümölcséről, embert barátjáról; Madarat tolláról, embert barátjáról. 

L:  Szólj, s megmondom, ki vagy. 

Nem mind barátod, aki rád mosolyog 

E: lat. Non quisquis applaudit, idem et amicus est {Nem mind barátod, aki megtapsol}; Muretus, Institutio 

puerilis 117: Ne temere hunc credas, tibi qui blanditur, amicum {Meggondolatlanul ne hidd, hogy az a barátod, 

aki hìzeleg neked}. 

◊ Nem mind barátod az, ki reád mosolyog 

És nem mind arany az, mi előtted ragyog. 

Nem minden bokorban találsz te vadakot, 

S minden petsét alatt nem lelsz igazságot. (Mostani időre való versek 1790, l. Lőkös I.: Külömb-külömb féle 

276) 

L: Mosolygó ellenségnél nincs ártalmasabb; Ne higgy a hìzelgő ellenségnek; Ments meg, Uram, a barátaimtól, 

ellenségeimmel majd elbánok magam is. 

Óvakodj a megbékélt baráttól (régi) 

◊ Mátyás király hármat nem szerete: kétszer főtt levest, megbékült barátot és szakálas aszonyt. Elsőn mindig 

marad valami izetlenség, másodikban harag, utolsóban kiállhatlan férfiasság. (Erdélyi J.: Magyar közmondások 

15) 

◊ Reggelre kelve kitisztult az idő, de a csősz vendégeinek früstök is kellett volna, a tarisznyáik meg éppen olyan 

üresek voltak, mint az este, ha nem üresebbek. Mit volt mit tenni, mit enni: el kellett fogadni a csősznétől a 

vacsoráról maradt ciberét. 

Mikor másodszor is a ciberét kanalazták, Mátyás király elhúzta a száját: 

– Három dolog, uraim – azt mondja –, amit nem szeretek. A felmelegìtett levest, a megbékélt barátot, meg a 

szakállas asszonyt. 
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A másodszor melegìtett levesnek bizony már elveszett az igazi ìze; annak a barátunknak, akiből ellenség lett, és 

ezután újra megtért hozzánk, annak a lelkének se érezzük már a hűséges jó ìzét; a szakállas asszonyon nincs mit 

magyarázni, hét országban se találni olyan férfiembert, aki szakállas asszonyt kìvánna magának. 

Mátyás királynak ezt a kedves és okos mondását tovább adták az urak, fel is jegyezte az udvari krónikás, ìgy 

maradt meg azután az országban egyik százesztendőről a másik százesztendőre. (Szép E.: Hármat nem szeretett 

Mátyás király, l. Mátyás király tréfái 58) 

R: A kibékült barát titkos ellenség. 

L: Óvakodjál [óvjad magad] a szakállas asszonytól. 

Új barátért el ne hagyd [el ne cseréld; el ne dobd; el ne add] a régit 

E: lat. Amicum veterem ne abnegato {A régi barátot ne tagadd meg}; Plautus, Truculentus 76: Veterrimus 

homini optimus est amicus {Az ember legjobb barátja a legrégebbi}. 

◊ Ámde mint az ó bor jobbnak találtatik, 

a régiebb szokás szentebbnek mondatik, 

a régi jó barát főbb kincsnek vallatik, 

úgy a vén ész méltán tartatik? (Verseghy F.: Rikóti Mátyás) 

P:  Új barátért el ne add semmidet. (Tóthné Litovkina 1995: 736) 

R: Járt utat (a) járatlanért el ne hagyj; (A) bizonyost [biztosat] (a) bizonytalanért el ne hagyd [el ne hagyj]. 

L: Jobb egy ismert rossz, mint egy ismeretlen jó; Jobb a bizonyos ma, mint a bizonytalan holnap; Jobb ma egy 

veréb, mint holnap egy túzok. 

BARÁTSÁG 

A barátság vagy egyenlőket vesz, vagy egyenlőkké tesz (régi) 

<a barátok vagy hasonló természetűek, értékűek, vagy idővel azokká válnak> 

E: lat. Similitudo est mater amicitiae {A barátság szülőanyja a hasonlóság}. 

◊ A barátság hol állandó? 

Az egyenlők között. A ruhafejérìtőt a szénégető hìvta, hogy véle lakjék egy szálláson, és ìgy könnyebben 

élhetnek, de azt felelte: én azt nem cselekedhetem, mert amit én megfejérìtenék, azt te olyanná tennéd, mint a 

szén: Sume tibi parem, Azaz: egyenlő társat válassz magadhoz. (Bod P.: Szent Hilárius 122) 

R: Minden disznó megleli a maga dörzsölőfáját; Eb kutyával hamar összebarátkozik; Minden zsák megtalálja 

[megleli] a (maga) foltját; Hasonló a hasonlónak örül; Róka a rókával hamar összebarátkozik [megalkuszik]; 

Minő a vászon, olyan foltja kerül; Gonosz a gonoszt hamar felismeri; Tolvaj tolvajra hamar ráismer. 

A: (Az) ellentétek vonzzák egymást. 

(A) barátságért (egykor) egy barát is megházasodott (régi) 

<barátságból olyasmit is megtesz olykor az ember, amit egyébként nem tett volna> 

L: Nincs szebb dolog az állhatatos barátságnál; Legjobb barátod legjobb idődet veszi el [vesztegeti]. 

Addig a barátság, míg zsíros a konyha 

<addig tart a jó viszony, a barátság, ameddig jól megy a sorod> 
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E: lat. Ubi opes, ibi amici {Ott a barát, ahol a vagyon}; Felicitas multos habet amicos {Boldog sorsodban sok a 

barátod}; Fervet olla, fervet amicitia {Fő a fazék, izzik a barátság}; Plautus, Truculentus 4.88: Ubi amici, (esse) 

ibi (dem) opes {Ahol a barát, ott a vagyon}; gör. Menandrosz, Gnomai monostichoi 510. 

◊ Mi az embernek igen szükséges? 

A barát: akit keresni kell nem a pohárban, hanem a tisztességes foglalatosságban. A pohárral szerzett barátság 

pohárral ismét felbomlik. Nagy gazdagság a jó barát: Ubi amici, ibi opes. Ma ugyan úgy mondják: Ubi opes, ibi 

amici, ahol gazdagság vagyon, ott vagynak a barátok, de azok csak affélék, akikről szokták mondani: Vulgus 

amicitias utilitate probat. Azaz: A község teveled csak úgy barátkozik, hogy ha a te kezed néki adakozik. (Bod 

P.: Szent Hilárius 124) 

◊ [Ő] mindenkor nagy barátságot mutatott a mi urunkhoz; az anyja pediglen, a ki is egy házból való a mi 

fejedelemasszonyunkkal, ugy szerette, mint a fiát, mind holtig. De a fejedelmek között lévő atyafiság és 

barátság olyan, mint a nádszál; ha jól vagyon dolgod, mind az atyafiság, mind a barátság fent vagyon; ha pedig 

roszul vagyon, és reájuk szorulsz, csak azt mondják: nescio vos {nem ismerlek}. (XXXII., Mikes K. 

Törökországi levelei 41) 

◊ Van rá eset, hogy az illető elveszi, de legtöbbször cserben hagyja. Addig tart a barátság, míg enni- és innivaló 

van és egy kis pénzt is ki tud csalni tőle, aztán hátat fordìt neki a legény. (Kiss L.: A szegény emberek élete II. 

135) 

R: Hogyha nincsen pénzed, nincsenek barátaid; Borbarát van, de bajbarát nincs. 

L: Egy jó barát a szomorúságban felér százzal a vigasságban; A süllyedő hajóról menekülnek a patkányok; 

Bajban ismerni meg a barátot; Gazdag embernek sok a barátja; Barátot bor közt; Barátot szerencse hoz, 

szükség próbál; A szükség próbája az igaz barátságnak; Meghalt a gyermek, oda a komaság. 

Barátságban egy kis veszekedés olyan jó, mint étekben a bors (régi) 

<egy-egy összezördülés is hozzátartozik a barátsághoz> 

◊ De hogy vagyon a, hogy mi még egyszer sem haragudtunk meg egymásra? Mert azt mondják, hogy a 

barátságban egy kis veszekedés olyan jó, mint az étekben a bors. Mindazonáltal édes néném, hadjuk el az olyan 

borsolást, és éljünk egyességben, mert én a csendes barátságot szeretem. (XC., Mikes K. Törökországi levelei 

161) 

L:  Tál, kanál nem esik (össze)csördülés [csörrenés; zördülés] nélkül. 

BÁTOR 

Bátraké a szerencse (közismert) [jövő; világ] 

E: lat. Audentes fortuna adiuvat {A bátrakat segìti a szerencse}; Audentes adiuvat ipsa Venus {A bátrakat maga 

Venus segìti}; Ovidius, Ars amatoria 1.608: Audentem forsque Venusque iuvant {A bátor embert a véletlen és 

Venus is segìti}; Vergilius, Aeneis 10.284: Audentes fortuna iuvat {A bátrakat segìti a szerencse}; Terentius, 

Phormio I.4.27: Fortes fortuna adiuvat {A bátrakat segìti a szerencse}; gör. Apostolios, Paroimiai XIII.36. 

◊ Kinga: Én félek… 

Aranka: Ugyan mitől? Hallottad, hogy Heves és pártja is Tornyai mellé állott. Hiába, igaz a közmondás: a 

bátrakat segíti a szerencse. (Nagy I.: Tisztújìtás, l. Magyar drámaìrók 19. század I. 835) 

◊ Ladó negyedik hónapja kerülgette Verát, azóta nagyjából hetenként találkozgattak, titokban, és ő még a kezét 

sem fogta meg soha. Vera nyolc évvel volt fiatalabb nála, törékeny szépsége Ladót megbénìtotta. Bátraké a 

szerencse, mondogatta magának minden egyes randevú előtt, arra készülvén, hogy majd most! – ám amikor 

Vera fölbukkant, olyan fényesség költözött a presszók, cukrászdák, éttermek asztalához, hogy Ladónak inába 

szállt a bátorsága. (Vámos M.: Anya csak egy van 15) 

R: Aki mer, az nyer; Szerencse próbálva jó; Se nem nyer, se nem veszt, aki nem játszik; Garasos gazdának 

garasos a haszna; Próba szerencse; Aki nem próbál, nem nyer; Gyáva népnek nincs hazája (1); Aki fél a 

víztől, nem eszik halat; Méhdongás nélkül mézet nem vehetni. 
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BÉCS 

Ökör ökör marad [Az ökör csak ökör; a szamár csak szamár], ha Bécsbe hajtják is (régi) 

<a rang, a jómód, a kedvezővé vált körülmények ellenére az ostoba, ügyetlen ember természete nem változik 

meg> 

E: lat. Ignarus rediit Romam deductus asellus {A Rómába vezetett szamár tudatlanul tért vissza}; Duc prope vel 

longe taurum, taurus redit ipse {Akár közel, akár messze vezeted a bikát, maga a bika tér vissza}; Bos bos 

dicetur, terris ubicumque videtur {Az ökröt ökörnek fogják nevezni, bárhol jelenik meg a földön}; Caelum, non 

animum mutant qui trans mare currunt {Nem lelket, csak eget vált az, aki a tengeren át elszalad}. 

◊ Tornyos Péter: Kongó? 

Tornyos Pál: A biz ez, kongó? és csak kongó, akármerre forgassuk. 

Tornyos Péter: Hát csak kongó? Hány óra? (Talán hirtelenkedtem véle.) 

Tornyos Pál: De bátyám uram! ezt az óramester soha meg nem igazìtja, ha Bécsbe küldjük is: mert ott is csak 

kongó, ami itt kongó. (Illei J.: Tornyos Péter, l. RMV 346) 

◊ Kit nyúl után bottal vernek, mint agarat, 

Ha Bécsbe hajtják is, az csak ökör marad, 

Ki naphosszat legyet ver csak a lábszáron, 

Amit a réven nyer, elveszti a vámon. (Mindszenthy G.: Légy szorgalmatos, l. Sirisaka A.: Magyar közmondások 

LV) 

R:  Kutyából nem lesz szalonna; Fából nem lesz vaskarika; Senki sem tud kibújni a (saját) bőréből; (A) vér 

nem válik vìzzé (2); Akármeddig neveled a libát, csak lúd lesz belőle; Aki délig kurta, délután sincs farka; Aki 

délig kutya, délután is kutya; Nem hagyja el a párduc tarkaságát; Hiába szapulod a szerecsent; Botból nem 

lesz beretva; Senki se ugorhatja át a saját árnyékát; Holló nem mossa el a feketéjét; Hiába fürdik a csóka, nem 

lesz hattyú (belőle); Űzd ki a természetet vasvillával, mégis visszatér; A szamár aranylanton is csak 

szamárnótát penget; A paraszt csak paraszt marad; Nehéz a horgasból egyenest csinálni. 

L:  Észt nem árulnak [nem lehet venni] a vásárban; Akinek esze nincs, annak a kovács se csinál; Akinek az 

Isten hivatalt ad, észt nem ad hozzá; Akinek az Isten hivatalt ad(ott), észt is ad(ott) hozzá. 

Sokat végeznek Bécsben, de elrontják az égben (régi) 

<a megvalósìtás során gyakran elsikkad a jó kezdeményezés> 

◊ Fenekes: Ej uram, sokat végeznek Bécsbe, de elrontják az égbe. Elronthatná az a cafrangos német fickó az úr 

szerencséjét? (Csokonai Vitéz M.: Cultura) 

L: (A) szándék annyi, mint a tett; A pokol országútja [a pokolba vezető út] (is) jó szándékkal van kikövezve. 

BECSÜLET 

A becsület (a) legdrágább [legnagyobb] kincs [Első a becsület; A becsület kincs: vigyázni kell rá; Legnagyobb 

kincsünk a becsület; Fő a becsület] 

E: lat. Publilius Syrus, Sententiae 62: Bona opinio hominum tutior pecunia est {Az emberek jó hìrneve 

biztosabb a pénznél}; Cicero: Bene audire est optimum patrimonium {Legjobb örökség a jó hìrnév}; Biblia, 

Ószövetség, Péld 22,1: Kivánatosb a jó hìrnév nagy gazdagságnál; Préd 7,1: Jobb a jó hìr a drága kenetnél. 

◊ Hagygy leg-alább egy pénz ára böcsűleted rajtam. Mert nincs ögyébb kíncsöm ezenn a gazdag velágon; mint: 

jó hírem-nevem, és mind-eddég böcsűletös életöm. (Dugonics A.: Etelka I. 425–426) 
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◊ Elza: (…) Lemegyünk Erdélybe – oh, az az áldott kis Erdély! – olyan gyorsan megy ott az elválás! – 

törvényesen elválok nőmtől, s aztán elveheted te. A többit majd elvégezzük négyszemközt… a becsület tisztán 

marad – ó! első a becsület… Hej? Hány ilyen üzletet csináltál azóta? (Csiky G.: A proletárok 200) 

◊ Szóval, mire a fizetés kezünkbe került, oly kicsiny lett, hogy úgyszólván csak górcsövön lehetett meglátni, 

akár egy baktériumot. „Be kell osztani”, mondogatta az uram. Ebben felülmúlhatatlanok voltunk. Állandóan 

közmondásokkal, aranyköpésekkel traktáltuk egymást. A szegénység nem szégyen, Fő a becsület; sokat 

röhögtünk ilyesmiket. (Kosztolányi D.: Verőfény) 

◊ – Sohase látom meg az én Balatonomat, sem kis házamat, üldözött vad lettem, erdők bujdosója. Azt vesztettem 

el, ami a legdrágább, a becsületet. 

– Nem veszìtett el maga semmit, postamester úr, mert én majd rendbe hozok mindent. (Krúdy Gy.: Ál-Petőfi, l. 

Aranyidő 311) 

◊ Legnagyobb kincsünk a becsület! Még az életünknél is drágább. Százszázalékos hazafiságról tett a herceg 

tanúbizonyságot, hogy életénél többet, a becsületét volt kész föláldozni a hazáért. (Nagy L.: Aki frankot hamisìt, 

rossz ember nem lehet, l. Élőkről jót vagy semmit 289) 

R: Inkább vesszen élted, hogysem becsületed; Jobb a jó hír a nagy gazdagságnál; Mindennél jobb a jó név; Az 

elveszett becsületet nehezebb visszaszerezni, mint az elveszett vagyont; Drága kincs a jó hìr, valaki azzal bìr; 

(A) becsületet nem lehet pénzért (meg)venni [vásárolni]. 

L: Az egészség a legnagyobb kincs; Legdrágább kincs a szabadság. 

(A) becsületet nem lehet pénzért (meg)venni [vásárolni] 

<aki egyszer elveszìtette becsületét, semmiféle módon nem szerzi vissza többé> 

E: lat. Fides ut anima, unde semel abiit, redire nequit {A becsület a lélekhez hasonlóan nem tud visszatérni oda, 

ahonnan egyszer eltávozott}; Publilius Syrus, Sententiae 179: Fidem qui perdit, nil potest ultra perdere {Nincs 

több veszteni valója annak, aki elveszti a becsületét}; Publilius Syrus, Sententiae 62: Bona opinio hominum 

tutior pecunia est {Az emberek jó hìrneve biztosabb a pénznél}; Cicero: Bene audire est optimum patrimonium 

{Legjobb örökség a jó hìrnév}; Biblia, Ószövetség, Péld 22,1: Kivánatosb a jó hìrnév nagy gazdagságnál; Préd 

7,1: Jobb a jó hìr a drága kenetnél. 

◊ Később, s most is, áldottam a jó Istent, hogy úgy történt, s becsületes maradtam. Azóta itt Széken csak egyszer 

volt nálunk, de én többször is felkerestem, s a felesége is eljött hozzám Székre. Tehát csak örvendeni tudok, 

hogy becsületes maradtam muszajból, mert a férfi is becsületes volt. Most, hetvenöt éves fejjel örülök ennek, 

mert a becsületet semmi pénzért semmi vásárba nem lehet megvenni. (Győri K.: Kiszáradt az én örömem zöld 

fája 168) 

R: Inkább vesszen élted, hogysem becsületed; Jobb a jó hír a nagy gazdagságnál; Mindennél jobb a jó név; Az 

elveszett becsületet nehezebb visszaszerezni, mint az elveszett vagyont; Drága kincs a jó hìr, valaki azzal bìr; A 

becsület (a) legdrágább kincs. 

Az elveszett becsületet nehezebb visszaszerezni, mint az elveszett vagyont 

<aki egyszer elvesztette a becsületet, nem szerzi vissza többé> 

E: lat. Fides ut anima, unde semel abiit, redire nequit {A becsület a lélekhez hasonlóan nem tud visszatérni oda, 

ahonnan egyszer eltávozott}; Publilius Syrus, Sententiae 179: Fidem qui perdit, nil potest ultra perdere {Nincs 

több veszteni valója annak, aki elveszti a becsületét}; Tacitus, Agricola 33: Honesta mors turpi vita potior {Jobb 

a tisztes halál, mint a becstelen élet}; Publilius Syrus, Sententiae 62: Bona opinio hominum tutior pecunia est 

{Az emberek jó hìrneve biztosabb a pénznél}; Cicero: Bene audire est optimum patrimonium {Legjobb örökség 

a jó hìrnév}; Biblia, Ószövetség, Péld 22,1: Kivánatosb a jó hìrnév nagy gazdagságnál; Préd 7,1: Jobb a jó hìr a 

drága kenetnél. 

◊ Ember bár mindenét, 

Sok gyöngyét, ’s ezüstét, 
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Egy órában veszesse. 

Még fel-találhattya, 

Tsak jámborúl keresse, 

De el-vesztett hirét, 

Mint kedves életét, 

Nints hol elő vehesse. (Beniczky P.: Magyar ritmusok 120) 

R: Inkább vesszen élted, hogysem becsületed; Jobb a jó hír a nagy gazdagságnál; Mindennél jobb a jó név; A 

becsület (a) legdrágább kincs; Drága kincs a jó hìr, valaki azzal bìr; (A) becsületet nem lehet pénzért 

(meg)venni [vásárolni]. 

Legtovább tart a becsület [, ami becsületes] 

E: lat. Probitas perdurat in aevum {A becsületesség örökké megmarad}. 

◊ Későre vötte észre: hogy az, a’-mi leg-böcsűletesebb, leg-tovább-is tartana; ugyan-azért: a’ böcstelenséggel 

kezdett szövetség, a’ tavaszi hónál hamarébb el-olvadna. (Dugonics A.: Etelka I. 397) 

L: Legjobb az egyenes út. 

BÉKA 

Könnyű a békát (a) víznek [tónak] ugratni [ugrasztani] 

<könnyű arra rábeszélni az embert, amihez magának is kedve van> 

◊ Mari azt mondta, tanulás helyett menjünk moziba, én pedig nem sokat kérettem magam, hiszen könnyű a 

békát a tónak ugratni. (Forgács T.: Magyar szólások 61) 

R:  Farkasnak nem kell az erdőt mutatni; Könnyű Katót [Katit; Katát] táncba vinni; Könnyű macskát egérre 

szoktatni. 

BÉKE 

Ha békében akarsz élni, sokat ne szólj 

<a békesség kedvéért hallgasd el azt, ami viszályt támaszthat> 

◊ A szentencia annyiban különbözik a maximától, hogy egy jó tanácsot is magába foglal, a gondolat közvetlenül 

nevelő célzatú. Például: „Égre követ ne dobj, mert fejedre fordul!, „Ha békében akarsz élni, sokat ne szólj!”; 

„Tanácsra hallgass, időtől várj!” (…) (Szemerkényi Á.: Közmondás és szólás 229) 

R: (A) hallgatás senkinek be nem töri (a) fejét; Ne szólj szám, nem fáj fejem. 

L: Ne szólj, ne láss, ne hallj. 

Ha békét akarsz, készülj (fel) a háborúra 

<ha békességben, nyugalomban akarsz élni, fel kell készülnöd a legrosszabra, elővigyázatosnak kell lenned> 

E: lat. Vegetius, De re militari: Qui desiderat pacem, praeparat bellum {Aki békét óhajt, készül a háborúra}; 

Tempore pacis cogitandum est de bello {Békeidőben kell a háborúról gondolkodni}. 

◊ Most azonban az urával s a fejedelemmel állott szemben, s minél jobban megértette, hogy az ő egyetlen 

élettársa semmi mást nem mondhat s nem tehet, annál jobban le volt sújtva, mert annál jobban tudta, hogy 

előbb-utóbb itt van a háború, s nem a tatárral, nem a törökkel, hanem a maga vérével, magyarokkal. 

– Si vis pacem, para bellum… – mormogta azért a fejedelem, s elébement a visszatért uraknak. – Aki békét akar 

tartani, készüljön a háborúra, hogy semmi baj ne érhesse. (Móricz Zs.: Erdély 417) 
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L: Jobb félni, mint megijedni; Aki fél, az él; Az ember nem lehet elég óvatos. 

BÉNA 

Ne nevesd a bénát, ha te sánta vagy [Ki a bénát neveti, maga ne sántikáljon] (régi) 

<ne bìrálj mást, ha benned is hasonló fogyatékosság van> 

R: (A) kondér nem sokat hányhat szemére a fazéknak; Más szemében a szálkát is meglátja, a magáéban a 

gerendát sem; Bagoly mondja (a) verébnek, (hogy) nagyfejű. 

L: Senki sem érzi a maga bűzét; Orvos, gyógyìtsd meg magadat!; Ki-ki okosabb más dolgában, mint a 

magáéban. 

BÉR 

Ha bérbe adta a farát, tartsa 

<ha belefogtál valamibe, ha elvállaltál valamit, teljesìtened kell, akkor is, ha már nem esik kedvedre> 

◊ Hát mán mi úgy mondjuk, hogy ha firhe ment egy nőcselìd, bìrbe adta a farát, annak mán állni kellett, amit az 

ember akart neki, ha mán azt akarta, hogy a bìkessìg meglegyen köztük. Ha bírbe adta a farát, neki szógálni 

kell.Ha bírbe adta a farát, tartsa! Nem tőtöttük mink avval az időt, hogy simogassuk, becézgessük. (Vajda M.: 

Vallomások 198) 

R: Aki á-t mond, mondjon b-t is. 

D: Bérbe adta a farát <elvállalt valamit, belefogott valamibe> 

◊ Vérem, komámasszony, ne szánd az uradat, 

Add bérbe farodat, ruházd meg magadat! (32. II., l. Küllős I.: Mulattatók 124) 

◊ Hát sokszor duzzog az asszony, jön-megy, fart lök az embernek, de hát utojjára osztán csak engedni kell, mer 

az neki csak asszonyi kötelessége. Ha duzzog az ember, megkapja, hát neki ugyi nincs mit védekezni, mer ha 

bírbe adta a farát, neki nem lehet mán hinodálni, mer akkor csak baj van belüle. Vagy megveri az ember, vagy 

külön lesznek. Tehát az asszony, ha asszony akar lenni tovább, akkor engedni kell az ember természetinek. 

(Vajda M.: Vallomások 202) 

Szegődött bér, osztott konc 

<az anyagiakban meg kell állapodni, mielőtt nekilátunk a munkának> 

E: lat. Clara pacta, boni amici {Világos megegyezések, jó barátok}. 

◊ Lőrinc: No Ventufás uram! szó ami szó: de vajjon nem kellene-é egy szolga? hozzád állok. 

Ventifax: Parula! 

Lőrinc: Parula! (Kezet fognak.) de mivel szegődött bér, osztott konc, de csak úgy, ha megtanìtasz arra a 

tizenkettődik iskolára: mert ha az elsőn kezdjük, tartok tőle, hogy igen későre válik garabonciás deák belőlem. 

(Illei J.: Tornyos Péter, l. RMV 314) 

◊ Kastigo: 

Szegődett bér, osztott kontz, mások úgy vélnek, 

A ki jol köt, jol old, még ugy is beszélnek, 

De e Symbolummal tsak az olyak élnek, 

Történhető kártol akik inkább félnek. (Nagy Gy.: Konok pereskedők, l. RMDE 1. 785) 

◊ Felel az: „Mondtam már: osztozunk a pénzen; 
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Ne bomolj! Egy ugrás elérni Velencét, 

Ottan az ötvösnél próbálni szerencsét…” 

„De nekem mindjárt kell, ami az enyém, Kuncz: 

Fele… szegődött bér – tudod-e? – osztott konc!” (Arany J.: Toldi szerelme) 

◊ – (…) Írjátok meg, hogy Erdély fejedelme mindenre kész, s mindent megad, de nem úgy, mint eddig, setétbe, 

vaktába: szegődött bér, osztott konc: ezután meg fogom kérdeni, mit adtok s mit kértek: megfizetem… (Móricz 

Zs.: Erdély 357) 

◊ Régen csak szóbeli egyezség volt. Írást akkor csináltak, ha új gazda új bandát fogadott. Később ìrásba 

foglalták az egyezséget, mert hát szegődött bér, osztott konc. (Kiss L.: A szegény emberek élete I. 192) 

BÉRESNÉ 

Ha a béresné nyerges, a béres nyertes 

<ha a szolgáló lefekszik a gazdájával, jobban boldogul a családja> 

◊ Ha a béresasszony jóba lett a gazdatiszttel, kulcsárral vagy a béresgazdával, akkor jobban boldogult a családja, 

hiszen az ilyen „szolgálatért” több mindent elnéztek neki. 

De sok asszonynak megnìztìk ott, hogy hunnan nőtt a lába. De a bìresgazda is ìlte a béresnéket. Két órakor 

kidudáltatott a gazda, a bìresek meg felkeltek a jószagho, a bìresgazda meg bement a bìresnékhe, oszt elhálta 

űket. Jól lehet, hogy az a szegìny asszony még észre se vette, hogy a gazda mellé húzódott, oszt elkövette rajta, 

amit el kellett követni, hiszen sötìt vót, álmosak vótak. (…) – Hát észrevettem én a fasza járásárul, hogy nem 

olyan, mint az uramé, dehát nem mertem szólni. – Bizony nem mertek szólni nemhogy a gazdának, de még az 

uruknak se, mer attul fìltek, hogy vasvillára megy az ember, oszt mi lesz a családdal. De vót ennek egy másik 

ódala is. Ha a bìres asszony jóba lett a bìresgazdával, akkor jobban boldogult a családja, a gazda jobban 

kedvezett nekik. Ezìr mondták: – Ha a bíresné nyerges, a bíres nyertes. (Vajda M.: Hol a világ közepe? 104–

105) 

BESZÉD 

Sok beszéd szegénység 

<a sokszavú ember beszédében sok buta, értéktelen gondolat van> 

E: lat. Cato, Disticha 2.20: Exigua his tribuenda fides, qui multa loquuntur {Kevés hitelt kell azoknak adni, akik 

sokat beszélnek}; Biblia, Ószövetség, Péld 10, 19: A sok beszédben elmaradhatatlan a vétek; a ki pedig 

megtartóztatja ajkait, az értelmes; Biblia, Ószövetség, Préd 5,3: Mert álom szokott következni a sok 

foglalatosságból; és a sok beszédből bolond beszéd; Préd 6,11: Mert van sok beszéd, a mely a hiábavalóságot 

szaporìtja; és mi haszna van az embernek abban? 

◊ Nagy a beszéd. Katona Ferenc azt mondja, hogy ő azelőtt nem tudott halottat nézni, most azonban már haj, haj 

– s legyint. Sólyom Tánczos Pálnak a balkezében van a pipa, mert a jobbkezét szintén megütötte a szalmába, s a 

pipa kìséretében arra vélekszik, hogy ami vót, az vót, aztán sok beszéd: szögénység. (Tömörkény I.: 1917 telén, 

971) 

◊ – Atyafiak – vetette át a szót Boga, a pap – én még mielőtt tovább mennénk, élve evvel az őseinktől örökölt jó 

közmondással, hogy „sok beszéd, szegénység”, javasolom, hogy ezeket a fáradságot nem ismerő és becsületben 

megöregedő embereket kérjük meg s egyben kérem is a maguk nevében – fordult a vezetőséghez – hogy 

vezessék tovább a közbirtokosság ügyeit, mert hiszen ki volna közülünk rátermettebb, mint éppen ők. (Kurkó 

Gy.: Nehéz kenyér 330) 

R: Sok szó kevés só; Sok beszédnek sok az alja; Aki sokat beszél [szól], keveset mond; Sok polyva közt egy 

szem búza. 

L: Az okos ember, ha keveset szól is, sokat mond. 

Sok beszédnek sok az alja (közismert) 
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<bőbeszédű ember sok badarságot, feleslegest mond> 

E: lat. Cato, Disticha 2.20: Exigua his tribuenda fides, qui multa loquuntur {Kevés hitelt kell azoknak adni, akik 

sokat beszélnek}; Biblia, Ószövetség, Péld 10, 19: A sok beszédben elmaradhatatlan a vétek; a ki pedig 

megtartóztatja ajkait, az értelmes; Biblia, Ószövetség, Préd 5,3: Mert álom szokott következni a sok 

foglalatosságból; és a sok beszédből bolond beszéd; Préd 6,11: Mert van sok beszéd, a mely a hiábavalóságot 

szaporìtja; és mi haszna van az embernek abban? 

◊ Lett aztán zaj elég, sok szónak sok alja, 

A hìrnök azonban kürtjét megfuvallja: 

Harsog tölcsér-szája a fonatos réznek, 

Elcsitúl a lárma és mind odanéznek. (Arany J.: Toldi estéje) 

◊ – Mondja már, Teca néni, ha Istent ismer. 

– Eüm (…) Ne szólj szám, nem fáj fejem. 

– Jaj, csakhogy ez nem ìgy van. Ha át mondott valaki, mondjon bét is. 

– Vagy pedig – véli Engi János –, ne kezdjön bele a beszédbe. 

– Ee-e-üm – mondja megint Teca néni. Mert nem akar beszélni. Mert sok beszédnek sok az alja. (Tömörkény I.: 

A drágaságról, 811) 

◊ Az emberek megint felzúdultak, de Éltető Ferenc ketté szelte a zsibongást: 

– Csend legyen, atyafiak! Sok beszédnek sok az alja. (Szabó P.: Az örök kereszt, l. A nagy temető 18) 

◊ De hol van már köll? Hol van már a tavalyi sollen? Lehet-e felejteni emlékezés nélkül? Sok kérdésnek állítás 

az alja. A kérdezés sunyizás. (Esterházy P.: Arra gondoltam, hogy az le, l. Egy kék haris 201) 

◊ Álmatlanul forgolódik mostanában az öreg Márton szomszéd. Úgy mondja, nyugtalanìtják a dolgok, nem 

tetszik neki az a sok összevissza vitatkozás. (…) „Sok beszédnek sok az alja – legyint energikusan, a 

megfellebbezhetetlen igazság biztos tudatával –, abból nem lehet megélni!” (Békés Megyei Hìrlap, 1990-es 

évek eleje, jún. 26.) 

R: Sok szó kevés só; Sok beszéd szegénység; Aki sokat beszél [szól], keveset mond; Sok polyva közt egy szem 

búza. 

L: Az okos ember, ha keveset szól is, sokat mond. 

BESZÉL 

Aki sokat beszél [szól], keveset mond 

<a bőbeszédű ember kevés gondolatot fejez ki> 

E: lat. Cato, Disticha 2.20: Exigua his tribuenda fides, qui multa loquuntur {Kevés hitelt kell azoknak adni, akik 

sokat beszélnek}; Biblia, Ószövetség, Péld 10, 19: A sok beszédben elmaradhatatlan a vétek; a ki pedig 

megtartóztatja ajkait, az értelmes; Biblia, Ószövetség, Préd 5,3: Mert álom szokott következni a sok 

foglalatosságból; és a sok beszédből bolond beszéd; Préd 6,11: Mert van sok beszéd, a mely a hiábavalóságot 

szaporìtja; és mi haszna van az embernek abban? 

R: Sok szó kevés só; Sok beszédnek sok az alja; Sok beszéd szegénység; Sok polyva közt egy szem búza. 

L: Az okos ember, ha keveset szól is, sokat mond. 

D: Sokat beszél, (de) keveset mond <hosszasan adja elő voltaképp sovány mondanivalóját> 

Könnyen beszél, ki már megőrlött (régi) 
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<könnyű annak, aki már elintézte a dolgát> 

◊ A napokig való várakozás megokolja ennek a közmondásnak a szárnyra kelését: Könnyen beszél, ki már 

megőrlött: kinek jól van dolga (…) (Kertész M.: Szokásmondások 135) 

Könnyű beszélni [mondani], nehéz megtenni 

◊ – Igen, és ez magának fáj. Nézze, ma én is kaptam egy levelet. Ez is a maga rokonsága. (…) 

– Nem is kell neki válaszolni. 

– Ezt könnyű mondani, de nehéz megtenni. Csak én legyek a rossz? (Móricz Zs.: Rokonok 802) 

◊ – Kedves kicsi asszony, maga túl még fiatal, nem tud, mi komoly, mi nem! – mondta az öreg. – Ha erdő ég, az 

van legkomolyabb. Tüzet beszélni könnyű, oltani nehéz. (Vámos M.: Szellemidézés, l. Jelenleg tizenharmadik a 

listán 178) 

◊ Helena: Cseppet sem haragszom. De ha annyira szereted, örülj annak, hogy szeretheted. Mi köze hozzá, hogy 

szereted-e vagy sem? 

Arisztophanész: Egyszerű mondani, nem egyszerű csinálni. (Heller Á.: Szilveszteri Szimpózium 22) 

◊ Beszélni könnyebb, mint tenni, 

Főzni nehezebb, mint enni. (falvédő felirat, l. Hernádi 1985: 422) 

◊ JH: (…) Élvezni kellene az életünket ahelyett a hiábavaló harc helyett, amit az értelmünkkel, a 

gondolatainkkal vìvunk. 

MN: Mondani igen könnyű, csinálni rohadt nehéz. (Magyar Narancs, 2002. máj. 2. 36) 

R: Könnyű a dudát felfújni, de nehéz billegtetni. 

L: Amelyik tyúk sokat kárál [kotkodácsol], keveset tojik; Amelyik tehén sokat bőg, kevés tejet ad; Aki sokat 

ígér, keveset ad; Ígérni könnyű, megtartani [megtenni] nehéz; Ahol sok a szó, kevés a tett; A tett az első, a szó 

(a) második; Minden szónál szebben beszél a tett; Rombolni könnyebb [könnyebb rombolni], mint épìteni. 

BETEG 

Az engedetlen beteg kegyetlenné teszi az orvost (régi) 

<az engedelmeskedni nem akaró ember felbőszìti a feljebbvalóját> 

◊ Légy addég-is nyúgott elmével, és atyádhoz tejjes engedelmességgel. Ne légy jó fának (Csillának) férges 

gyümőlcse. Juttasd eszödbe: hogy az engedetlen beteg gyakran kegyetlenné töszi az Orvost. Édös atyád-is, ha 

föl-nem-oldhattya; el-vághattya a’ csomót. (Dugonics A.: Etelka II. 380–381) 

Elég beteg az, aki beteget emel (régi) 

<beteget ápolni legalább annyira nehéz, mint betegnek lenni> 

◊ Rókai Mihály: 

Jőn már az öreg. Be gyors! A’ tekenyős béka sem 

Érne vele. Reá nézve ugyan igaz e’ régi szó: 

Hogy elég beteg az-is, a’ ki beteget orvosol. (Rajnis J.: Az ikerek, l. RMDE 3. 553) 

L: Jaj az árvának, jajabb az árvatartónak. 

BETEGSÉG 

Hosszú betegségnek halál a vége (régi) 
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◊ Orvos: 

A’ nyavalyát Orvosság nélkűl meg-nem lehet gyógyìttani. Nagyobbra betsűllék, Zsugori Uram! az 

egésségeteket, mint azt a’ hitván pénzt. A’ nyavalyának, ha nem orvosoltatik, a’ halál a’ Vége. (Fejér Gy.: Az 

öreg fösvény, l. RMDE 3. 372) 

L: A halál mindenkit lekaszál; A halállal senki sem ivott áldomást; (A) halál ellen nincs orvosság; A halál 

nem válogat; A halált senki sem kerülheti el; Az ember [minden ember] halandó. 

Nem lehet minden betegséget egy szerrel orvosolni [Minden betegségnek más az orvossága] (régi) 

<nem lehet minden problémát azonos módon megoldani> 

◊ Azt már nem tudom, mint fog nekünk használni ez a szentelt savanyuviz. Ha nem használ, sem törődöm rajta, 

mert jó egészségem vagyon. Azt tudom, hogy két betegnek nem használt. Az egyike roszabbul vagyon utánna, a 

másika halálán vagyon. Vagyon-é olyan orvosság, a ki mindenféle betegséget meggyógyitson? De olyan vagyon, 

a ki ártson. Halál ellen nincs fü ker[t]ben. (XXXVIII., Mikes K. Törökországi levelei 54) 

R: Okos borbély nem gyógyìt minden sebet egy ìrral. 

L: Ami az egyiknek gyógyszer, a másiknak méreg. 

BETŰ 

A betű (meg)öl 

<a görcsös ragaszkodás valamely törvénynek, szabálynak szó szerinti értelméhez akadályozza a lényeg 

megértését, érvényesülését> 

E: Biblia, Újszövetség, 2Kor 3,6: A ki alkalmatosokká tett minket arra, hogy új szövetség szolgái legyünk, nem 

betűé, hanem léleké; mert a betű megöl, a lélek pedig megelevenìt; gör. Euripidész. 

◊ (…) aki nem tudott okosat mondani, az mondott szépeket. Ez jó recept az udvarlásra, de megölő betű a 

házasélet boldogságára nézve. (Jókai M.: A lélekidomár 373) 

◊ (…) megvettem pár fillérért a legolcsóbb könyvet vagy egy utcai szemétlapot, és egy utcai padra ülve a fényes 

lámpák alá, bután szedtem magamba a mérges, megölő betűt. (Babits M.: A gólyakalifa 109) 

BIBE 

Ki-ki érzi a maga bibéjét (régi) 

<mindenki csak a maga baját tudja igazán átérezni> 

R: Mindenki [ki-ki] maga tudja (legjobban), hol szorìt a cipő; Minden szamár (a) maga terhét érzi; Ki-ki 

legjobban tudja a maga baját. 

L: Mindenki ott vakarja, ahol viszket; Mindenki maga tudja, mi fő a fazekában; Akinek hol fáj, ott tapogatja. 

D: Érzi a maga bibéjét <érzi a maga baját> 

◊ A testünk mindennap jól lakik, de az elménk igen koplal a vigaságtól. A többi is érzi a maga bibijét, de én 

duplán érzem – mind a magamét érzem, mind a másét kell néznem, ha szinte nem tehetek is rólla. (CXX., Mikes 

K. Törökországi levelei 213) 

BIKA 

A leesett bikát a gyermek is rugdossa (régi) 

<a hatalmát és befolyását elvesztett személyt a jelentéktelen, gyáva ember is gyalázza> 

R: A döglött oroszlánt a szamár is (meg)rugdossa; A (le)dőlt fának fejét a gyermek is ráncigálja; (A) vén 

farkast a bárány is neveti messziről. 
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L: Félénk kuvaszok távolról ugatják az oroszlánt; A döglött oroszlánt nem dicsőség megrugdalni. 

Akárkié a bika, csak az enyém a borja [Akárki bikája csinálta, csak a tehenes gazdáé a bornyú] 

<általában az a férfi mondja, akinek nem számìt, hogy nem ő a felesége gyermekének az apja, a gyerek akkor is 

a családhoz tartozik> 

◊ A mi szomszìdunkba is vót egy menyecske, oszt mikor az ura oda vót a tizennìgyes háborúba, jóba lett az 

egyik legìnnyel, oszt kérem tudván-tudott vót, hogy az ura nem csinálhatta, mer nem vót itthon, a fronton vót, a 

gyerek is szìp egiszsìges vót, nem olyan kis idétlen, aki idő előtt lett. Mondták is a nìpek, hát ez pont olyan, 

mintha T. J. a szájábul köpte vóna ki, annyira hasonlìtott arra a legìnyre, de a menyecske ura nem csinált ügyet 

belőle, legalább is a faluba nem tudtak rúla semmit. Biztos úgy vót vele ű is, hogy akárki bikája csinálta, csak a 

tehenes gazdáé a bornyú. (Vajda M.: Vallomások 212) 

R: Akárki kakasa csinálta, az én tyúkom tojta; Mindegy, hogy kié a tyúk, csak a mi fészkünkbe tojja. 

Egy bika se bőgi a bornyát 

<az édesapa nem fogja pártját a gyermekének, nem sajnálja őt, ha gondja, problémája van> 

◊ – Jaj, hát hogy mondhat maga efféléket, hogy a maga gyermeke akasztófára kerül! Jól mondják, hogy a bika 

nem bőg a borja után. De az én szìvem szakad meg a gyermekem után. (Nagy O.: Asszonyok könyve 196) 

L: (Akinek) nem borja, nem nyalja; Az édesanya kötője mindent betakar [eltakar]. 

BIMBÓ 

A bimbóból virág lesz 

<eladó sorba kerül a kislány> 

R:  Asszony lesz a lányból; Megnő a leány a pad alatt is. 

L: Ma menyasszony, holnap asszony, holnapután komámasszony. 

BÍR 

Aki bírja [kapja], marja  (közismert) 

<az erősebb, az erőszakosabb, a gátlástalanabb győz> 

◊ – (…) Meg van itt bomlasztva minden szìv és minden lélek. Nincs itt semmi összetartás. Aki bírja, marja… 

(Móricz Zs.: Erdély 1059–1060) 

◊ – Hohó, barátom, csakhogy én nem vagyok olyan puha legény. Most már jöhetnek, itt vagyok, állok elébük. 

Aki bírja, állja – megint sántìtott a közmondás. – Nézd ezt itt. 

Zsebéből kivett egy vas bokszert… (Kosztolányi D.: Aranysárkány) 

◊ Nem lehet széjjelugratni egy munkástömeget büntetlenül. Nem mindig az marja, aki bírja. (Szabó P.: 

Talpalatnyi föld 523) 

◊ – Mit dörmögsz te itt össze-vissza? 

– Mán én la? Én csak annyit, hogy… majd elválik. Aki bírja, marja. (Szabó P.: Az örök kereszt, l. A nagy 

temető 15) 

◊ Az embernek ló kell, tehén kell, birka kell, sok minden más kell. Falut, törvényt, erkölcsöt lehet csinálni 

közösen. Csakis ìgy lehet. De valamit szerezni… ez már nem olyan könnyen megy. Ezt már csak úgy lehet, 

hogy aki bírja, marja. Ki-ki magának. Mint a liba. (Szabó P.: Honfoglalás, l. Kánikula 137) 

◊ Az élő bìró most már ordìtott: 
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– Tyű, a kìnnal cifrázott teremtésit annak a furfanggal feltámasztott, sánta vakapátoknak, hát legyen harc! Aki 

bírja, marja, és ez az igazság. (Szabó D.: Feltámadás Makucskán, l. Gábor E.: A szegények öröme 187) 

◊ Férj: (…) Nincs egy nyugodt percem, hazudok naphosszat, a saját kezemmel tetetnek lapátra… 

ELLENFORRADALMÁROK KAPNAK SZÓCSÖVET!… AKI KAPJA, MARJA!… (Kornis M.: Körmagyar, 

203) 

◊ A reménykedők mindenütt hosszú sorokban várták a szállìtmányt. Az meg ahova megérkezett, „aki kapja, 

marja” alapon néhány pillanat alatt elfogyott, de volt, ahová meg sem jött. (Atomerőmű Épìtői, 1985. nov.: 4) 

◊ Nehéz és hosszú a feltörekvés, az emancipálódás útja az akarástól a befelé forduló konokságon át a jognak az 

ő szeszélyesen terìtett – és nem is svéd, bár aki kapja, marja – asztaláig, ide többet tálaltak, amoda meg 

kevesebbet. (Magyar Narancs, 2001. aug. 23. 36) 

R: Az erősebb kutya baszik; A nagy hal megeszi a kis halat [a kicsit]; Az erős az erőtlent hamar zsákba rakja. 

L:  Ember embernek farkasa; Ember embernek ellensége. 

BIRKA 

Egy rühes birka [juh] az egész nyájat megrontja 

<egyetlen hitvány ember megronthat egy egész közösséget> 

E: lat. Hieronymus, Comment. in Galat. 3.5: Unius pecudis scabies totum commaculat gregem {Egy birka rühe 

az egész nyájat megfertőzi}; Iuvenalis, Satirae 2.79: Grex totus in agris unius scabie cadit, et porrigine porci {A 

földeken az egész nyáj egy malac rühétől és mocskától elpusztul}. 

◊ Mert Zoltán úgy fől-háborodott Etelka ellen: hogy annak veszttében örvendeni láccatnék. Erősen föl-fogadta 

magában: hogy Országának e’ csúfját benne gyarapodni nem hagygya: ne hogy (egy rühes Juhnak 

társaságában)a’ többiek-is meg-rühesödnének. (Dugonics A.: Etelka I. 482) 

R: Egy rohadt alma százat is elront; Egy rohadt szőlőszem egész gerezdet megveszt; Egy csepp méregtől az 

egész hordó megkeseredik. 

A: Egy fecske nem csinál nyarat. 

L: Egy bolond százat csinál; A példa ragadós [vonz]. 

BÍRÓ 

Adj a bírónak aranyat, tied az igazság (régi) 

<akitől a bìró pénzt kap, annak a javára ìtél> 

E: lat. Propertius, Carmina 3,13,49: Auro pulsa fides, auro venalia iura {Az arany elűzi a hűséget, arannyal 

megvásárolható az igazság}. 

◊ E fabula arra int, hogy az ember eszes legyen, és ha valami igye vagyon, tehát az álnokoktól tanácsot ne 

kérdjen és nem minden bìrára hagyja ottan igyét. Mert a bírák emberek, kiket az adomány igen hamar 

megvakítjaés az igazságnak útából kitántorítja. (Heltai G.: 97. fabula, 227) 

◊ Ha tanácsot adnak, tallért adj érette, 

A közbenjárónak arany az gyeplője, 

Ezek nélkűl nincsen kormányos mestere, 

Arany, nem igasság, hamisnak mentője. (Allocutio ad Hungaros, l. Lőkös I.: Külömb-külömb féle 41) 

◊ Igaz Mondoság: 

Az egyikét aranyka igy meg vesztegetett? 
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Az a kis ajandek sziveden sebet tett, 

Ugy hogy az igasság tőled el vetetett, 

Csapodarság űgye előtted nyertes lett? (Bökényi J.: A bűnök és az erények civódása, l. RMDE 1. 442) 

◊ Procurator Pellaki Samuel: 

Ne félj, légy tsendesen, majd el igazìttom, 

Minden igasságát ugy meg hamissittom, 

Itélő Birájit es ugy meg vakittom, 

Hogy űres válaszszal őtet el taszìttom. (Nagy Gy.: Konok pereskedők, l. RMDE 1. 704) 

◊ Volt egy király, aki erős parancsolattal kihirdette, hogy minden bìrák igazat ìtélnének. Akik pedig az ellen 

cselekednének, kegyelem ne adatnék fejöknek. Egykor egyik bíró ajándékra nézve hamis ítéletet tett, melyet 

megtudván a király, megparancsolta szolgáinak, hogy megnyúzzák a bìrót, és bőrével vonják bé az ìtélőszéket, 

hadd tanuljanak mások is arról, és kövessenek igazságot. A király azon megnyúzott bìrónak fiát rendeli ìtélő 

bìrónak, mondván néki: ülj az atyád bőrével béborìttatott székbe, és ìtéljed az én népemet! Ha valaki ajándékkal 

kényszerìt téged, el akarván fordìtani az igazság mellől elmédet, tekints a székre olyankor, és jusson eszedbe az 

apád esete, hogy rajtad is hasonló dolog ne történjék. (Haller J.: Hármas História 73) 

R:  Ajándék megvakìtja a bìrót; A kerék is jobban forog [úgy forog a kerék], ha kenik; A szekeret is kenni 

kell; Arany kulcs minden ajtóba beillik; Nincs megvesztegethetetlen ember, csak az összeg kérdéses; Aranyat 

is sárból szoktak kikaparni; A pénz nagy úr; (A) pénz beszél (, (a) kutya ugat); Kinek pénze van, mindene van; 

A pénz mindent megtesz; Mindenkinek megvan a maga ára. 

L: Az arany fegyver néha többet győz a vasnál. 

Senki sem lehet bíró a maga ügyében 

<senki sem dönthet elfogulatlanul a saját ügyében> 

E: lat. Nemo iudex in causa sua {Senki se bìró a maga ügyében}; Iudex nemo potest esse in propria causa 

{Senki sem lehet bìró a saját ügyében}; Hobbes: Arbiter idoneus in causa propria nemo est {Saját ügyében senki 

sem alkalmas bìró}. 

◊ Mercurius: 

Ne szólly tőbbet, Bachus! Mások itéletet 

Tesznek, maga Biró senki se lehetet. (Neptunus és Bacchus vetélkedése, l. RMDE 2. 1378) 

◊ Kellemetlen vád volna ez nagyon, s éppen ezért itt nyomtatásban adom tudtukra önöknek Savanya János, 

Szélpál Mihály, Rákóczy Ferenc és mind valamennyien, kik nyúlgátat épìtenek és nyúlgátat vágnak, hogy ezen 

tetteik nem helyesek. Senki a maga bírája nem lehet. Minden bajnak megvan a maga hatósága. (Tömörkény I.: 

Fakadó vìz, 163) 

BIZGAT 

Ne bizgasd, nem büdös 

<ne bolygasd a kìnos, piszkos ügyeket, mert csak kellemetlenség származik belőle> 

E: lat. Cloaca plus commota plus foetida est {A jobban megpiszkált szennyvìzcsatorna még büdösebb}; Stercus 

quo plus commovetur, tanto plus foetit {Mennél többet mozgatják a trágyát, annál jobban bűzlik}; Stercus 

motum vehementius foetet {A megmozgatott trágya erősebben bűzlik}. 

◊ Rózsa Sándor fölvágta a kalapját. Nyakába kerìtette a szűrt, s nekiindult az ajtónak. 

Juliska világért nem nézett volna utána. 
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Pedig nem tudta, hogy a legény se nézett volna vissza a kerek világért. 

Veszelka tudta, hogy most nem szabad bizgatni a sarat, mert büdös lesz. Csak kìsérte, kikìsérte a betyárt. 

(Móricz Zs.: Rózsa Sándor 176) 

◊ Ajha! – gondoltam. – Megérezted a büdöst, te ronda pennarágó. 

– Hát! – azt mondja Kasos. – Nem firtattam a dolgot. Hagytam. (Tersánszky J. J.: Kakuk Marci I. 295) 

R: Nem kell a szart piszkálni [keverni] (, mert még büdösebb lesz). 

BÍZIK 

Ki hol bízik, ott hízik [Aki bìzik, hìzik] (régi) 

<ahol bizalom, remény van, ott jut előbbre az ember> 

◊ Van egy fiam, neve Pál 

Búsul, hogy ő maga hál, 

Jaj, senkire ő nem bízik; 

Mert hogy nagyon elhízik. (Van egy fiam, neve Pál, l. Hargittay E.: XVI–XVIII. századi magyar csúfolók 161) 

◊ Gaude: (…) Elég nekem most az, hogy itt jól van dolgom. Ubi bene, ibi Patria. A hol bízik, ott hízik. (Actio 

Curiosa 179) 

L:  Hazája embernek, hol jól folyik [vagyon] dolga. 

BIZONYOS 

(A) bizonyost [biztosat] (a) bizonytalanért el ne hagyd [el ne hagyj; ne hagyd el; fel ne add; ne cseréld fel; 

(el) ne cseréld; ne add fel; fel ne adj; ne add] [Jobb a biztos, mint a bizonytalan] 

E: lat. Plautus, Pseudolus II.3: Certa amittimus, dum incerta petimus {A biztos dolgokat elszalasztjuk, mìg a 

bizonytalanokat keressük}. 

◊ Járt utat a járatlanért, a bizonyost a bizonytalanért nem kellene elhagyni. Ha egy uton elindulnánk, melyet 

mindnyájan bizonyosan oda-vivő utnak mondanának, ahová szándékozunk; de egy valaki a sokaság közől azt 

kezdené mondani, hogy noha jó és egyenes uton vagyunk, de azért ama más töretlen gyepen is ugyan oda 

juthatunk, ahová indultunk; a több emberek pedig azt kiáltanák, hogy járt uton járjunk, mert csak ut kìvül 

bolyongunk, ha kitérünk abból: valjon elhagynók-e a bátorságos járást, valamely agya-furt ember bizonytalan 

tanácsára képest? (Pázmány P., l. Vargyas E.: Gyöngyök P. P. összes műveiből 77–78) 

◊ Ettől vagyon, hogy soha az ember nem lehet boldoggá, mert soha sem becsüli a maga állapotját, se azt a mit 

bir, hanem aztot a mit nem birhat. A bizonytalanért a bizonyost semminek tartja, és a nyughatatlan 

nagyravágyódó elme mindenkor arra ingerli, hogy jobban volna ott, a hol nincsen. (LXXXV., Mikes K. 

Törökországi levelei 154–155) 

R: Járt utat (a) járatlanért el ne hagyj; Új barátért el ne hagyd a régit. 

L: Jobb egy ismert rossz, mint egy ismeretlen jó; Jobb a bizonyos ma, mint a bizonytalan holnap; Jobb ma egy 

veréb, mint holnap egy túzok. 

D: (A) bizonyost [biztosat] (a) bizonytalanért elhagy(ja) [felad(ja); felcserél(i), (el)cserél(i); otthagy(ja)] 

◊ Aggódni a jövendőn semmi kedve, 

(…) 

Nem adna – hol regény vár rá, kaland – 
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Száz bizonyosért egy bizonytalant. (Arany J.: Bolond Istók) 

◊ – Azt hiszi, ez a fiatalság, ha ki nem túrják, otthagyjaa biztosat a bizonytalanért? 

– Ne döntsünk helyettük. (Népsz, 1990. szept. 22. 22) 

◊ Egy biztos, nem lesz könnyű polgármesterjelölteket találni. A pártok helyi vezetői már megkeresték a nekik 

megfelelő embereket, de a legtöbben ódzkodnak a megtiszteléstől. Nem szìvesen hagyják el a biztosat a 

bizonytalanért. (…) Az is igaz, üres kamrába nehéz gazdasszonyt találni. (A Világ, 1990. aug. 16. 25) 

◊ A többség inkább azért hallgat, mert fenyegetettnek érzi magát a váltás által. Hogy rosszabb lesz, mint ami ma 

van, s a mostani biztosat – a kevesebbet is – nem szìvesen cseréli fel a bizonytalanért. (MN, 1991. jún. 26. 10) 

Még az se bizonyos, hogy semmi se(m) bizonyos [Semmi sem biztos, még az sem, hogy semmi sem biztos] 

E: Talmud II.3 traktátusa: Nincs bizonyosság, amelyben kétely ne lenne. 

R:  Semmi se(m) bizonyos; Biztos [bizonyos] csak a halál. 

BOGÁR 

Aki bogár után indul, szarba lép [Bogár után szarba megyen az ember] (durva) 

<aki rossz ember példáját és tanácsát követi, illetve hagyja magát félrevezetni, bajba jut> 

◊ Ki bogár után jár, 

Gyakran követi kár 

Süllyed, ’s gázol a’ sárban, 

Ha indúl-is vizre, 

De nem viszen készre, 

Ott-is maradhatsz szomjan. (Beniczky P.: Magyar ritmusok 146) 

◊ Valaki elindult valahová, valaki kilépett, valaki követ vagy karót vett a kezébe harcra, ütésre vagy 

fakidöntésre felkészülve, és a többiek, tétovázók követték azon nyomban. Világos, hogy nem mindenki lett 

jóeszű és szerencsés kezű bandagazda, a kezdés rosszul sikerült, nem volt jó az idő, a lépés, erre mondták azt 

hogy: „Bogár után szarba megyen az ember.” 

Igen, igen. Hogy hányszor ment már a nép és minden nép bogár után. (Szabó P.: Minden kör bezárul 126) 

R: Ki disznó után indul, pocsétába kerül. 

D: Bogár után indul [bogár után a szarba] <hagyja magát félrevezetni, rossz tanácsot követ, aminek 

következtében bajba jut> 

◊ Maczkó. Hiszen, eleget hìttam én kegyelmedet! 

Gaude. Minden gyermek szavára, bogár után nem indúlok. Más az, hogy (sokat) mondasz te, egy sincs igaz 

benne (…) (Actio Curiosa 174) 

BOKOR 

Nem minden bokorban fekszik (a) nyúl (régi) 

<nem mindig adódik kedvező lehetőség> 

◊ Nem mind barátod az, ki reád mosolyog 

És nem mind arany az, mi előtted ragyog. 
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Nem minden bokorban találsz te vadakot, 

S minden petsét alatt nem lelsz igazságot. (Mostani időre való versek 1790, l. Lőkös I.: Külömb-külömb féle 

276) 

◊ Véletlen bokorban a’ nyúl gyakran fekszik, 

Kivel jó agár-is sokszor nem érkezik, 

Az Astrologus-is néha feletkezik, 

Juhász pedig tudgya ha idő változik. (Beniczky P.: Magyar ritmusok 194–195) 

L: Nem tudjuk [nem tudja az ember], melyik bokorban fekszik a nyúl; Nem minden felhőből lesz eső. 

D: (Nem) minden bokorban <(nem) mindenütt> 

◊ Verne Gyulákhoz hasonló képzelőerők nem születnek minden bokorban. (MH, 1997. okt. 4. 7) 

Nem tudjuk [nem tudja az ember], melyik bokorban fekszik a nyúl (régi) 

<nem mindig tudjuk, hol rejlik a kedvező lehetőség> 

◊ Botfalvai: Mondd meg tehát: mi furdálja a mellyedet: közöld velem bajodat. Miért takarod gondolataidat, mint 

kotlós tyúk a tojását? o mondd meg, hol a bibéd? Segìtlek, vagy tanáccsal, vagy munkával. Nem tudja az ember 

melyik bokorban fekszik a nyúl. (Botfalvai, l. RMV 229) 

◊ György: Szóljon világosabban Borka asszony, hadd értsem a dolgot. 

Borka: Kimondanám, ha lenne valami haszna, de ki tudja. 

György: Mondja ki, mert ki tudja, melyik bokorban fekszik a nyúl, hátha valamibe szolgálhatok. (Kertsó Cirjék: 

Borka asszony és György deák, l. RMV 284) 

L: Nem minden felhőből lesz eső; Nem minden bokorban fekszik (a) nyúl. 

D: Tudja, hol fekszik a nyúl <tudja, mi a helyzet, hol rejlik a kedvező lehetőség> 

BOLDOGSÁG 

A boldogság kevély (régi) 

◊ Gyözedelmes törvént 

Szabad kedve szerént, 

Szabni gyözettetteknek: 

Mert bóldogság kevély, 

’S nyomorúság tsekély, 

Egy asztalhoz nem férnek. (Beniczky P.: Magyar ritmusok 121) 

(A) boldogságot nem lehet pénzen venni [vásárolni] 

<a pénz önmagában nem nyújt boldogságot> 

◊ Szeretni csak egyszer lehet, mért csapod be a szìvedet? 

Bejárhatod a világot, pénzért nem kapsz igaz boldogságot. (Nádassy E.: Sose nyìljon kis kertedben, l. Leszler J.: 

Nótaszövegek 5. 41) 

L: A pénz nem minden; A pénz nem boldogìt; Nem kell pénz a boldogsághoz. 
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Nagy boldogság a jó házasság 

◊ A közmondások és szállóigék tanulmányozásánál bárkinek feltűnhet, hogy köztük az egymással 

legellentétesebb felfogásokat is megtalálhatjuk. „Nagy boldogság a jó házasság.”, de „Házasság rabság, 

szüzesség nemesség.” Vagy „Okos gazda szomszéd házát is védi a tűztől.”, ellenben: „Más kárán tanul az 

okos.” (Gáspárné Zauner É.: Mondásválasztás 27) 

◊ A házasság jelentőségére, a házasságkötés felbonthatatlanságára utalnak az alábbi szólásmondások: Nincs 

nagyobb szerencse, mint a jó házasság; Nagy boldogság a jó házasság. Nem tarka kendő a házasság; A házasság 

nem kölcsön kenyér; (A) házassági esküvést nem oly könnyen lehet felbontani, mint a rossz varrást; A férjhez-

menés nem sapka cserélés. (Litovkina A.: Párosan szép az élet 204) 

R: Nincs nagyobb szerencse, mint a jó házasság. 

A: A házasság rabság. 

L:  Férjhezmenés nem sapkacserélés; Gondold meg elejét, utóját, kivel kötöd be a szemed világát; A házasság 

nem kölcsönkenyér; Nem tarka kendő a házasság; (A) házassági esküvést nem oly könnyen lehet felbontani, 

mint a rossz varrást. 

BOLHA 

Éhes bolha [szúnyog] jobban csíp 

<az harácsol jobban, aki még nem szedte meg magát> 

E: lat. Seneca: Multum mordentes muscae sunt esurientes {Az éhes legyek nagyon csìpnek}; Macilenti pediculi 

acrius mordent {A sovány tetvek erősebben csìpnek}. 

◊ Azt is tudja a nép, hogy az éhség agressziófokozó tényező. „Éhes farkasnak élesebb a körme.” – „Éhes bolha 

jobban csíp.” (Oláh A.: „Újhold, új király!” 117) 

R: Az éhes farkasnak élesebb a körme. 

Könnyebb száz [egy zsák] bolhát megőrizni, mint egy asszonyt [Könnyebb egy zsák bolhát megőrizni, mint 

egy rossz asszonyra vigyázni] 

<nehéz, majdnem lehetetlen feladat egy asszonyt hűségre kényszerìteni> 

◊ Férj: Előbb gyujtasz vìzzel tüzet, 

Előbb mersz rostával vizet, 

Előbb fogsz hálóval bolhát, 

Mint asszon tartson parolát. (Kocsonya Mihály házassága, l. RMV 121) 

◊ Szilvai: Micsoda lárma van itt? 

Camilla: Ah, éppen jókor, professzor úr! Képzelje! – irtóztató!! – alig szólhatok! Mariska szerelmes – és kibe? 

(…) 

Szilvai: Hát ìgy őrzötte? 

Camilla: Lehet is leányt őrzeni; főképp, ha a szomszéd szobában – (Szigligeti E.: Liliomfi 79) 

◊ A pénz, az már, lelkem, olyan, hogy mint az egyszeri ember mondta: „könnyebb megőrizni egy turma nyulat, 

mint egy fehérnépet”, de a pénzt se lehet megőrizni, akár a rossz asszonyt. Akárhogy őrzi az ember, elviszi az 

ördög. (Nagy O.: Asszonyok könyve 506) 

◊ A fiatalok dolga itt Széken sokszor veszélyes, és jól mondja a közmondás: könnyebb egy csordanyulat egy 

akolba behajtani, mint egy nőnek a becsületjére vigyázni; könnyebb egy zsák bolhát megőrizni, mint egy 

kacérkodó fehérnépre vigyázni. (Győri K.: Kiszáradt az én örömem zöld fája 118) 
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L: (Úgy) higgy az asszonynépnek, mint az áprilisi időjárásnak; Lónak, lúdnak, leánynak nem kell hinni; Akkor 

higgy az asszonynak, mikor már nem bìrja átugrani az árkot; Asszonynak és lónak sohasem kell hinni; Jó bor, 

(pénz,) szép asszony embert kìván őrzésre. 

D: Könnyebb vigyázni egy zsák bolhára, mint rá <lehetetlen vigyázni rá> 

Minek köhög a bolha (, mikor nincsen tüdeje)?! 

<senki se szóljon bele abba, amihez nem ért; ne akarjon olyasmit, ami meghaladja a képességét> 

◊ Estefelé azt mondja az uram: – Gyere, hurcoljuk ki az ágyat! 

– Majd kihurcolja, ha akarja! 

– Úgy veszem észre, igaz az a közmondás, hogybekötik a fejit, fölvágik a nyelvit! 

– Csak mönnyön, aztán csinálja a dolgát! 

– Ne kìvánd, hogy az első pöndölbe mögveressön a szád! Nálunk a söprűnyél nem parancsol, bolha sé köhöghet, 

mert nincs tüdeje! Ehhöz tartsd magad! (Gémes E.: Mindig magam 110) 

L: Ne legyen a csirke okosabb a tyúknál; Nem kell a cigányt lopásra tanìtani; Ne tanìtsd apádat (gyereket 

csinálni); A tojás okosabb akar lenni a tyúknál; A sast ne tanìtsd repülni; Aki tudja, csinálja, aki nem (tudja), 

(az) tanìtja. 

D:  1. Köhög a bolha (, de nincs tüdeje) <alaptalanul beképzelt, fontoskodó emberre mondják, aki olyasmit akar, 

ami meghaladja a képességeit> 

2. Nem szeretem, ha a bolha köhög <fölényes leintésként: ne szólj bele a dologba, nem értesz te ehhez; ne legyél 

beképzelt, mert nincs okod rá> 

◊ – És mondd, kérlek, az ottani bennszülöttek szeretik az újságìrókat? 

– De még mennyire! Főként félangolosan, egy kis párolt káposztával… 

– Rendben van – mondta Vonzó Tihamér. – Mert azt még csak elviselem, ha a tehén nyávog, de azt végleg nem 

bírom, ha a bolha köhög. (Ludas Matyi, 1988. ápr. 6. 3) 

BOLHAKÖHÖGÉS 

Bolhaköhögés nem hallik a mennyországba 

<a hitvány, jelentéktelen emberek beszédére nem kell sokat adni> 

R:  Szamárbőgés [szamárordìtás] nem hallatszik a mennyországba [égbe; mennybe]; A kutya ugat, a karaván 

halad; Kutyaugatás nem hallatszik az égbe; Bolond kutyának szabad a holdra ugatni; Ugat a kutya, de a szél 

elhordja; Nem töri csontod a szó; Hadd ugasson [morogjon] a kutya, csak meg ne harapjon. 

A:  Nyelvnek nincs csontja, mégis sok embernek betörte a fejét; A nyelv gonosz fegyver; A szó is fegyver. 

BOLOND1 (fn) 

A bolond a maga kárán se tanul 

◊ Sok idő múlva, mikoron ismeg felébredett volna, monda: Úgy kell bolond agebnek,ki nem akar kárával 

tanólni. Még az apám sem volt soha bìró, én kedig eszesb akarok lenni az apámnál. Úgy kell esztelen latornak. 

(Heltai G.: 71.fabula, 182) 

◊ (…) úgy látszik, hogy a magyarnak hiába ìrták a történelmet. Nem okul semmin. Még csak saját kárán sem. 

(Kossuth Lajos, l. Kristó Nagy I.: Bölcsességek könyve [II.] 31) 

◊ Elmentem Marlonhoz [Brando], és másnap már jöttem is vissza, mint a megvert kutya. Ismét. Nem tanul az 

ember. De az idő lekoptat mindent… (Esterházy P.: Termelési-regény 252) 
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◊ Mottó: „Az okos ember más kárán is tanul, a buta a sajátján sem.” (Privát Profit, 1992/4. 115) 

A: Maga [saját]) kárán tanul a bolond; Dértől érik a vackor; Maga [saját] kárán tanul az ember; Kár után 

okosabb az ember. 

L: Más kárán tanul az okos; Más kárán tanulj!; Saját kárán tanul a buta, az okos a másén; Boldog, ki más 

kárán tanul; Más kárán nem tanul az ember. 

D: (Maga [saját]) kárán tanul 

◊ Hogy jár, aki a jó tanácsot megveti? 

Tanul a maga kárán. (Bod P.: Szent Hilárius 173) 

◊ Mit nyer hát, ki mindent meg-vet oktalanul? 

Őtet is megveti minden: s kárán tanul. (Csokonai Vitéz M.: A kevély) 

◊ Ám, ha a vállalkozójelölt valóban útnak indul, mert biztos jövőt ìgértek neki, előbb-utóbb saját kárán döbben 

rá: becsapták. (MN, 1990. jún. 14. 5) 

A bolond azzal is dicsekszik, amije nincs, az okos azt is (le)tagadja, amije van [Az okos azt is elhallgatja 

[eltakarja], amije van, a bolond azzal is kérkedik, amije nincs] 

<a bolond embert a dicsekvés, hivalkodás, az okos embert a szerénység, mértékletesség jellemzi> 

◊ Ez a jó ember nem is tartja drágára a szalonnát, megmondja őszintén, hogy mennyiért vette, s mekkora 

haszonért válik meg tőle. Megalkudnak, János fizet, mert nem súlyra megy a dolog, hanem szömmértékre. A 

szalonna János vállára kerül, az ember elmegy. S János megint befelé nevet magában: hiába, okos ember ésszel 

él. Csak fel vele a padlásra, a másik mellé, a gyugaszba, mert a bolond ember azzal is dicsekszik, ami nincs, az 

okos ember azt is eltagadja, ami van. (Tömörkény I.: János megalázása, 898–899) 

L:  Bolond beszél, okos hallgat. 

A bolond és a gyerek mondja meg [megmondja] az igazat [(mindig) igazat mond; mond igazat] 

E: lat. Ebrius et pueri dicunt tibi verum {A részeg és a gyermekek mondják meg neked az igazat}; Stultus 

puerque vera dicunt {Az ostoba és a fiú igazat mond}; Si secretum [secretarium] seriem vis noscere rerum: 

ebrius, insipiens, pueri dicunt tibi verum {Ha titkos dolgokat akarsz megismerni, a részeg, az ostoba ember és a 

fiúk mondják meg neked az igazat}. 

◊ Tárhalmy elbámult a gyermeki ékesen szóláson. Egészen meglepte, megragadta az. A gyermek szavában az 

őseredeti igazság nyilatkozott. (Jókai M.: Rab Ráby 361) 

◊ Így fest az emberiség bűneinek és erényeinek aránya a groteszk teológia tükrében. 

Gyermekek és bolondok igazat beszélnek. (Ráth-Végh I.: A könyv komédiája 372) 

◊ Elrikkantja magát egy pimasz kisinas – a gyerek és a bolond mondja meg az igazat? – „A királyon nincsen 

semmi!”, s vet cigánykereket örömében. (Népsz, 1997. okt. 30. 11) 

P:  A gyerek és bolond sem mondja meg az igazat. (Dili, 1989. okt.: 4) 

L: A részeg és a gyerek mondja meg az igazat; Gyermek, részeg, bolond mondják az igazat. 

A bolond is bölcsnek látszik, míg hallgat 

E: Biblia, Ószövetség, Péld 17. 28: Még a bolond is, mikor hallgat, bölcsnek ìtéltetik; mikor ajkait bezárja, 

eszesnek. 

◊ Nincsen kedvetlenebb és unalmasabb ember, mint aki valamely vìg társaságban, mint a néma, szem-száj-tátva 

bámul, csak a készet neveti, és semmi tréfát előkukkantani nem tud. Jóllehet, hogy még a bolond is bölcsnek 
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tartatik, ha hallgat, mindazonáltal azért, hogy semmit előhozni nem tud, nem bölcs. (Kónyi J.: A mindenkor 

nevető Demokritus 9) 

R:  Bolond beszél, okos hallgat; Bolondot beszédéről; Ha hallgattál volna, bölcs maradtál volna. 

L:  Embert szaván, ökröt szarván; A harist nyelvén fogják meg; (A) hallgatás senkinek be nem töri (a) fejét; 

Sokat hallj, (láss,) de keveset szólj; Ne szólj szám, nem fáj fejem; Hallgatni arany. 

(A) bolondnak fapénz is jó 

<a bolond annak is örül, ha kár éri, ha becsapják> 

◊ Gaude: (…) Ígérj a bolondnak, hadd örűljön néki! Tudod-é, hogy bolondnak fapénz is jó? ha elveszti is, nem 

bánkódik utánna. (Actio Curiosa 166) 

◊ – (…) a borodat megisszák. A pénzedet elnyerik. Na de a bolondnak a fapénz is jó: neked ez is grácia. 

(Mikszáth K.: Miniszter kerestetik) 

R: Azért boldog a bolond, mert esze nincs. 

Azért boldog a bolond, mert esze nincs (régi) 

R: (A) bolondnak fapénz is jó. 

Azért van annyi bolond, mert ki-ki okosnak hiszi magát (régi) 

◊ Nincsen olyan holdvilágra mászó, ki önnön értelmét helybe ne hagyja, azért továbbmenni nem kìván. Minden 

bolond okosnak hirdeti magát. És az értelem nélkül való az értelmet kárhoztatja, kit csekélységgel vádol azért, 

hogy mint ő, bolondul nem cselekszik. (Bessenyei Gy.: A Bihari Remete, l. Bessenyei Gy. válogatott művei 

500) 

L: Nagy az Isten állatkertje; Bolond ember, vadkender, ha nem vetik is, terem; Sok bolondja van az 

(Úr)istennek. 

Bolond beszél, okos hallgat [(Az) okos hallgat, (a) bolond beszél] 

◊ Hosszan hallgattak. Péchy Simonnak lett volna mondanivalója, de már igen megtanulta, hogy fejedelem előtt 

az okos hallgat s a bolond ugat. (Móricz Zs.: Erdély 403) 

R: Ha hallgattál volna, bölcs maradtál volna; A bolond is bölcsnek látszik, mìg hallgat; Bolondot beszédéről. 

L: (A) hallgatás senkinek be nem töri (a) fejét; Sokat hallj, (láss,) de keveset szólj; Ne szólj szám, nem fáj 

fejem; Hallgatni arany; Embert szaván, ökröt szarván; A harist nyelvén fogják meg; Hallgatni arany, beszélni 

ezüst. 

Bolond is mond néha okosat 

<mindenkitől kitelik olykor egy-egy helytálló megjegyzés> 

R: (A) vak tyúk is talál szemet; A vak is talál (néha) patkót. 

L: Nincs oly rossz kert, melyben ne teremne jó fű; Egy bolond annyit kérdezhet, hogy száz bölcsnek is gond 

leszen rá megfelelni. 

Bolond kérkedik azzal, amit szégyellnie kellene (régi) 

◊ Virtus: 

(…) 

Le süti a’ kalász fejét ha van teli, 

Ellenben az üres magasra emeli; 
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Igy kinek az Eget veri kevély feje, 

Vagy nintsen, vagy száraz az agya veleje. 

Mert a’ ki kérkedik, bár akármit mond az, 

Nem tsak az hogy nem bőlts hanem sűlt bolond az. (Láczai J.: Éva ősanyánk bűne, l. RMDE 2. 1218) 

Bolond ül a szamárra, ha lovon járhat 

<bolond ember az, aki akkor is megelégszik a rosszal, ha a jobbra is megvan a lehetősége> 

R:  Bolond, aki sört iszik, mikor bort ihat; Bolondság mástól kérni szamarat, ha magadnak lovad van. 

L: Ha ló nincs [nincs ló], a szamár is jó [jó a szamár is]. 

Bolondnak az Isten is megbocsát 

<aki bolond, arra nincs miért haragudni> 

L: Részeg ember elől Krisztus [Jézus; az Isten] is kitér; Nagy baj az agybaj; Úrtól, bolondtól mindent fel kell 

venni; Kár a bolondra szép szót vesztegetni. 

Bolondnak kedvez [jár] a szerencse (közismert) [Bolondnak a szerencséje is bolond; Bolondnak bolond a 

szerencséje; Hülyének szerencséje van] 

E: lat. Fortuna favet fatuis {A szerencse a balgáknak kedvez}. 

◊ Hát egyszóval a húgom majd végrendelkezni is fog Jánoskának, és egyelőre ezt a kétezer dollárt kapja tőle 

Jánoska öt év múlva, aminek látszatja legyen. De azt kiköti, hogy a jegyző úr hivatalosan intézkedjék, hogy én 

vagy jól gondozom Jánoskát a családomban, vagy inkább adják oda Jánoskát becsületes, jószìvű idegen 

gondjára. 

Ki csudálná, hogy a szemem is elmered erre, amit Kasostól hallok? Ennyi pénz egy hülyéért!… Csakugyan 

bolondnak bolond a szerencséje. (Tersánszky J. J.: Kakuk Marci I. 293–294) 

◊ Egyedül a linkóci Seress Iván költözött el, talált valami távoli rokont magának, aki odavette az udvari 

cselédszobába. Irigyelted, neki bezzeg van személyzetije… Mindig a linkóciaknak kedvez a szerencse. (Vámos 

M.: Jaj, l. Jaj 98) 

R:  Csalánba nem üt a ménkű [mennykő]. 

A:  Lovat is ad Isten a jobbiknak. 

L: Rossz pénz nem vész el. 

Bolondot beszédérő l (régi) 

<valaki ostobasága, hozzá nem értése akkor derül ki, amikor beszélni kezd> 

E: lat. Ex verbis fatuus, pulsu cognoscitur olla {A bolondot beszédéről, a fazekat kongásáról ismered meg}. 

R: Ha hallgattál volna, bölcs maradtál volna; A bolond is bölcsnek látszik, mìg hallgat; Bolond beszél, okos 

hallgat. 

L:  Embert szaván, ökröt szarván; A harist nyelvén fogják meg; (A) hallgatás senkinek be nem töri (a) fejét; 

Sokat hallj, (láss,) de keveset szólj; Ne szólj szám, nem fáj fejem; Hallgatni arany. 

Egy bolond annyit kérdezhet, hogy száz bölcsnek is gond leszen rá megfelelni (régi) 

<a bolond ember olyat kérdezhet, hogy lehetetlen rá válaszolni> 

E: lat. Plura interrogantur a stulto, quam queant a sapiente dilui {Többet kérdez az ostoba, mint amennyire a 

bölcs válaszolni tud}. 
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L: (Ha) egy bolond beledobja a kútba a követ, száz okos se veszi ki; Bolond is mond néha okosat. 

Egy bolond százat csinál (közismert) 

<gyakran az emberek ész nélkül utánozzák a bolond cselekedetet, a feltűnő magatartást, ìzléstelen öltözködést> 

E: lat. Unius dementia dementes efficit multos {Egyvalakinek az esztelensége sokakat tesz esztelenné}; Unius 

dementia fit multorum opinio {Egy ember bolondsága sokak véleményévé válik}. 

◊ (…) uccu neki, egy bolond százat csinál, az egész társaság elkezdte egymát hólabdákkal paskolni. (Mikszáth 

K.: A Noszty fiú esete Tóth Marival) 

◊ Ezek kikürtölték, hogy ilyen hatalmas, olyan bátor. S elég, ha csak egy mondja, mert egy bolond százat csinál. 

(Mikszáth K.: Nemzetes uraimnak) 

◊ Ha csak egy vidéket jártam volna meg, nem venném a látomásaikat semmibe. Mert egy bolond százat csinál: 

semmi sem alakìtható olyan jól, mint a semmi. (Mikszáth K.: A menny belseje) 

◊ Az olvasó ezek után azt mondhatná, hogy egy fecske nem csinál nyarat, a hóbortos könyvnek semmi köze a 

vallások dogmáihoz, s csupán hitbuzgalmi kuriózumok. 

Az ám, de van egy másik közmondás is: egy bolond százat csinál. (Ráth-Végh I.: A könyv komédiája 355) 

P:  Egy okos százat kicsinál. (Vargha Domokos szóbeli közlése, 2001. dec.) 

Két rokon hülyét csinál. (Hajdú 1999: 21) 

R: A példa ragadós [vonz]. 

L: Egy rühes birka az egész nyájat megrontja; Egy rohadt alma százat is elront; Egy rohadt szőlőszem egész 

gerezdet megveszt; Egy csepp méregtől az egész hordó megkeseredik. 

A: Egy fecske nem csinál nyarat. 

(Ha) egy bolond beledobja a kútba a követ, száz okos se veszi ki 

<egy meggondolatlan ember olyan hibát követhet el, amit már nem lehet jóvá tenni> 

◊ Könnyebb a tévelygésre okot adni, hogy sem a tévelyedetteket igazságra hozni; mert oly követ vethet egy 

bolond a kutba, melyet tiz eszesnek is gond kivonni. (Pázmány P., l. Vargyas E.: Gyöngyök P. P. összes 

műveiből 87–88) 

◊ Mások javallását, 

És tanáts adását, 

Meg-ne vessed azontól: 

Mert a’ magad esze, 

Esik gyakran meszsze, 

Az el-rendelt dologtól. 

Bolond-is olly követ, 

Néha kútban vethet, 

Ki nem vonyatik foktúl. (Beniczky P.: Magyar ritmusok 109–110) 

L: Egy bolond annyit kérdezhet, hogy száz bölcsnek is gond leszen rá megfelelni. 

Kár a bolondra szép szót vesztegetni 
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<nincs értelme a bolonddal vitatkozni, vele szembeszállni> 

◊ Mi a haszontalan munka? 

Vaknak világosságot, süketnek muzsikát, bolondnak bölcs beszédet tenni eleibe. (Bod P.: Szent Hilárius 114) 

L:  Úrtól, bolondtól mindent fel kell venni; Nagy baj az agybaj; Bolondnak az Isten is megbocsát. 

Két bolond egy pár 

<két bolond, részeges, könnyelmű stb. ember kiegészìti egymást> 

◊ Isten rendelése ez, de gyarló emberi elme nem látja meg a felsőbb hatalmak intézkedéseit, hanem inkább 

gúnyt űz azokból, kik szegény sorsukat nem tekintve, életük folyását esküvel közösre váltják. Mondják róluk, 

hogy: két bolondból lett egy pár – másképp pedig Mihály sorsát olyképp festik, hogy eddig csizmában járhatott, 

ezentúl meg majd mezìtláb ténfereg. (Tömörkény I.: A házasság első éve, 209) 

◊ Péterke is odaszokott, néha majd fölvetette a két gyerek a házat, de a két fiatallal csak nem akart megindulni a 

kocsi. Pedig az öregek ugyancsak serénykedtek, hogy egy párt csináljanak a két bolondból. (Móra F.: Ének a 

búzamezőkről 86) 

L:  Rossznak rossz a fele. 

Könnyű a bolondot eltávolítani a pénzétől 

<a pénz nem marad meg sokáig a bolond, könnyelmű embernél> 

E: ang. A fool and his money are soon parted {A bolond és a pénze gyorsan eltávolodnak egymástól}. 

◊ Don King, a profiboksz nagy mérkőzésrendezője hevesen támadta az adóhivatalt a rá kirótt iszonyatos 

összegek miatt. 

– Maguk nyeregben vannak – mondta –, hiszen a közmondás is azt tartja: „Könnyű a bolondot eltávolítani a 

pénzétől.” 

– Az stimmel – mondta az adófőnök –, csakhogy mi nem ezt vizsgáljuk elsősorban. 

– Hanem mit? 

– Hogy hogyan került a pénz a bolondhoz… (Ludas Matyi, 1990. márc. 14. 14) 

Sok bolondja van az (Úr)istennek 

<sok bolond ember van a világon> 

E: lat. Stultorum infinitus est numerus {Az ostobák sora megszámlálhatatlan}. 

◊ S az ájtatos női hallgatóságnak le kellett nyelni a haragos pap zárószavait (…) 

Nyomtatásban megjelent prédikációinak élére ezt a jelmondatot illesztette: 

Stultorum infinitus est numerus. 

A bolondok száma végtelen. 

Lehetséges. (Ráth-Végh I.: A könyv komédiája) 

R: Nagy az Isten állatkertje; Bolond ember, vadkender, ha nem vetik is, terem. 

L: Azért van annyi bolond, mert ki-ki okosnak hiszi magát; Terem az ember. 

BOLOND2 (mn) 

Bolond, aki elhagyja a csordát egy tehénért 
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<bolond, aki megnősül, aki egyért lemond sok asszonyról, sok lányról> 

◊ A legényélet nagyobb szexuális szabadságot ad, ezért Bolond, aki elhagyja a csordát egy tehenért; Jobb egy 

ménes, mint egy csikó. Hasonló helyezetben szokták használni még „A szálfáért erdőt” szólást a házasodni 

vonakodó férfiak, akik az „erdőt” (sok nőt) nem akarják egyetlen „fáért” (egy nőért) elcserélni. Újabban azt is 

mondják, hogy Egy pohár tejért nem kell megvenni a tehenet. (Litovkina A.: Párosan szép az élet 201) 

R: Egy pohár tejért nem kell megvenni a tehenet; Jobb egy ménes, mint egy csikó. 

L: A házasság rabság. 

Bolond, aki jobban táncol, mint ahogy tud [Bolond, aki jobban járja, mint ahogy tudja] 

<a bolond ember többre vágyik, mint amennyire képes> 

◊ Azonban most már mindegy: a lovasmacskák mentek, ahogy tudtak. Jobban nem mehettek, mint ahogy tudtak, 

mert régi igazság, hogy bolond ember az, aki szebben táncol, mint ahogy tud. (Tömörkény I.: Vìzenjárók, l. 

Gábor Emil: A szegények öröme 43) 

◊ Tamburabál is volt. Mikor valaki táncoltatta, attól is tanult. A másik sem tudta jobban: topogtak. A jó kedv 

meghozta a tudást. Bolond, aki jobban járja, mint ahogy tudja – szokták mondani. (Kiss L.: A szegény emberek 

élete II. 274) 

Bolond, aki sört iszik, mikor bort ihat 

<bolond ember az, aki megelégszik a rosszal, ha a jobbra is megvan a lehetősége> 

◊ Vad músa: 

(…) 

Szén égető szemét tsak tőkére veti, 

Hogy ki józanodtam, allig van egy heti, 

Tsitt, egy szépet mondok, eb aki neveti, 

Nints esze, ha bor van, ki a’ sert szereti. (Szathmári Paksi S.: Pandora, l. RMDE 2. 963) 

◊ Fegyverneki (Félre a Nézőkhöz): 

Nem héában mondják, hogy jó a’ sör, jó; de még-is a’ bor az anyja. – Most eggy itze sört hozattam magamnak, 

ugyan vólt kinom, mìg meg-ihattam, és ott fogadást tettem, hogy soha sört nem iszom; az-is bolond, a’ ki sört 

iszik; mikor bort ihatik. (Fejér Gy.: A tisztségre vágyódók, l. RMDE 3. 290) 

R:  Bolond ül a szamárra, ha lovon járhat; Bolondság mástól kérni szamarat, ha magadnak lovad van. 

L: Jó a sör, de (mégis) bor (annak) az anyja; Sörre bor mindenkor, sört a borra hagyd máskorra. 

BOLONDÉRIA 

Mindenkinek megvan a maga bolondériája 

◊ – Ez a kislány egészen kiforgatta ezt a szegény embert. 

– Miféle lány? 

– Fene tudja, valami kis parasztlány, de élő embernek nem szabad látni, mert azt hiszem, menten keresztüllőné 

Zoltán, aki kìváncsiskodik. 

– Mindenkinek megvan a maga bolondériája – állapìtották meg. – Kivált a magyarnak. (Móricz Zs.: Úri muri 

123) 

◊ – (…) De áruld el, miért koholsz te ilyen fantasztikus terveket, hm? 
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– Miért, miért? Mert meg akarok élni. Szépen, biztosan, gond nélkül… 

Ebből is látható: mindenkinek megvan a maga neuraszténiája. (Ludas Matyi, 1987. aug. 26. 9) 

BOLONDSÁG 

Bolondság mástól kérni szamarat, ha magadnak lovad van (régi) 

<nem okos dolog a rosszat keresni, ha a jobbra is megvan a lehetőség> 

◊ Botfalvai: Itt a sótartó ni, nem megyek sóért a szomszédba; nagy bolondság is, mástul kérni szamarat, ha 

magadnak lovad van, vagy dolgodat egy bolond vargára bìzni, ha magad végezheted… (Botfalvai, l. RMV 248) 

R:  Bolond ül a szamárra, ha lovon járhat; Bolond, aki sört iszik, mikor bort ihat. 

L: Ha ló nincs [nincs ló], a szamár is jó [jó a szamár is]. 

BOR 

(A) jó bornak is kell (a) cégér 

<annak is kell a hìrverés, ami jó, értékes> 

◊ Azt pedig, hogy cégér éppen a jó bornak kell, sőt csak annak jár, a cégérek története bizonyìtja. Régen 

ugyanis a cégérnek más jelentése is volt, mint a hìrverés. Ha a segédből mester lett, ezzel az a jog is járt, hogy 

cégérét kiakaszthatta az utca fölé. Legsúlyosabb büntetésszámba ment, ha a céh bevonatta valamely mesterrel a 

cégérét, hiszen ez azt jelentette, hogy munkájával elégedetlen, nem vállal érte felelősségét. (Kis magyar néprajz 

a Rádióban 119) 

◊ Azért lett közmondás, mert igaz: a jó bornak is kell a cégér. Mindez persze másra is érvényes, tehát a jó 

mosópornak is kell a reklám. (Magyarország, 1985. nov. 10. 20) 

◊ Jó bornak is kell a cégér, jó áruhoz is elkél a szìnvonalas csomagolás. A mai kiélezett versenyben ugyanis már 

nemcsak a belbecs számìt, legalább ennyire fontos a külcsìn is. (Ludas Matyi, 1988. ápr. 6. 6) 

◊ Jó bornak is kell a cégér – tartja az új keletű mondás. Ezt vallják a hazai idegenforgalmi szakemberek is. 

Noha az idén rekordévre számìtanak, mégis úgy vélik, több, jobb, hatékonyabb propagandára van szükség mind 

külföldön, mind idehaza. (Reform, 1989. nov. 3. 18) 

◊ Jó bornak is kell a cégér [cìm] 

Sok kereskedő, mesterember fölényesen idézi a cìmben önkényesen megváltoztatott mondatot „Jó bornak nem 

kell cégér” – s közben nem is gondol arra, talán a reklám történetének egyik legzseniálisabb szlogenjét 

használja, s éppen a reklám ellen! (Tolna Megyei Extra, 1990. máj. 3. 5) 

◊ A jó bornak is kell a cégér, hirdesse a BAZÁR-ban cégét! (Magyar Bazár, 2000. szept. 12. 28) 

A: (A) jó bornak nem kell cégér. 

L:  Csutora nélkül is elkél a jó bor; Hìres [dicsért] eperre (soha) nem kell kosárral menni. 

(A) jó bornak nem kell cégér [Cégér nélkül is elkel a jó bor] 

<ami jó, értékes, annak nem kell nagy hìrverés, reklám> 

E: lat. Vino vendibili suspensa hedera nihil opus; Persius: Vino vendibili non opus est hedera {A kelendő 

bornak nem kell cégér}. 

◊ Miért ékesgetik magokat a leányok? 

(1) Hogy a külső cifrával, arannyal, ezüsttel, gyönggyel, virággal belső hiánosságokat pótolhassák. (2). Hogy az 

ifjaknak szemekbe akadván magokat hamarább elvásároltathassák; az a külső cifraság a vásárba indult elmének 

és áruba bocsátott portékának cégére. Jó bornak nem kell cégér. (Bod P.: Szent Hilárius 86) 
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◊ Cégér ne’kűl a jó bor is elülhet, 

Kivált az érdem olcsó vakbora (…) (Arany J.: Írjak? ne ìrjak?) 

◊ Donátfi: Eh, ami jó, háztói is elviszik. 

Klára: „Jó bornak nem kell cégér”, – Sántikál, 

Minden hasonlat, kincsem, ez sem áll: 

Mert aki gyapját otthon tartogatja, 

Vagy a nyakán vesz, vagy zsidónak adja 

A legjobb hasznot. (Szigligeti E.: Fenn az ernyő, nincsen kas, 325) 

◊ Hiába mondja azt a közmondás, hogy a jó bornak nem kell cégér, azért csak hamarabb megakad az ember 

szeme azon az árun, amit szìves szóval, hangosan kìnálnak. (Kis magyar néprajz a Rádióban 186) 

◊ De higgyék el, bennünk a jószándék már 1972-ben megvolt, akkor ugyanis jogszabállyal tiltottuk meg 

hazánkban a szeszes italok reklámozását. Egyrészt mert tudtuk, hogy a jó bornak úgysem kell cégér, másrészt 

meg tán azért, mert ezzel egy időre le is tudtuk az alkoholellenes küzdelem egyébként roppant fárasztó ügyét. 

(Ludas Matyi, 1986. nov. 5. 10) 

◊ Ez érzéseim szerint (kollégáim is úgy vélik) fokozottan vonatkozik a komolyzenére, mert az álszerény 

megfogalmazás – „a jó bornak nem kell cégér” (…) kiforgatása, átértelmezése szüli azt a helyzetet, hogy 

remekül el lehet hallgatni olyan zenei eseményeket, amik egyes körökben és egyes személyeknek nem 

tetszenek. (A Világ, 1990. jún. 21. 2) 

◊ – Ha nagyképű akarnék lenni, azt mondanám, a jó bornak nem kell cégér. A Pintér Műveknek nemcsak 

Magyarországon, hanem világszerte elment a hìre. (Népsz, 1990. szept. 22. 21) 

P:  A jó bornak kétszer ad, ki maga esik bele. (Timár Gy. 1986: 132; móka 2001: #2786) 

Nemakarásnak nem kell cégér. (Timár Gy. 1986: 134; móka 2001: #2786) 

A: (A) jó bornak is kell (a) cégér. 

L:  Csutora nélkül is elkél a jó bor; Hìres [dicsért] eperre (soha) nem kell kosárral menni. 

A legjobb bornak is van söprűje (régi) 

<a legjobb dologban is van hiba, fogyatékosság> 

◊ (…) a világon semmi nincs fogyatkozás nélkül; vannak a tengernek habjai, a földnek indulási, az egeknek 

felhői, a Holdnak és Napnak fogyatkozási, a tűznek füstei; nem lehet a rózsa tövis nélkül, a méz szonkoly 

nélkül, a búza polyva nélkül, a bor söprű nélkül, sőt az arany sem terem föld nélkül. (Pázmány P.: A keresztyén 

prédikátorokhoz, l. Válogatott prédikációk 29–30) 

R: Nincsen rózsa tövis nélkül; (A) hajszálnak is van árnyéka (1); Nincsen fény árnyék nélkül; A legvastagabb 

falban is látni repedést; Ritka búza, melyben konkoly nincsen; Az arany sem terem föld nélkül; Nincsen tűz 

füst nélkül; Tövis közül szedik a rózsát; Méz mellett fullánkot is találni; A fehér liliomnak is fekete az árnyéka. 

Ahol a bor az úr, ott az ész koldulni jár 

<aki sok bort iszik, elissza az eszét> 

R:  Bor be, ész ki. 

Bor be, ész ki 

<az iszákosság elveszi az ember eszét, ìtélőképességét> 
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◊ Neptunus: 

(…) 

De hogy még a bor is néha veszedelmes, 

Igaz, okoz sok kárt, melly igen félelmes. 

Az Ifiúságnak virágát meg észi, 

Az észt, mint szú a fát, csak semmivé tészi. (Neptunus és Bacchus vetélkedése, l. RMDE 2. 1380) 

◊ – (…) Szükséges, hogy gondosok legyenek. De azt meg kell tudni, hogy azok, akik részegesek, nem lehetnek 

jó gondviselők, mert a bor megtompítja az elmét. (Mikes K.: Az idő jól eltöltésének módja 172) 

R: Ahol a bor az úr, ott az ész koldulni jár. 

Bor nélkül szegény a vendégség 

<jó, vendégszerető gazdának illik megkìnálni a vendégét borral> 

◊ De akármi volt az ételsor, ital mindig akadt, mert „bor nélkül szegény a vendégség” (Bogdán I.: Régi magyar 

mulatságok 146) 

Bor, pecsenye [bor és kenyér] nélkül a szerelem meghűl 

<könnyen elmúlik a szerelem, ha anyagi gondokkal kell küzdeni a szerelmeseknek> 

E: lat. Terentius, Eunuchus 732: Sine Cerere et Libero friget Venus {Liber és Ceres nélkül megdermed Venus} 

(Liber az italt, Ceres az ételt, Venus a szerelmet jelképezi). 

◊ Tulipán: A házasság mind jó, hanem kenyér is kell, 

Éh has közben élni nehéz jó kedvekkel. 

Könyvez a szerelem, ha nincsen mit enni, 

S jobb feleség nélkül csak kobozva lenni. (Bessenyei Gy.: Lais vagy az erkölcsi makacs) 

◊ – (…) Barátom, a menü az ilyen alkalommal a fődolog. A gyomor készìti elő a szìvet, „sine Cerere et Baccho 

friget Venus” – régi közmondás. (Jókai M.: A lélekidomár 301) 

◊ Te, te szófagadatlan leány, tudod is te, hogy mi a szerelem! Egy szegény rongy fiú kezd hìzelegni neked, 

kedvedben jár. Szen van ideje, azok nem kell annyit dolgozzanak; van két rongyos marhájuk. De nekünk tele 

van a pajta marhával. Ott nincs szerelem, ahol nélkülöznek, csak nyomorúság. Szerelemből nem lehet főzni, 

csókkal se lehet jóllakni. (…) János gazdafiú, sokkal szebb, derék, szép piros, s ottvan mibe aprìtani a kenyeret, 

tejbe-vajba feredhetsz, s ott van a szerelem! Én mondom meg, kihez menj férjhez, én parancsolok, nem te (…) 

(Nagy O.: Asszonyok könyve 407–408) 

R: Ha a szegénység benyit [bejön] az ajtón, a szeretet [a szerelem] kiszáll az ablakon; Ha beköszön a szükség, 

vége a szeretetnek; Szerelemből nem lehet megélni; Bor s kenyér nélkül fázik a bujaság. 

Bor s kenyér nélkül fázik a bujaság (régi) 

<a szegénység, az anyagi gondok elrontják a vonzalmat> 

E: lat. Terentius, Eunuchus 732: Sine Cerere et Libero friget Venus {Liber és Ceres nélkül megdermed Venus} 

(Liber az italt, Ceres az ételt, Venus a szerelmet jelképezi). 

◊ Neptunus: 

(…) 

A győnyőrűséget haszontalan tűzzel 
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Váltya fel, a legényt őszve kőtvén tűzzel. 

Mert a borral edjűtt van buja szerelem, 

A hol e kettő van, nincs szégyen s. félelem. (Neptunus és Bacchus vetélkedése, l. RMDE 2. 1380) 

◊ (…) első tanácsom az, hogy a Krisztus jegyese a bort, mint mérget távoztassa, mert a bor gyújtogatója a 

bujaságnak: olajat önt a tűzre, aki bort ád az ifjúnak; kirűl Izsaiás azt mondja, hogy gerjedez a bortúl. 

Ugyanezt teli torokkal kiáltják a pogány bölcsek. Sőt példabeszéddé vették, hogy: Bor nélkül fázik a bujaság. 

(Pázmány P.: Prédikációk, l. P. P. válogatott művei 142) 

R: Ha a szegénység benyit [bejön] az ajtón, a szeretet [a szerelem] kiszáll az ablakon; Ha beköszön a szükség, 

vége a szeretetnek; Szerelemből nem lehet megélni; Bor, pecsenye [bor és kenyér] nélkül a szerelem meghűl. 

Borban az igazság (közismert) 

<az ittas ember őszintén, kertelés nélkül olyasmit is kimond, amiről egyébként hallgatna> 

E: lat. In vino veritas {Borban az igazság}; id. Plinius, Naturalis historia 14.28: Volgoque veritas iam attributa 

vino est {Az igazságot mindenütt már a bornak tulajdonìtják}; Horatius; gör. Alkaiosz; Zénóbiosz; Diogenész; 

Theognisz; Aiszkhülösz; Platón; Theokritosz. 

◊ E perctől azonban másutt kezdtem az igazságot keresni: a római poéta szerint in vino veritas, tehát én is a 

borban kerestem (…) (Mikszáth K.: Levél Tersztyánszky Mihálynak) 

◊ Egy lármás vendégségben egy jelenlevő nevezetes tudós magába vonulva hallgatag ott ült az asztalnál. Egyik 

szomszédja, hogy felviditsa, összekoccantja a poharat vele „igyunk” – ugymond –„in vino veritas.” Uram! felelé 

a tudós, tartsa meg ezt a példabeszédet azok számára, kik józan létükben hazudni szoktak. (Sirisaka A.: Magyar 

közmondások 18) 

◊ Borban az, borban az igazság, bor nélkül nincsen igaz vigasság. 

Borban az, borban az igazság, bor nélkül nincsen igaz vigasság. 

Csak azért is, csak azért is kìvánom, 

Úgysem ihatok a másik világon. 

Borban az, borban az igazság, bor nélkül nincsen igaz vigasság. (Nádor J.: Favilla, fakanál, fatányér, l. Leszler 

J.: Nótaszövegek 5. 15) 

◊ Már érlelődik az új jelszó: „Borral az alkoholizmus ellen!” A borfogyasztási adót mérsékelték, egyre több cég 

jelenti be, hogy csökkenti árait (melyeket tavaly megemeltek) –, ezzel együtt sem olcsó a bor, pedig most arra 

törekszünk, hogy a nép politizáljon, és Hašek annak idején azt látta, hogy a magyarok kizárólag bor mellett 

politizálnak, mivel borban az igazság, ezt addig keresik, amig az asztal alá nem esnek – ìrta Hašek, 

megjegyezve, hogy amikor nálunk valaki az asztal alá esik, már nem beszél. A magyarok még akkor is. (Ludas 

Matyi, 1988. júl. 27. 2) 

◊ – Mi marad ilyenkor? Kétszer két deci rizling, a nyomozás megindìtásaként. Hiszen borban az igazság. 

Súlyosabb esetekben jobb a tömény, hiszen abban több az alkohol, tehát több az igazság. (Dili, 1989. okt.: 15) 

◊ Ilyen egyszerűen válik az ember természetbaráttá, s jön rá, hogy tulajdonképpen nem is olyan vonzó Beverly 

Hills, a gazdagság meg a sikerek. Minden jó, ha jó a vége. Ahogy Grady polgármesteri hivatalának homlokzatán 

áll: In Vegitas Veritas. Zöldségben az igazság! (MH, 1992. jan. 30. 13) 

◊ Borból csepegtetik újra a kelyheket. Ez lesz az utolsó csepp a pohárban. Igazabb kortyot! Borban az igazság! 

Sajna nem tud úszni. Bele is fullad. (Ludas Matyi, 1993. dec. 20. 27) 

P:  Borban az igazi gazság. (Vargha Domokos szóbeli közlése, 2001. dec.) 

R:  Józan, amit gondol, részeg arról papol [csahol]; Megmutatja a bor, kiben mi lakik; Nincs a bornak titka. 
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L: A részeg és a gyerek mondja meg az igazat; Gyermek, részeg, bolond mondják az igazat. 

Bort sajt után (régi) 

<sajt után nem szabad bort inni, mert ilyenkor a rossz bor is ìzlik> 

◊ „Barátot bor közt, bort sajt után, lovat istallóban, leányt bálban, nagyurat mulató fürdőben ne válasz, ne 

keress” (Fáy A., l. Erdélyi J.: Magyar közmondások 47) 

L:  Sörre bor mindenkor, sört a borra hagyd máskorra. 

Jó bor, (pénz,) szép asszony embert kíván őrzésre (régi) 

<nehézen megőrizhető a jó bor, (a pénz) és a szép asszony> 

◊ Szép Aszszony, és jó bor 

Igen meg-hid jámbor 

Embert kiván örzésre, 

Mert az Aszszony gyarló, 

Engedelmes, ’s hajló 

Hamar felel kérdésre. (Beniczky P.: Magyar ritmusok 171) 

L: Könnyebb száz bolhát megőrizni, mint egy asszonyt. 

Megmutatja a bor, kiben mi lakik 

<az ittas ember elmondja azt, amiről egyébként hallgatna> 

R:  Józan, amit gondol, részeg arról papol [csahol]; Nincs a bornak titka; Borban az igazság. 

L: A részeg és a gyerek mondja meg az igazat; Gyermek, részeg, bolond mondják az igazat. 

Nincs a bornak titka 

<az ittas ember könnyen elárulja a titkot> 

R:  Józan, amit gondol, részeg arról papol [csahol]; Megmutatja a bor, kiben mi lakik; Borban az igazság. 

L: A részeg és a gyerek mondja meg az igazat; Gyermek, részeg, bolond mondják az igazat. 

Régi bor jó bor, öreg ész finom ész 

◊ Ámde mint az ó bor jobbnak találtatik, 

a régiebb szokás szentebbnek mondatik, 

a régi jó barát főbb kincsnek vallatik, 

úgy a vén ész méltán tartatik? (Verseghy F.: Rikóti Mátyás) 

◊ Más közmondások viszont arra intenek, hogy az öregségnek nem feltétlen velejárója a szellemi képességek 

gyengesége. 

„Régi bor jó bor – öreg ész finom ész.” (MN, 1983. okt. 1.) 

L: A vén [az öreg] cigány [muzsikus] minden nap egy nótát felejt; Jó a vén fa árnyékában (meg)pihenni; Jó az 

öreg a háznál; Árnyékáért becsüljük a vén fát; Jó a vén eb ugatására kitekinteni; Öreg hegedű jobban szól. 

Többen halnak borban, mint [hogysem] a tengerben (régi) 
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<több ember halálát okozza az iszákosság, mint a balesetek, katasztrófák> 

E: lat. Gula plures, quam gladius perimit {A torkosság több embert pusztìt el, mint egy kard}. 

◊ Antal: (…) Így szól a Jézus Sirák is, cap. 38.: mindenféle étekkel, meg ne töltsd magadat, mohón se egyél, 

mert a mohóság betegséget nemz és a megelégedhetetlen tobzódó sokféle fájdalmat szenved. 

Innen vagyon ama közmondás is, hogy többen halnak az ivegbe és a kupába, hogy nem mint a folyóvízbe. Item: 

többet öl meg a Bakhus, hogy nem a Mars. (Heltai G.: A részegségnek és tobzódásnak veszedelmes voltáról, 27) 

◊ Bachus: 

(…) 

Tudod, a vizben van sok ember halála, 

A bor még senkinek kárára nem vála. 

Neptunus: 

Nem tagadom én azt, hogy nagy veszedelem 

Vagyon a Vizeken, ez igaz értelem, 

De hogy még a bor is néha veszedelmes, 

Igaz, okoz sok kárt, melly igen félelmes. (Neptunus és Bacchus vetélkedése, l. RMDE 2. 1380) 

BORBARÁT 

Borbarát van, de bajbarát nincs 

<amìg jól megy a sorunk, addig sok barátunk van, de ha baj van, alig marad, aki kitart mellettünk> 

◊ Mi az embernek igen szükséges? 

A barát: akit keresni kell nem a pohárban, hanem a tisztességes foglalatosságban. A pohárral szerzett barátság 

pohárral ismét felbomlik. Nagy gazdagság a jó barát: Ubi amici, ibi opes. Ma ugyan úgy mondják: Ubi opes, ibi 

amici, ahol gazdagság vagyon, ott vagynak a barátok, de azok csak affélék, akikről szokták mondani: Vulgus 

amicitias utilitate probat. Azaz: A község teveled csak úgy barátkozik, hogy ha a te kezed néki adakozik. (Bod 

P.: Szent Hilárius 124) 

R: Hogyha nincsen pénzed, nincsenek barátaid; Addig a barátság, mìg zsìros a konyha. 

L: Egy jó barát a szomorúságban felér százzal a vigasságban; A süllyedő hajóról menekülnek a patkányok; 

Bajban ismerni meg a barátot; Gazdag embernek sok a barátja; Barátot bor közt; Barátot szerencse hoz, 

szükség próbál; A szükség próbája az igaz barátságnak; Egy-két pohár borban sok jó barát lakik. 

BORBÉLY 

Okos borbély nem gyógyít minden sebet egy írral (régi) 

<okos ember nem orvosol minden bajt azonos módon> 

E: lat. Eodem collyrio mederi omnibus {Ugyanazzal a szemkenőccsel gyógyìtani mindenkit}. 

R: Nem lehet minden betegséget egy szerrel orvosolni. 

L: Ami az egyiknek gyógyszer, a másiknak méreg. 

BORJÚ 

(Akinek) nem borja, nem nyalja 
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<mostohagyermekkel, idegennel nem szoktak szeretettel bánni> 

R:  Menyem nem leányom (, vőm nem fiam). 

L: Egy bika se bőgi a bornyát; Minden tehén a maga borját nyalja. 

BORS 

Kicsi [kicsiny] a bors, de erős (közismert) 

<kis termetű, fiatal vagy jelentéktelennek látszó ember is lehet erős, okos, sokra képes> 

◊ „B”: 

Látom, elég nagy vagy. Nagy a ló tojás is, 

A bors pedig kicsiny, erőssebb e még is. 

Én szintén, ha te nagy, én kicsiny vagyok is, 

Még is nem fél tőled csak a kis ujjam is. (Az A. B. C. harcáról, l. RMDE 2. 170) 

◊ Noha kitcsíny a’ bors, 

Melegsége nagy, ’s gyors, 

A’ nagy babnal erőssebb (…) (Beniczky P.: Magyar ritmusok 166) 

◊ (…) ezeket mondotta: 

Noszsza-rajta (Kis-fazék) ugyan föl-rottyantál ám. Látd a’-ki mérget hordoz magánál, mög-is-mérgesödik. 

Avvagy talán farral keltél-föl ma-röggel az ágybúl? Kicsin ugyan a bors, de látom: hogy erős. Mit marod a 

nyelved? (Dugonics A.: Etelka II. 313) 

◊ Ali nyolcéves volt, Pali hét, de a magyar erősebb volt a töröknél. Ali nyurga volt, Pali zömök, vastag, éppen 

ráillett a közmondás: kicsi a bors, de erős. (Krúdy Gy.: Török gyerek, magyar gyerek, l. Ki jár az erdőn? 124) 

◊ A történetek egyszerűek, követhetőek, mindenki számára befogadhatók. XXI. századi népmesék. A 

boszorkányokat a gépek helyettesìtik. A hős az ember, aki kicsi, de erős. (Mozgó Képek, 1988. jún.: 13) 

◊ Kicsi a Miki, de sokoldalú, akár ezzel is folytathatnánk, hiszen ma már felcsendül zengő orgánuma még a 

rádió éteri hullámain is. (Kacsa, 1989. dec. 19. 23) 

◊ Folyamatos, gyorsuló ütemű zuhanás filmje a Kicsi, de nagyon erős is (…) 

Gáspár Sándor megdöbbentő, felkavaró erővel formálja meg ezt az embert. Azt, aki kis ember ugyan – kisember 

–, de nagyon erős. (MN, 1990. máj. 3. 6) 

◊ Kicsi a bors, de erős!… olyan, mint az apróhirdetés! (Magyar Bazár, 2000. szept. 12. 32) 

P:  Erős a bors, de kicsi. (kedvenc 2000: 25) 

Kicsi a bors, de büdös. (kifacsart 1999) 

Kicsi a bors, de sok a barátja. (kifacsart 1999: 53) 

Kicsi a bors, de szemtelen. (Hernádi 1985: 198; Tóthné Litovkina 1993: 175) 

R: Kicsi a nyúl, mégis megfuttatja az agarat; Kis ember nagy bottal jár (1); Nem rőffel mérik az embert; A 

látszat csal. 

L: Kicsi a hangya, de tud búsulni. 

Nem mind bors [gyömbér], amit a kalmár ebe hullat (régi) 
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<(?)> 

◊ (…) szerencsémre előszóllala egy főember: Látom én, úgymond, hogy nem mind bors, amit az kalmár ebe 

húllat. Könnyű nyelveskedni Prédikátor bátyámnak, ahol nincs ki szemében szóljon (…) (Pázmány P.: Öt levél, 

Második levél 90) 

◊ Rottenhoff: Igen dìcséri az az ember azt a földet, hogy ólcsó föld. 

Gaude: De, szegény, nem mind bors az, a kit a kalmár kutyája f.ngik; más az, hogy ólcsó húsnak hìg a leve; a ki 

keveset főz, hamar feltálalja. (Actio Curiosa 173) 

BORSÓ 

Hasztalan a borsót a falra hányni [Hiába hányod a borsót a falra, úgyis visszaesik [lepereg]] 

<oktalanság hiábavaló munkát végezni, illetve olyannak magyarázni, tanácsolni valamit, aki nem értheti meg> 

◊ Julia: Csak héában, héábanhányod az borsót az falra, csak héában hegedölsz az malomban, mert nem 

szeretem sem most, sem ezután; hiszem, érted immár. (Balassi B.: Szép magyar komédia 36) 

◊ Eszed bunkójára adnám most szavam, 

Ha falra nem hánynám a borsót hasztalan, 

S te házad mögé nem hányod beszédemet; 

A hallgatás úgysem töri be a fejed. (Mindszenthy G.: Légy szorgalmatos, l. Ráth-Végh I.: A könyv komédiája 

174) 

P:  Addig jár a borsó az útra, míg falra nem hányják. (kifacsart 1999: 83) 

D:  1. Annyit ér, mint a falra hányt borsó <semmit sem ér> 

2. Falra hányja a borsót [borsót hány] <hiábavaló dolgot művel; fölöslegesen beszél valakinek> 

◊ Vigyázok szemessen tselekededetekre> 

Hogy legyen többet is mit hánynom szemekre. 

Itt ugyan a borsót hányom tsak a falra, 

El eresztik tova vagy jobbra, vagy balra. (Ad Invenerabilem Clerum, l. Lőkös I.: Külömb-külömb féle 296) 

◊ Erre a’ Titoknak: sajnálom, úgy-mond, azokat a’ kárba-veszett szép szavakat, melyeket Lotyótokkal 

szóllottam. Falra hántam a borsót. Rostával meregettem a’ vizet. Nyers annak minden felelete. (Dugonics A.: 

Etelka I. 442) 

3. (Olyan, mint) a falra hányt borsó <teljesen hiábavaló> 

◊ Vitézül állja az ostromot a József nádor téri vár. Mármint a Pénzügyminisztérium rezidenciája. Tiszteletre 

méltó a határozottsága, egy fikarcnyit sem enged a támadóknak. A csatazajba az ostromlók adóengedményt, 

mérséklés, elengedés iránti kérelme vegyül, ám mindez várfalra hányt borsó, az erődìtmény sziklaszilárd. 

(Ludas Matyi, 1988. márc. 2. 2) 

◊ Az ott elhangzottak remélhetően nem hasonlìthatók a falra hányt borsóhoz. (Reform, 1989. nov. 3. 7) 

◊ Amit Könczöl Csaba az irodalmi lapok és a postai terjesztés viszonyáról elmond nyilatkozatában (…) csak 

megerősìteni tudom. De minek? Hiszen falrahányt borsó volna, különösebb következmények nélkül. (A Világ, 

1990. júl. 5. 41) 

BORÚ 

Borúra derű (közismert) [Borúra jön a derű] 
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<a rossz után a jó következik> 

E: lat. Ovidius, Tristia 2.142: Nube solet pulsa candidus ire dies {Ha a felhő eloszlik, mindig előjön a fényes 

nap}; Post nubila Phoebus {Borúra derű}; gör. Menandrosz, Gnomai monostichoi 751. 

◊ Keserűből jön az édes, 

Édesből a keserű; 

Rekkenő nap nyugta kétes, 

Szebb, borúra várt derű. (Arany J.: Ex tenebris) 

◊ Nem leszek én árva mindég, 

Boru után derült az ég. (népdal, l. Erdélyi J.: Magyar közmondások 52) 

◊ Derűre borúavagy borúra derű? Végül is ki mond igazat, s ki a füllentős? A hét végén Kupa Mihály 

pénzügyminiszter és Bod Péter Ákos ipari és kereskedelmi miniszter a miskolci MDF gazdasági konferencián, 

illetve a siófoki kereskedelmi fórumon meglehetősen optimistán beszélt az ország helyzetéről. (…) 

Dr. Torgyán József vezérszónok úr viszont egészen mást tapasztalt Magyarországon (…) (Reform, 1991. márc. 

15. 13) 

◊ A jelszó pedig, amely a kelet-nyugat kiegyezését jelképező jelenet közepén olvasható: „Borúra derű” – 

szintén Széchenyi javaslata az Akadémia, a nemzet számára. (MH, 1992. ápr. 13. 15) 

R:  Tél után tavasz lesz, felhős után földerül; A bú sem tart örökké; Hol kerék, hol talp; A szerencse forgandó; 

Hol fel a kerék, hol alá; Egyszer fent, máskor [másszor] lent; Egyszer hopp, máskor [másszor] kopp; A sors 

forgandó; Hol kiderül, hol beborul. 

L:  Derűre ború. 

D: Derűre-borúra 

(1) <mindig; egyre-másra; folyton-folyvást> 

◊ Félév se telne bele s a szélhámosságnak egy új fajtájával gyűlne meg a hatóságok baja: büntetlen előéletű 

csirkefogók derűre-borúra gyártani kezdenék a hamisìtott börtönviseltséget bizonyìtó okiratokat. Hiába – 

alkalom szüli a tolvajt… illetve a szélhámost, aki annak állìtja be magát. (Karinthy Fr.: Betörő a kasszában, l. 

100 új humoreszk 129) 

◊ A főkolomposok köszörülik a kardot másnapra, azaz, hogy… gyúrják az embereket, a habozókat, derűre-

borúra, s kantákban teszik fel a bort az asztalra. (Szabó P.: Talpalatnyi föld 648) 

(2) <jóra-rosszra> 

◊ Ásìt, egész nap talpon volt máma, az emberek ittak derűre-borúra, s politizáltak. (Szabó P.: Talpalatnyi föld 

480) 

BOT 

Aki bottal köszön, annak doronggal felelnek 

<aki durván viselkedik vagy támadóan lép fel, azzal mások még kìméletlenebbül bánnak> 

E: Biblia, Újszövetség, Mt 26,52: Akkor monda néki Jézus: Tedd helyére szablyádat; mert a kik fegyvert 

fognak, fegyverrel kell veszniök. 

◊ Vigyázz azért, hogy ne sérts meg mindenkit a cégnél, mert aki bottal köszön, annak doronggal felelnek! 

(Forgács T.: Magyar szólások 83) 



   

 103  
Created by XMLmind XSL-FO Converter. 

R: Aki szelet vet, vihart arat; Aki kardot [fegyvert] ránt, kard [fegyver] által vész el; Aki másnak vermet ás, 

maga esik bele; Égre követ ne dobj, mert fejedre fordul [esik]. 

Botból nem lesz beretva [Nem minden botból lesz [válik] borotva; Nehéz a botból beretvát csinálni] 

<az ember, illetve a dolgok alaptermészetét nem lehet megváltoztatni> 

E: lat. Non e quovis ligno fit Mercurius {Nem lesz minden botból Mercurius}. 

◊ Gaude: (…) Más az, hogy örög legény vagyok már én ollyan nagy úthoz: nehéz az agg lóbúl borostát, a botbúl 

beretvát csinálni. (Actio Curiosa 179) 

◊ Botfalvai: (…) de egy kard is szükséges meg egy mente. 

Kártyási: Adok én azt is. 

Botfalvai: De látott-e az ember valaha karón egy varjút? mert nem minden botbul lészen borotva. (Botfalvai, l. 

RMV 255) 

R:  Kutyából nem lesz szalonna; Fából nem lesz vaskarika; Senki sem tud kibújni a (saját) bőréből; (A) farkas 

a szőrét elhányja, a természetét soha; Farkasból bárány sohasem lesz; (A) vér nem válik vìzzé (2); Akármeddig 

neveled a libát, csak lúd lesz belőle; Aki délig kurta, délután sincs farka; Aki délig kurva, délután is kurva; Aki 

délig kutya, délután is kutya; Nem hagyja el a párduc tarkaságát; Hiába szapulod a szerecsent; Senki se 

ugorhatja át a saját árnyékát; Holló nem mossa el a feketéjét; Hiába fürdik a csóka, nem lesz hattyú (belőle); 

Űzd ki a természetet vasvillával, mégis visszatér; A szamár aranylanton is csak szamárnótát penget; A paraszt 

csak paraszt marad; Ökör ökör marad, ha Bécsbe hajtják is; A róka szőrét változtatja, de nem bőrét; Nehéz a 

horgasból egyenest csinálni; Mégis bunda a bunda. 

Minden botnak (a) végén a feje [furkója; bunkója] 

<a végén derül ki, hogyan végződik a dolog> 

◊ Minden botnak végén a feje; minden dolgot a vége dicsér, vagy kárhoztat. (Pázmány P., l. Vargyas E.: 

Gyöngyök P. P. összes műveiből 294) 

◊ Güzű: 

De mi okból nem akarsz fel-támadni? 

Zsugori: 

Azért: mert ha fel-támadnék, minden adósságomat meg-kellene fizetni. De már a’ Világon senkinek se tartozom. 

Fürgentz: 

Há Há! Itt van a’ botnak a’ bunkója. (Fejér Gy.: Az öreg fösvény, l. RMDE 3. 382) 

◊ Minden botnak a fején van bun-, bun-, bun-, 

Bunda illik a juhásznak nyakába, 

Sok bolha van az asszonyok ráncába. (145. I., l. Küllős I.: Mulattatók 330) 

R: Akkor mondj hoppot, ha [mikor már] átugrottad az árkot; Ne igyál előre a medve bőrére; Amit meg nem 

fogtál, ne melleszd; Az nevet igazán [legjobban], aki utoljára nevet; Nyugtával dicsérd a napot; Nem kell a 

győzelem előtt tapsolni; (A) végén csattan az ostor. 

L: Minden jó, ha a vége jó. 

Minden botnak [a botnak] két vége van (közismert) 

<mindig két szempontból kell megvizsgálni a dolgokat; az előnyöket és a hátrányokat is számìtásba kell venni> 



   

 104  
Created by XMLmind XSL-FO Converter. 

◊ Van minden botnak fogássa; de vigyázzatok magatokra: kettő-is ám annak a vége. Hát: ha fejetökre esik 

bunkója? (Dugonics A.: Etelka II. 322) 

◊ – Igenis, tekintetes megyei bizottság, a botnak két vége, s az önök által szándékolt tettnek két oldala van… 

(Mikszáth K.: Miniszter kerestetik) 

◊ Nőtt is a fa, és Jancsi egyszer mondá, hogy ő feleséget hozna a házhoz. Nem volt nekik több gyerekük, evvel a 

Jánossal együtt összevéve volt nekik egy, s megütődve hallgatta János apja, hogy János el akarja venni a 

Viktort. Komoly idők voltak ezek, és lelki keserűségek árnyai borultak e szigorúan tiszta és rendben tartott 

tanyára. Mert tudvalevő, hogy minden botnak két vége van, s ezúttal a bot másik vége az volt, hiszen a Viktor 

afféle nincstelen semmi. (Tömörkény I.: Történet a gyermekről, 344) 

◊ Műsorvezető: Tehát nincs lehallgatás? 

BM vezető: A csőnek két vége van. Mutassanak egy olyan csövet, amelyikre ez nem áll. (Ludas Matyi, 1990. 

jan. 31. 10) 

◊ Az egyik főfőnök a Belügyből mondta is, hogy a csőnek két vége van. Azt már én teszem hozzá, hogy az 

eddigiekből kiderült, a cső nem csak a két végén lyukas, hanem olyan, mint egy teaszűrő. (Dili, 1990. febr.: 1) 

R: Minden éremnek két oldala van; Hallgattassék meg a másik fél is; A mérlegnek két serpenyője van. 

BÖLCS1 (fn) 

A bölcs is hétszer botlik egy nap (régi) 

<mindenki hibázhat, még a legokosabb ember is> 

E: lat. Etiam iustus septies in die cadit {Naponta hétszer botlik meg az igaz is}; gör. Aiszkhülosz; Menandrosz. 

◊ Oh! Ha e’félékre rá mehet egy Primás, 

Mit nem követhet el a többi secundás. 

Ha egy bölts négy lábú oly nagyot bukhatik, 

Több tsonka bénákhoz vallyon ki bìzhatik. (Ad Invenerabilem Clerum, l. Lőkös I.: Külömb-külömb féle 297–

298) 

◊ Az őzbakot lelőtték, tagadhatatlan, hogy ez lőtte vagy az, vagy amaz, honnan tudja? A legjobb ember is 

megbotlik, a legrosszabb ember is tehet jó lépést. (Szabó P.: Milyen is az ember, boldog Isten…, l. Kánikula 55) 

R: Senki sincs [nincsen ember] hiba nélkül; A lónak négy lába van, mégis megbotlik; (A) lúd is megesik 

[elesik] (egyszer) a jégen (2); Tévedni emberi dolog; (Mindnyájan) emberek vagyunk; Minden ember ember; 

Gyarló az ember; Esendő az ember (, hajlandó a pendely); Senki sincs fogyatkozás nélkül; Senki sincs vétek 

nélkül; Halat szálka nélkül, embert hiba nélkül nem lehet találni; A négylábú is (meg)botlik; Senki se(m) 

tökéletes. 

BÖLCS2 (mn) 

Ha hallgattál volna, bölcs maradtál volna [Ha hallgattam volna, bölcs maradtam volna] 

<ha nem szóltál volna olyasmihez, amihez nem értesz, nem derült volna ki az ostobaságod, hozzá nem értésed> 

E: lat. Boethius, De consolatione philosophiae II.7: Si tacuisses, philosophus mansisses {Ha hallgattál volna, 

bölcs maradtál volna}; 

◊ Valaki egy embert, aki hiúságában bölcsnek szeretett volna látszani, úgy akart próbára tenni, hogy gúnyolta. 

De azt is előre megmondta neki, hogy az igazi bölcs némán tűri a sértéseket. Az ál-bölcs jóideig csakugyan 

türelmesen hallgatta, de végül már nem bìrta tovább a gorombáskodásokat és megszólalt: „Nos, végre 

meggyőződtél róla, hogy csakugyan bölcs vagyok?” Erre kapta a választ: ~ Ha… (Szécsi F.: Szállóigék 

kézikönyve 96). 
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◊ – (…) ülj le itt és hallgass. Meg ne szólalj, hogy bolondot ne tanálj mondani… Aki hallgat, az bölts ember. 

(Móricz Zs.: Erdély 827) 

◊ (…) a népszerű politikus már meg is magyarázta az újságban hogy megint belemagyaráztak valamit a 

szavaiba, és készséggel elhiszi, hogy „annak a levitézlett korifeusnak nem 127 ezer forint a nyugdìja, hanem 

csak 22 ezer. Biztosan provokáció volt, hogy ìgy tájékoztattak, miért kell nekem mindent elhinni” – jegyezte 

meg, és még hozzátette: „Ha hallgattam volna, bölcs maradtam volna.” (Népsz, 1990. szept. 15. 15) 

◊ „Ha hallgattál volna, bölcs maradtál volna.” Ez a népi mondás jutott eszembe, amikor megtudtam, hogy a 

Magyar Autóklub elnökévé és ügyvezető elnökévé két, a kádári korszakban jól ismert politikust akarnak jelölni. 

(Reform, 1990. okt. 26. 38) 

◊ Hogy mi a tanulság? Egy latin mondás szerint „si tacuisses, philosophus mansisses”, azaz: ha hallgatsz, 

megmarad filozófusi híred… (MH, 1992. ápr. 8. 17) 

R:  Bolond beszél, okos hallgat; A bolond is bölcsnek látszik, mìg hallgat; Bolondot beszédéről. 

L:  Embert szaván, ökröt szarván; A harist nyelvén fogják meg; (A) hallgatás senkinek be nem töri (a) fejét; 

Sokat hallj, (láss,) de keveset szólj; Ne szólj szám, nem fáj fejem; Hallgatni arany. 

BÖLCSESSÉG 

A bölcsesség legjobb útiköltség (régi) 

<a bölcs ember mindenütt megállja a helyét az életben> 

◊ Praeceptor: 

Minden boldogságnak Annya a Bőltsesség, 

Mint a gonoszságnak szűlője a reszttség. 

Ki azt meg találta, nintsen annál szűkség, 

Mint kosz a Fő tetőn, régnál ott a bővség. (Nagy Sándor és Diogenész, l. RMDE 1. 474) 

◊ Az minden Ifjúnak fő kőtelessége, 

Hogy bőlcsesség teje légyen ékessége; 

Kinek Apollóval vagyon szővecsége, 

Annak van az Urak kőzőtt elsősége. (Nasonak számkivetése, l. RMDE 1. 541) 

◊ Véges-végezetre: egy szó annyi, mint száz. 

Embernél a munka, Istennél az áldás, 

Tégy, s sohsem tudod meg, mily nagy ur a szükség, 

Mert bölcseséged lesz legjobb utiköltség. (Mindszenthy G.: Légy szorgalmatos, l. Sirisaka A.: Magyar 

közmondások LV) 

L:  Tudomány olyan kincs, kinél semmi jobb nincs; Tudomány és bölcsesség legjobb útiköltség. 

BŐR 

Könnyű más bőréből széles szíjat vágni [hasítani] 

<mások baját, fájdalmát nem érzi az ember> 

E: lat. Ex alieno tergore lata secari lora {Más hátából széles szìjat hasìtani}; De alieno ludis corio {Más bőrével 

játszol}. 
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L: Könnyű más faszával (a) csalánt verni; Könnyű tele hassal a böjtöt dicsérni [a böjtről papolni]; Könnyű a 

máséból adakozni; A kibicnek semmi se(m) drága. 

Mindenki [minden ember; ki-ki; minden kecske; minden szamár, minden cigány] a maga [saját] bőrét viszi 

(a) vásárra 

<minden ember a saját kockázatára cselekszik, és csak magát okolhatja tettei következményeiért> 

◊ – Jó estét, István bácsi. 

– Nekem jó, ha neked jó… 

– Haragszik, István bácsi? 

– Én, fiam, miért? Van egy közmondás, amely szerint: minden szamár a maga bőrét viszi a vásárra. Ezenkìvül a 

saját bőröddel azt csinálsz, amit akarsz. (Fekete I.: Tüskevár 92) 

L: Mindenki úgy viszi (a) bőrét a vásárra, ahogy tudja. 

D: Vásárra viszi a bőrét <a saját kockázatára cselekszik; az életét kockáztatja> 

◊ – Nem elég, hogy egy ökröt adott? 

– Könnyű adni annak, akinek van. De azok leadták a pénzt, és ellógtak. Mi meg a bőrünket visszük a vásárra. 

– Ha nincs egyebünk. (Móricz Zs.: Forr a bor 609) 

◊ A legtöbbször túlléptem a három százalékot, sőt december végén, amikor a nagy fagyok jöttek, huszonhét főt 

tudtam kiìrni. Látták, hogy a bőrömet viszem vásárra érettük; azóta nem utálnak annyian. (Örkény I.: A 137. 

zsoltár, l. Jeruzsálem hercegnője 302–303) 

◊ Akad, aki halálmegvető bátorsággal viszi a mások bőrét a vásárra. (Ludas Matyi, 1988. jan. 20. 10) 

Mindenki úgy viszi (a) bőrét a vásárra, ahogy tudja 

<minden ember úgy intézi a sorsát, ahogy tudja> 

L: Mindenki a maga [saját] bőrét viszi (a) vásárra; Mindenki olyan kalappal köszön, amilyen van (neki). 

D: Vásárra viszi a bőrét <a saját kockázatára cselekszik; az életét kockáztatja> 

(a példákat lásd az előző szótári cikkben) 

Senki sem [az ember nem] tud kibújni a (saját) bőréből 

<az ember nem tudja megváltoztatni az alaptermészetét> 

◊ – Elátkozott útra lépsz. Tudod, hányan lettek csibészek, trógerok, stricik, akik ilyen úton járnak? Hányan 

váltak a saját fajtájuk gyilkosává? Mit akarsz te a kuláklánytól? Mit akarsz te mástól valamit a saját fajtádon 

kìvül? Azt hiszed, ki fog bújni a bőréből? Senki sem tud kibújni a bőréből. Úgy fogjátok egymást marni, mint a 

kutyák, ha elmúlik a szerelem. (Moldova Gy.: Elátkozott úton, l. Az idegen bajnok 88) 

◊ Az ember nem tud kibújni a bőréből, mindenütt igyekszik azt képviselni, amit megtanult. Egy pincér, akinek jó 

iskolája volt, nem tudja máshogy fölszolgálni az ételt, mint ahogy megszokta. (MH, 1998. máj. 16. 16) 

R:  Kutyából nem lesz szalonna; Fából nem lesz vaskarika; (A) farkas a szőrét elhányja, a természetét soha; 

Farkasból bárány sohasem lesz; (A) vér nem válik vìzzé (2); Akármeddig neveled a libát, csak lúd lesz belőle; 

Aki délig kurta, délután sincs farka; Aki délig kurva, délután is kurva; Aki délig kutya, délután is kutya; Nem 

hagyja el a párduc tarkaságát; Hiába szapulod a szerecsent; Mégis bunda a bunda; Botból nem lesz beretva; 

Senki se ugorhatja át a saját árnyékát; Holló nem mossa el a feketéjét; Hiába fürdik a csóka, nem lesz hattyú 

(belőle); Űzd ki a természetet vasvillával, mégis visszatér; A szamár aranylanton is csak szamárnótát penget; 

A paraszt csak paraszt marad; Ökör ökör marad, ha Bécsbe hajtják is; A róka szőrét változtatja, de nem bőrét; 

Nehéz a horgasból egyenest csinálni. 
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D:  1. Kibújik a (saját) bőréből <alapvetően megváltozik> 

◊ „Nem szabad ezt a dolgot túldimenzionálni, hiszen ennek az egésznek a játék a lényege. Vannak persze, akik 

komolyan veszik, és ilyen holmikban élik le az életüket, de a többség inkább csak egy-egy estére szeretne 

kibújni a bőréből. Én például nem azért öltözöm a bulin kórházi ápolónőnek, mert ennek valamiféle szadista 

jelentéstartalma is van, én pedig szadista lennék, hanem azért, mert nekem ez tetszik.” (Magyar Narancs, 2001. 

aug. 23. 26) 

2. Nem tud [nem képes] kibújni a (saját) bőréből <nem tudja megváltoztatni az alaptermészetét> 

◊ – A csiricsári egyenruha alatt se bújhattam ki a bőrömből. (Karinthy Fe.: Skizofrénia, l. Ezredvég 532) 

◊ Belly nyafogósan. Én tudtam előre, hogy a terhedre leszek! Már hisztérikus. Te ragaszkodtál hozzá 

mindenáron! Sajnálom, nem vagyok képes kibújni a bőrömből, akármit beszél Art doktor! (Vámos M.: 

Világszezon, l. Jaj 172) 

◊ A kérdés azért jó, mert a szerzők Kern András nélkül is azok, akik. Itt sem bújtak ki a bőrükből. (MN, 1989. 

okt. 14. 9) 

BÚ 

A bú sem tart örökké [sokáig] 

R:  Borúra derű; Tél után tavasz lesz, felhős után földerül; Hol kerék, hol talp; A szerencse forgandó; A sors 

forgandó; Hol fel a kerék, hol alá; Egyszer fent, máskor [másszor] lent; Egyszer hopp, máskor [másszor] kopp; 

Hol kiderül, hol beborul. 

L:  Derűre ború. 

Egyik bú [baj] a másikat éri 

<a csapást rendszerint újabb csapások követik> 

E: lat. Nulla calamitas sola {Egy baj sem jár egyedül}; Malis mala succedunt {Bajokra bajok következnek}; 

Terentius, Eunuchus V,5: Aliud ex alio malum gignitur {Egyik bajból születik a másik}; Plautus; gör. 

Homérosz, Iliász 16.3; Euripidész, Tróas 591. 

◊ Gaude: (…) A világ dolgai úgy folynak, hogy egyik bú a másikat éri. Nulla calamitas sola (…) (Actio Curiosa 

196) 

◊ Ezeket szántt-akaratból vallotta-ki a’ Bìrák előtt. De (valamint a’ szerencsétlenekkel meg-esik: hogy egygyik 

baj a’ másikat éri) hìrtelen fel-állottanak több Tanúk-is ellene. (Dugonics A.: Etelka II. 269–270) 

◊ – Jónapot kìvánok! Szabad ez az ülőhely? 

– Hogyne… Szabad… Természetesen… 

Rebegte Edina egy leharapott falatjával éppen a szájában, mely előtt tartotta a többit, és emiatt a kijövő 

beszédhangok hatására, egy kis porcukor illetlenül lefújódott a „táskájáról”. 

Egyik baj a másikat érte, gondolta fejcsóválva. (Parti Nagy L.: Sárbogárdi Jolán: A test angyala 14) 

◊ Alina Alexandru egy kis faluban élt, Ploiesti mellett. Csapás csapás után érte. Egy üzemi balesetben 

megrokkant, leszázalékolták. A férje elhagyta. A háza tetejét úgy sodorta le a vihar, mintha a gerendázat 

papìrból készült volna. (Vámos M.: botvinnik és tal, l. bár 213) 

R: A baj nem jár egyedül; Csőstül jön [hull] az áldás; A nyavalya lóháton jő, gyalog megy el; A baj könnyen 

jön, nehezen megy. 

A:  Villám vissza nem tér. 

BUDA 
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Egyszer volt Budán kutyavásár (közismert) 

<ami egyszer sikerült, nem biztos, hogy ismét sikerülni fog; csak egyszer szokott nagy szerencséje lenni az 

embernek> 

◊ Szokása szerint, amint fel s alá járt volna Mátyás király Magyarországban, hogy eképpen minduntalan 

nevelhesse azon eredetes tapasztalásait, melyeket egyáltalában szükségesnek ìtélt a polgári társaságnak jó 

móddal való igazgatására, meglát a tétényi határban két szántót, kik közül az egyik hat, a másik pedig csak két 

ökrön szántogatott (…) 

Emberismerete nagy lévén Mátyás királynak, tudta, hogy okoskodással semmire se mehet már ő a tudákos 

tudatlan és kemény szìvű vagyonos parasztgazdával; félreszólìtja tehát a kétökrös gazdát, s azt mondja néki 

maga kinyilatkoztatása mellett: 

– Hallod-e, ha majd készen leszel a szántással, add el a két ökrödet, végy az árukon annyi kutyát, valamennyit 

csak vehetsz, s hajtsd be Budára, a heti vásárra: már aztán az én gondom lesz a többi. 

A király rendelése szerint bemegy a szegény ember Budára az ebekkel. (…) Nem is telt sok idő belé, hogy a 

király némely főembereivel együtt ott toppan a kutyás embernél, s mindjárt megvesz tőle maga elsőben egy pár 

ebet két aranyon. Követték a király példáját a vele lévő nagy magyarok is, úgyhogy mind elkelt a kutyája a 

szegény embernek, még ha több lett volna is. Jó summa ütvén eszerint a markát, mindjárt marhavásárolni indult, 

s jó hat ökröt szerzett, és még azon felül pénze is maradt. Midőn hazament volna nagy örömmel, tudakozza tőle 

a tehetős szomszédja, hol vette légyen azt a derék hat ökröt? (…) 

A mód nélkül való nyereségkìvánás megzavarta az ember agyvelejét; fogta tehát magát, s pénzzé tévén a hat 

ökrét, elindult bolond fővel faluról falura, vásárlotta mindenütt a sok gabanci és komondor ebeket, mint a bécsi 

tikászok a csirkét; s midőn már egész kutyacsordája lett volna, megindìtotta azt Buda felé. Megállapodik a 

barmaival, s várja a jó szerencsét: hát csak nem ment Mátyás király, pedig a vásárbìró megindult volt már 

beszedni a helypénzeket. Panaszkodik a kutyaárus, hogy ő még egy krajcárt sem árult. Ekkor mondja néki a 

bìró: 

– Tudd meg barátom, hogy csak egyszer esett Budán kutyavásár, de többet soha nem esik. (Tóth B.: Egyszer 

volt Budán kutyavásár, l. A magyar anekdotakincs 41–43) 

◊ Egyszer volt özönviz, mióta a világ, 

Egyszer nyit, száz évben, az áloe-virág; 

Egyszer esett, mondják, kutyavásár Budán: 

Egyszer a hős dádék romlása Nagy-Idán. (Arany J.: A nagyidai cigányok) 

◊ Az MSZMP főtitkára evvel tápot ad a föltevésnek, hogy talán Aradon is inkább Damjanich és a többi vértanú 

káderanyaga érdekelte. Evvel azoknak jár a kezére, akik nem nyugszanak bele, hogy októbert azok készìtették 

elő, akik előkészìtették, azok hozták a történelmi döntéseket, akik október napjaiban meghozták, és a forradalom 

eltiprása után azok választották az élet helyett a halált, akiket június 16-án egy egész nemzet temetett. Azoknak 

jár a kezére, akik június 16-ról szólván, azt üzenték a rádió vasárnapi újságjában: „egyszer volt Budán 

kutyavásár”. (A Világ, 1989. szept. 21. 9) 

◊ – Nem lehet újabb eset, mert aki még egyszer ilyesmivel próbálkoznék, nagyon nagy bűnt követne el. 

Kutyavásár egyszer volt. (Mai Nap, 1990. nov. 11. 12) 

◊ A kis ravasz azonban hallgat arról, hogy eddig csak e fedél biztosìtotta számára a játékban való részvétel 

lehetőségét. Hiába mondja, hogy ő már a lakitelki búcsúban is Más DobozFedél alá törekedett, ha egyszer azzal 

hessentették vissza, hogy egyszer volt Lakitelken kutyavásár, s ennek belátásához még Bìróra sincs szükség. (A 

Világ, 1990. dec. 5. 47) 

L: Egyszer esik esztendőben karácsony; Nem mindig [minden] papsajt; A pokolban is volt egyszer lakodalom 

[is esik néha vásár]. 

Nem egy nap épült Buda vára 
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<nem lehet rövid idő alatt nagy munkát végezni> 

E: lat. Roma non fuit una die condita {Rómát nem egy nap alatt alapìtották}; Roma die una non (est) tota (bene) 

aedificata {Rómát nem egy nap alatt épìtették fel teljesen}; Alta die solo non est exstructa Corinthus {A magas 

Korinthoszt nem egyetlen nap alatt épìtették fel}; Palingenius, Zodiacus Vitae 12. 460: Non stilla una cavat 

marmor, neque protinus uno est condita Roma die {Nem egy csepp vájja a márványt, és nem egy nap alatt 

alapìtották Rómát}. 

R:  Rómát sem egy nap alatt épìtették; Sietség hozhat kárt; (A) jó munkához idő kell; Hamar munka ritkán jó; 

Lassan érünk messzire; Lassan járj, tovább érsz; Lassan, de biztosan (1); Isten se egy nap alatt teremtette a 

világot; Aki siet, elkésik; A fát se(m) vágják ki [le] egyszerre [egy vágással]; A hamarkodó kutyának vakok a 

kölykei. 

A: Jobb mindenkor sietni, mint (egyszer) elkésni; Késedelem veszedelem. 

Sánta ebnek messze Buda [Sokáig ér a sánta kutya Budára] (régi) 

<ha erején, képességén felüli vállalkozásba fog az ember, csak nagyon sokára érhet el eredményt> 

◊ Körmötlen macskának nehéz fát hágnyi, 

Sánta ebnek Bécset nehéz megjárnyi, 

Körmötlenül, helytelenül kezdtél úr lennyi, 

Bánja immár szegény Thököly, mert nincs mit tenni. (Gúnyvers Thököly Imre ellen, l. Hargittay E.: XVI–

XVIII. századi magyar csúfolók 193) 

◊ Appoló: 

(…) 

Minden bőlts a’ maga dolgaiban legyen 

A’ ki sánta ugyan mit keres a’ hegyen 

A’ ki vizen nem vólt, még-is úszni megyen. 

Méltó, hogy különös tsapásokat vegyen. (Szabó J.: Játék kulcsa, l. RMDE 2. 1294) 

BUNDA 

Mégis bunda a bunda [A bunda akkor is bunda, ha kifordìtják; A bunda csak bunda, a szűr meg szűr] 

<az ember alapvető tulajdonságai, jelleme nem változnak> 

◊ – Jaj de megváltoztál, amióta a császár kenyeréből ettél. 

– Nem én változtam meg, hanem az időjárás. A bunda sem változik meg azzal, hogy kifordìtják. „Mégis bunda 

a bunda.” 

– No, már hallod-e, nagyobb megbántást nem követhet el valaki a szeretőjével, mintha ilyen ócska 

közmondásokkal fizeti ki: „mégis bunda a bunda”. (Jókai M.: Sárga rózsa 24) 

◊ Kifordìtom, befordìtom, mégis bunda a bunda… 

Ha megázik is a bunda, mégis bunda a bunda… (népdal) 

R:  Kutyából nem lesz szalonna; Fából nem lesz vaskarika; Senki sem tud kibújni a (saját) bőréből; (A) vér 

nem válik vìzzé (2); Aki délig kurta, délután sincs farka; Aki délig kurva, délután is kurva; Nem hagyja el a 

párduc tarkaságát; A farkas a szőrét elhányja, a természetét soha; Farkasból bárány sohasem lesz; Hiába 

szapulod a szerecsent; Senki se ugorhatja át a saját árnyékát; Űzd ki a természetet vasvillával, mégis visszatér; 

Botból nem lesz beretva; Hiába fürdik a csóka, nem lesz hattyú (belőle). 
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BÚSULÁS 

A búsulás fáraszt, a gond bágyaszt (régi) 

◊ Mint moly a’ ruhának 

És féreg a’ fának 

Úgy árt bánat szìvednek, 

Mert búsulás fáraszt, 

A’ gond pedig bádgyaszt 

Sérelme-is lelkednek. (Beniczky P.: Magyar ritmusok 157) 

L: Mint a moly a ruhának és féreg a fának, úgy árt a bánat a szìvnek. 

BÚTOR 

A vén bútort szívesen cserélik ki 

<az elavult dolgoknak, öreg embereknek nincs értékük, helyettük mást találnak> 

◊ A magamfajta öregek, meg akik még öregebbek is, mint én, tanulhassanak belőle, mert úgy van, ahogy 

mondják: „A vén bútort szívesen cserélik ki”. De aztán a mai fiatalság igazán szìvesen cseréli ki. Csak épp ott a 

bökkenő, hogy mondjuk hetven-nyolcvan-kilencvenen felüli bútorokat nehéz cserélgetni. (Nagy O.: Asszonyok 

könyve 476–477) 

R: Régi pénzre, öregasszonyra semmit se adnak; Agg ebnek, öreg szolgának egy a fizetése; Vén ebre korpa is 

veszteség; Nem illet agg ebet hintószekér. 

A:  Árnyékáért becsüljük a vén fát; Jó az öreg a háznál; Öreg hegedű jobban szól. 

BÚZA 

Ritka búza, kiben [melyben] konkoly [pelyva; polyva] nincsen [Ritka búza konkoly nélkül] 

<mindenkiben, mindenben lehet hibát találni> 

◊ (…) a világon semmi nincs fogyatkozás nélkül; vannak a tengernek habjai, a földnek indulási, az egeknek 

felhői, a Holdnak és Napnak fogyatkozási, a tűznek füstei; nem lehet a rózsatövis nélkül, a méz szonkoly nélkül, 

a búza polyva nélkül, a bor söprű nélkül, sőt az arany sem terem föld nélkül. (Pázmány P.: A keresztyén 

prédikátorokhoz, l. Válogatott prédikációk 29–30) 

◊ Ritka az a buza, kiben konkoly nincsen, 

Ritka a szerelem, kiben hiba nincsen. (népdal, l. Erdélyi J.: Magyar közmondások 59) 

◊ Majd elmondja, ha akarja – gondolta ilyenkor, és Matula el is mondta, ha érdemes volt elmondania. De amit 

elmondott, az tiszta búza volt, semmi pelyva és semmi ocsú. (Fekete I.: Tüskevár 207) 

◊ Minden tiszteletünk a volt politikai foglyoké, meghurcoltaké, a régi rend elnyomottjaié. Természetes, hogy 

elveik, céljaik valóra váltására pártokat alapìtanak, igazságot akarnak. De akad konkoly, dudva, gyom is jócskán 

ebben a nemes vetésben. (Reform, 1989. dec. 15. 2) 

R: Nincsen rózsa tövis nélkül; (A) hajszálnak is van árnyéka (1); Nincsen fény árnyék nélkül; A legvastagabb 

falban is látni repedést; A legjobb bornak is van söprűje; Az arany sem terem föld nélkül; Nincsen tűz füst 

nélkül; Méz mellett fullánkot is találni; A fehér liliomnak is fekete az árnyéka; Nincsen tűz füst nélkül. 

L: Ha a konkolyt nem nyűvöd, a búzát elnyomja. 

BŰN 
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A bűnt nyomban éri a büntetés (régi) 

◊ Mi az, ami igen utálatos, s mégis kedves? 

A bűn; ez az ördög fajzatja, amelyet minden ember csókol, apolgat, kebelében hordozza a lelkiisméret 

nyughatatlanságát, s hátán az Isten ostorát, mert: culpam poena premit comes. A bűnnek a büntetés farkát 

nyomdokló társa. (Bod P.: Szent Hilárius 126) 

Az egyik bűn a másikat követi [A bűn nem jár egyedül] 

<aki egyszer bűnös útra tért, az később is követ el bűnöket> 

◊ Antal: A bűn főképpen a tobzódásból és felöttevalóságból, mint egy kútfőből támad, és egyik bűn a másikat 

követi, és a sok bűnök egymásból függnek, mint a láncba egymásból a szömek; soha egy bűn sincs egyedől, 

miképpen sok példákból a Szentìrásba megláthatni. (Heltai G.: A részegségnek és tobzódásnak veszedelmes 

voltáról 21) 

R: Amely kutya egyszer átússza a Dunát, többször is átússza; A lejtőn nincs megállás; Aki egy tűt lop(ott), 

ökröt is próbál;Amelyik kutya rákap a tengelynyalásra, dögivel hagyja el. 

Inkább végy hét bűnnel asszonyt hazulról, mint eggyel máshonnan (régi) 

<nem jó idegenből házasodni> 

E: lat. Uxorem ducturus in vicinos respicias {Ha nősülni akarsz, a szomszédnál nézz körül}. 

◊ Cantio matrimonialis 

Idegent venni, ingyen sem esmerni, nem akar az jot nyerni, 

Szomszédját venni, vagi ahoz menni, aval job eggiűtt elni, 

Ismeröst job ket bűnnel el venni, hogì nem mint maszt eggiel el 

venni, kel attol felni. 1 (l. RMKT XVII/3: 51) 

◊ A két nép nem házasodott össze… Nem nagyon választhatták meg a párjukat más falubul se, mer azt tartották, 

hogy minek mìgy a szomszìdba fosìr, mikor itt szart is kaphatsz, meg hogy jobb a falubul száz bűnnel elvinni 

egy jányt, mint idegenbül eggyel se. (Vajda M.: Vallomások 188) 

R: Jobb a szomszéd lányát egy-két bűnnel, mint az idegenét eggyel sem elvenni; Ha malacot kapsz a faluban, 

ne menj disznóért másuvá; Elment más városba fosért, pedig szart itthon is kaphatott volna. 

BŰNÖS 

A bűnös [tettes] (mindig) visszamegy [visszajár; visszatér] a tett színhelyére 

◊ – Hogyan lett kommunista? 

– 1945 után, részben a bátyám, részben az akkori illúziók hatására. Elhittem, hogy lehet itt valamilyen új, 

szabad és kizsákmányolásmentes világot épìteni a marxista eszmények alapján. Külön engedéllyel vettek föl a 

pártba, 14 éves koromban. Akkor már egy-két éve plakátokat ragasztgattam és röpcédulákat szórtam. A bűnös 

visszamegy a tett színhelyére – azóta is csinálok ilyeneket. (A Világ, 1989. okt. 26. 44) 

◊ Csakhogy a Ghost kìsértete igencsak lelkiismeretes hazajáró lélek. Ahogy megölik, tüstént tudja: mi a dolga, 

és gyilkosa után ered. Ezzel megkezdődik a filmbeli Nenevesskorán. Az, hogy a bűnös a tett helyszínére 

visszajár – régi kriminalisztikai közhely. De hogy most már az áldozat is – ez új és nagyon amerikai felfedezés. 

(168 óra, 1990. dec. 11. 25) 

P:  Sajnos a poéngyilkos is mindig visszatér a tett színhelyére. (szóbeli közlés, Tóth Zoltán, 1993) 

L: A madár mindig [minden madár] visszatér a fészkére. 
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BŰZ 

Senki sem érzi a maga bűzét (régi) 

<a saját hibáit nem veszi észre az ember> 

E: lat. Suus cuique crepitus bene olet {A saját bűze mindenkinek jól illatozik}. 

L: Ne nevesd a bénát, ha te sánta vagy; Más szemében a szálkát is meglátja, a magáéban a gerendát sem; 

Bagoly mondja (a) verébnek, (hogy) nagyfejű; (A) kondér nem sokat hányhat szemére a fazéknak; Orvos, 

gyógyìtsd meg magadat! 
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5. fejezet - 

1. C 

CÉGÉR 

Nem jó cégért kötni titkos szándékunknak (régi) 

<akinek titkos szándéka, terve van, ne fecsegjen róla> 

◊ Nintsen eskü s hìvség álnokság öblében, 

Hizelkedő kìgyót nevel kebelében. 

Ne áruld tzégéren titkos szándékodat, 

Gyakran meg égette kása már a szádat. (Mostani időre való versek 1790, l. Lőkös I.: Külömb-külömb féle 276) 

◊ Aki dolgaiban elő akar menni, 

Titkos szándékának nem kell cégért tenni, 

Annak kiváltképpen okosnak kell lenni, 

Ki a szerelemben akar részesülni. (Szilágyi F.: Elmét vidìtó elegy-belegy dolgok 304) 

R: Szép szóval nem lehet madarat fogni; Kolomppal (nem lehet) madarat (fogni); Aki varjat [varjút] akar lőni, 

nem pengeti kézìját; Csengős macska nem fog egeret; Ha madárra tárgyalsz, ìjadat ne pengesd; Dobbal nem 

lehet verebet fogni. 

CÉL 

A cél szentesíti az eszközt (közismert) 

<a cél eléréséhez minden eszköz megengedett> 

E: lat. Ovidius, Heroides 2.85: Exitus acta probat {A tettet a vége igazolja}; H. Busenbaum: Cum finis est 

licitus, etiam media sunt licita {Amikor a vég megengedett, a közép is megengedett}. 

◊ A cél megnemesít bármily alacsony nemű eszközt: 

Nem használnak okok: pénzzel neki, vesztegetéssel, 

Borral, ijesztéssel, hazudással, néha csalással (…) (Arany J.: Az elveszett alkotmány) 

◊ Azonban miután a jezsuiták legnagyobb ellensége ez esetben nem restellte azoknak „finis sanctificat media” 

elvét követni (…) (Mikszáth K.: Az ìrói tulajdonról) 

◊ – Én jelentkezem helyetted. 

– Hogy gondolkozhatsz ilyesmire? Ez lehetetlenség. Ez… igen, azt hiszem, hogy ez csalás. 

– Bìzd rám. Még ha az is lenne, akkor is… senkit nem károsìtunk meg, különben is a cél szentesíti az 

eszközöket. (Nagy L.: A csúnya lány, l. Fő az illúzió 270) 

◊ – Egyszerű az egész: tartottam öt napig egy bukaresti nőt, mindennap tanultam tőle vagy húsz szót, ez öt nap 

alatt összesen száz, ennél az őrmester sem tud többet. 

– Miféle bukaresti nőt? – kérdezte Endre. 

– Hát egy… Ó, bocsánat! – fordult a grófné felé hirtelen. 
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Tilda megértéssel jegyezte meg: 

– A cél szentesíti a nőt. (Tamási Á.: Czimeresek 302–303) 

◊ A reformata vallás elleni harcukban sem tagadták meg régi elvüket: a cél szentesíti az eszközöket. (Moldova 

Gy.: Negyven prédikátor 120) 

◊ A juharmagzápor sohase hull hiába. Annyira sokba kerül, hogy nem lehet eredménytelen, nem beszélve arról, 

hogy a cél szentesíti az eredményt. (Czakó G.: Eufémia utolsó heteinek hiteles története 208) 

◊ Anyánk hazudna? Nem hiszem. 

Bár… a bandában vitathatatlan alapelvnek tartottuk, hogy a cél szentesíti az eszközt. Anyánknak biztosan fontos 

az emlékkoncert, és ami fontos, azért mindenre hajlandó… hajlandóak voltunk. (Vámos M.: Félnóta 349) 

◊ Az Evangélium lényege a szeretet törvénye, mely szerint a szeretet fontosabb, mint a vallás. Szégyenkezve 

kell bevalljuk, hogy az egyháztörténet tanìtotta meg a kommunistákat arra, hogy a vallás, azaz az ideológia 

érdekében, a „cél szentesíti az eszközt” fanatizmusa alapján a másként gondolkozót szabad máglyára, 

kìnzókamrába, akasztófára juttatni. (A Világ, 1989. aug. 10. 2) 

◊ Füzessy Tibor, KDNP: A mi felfogásunk szerint, a tömegek zsebébe nem lehet úgy belenyúlni, hogy előzetes 

egyetértésüket ne bìrjuk. A cél nem szentesíti az eszközt. (Mai Reggel, 1990. okt. 30) 

◊ Hamis adatok közlése – esetleg tìzezer márkáig terjedő büntetést is kockáztatva – szintén a célt szentesítő 

eszközök tárába tartozott. (A Világ, 1991. ápr. 24. 17) 

CÉRNA 

A cérna is ott szakad, ahol (a) legvékonyabb 

<a váratlan csapás rendszerint a szegény embert sújtja> 

R: (A) szegény embert (még) az ág is húzza; Szerencsétlennek az egyenesen is eltörik a lába; Szegény 

embernek a szél is mindig szembe fúj; A jég is ott törik [ott szakad a jég], ahol a legvékonyabb; (A) szegény 

embernek a szerencséje is szegény; A szegény ember húzza a rövidebbet; Ott szakad (el) a kötél [a kötél is ott 

szakad], ahol (a) legvékonyabb [(a) leggyengébb]; Az árvát még a szél is jobban fújja; Az árvát még az ág is 

húzza. 

CIFRA 

A cifra semmit sem ér (régi) 

<nem a szép külső alapján kell megìtélni az embereket és a dolgokat> 

◊ Nótárius: 

A testet czifrázni kell, de csak modjával, 

Lelked ékésicsed aranyos ruhával, 

A hol a Lélek rút, a Test szép párjával 

A csak szamár vemhe arany czafrangjával. (Nasonak számkivetése, l. RMDE 1. 537) 

◊ (…) cifra zerus, egy cifra is semmi, száz cifra is csak semmi! (Csokonai V. Mihály búcsúzó beszéde a 

debreceni kollégiumi ifjúsághoz 1795. jún. 15.) 

L: A(mi) cifra, még nem szép. 

A(mi) cifra, még nem szép [Más a cifra, más a szép] 
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◊ Ó, képzelődés, a te ìrod mindenkor gyógyìtó. Nemcsak egy módja van a tetszésnek, gondolám alattomos 

ravaszsággal magamban, legyen tiétek az egy út: vakìtsatok! A fény nem kellemetesség, a cifra nem szépség. Én 

az együgyűséget választom… (Kármán J.: Fanni hagyományai 31–32) 

L: A cifra semmit sem ér. 

CIGÁNY 

(A) cigány is addig szoktatta a lovát a koplaláshoz, (a)míg megdöglött [meg nem döglött; beledöglött; éhen 

döglött; bele nem döglött; éhen halt] 

<van olyan helyzet, amelyet nem lehet megszokni> 

◊ Egy cigány akarta a lovát koplalni tanítani, és semmit sem adott enni. Annyira, hogy a ló éhhel döglött meg. 

Erre elkezdi a cigány: Ej, ej! mely kár, hogy most hal meg, midőn már a mesterséget megtanulta volna. (Kónyi 

J.: A mindenkor nevető Demokritus 72) 

◊ Mégiscsak a cigánynak van igaza, hogy egészen mindent csakugyan nem lehet megszokni. Egy öreg ember 

emlékszik hatvanháromra, mikor gyönyörű bor termett, de más semmi a nagy szárazságban. A cigány nem 

tudott a tehénkéjének szénát adni, hát elhullott. Akkor azt panaszolta a cigány, hogy már beleszokott volna a 

koplalásba a tehén, aztán éppen akkor köllött fölfordulnia. (Tömörkény I.: Mesélnek, 757) 

A:  Akasztófát is megszokhatni; A cigány is megszokja a fát, ha felakasztják. 

L: Nem szokta a cigány a szántást; Nem hajdúnak való a kasza. 

D: Megszokta, mint (a) cigány lova a koplalást <olyan helyzetbe került, amelyet nem lehet megszokni, amelybe 

bele is pusztult> 

◊ Befejezésül annyit, hogy a régi rómaiak azért hánytatták magukat, hogy újra és még többet tudjanak enni, és 

egyáltalán nem voltak emiatt rossz bőrben. Ön viszont ezzel a módszerrel majdnem úgy járt, mint a cigány lova, 

mely már éppen leszokott az evésről, és akkor pusztult el. (Magyar Ifjúság, 1987. jún. 19. 40) 

◊ A család azt sem átallja nehezményezni, ha ebéd helyett beszámolót kap a ház asszonyától, mit is fog főzni a 

jövő évben, s azt kivel tervezteti meg, kinek a költségén, és mi módon. 

Az álmodozásokból szőtt pókhálóval teli lábos alatt a gázt meggyújtani sem érdemes, mert úgy jár kerületünk, 

mint az egyszeri ember lova. Akkor döglött éhen, mikorra megszokná, hogy nem kap enni. 

Az emlìtett közgyomor most korog, most akar enni. (Beszélő, 1991. jún. 22. 2) 

A cigány is megszokja a fát, ha felakasztják (régi) 

<a legrosszabbat is megszokja az ember> 

◊ A cigány akasztófára itéltetvén, azzal menté magát, hogy soha meg nem szokja, de mégis felhuzatván, a mint 

meg se mozdult, rá mondák, hogy bizony megszokta ő, mert igen csendesen viseli magát. (Erdélyi J.: Magyar 

közmondások 7) 

R:  Akasztófát is megszokhatni. 

A: (A) cigány is addig szoktatta a lovát a koplaláshoz, mìg megdöglött. 

L: Nem szokta a cigány a szántást; Nem hajdúnak való a kasza. 

A vén [az öreg] cigány [muzsikus] minden nap [mindennap] egy nótát felejt [feled] 

<idős korban napról-napra hanyatlik az ember testi és szellemi frissessége, ereje> 

◊ A világ egy vén muzsikás, 

Nem tud ő már kezdeni mást; 
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Minden hangból húz csak felet, 

Minden nap egy nótát feled. (Arany J.: A világ) 

◊ Sokra bizony már alig viszi dolgát! 

Ő is „minden nap feled egy-egy nótát”; 

Nem is a művész babérja hevìti, 

Csak gémberedő ujját melegìti. (Arany J.: Tamburás öreg úr) 

◊ Az élőszó azonban olyan, mint a vén cigány, mindennap egy új nótát felejt. Nem tudjuk, mi volt, mennyi volt, 

amit soha le nem ìrtak. Úgy tűnik fel, hogy csak a morzsák maradtak meg. (Móricz Zs.: A magvető, l. MN, 

1989. dec. 23. 18) 

◊ Mary: Maga mindent tud, Ervin. 

Ervin nevet 

Ervin: Éppen az, hogy inkább hülyülök. Mint az Arany János öreg tamburása, aki naponta felejt egy nótát. 

(Karinthy Fe.: Man overboard, l. Ezredvég 497) 

A: Öreg hegedű jobban szól. 

L: A vén bútort szìvesen cserélik ki; Régi bor jó bor, öreg ész finom ész. 

Minden cigány [a cigány is; mindenki] a maga lovát dicséri 

<mindenki a saját eredményeit, dolgait tartja értékesnek> 

E: lat. Horatius, Epistulae 2.2.11: Laudat venales, qui vult extrudere merces {Dicséri az eladó rabszolgákat, aki 

túl akar adni a portékáján}. 

◊ Vojtási: (…) én ha lámpással kerestem volna magamnak takarìtó embert, nem találhattam gonoszabbat ennél a 

szakácsnál, akit vezetek. A cigány nem dicséri jobban a lovát, mint ez magát. (Botfalvai, l. RMV 258) 

◊ Bevezetés, melyben az író a maga lovát dicséri. [cìm] (Babits M.: Kártyavár) 

◊ – Nem azért, mert a cigány is a maga lovát dicséri, de az a mi kis téeszünk, ez a Veres Rák – büszkélkedett az 

egyik régi csillés. (Végh A.: Téeszmetró, l. Ha az Isten Nyulat adott 72) 

◊ Ha a rendőrkapitánytól azt halljuk, hogy a XXII. kerületben jó a közbiztonság, kissé kételkedünk, mert 

ugyebár mindenki a maga lovát dicséri. (Népsz, 1997. júl. 14. 27) 

R:  Róka is dicséri a maga farkát. 

L: Minden tehén a maga borját nyalja; A majomnak is szép a maga fia; A bagolynak is a maga fia a legszebb; 

Taknyos gyereke is kedves az anyjának; A béna rajkó is kedves az anyjának; Minden anyának a maga 

gyermeke a legszebb; A bagoly is azt gondolja, hogy sólyom az ő fia. 

D: Dicséri, mint a cigány a lovát <nagyon dicséri> 

◊ Rendes: 

(…) No ugyan el-viheted az Uradnak, derék három pár Vers. 

Fegyverneki (Félre): 

Jaj nekem nem tetszik, igen ditséri, mint a’ Tzigány a’ maga lovát – majd sós lesz ennek az árra; – többet kér ez 

ma hat máriásnál. (Fejér Gy.: A tisztségre vágyódók, l. RMDE 3. 294) 

◊ Sőt az lenne különös, ha bármely pártelnök nem úgy dicsérné a maga lovát, hogy közben lesántagebézi az 

ellenfeléét. (MH, 1994. nov. 8. 7) 
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Nem kell a cigányt lopásra tanítani (régi) 

<na akarj annak tanácsot adni, aki nálad jobban tudja azt, amire tanìtani akarod> 

R: Ne legyen a csirke okosabb a tyúknál; A tojás okosabb akar lenni a tyúknál; Ne tanìtsd apádat (gyereket 

csinálni); A sast ne tanìtsd repülni. 

L: Aki tudja, csinálja, aki nem (tudja), (az) tanìtja; Minek köhög a bolha (, mikor nincs tüdeje)?! 

Nem szokta a cigány a szántást [munkát] 

<ha valaki olyan munkát végez, amelyhez nem szokott hozzá, amelyet soha nem csinált, az nehézséget okoz 

neki> 

◊ Végre csakugyan magától is megszűnt a cigányok robotja, mert a szénagyűjtéskor is csak olyan munkát tettek, 

hogy: rúgd fel, hadd ott. Nem szokta a cigány a szántást. (Szilágyi F.: Elmét vidìtó elegy-belegy dolgok 118) 

◊ Az asszony által tartott embernek nincs semmi tisztelete a családban. A perlekedő fél mindig az asszony, 

akinek szemrehányó veszekedése minden alkalommal ugyanazon gondolatkörben forog: 

„Ugyan mi köll kendnek? Mindön! Csak a dolog büdös-ë? Nem szokta a cigány a szántást. Letörne a dereka, ha 

kenyér után mönne kend! (…)” (Kiss L.: A szegény emberek élete I. 330) 

◊ – Nem is árt, ha hever még egy keveset, mert – gondolom – „nem szokta a cigány a szántást”, és ìgy reggel, 

első mozgásra rozogán érzi magát. Fáért én megyek máma… (Fekete I.: Tüskevár 208–209) 

◊ Többnyire ő határozza meg, hogy mi történjék. (Az első alkalom kivételnek mondható, akkor kényszerìtettem, 

hogy vegyen a szájába, igaz, fintorgott, de nem tudtam eldönteni, játszik-e, mondjuk, mint egy némafilmben, 

vagy undorodik vagy csak „nem szokta a cigány a szántást”. (…) (Esterházy P.: Egy nő 25) 

R: Nem hajdúnak való a kasza. 

L:  Akasztófát is megszokhatni; (A) cigány is addig szoktatta a lovát a koplaláshoz, mìg megdöglött; A cigány 

is megszokja a fát, ha felakasztják. 

D:  1. Nem szokta, mint a cigány a szántást <nem szokta meg> 

◊ (…) szolgálatra nem vagyok alkalmatos, mert nem szoktam a dolgot, mint a cigány a szántást. (Simai K.: 

Mesterséges Ravaszság, l. MDEml. 357) 

2. Úgy kell (neki), mint a cigánynak a szántás <nem kell neki> 

◊ Tisztes. (…) jók vagytok felvenni a fizetést, de a dolog úgy se kell egyìteknek is, mint a cigánynak a szántás. 

(Csokonai Vitéz M.: Cultura) 

CINEGE 

(A) cinegének kóró (a) nyársa 

<akinek kevés van, kevéssel kell megelégednie> 

◊ Gaude: Hallottad-é, a czinegének kóró nyársa? Isten úgy segéljen, csak olyan volnál te ott, mint mikor az 

mókus kinéz a zsebbűl. (Actio Curiosa 169) 

R: Szegény úrnak galambdúc a mészárszéke. 

A: Ha kenyered nincs, kalácsot egyél. 

CIPÉSZ 

A cipésznek lyukas a cipője 

<aminek a készìtésével foglalkozik valaki, abból rendszerint éppen magának nem készìt jót vagy eleget> 
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◊ Azt szokták mondani, hogy a cipésznek biztos lyukas a cipője. Ha ez igaz, akkor az állatorvosnak pedig az 

ebei rosszul neveltek. (MH, 1995. szept. 4. 19) 

R: Ritka vargának jó a saruja; A suszternek (midig) lyukas a cipője; Ritka csizmadiának jó a csizmája. 

CIPŐ 

Mindenki [ki-ki] maga tudja (legjobban), hol szorít a cipő (közismert) [a csizma; hol töri a bakancs] 

<mindenki maga tudja legjobban, hogy mi a baja> 

E: lat. Nemo scit ubi calceus urat, nisi qui eum portat {Senki sem tudja, hogy hol tör a cipő, csak az, aki azt 

viseli}; Hieronymus, Ad Iovin 1.48: Nemo scit praeter me ubi me soccus premat {Nálam jobban senki sem 

tudja, hogy hol szorìt a cipőm}; gör. Plutarkhosz, Coniugalia praecepta C.22; Plutarkhosz, Aemilius Paulus 5. 

◊ Egy rómaira rátámadtak a barátai, mert szemérmes, gazdag, szép feleségétől elvált. Az illető cipőjére mutatott, 

s ìgy adott feleletet a támadásokra: 

– Ez a lábbeli látszatra szép és új, de senki sem tudja, hol szorítja a lábam. (Szabó Gy.: Antik anekdoták 126) 

R: Ki-ki legjobban tudja a maga baját; Ki-ki érzi a maga bibéjét; Minden szamár (a) maga terhét érzi. 

L: Mindenki ott vakarja, ahol viszket; Mindenki maga tudja, mi fő a fazekában. 

D:  1. Szorìt a cipő valakit/valakinél 

◊ Mindannyiunkat szorít a cipő és egyre szűkebbre szabják. Ennél már csak az a felháborìtóbb, ha maga a 

suszter teszi le a szerszámot, hisz – véli – rossz cipőre is van várakozó vevő. (Dátum, 1990. jan. 25. 14) 

2. (Tudja,) hol tör(i) a bakancs [szorìtja a csizma [cipő]] <(tudja,) mi a baj(a)> 

◊ „Nosza hamar, a bolond! ülj le ide, Rikkancs! 

– Gondolom én, mi a baj, hol töri a bakkancs – Légy te király, én pedig egyszerü kiséret: 

Mit te kiadsz, itt a szavam, álljon az ìtélet!” (Arany J.: Pázmán lovag) 

◊ Ha feltárják a gondokat, felismerik, hogy „hol szorít a cipő”, akkor a megelőzéstől az utógondozásig 

vállalhatnak feladatokat. (MH, 1998. jan. 6. 13) 

CITROM 

Ha a citromból a levet kifacsarták, elvetik (régi) 

<hálatlan az ember: amikor már nincsen hasznára valaki, elfordul tőle> 

◊ Annyi sok szép igéreti után legkissebben dolgait ebben az országban a portán nem segitette. Ilyenek a 

fejedelmek barátsága, ilyen reménség nélkül lehet hozzájok folyamodni mind azoknak, a kikre szükségek 

nincsen. És csak ugy bánnak az emberrel, valaminta czitronnal, a melyből a levét kifacsarván, azután elvetik. 

Ha a forrásból jól iszunk, azután annak hátat forditunk. Reánk pedig most nincsen szükség, az elmultat 

elfelejtették, és a hatalom kezekben lévén, jövendőre nem hajtanak. A kéd mondása szerént derék állapot a 

szerencsén fekünni – a való, hogy az olyan ágy nem igen állandó, de a még tart, addig csak jó rajta fekünni. 

(XXXII., Mikes K. Törökországi levelei 41) 

R: Ki a forrásból eleget ivott, háttal fordul felé [hozzá]; Jótett helyébe jót soha ne várj; Tégy jót az ördöggel, 

pokolba visz érte; A jó elnyeri (a) (méltó) büntetését. 

A:  Jótett helyébe jót várj; Amilyen a mosdó, olyan a törülköző; Amint köszönnek, úgy fogadják; Mit mással 

cselekszel, azt várjad fejedre; Amilyen az adjonisten, olyan a fogadjisten; Amilyen mértékkel te mérsz, oly 

mértékkel kapod vissza; (A) szép köszöntésnek szép a felelete; Kölcsönkenyér visszajár; Kéz kezet mos (2); 

Ki milyen pohárral mér, olyannal adatik vissza; A jó elnyeri (a) (méltó) jutalmát. 

L: Ne melengess [tarts] kígyót kebledben. 
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6. fejezet - 

1. CS 

CSALÁN 

Csalánba nem üt [csap] a ménkű [mennykő; ménkő] (közismert) 

<a hitvány, rossz embert elkerüli a baj, a szerencsétlenség; nem kell őt félteni> 

E: lat. Mala herba non interit {Az ártalmas fű nem pusztul el}; gör. Apostolios, Paroimiai IX.36. 

◊ – És még soká húzza? … A nádor?… – kérdezte aztán. 

– Felség, csalánba nem üt a mennykő – szólt kurtán Eszterházy, amin a felség felettébb nevetni kezdett. (Móricz 

Zs.: Erdély 685) 

◊ – Mit nevetnek? Olvastam egyszer az újságból, hogy éppen ìgy szaladtak össze a mezőn egy kunyhóban a 

népek… aztán belécsapott a villám – védi magát. 

– Cselántba nem üt a ménkű! – rikkantja a vén csősz, s kicsit errébb hajlik. (Szabó P.: Talpalatnyi föld 589) 

◊ (…) anya, légy szìves vigyázz magadra, jó? – mondta halkan, ugyan, lacpac, tudod, hogy vigyázok, ne 

izgassad magadat, csalánba nem üt a ménkű! – boldoggá tett, hogy aggódik miattam (…) (Vámos M.: Anya 

csak egy van 129) 

◊ Mikor mondják azt, hogy csalánba nem üt a ménkő? 

a) Amikor valaki megszegi a fogadalmát, és házinyúlra vadászik. 

b) Amikor egy betörő belülről véletlenül bezárja magát, és nem tud elmenekülni. 

c) Amikor valaki olyan ufót lát, amelyik úgy csìp, mint a csalán. (Ludas Magazin, 1990. febr.: 2) 

P:  Méghogy családba nem üt a mennykő! (Máté Krisztina 2001. okt. 12. TV2 [A leggyengébb láncszem]) 

R:  Bolondnak kedvez [jár] a szerencse. 

A:  Lovat is ad Isten a jobbiknak. 

L: Rossz pénz nem vész el. 

D: Beüt [becsap] a mennykő (valahová) <váratlanul nagy baj ér valakit> 

◊ A negyedik nyugodtan ült a viharban, tudta, hogy beléje nem csap a ménkű. (Czakó G.–Banga F.: 77 magyar 

rémmese 92) 

◊ Azt mondta nekem valaki a múltkor Cegléden, hogy amilyen szerencsésen és kiegyensúlyozottan mennek a 

városban a dolgok, a mostani vezetést a jóisten sem menti meg attól, hogy újra ne válasszák, hacsak ki nem tör 

valami váratlan, előre meg nem jósolható botrány. Aztán most becsapott a mennykő. (Népsz, 1998. jan. 28. 31) 

CSÁSZÁR 

Add meg [adjátok meg; adjuk meg; adják meg] a császárnak, ami a császáré (, és Istennek, ami Istené) 

<mindenkinek, különösen a felsőbbségnek, meg kell adni azt, ami jár neki> 

E: Biblia, Újszövetség, Mt 22,15–21: És elküldék hozzá tanìtványaikat a Heródes pártiakkal, a kik ezt mondják 

vala: Mester, tudjuk, hogy igaz vagy és az Isten útját igazán tanìtod, és nem törődöl senkivel, mert embereknek 

személyére nem nézel. Mondd meg azért nékünk, mit gondolsz: Szabad-é a császárnak adót fizetnünk, vagy 

nem? Jézus pedig ismervén az ő álnokságukat, monda: Mit kisértgettek engem, képmutatók? Mutassátok nékem 
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az adópénzt. Azok pedig oda vivének néki egy dénárt. És monda nékik: Kié ez a kép, és a felìrás? Mondának 

néki: A császáré. Akkor monda nékik: Adjátok meg azért a mi a császáré a császárnak; és a mi az Istené, az 

Istennek; Lk 20,21–25; Mk 12,15–17. 

◊ S végül szállja meg az Isten azoknak szìvét, kik hazánk kormányzását intézik, hogy ne csak azt kìvánják, hogy 

adjuk meg a császárnak, ami a császáré, hanem ők is megadják a népnek, ami a népé. (Esterházy P.: Termelési-

regény 64) 

◊ Ám vannak olyan riportalanyok, akiket végképp nem illik tegezni a nagy nyilvánosság előtt: politikusokat, 

magas rangú kormánytisztségviselőket, tudósokat. 

Ilyenkor igazán kell, hogy érvényesüljön az „add meg a császárnak, ami a császáré” elv. (PSZT!, 1990. jan. 27. 

29) 

◊ 1972 késő őszén egy jelentős világi és egyházi személyiség temetésén hallottam beszélni Káldy Zoltán 

evangélikus püspököt. Szónoklatában a halott és önmaga hűségéről biztosìtotta pártunkat, kormányunkat, Isten 

nevét nem igen emlegette. 

Ez a halálnak is fittyet hányó politikus magatartás mély hatást gyakorolt rám annak ellenére, hogy betű szerint 

értelmezte Krisztus szavát: „Adjátok meg azért ami a császáré a császárnak; és ami az Istené, az Istennek.” 

A császár pedig nyilván kettős értelemben is a hatalom. (MN, 1990. okt. 13. 8) 

◊ Jóindulattal szemlélve a dolgot, akár arra is gondolhatnánk, Antall egy személyben nép-nemzeti, liberális és 

kereszténydemokrata. Azt a nagy célt szolgálja, hogy mindhárom irányzat elfogadja vezetőjének, mondhatni: 

adják meg a császárnak, ami a császáré. De mi lesz az Istennel? (Köztársaság, 1993. jan. 15.) 

L:  Éhezőknek ételt adni, szomjazóknak italt adni, utasoknak szállást adni, kételkedőnek jó tanácsot adni. 

CSATA 

Csata után okos a magyar 

<csak a történtek után, amikor már bekövetkezett a baj, látja világosan az ember, hogy mit kellett volna tennie> 

E: lat. Post bellum auxilium {Háború után segìtség}; Serum auxilium post proelium {Késő a segìtség az ütközet 

után}. 

◊ Utólag szeretnék okos lenni. A Buda jó kezekbe került, a Lengyel Péteréibe, ki Ottlik jó ismerőse, barátja, 

valódi tanìtványa, nekem jó kollégám, pontos és aggályos férfiú. (Esterházy P.: Arra gondoltam, hogy az le, l. 

Egy kék haris 197) 

◊ Jaj, hányszor is kezdtük újra, 

csaták után nagyot fújva (…) (Ludas Matyi, 1988. ápr. 13. 4) 

R: Elmúlt esőnek nem kell köpönyeg; Döglött lónak nem kell kötőfék; Késő ünnep után kántálni; Halál után 

késő bánat; Késő bánat eb gondolat; Késő a kolbászt akkor kìmélni, mikor már elfogyott (1); Késő a holtat 

orvosolni. 

CSELÉDSÉG 

A cselédségnek reumája van, az úrnak köszvénye 

<egyszerű embernek egyszerű, nemes embernek nemes betegsége van> 

◊ Apám hirtelen ötlettel (bosszúból) a vacsorára szánt mustáros vesét adatta föl, amely egy köszvényesnek, mint 

amilyen Haydn, mondhatni halálos; persze nem szó szerint. Így végül is mindenki elégedetten eszegetett. (A 

mondás szerint a cselédségnek reumája van, az úrnak köszvénye. Ez is bizonyìték, hogy jól bántunk Haydnnal.) 

(Esterházy P.: Harmonia cælestis 18) 

CSEPP 
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(Az utolsó) csepptől csordul (ki) a pohár [betelik a pohár] 

<akkor mondják, ha valami eléri azt a fokot, amely után elveszìtjük türelmünket> 

◊ Kicsit hosszadalmas vagyok, bocsáss meg! Most azzal folytatom, ami a kérdést megérlelte, ahogy mondani 

szokták, az utolsó cseppel, amelytől kicsordult a teli pohár. (Lengyel J.: Öregek gondjai, l. Igéző 689) 

◊ Végül: 48 órával a nagy péntéki krach előtt bejelentették: augusztusban az Egyesült Államok havi 

külkereskedelmi mérlege 15,7 milliárdos hiánnyal zárult, ami egymilliárddal volt több a vártnál. Ez volt az a 

bizonyos „utolsó csepp”, amelytől a pohár kicsordult. (Magyarország, 1987. okt. 30. 13) 

◊ Összevertek, megerőszakoltak, megkötöztek és egy kertbe dobtak egy tizennégy éves kislányt tavaly 

decemberben Dunaharasztiban. Szerencsére a háziak meghallották a nyöszörgését. 

Fényes Istvánnak és Pávics Józsefnek ez volt a csepp, amitől betelt a pohár. Elhatározták, nem várnak tovább 

állami segìtségre, megkezdték a Dunaharaszti Önvédő Kör szervezését. (A Világ, 1990. jún. 21. 24) 

D:  1. Az utolsó csepp (a pohárban) <valami, ami után elfogy a béketűrés> 

◊ Az utolsó csepp a pohárban az volt, amikor azért szólt rám, hogy ne lihegjek, mert lerúg az ágyról. Akkor 

felugrottam és azt mondtam, hogy levágom a … (péniszemet), a kezedbe adom, én meg kimegyek a szobából és 

te azt csinálsz, amit akarsz. (Bágyoni A.–Székely L.: Válasz a nőknek 172) 

◊ A narkókartell valóságos „állam az államban” s épp ezért egyre komolyabb kihìvást jelent a törvényes hatalom 

és az egész társadalom számára. Galan meggyilkolása volt az utolsó csepp a pohárban. (A Világ, 1989. szept. 

21. 17) 

◊ Mások szerint ez a vìrus csak az utolsó csepp a pohárban: a más okokból leromlott védekezőrendszer mellé. 

(Reform, 1990. okt. 12. 1) 

2. Betelik a pohár [Csordultig tele [van] a pohár] <valami túlment a tűréshatáron; elég!> 

◊ Ez a mostani, alapjában véve csendes tüntetés – nevezzük bátran annak – mégis félreérthetetlenül jelezte: 

fogytán a türelem, csordultig tele a pohár, s ne adja ég, hogy átszakadjon a gát. (Szabadság, 1990. febr. 2. 1) 

◊ Ha Csurka nem a Grósz–Ribánszky-féle próbálkozásokkal szemben, nem is a „nemzeti” és „keresztény” 

jelszavakkal a semmiből előlépő obskurus pártocskákkal szemben hangoztatja, hogy „betelt a pohár”, lelke rajta 

– végtére is pohara válogatja… (Dátum, 1989. nov. 18. 3) 

◊ De amikor egyre gyakrabban úgy éreztem, hogy elégtételt akarnak rajtam venni a bőrszìnük miatt elszenvedett 

sérelmekért, amikor a közösen végzett takarìtásból mindig nekem jutott a nyolc ember által tapintatlanul 

használt WC rendbetétele; amikor az asszonyság karjára fogta a kislányát, kézen a nagyobbat s vásárolni 

mentünk, s én cipeltem mindig a szatyrokat, még a fülemen is csomag lógott, hát akkor kezdett betelni a pohár. 

(Népsz, 1996. febr. 12. 10) 

Cseppekből lesz a tenger 

<a sok kicsiből is összegyűlhet jelentős mennyiség> 

R:  Cseppenként a hordó is megtelik; Kevésből lesz a sok; Sok kicsi sokra megy; Fillérből [krajcárból] lesz a 

forint; Ki a kicsit [az aprót] nem becsüli, (az) a nagyot nem érdemli; Ki a fillért [a garast; a krajcárt] nem 

becsüli, a forintot nem érdemli; Ki kevéssel be nem éri, az a sokat nem érdemli; Hangyanyom idővel 

megtetszik a kövön. 

L: Sok csepp követ váj [kivájja a követ]; Jobb a sűrű krajcár, mint a ritka garas; Jobb a sűrű fillér, mint a ritka 

forint. 

D: Csepp a tengerben valami <valaminek a nagyságához vagy valakinek az igényeihez képest elenyészően 

kevés> 

◊ Azt tapasztalom, hogy az egyetemen sokat foglalkoznak szociális intézményekkel, de több hallgató emlìtette, 

hogy ez csak csepp a tengerben. (HVG, 1988. júl. 30. 16) 
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◊ Az Alap alapìtotta dicstelen Generalart, majd Artunionra keresztelt vállalat hatvanhárom (!) napra küldött ki 

egy hölgyet Kubába, hogy – úgymond – készìtse elő a főnökök utazását. Ez azonban csak csepp volt a 

tengerben. (Magyarország, 1989. jan. 20.) 

Cseppenként a hordó is megtelik 

<a kicsiből is jelentős válhat, ha sok van belőle> 

R:  Cseppekből lesz a tenger; Kevésből lesz a sok; Sok kicsi sokra megy; Fillérből [krajcárból] lesz a forint; 

Ki a kicsit [az aprót] nem becsüli, (az) a nagyot nem érdemli; Ki a fillért [a garast; a krajcárt] nem becsüli, a 

forintot nem érdemli; Hangyanyom idővel megtetszik a kövön; Ki kevéssel be nem éri, az a sokat nem érdemli. 

L: Sok csepp követ váj [kivájja a követ]; Jobb a sűrű krajcár, mint a ritka garas; Jobb a sűrű fillér, mint a ritka 

forint. 

Egy csepp méregt ő l az egész hordó megkeseredik 

<egyetlen jelentéktelen, de bosszantó apróságtól megromolhat minden jó (ügy, kedv, benyomás stb.)> 

◊ Mióta Géczy elment, a fejedelem súlyos átváltozáson ment át, egyre komorabb s egyre sötétebb lett, már nem 

nevetett oly vìgan s ártatlanul: jól tudta, abban a pillanatban, mikor kipattan, hogy saját hazáját töröknek 

felajánlotta, senki sem fog oldala mellett maradni. 

Mintha méreg esett a mézbe, az egész hordó megkeseredik: olyan volt az élete. 

Nem érezte jól magát többé az élet szűk határiban amely ellen feltámadhatott (…) (Móricz Zs.: Erdély) 

R: Egy rühes birka [juh] százat is elront; Egy rohadt szőlőszem egész gerezdet megveszt; Egy rohadt alma 

százat is elront. 

A: Egy fecske nem csinál nyarat. 

L: Egy bolond százat csinál; A példa ragadós [vonz]. 

Sok csepp követ váj [kivájja a követ] 

<sokadmagával vagy gyakoriságával az is nagy hatást érhet el, ami önmagában jelentéktelen> 

E: lat. Gutta cavat lapidem, non vi sed saepe cadendo {A csepp kivájja a követ, nem az erejével, hanem azáltal 

hogy gyakran hull}; Ovidius, Epistulae ex Ponto IV.10.5: Gutta cavat lapidem {Kivájja a vìzcsepp a követ}; 

Tibullus, Carmina 1.4.18: Longa dies molli saxa peredit aqua {Egy hosszú nap a lágy vìz segìtségével szétrágja 

a köveket}; Assidua stilla saxum [lapidem] excavat {A folytonosan hulló csepp kivájja a követ}; gör. 

Apostolios, Paroimiai XV.19; Choirilos; Biblia, Ószövetség, Jób 14,19: A köveket lekoptatja a vìz, a földet 

elsodorja annak árja: az ember reménységét is úgy teszed semmivé. 

◊ (…) mert ha gyakor eséssel az kicsiny csepp is lyikat vér az kemény kövön, nagy dolog, ha rajtunk is fogni nem 

kezd a sok pirongatás. (Pázmány P.: Öt levél, Ötödik levél 132) 

◊ Most sem marad el, ami késik, 

„Szirtet kivölgyel sűrü csepp”, 

Már eljutánk az öntözésig, 

De sárgaságban vész a gyep (…) (Arany J.: Ének a pesti ligetről) 

◊ Még a holt rebellisektől is félnek Bécsben. Gutta cavat lapidem. (Mikszáth K.: Thaly Kálmán) 

L: Jobb a sűrű krajcár, mint a ritka garas; Jobb a sűrű fillér, mint a ritka forint; Cseppenként a hordó is 

megtelik; Kevésből lesz a sok; Sok kicsi sokra megy; Fillérből [krajcárból] lesz a forint; Ki a kicsit [az aprót] 

nem becsüli, (az) a nagyot nem érdemli; Ki a fillért [a garast; a krajcárt] nem becsüli, a forintot nem érdemli; 

Hangyanyom idővel megtetszik a kövön; Cseppekből lesz a tenger; Ki kevéssel be nem éri, az a sokat nem 

érdemli. 
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CSEPŰ 

A csepűn csomót, tojásban szőrt ne keress (régi) 

<hiábavaló dolog olyat keresni valakinél, amije természeténél fogva nem lehet> 

◊ Ëtël se hal bele, amit más kibìr, legalább majd nem hordja olyan fönt az orrát. Mer tudják, úgy van ez, mint a 

régi öregök tartják, hogy csepűn csomót, tojásba szőrt, ëgyik asszonyba más asszony iránt való embörségöt në 

keress. (Móra F.: Ének a búzamezőkről 122) 

R:  Ökör alatt borjút ne keress; Kecskéről gyapjút (, kerecsenből hattyút). 

L: Ahol nincs, ott ne keress; Ne keresd [ne keressük] a kákán a csomót. 

D: Csepűn csomót, tojásban szőrt keres <teljesen hiábavaló munkát végez; illetve olyat keres valakinél, amije 

nincsen, és a természeténél fogva nem is lehet> 

CSERÉP 

Olyan a cserép, mint a fazék (régi) 

<az egymáshoz tartozó dolgok, emberek hasonlóak (gyakran a szolgára és az urára vonatkozik)> 

◊ Eredgy! ringasd elejébe Uradnak: hogy, ha ő tégöd’ ezen késértetekkel kűldött Wilágosra; ő se ér egy fa-

kohánál többet, egy férges diónál, egy mojötte kucsmánál. Tudgya-mög; hogy kinek Gézen-gúz az Ura, Kótyon-

fitty a’ szolgája. Ojjan-is cserepe, valamint fazeka. (Dugonics A.: Etelka II. 134) 

R: Amilyen a gazda, olyan a cselédje [a szolga]; Kinek gézengúz az ura, annak kótyonfitty a szolgája; Amilyen 

az úr, olyan a szolgája; Henyélő gazdának álmos a bérese; Amilyen a pásztor, olyan a nyáj(a) [juh]; Ha a 

pásztor rühes, nem csoda, ha megkoszosodik a nyáj; Bolond kocsisnak részeg a lova; (A) fejétől bűzlik 

[büdösödik] a hal. 

Törött cserepet köpéssel nem lehet összeragasztani 

<megfelelő anyag vagy szerszám nélkül nem lehet eredményes munkát végezni> 

R:  Finggal nem lehet tojást festeni; Rostában nem lehet vizet hordani; Nehéz gúzzsal tormát ásni; Nem lehet a 

tengert kanállal kimerni. 

L: Jó szerszám, fele munka. 

CSERÉPTÁL 

Cseréptálhoz fakanál 

<csak az azonos minőségű dolgok, a hasonló emberek illenek össze> 

◊ Szegényhez szegény társ illett, a jómódúhoz tehetős. Azaz:Suba subához, guba gubához; Cseréptálhoz 

fakanál;Sárfazékra sárfedő, vasfazékra vasfedő.A rangot is megnézték: Szekeres a szekeressel, taligás a 

taligással. (Litovkina A.: Párosan szép az élet 205) 

R:  Guba gubához, suba subához; Sárfazékra sárfedő, vasfazékra vasfedő; Szekeres a szekeressel, taligás a 

taligással; Minden disznó megleli a maga dörzsölőfáját; Eb kutyával hamar összebarátkozik; Megtalálja a zsák 

a foltját; Minő a vászon, olyan foltja kerül; Föld a földhöz; Vagyon a vagyonnal házasodik; Szegény a 

szegénnyel, gazda a gazdával. 

A: (Az) ellentétek vonzzák egymást. 

CSERFA 

A kemény cserfát is összeőrli a szú 

<az életben minden romlandó, mulandó> 
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◊ Briseida: Fogadj szót, könyörögj Juliának, s ne gondolj véle, ha szintén haraguson teként is reád, és kemény 

szóval szól is. Nem látod-é, az tulok is mit művel, mikor megszélhüszik? Mint rúgkapál, öklel, de azért 

nemsokára ugyan megszelìdül, s viseli az jármot. Az nagy cserfa is elég kemény, de azért ugyan […] (Balassi B.: 

Szép magyar komédia 84) 

◊ Ámde nincs oly hosszú a világon semmi, 

Aminek végére ne lehetne menni. 

Lám! a kerékvágás milyen messze szalad: 

Hortobágyi kompnál mégis kettészakad; 

A kemény cserfát is összeőrli a szú: 

A kolbász is elfogy, akármilyen hosszú 

Szìj-madzag nem állja, ha erősen húzod; 

Uj bocskor lyukas lesz, ha örökké nyúzod: 

Így a béketűrés elkopik idővel. (Arany J.: A Jóka ördöge) 

R: A vas is megvásik [elvásik] idővel; Az idő mindent megrág; Idővel a csoroszlya is elkopik; Az eke mindent 

lefordìt. 

CSIBE 

Többet tud [akar tudni] a csibe, mint a tyúk 

<ne akarj okosabb lenni az idősebbnél> 

R: Ne legyen a csirke okosabb a tyúknál; Nem kell a cigányt lopásra tanìtani; A tojás okosabb akar lenni a 

tyúknál; Ne tanìtsd apádat (gyereket csinálni); A sast ne tanìtsd repülni. 

L: Aki tudja, csinálja, aki nem (tudja), (az) tanìtja; Minek köhög a bolha (, mikor nincs tüdeje)?! 

CSIRKE 

Ne legyen a csirke okosabb a tyúknál  [Ne tanìtsa a csirke a tyúkot; A tyúkot tojni ne tanìtsd, ha csirke vagy; 

Ne akarjon a csirke okosabb lenni a tyúknál] 

<a kevésbé tapasztalt ne próbálja kioktatni az idősebb, tapasztaltabb embert> 

◊ Uszìcscsa bár reánk azt a’ gyerök-kirájt. De tudgya-meg: hogy a’ Csirke nem okosabb a’ tyúknál. A’ vén 

ökör-is bátrabban rakja lábait, mint a’ fiatal Tulok. (Dugonics A.: Etelka I. 127) 

◊ (…) egy munkában eltöltött élet után vidám gondtalanságban élvezték az alkotmányos éra sokra becsült 

napfényét, hagyván cselekedni a vezéreket, akiknek kipróbált jellemében és bölcseségében kételkedni, a 

működésüknek okvetetlenkedésekkel és zöld akciókkal gáncsot vetni még nem volt divatban. A csirke nem akart 

a tyúknál többet tudni. (Mikszáth K.: Az utolsó tekintetes úr) 

R: Többet tud [akar tudni] a csibe, mint a tyúk; Nem kell a cigányt lopásra tanìtani; A tojás okosabb akar lenni 

a tyúknál; Ne tanìtsd apádat (gyereket csinálni); A sast ne tanìtsd repülni. 

L: Aki tudja, csinálja, aki nem (tudja), (az) tanìtja; Minek köhög a bolha (, mikor nincs tüdeje)?! 

D: Csirke tanìtja a tyúkot [Okosabb akar lenni a csirke, mint a tyúk; Többet tud a csibe, mint a tyúk] <fiatal 

kioktat idősebbet, tapasztaltabbat> 

◊ – (…) én azt is láttam, hogy az én leánykoromban a studentek még nem voltak ilyen fennhéjázók, Fabriczius 

úrfi. A csirke még akkor csirke volt. (Mikszáth K.: A fekete város) 
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CSIZMA 

Ki csizmáját félti, ne járjon a sárban 

<gyáva, kockázatkerülő ember ne kezdjen olyan dologba, amely kellemetlenül is végződhet> 

R: Aki fél a farkastól, ne menjen az erdőbe. 

L: Aki fél a víztől, nem eszik halat. 

CSIZMADIA 

Ritka csizmadiának jó a csizmája 

<amit az ember eladásra készìt vagy termel, abból ritkán tartja meg magának a javát> 

R: Ritka vargának jó a saruja; A suszternek (mindig) lyukas a cipője; A cipésznek lyukas a cipője. 

CSODA 

Minden csoda három napig tart (közismert) 

<semmin se csodálkoznak sokáig az emberek, minden újat hamar megszoknak> 

◊ – A rác azt mondja: szvaki csuda tri dána. Mindön csuda három napig tart. Azt példázza evvel, hogy mindönt 

mög löhet szokni. 

– De erre mög a cigány azt mondta, mikor akasztani vitték, hogy ebbe az egybe már sehogyse tud beleszokni. 

– No – mondja egy másik hajós –, ez a szvaki csuda tri dana sem egészen igaz. A kis rác király is azt mondta, 

mikor elvötte az elvált mönyecskét, a Drága Masinát, hogy szvaki csuda tri dána. Hogy majd beleszoknak. De 

csak nem szoktak bele a szerbök. (Tömörkény I.: Mesélnek, 757) 

◊ Akkor aztat kérdözi tűlle a báróné: 

– Hát máma mért nem gyüttél a panaszoddal leportra? 

Arra azt mondja az András: 

– Már nincsen okom panaszra, mert már a gyerökök se szaladgálnak a kocsi után. Mögszokták. 

Akkor azt mondta neki a báróné: 

Hát látod, András, amazt a csudát is majd mögszokják. Mert mindön csuda csak két napig tart. (Tömörkény I.: 

Mesélnek, 759) 

◊ – Mi van az oporai esettel? – kérdezte egy fiatal szolgabìró, aki a megye más vidékéről való, s ìgy csak mint 

vendég ismerte az ügyet. 

– Oporán e pillanatban minden csendes – mondta Sipos Lekszi. 

– Szélcsend? 

– Igen. 

– Minden szenzáció három napig tart? 

– Bizony. (Móricz Zs.: Forró mezők 183) 

◊ – Érsek úr, mit van úgy oda? A per miatt, amely holnap kezdődik? Ugyan! Néhány nap és vége. Talán attól 

fél, hogy felháborodik rajta a nép? El lehet viselni, hisz minden csoda három napig tart. (MN, 1989. aug. 5. 10) 
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◊ – (…) Amikor az első videókazetták és CD-lemezek megjelentek Portugáliában, mindenki azt mondta, hogy 

ez szegény ország, itt nem lesz piacuk. Minden csoda három napig tart: azóta ezeket az információhordozókat 

ugyanúgy vásárolják, mint valaha a könyveket. (A Világ, 1990. jan. 11. 44) 

◊ Valahol a rideg valóság mögött egy aprócska reménysugár villanását lesem. 

Hogy a csodába ne, hisz mindnyájan csodára vagyunk berendezkedve. 

Csodának muszáj lenni! 

És azt se mondja nekem senki, hogy mindenik csak három napig tart! (Népsz, 1991. dec. 31. 15) 

◊ Kétségtelenül az október 27-i választások legszembetűnőbb eredménye lett, hogy a szejm szétaprózódott, 

ugyanakkor kiegyensúlyozottá vált. Az új szejmben 29, a parlament két házában pedig több mint 40 párt 

képviselői jutottak mandátumhoz. Persze, hogy mint minden csoda, ez is csak három napig tartott, hiszen az 

már közvetlenül a választások után nyilvánvalóvá vált, hogy a szejmbe bekerült pártok száma igen gyorsan 

csökkenni fog. (Beszélő, 1992. jan. 25. 23) 

L: Új szita szegen függ. 

D: Háromnapos csoda <szenzációs eset, váratlan esemény, amit rövidesen elfelejtenek> 

◊ Tőkés lelkész sorsa figyelmeztetés, s talán az utolsó. Ne legyen háromnapos csoda, melyet azután elfelejtünk. 

(Dátum 1989. okt. 20. 1) 

CSÓK 

Szapora [a sűrű] csóknak baszás [baj; bánás; gyerek] a vége (durva) 

◊ Arra a házaspárra, amelynek gyermeke az esküvő után kilenc hónapnál jóval hamarabb születik, ezt mondják: 

Ezëk is kapu alatt esküttek. Mer’ úgy van a’, hogy szapora csóknak b…s a vége. Minek folytán: 

Lakodalom, kërësztëlő, 

Ëgyütt mëngyën mindakettő. (Csete B.: A jászkiséri gyermek 8) 

◊ A két termìszetnek együtt tanálkozni kell. Az jön legis-legelébb, mindenféle dógot félretìve. Mikor mán 

összekerült, az szereti egymást, nyalja-falja. A sűrű csóknak mi a víge? Mer csak csókolja, nyalja-falja. A sűrű 

csóknak pedig baszás a víge. Ezt nem lehet el se vitatni. (…) Ez a legfontosabb, hogy szeresse egymást. (Vajda 

M.: Hol a világ közepe? 24) 

CSÓKA 

Csóka a csókának nem vájja ki szemét 

<az ember nem bántja a magához hasonlót> 

E: lat. Cornix cornici nunquam effodit [confodit] ocellum {Varjú a varjúnak sohasem vájja ki a szemét}; 

Corvus corvo oculum non eruit; Corvus oculum corvo non eruit {Holló a hollónak nem teszi tönkre a szemét}; 

Macrobius: Cornix cornici nunquam confodit ocellum {Varjú a varjúnak sohasem szúrja ki a szemét}. 

◊ Író pedig írónak 

Szemét ki ne ássa, 

Ne is legyen az idén 

Napfogyatkozása (…) (Arany J.: Alkalmi vers) 

◊ Biberach: 

Páh! milliom! Bizony tán nem tudod, 
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hogy csóka csóka-társának szemét 

ki nem kaparja? (Katona J.: Bánk bán 75) 

R:  Varjú a varjúnak nem vájja ki a szemét; Holló a hollónak nem vájja ki a szemét; Kéz kezet mos (1); Kutya 

a kutyát nem eszi meg [nem bántja]; Egyik farkas nem falja fel [nem eszi meg] a másikat. 

A:  Ember embernek farkasa; Ember embernek ellensége. 

L: Nem eszi meg a farkas a (maga) fiát; A kutya se eszi meg a kölykét. 

Hiába fürdik a csóka, nem lesz (fehér) hattyú (belőle) [nem lesz fehér galambbá] 

<aki alávaló, hitvány, csúnya, abból nem lesz soha szeplőtlen, becsületes, szép> 

◊ (…) Szép a’ mi szép tsak úgy is, 

Ha szer-felett nem ékesűl. Bársony nyereg szamáron 

Az éktelen tsìnosgatás. – Kerek beszéd ’s igaz szó, 

Hijába ferdik a’ Rigó, nem léssz belőle Hattyú! (Földi J.: Idegen szépség) 

◊ Hiába fürdik a csóka, 

Nem lesz fehér galambocska. (népdal, l. Erdélyi J.: Magyar közmondások 73) 

R:  Kutyából nem lesz szalonna; Fából nem lesz vaskarika; Senki sem tud kibújni a (saját) bőréből; (A) farkas 

a szőrét elhányja, a természetét soha; Farkasból bárány sohasem lesz; (A) vér nem válik vìzzé (2); Akármeddig 

neveled a libát, csak lúd lesz belőle; Aki délig kurta, délután sincs farka; Aki délig kurva, délután is kurva; Aki 

délig kutya, délután is kutya; Nem hagyja el a párduc tarkaságát; Hiába szapulod a szerecsent; Mégis bunda a 

bunda; Botból nem lesz beretva; Senki se ugorhatja át a saját árnyékát; Holló nem mossa el a feketéjét; Űzd ki 

a természetet vasvillával, mégis visszatér; A szamár aranylanton is csak szamárnótát penget; A paraszt csak 

paraszt marad; Ökör ökör marad, ha Bécsbe hajtják is; A róka szőrét változtatja, de nem bőrét; Nehéz a 

horgasból egyenest csinálni. 

CSOMÓ 

Ha fel nem oldhatni a csomót, elvághatni (régi) 

<ami nem megy szépszerével, azt erőszakkal kell elintézni> 

◊ Magad fogj a’ leg-terhesebb dologhoz. Karddal Fiam hozzá; ha szóval nem győzöd. Vágd el a’ csomót; ha föl-

nem-óldhatod. (Dugonics A.: Etelka I. 355–356) 

◊ Légy addég-is nyúgott elmével, és atyádhoz tejjes engedelmességgel. Ne légy jó fának (Csillának) férges 

gyümőlcse. Juttasd eszödbe: hogy az engedetlen beteg gyakran kegyetlenné töszi az Orvost. Édös atyád-is, ha 

föl-nem-oldhattya; el-vághattya a’ csomót. (Dugonics A.: Etelka II. 380–381) 

◊ Árvai: (…) A’ szeretet tartalékok által táplaltatik. Az illyen csomót el-szakasztani, e’ világon leg-nehezebb 

dolog. 

Szepelik: Ha nehéz el-szakasztani, el-vágni nem olly nehéz lészen. 

Kálmán: De mi okkal móddal? 

Szepelik: Vétesse Nagyságod fejét Bátori Máriának. (Dugonics A.: Bátori Mária, l. Jeles történetek II. 121–122) 

R: Ami hajolni nem akar, annak törnie kell. 

L: Ami nem megy, nem kell erőltetni; Nem akarásnak nyögés a vége. 

CSONT 
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Nem töri csontod a szó [A szó nem tör csontot] 

<a beszéd nem okozhat nagy bajt> 

◊ Kralovec: De az ördögbe! Hallgassatok már, és szóljunk a dologról – mit használ a püffögés, a szavak senkit 

nem ölnek. 

Ziska: Mit gondoltok tehát? Mihez fogjunk? (Katona J.: Ziska a Calice, a táboriták vezére 108) 

◊ „Nagy mameluk vagy te öreg” – mondta a mester ifjún. Mikszáth Kálmán visszafordult. „A szó nem tör 

csontot.” (Esterházy P.: Termelési-regény 306) 

R:  Kutyaugatás nem hallatszik az égbe; Szamárbőgés [szamárordìtás] nem hallatszik a mennyországba [égbe; 

mennybe]; A kutya ugat, a karaván halad; Bolond kutyának szabad a holdra ugatni; Ugat a kutya, de a szél 

elhordja; Bolhaköhögés nem hallik a mennyországba; Hadd ugasson [morogjon] a kutya, csak meg ne 

harapjon. 

A:  Nyelvnek nincs csontja, mégis sok embernek betörte a fejét; A nyelv gonosz fegyver; A szó is fegyver. 

L: Amely kutyának [ebnek] veszett hìrét [nevét] költik, el kell annak veszni; Egy undok szó nehezebb az 

ütésnél. 

D: Nem tör csontot <nem tesz tönkre> 

CSÚNYA 

Csúnya néz legtöbbet a tükörbe 

<gyanússá válik az, aki nagyon mentegeti magát (?)> 

L: A legjobb védekezés a támadás; Az kiabál, akinek a háza ég; Nem mindig a tükör (az) oka, ha csúnyát 

mutat. 

CSUPOR 

Kis csupor [fazék] hamar felforr (régi) 

<a kis termetű, illetve fiatal emberben sok indulat van, olykor gyorsan dühbe jön> 

◊ A’ parányi tsupor 

Kitsíny tűznél fel-forr, 

Bár ne légyen nagy lángnál. 

Istentelen harag, 

Kit boszúság farag 

Nem hoz egyebet kárnál: 

A tisztesség pedig, 

Meg-betszűltet fottig, 

Jobb a’ Káposztás husnál. (Beniczky P.: Magyar ritmusok 137) 

◊ (…) ezeket mondotta: 

Noszsza-rajta (Kis-fazék) ugyan föl-rottyantál ám. Látd a’-ki mérget hordoz magánál, mög-is-mérgesödik. 

Avvagy talán farral keltél-föl ma-röggel az ágybúl? Kicsin ugyan a bors, de látom: hogy erős. Mit marod a 

nyelved? (Dugonics A.: Etelka II. 313) 

◊ Mariska (félre) Mint adjak jelt? Tán a zongorán? 
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Azt szokták szememre vetni, 

Kicsiny vagyok még szeretni, 

De tudom őket nevetni 

Hiszen a kis csupor 

Még hamarább felforr 

Nem hiszik, hogy a kislányt 

Szintúgy tüzeli Ámor – (Szigligeti E.: Liliomfi 74) 

◊ A kis csupor hamar felforr, méregbe jött a bìró és olyasmit üzent az alispánnak a városi hajdú által: „hogy a 

kutyabőr se tüdő, éppúgy, amint a hét szilvafa nem erdő”. (Mikszáth K.: A fekete város) 

◊ Ez a két dolog volt Gyulai szemében évekig vörösposztó, csak érinteni kellett, a kis csupor hamar fölforr – 

szerette volna lejjebb rángatni az egyiket, és följebb emelni a másikat. (Mikszáth K.: A fekete város) 

L:  Hangyában is van méreg; A galambnak is van epéje; A szalma könnyen lángra lobban. 

CSUTORA 

Csutora nélkül is elkél a jó bor (régi) 

<ha az áru jó, nem számìt, hogy miből kìnálják> 

◊ Megiszom a jó bort csutora nélkül is, 

Ölelem a rózsám nyoszolya nélkül is. (népdal, l. Erdélyi J.: Magyar közmondások 74) 

L: (A) jó bornak nem kell cégér; (A) jó bornak is kell (a) cégér. 

CSŰR 

Százesztendős csűrben is lehet csépelni, de nem százesztendős cséppel 

<a nők tovább alkalmasak a nemi életre, mint a férfiak> 

◊ Tudja mit mondok én, én most irigylem a nőcselìdeket, mer az akármilyen öreg, meg beteg is, csak szìjjel 

tudja rakni a lábát, mer azt mondták a régi öregek is, száz éves csűrbe is lehet csépelni, csak nem száz éves 

cséppel. (Vajda M.: Vallomások 208) 

L: Akkor öreg az asszony, ha a lábát nem tudja szìjjelrakni; Akármilyen vén az asszony, ha férjhez megy, csak 

menyasszony. 
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7. fejezet - 

1. D 

DARAB 

Sok darab kenyeret kell megenni, míg az ember egymást megismeri (régi) 

<csak tartós együttléttel ismerhetjük meg egymást> 

E: lat. Cicero, De amicitia 16.67: Multos modios salis simul edendos esse, ut amicitae munus expletum sit {Sok 

véka sót kell együtt fogyasztanotok, hogy a barátság kötelezettségeit teljesìtsétek}; gör. Arisztotelész, Éthika 

Nikomakheia 7.2.46. 

R: Lakva ismerni meg az embert. 

L: Nem tudni [nem tudjuk; nem lehet tudni; nem tudja az ember], kiben mi lakik [lakozik]; Senkinek sincs 

homlokára ìrva, mi lakik benne. 

DARÁZS 

A darazsa(ka)t ne szurkáld [ne piszkáld]! (régi) 

<ne bolygass olyan kérdést, amelynek felkavarása nagy felzúdulást kelt; ne bosszantsd az ingerlékeny 

természetű embert> 

E: lat. Irritare crabrones; Plautus: Crabrones irritare {Darazsakat ingerelni}. 

◊ (…) és aki darabos vagy éktelen voltán finnyáskodik, úgy tesz, mint amely süket az olasz concertnek 

hiányosságáról perorálgat. Sok ìró ennek alkalmatlan voltával csak saját tehetetlenségét, vagy pedig restségét 

palástolja. – De ne piszkáljuk a darázsokat! (Csokonai Vitéz M.: A magyar nyelv feléledése) 

R: Nem jó a darázsfészket piszkálni [megbolygatni]; Ne keltsd fel [ne ébreszd fel] az alvó oroszlánt. 

D: Darazsa(ka)t piszkál <olyan kérdést bolygat, amelynek felkavarása nagy felzúdulást kelt; az ingerlékeny 

természetű embert bosszantja> 

◊ – Ember vagy, öcsém! Hát ha érzed magadban az erőt, birkózzál meg vele. De félek, hogy beletörik a késed. 

Experto crede Ruperto. Szeretném hallani, hogyan kezdesz hozzá. Mert talán csak nem a „crabrones irritare” 

jöttél ide. (Jókai M.: Rab Ráby 66) 

Kit a darázs megcsípett, a szúnyogtól is fél (régi) 

<aki egyszer kellemetlen tapasztalatokat szerzett valamiben, máskor sokkal óvatosabban viselkedik, még akkor 

is, ha egyébként nincs rá oka> 

R: Akinek a kása megégette a száját, az aludttejet is (meg)fújja; Égett gyerek fél a tűztől; Akit egyszer a kígyó 

megcsìp(ett) [megmar(t)], a gyìktól is fél; Kinek a meleg tej megégette a száját, a tarhót [az aludttejet] is 

(meg)fújja; Leforrázott kutya az esőtől is fél; Mely galambot megtépett a kánya, az ennek tollától is fél. 

Vén darázs is megdongja a mézeskörtét [a gyümölcsöt] 

<az idősebb férfiak szeretnek pajkoskodni a csinos nőkkel> 

◊ – Hun jár kend, vén lator, ahun a madár se jár? 

A csősz ingatta a fejét, mint ló a zabos tarisznyában. 

– Tudod, galambom, a vén darázs, ha mán mög nem öheti az érött körtét, legalább mögdongja. Nem igaz, 

Roza? (Móra F.: Ének a búzamezőkről 97) 
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◊ Talán csak a szólások és közmondások ironikus hangneme sejteti, hogy bocsánatos bűnnek tartják az öregek 

szerelmét, vonzódását. „Vén darázs is megdongja a mézeskörtét.” (MN, 1983. okt. 1.) 

R: A vén kecske is megnyalja a sót; A vén ló is megröhögi az abrakot. 

L: Vén kecskének kemény a szarva (1); Vén lóra nem illik vörös hám. 

D: Megdong valakit, mint a vén darázs a mézeskörtét [a gyümölcsöt] <vágyakozik valakire; valakinek a csábìtó 

ereje odavonz valakit> 

◊ Ki-teccött a’ Vendégek között Zalánfi. (…) Nagy kegyességét mutatták a’ Magyar-Szűzeket-oldalaslag-

lopogató szemei. Meg-dongta őket, valamint a’ Darázs a’ meg-érött gyömőlcsöket. (Dugonics A.: Etelka I. 21) 

DARÁZSFÉSZEK 

Nem jó a darázsfészket piszkálni [megbolygatni] [Ne bolygasd a darázsfészket, megszúr; Nem jó a 

darázsfészekbe nyúlni] 

<nem jó kényes ügyeket, kérdéseket megbolygatni, ingerlékeny természetű, ellenséges embereket fölbőszìteni> 

E: lat. Irritare crabrones; Plautus: Crabrones irritare {Darazsakat ingerelni}. 

R: Ne keltsd fel [ne ébreszd fel] az alvó oroszlánt; A darazsat ne szurkáld [ne piszkáld]. 

D: Darázsfészekbe nyúl <kényes kérdést, ügyet megbolygat; ingerlékeny természetű, ellenséges embert 

fölbosszant> 

◊ Darázsfészekbe nyúlt Eörsi István, amikor egy héttel ezelőtt – lapunk 20. számában – bìrálat tárgyává tette az 

elmúlt évtizedek kulturális politikáját, név szerint is kritizálva Aczél György vezetési módszereit, Kardos 

György szerepét és Hernádi Gyula taktikai „támogatottságát”. (168 óra, 1989. szept. 26. 25) 

◊ Isten őrizz, hogy darázsfészekbe nyúljak, csak elmondom változatos életem három epizódját. (MH, 1991. jún. 

25. 7) 

DÉL 

Aki délig kurta, délután sincs farka 

<az ember idősebb korában is megőrzi az alapvető tulajdonságait> 

◊ Hiszen igaznak igaz, hogy megannyian tartoztak a múlt társadalmában is valamilyen közösségbe, ki falusiba, 

ki pusztaiba, és ezekben a közösségekben is volt igen nagy, sőt hatalmas közösségi törvény, hogy végső fokon 

mégsem hagyták elveszni egymást, de addig vagy azontúl olyanféle ìratlan törvények uralkodtak, mint: „Aki 

nem bìrja, szakadjon meg!” Meg aztán: „Kaparj kurta – neked is jut!” De az se rossz, hogy: „Akinek szerencséje 

nincs, esze sincs. Aki délig kurta, délután sincs annak farka. Kutyából nem lesz szalonna. Hadd hulljék a 

férgese.” (Szabó P.: Tiszán innen, Dunán túl, l. Macska az asztalon 440) 

R:  Kutyából nem lesz szalonna; Fából nem lesz vaskarika; Senki sem tud kibújni a (saját) bőréből; (A) farkas 

a szőrét elhányja, a természetét soha; Farkasból bárány sohasem lesz; (A) vér nem válik vìzzé (2); Akármeddig 

neveled a libát, csak lúd lesz belőle; Aki délig kurva, délután is kurva; Aki délig kutya, délután is kutya; Nem 

hagyja el a párduc tarkaságát; Hiába szapulod a szerecsent; Botból nem lesz beretva; Senki se ugorhatja át a 

saját árnyékát; Holló nem mossa el a feketéjét; Hiába fürdik a csóka, nem lesz hattyú (belőle); Űzd ki a 

természetet vasvillával, mégis visszatér; A szamár aranylanton is csak szamárnótát penget; A paraszt csak 

paraszt marad; Ökör ökör marad, ha Bécsbe hajtják is; A róka szőrét változtatja, de nem bőrét; Nehéz a 

horgasból egyenest csinálni. 

Aki délig kurva, délután is kurva (durva) 

<a könnyű erkölcsű nő idősebb korában se tér jó útra> 

◊ Hát a jó isten tudja akkor is vót, most is van, aki utánacsap a tisztessìgnek. Csak akkor jobban titokba 

tartották. De vótak ilyenek.Hajtotta a vìre az ilyet. Az én komám is elvett egy olyan jányt, akinek mán jány 
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korában olyan kikapós hìre vót. Hiába mondtuk neki: ne vedd el, mer amék délelőtt is kurva vót, délután is 

kurva lesz. (Vajda M.: Hol a világ közepe? 102) 

◊ Gyakori mondás az is, hogy a hetes vászon nem válik tizenkettessé, más szóval a jó táncos leányból ritkán 

válik jámbor, vagy szókimondóbban: aki délig kurva, délután is az a. (Bernáth B.: A szerelem titkos nyelvén 34) 

R:  Kutyából nem lesz szalonna; Fából nem lesz vaskarika; Senki sem tud kibújni a (saját) bőréből; (A) farkas 

a szőrét elhányja, a természetét soha; Farkasból bárány sohasem lesz; (A) vér nem válik vìzzé (2); Aki délig 

kurta, délután sincs farka; Aki délig kutya, délután is kutya; Nem hagyja el a párduc tarkaságát; Hiába szapulod 

a szerecsent; Botból nem lesz beretva; Senki se ugorhatja át a saját árnyékát; Holló nem mossa el a feketéjét; 

Hiába fürdik a csóka, nem lesz hattyú (belőle); Űzd ki a természetet vasvillával, mégis visszatér; A róka szőrét 

változtatja, de nem bőrét; A szamár aranylanton is csak szamárnótát penget; Nehéz a horgasból egyenest 

csinálni. 

Aki délig kutya, délután is kutya [Aki délig eb, kutya lesz az délután is] 

<az ember alapvető jellemvonásai öregkorában is megmaradnak> 

◊ Öregkorban az ember megőrzi jó és rossz tulajdonságait, egyaránt – „aki délig kutya, délután is kutya”. A 

rosszakat szaporìthatja is, de megtérésben nem hisznek. (MN, 1983. okt. 1.) 

◊ Úgy gondolom tehát, hogy aki délig eb, kutya lesz az délután is – ha ezt már kipróbálták, nem kellene ezzel 

újra próbálkozni. (Országgyűlési Napló, 1998. márc. 3) 

R:  Kutyából nem lesz szalonna; Fából nem lesz vaskarika; Senki sem tud kibújni a (saját) bőréből; (A) farkas 

a szőrét elhányja, a természetét soha; Farkasból bárány sohasem lesz; (A) vér nem válik vìzzé (2); Akármeddig 

neveled a libát, csak lúd lesz belőle; Aki délig kurta, délután sincs farka; Aki délig kurva, délután is kurva; 

Nem hagyja el a párduc tarkaságát; Hiába szapulod a szerecsent; Botból nem lesz beretva; Senki se ugorhatja 

át a saját árnyékát; Holló nem mossa el a feketéjét; Hiába fürdik a csóka, nem lesz hattyú (belőle); Űzd ki a 

természetet vasvillával, mégis visszatér; A szamár aranylanton is csak szamárnótát penget; A paraszt csak 

paraszt marad; Ökör ökör marad, ha Bécsbe hajtják is; A róka szőrét változtatja, de nem bőrét; Nehéz a 

horgasból egyenest csinálni. 

DÉR 

Dértől érik a vackor (régi) 

<a bajokból okul az ember> 

◊ Ráby Mátyás, nagy bámulatára, most tudta meg, amit már minden gyerek tud, hogy a vackor, ha megcsípi a 

dér, hát megpuhul. (Jókai M.: Rab Ráby 248) 

R:  Kár után okosabb az ember; Maga [saját] kárán tanul az ember. 

A: A bolond a maga kárán se tanul. 

L: Más kárán tanul az okos; (Maga [saját]) kárán tanul a bolond; Más kárán tanulj!; Saját kárán tanul a buta, 

az okos a másén; Boldog, ki más kárán tanul; Más kárán nem tanul az ember. 

DERŰ 

Derűre ború (következik) 

<a jó után rossz következik> 

Darius Rex: 

◊ Melly tyúk sokat kotyog, a keveset tojik. 

Ki igen fenn héjaz, igen alá esik. 

Mikor a Nap igen felettébb sűt s. fénlik, 
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Jele, a felhőktől hogy el borittatik. (Nagy Sándor és Diogenész, l. RMDE 1. 457) 

◊ Ámde a derűre leginkább ború szokott következni. Az asszony azon módon megbékült, amint a béres rászólt, 

hogy „gyere be, Julcsa”, és a kalács még aznap elfogyott, ha még annyi lett volna is. Az élet ezzel újra 

belezökkent a régi szekérnyomba. (Rideg S.: Tűzpróba 159) 

◊ Derűre ború avagy borúra derű? Végül is ki mond igazat, s ki a füllentős? A hét végén Kupa Mihály 

pénzügyminiszter és Bod Péter Ákos ipari és kereskedelmi miniszter a miskolci MDF gazdasági konferencián, 

illetve a siófoki kereskedelmi fórumon meglehetősen optimistán beszélt az ország helyzetéről. (…) 

Dr. Torgyán József vezérszónok úr viszont egészen mást tapasztalt Magyarországon (…) (Reform, 1991. márc. 

15. 13) 

H:  Derűre (há)ború [cìm] (A Világ, 1990. júl. 5. 29) 

R: Hol kerék, hol talp; A szerencse forgandó; A sors forgandó; Hol fel a kerék, hol alá; Egyszer fent, máskor 

[másszor] lent; Egyszer hopp, máskor [másszor] kopp; Hol kiderül, hol beborul; Nembánomból lesz a bánom; 

Minden farsangnak megjön a böjtje; Egy-két napi [három napi] dínomdánom, százesztendős [holtig való] 

szánombánom; Minden jóllakásnak meg kell adni az árát; A nagy nevetésnek [minden nagy nevetésnek; (a) 

jókedvnek] sìrás [rìvás] a vége; Nem mindig [minden] papsajt. 

L:  Borúra derű; Tél után tavasz lesz, felhős után földerül; A bú sem tart örökké. 

D: Derűre-borúra 

(1) <mindig; egyre-másra; folyton-folyvást> 

◊ Félév se telne bele s a szélhámosságnak egy új fajtájával gyűlne meg a hatóságok baja: büntetlen előéletű 

csirkefogók derűre-borúra gyártani kezdenék a hamisìtott börtönviseltséget bizonyìtó okiratokat. Hiába – 

alkalom szüli a tolvajt… illetve a szélhámost, aki annak állìtja be magát. (Karinthy Fr.: Betörő a kasszában, l. 

100 új humoreszk 129) 

◊ A főkolomposok köszörülik a kardot másnapra, azaz, hogy… gyúrják az embereket, a habozókat, derűre-

borúra, s kantákban teszik fel a bort az asztalra. (Szabó P.: Talpalatnyi föld 648) 

◊ Ő az az asszony, aki csak úgy tud aludni, ha boldogtalankodik derűre-borúra. (Szabó P.: Szereposztás, l. 

Macska az asztalon 571) 

(2) <jóra-rosszra> 

◊ Ásìt, egész nap talpon volt máma, az emberek ittak derűre-borúra, s politizáltak. (Szabó P.: Talpalatnyi föld 

480) 

DÍNOMDÁNOM 

Egy-két napi [három napi] dínomdánom, százesztendős [holtig való] szánombánom 

<a rövid ideig tartó szertelen jókedvet, dorbézolást hosszadalmas szomorúság, illetve szegénység szokta 

követni> 

R:  Derűre ború; Nembánomból lesz a bánom; Minden farsangnak megjön a böjtje; Nem mindig [minden] 

papsajt; A nagy nevetésnek [minden nagy nevetésnek; (a) jókedvnek] sìrás [rìvás] a vége; Minden jóllakásnak 

meg kell adni az árát. 

L: A szerencse forgandó; A sors forgandó; Hol fel a kerék, hol alá; Hol kerék, hol talp; Egyszer fent, máskor 

[másszor] lent; Hol kiderül, hol beborul; Egyszer hopp, máskor [másszor] kopp. 

D: Egy-két napi [három napi; háromnapos] dìnomdánom <rövid ideig tartó szertelen jókedv, mulatás, 

dorbézolás> 

◊ Így kezdődött aztán a háromnapos dínom-dánom a kristály-havon az akácosban. A piros-fehér-kék fejű 

kakasok táncra kérték a szürke és barna szoknyás tyúkokat, s forgatták őket szédülésig, sarkantyút pengetve. 

(Képes 7, 1986/24. 50) 
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DIÓ 

Törd meg a diót, ha a belét meg akarod enni 

<a kitűzött cél érdekében tenned is kell valamit> 

E: lat. Qui nucleum esse vult, nucem frangat oportet {Annak, aki dióbelet akar enni, meg kell törnie a diót}; 

Plautus, Curculio I.1.55: Qui e nuce nucleum esse vult, frangit nucem {Aki dióbelet akar enni, feltöri a diót}. 

◊ Törd meg a diót, ha belére van vágyad, 

Ugy vetsz életednek jó, nyugalmas ágyat, 

Csak akkor mondj hoppot, ha túl vagy az árkon, 

Amit el nem fogtál, ne melleszd, barátom. (Mindszenthy G.: Légy szorgalmatos, l. Sirisaka A.: Magyar 

közmondások LVI) 

R: Mindenki a maga szerencséjének a kovácsa; Senkinek sem repül a sült galamb a szájába; Alvó róka nem 

fog nyulat; Segìts magadon, az Isten is megsegìt; Mindenkinek a kezében van a sorsa [a szerencséje]; Úgy ég a 

tűz, ha tesznek rá. 

DIÓFA 

Ne verd a diófát, mely bő gyümölcsöt ád (régi) 

<ne tedd tönkre a haszon forrását> 

◊ Ne verjed dió-fád’, 

Melly bőv gyümöltsöd ád, 

Sőt töréstűl örizzed: 

Mert szelìd intéssel, 

’S nem páltza veréssel 

Gonoszt jóvá teheted (…) (Beniczky P.: Magyar ritmusok 136) 

R: Nem szabad megenni az aranytojást tojó tyúkot; Nem szabad levágni azt a tehenet, amelyet fejni akarunk. 

L: Magad alatt ne vágd a fát. 

DISZNÓ 

(A) disznónak meg a fösvénynek holta után van haszna 

<a fösvény vagyonához az örökösei csak a halála után juthatnak hozzá, ahogy a disznónak is csak a disznóvágás 

után veszik hasznát> 

◊ Mihez hasonlítják a fösvényt? 

A kövér disznóhoz: mert életében senkinek nem használ, hanem csak halála után. (Bod P.: Szent Hilárius 150) 

◊ A’ szerencsés bajoskodás után haza jövén Balázs, szìv szomorodva látta: hogy fia István (magának itthon nem 

léttében) temérdek sok pénzt gyűjtött. Erre nagyon meg neheztelvén, fiát e’ szavaival (maga bő kezű és adakozó 

lévén) meg dorgálta: fiam! a’ pazarlás az esztelenségnek gyümölcscse, de a fösvénség alacson lelkűségnek jele. 

Fiam! a fösvények hasonlók a’ hizlalt disznókhoz; mert mind a’ kettőnek csak holtok után vehetni hasznokat. 

(Dugonics A.: Magyar példa beszédek és jeles mondások I. 151) 

◊ Még arra sem vetett ügyet, hogy egy helyen disznót pörköltek az út mentén, és jókedvű emberek, piros 

asszonyok, bámész gyerekek állták körül a látványosságot. A gazda nagy szakértelemmel vetett szalmát 
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vasvillájával arra a helyre, ahol szükséges volt. Disznónak, fösvénynek holta után haszna. (Krúdy Gy.: Ál-

Petőfi, l. Aranyidő 299) 

◊ De azt sem mondhatjuk, hogy valami kapcsolata lenne a halotti torral, a halott emlékére rendezett 

vendégséggel. Más mulatság volt ez. Mint egyik közmondásunk tartja: „A disznónak holta után a haszna.” 

(Bogdán I.: Régi magyar mulatságok 33) 

L: Boldog fiú az, kinek az apja elkárhozott. 

Éhes disznó makkal álmodik (közismert) 

<az ember arról ábrándozik, amit szeretne megkapni, amire vágyik> 

◊ Dux: 

(…) 

Nints szebb dolog semmi, mint az oskolába 

Járni a’ gyermeknek még gyenge korába, 

Mert osztán olly serény lészen e’ munkába, 

Hogy még éjjel is azt tselekszi álmába. 

Larvatus: 

A’ Disznó is makkal álmodik. (A leendő múzsákat édesgető játék, l. RMDE 2. 1315) 

◊ Egyszer azt álmodta Balázs éjtszakáján, hogy tizenkét vendégei érkeztenek, kikkel, midőn magának csupán 3 

forintja lévén bugyellárisában, kártyást játszván, tőlök nagy örömére 99 forintokat nyert. Mivel pedig, amint 

szokták mondani, az éhes disznó makkal álmodozik, ő is az álom után felébredvén ezen numerusokat: 12, 3, 99, 

felugorván az ágyból, krétával setétben mindjárt az ajtóra firkálta, hogy reggel el ne felejtse. (Szilágyi F.: Elmét 

vidìtó elegy-belegy dolgok 191–192) 

◊ Felele Zoltán: Látod-é Etelka: ég a’ főldtűl minő meszsze légyen? oj meszsze van az én gondolatom a’ te 

véleményödtűl. Csak ki-teccik: hogy valamint a’ szén-égetőnek tőkén a’ szeme: úgy Etelkának-is Etele minden 

gondolattya. A’ macskák-is egérrel; a’ malackák-is makkal álmodoznak. A’ ki mit szeret; kedves ám az annak. 

(Dugonics A.: Etelka II. 342) 

◊ – Valaki jön – mondja hangosan. 

– Hozzák a zsoldot! – vihog az öreg harcos. 

– Éhes disznó makkal álmodik – gondolkozik tovább, ami nem csoda, mert a végvári katona hol kap zsoldot, hol 

nem. De leginkább nem. Most se kaptak már hónapok óta. Meglehet hát, hogy csakugyan a zsoldot hozzák. 

(Szabó P.: Tojástánc, l. A nagy temető 199) 

◊ „Éhes disznó makkal álmodik.” Amikor ez a közmondásunk született, még makkra fogták a jószágot. Amikor 

a tölgy, bükk és cser hullatni kezdte a termését, eljött a makkoltatás ideje, és a kanász az erdőbe hajtotta a 

kondát. Ámde makk nem mindenkor termett. Ilyenkor a disznót csak legelőn tartották: pázsiton. (Bogdán I.: 

Régi magyar mulatságok 33) 

◊ Ceauşescu komolyan gondolta-e ezt a két ország közötti területi „árverést”, vagy csak amolyan „éhes disznók 

makkal álmodjanak”, magyarhülyìtési akciónak? (Reform, 1989. okt. 20. 5) 

H:  Asszony verve makkal álmodik. (Timár Gy. 1986: 132; móka 2001: #2786) 

Éhes makk disznóságokat álmodik. (Tóthné Litovkina 1993: 159) 

Éhes makkal disznókat álmodsz. (Tóthné Litovkina 1993: 159; kifacsart 2000: 96; móka 2001: #2788) 

Éhes vénlány makkal álmodik. (móka 1997: #1493) 
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Kutyából nem lesz éhes disznó. (Timár Gy. 1986: 134; móka 2001: #2786) 

R: A macska is egérrel álmodik. 

D: Álmodik valamiről, mint disznó a makkról <nagy vágyakozással ábrándozik valamiről> 

◊ Mint makkal az 

Éhes malac 

Szeretsz legalább álmodni róla. 

De az álom csalárd büvész, 

Vele ugyan nem sokra méssz: (…) (Arany J.: A kincskeresők) 

Ki disznó után indul, pocsétába kerül (régi) 

<aki hitvány ember tanácsára hallgat, példáját követi, bajba juthat> 

R: Aki bogár után indul, szarba lép. 

Kövérebb a más disznaja [A szomszéd disznaja kövérebb] 

<a másé, rendszerint szebbnek, jobbnak tűnik fel, mint a magunké> 

◊ Régen a vaskerìtés mutatta, bent módos emberek laknak, most majd a diploma. Aztán elérkezik a várva várt 

pillanat, amikor egyetlen tanárra sem lesz szükség többé, hiszen a módi addigra a külföldi diploma lesz. Az 

igazi sikk. Lehet a szomszéd disznaja kövérebb, a mi gyerekünk viszont a Sorbonne-ra jár. (MH, 1995. júl. 1. 5) 

R: A szomszéd rétje mindig zöldebb; Szomszédasszony tyúkjának nagyobb a tojása. 

Minden disznó megleli a maga dörzsölőfáját 

<minden ember, még a leghitványabb is, megtalálja a hozzá illő társat> 

◊ Most is a legényért mindjárt kardra kelne, 

Csak vén oldalához dörgölő fát lelne. (Csokonai Vitéz M.: Dorottya) 

◊ Mindön zsák mögleli a maga fótját és hogy – ismét közmondással éljek – nincs az a koszos disznó, aki 

dörgölödzőfát në találna. Van, aki hozzámegy Tyúk Miskához is, vagyis a gyenge gondolkozású emberhez, 

mert az ilyen nem szeret perpatvarkodni és ìgy ő uralkodik. (Kiss L.: A szegény emberek élete II. 149) 

R:  Guba gubához, suba subához; Eb kutyával hamar összebarátkozik; Minden zsák megtalálja [megleli] a 

(maga) foltját; Hasonló a hasonlónak örül; Róka a rókával hamar összebarátkozik [megalkuszik]; Gonosz a 

gonoszt hamar felismeri; Tolvaj tolvajra hamar ráismer; A barátság vagy egyenlőket vesz, vagy egyenlőkké 

tesz. 

A: (Az) ellentétek vonzzák egymást. 

Nem disznó orrába [orrára] való az aranyperec [Nem illik a disznó orrába [orrára] aranyperec] (régi) 

<az értékes tárgy nem való avatatlan kézbe> 

E: Biblia, Újszövetség, Mt 7,6: Ne adjátok azt, a mi szent, az ebeknek, se gyöngyeiteket ne hányjátok a disznók 

elé, hogy meg ne tapossák azokat lábaikkal, és néktek fordulván, meg ne szagassanak titeket. 

◊ Becsi nincs orrában az arany perecnek, 

Bársonyt is hátára csak héjjában tésznek, 

Szép szóval Sámbárnak mit hoz ha felelnek? 
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Mert csak moslék ád ìzt megveszett ìnyének. (Matkó István: Sámbár Mátyás gúnyolása, l. Hargittay E.: XVI–

XVIII. századi magyar csúfolók 184) 

◊ Istok: Ó, édes oberester uram! Akkor lesz ő a szenátor, mikor én szentséges pápa! nem disznó orrára való az 

aranyperec. (Pállya I.: Ravaszy és Szerencsés, l. RMV 193) 

R:  Gyöngyöt nem szokás a disznók elé szórni; Ebre korpát, lúdra szénát, disznóra gyömbért ne vesztegess; 

Kár a lúdra szénát vesztegetni; Nem disznónak való a gyömbér; Nem illik szamárra (a) bársonynyereg. 

Nem disznónak való a gyömbér [Disznóra gyömbért ne vesztegess] (régi) 

<fölösleges arra vesztegetni valami jót, aki nem tudja megbecsülni> 

E: Biblia, Újszövetség, Mt 7,6: Ne adjátok azt, a mi szent, az ebeknek, se gyöngyeiteket ne hányjátok a disznók 

elé, hogy meg ne tapossák azokat lábaikkal, és néktek fordulván, meg ne szagassanak titeket. 

◊ Borsequius: (…) igen dìcsérik azt a kisasszont. 

Gaude: S hát dìcsérik? Hej, nem ebnek való! Tudod-é, hogy nem disznónak való a gyömbér? (Actio Curiosa 

168) 

R:  Gyöngyöt nem szokás a disznók elé szórni; Ebre korpát, lúdra szénát, disznóra gyömbért ne vesztegess; 

Kár a lúdra szénát vesztegetni; Nem disznó orrába [orrára] való az aranyperec; Nem illik szamárra (a) 

bársonynyereg. 

Okos disznó mély gyökeret ránt 

<akinek van esze, okosan intézi a dolgait> 

◊ Mátyásnak már nekitüzesedett a képe, és szinte vidáman kacsintott rá a menyecskére. 

– Ëngöm nem köll félteni, Ëtël. Tik së féljetök, még ëngöm láttok. Röndbe hozok én mindönt, okos disznó mély 

gyökeret ránt. (Móra F.: Ének a búzamezőkről 65) 

L: Bölcs ember a házát nem épìti fövenyre [homokra]; Ésszel él az ember. 

Rekessz össze két vén disznót, marakodik az, rekessz össze két malacot, összeszokik az 

<az idősebb emberek sokkal nehezebben szoknak össze, mint a fiatalok> 

◊ (…) A vagyonér képesek vótak még unokatestvéreket is összeházasìtani a szülők, csak egy darabban maradjon 

a főd. Hiába zúgolódtak a fiatalok, azt mondták a szülők: majd összetörődtök, vagy a fele se szerette egymást a 

világon, mégis megszokta. Két malac könnyebben összeszokik, de két vén disznó sose. (Vajda M.: Vallomások 

188) 

DOB 

Dobbal nem lehet verebet [madarat; nyulat] fogni 

<a terveink kifecsegésével meghiúsìtjuk azokat> 

◊ Borsequius: Bizony, csak elmegyek. Hiszem, a mit vitézségemmel ott végben nem vihetek: házasságommal is 

végben viszem én azt, – mert jó leányok vannak ott, azon a földön. 

Gaude: Hóhó!… A ki madarat akar lőni: nem pengeti kézìját; ha ki nyulat akar lőni, ne üssön ahhoz dobot! 

(Actio Curiosa 167) 

◊ Bohóc: 

Ismerlek-é? Hát nem tudod, 

Hogy egy bolond a másikat megérzi? 
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Az igazságot hajhásztuk 

Mindketten, csakhogy te karddal, 

Mint nagyobb bolond, ki nyulat 

Megy vadászni síppal, dobbal. (Madách I.: Csák végnapjai 632) 

◊ Már kezdett rúdjával lefelé fordulni a Göncöl, mire Mátyás rájött, hogy hol a hiba. Dobbal nem lehet verebet 

fogni, se kutyacsaholással és kurjongatással vìzlopó menyecskéket tetten érni. (Móra F.: Ének a búzamezőkről 

18) 

◊ – (…) És hát dobbal nem lehet verebet fogni. Ha azt hirdetjük, hogy az AIDS gyógyìthatatlan, nincs az az 

isten, aki idejön. (Reform, 1989. ápr. 7. 32) 

◊ – (…) A mindennapok bűnöző-üldöző munkájába a rendőrök belefásulnak. Ezért fontos, hogy mindig legyen 

olyan feladat, amit a gyors, sőt lehetőleg azonnali eredmény kényszere nélkül szép csendben végezhetnek, 

hiszen dobbal nem lehet verebet fogni. (Tolna Megyei Népújság, 1997. ápr. 26. 10) 

H:  Bolond lukból nem lehet verebet fogni. (Timár Gy. 1986: 132) 

Dobbal nem lehet hitelezőt fogni. (Dili, 1989. okt.: 4) 

R: Szép szóval nem lehet madarat fogni; Kolomppal (nem lehet) madarat (fogni); Aki varjat [varjút] akar lőni, 

nem pengeti kézìját; Csengős macska nem fog egeret; Ha madárra tárgyalsz, ìjadat ne pengesd; Nem jó cégért 

kötni titkos szándékunknak. 

L:  Ágyúval nem lehet verebet lőni. 

D: Dobbal fog verebet <kifecsegi a terveit> 

◊ – Mióta Tengelyi úr itt van – sóhajtott Völgyesy – azon fáradozunk. Kiadattuk a parancsot minden 

szolgabìrónak, ìrtunk minden megyébe, de hasztalan! Senki nem akad a nyomára! 

– No, ìgy aztán nem is csuda! – csóválta fejét a huszár. 

– Dobbal verebet fogni! Viola nem lesz bolond, hogy szolgabìró elé álljon! (Eötvös J.: A falu jegyzője 349) 

DOLGOZIK 

Aki nem dolgozik, (az) ne is egyék (közismert) 

<a dologkerülő ember nem érdemli meg az ételt-italt> 

E: Biblia, Újszövetség, 2Thessz 3,10–12: Mert a mikor nálatok voltunk is, azt rendeltük néktek, hogy ha valaki 

nem akar dolgozni, ne is egyék. Mert halljuk, hogy némelyek rendetlenül élnek közületek, a kik semmit nem 

dolgoznak, hanem nyughatatlankodnak. Az ilyeneknek azonban rendeljük és kérjük őket a mi Urunk Jézus 

Krisztusra, hagy csendesen munkálkodva, a magok kenyerét egyék. 

◊ Ezüst Idő: 

Bacchus atalagja ekkor kezdet telni 

Ceres Sarlojais gabonát metzeni, 

Kiki ha dolgozot, hasznat keszte venni, 

Ha ki nem dolgozot, meg kezdet ehezni. (A világ változásai, az emberi nem megújìtása, l. RMDE 1. 100) 

◊ A formás kis beszéd végéhez közeledett, s az utolsó tanulsággal zárult: 

– Aki nem dolgozik, az ne is egyék. Aki nem tanul, az… 

– Tanultam, tanultam, – szólt Novák (…) (Kosztolányi D.: Aranysárkány 102) 
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◊ – Mit mondott? 

– Azt mondta, hogyha nem dolgozok, ne ögyek. Azt mondta, hogy ölég volt már a heverésbűl, mönjek ki a 

paprikaföldre kapálni. Mondtam neki, hogy nem bìrom még, hisz éppen csak lábadozok… (Tömörkény I.: 

Elintézett ügy, 258) 

◊ – (…) A gazdaság nem szanatórium, a gazdaság nem naplopók és henyék gyülekezőhelye, itt dolgozni kell, 

mert aki nem dolgozik, hát… (Szabó P.: Isten malmai 32) 

◊ – Tudom én jól, miért akarsz te Pestre menni. Azért, mer… ott van az a lány, az a canga… de majd hazajön 

az, ne félj. Még tán hamarább is, mint ahogy szeretne. Azért ugyan vétek tenni egy lépést is. Mert aki parasztnak 

nem jó, nem jó az úrnak se. Nem megélhetett vóna itthon? Dógozhatott vóna itthon is szakadásig. Aki pedig 

dógozik, az nem éhezik meg. Nem bizony. (Szabó P.: Vigyázz, Jóska!, l. Kánikula 377) 

◊ Amióta munkából él az ember, mindig felhangzik a régi követelés: „aki nem dolgozik, ne is egyék”. Ezt meg 

kell fordìtanunk ìgy: „mert mindenki eszik, aki él, tehát mindenki dolgozzon is”. (Veres P.: Mit ér az ember, ha 

magyar 111) 

◊ – Nagyapó szeretnék lenni. 

– Ugyan miért? – mosolyodott el édesapám. 

– Azért, mert az semmit se dolgozik, mégis mindenki az ő kedvét keresi. 

Édesapám elkomolyodva nézett rám: 

– Hát aztán te azt hiszed, hogy ez nincs rendjén? 

– Én nem tudom – mondtam egy kicsit megszeppenve. Te azt szoktad mondani, hogy aki nem dolgozik, ne is 

egyék. (…) 

– Hát én velem mi lesz? – kérdeztem hüledezve. 

– Te most nem kapsz ebédet, igazságos Mátyás – kanalazta édesapám a leveskét. – Aki nem dolgozik, ne is 

egyék. 

– De én még nem tudok dolgozni – borultam szìvszakadva az asztalra. 

– Nagyapó pedig már nem tud dolgozni – simogatta meg apám a hajamat. (Móra F.: Öreg ember, öreg fa, l. 

Mesék 218–219) 

◊ – (…) én őt szigorúan nevelem. Még csak hat hónapos volt, folyton bőgött, főként táplálékért. Egyszer 

rászóltam, hogy aki nem dolgozik, ne is egyék. Tüstént csöndbe lett. 

– Bravó. Inkább nem evett, csakhogy ne kelljen dolgoznia. Hamar be fog illeszkedni a társadalomba… (Ludas 

Matyi, 1986. okt. 22. 7) 

◊ Nem hiszik, rögvest kitaláltam mivégre született! Új jelszavak kiötölésére serkent, ilyenre: aki nem adózik, az 

ne is egyék! (Dátum, 1990. jan. 27. 6) 

◊ Régi „szerzőnk”, Keresztessy Attila (Ófehértó) is érdekes eszmefuttatással jelentkezett: „Gyakorta idézik a 

rádióban és a tévében is az ismert közmondást: Aki nem dolgozik, ne is egyék! Pedig ilyen formájában az idézet 

téves! Téves, mert az eredetileg a Bibliában szereplő mondatból (Pál II. levele a Thess.-beliekhez, 3. rész, 10. 

vers) mindig kimarad egy fontos szó, a segédige: „akar”. Helyesen tehát a szöveg ìgy hangzana: Aki nem akar 

dolgozni, ne is egyék! Így idézve, már nem bántjuk meg vele sem a gyerekeket, sem az öregeket, rokkantakat.” 

(Rádió- és Televìzióújság, 1990. márc. 26.-ápr. 1. 8) 

◊ Aggály 

Aki nem dolgozik, az ne is egyék? 

Éhenhalna a fele emberiség. (Ludas Matyi, 1984/4. 6) 
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P:  Aki dolgozik, az megbolondul (Dili, 1989. okt.: 16) 

Aki nem dolgozik, munkanélküli. (Tóthné Litovkina 1993: 145) 

Aki nem dolgozik, nem kap pénzt. (Tóthné Litovkina 1995: 732) 

Tanácsunk elhìzás ellen: 

Aki dolgozik, 

Az se egyék! (Ludas Matyi, 1983. jún. 9. 5) 

R: Ki dolgozni nem szeret, nem érdemel kenyeret; Ott egyél, ahol dolgoztál; A henyélőnek [lusta embernek] 

felkopik az álla. 

L: Méltó a munkás a(z ő) bérére; (A) fekvő ökrön holdat nem szántanak. 

Jobb hiába dolgozni, mint hiába heverni 

◊ Mert Zsìros Tót Gábor firnájszos ember, akinek megvannak a saját elvei. Ilyen elv például, hogy jobb hiába 

dolgozni, mint hiába heverni. Úgy látszik, azért rakatja most más helyre a szolgával a kórót. (Szabó P.: 

Talpalatnyi föld 35) 

L:  Szorgalom gazdagság, henyélés szegénység. 

DOLOG 

A megesett dolognak legjobb orvossága az elfelejtés (régi) 

<ami elmúlt, felejtsük el> 

E: lat. Irreparabilium felix est oblivio rerum {A helyrehozhatatlan ügyek elfelejtése szerencsés dolog}. 

◊ Azt szokták mondani, hogy a megorvosolhatatlan dolognak nincsen jobb orvossága az elfelejtésnél. Nehéz, de 

az idő ád arra valami kis segitséget, azután az okosság is ád erőt a türésre. Nem probáltam, de hiszi-é kéd azt, 

hogy a szeretet is megavasodik, valamint a szalonna – a távul való létel avassá teszi. Mindazonáltal nincsen 

szebb dolog az állhatatos barátságnál. (LXXVII., Mikes K. Törökországi levelei 138) 

◊ A gyerekek se nagyon emlegetik az anyjukat, mert amióta a baj érte, úgyis elszoktak tőle, és ahogy Mátyás 

mondja, pedig ő igazán vére gyanánt szerette Etelt, a megesett dolognak legjobb orvossága az elfelejtés. Meg 

aztán holtnak holt a barátja, elevennek élő, és mikor eljön az ideje, senki se veheti érte ìtéletbe Ferencet, ha 

asszonyt vesz a házhoz, ugyan korától még lánynak a fejét is bekötheti. (Móra F.: Ének a búzamezőkről 242) 

R: Ami elmúlt [volt; (meg)történt], (az) elmúlt [(meg)volt; (meg)történt; vissza nem jő]; Borìtsunk fátylat a 

múltra; Ne hánytorgassuk a múltat. 

L: Felmelegìtve csak a töltött káposzta [töltöttkáposzta] jó; (A) voltra nem ad a zsidó; Tégy úgy, mint a 

napóra, csak a derűs napokat számold. 

Ki-ki okosabb más dolgában, mint a magáéban 

E: lat. Seneca, Epistulae morales CIX. 16. 

◊ Mari mindig oktatgatta a szomszédasszonyát, hogy hogyan bánjon a férjével, hogy tartós legyen a házassága. 

Most aztán jól megjárta, mert őt hagyta ott a férje egy másik asszonyért. De hát ki-ki okosabb a más dolgában, 

mint a magáéban. (Forgács T.: Magyar szólások 542) 

L: Ne nevesd a bénát, ha te sánta vagy; Más szemében a szálkát is meglátja, a magáéban a gerendát sem; 

Bagoly mondja (a) verébnek, (hogy) nagyfejű; (A) kondér nem sokat hányhat szemére a fazéknak; Orvos, 

gyógyìtsd meg magadat! 

Kinek semmi dolga, akassza fel magát (régi) 
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<olyan embernek mondják, aki nem talál magának elfoglaltságot> 

◊ (…) faluvégen, 

Ott az akasztófa régén, 

Aki megunta világát, 

Akassza fel reá magát. (népdal, l. Erdélyi J.: Magyar közmondások 6) 

L: Aki nem akar megöregedni, akassza fel magát. 

Nem jól mennek a dolgok abban a házban, ahol az asszony viseli a kalapot [Nem jól foly a ház dolga, hol 

asszony visel gatyát] (régi) 

<nem folynak rendben a dolgok abban a családban, ahol mindig az asszony akarata érvényesül> 

◊ Király: 

Minden Aszszonyi rend ebböl jól meg értse, 

Az Urát, mint illik, félle és bötsüllje, 

Minden firfi pedig a’ maga házában 

Uralkodjék, ’s légyen fej a’ gunyájában! (Egy magyar Eszter-dráma, l. RMDE 1. 20) 

◊ Praefectus Memuchán: 

Fö Fö Fejedelmek, elmémnek tanátsa, 

Hogy Férfi gatyáját Aszszony fel ne rántsa, 

Hanem hogy férfitól minden ö tanátsa 

Fügjön, és hogy Senki ötet meg ne bántsa. (Eszter, l. RMDE 1. 42) 

◊ Charsena: 

Az után, ha eztet ö végben viheti, 

Szegény jámbor Urát mindgyárt meg nyergelli, 

Sővegét leg ottan fejeröl le veszi, 

Es az magajéra kevélyen fel teszi. 

Jóllehet péntele igen széles néki, 

De még is szorosnak látszik néki széki, 

Mind addig practikál, mìg végben nem viszi, 

Míg Ura nadrágját lában nem viseli. (Eszter, l. RMDE 1. 43) 

◊ – Ülj te a tojásokra, majd rikoltom én a hajnalt! – ìgy szólt a tyúk a kakasnak. Reáállott a szegény taréjos; de 

mi lett belőle? A tyúk éjféltájban rikoltotta a hajnalt; a kakas alatt pedig megzápultak a tojások. 

Felfordul az a ház, melyben a konty a kalappal cseréltetik fel! (Szilágyi F.: Elmét vidìtó elegy-belegy dolgok 

80) 

R: Jaj annak a háznak, hol tehén bikának jármot vethet nyakába. 
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D: (Az) asszony viseli [hordja] a kalapot [a süveget; a nadrágot; a gatyát] <az asszony akarata érvényesül, 

fontos kérdésekben ő dönt> 

◊ Sokszor megtörténik, hogy az erős férfi helyett ő kormányoz, ő veszi át a gyeplőt, ő teszi fel a kalapot, ő 

gondoskodik mindenről, különben tönkremennének. (Kiss L.: A szegény emberek élete II. 443) 

◊ Ugyanis a ház minden második lakója fejes vagy párttag volt. Ráadásul nem is egy családban az anya viseli a 

nadrágot. (Ring, 1990. jún. 20. 5) 

Nincs az a titkos [rejtett] dolog, amit az idő ki nem forog [ami napfényre ne jőne] 

E: Biblia, Újszövetség, Mk 4,21–22: És monda nékik: Avagy azért hozzák-é elő a gyertyát, hogy véka alá 

tegyék, vagy az ágy alá? És nem azért-é, hogy a gyertyatartóba tegyék? Mert nincs semmi rejtett dolog, a mi 

meg ne jelentetnék; és semmi sem volt eltitkolva, hanem hogy nyilvánosságra jusson; Lk 8,17: Mert nincs oly 

titok, mely nyilvánvalóvá ne lenne; és nincs oly elrejtett dolog, mely ki ne tudódnék, és világosságra ne jőne; Lk 

12,2: Mert nincs oly rejtett dolog, mely napfényre ne jőne; és oly titok, mely ki ne tudódnék; Mt 10,26. 

◊ Hogy honnan „tudódott” ez ilyen pontosan? Talán ezzel a népi mondással lehetne kifejezni, hogy… „Nincsen 

olyan titkos dolog, mit az idő ki nem forog”. Márpedig az idő forgása abban a politikai helyzetben alaposan 

meggyorsult. (Szabó P.: Minden kör bezárul 120) 

◊ – (…) Jól tudom, mindezért pedig halálra adja testvér a testvérét, atya gyermekét. Azért ne féljetek tőlük, mert 

nincs oly rejtett dolog, ami napfényre ne jőne, és oly titok, mely ki ne tudódnék. (Sütő A.: Csillag a máglyán, 

131) 

R: Kibújik a szeg a zsákból; Az idő mindent kiderìt; A titkot a tyúk is kikaparja; Nincs az a titok, ami ki ne 

derülne; A titkot nem lehet véka alá rejteni. 

L: Az igazságot nem lehet véka alá rejteni; Az igazság mindig a napfényre jön [kiderül]; Az igazságot a tyúk is 

kikaparja; Hamarabb utolérik [könnyebb utolérni] a hazug embert, mint a sánta kutyát; (A) hamis embert előbb 

megfogják a hamisságban, mint sánta ebet a lopásban; Nem messze mehetni a hazugsággal. 

Nincs szebb dolog az állhatatos barátságnál (régi) 

◊ Azt szokták mondani, hogy a megorvosolhatatlan dolognak nincsen jobb orvossága az elfelejtésnél. Nehéz, de 

az idő ád arra valami kis segitséget, azután az okosság is ád erőt a türésre. Nem probáltam, de hiszi-é kéd azt, 

hogy a szeretet is megavasodik, valamint a szalonna – a távul való létel avassá teszi. Mindazonáltal nincsen 

szebb dolog az állhatatos barátságnál. (LXXVII., Mikes K. Törökországi levelei 138) 

◊ Élet, élet, kedvessé csak a barátság tesz, 

Az öröm is édessé épen ez által lesz. 

Vedd ki a barátságot a teremtettségbül, 

Nem találsz boldogságot, e világ összedül. (Erdélyi J.: Magyar közmondások 28) 

◊ Csak a barát nem hiú, mert minden jót és szépet barátjának akar, nem önmagának. A szerelmes mindig akar 

valamit; a barát nem akar önmagának semmit. A gyermek mindig kapni akar szüleitől, túl akarja szárnyalni 

atyját; a barát nem akar kapni, sem túlszárnyalni. Nincs titkosabb és nemesebb ajándék az életben, mint a 

szűkszavú, megértő, türelmes és áldozatkészbarátság. S nincs ritkább. (Márai S.: Füves könyv 47) 

L: (A) barátságért (egykor) egy barát is megházasodott; Legjobb barátod legjobb idődet veszi el [vesztegeti]; 

Egy jó barát aranyat ér. 

Tévedni emberi dolog (közismert) 

<mindenki tévedhet> 

E: lat. Hieronymus, Epistulae LVII.12: Errare humanum est {Tévedni emberi dolog}; Cicero, Orationes 

Philippicae ad Antonium 12.2.5: Cuiusvis hominis est errare, nullius nisi insipientis in errore perseverare 

{Minden ember sajátja a tévedés, de csak az oktalan emberé a tévedés melletti kitartás}; Seneca: Humanum est 

errare {Tévedni emberi dolog}; gör. Euripidész. 
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◊ Egyébként pedig Pap Sándor úgy van vele, hogy sehogy sincs. Azaz akkor, mikor belépett a kocsmába, és 

meglátta Jámbor Lajost, azt hitte, hogy egyetlenegy jó takaros ütéssel egyszeriben minden rendbe jön, ami 

elromlott. De hát Istenem. Emberek is szoktak tévedni, nemcsak lovak. (Szabó P.: Talpalatnyi föld 396) 

◊ Egy látogatója hìzelgésből V. Károly mondását idézte előtte: „Mindenki annyi ember, ahány nyelvet tud.” 

„Akkor baj van – mondotta Mezzofanti –, mert tévedni emberi dolog. Aki több ember, az többször téved.” 

(Lomb K.: Bábeli harmónia 34) 

◊ Hát – azt mondja a doktor – még nem tudok biztosat mondani, sajnos, a gyermek vérrák gyanús. 

– Mit tetszik mondani? 

– Nézze, jó asszony! Nem akarom megijeszteni. Az orvos is ember, tévedni emberi dolog. Még pontosabban 

megvizsgáljuk, de egyelőre, sajnos, a diagnózis ezt mutatja. (Nagy O.: Asszonyok könyve 185) 

◊ Igen, csakhogy ez közokirathamisìtás… több évi börtönt kaphatsz érte! Nyugi, Lacika, egy az, hogy nem derül 

ki, különben is, ez legföljebb elìrás, nem pedig hamisìtás, elìrta az a kislány a rendőrőrsön, rengeteg a munkájuk 

szegénykéknek, tévedni emberi dolog, tudod? (Vámos M.: Anya csak egy van 88) 

◊ Valóban a huszadik század egy lényeges vonására figyelmeztet ez a könyv. Arra tanìt, hogy az igazságnál 

nincs fontosabb, akár szabad kimondani, akár nem; arra, hogy tévedni emberi dolog ugyan, de a tévedést nem 

fölismerni, nem beismerni, sőt: letagadni vagy úgy tenni, mintha sosem is tévedett volna valaki, egyáltalán nem 

emberi, hanem mélységesen embertelen és ártalmas dolog. (MN, 1989. nov. 8. 1) 

◊ Egyáltalán nem értek egyet a cikk szerzőjével, hogy perbe száll, neomacarthista leszámolási hadjáratot, 

boszorkányüldözést kìván kezdeni azon politikusok és értelmiségiek ellen, akik a legutóbbi időkig hagyták 

magukat megfertőződni a kommunista propagandától, mert hittek a boldogabb jövőben, a szovjet nagyhatalom 

örökkévalóságában, sőt azt képzelték, hogy végül is a világ távlata a kommunizmus. Errare humanum est. 

(Tévedni emberi dolog.) (MN, 1990. ápr. 12. 5) 

◊ Az az igazság: én már régóta sejtem, hogy ezek a marhák egyszer kormányválságot csinálnak! 

Csak arra nem gondoltam, hogy pont Angliában. 

Na de tévedni emberi dolog, elvégre a marxizmus klasszikusai is azt állìtották, hogy a szocialista forradalom – 

elsőként – a világ legfejlettebb kapitalista országában fog győzni. (Népsz, 1996. ápr. 13. 8) 

H:  Tévedni emberi dolog, de isteni érzés. (kifacsart 1999: 30) 

Tévedni emberi dolog, másra kenni még emberibb. (Széll) 

„Tévézni emberi dolog.” (Ludas Matyi, 1986. dec. 3. 6) 

Túlozni emberi dolog. (Hernádi 1985: 382) 

R: Senki sincs [nincsen ember] hiba nélkül; A lónak négy lába van, mégis megbotlik; (A) lúd is megesik 

[elesik] (egyszer) a jégen (2); A bölcs is hétszer botlik egy nap; Senki sincs fogyatkozás nélkül; Senki sincs 

vétek nélkül; Halat szálka nélkül, embert hiba nélkül nem lehet találni; A négylábú is (meg)botlik; 

(Mindnyájan) emberek vagyunk; Minden ember ember; Gyarló az ember; Esendő az ember (, hajlandó a 

pendely); Senki se(m) tökéletes. 

DOROTTYA 

Ha Dorottya szorítja, Juliánna tágítja 

<ha Dorottya napján (február 6-án) hideg van, Julianna napján (február 16-án) enyhül az idő> 

◊ Ez az időjárásjósló-nap. Ilyenkor némi enyhülés tapasztalható. Az Ágotától megszorìtott időjárást, a hideget 

Dorottya tágìtja, azaz enyhìti. 

Ha mégsem következne be enyhülés, hanem még tart a téli zimankó, akkor Julianna majd biztosan meghozza, 

ezért mondják: „Ha Dorottya szorítja, Julianna tágítja.” (Penavin O.: Népi kalendárium 49) 
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DÖG 

Ahol dög van, oda gyűlnek a sasok (régi) 

<ahol baj van, ott sok ember próbál más kárából hasznot húzni> 

E: lat. Ubi cadaver, ibi congregantur aquilae {Ahol dög van, oda gyűlnek a sasok}; Seneca, Epistulae morales 

95.43: Vultur est, cadaver expectat {Héja van, a holttest vár}; Biblia, Ószövetség, Jób 39,30–32: A te 

rendelésedre száll-é fent a sas, és rakja-é fészkét a magasban? A kősziklán lakik és tanyázik, a sziklák 

párkányain és bércztetőkön. Onnét kémlel enni való után, messzire ellátnak szemei. Fiai vért szìvnak, és a hol 

dög van, mindjárt ott terem; Biblia, Újszövetség, Mt 24,28: Mert a hol a dög, oda gyűlnek a keselyűk; Lk 

17,36–37: Ketten lesznek a mezőn; az egyik felvétetik, és a másik elhagyatik. És felelvén, mondának néki: Hol, 

Uram? Ő pedig monda nékik: a hol a test, oda gyűlnek a saskeselyűk. 

◊ Utas: 

Veszsz pénzeddel edgyűtt, pénzednek bolondja, 

Sobrák, tudd meg ezt a’ Baksi Biro mondja. 

Timon: 

Igy kell nekìk, kettőt ìmmár ki fizettem, 

Kivált ezt a’ Birót magam is nevettem. 

Még hogy fenyegetém, nem akarja hinni, 

Már a’ tőrt kerekenn leszsz mit haza vinni. 

Várj tsak több sas is fog még jőnni e dőgre, 

Nem akasztom-még fel e’ kapát a’ szőgre. (Garas I.: Embert utálo Timon, l. RMDE 2. 1163) 

L: Ahol [amìg] lószar van, (ott [addig]) veréb is van; Sok sas sok dög. 

DÖGLIK 

Ott döglik, ahol van [Annak döglik, akinek van] 

<annak mondják, akinek megdöglött valamely háziállata> 

◊ Marhavész alkalmával elhullván a czigány egyik tehene, azt mondá nagy hetykén: ott deglik á hol ván! Mikor 

a második elhullott, azt mondá: jut is, márád is; mikor a harmadik és utolsó is elhullott, nagy búsan sóhajtá: hálá 

Isten megszünt a márhádeg! (Sirisaka A.: Magyar közmondások 184) 

◊ A kocájuknak kétszer volt ugyan fia, összesen tizenkét malac, de ebből nyolc megdöglött („Ott döglik, ahol 

van” – mondja az erre való szegény ember, akinek már nincsen semmije), kettőt eladtak 30 pengőért, kettőt 

befogtak hìzni, de félhìzásban betegek lettek, ezeket is le kellett vágni, hogy meg ne dögöljenek. (Veres P.: A 

béres és a bére, l. Szülőhazám, „Hortobágy mellyéke” 49) 

DUDA 

Könnyű a dudát felfújni, de nehéz billegtetni (régi) 

<könnyebb valamit nagy garral beharangozni, mint azt megvalósìtani> 

◊ Dudán felnőtt férfiak játszottak, asszonyok sohasem. Nem is illett, különben sem volt könnyű egész este 

kezelni ezt a hangszert. A közmondás is ìgy vélekedik: Könnyű a dudát felfújni, de nehéz billegtetni. (Kósa L.–

Szemerkényi Á.: Apáról fiúra 236) 

R: Könnyű beszélni [mondani], nehéz megtenni. 
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DUDÁL 

Amint dudálnak, úgy táncolj [Amilyen nótát fújnak, úgy kell táncolni] (régi) 

<azt kell tenned, amit parancsolnak> 

E: Biblia, Újszövetség, Mt 11,17: És ezt mondják: Sìpoltunk néktek, és nem tánczoltatok, siralmas éneket 

énekeltünk néktek, és nem sìrtatok. 

◊ A német azt kivánja, a török pedig már is megunta a hadakozást. Hát mi mit csinálunk a kettő között? Csak a 

mint vonják, ugy kell tánczolnunk. (XII., Mikes K. Törökországi levelei 15) 

◊ Felele amaz: – Édes jáger uram! Amint halljuk, hiszen a mi gorófunk bizony igen becsületes, jó, kegyes 

úriember volna, de az az átkozott vipera felesége egészlen megnyergelte, az parancsol neki; még a tiszteknek is: 

amilyen nótát fúj, úgy kell nékiek táncolni; ezért szegény jobbágyokon sem segìthetnek – az a vén boszorkány 

nyom bennünket agyon egy lábig! (Szilágyi F.: Elmét vidìtó elegy-belegy dolgok 119) 

R: Amint fújják, úgy kell járni. 

L: Aki táncol, az fizet; Annak parancsolj, akinek enni adsz; Akinek a szekerén [szekere farkán] ülsz, annak a 

nótáját fújjad [dúdoljad; hallgassad]; Akinek a kenyerét eszed, annak a nótáját fújjad; Aki fizet, az parancsol 

[petyegtet; rendel]; Az rendeli a nótát, aki fizeti a zenészt. 

DUDÁS 

Aki dudás akar lenni, pokolra kell annak menni 

<meg kell szenvedni a tudásért, hozzáértésért> 

◊ Aki dudás akar lenni, annak pokolba kell menni, 

Ott vannak a jó nagy kutyák, abból lesznek jó nagy dudák. (népdal) 

◊ Aki dudás akar lenni, pokolra kell annak menni, 

Ott kell annak megtanulni, hogyan kell a dudát fújni.(népdal) 

◊ Aki dudás akar lenni, pokolra kell annak menni – tartja a mondás, s szombat reggel tájt, a Testnevelési 

Egyetem előtt szemlélődő méltán vélhette pokolinak a kicsiny, ám annál hangosabb tömeg keltette hangulatot. 

(MH, 1991. ápr. 29.) 

L: Nem lehet az ember mindjárt mesterré; (A) fáradsággal adják a tudományt; Tanult ember nem pottyan az 

égből; Nyomorult (az olyan) mester, ki tanìtvány nem volt. 

Két dudás nem fér meg [nem fér (el)] egy csárdában 

<nem fér össze egymással két olyan ember, aki ugyanabban a közösségben hangadó akar lenni> 

◊ (…) nem is illik két dudás egy kocsmára… s, épen ahol kullog őkegyelme Szükmarkosi Peti uram, az inasával 

Botfalvai Gazsival. (Botfalvai, l. RMV 227) 

◊ De hát ha mégolyan mulatságos volt is a vizitáció ìgy, a tanfelügyelő úr belátta, hogy fillentővel szemben nem 

tudja megőrizni a komolyságát. Ketten nem férnek egy csárdában, hát szépen kiparancsolta a gyereket az 

iskolából. (Móricz Zs.: Fillentő, l. Elbeszélések 185) 

◊ Néhol a betlehemes játékokban is a duda szolgáltatta a muzsikát. Sokszor került társa a dudásnak, leginkább 

hegedűs személyében, akkor ketten fújták-húzták a tánczenét. Viszont két dudás sohasem játszott együtt, mert a 

sìpjukat nem lehetett összehangolni. Ezért is mondja a közmondás: Két dudás nem fér meg egy csárdában. 

(Kósa L.–Szemerkényi Á.: Apáról fiúra 236) 

◊ – Korábban az ön viszonya Antall Józseffel rendezett volt. Ma viszont, ahol tudnak, ott törnek borsot egymás 

orra alá… Nem arról van szó, hogy két dudás nem fér meg egy csárdában? (MH, 1991. jún. 26. 6) 
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◊ Mégis úgy tetszik, hogy a nagy választási csatározások felé közeledő politika, az egyre keményedő frontok 

nemigen tűrik meg berkeikben az ilyen, főképp morális megközelìtésű politizálást. Hogy a győzelemhez erő 

kell, az erőhöz kìméletlen és praktikus céltudatosság, csupa „orbáni” erény. Hogy két dudás nem fér meg egy 

csárdában, holott mind ilyen csárdáról álmodoztunk, azt gondolván, hogy épp az a demokrácia. (MH, 1993. okt. 

19. 7) 

◊ Visszatérve Peter Jenningshez, az ABC vezetése sem lelkesedett túlságosan azért, hogy házastársakként együtt 

tudósìtsunk. Hiába, két dudás nem férhetett meg egy csárdában. (Népsz, 1995. dec. 2. 23) 

H:  Amelyik kutya ugat, nem fér meg egy csárdában. (móka 2001: #2786) 

Két dudás többet lát. (Timár Gy. 1986: 133; móka 2001: #2786) 

Két tudás nem fér meg egy csárdában. (Hernádi 1985: 381) 

Sok lúd nem fér meg egy csárdában. (Timár Gy. 1986: 134) 

R: Nem jó egy klastromba két gárgyán; Két (éles) kard nem fér (meg) egy hüvelyben; Nem fér meg két kakas 

egy szemétdombon; Égben két nap, hüvelyben két pallos nem fér meg; Két asszony nem fér el egy fedél alatt. 

L: Az olaj nem keveredhetik a vìzzel. 

DUDVA 

Dudva közt is virág a virág 

<ami szép vagy jó, az marad a hozzá méltatlan környezetben is> 

◊ Dudva lenne a dudvák 

Közt az ananász: 

Kanász marad a kinek 

A nevelője kanász. (Csokonai Vitéz M.: Jövendölés az első oskoláról a Somogyban) 

R: Nem fogja rozsda az aranyat; A gyöngy csak gyöngy, ha a sárba esik is; Az arany a sárban is (csak) arany; 

Az óriás csak óriás, ha a völgyben áll is. 

A: Könnyű a tisztát bemocskolni; Nehéz a fehérből a mocskot kivenni. 

L: A tisztának minden tiszta. 

DUNA 

Amely kutya [eb, kuvasz] egyszer átussza a Dunát, többször is átússza 

<aki egyszer bűnt követett el, máskor is megteszi> 

◊ Amely orca egyszer bocskor bőrré lett, nem tud szégyent; és amely kuvasz egyszer általuszta a Dunát, nem fél 

a víztől. (Pázmány P., l. Vargyas E.: Gyöngyök P. P. összes műveiből 210) 

◊ Tudja ördög, hogy mire les, 

Lám a’ gyávát megtsalá! 

Mely eb egyszer elég mérész 

Széle hoszszát megmérni 

A’ Balatonnak. Az lész kész 

Máskor is ollymit merni. (Erdélyi J.: Hetvenhét közmondásból támad’tt Gúnyorzsák 52) 
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◊ Csakhogy a bűnösöket felelősségre kell vonni! Igen ám, de ki nem bűnös? Aki átússza a Dunát, az vizes lesz. 

Márpedig itt mindenki benne volt a vìzben; ki csak bokáig, ki nyakig, de mindenki. (Beszélő, 1990. febr. 5. 9) 

R: A lejtőn nincs megállás; Aki egy tűt lop(ott), ökröt is próbál; Az egyik bűn a másikat követi;Amelyik kutya 

rákap a tengelynyalásra, dögivel hagyja el. 

D: Nem egyszer úszta át a Dunát <sokat tapasztalt, sok bajból kievickélt már> 

◊ A „nem egyszer úsza ő már át a Dunát” ma már csak annyit jelent, hogy „sokat tapasztalt”, de ismerve a 

tapasztalat erotikus eredetét, nem lepődünk meg azon, hogy az „amék kutya éccör átúszi a Tiszát, mögtöszi az 

máskor is” házasságtörő asszonyokra (eredetileg persze férfiakra) vonatkozik a közlő szerint. Férfiaktól ugyanis 

nem vették annyira zokon az ilyen kilengéseket, ezért alkalmazták inkább asszonyokra. (Bernáth B.: A szerelem 

titkos nyelvén 108) 

Kinek akasztófa a helye, nem hal a Dunába (régi) 

<az ember nem kerülheti el a sorsát> 

E: lat. Quem fata pendere volunt, non mergitur undis {Akit a végzetek fenn akarnak tartani, nem merül el a 

hullámokban}. 

R: (A) sorsát senki sem kerülheti el; Ki felől Isten elvégezte, hogy felakasztják, nem hal (a) vìzbe. 

A: Mindenki a maga szerencséjének a kovácsa; Mindenkinek a kezében van a sorsa [a szerencséje]. 

DUPLA 

Dupla vagy semmi! 

<néha a nagy nyereség reményében mindent egyetlen lehetőségtől teszünk függővé, és vagy sokat nyerünk, 

vagy mindent elveszìtünk> 

◊ (…) a bölcs öreg somolyogva kitér, és „dupla vagy semmi” ajánlattal él a következő sorsdöntő meccsre 

vonatkoztatva (…) (Esterházy P.: Termelési-regény 156) 

R:  Mindent vagy semmit! 

L: Ne tégy (fel) mindent egy lapra; Ne tégy (fel) mindent egy kártyára; Nem jó mindent egy szegre akasztani; 

Rossz róka (az), melynek csak egy lyuka van (1); Az ürge se jár egy lyukba (1); Két lyuka van minden jó 

ürgének (1); Az egér se jár [megy] mindig egy lyukba (1). 

D: Dupla vagy semmit [semmire] játszik <nagyot kockáztat: vagy sokat nyer, vagy mindent elveszìt> 

◊ Borisz Jelcin orosz elnök dupla vagy semmit játszik – ìgy értékeli a Le Figaro cìmű francia napilap az államfő 

döntését, hogy újra indul az elnöki poszt megszerzéséért. (MH, 1996. febr. 17. 2) 
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8. fejezet - 

1. E, É 

EB 

Agg ebnek, öreg szolgának egy a fizetése 

<nemigen becsülik az olyan embert, aki már kiöregedett a munkából> 

◊ Vén szolga, ’s ag kutya, 

A’ hasznot nem hajtya; 

Ne veszteges rá korpát. (Beniczky P.: Magyar ritmusok 101) 

◊ Milyen bánásmód jár az idős embernek? Az e kérdésre válaszóló közmondásokban és szólásokban 

tapasztalatokat – keserűeket is – és erkölcsi követelményeket fogalmaznak meg. Tárgyilagosan kijelentik: „Agg 

ebnek, öreg szolgának egy a fizetése.” (MN, 1983. okt. 1.) 

R: Vén ebre korpa is veszteség; Régi pénzre, öregasszonyra semmit se adnak; Nem illet agg ebet hintószekér; 

A vén bútort szìvesen cserélik ki. 

A: Jó a vén fa árnyékában (meg)pihenni; Jó az öreg a háznál; Árnyékáért becsüljük a vén fát. 

Aki ebbel [kutyával] játszik, bot legyen a kezében 

<aki gonosz, becstelen emberrel kerül kapcsolatba, annak mindenre fel kell készülnie, néha erőszakhoz is kell 

folyamodnia> 

◊ Diogenes: 

Zabolázd meg teis gonosz ìndulotod, 

Ne hergesd a kútyát, hogyha nintsen botod. 

Perdiccas: 

En nek kútyát hivok, hanem Philosophust. (Nagy Sándor és Diogenész, l. RMDE 1. 465) 

◊ – Na ja… aki ebbel játszik… – próbálja elütni a sértést a gyógyszerész. (Szabó P.: Talpalatnyi föld 350) 

◊ – Hanem jól elbántak vitéz Tomoryval, valami két esztendeje! 

– El. Mert minek szól olyan dologhoz, amihez nem ért? 

– (…) Hogy a falra szegeztétek azt a tacskót? Jól tettétek. Minek kezdte? Aki ebbel játszik, bot legyen a kezibe. 

(Szabó P.: Tojástánc, l. A nagy temető 183–184) 

L:  Ravasszal ravaszul; Rókán rókát kell fogni. 

Az ebet [a kutyát] is megbecsülik az uráért [Gazdajáért [uráért] az ebet [a kutyát] is megbecsülik] 

<ha valakit szeretnek, tisztelnek, a hozzátartozóira, érdekeire, ügyeire is tekintettel kell lenni> 

E: lat. Qui me amat, amat et canem meum {Aki engem szeret, szereti a kutyámat is}. 

◊ Istok: (…) Jó napot, adjon isten, pajtás! Hát mit ácsorogsz itt? 
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Péter: Azt mondják, hogy az ebet is meg köll az uráért böcsülni. egyébaránt kérdésedre másképpen felelnék. 

(…) Mikor egy szolga-inas egy böcsületes lakájjal beszél, azt tartom, hogy legalább a kendezést megérdemelné 

tőle? (Pállya I.: Ravaszy és Szerencsés, l. RMV 195) 

◊ Kérlek: ne erőltess többre. Mög-tudom (édös Atyámnak intéssei szerént) Uráért az ebet-is böcsülni. Tudok 

szőre’monttébe bánni a’ durva állatokkal-is. (Dugonics A.: Etelka II. 133) 

◊ Toldi csak elnézte neki egyszer-kétszer, 

Végre nem állhatja: „Nosza, hol tevél szert, 

Te semmirekellő, e tömérdek pénzre?” 

Bence odanyujtá, hogy emelje, nézze. 

„Jaj, nagy uram! – mondá – sora van mindennek: 

Keresték, nagy uram! Az a sora ennek; 

Ahol az úr kedves, ott ebe is kellő… 

De hallgatok inkább – én semmirekellő.” (Arany J.: Toldi szerelme) 

◊ Toldi pedig, menvén elül az urakkal, 

Kezde alábbhagyni minden búbánattal; 

Hátra-hátranézett s Bence diadalán 

El-elmosolyodék, irigylé is talán. 

Minek irigyelné? Tudja, kiért teszik: 

Hol kedves a vendég, ebe sem éhezik (…) (Arany J.: Toldi estéje) 

◊ Amikor a sok budai szájtátó megtudta, hogy Nándor Fehérvárból jött, és egy török basa hadizsákmányát hozta 

magával, mindjárt sürgölődni kezdtek: 

– Jöjjön csak kegyelmed, én egyenesen a király elébe vezetem! 

Hogyne sürgölődtek volna, mikor mindegyiknek alamizsnára fájt a foga. Azt tartották, hogy ahol a vendéget 

kedvelik, ott a kutyájának is vetnek valamit. (Lengyel D.: Magyar mondák 21) 

Eb kutyával hamar összebarátkozik [Eb ebnek barátja; Ebnek eb a komája; Ebnek kutya a barátja] 

<az azonos gondolkodású, életvitelű, természetű emberek gyorsan összebarátkoznak> 

◊ Nem teccik a’ vìg szìveknek 

A’ szomorú társaság 

Nem kell a’ rosz kedvűeknek 

Tréfálódó nyájasság. 

Henyélők a’ serényeket 

Gúnyolással illetik. 

Gyors lábnak a’ resteket 

Meg útálva nevetik. 

Vitéz kell a’ katonának 
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Paraszt szántó vetőnek. 

Sánta teccik a’ Bénnának 

Bojtár a’ Júh őrzőnek. 

Esze veszett a’ bolondnak 

Ezt leg jobb szìvvel láttya. 

Igaz tehát (a’ mint mondgyák) 

Hogy eb ebnek baráttya. (Csepcsányi G., l. Dugonics A.: Magyar példa beszédek és jeles mondások I. 50) 

◊ Most tapasztalni benned: hogy valamint Kuláncs a’ börbe, körmös bojtorján a’ Szűrbe, kódús tetű a’ ráncba, 

Téli zöld a’ falba bele szoktak körmölni; hasonló-képpen Te-is (minden mög-fontolás nélkül) Etelébe bújtál. Eb 

a kutyát hamar mögismerte. Róka-is a’ Rókával szaporán öszszepárosodott. (Dugonics A.: Etelka II. 138) 

◊ S minthogy ebnek eb a társa, 

Megtalálja zsák a foltját: 

Ők is, rálelvén egymásra, 

Megszerették egymás módját. (Arany J.: A kincstalálók) 

R:  Gonosz a gonoszt hamar felismeri; Tolvaj tolvajra hamar ráismer; Minden disznó megleli a maga 

dörzsölőfáját; Minden zsák megtalálja [megleli] a (maga) foltját; Hasonló a hasonlónak örül; Róka a rókával 

hamar összebarátkozik [megalkuszik]; A barátság vagy egyenlőket vesz, vagy egyenlőkké tesz. 

A: (Az) ellentétek vonzzák egymást. 

Ebet kapok, csak korpa [korpám] legyen [Kapni ebet [akad eb] korpára; Ebet koncra könnyű kapni; Akad eb 

korpára] 

<jól megfizetett munkára, jó dologra mindig akad vállalkozó> 

◊ Etelkának csak puszta nézésse-is ártálmára löhetne az ártatlanságnak. Ő (valamint a’ szelìd tyúk) hamar meg-

lapúlna. Őrizködnék Buda e’ farkatlan kìgyótól. Csak korpa légyen; másutt-is kaphatni ily ebet. (Dugonics A.: 

Etelka I. 476) 

◊ Szoktak beszélgetni szülével róla, hogy az ilyen helyes ember, mint Ferenc, bizonyosan könnyen találna 

valami jóravaló fehérnépet, mert szokásmondás: ebet kapni, csak korpa legyen. (Móra F.: Ének a búzamezőkről 

90) 

R: Ahol [amìg] lószar van, (ott [addig]) veréb is van; Mìg korpa van, akad kutya; Ahol tó nincs, (ott) béka 

sincs; Ahol víz van, ott hal is van. 

Ebet szőréről, szamarat fűléről lehet megismerni (régi) 

<a töredékéről, a részéről ismerhető meg az egész; egy tett vagy tulajdonság jellemzi az egész embert> 

◊ Az ebet szőrirűl, 

Szamárt füleirűl, 

Könnyen meg-ismérhetni: 

Embert erkőltsérűl, 

’S maga viselésrűl 

Bizvást meg-itélhetni. 
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Ha érdemli jobra, 

’S ha nem méltó balra, 

Az ollyat kell ültetni. (Beniczky P.: Magyar ritmusok 147) 

R:  Rókát szőrén, repedt fazekat kongásán; Szamarat megismerni a füléről; Szőréről ismerni az ebet; Az 

oroszlánt körméről. 

Ebnek eb a fia (régi) 

<az utód hasonlìt az elődeire> 

◊ Terror: 

Ha! Bellónának, a mi dühösködő Aszszonyunknak epével trágyált szavait hallom; látszik, hogy Mársnak nem 

tsak felesége, hanem ugyan valoba Hugais. 

Clamor: 

Nem esett meszsze párjától, ugyan látszik. 

Pavor: 

Ebnek eb attyafia. (Holofernes, l. RMDE 2. 1429) 

R: Amilyen a fa, olyan a gyümölcse (2); Amilyen az anya, olyan a lánya; Amilyen az apja, olyan a fia; Rossz 

fának férges [rossz] a gyümölcse; Nem lesz a bagolynak sólyom fia; Rossz atyának ritka jó fia; Kutyának 

kutya [eb] a kölyke; Rókának róka (a) fia (, farkasnak farkas); Hollónak holló a fia (, rókának róka); Varjúnak 

varjú a fia; A sólyommadárnak nem lesz galamb fia; Farkasnak farkas a fia; Sasnak sas a fia; Párduc nem 

szül gyáva nyulat; Keserves anyának potrohos (a) gyermeke; Az alma nem esik messze a fájától; Rossz 

anyának ritka jó leánya; Nem lesz farkasnak bárány fia. 

A: Jó fának is van rossz gyümölcse. 

Ebre korpát, lúdra szénát, disznóra gyömbért ne vesztegess 

<ne pocsékold el arra az emberre a jót, aki nem tudja megbecsülni> 

E: Biblia, Újszövetség, Mt 7,6: Ne adjátok azt, a mi szent, az ebeknek, se gyöngyeiteket ne hányjátok a disznók 

elé, hogy meg ne tapossák azokat lábaikkal, és néktek fordulván, meg ne szagassanak titeket. 

◊ Antal: Semmiképpen nem művelnéjék. Ezért mondja a Krisztus urunk Máté 7.: ne adjátok a szentségest az 

ebeknek és a gyöngyöket ne vessétek a disznóknak: netalántán reátok rohannának és megszaggatnának. (Heltai 

G.: A részegségnek és tobzódásnak veszedelmes voltáról, 63) 

◊ Retkesi: Hallod-e, te potrohos hasú, görbe szájú, Lucifer unokája, mondd meg, amit kérdek. 

Vojtási: Kivel beszélsz? Hát nem tudsz köszönteni? Te sátor alatt heverő, dögön nevelkedett fáraó maradéka. 

Retkesi: Én ebre korpát, hídra szénát nem szoktam vesztegetni. (Botfalvai, l. RMV 265) 

R:  Gyöngyöt nem szokás a disznók elé szórni; Kár a lúdra szénát vesztegetni; Nem disznónak való a 

gyömbér; Nem disznó orrába [orrára] való az aranyperec; Nem illik szamárra (a) bársonynyereg. 

Jó a vén eb ugatására kitekinteni (régi) 

<olykor érdemes meghallgatni az öreg ember figyelmeztetését> 

E: lat. Prospectandum vetula latrante; Cane vetulo latrante prospectandum {Ki kell tekinteni, amikor a vén 

kutya ugat}. 
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◊ És amint a deákok mondják: a vén kuvasz ugatása ok nélkül nincsen. Azért az öreg asszony némely 

nyájaskodásoktól nem ok nélkül tiltja menyét, bár elsőben tisztességesek legyenek is. (Pázmány P., l. Vargyas 

E.: Gyöngyök P. P. összes műveiből 398) 

R: Jó a vén fa árnyékában (meg)pihenni; Jó az öreg a háznál; Árnyékáért becsüljük a vén fát. 

A: A vén bútort szìvesen cserélik ki; Régi pénzre, öregasszonyra semmit se adnak; Agg ebnek, öreg szolgának 

egy a fizetése; Vén ebre korpa is veszteség; Nem illet agg ebet hintószekér. 

L: Régi bor jó bor, öreg ész finom ész; Vén kecskének kemény a szarva (2). 

Mikor két eb (össze)marakodik a koncon [a tál felett], a harmadik könnyen jóllakik (régi) 

<két fél viszályából egy harmadiknak szokott haszna lenni> 

R: Ha kettő veszekedik, a harmadik nyer. 

D: Marakodnak a koncon <összevesznek a zsákmányon, a hasznon> 

◊ Személyeskedések, kicsinyes pártérdekek, „marakodás a koncon”, gyakorta ìgy ìtéli meg a külső és belső 

szemlélő az ellenzéki pártok tevékenységét is. (MN, 1989. dec. 29. 5) 

◊ – Elképesztő! Egyszerűen nem értem, mit akarnak. Ha ezt a törvényt nem fogalmazzuk meg, a vállalatvezetők 

úgy eldugják az ország vagyonát, hogy soha az életben nem találjuk meg. Hát nem értik: végképp kiürìtett fazék 

fölött már a koncon sem lehet marakodni. (MN, 1990. jan. 25. 2) 

Nem bízzák [ne bízd] ebre a hájat 

<nem szoktak olyan emberre bìzni valamit, valakit, aki épp annak a megszerzésére törekszik> 

E: lat. Canis canistri malus est custos {A kutya a kis kosarat rosszul őrzi}. 

◊ Az ebre ezután nem bízzák az hájat, 

Sem nem őriztetik farkassal az nyájat; 

Nem vontok azután császártokkal újjat; 

Megrántják rajtatok majd az bagariát, 

Meg is átkozzátok anyátoknak fiát. (Pasquillus, 1621. november 21-én Lifranovith Gáspár küldte Révai 

Péternek, l. Lőkös I.: Külömb-külömb féle 13) 

◊ Hátokra löhetne bìzni (mint a’ Csacsikra) a’ nagy-nyalábba-kötött egygyet-másokat. – Éppen bizony (ìgy 

mondék), ebre a’ hájat, kecskére a’ kertöt, farkasra az aklot. (Dugonics A.: Etelka I. 286) 

◊ – Ha az egész Szelistye ilyen, várat épìttetek oda a jövő télen. 

– És én leszek benne a várnagy, nemde, uram? 

– Ebre hájat bízni, Czoborra asszonyt… (Mikszáth K.: A szelistyei asszonyok) 

R:  Kecskére nem bìzzák a káposztát; Ne bìzd farkasra a bárányt; Kutyára nem bìzzák a hájat [szalonnát]. 

D: Ebre bìzza a hájat <arra az emberre bìz valamit, valakit, aki épp annak a megszerzésére vágyik> 

◊ Ne társolkodjanak egybe a nagy dúsokkal és dölyfösekkel, mert nem egybevalók. Hamar megváltoznak a 

nagyurak és ottan kész a pálca, vagy ötte meg az eb a hájat, avagy nem. (Heltai G.: 53. fabula, 150) 

Nem illet agg ebet hintószekér [Agg ebet nem illet hintó] (régi) 

<öreg embernek, elavult dolognak nincsen becsülete> 
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◊ Azt mondják közbeszéddel: a gebét nem illeti a hintószekér. Tehát minden megelégödjék az ő hivataljával és 

tovább ne nyúljon, se kévánkozék, mint az Isten a ő szent és bölcs rendeléséből elrendölte. (Heltai G.: 15. 

fabula, 96) 

R: Vén ebre korpa is veszteség; Régi pénzre, öregasszonyra semmit se adnak; Agg ebnek, öreg szolgának egy 

a fizetése; A vén bútort szìvesen cserélik ki. 

A: Jó a vén fa árnyékában (meg)pihenni; Jó az öreg a háznál; Árnyékáért becsüljük a vén fát. 

Vén ebre korpa is veszteség 

<kár a munkából kiöregedett emberre költeni, mert úgysem veheti hasznát az ember> 

◊ Vén szolga, ’s ag kutya, 

A’ hasznot nem hajtya; 

Ne veszteges rá korpát. (Beniczky P.: Magyar ritmusok 101) 

◊ Az érzelmi, anyagi befektetés hiábavalóságát pedig kereken kimondja e figyelmeztetés: „Vén ebre korpa is 

veszteség.” (MN, 1983. okt. 1.) 

R: Agg ebnek, öreg szolgának egy a fizetése; Régi pénzre, öregasszonyra semmit se adnak; Nem illet agg ebet 

hintószekér; A vén bútort szìvesen cserélik ki. 

A: Jó a vén fa árnyékában (meg)pihenni; Jó az öreg a háznál; Árnyékáért becsüljük a vén fát. 

EBCSONT 

Ebcsont beforr [beheged; összeforr] (közismert) 

<sérült embernek (főleg gyereknek) mondják tréfás vigasztalásul: ne szomorkodjál, majd begyógyul a sebed> 

◊ Az ostor, az igaz, 

Hogy pattog némelykor, 

És pattogása fáj, 

No de: ebcsont beforr. (Petőfi S.: A kutyák dala) 

◊ – Meg nem is lesz semmi baja a Tintinek. Tudod, hogy az ebcsontok beforrnak. (Mikszáth K.: Az első bánat) 

◊ Ki bánta akkor a magunkfajta kölykök vijjogását, lármájait, vagy akár a verekedéseit is. Hiszen majd 

megbékülnek a maguk kenyerén, s akit ma megvertek, holnap szervezkedik a kovácsinasokkal, és visszaadja a 

kölcsönt ráadással. Egy kis ütés, egy kis zúzódás, daganat – ki törődött volna azzal. Ebcsont összeforr – 

mondták, s napirendre tértek fölötte. (Majd möggyógyul akkorra, mìg te löszöl Tápén a bìró.) (Tömörkény I.: 

Fonatos kiskalács, 746) 

◊ Az utcáról kiabált be torkaszakadtából a kis parasztházba, s kicsődìtette Wagnerkának feleségét s hét 

gyermekét, akik sìrva vették le a papát a kocsiról s futottak orvosért. 

– Nem lesz baj, kedves – vigasztalta Csuli a sìró asszonyt –, ebcsont beforr. (Móricz Zs.: Úri muri 280) 

◊ Nem fázunk mi vajon? Eh, szó se róla. Különben is ha valaki megfázna… ebcsont beforr. (Nagy L.: Baleset, l. 

Élőkről jót vagy semmit 610) 

◊ – Mit csinál? Ahhoz ne nyúljon! 

– Csupa seb ez már. 

– Ebcsont beforr. Majd teszünk rá fügefalevelet. (Nagy L.: A tanìtvány 394) 

◊ – Hogy van tovább? Mi van Tót Ferkével? 
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– Hát… eleinte mindenki azt beszélte, hogy meghalt. De halt a fene. Ebcsont beforr. Még osztán csalánba nem 

is üt a ménkű. (Szabó P.: Talpalatnyi föld 402) 

◊ Az asszony tudta, hogy nem a Jóska véres homlokáért van ez a gyűlölet. Hiszen ebcsont beforrad 

mihamarabb. (Szabó P.: A béresasszony legendája, l. Tiszta búza 57) 

◊ – No, hiszen akkor… Eb seb béforrik… Tudsz-é kaszálni? 

– Milyent kérdez maga es. A’ hogy tudna. Nem lássa, hogy éppen a karja, – szólt közbe édesanyám. (Kurkó 

Gy.: Nehéz kenyér 292) 

◊ (…) Robit az öccse vállalta el, de arról nem volt szó, hogy egy beteg kutyával kell törődnie. Szegény 

Robika… biztos megtépte egy nagy kutya… – a dakszli sosem mérte föl az erőviszonyokat, mielőtt bunyóba 

keveredett. Á látta, azért tempósan döcög a járdán a kutya, nem olyan vészes a dolog. Ebcsont beforr. (Vámos 

M.: barbár, l. bár 72) 

R: Elmúlik [elfelejted], mire menyasszony leszel. 

EBÉD 

Kész ebéd, kész vacsora nem vereti meg az asszonyt [Kész étel nem veri meg a gazdasszonyt] 

<azt szeretik a férfiak, ha a feleségük bőséges finom ételellel várja haza őket> 

R: A férfi szìvéhez a gyomrán keresztül vezet az út. 

ÉDESANYA 

Az édesanya kötője mindent betakar [eltakar] 

<az édesanya a gyerekének minden hibáját megbocsátja, mindig mellette áll, akármit is követ el> 

◊ A szerető szìvű anyának semmi se lehetetlen. Meg tudja menteni a gyermekét. Sok édesanya tanulhatna ebből. 

Sok anya szemet huny a gyermeke rosszasága felett, mert bé kell takarja a köténye alá: ne lássa senki se! (Nagy 

O.: Asszonyok könyve 202) 

◊ Sirassa meg a villámcsapás, vesse ki még a földből is, ott se legyen nyugta! Mert hát nem anya volt az, aki a 

gyermeke nyomorúságát, hibáját nem takarta be a surca alá. (Nagy O.: Asszonyok könyve 392) 

◊ Az én édesanyám mondta: az ő anyjának nagy surca kellett hogy legyen, hogy az egyiket takarja le jobbról, a 

másikat balról. Leesküdné az égről a holdat, hogy nincs, csakhogy az ő gyermekét megvédje. (Nagy O.: 

Asszonyok könyve 392) 

L: Egy bika se bőgi a bornyát; Amely gyermek megijed, anyja ölébe siet. 

ÉDESGYÖKÉR 

Nem mindenkor édesgyökér a szerelem (régi) 

<a szerelmi ügyekből nemcsak öröm, hanem fájdalom is fakad> 

R: (A) szerelem gyötrelem; A szerelem veszedelem; (A) szerelem búra visz; Több keserű, mint édes van a 

szerelemben; A szerelem nagy bajt okoz. 

L: A szerelem sötét verem. 

ÉG 

Égben két nap, hüvelyben két pallos nem fér meg 

<egy közösségben nem fér össze két olyan ember, aki hangadó akar lenni> 

◊ Muszurd: Ismerheti kegyelmed, hogy mostan mi lakunk ebben a szobában. 
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Gaude: S hát, ti?… A veréb is reászáll a házra: de nem az övé a ház. Nem láttam én egy klastromban is két 

gvárdiánt; egy hüvelyben sem tér két hegyester; az ég sem visel két napot. (Actio Curiosa 177) 

R: Nem jó egy klastromba két gárgyán; Két (éles) kard nem fér (meg) egy hüvelyben; Nem fér meg két kakas 

egy szemétdombon; Két dudás nem fér meg egy csárdában; Két asszony nem fér el egy fedél alatt. 

Égre követ ne dobj, mert fejedre fordul [esik] [Aki követ vet (az) égre, leesik fejére] 

<a bajkeverő pórul jár> 

◊ Ki követ vét égre, 

’S le-esik fejére, 

Nem jajgathattya sebét, 

Mert ki szántszándékkal, 

’S bolond akarattal 

Járja a’ maga kényét. (Beniczky P.: Magyar ritmusok 109) 

◊ Égre követ ne dobj, mert fejedre esik. 

Például ha valaki elmegy egy épülő ház alatt, ráesik az a kő, amit más az égre dobott. Helyesebb tehát a követ 

magasból a földre dobni, akkor más fejére esik. (Karinthy Fr.: Közmondás, l. Én és Énke 72) 

◊ A szentencia annyiban különbözik a maximától, hogy egy jó tanácsot is magába foglal, a gondolat közvetlenül 

nevelő célzatú. Például: „Égre követ ne dobj, mert fejedre fordul!”, „Ha békében akarsz élni, sokat ne szólj!”; 

„Tanácsra hallgass, időtől várj!” (…) (Szemerkényi Á.: Közmondás és szólás 229) 

R: Aki másnak vermet ás, maga esik bele; Aki bottal köszön, annak doronggal felelnek; Aki kardot [fegyvert] 

ránt, kard [fegyver] által vész el; Aki szelet vet, vihart arat. 

L: Az átok olyan, mint a fejedre visszaesett kő. 

EGÉR 

Az egér [kis egér] is tud nagy kárt okozni 

<kis, jelentéktelennek látszó dolog is nagy bajt okozhat> 

◊ Finolányi: (…) Már nyujtogatták is minden oldalról a pókok a lábaikat, és az ő alázatos point d’honneur-jöket 

el is kezdték enni; azonban mi történik? 

Elek: Nem akarom tudni. 

Ki használhat neked? 

Nincsen olyan alávaló ember, aki valaha valamiben ne szolgálhasson, tanìtja ezt az erős oroszlánnak és a kis 

egerecskének példájok. Az egerek játszodozván, történetből egy kis egérfiú az aluvó oroszlánra ugrott, melyet 

az oroszlán megfogván meg akart ölni, de az könyörgött, hogy ne bántsa, mi haszna benne, ha megöli: 

elbocsátotta mint alávaló állatot. Nemsokára azután az oroszlán tőrbe akadván ordìtott, a kis egerecske 

odafutott, hogy lássa ő is, mi dolog az? Látván, hogy az ő jóltévője vagyon tőrben, vigasztalta, ne búsuljon; mert 

talál ő módot a megszabadìtásban. Elrágta a tőrnek kötelét, s elszabadult az oroszlán. S ìgy használt a kis egérfiú 

az hatalmas nagy, erős oroszlánnak. (Bod P.: Szent Hilárius 180) 

◊ Finolányi valódilag. De mégis az egér elrágja az oroszlán hálóját – egy alávaló, mindenektől megvettetett, 

fekete, büdös bogár, minthogy nem engedte a sors neki, hogy fent repkedhessen – mászva, mászva – felcsúszott, 

vitte bűne a falra, leesett, és – a – hálót keresztül szakasztván, a léggyel együtt a földön hevert. (Katona J.: A 

rózsa, vagyis a tapasztalatlan légy a pókok között 215–216) 
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R: Kicsiny szikrából gyakran nagy tűz támad; A legnagyobb folyónak is kicsiny a (kút)feje; Minden nagynak 

kicsiny a kezdete; Magról kel a cserfa is; Sokszor egy kis felhő nagy esőt vet; (A) hajszálnak is van árnyéka 

(2). 

A: Kis patak nem árasztja a tengert. 

Az egér se jár [megy; fut] mindig egy lyukba [Szegény egér, melynek csak egy lyuka van; Az egér is megunja 

az egy lyukat; Az egér is megunja egy lyukba járni] 

E: lat. Mus non uni fidit antro {Az egér egy lyukban nem bìzik}; Miser est mus antro qui clauditur uno 

{Szerencsétlen az az egér, aki egy lyukba van bezárva}. 

(1) <a fortélyos, boldogulni vágyó ember több oldalról biztosìtja magát> 

◊ A két káplár sokáig nézett a zászlós után, aztán Seres hasra feküdt. Azt mondta, hogy ma este biztosan nem itt 

történik valami, biztosan más helyen történik. Hol van az megìrva, hogy mindég itt történjék? Az egér is 

megunja örökkön egy lyukba járni. (Szabó P.: Magyarok, l. Tiszta búza 125) 

R: Rossz róka (az), melynek csak egy lyuka van (1); Két lyuka van minden jó ürgének (1); Az ürge se jár egy 

lyukba (1); Ne tégy (fel) mindent egy kártyára; Nem jó mindent egy szegre akasztani; Ne tégy (fel) mindent 

egy lapra. 

L:  Mindent vagy semmit!; Dupla vagy semmi! 

(2) <megunja a férfi az ugyanazzal a partnerrel folytatott kapcsolatot (gyakran a csapodár férfi mentegetőzése)> 

◊ Rottenhoff: Megélek én már uram mással; hiszem, hála Istennek, él ugyan még az én szegény feleségem is. 

Gaude: Immár, ha él is? Kurva az anyja annak az egérnek, a kinek csak egy lyuka vagyon! (Actio Curiosa 172) 

R: Rossz róka (az), melynek csak egy lyuka van (2); Két lyuka van minden jó ürgének (2); Az ürge se jár egy 

lyukba (2); A változatosság gyönyörködtet. 

L: A lopott pina mindig jobb; Jóllakott méhnek nem kell a virág; Az idegen pina edzi a faszt; (A) lopott 

szerelem édesebb. 

EGÉSZSÉG 

Az egészség a legnagyobb kincs [Nincs jobb, mint a jó egészség; (A) legdrágább kincs(ünk) az egészség; Fő az 

egészség; Első az egészség, aztán jön a többi; Legfőbb az egészség; Az egészség a legfőbb érték] 

◊ Orvos: 

A’ nyavalyát Orvosság nélkűl meg-nem lehet gyógyìttani. Nagyobbra betsűllék, Zsugori Uram! az 

egésségeteket, mint azt a’ hitván pénzt. A’ nyavalyának, ha nem orvosoltatik, a’ halál a’ Vége. (Fejér Gy.: Az 

öreg fösvény, l. RMDE 3. 372) 

◊ Arról sem tehet senki is, ha lefekszem, mert tizenegy az óra. Ha a szerencsén nem fekszem is, csak jól 

aluggyam – jobb az egészségannál. (XXXII., Mikes K. Törökországi levelei 41–42) 

◊ Nincs ott asztal, abrosz, cifra evőkészség, 

Nincs egyéb fűszerszám, mint a jó egészség. 

Nincs egyéb mérték, mint kinek-kinek gyomra: 

Mégis ritka eset, hogy ez megromolna. (Arany J.: A nagyidai cigányok) 

◊ Jaj (Palikám), Antal bácsi, ezt igazán ne tessék… mit számìt a pénz, a vagyon? fő az egészség, nem igaz?! 

(Vámos M.: Jaj, l. Jaj 87) 

◊ Kabinos csöppet sem elégedett. Cracco. Eltakarodik. 
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Jula: Jópofa. Az ellenkezőjét jelenti a hangsúly. 

Auguszt: Sebaj. Fő az egészség. (Vámos M.: Világszezon, l. Jaj 114) 

◊ Agyába ötlik a házi használatú jelmondat, mely állìtólag a gázkamrában megfullasztott nagybátyja szavajárása 

volt. Őt fényképen se láthattad, nem maradt róla. Csak egészség legyen, a többit megvesszük. 

Ha van miből. 

S ha éppen eladó. (Vámos M.: Félnóta 350) 

R: Inkább legyek egészséges, mint gazdag; Kelletlen ott a kincs, (a)hol egészség nincs. 

L: Akkor becsüli meg az ember az egészséget, (a)mikor beteg; A becsület (a) legdrágább kincs; Legdrágább 

kincs a szabadság. 

EGÉSZSÉGES 

Inkább legyek egészséges, mint gazdag [Jobb egészségesnek lenni, mint gazdagnak] 

E: lat. Cicero: Valere malo, quam dives esse {Inkább akarok egészséges lenni, mint gazdag}. 

◊ A gazdagság, akár a szegénység, tanultuk meg gyorsan, korlátokat jelent, s az, hogy nem ehettünk 

zöldbabfőzeléket feltét nélkül, csupán szarvascombot vadász módra, csorbìtja önállóságunkat – de hadd 

csorbìtsa! Értésére adtuk szülőinknek, hogy ha ők elvi alapon esetleg hezitálnának, mi tudjuk a megoldást: jobb 

gazdagnak lenni, mint szegénynek. (Esterházy P.: Harmonia cælestis 702) 

R: Az egészség a legnagyobb kincs; Kelletlen ott a kincs, (a)hol egészség nincs. 

ÉGET 

Ami nem éget, ne fújd 

<akire nem vonatkozik valami, az ne mentegetőzzék az elhangzott vád, megjegyzés ellen> 

E: lat. Quod te non tangat, hoc te nulla tenus angat {Ami nem érint téged, egyáltalán ne nyomasszon}. 

◊ Ne fújd, ami nem éget [cìm] (Szigligeti E.: Ne fújd, ami nem éget) 

R: Akinek nem inge, ne vegye magára; Akinek nem forró, ne fújja a kását; Akinek nem szűre, ne vegye 

magára. 

EGY 

Egy mindenkiért, mindenki egyért [Mindenki egyért, egy mindenkiért] 

<minden ember támogatja a másikat> 

◊ Eszébe ötlenek a kezdeti évek, a régi Szuterén, ahol Gida hajlandó volt dìszletet festeni, ha kellett, szerelt 

reflektort, gépelt példányt, tartott bakot a világosìtónak… Mindenki egyért, egy mindenkiért. Százötven, de 

ingyen is elmegyünk! (Vámos M.: Félnóta 280) 

◊ Nincs széthúzás, nincs irigykedés, nincs fúrás, nincsenek konfliktusok körülötte. Az egy mindenkiért, 

mindenki egyért elv soha ilyen tökéletesen nem valósul meg, mint az ő mikrokozmoszában. (MH, 1996. nov. 15. 

23) 

EGYESSÉG 

Egyesség kis dolgokat nagyra emel (régi) 

<a nagyobb, nehezebb dolgokat összefogással lehet elvégezni> 

E: lat. Publilius Syrus, Sententiae 289: Ibi semper est victoria, ubi concordia est {Ott van mindig a győzelem, 

ahol egyetértés van}; Sallustius, Jugurtha 10.6; gör. Aiszóposz, Apa és fiai. 
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◊ Mi tartja meg a házat és hazát? 

Az egyezség: concordia. Ennek cìmeréül a belgák egybekötött hét nyìlvesszőket vernek pénzekre ily ìrással: Az 

egyezség megneveli a kicsiny dolgokat. Melyet vettek amaz bölcs magyar királytól, az Scilurustól; kinek 

nyolcvan fiai lévén, halálakor nyolcvan nyìlvesszőket egybeköttetvén, kezébe adta rendre, hogy eltörje, de nem 

lehetett; azután eloldván, mindeniknek adott külön-külön egyet-egyet, s mindenik könnyen eltörte. Melyre azt 

mondotta: ha egyesek lésztek, senki rajtatok erőt nem vészen; de ha egyet nem értetek, könnyen elveszthet 

akárki. (Bod P.: Szent Hilárius 125) 

R: Nagy teher is könnyű, ha sokan emelik; Sok kéz hamar kész; Sok varjú lovat győz; Sok lúd disznót győz; 

Egységben az erő. 

A: Sok szakács elsózza a levest; Közös lónak túros a háta; Sok bába közt elvész a gyerek. 

L: Több szem többet lát; Áldott a sok kéz (, átkozott a sok bél); Oszd meg és uralkodj! 

EGYEZSÉG 

Jobb a sovány egyezség, mint a kövér per [a kövér pernél] 

<jobb békésen kiegyezni, mint költséges harcba keveredni> 

E: lat. Titus Livius 30.30.19: Melior tutiorque est certa pax quam sperata victoria {Jobb és biztosabb a biztos 

béke, mint a remélt győzelem}. 

L: Hosszú peren [pörön] bìró a nyertes; Jobb a száraz kenyér békességgel [békével], mint a hizlalt borjú 

perlekedéssel. 

EGYSÉG 

Egységben [összefogásban; összetartásban] az erő (közismert) 

<összefogással sok minden elérhető> 

E: lat. Ne Hercules quidem adversus duos {Még Hercules sem harcol kettő ellen}; Publilius Syrus, Sententiae 

289: Ibi semper est victoria, ubi concordia est {Ott van mindig a győzelem, ahol egyetértés van}; Sallustius, 

Jugurtha 10.6; gör. Aiszóposz, Apa és fiai. 

◊ Most mi lesz? Csattan a csákány, a támadó a létráról a levegőbe dőlve, fejjel – vagy anélkül – alá hull? 

Egységben az erő, Miklós, súgja Brandhuber elvtárs. (Esterházy P.: Termelési-regény 20) 

◊ (…) az a lap inkább hősies volt, mint irodalmi, nem tudott más lenni, állandóan harcolt, küzdött, védekezett. 

Először lehetett igazán éreznem, hogy „egységben az erő”, hogy ez milyen furcsa riadalmat okoz „ott fent”, azt 

lehetett gondolni, hogy ez egy nagyon fontos dolog, és a szó pedig „veszélyes fegyver” (Esterházy P.: Az 

elefántcsonttoronyból 79) 

◊ Igaz, nincs már veled Kósa Balázs, tőle valahogyan lendületet kaptak a dalok, életre kelt a szavakba zárt 

gondolat… Meg aztán mindig többen voltunk, egységben az erő! Kéne alapìtani egy triót… ha volna kivel. 

(Vámos M.: Félnóta 312) 

◊ Gondolom, épeszű ötlet volt felhagyni a hajdani mindent-magunk-csinálunk autarchiájával, és egyébként is, itt 

volt a majdnem teljesen egyforma szerkezetű (s iparú) országok tömbje, összefogásban az erő (…) (MN, 1988. 

aug. 13. 8) 

P:  Egységben az erőszak. (Tóthné Litovkina 1993: 158) 

R: Nagy teher is könnyű, ha sokan emelik; Sok kéz hamar kész; Sok varjú lovat győz; Sok lúd disznót győz; 

Egyesség kis dolgokat nagyra emel. 

A: Sok szakács elsózza a levest; Közös lónak túros a háta; Sok bába közt elvész a gyerek. 



   

 159  
Created by XMLmind XSL-FO Converter. 

L: Több szem többet lát; Ezer varjú ellen elég egy kő; Áldott a sok kéz (, átkozott a sok bél); Oszd meg és 

uralkodj! 

EGYSZER 

Egyszer fent [fel; fenn], máskor [másszor; egyszer] lent [le; lenn] (közismert) [Mennyit fel, annyit le; Egyszer 

le [lent], másszor fenn [fent]; Ma fenn, holnap lenn] 

<az az élet rendje, hogy olykor kedvezően alakulnak a dolgok, olykor viszont baj, szerencsétlenség ér> 

◊ – Hát akkor hol szolgált, az Isten irgalmáért? 

Megint csak csöndesen mondja a fiú: 

– Előbb lent, azután fönt. Azután megint lent, meg megint fönt. Azután a keletin, ahol möglőttek. (Tömörkény 

I.: Tejfeles képpel, 832) 

◊ Így ment ez. Hun ìgy – hun úgy: eccer fent – eccer lent. De inkább lent (…) (Pető M.: Rozmaring ága 83) 

◊ (…) mintha én egy imbecillis idióta volnék, közben pedig csak mániás depressziós vagyok, illetve voltam, 

nagyjából harminc éven át, kimondani is szörnyű, harminc éve ìgy megy, egyszer fenn, másszor lenn, és hiába 

érzem magam olyan istenien, amikor fenn vagyok, a doktor bartosik gizella százszor elmagyarázta, hogy asse 

normális, szóval, sehogy se jó, semmi se jó … (Vámos M.: Anya csak egy van 42) 

◊ A Nyugat, az örök győztes megengedheti magának, hogy a vesztes szempontjából szemlélje a helyzetet, és őt, 

a vesztest, kedélyes nagyvonalúsággal vigasztalja, öregem, ne bosszankodj, ärgere dich nicht, ez csupán játék, 

és egyébként is, egyszer fönt, másszor lent, most ugyan vesztettél, majd máskor nyersz. (Esterházy P.: Harmonia 

cælestis 644) 

◊ Igazolódott a halhatatlan mondás: a tőzsde olyan, mint a lavina – egyszer le, egyszer fel. (MN, 1989. okt. 20. 

6) 

◊ Ma fenn, holnap lenn. Kétségkìvül a marxista történetìrás nem ismeri ezt az igazságtalan fordulatot. (Dátum, 

1989. dec. 4. 6) 

◊ Erre mondják: Így múlik el a világ dicsősége. 

Persze azt sem szabad elfelejteni, hogy a páternoszter végtelen körforgó lift. Egyszer fent, egyszer lent… 

(PSZT!, 1990. jan. 27. 31) 

R: A szerencse forgandó; A sors forgandó; Hol fel a kerék, hol alá; Hol kerék, hol talp; Egyszer hopp, máskor 

[másszor] kopp; Borúra derű; Tél után tavasz lesz, felhős után földerül; A bú sem tart örökké; Hol kiderül, hol 

beborul; Ma nekem, holnap neked; Derűre ború. 

L:  Nembánomból lesz a bánom; Minden farsangnak megjön a böjtje; Egy-két napi [három napi] 

dínomdánom, százesztendős [holtig való] szánombánom; Minden jóllakásnak meg kell adni az árát; A nagy 

nevetésnek [minden nagy nevetésnek; (a) jókedvnek] sìrás [rìvás] a vége; Nem mindig [minden] papsajt. 

Egyszer hopp, máskor [másszor;  egyszer] kopp(közismert) [Egyik nap hopp, másik nap kopp] 

<egyszer jól élünk, mindenünk megvan, máskor pedig nélkülözünk> 

◊ Egyszer pajtása volt az úrnak, akivel együtt devernált, máskor szolgája, akit lepocskondiázott a többi cseléd 

előtt; körülìrt fizetése nem volt. Egyszer hopp, máskor kopp. (Mikszáth K.: A fekete város) 

◊ – No, de hát éheznek. 

– Hja, barátom, egyszer hopp, másszor kopp… Akkor más volt, amikor fumigálta az én kosztomat… Mikor én a 

forradalmak után úgy éltem egy nyomorult szobában, amit rekviráltak nekünk és eljött hozzánk, s látta, hogy a 

fogamhoz verem a garast, akkor lenézett. (Móricz Zs.: Rokonok 732) 

◊ Irtózatosan le van hát csúszva anyagilag. (…) 
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Ezt sem hitte volna még ezelőtt három hónappal, ha valaki mondta volna. 

De ha eladhatja az ólmot meg a csavart, meg aztán megnyerne legalább két bankot, akkor vége szakadna ennek 

a nyomorúságnak, mert ki lenne az útiköltsége, és hazamehetne. 

Mert hiába, egyszer hopp, máskor kopp: már éppen háromszor próbálta meg, hogy úgy menjen haza vonaton, 

mint ahogy jött, de nem sikerült. (Szabó P.: Vigyázz, Jóska!, l. Kánikula 396) 

◊ – Állami cégnek való kiadás esetén a jövedelem biztos, mondhatnám, havi fix. De jóval alacsonyabb, mint 

amit maszek alapon ki lehet hozni belőle. Viszont a magánkezdeményezés sikere az ügyesség és a szerencse 

függvénye, egyszer hopp, másszor kopp. (Vámos M.: Két költői részlet Odisz regényes életéből, l. Jelenleg 

tizenharmadik a listán 260) 

◊ Pechem volt Pesten slusszpassz. Kértem iratokat, de nem kaptam. Minek ettől úgy földúlni magam? Most meg 

szerencsém van: reparátort keresek és szemközt jön egy karóra. Ilyen az élet, egyszerhopp, máskor kopp. (A 

Világ, 1990. jan. 4. 30) 

P:  Máma kopp, holnap kopp. (Dili, 1989. okt.: 4) 

R:  Ma nekem, holnap neked; A szerencse forgandó; A sors forgandó; Hol fel a kerék, hol alá; Hol kerék, hol 

talp; Egyszer fent, máskor [másszor] lent; Borúra derű; Tél után tavasz lesz, felhős után földerül; A bú sem tart 

örökké; Hol kiderül, hol beborul; Derűre ború. 

L:  Nembánomból lesz a bánom; Minden farsangnak megjön a böjtje; Egy-két napi [három napi] 

dínomdánom, százesztendős [holtig való] szánombánom; Minden jóllakásnak meg kell adni az árát; A nagy 

nevetésnek [minden nagy nevetésnek; (a) jókedvnek] sìrás [rìvás] a vége; Nem mindig [minden] papsajt. 

ÉHEZŐ 

Éhezőknek ételt adni, szomjazóknak italt adni, utasoknak szállást adni, kételkedőnek jó tanácsot adni 

<mindenkinek meg kell adni azt, amire a legnagyobb szüksége van> 

◊ – (…) Hogyha nem sértenénk egy szóval, nagyon kérnénk tessék szìves lenni, tessék nekünk adni egy kis 

ennivalót, mert mi ma még se nem ettünk, se nem ittunk, és nagyon éhesek vagyunk. De kijelentjük, hogy csak 

úgy tessék adni, ha fizetni nem kell érte, mert nekünk egy fillérünk sincsen! 

De a jó ember azt mondta, hogy nem is kell, mert a közmondás azt tartja, hogy: éhezőknek ételt adni, 

szomjazóknak italt adni, utasoknak szállást adni, kételkedőknek jótanácsot adni! (Dömötör S.: Hevestől 

Baranyáig 237) 

L: Add meg a császárnak, ami a császáré (, és Istennek, ami Istené). 

ÉHSÉG 

Az éhség nagy úr [Nagy úr az éhség] 

<kényszerhelyzetben, főleg ha éhesek vagyunk, olyat is teszünk, amit máskor nem tennénk> 

◊ – (…) Árnyalja mindazonáltal a gondolatfutamot az éhség. 

– Parancsol? 

– Ha éhes az ember, erre gondolok. Ez esetben nehéz a vacsora és a zabálás különbségét fölmérni. Hiányoznak a 

szempontok! A gourmet megveti az éhséget, tudom! Igaza van! Micsoda dolog nem azért enni, mert valami 

finom! (…) 

– Nagy úr az éhség – mondta még derűsen. (Esterházy P.: Harmonia cælestis 415) 

◊ – A majdnem megfoghatatlan butaság… – Sterk morzsolta, ìzlelgette a szavakat a szájában, de nem úgy, mit 

az éhes ember, nem az ő emlìtette vad tehetetlenségben, ellenkezőleg, konesszőr módjára csócsálta, ernyedt 

élvezkedésben –, majdnem, majdnem megfoghatatlan, ez ebben a szép, a majdnem megfoghatatlan butaság… 

bizony, a butaság nagy úr. 
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Az éhség is nagy úr, a butaság is nagy úr: úgy tetszik, Sterk forradalmár „nagyúri” társaságra vágyik, 

mindenesetre bizonyosan többet gondol az urakra, mint szegény családom mindösszesen. (Esterházy P.: 

Harmonia cælestis 417) 

◊ A frissen szerzett madár eleinte nem akar enni, pontosabban először mindenről a menekülés jut az eszébe, nem 

veszi el a táplálékot. Ilyenkor nincs mit tenni: sapkát a fejére, és várni, amìg az idomìtás oroszlánrészét a 

gyomorsavak elvégzik. Az éhség nagy úr: előbb-utóbb eljön a pillanat, amikor a madár elfogadja a kesztyűn 

felkìnált húst. (Népsz, 2001. máj. 26. 26–27) 

R: Nagy úr a szükség [a nincsen]; Nagy úr a muszáj [a kényszer]; A muszájnál is nagyobb úr a nemlét [a 

nincs; a szükség; a kényszer; a kell]; (A) szükség törvényt bont; Kihajtja az éhség a farkast a bokorból; 

Megtanìt a nyomorúság imádkozni; Megtanìt a szükség. 

D: Nagy úr (valami) <nagy a hatalma, sok mindent ki tud kényszerìteni> 

◊ Persze, előfordul ma is – nagy úr a paraszolvencia! –, hogy egy elmebeteget „bedugnak” egy öregek szociális 

otthonába. (MH, 1995. jan. 17. 15) 

Kihajtja az éhség a farkast a bokorból [Éhség a farkast is kihajtja (a) cserjéből [a bokorból] 

<a szükséghelyzet, főleg az éhség, elszánttá teszi az embert> 

E: lat. Esuriem patiens silva lupus exit opaca {Az éhséget eltűrő farkas elhagyja a sötét erdőt}; Fames pellit 

lupum e silvis {Az éhség kihatja a farkast az erdőből}. 

◊ A’ gyomor éhsége, 

És kenyér szűksége, 

Mindent el-túd forgatni. 

Okost bolondságra, 

Jámbort-is lopásra 

Gyakran szokott úntatni. 

Mert ott van az inség 

Hol süveget szükség 

Kezd szitával foldozni. (Beniczky P.: Magyar ritmusok 177–178) 

R: Nagy úr a szükség [a nincsen]; Nagy úr a muszáj [a kényszer]; A muszájnál is nagyobb úr a nemlét [a 

nincs; a szükség; a kényszer; a kell]; (A) szükség törvényt bont; Az éhség nagy úr; Megtanìt a nyomorúság 

imádkozni; Megtanìt a szükség. 

L: Üres has [gyomor] nem jó [rossz] tanácsadó. 

EKE 

Az eke mindent lefordít 

<az életben minden mulandó> 

◊ – Sok rosszat tett a háború, Mátyás – mondom neki. 

– Hát sokat – bólint rá, s rágyújt az összetett tenyere enyhiben. 

Nézünk magunk elé szótlanul, aztán megvonja a vállát. 

– Ez is elmúlt. Az eke mindönt lëfordít. 
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– Az le – bólintok rá. – Csakhogy azért a fiatalokért mégis kár volt. Még élhettek volna. Arra teremtette őket az 

Isten. (Móra F.: Ének a búzamezőkről 286) 

R: A kemény cserfát is összeőrli a szú; A vas is megvásik [elvásik] idővel; Az idő mindent megrág; Idővel a 

csoroszlya is elkopik. 

ÉL 

(A)míg élünk, remélünk [(A)mìg élek, remélek] 

E: lat. Seneca nyomán: Dum spiro, spero {Mìg élek, remélek}; Seneca, Epistulae morales 70.7: Omnia homini 

dum vivit speranda sunt {Amìg él az ember, mindenben reménykednie kell}; Cicero; gör. Aposztoliosz; 

Euripidész. 

◊ – Főbe lövik? 

– Nem hiszem. Tìz-tizenöt évre számìtok. 

– Ezt nevezi megúszásnak? 

– Ezt. Nem ütik le a vesémet. A többit meglátjuk… Dum spiro, spero! Ha jól emlékszem, Descartes mondta, 

nálunknál nagyobb matematikus. (Lengyel J.: Kicsi, mérges öregúr, l. Igéző 58) 

◊ – És ezt a kócerájt akarják elcserélni egy ötszobás villára? Ahogy ìrják, kis ráfizetéssel? 

– Nézze, amíg élünk, remélünk. Meg azután nem is gondoljuk mi komolyan ezt a cserét. Csak kell az életünkbe 

egy kis változatosság. (Extra Ludas, 1989. ősz 11) 

P:  Amíg élünk, szenvedünk. (Hernádi 1985: 87) 

R: Amìg élet van, (addig) remény is van; Holtig remél az ember. 

L: Ki reménységgel él, ispotályban hal meg; Ember küzdj és (bìzva) bìzzál! 

Élni és élni hagyni 

<úgy kell élnünk, ahogy nekünk tetszik, és másokat is hagyni kell, hogy úgy éljenek, ahogy szeretnének> 

E: ném. Leben und leben lassen {Élni és élni hagyni}. 

◊ Éljenek a bányászok is; de ne űzzük el a szántókat, sem a szabók a csizmadiákat. Éljünk s hagyjunk másokat is 

élni. (Bessenyei Gy.: Magyarság, 591) 

◊ Schelmajer: (…) Igaz ugyan: hogy ezen Fejedelmünk-is él, és mást-is élni hágy. De azt kévánnya: hogy ki-ki 

magájéval meg-elégedgyen; máséra ne-vigyorìttsa fogait. – Nem-bánnya ő Fejedelemsége: ha Tisztyei meg-

töltik erszénnyeket. De igazságossan szolgállyanak ám, és máséból egy-harapásnyit ne csìpjenek-el. (Dugonics 

A.: Az arany pereczek 20) 

◊ Fröccsöntő: legyezi magát. Azoknak jó, akik fizetést kapnak! Nincs leisztung, se adócsősz… 

Tropa Mami: Újgazdag nem ugat! Éljen meg a tányéromból, mossa fel naponta a vécét… 

Koldus: Leben und leben lassen! (Kornis M.: Kozma, 357) 

◊ A „Leben und leben lassen” elve alapján szabad tehát a gazda: mindenki mindenre vállalkozhat (kivétel ez alól 

az állami monopólium – például a rádió: ám a magánvállalkozó összeállhat a rádióval társas vállalkozássá). (A 

Világ, 1990. jan. 18. 30) 

◊ (…) tudomásul kell venni, hogy Leskó László paksi. A városban élő, ahhoz szorosan kötődő, azzal 

ellentmondásosságával együtt tartozó kiemelkedő személyiség. Másságával más. Persze Neki is tudomásul 

kellene vennie, hogy az egyéniségek, az ún. nehéz emberek is társadalomban, közösségben, emberek között 

élnek, akik szintén mások. Így szép, s talán könnyebb! Németesen „Leben, und leben lassen.” (Piac, 1996. máj. 

17) 
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◊ Az értelmiségi értékeire fogékony, egyszerűen vonzó, nőies nőt keresek 35 és 40 év között. Elsődlegesnek 

tartom az intellektuális harmóniát. 47 éves (176/78kg), független férfi rendezett körülményekkel keresi az igazit. 

„Élni és élni hagyni” jeligére a felvevőirodákba. (Expressz, 2000. szept. 14. 15) 

P:  Félni és félni hagyni (MN, 1991. jan. 19. 20) 

Felélni és felélni hagyni. (Ludas Matyi, 1989. szept. 27. 12) 

„Ölni vagy ölni hagyni”? (Reform, 1989. nov. 10. 2–3) 

Ki mint él, úgy ítél 

<mindenki a maga életmódját, értékrendjét veszi alapul, amikor másokról alkot véleményt> 

◊ A mi magyarink szokták mondani, hogy azki miben túdós, abban gyanós. Az szentirás pedig azt mondja, hogy 

azki bolond, mindent esztelennek ítél. (Pázmány P.: Öt levél, Harmadik levél 107) 

◊ A részeges szomszédom nem érti, miért fújta föl a média azt a botrányt, mikor egy országgyűlési képviselő 

ittasan futballozni próbált az egyik balatoni településen levő élelmiszerboltban. De hát ki mint él, úgy ítél. 

(Forgács T.: Magyar szólások 139) 

P:  Ki mint él, úgy izél. (Vargha Domokos szóbeli közlése, 2001. dec.) 

Ki mint él, úgy Tompa. (kifacsart 1999: 83) 

R: Mindenki magából indul ki; Ki szemeten nevelkedett, mást is rühesnek gondol. 

Nem azért élünk, hogy együnk, hanem azért eszünk, hogy éljünk [Az ember nem azért él, hogy egyék, 

hanem azért eszik, hogy éljen] 

<az evés csak feltétele, nem pedig célja az életnek> 

E: lat. Caecilius Balbus, Sententiae 60: Edas ut vivas, ut edas, noli vivere {Azért egyél, hogy élj, ne azért élj, 

hogy egyél}; Quintilianus, Institutio oratoria 9.35.85: Non ut edam, vivo; sed ut vivam, edo {Nem azért élek, 

hogy egyek, hanem azért eszem, hogy éljek}; Cornificius ad Herenn 4.28.39: Oportet edere ut vivas, non vivere, 

ut edas {Azért kell enni, hogy élj, nem azért kell élni, hogy egyél}; gör. Szókratész. 

◊ Vétkeznek tehát, akik azért élnek, hogy egyenek, nem azért esznek, hogy éljenek: kiknek gyakorta nyelveken 

forog ama minden öröm a húsétel és borital, azért együnk-igyunk, majd meghalunk. (Pázmány P.: Prédikációk, 

l. P. P. válogatott művei 186) 

◊ Finnyás henyék, kiknek a has istenetek, 

Herék, kik csak azért éltek, hogy egyetek. (Csokonai Vitéz M.: A nyár) 

P:  Nem azért élünk, hogy dolgozzunk, azért dolgozunk, hogy éljünk. (Hernádi 1985: 86–87) 

L: Egyszer él az ember; Az a miénk, amit megeszünk. 

ELEJE 

Gondold meg elejét, utóját, kivel kötöd be a szemed világát 

<felelősségteljes dolog a házasság: jól gondold meg> 

◊ Jól meggondold rózsám, elejét, utóját, 

Hogy kivel kötöd be két szemed-világát, 

Mert nem kölcsön kenyér hogy visszaadhatnád, 

Sem nem tarka kendő hogy megfordìtanád. (népdal, l. Erdélyi J.: Magyar közmondások 107) 

R:  Férjhezmenés nem sapkacserélés; A házasság nem kölcsönkenyér; Nem tarka kendő a házasság. 
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L: Nagy boldogság a jó házasság; Nincs nagyobb szerencse, mint a jó házasság; (A) házassági esküvést nem 

oly könnyen lehet felbontani, mint a rossz varrást; A házasság rabság. 

ÉLET 

Amíg élet van, (addig) remény is van 

<a reményt soha nem szabad feladni> 

E: lat. Seneca nyomán: Dum spiro, spero {Mìg élek, remélek}; Seneca, Epistulae morales 70.7: Omnia homini 

dum vivit speranda sunt {Amìg él az ember, mindenben reménykednie kell}; Cicero; gör. Aposztoliosz; 

Euripidész. 

◊ Mert bizony vajmi kevés joga lehet ambìciókhoz egy szerény minőségekkel „megáldott”, más szóval egyszerű 

fiatalembernek ilyen igen előkelő, gazdag és szépségesen szép hölgy iránt, de másrészt bizonyos az is, hogy az 

embernek soha nem szabad minden reményét feladnia! Történtek már a világon különös, nagy és szép dolgok 

(…) (Nagy L.: A romantikus nevelő, l. Meggyalázott vágy 394) 

◊ (…) hozzá nem értő lévén azon eltűnődöm, hogy nem túl nagy merészség-e mindenre jó, a szervezet minden 

pontján rendet tévő csodaszerként alkalmaztatni és alkalmazni egy több (17) komponensből álló készìtményt, 

amelynek gyógyhatása objektìv okok miatt teljességgel még nem állapìttatott meg? Bár, valahogy úgy mondják, 

hogy amíg élet van, addig remény is van… (Dátum, 1990. jan. 25. 10) 

R: (A)mìg élünk, remélünk;Holtig remél az ember. 

L: Ki reménységgel él, ispotályban hal meg; Ember küzdj és (bìzva) bìzzál! 

Az élet nem habos torta [habostorta] 

<az emberi élet nem mindig élvezetes, olykor nehézséggel jár> 

E: – Mit beszélsz? Ez a rohadt folyó elviszi mindenünket. 

– Milyen folyó? – néz a semmibe Pelikán. 

– Milyen folyó? – kezd most igazán dühbe gurulni a vasutas. – A Duna. A te Dunád! 

Pelikán révetegen mondja. 

– Hát igen, elvtársak. Az élet nem egy habos torta. 

A gutaütésre amúgy is hajlamos vasutas most már nyakán kidagadó erekkel ordìt. 

– Habos torta?! … A kurva jó nénikédet, ez neked habos torta? – A piszkos hullámokra mutat. (Bacsó P.: A tanú 

154) 

◊ Az én életem nem volt habostorta, hehe, kevés öröm jutott, kislánykoromban igazán nem ìgy képzeltem, de hát 

ez van, ezt kell szeretni, én aztán gürcöltem eleget, és mi az eredménye? (Vámos M.: Anya csak egy van 8) 

◊ Állìtólag mostanában a honpolgárok nagyjából kétharmada úgy érzi, hogy az élet még kevésbé habos torta, 

mint korábban volt. (MH, 1995. febr. 9. 15) 

R: Nem minden [semmi sem] fenékig tejföl [tejfel]. 

Az élet sokat ígér, keveset ad 

<az ember vágyaiból, reményeiből kevés valósul meg> 

R: Olyan a világ, sokat ìgér, keveset ád. 

L: Olyan az ördög, sokat ìgér, keveset ad; Nem minden felhőből lesz eső. 

Inkább vesszen élted, hogysem becsületed 
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<a becsület nagyobb érték, mint az élet> 

E: lat. Publilius Syrus, Sententiae 179: Fidem qui perdit, nil potest ultra perdere {Nincs több veszteni valója 

annak, aki elveszti a becsületét}; Tacitus, Agricola 33: Honesta mors turpi vita potior {Jobb a tisztes halál, mint 

a becstelen élet}. 

◊ – Nem várom meg, mìg Ali basa csalárd módon szolgaságba hurcol. Az én nyakamba nem vet láncot. Inkább 

akarok becsülettel meghalni, mint szégyennel életben maradni. (Lengyel D.: Magyar mondák 129) 

◊ – (…) De még ha szavát tartaná is a pogány, én inkább akarok becsületes halállal meghalni, mint gyalázattal 

élni! Bajtársaim! Emelje fel a kardját, aki velem érez. (Lengyel D.: Magyar mondák 174) 

◊ – Tóth barátom, nem kìvánok egyebet, csak mondja, hogy visszalépett a kisgazdapárt jelöltje. 

– Jó hírnév, becsület, drágább az életnél, 

Aki azt elveszti, sokkal jobb, ha nem él. (S. Dobos I.: Egy somogyi parasztcsalád meséi 134) 

R: Jobb a jó hír a nagy gazdagságnál; Mindennél jobb a jó név; A becsület (a) legdrágább kincs; Az elveszett 

becsületet nehezebb visszaszerezni, mint az elveszett vagyont; Drága kincs a jó hìr, valaki azzal bìr; (A) 

becsületet nem lehet pénzért (meg)venni [vásárolni]. 

Párosan szép az élet 

<a boldog, harmonikus élet feltétele a társas kapcsolat> 

◊ – (…) Utána pedig nem ártana, ha csépelnétek egy kicsit. Kettesben vìgabban forog a cséphadaró. Én kiverék 

egy néhány kévét, de azt mondja a közmondás: „Párosan szép az élet”, hát igaz is. A munkának es csak akkor 

van látatja, ha az ember többedmagával dolgozik. Azért jó a kaláka. (Kurkó Gy.: Nehéz kenyér 301) 

◊ Manila, június 10. 

A lényeg: szerdán is nyert mindkét magyar csapat a sakkolimpián, azaz: párosan szép az élet… (MN, 1992. jún. 

11. 13) 

R:  Isten a fát sem teremtette magában (, muszáj párjának lenni); Nem jó az embernek egyedül lenni; Még a 

fának is rossz egyedül lenni; Ritka madár pár nélkül. 

Rövid az élet (, hosszú a sír) 

<addig kell az életet élvezni, amìg lehet, mert úgyis rövid> 

E: lat. Horatius, Satirae 2.6.97: Vive memor, quam sis aevi brevis {Úgy élj, hogy emlékezz, hogy milyen rövid 

az életed}. 

◊ Igyunk, igyunk barátaim, 

Rövid az élet, örök a sír. (Sirisaka A.: Magyar közmondások 203) 

◊ Hát bemegyünk az öregúrhoz. Ott ült a nagy székében, s fel sem állott. Úgy állottunk előtte, mint az 

iskolásgyerekek. Meghallgatta szónoklatunkat, s azt mondta: csak röviden, fiam, mert az élet rövid, mint a 

gatyamadzag. Az is mindig akkor szakad be a korcba, mikor nem kéne… (Móricz Zs.: Rokonok 836) 

◊ Rövid az élet, hosszú a sír, 

Bolond, aki emlékkönyvbe ìr! (Békés I.: Napjaink szállóigéi II. 641) 

◊ Rövid az élet, hosszú a sír: 

Bolond, aki búsul, bolond, aki sìr (…) (Zerkovitz Béla, l. Békés I.: Napjaink szállóigéi II. 965) 

◊ De éppen, mert az élet rövid, s mert a könyv oly sok, mint a vìzcsepp a tengerben, válogasd meg gondosan a 

könyvet, mielőtt felnyitod lapjait. (Márai S.: Füves könyv 79–80) 
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◊ Az idő nagyìtóján át szemlélve a jelenetet, Muki igazat ad Áginak, végeredményben gyerekek voltunk, miért 

kellene egy gimnazista lánynak föltétlenül és minden szabad idejében foglalkoznia valamivel? rövid az élet, 

hamar leperegnek az évek. (Vámos M.: Félnóta 40) 

◊ Utcalány: kacag. Beizgultál? De sürgős lett! 

Katona: Ó, te csokinyuszi, most?! A világ végén? Most mire várjunk?! „Rövid az élet, hosszú a sír…” Nulla 

harmincra bent kell lennem… Mi lesz már? (Kornis M.: Körmagyar, 162) 

R: Élj(ünk) a mának!; Minden órának leszakaszd virágát; Élj az idővel!; Egyszer él az ember. 

Úgy [akkor] szép az élet, ha zajlik [zajos] 

<az a jó, ha eseménydús az ember élete> 

◊ Pofon is csattan helyen-helyen, vagy csak rákiáltás, mindegy. Úgy szép a vasárnap, ha zajos. (Szabó P.: 

Talpalatnyi föld 571) 

◊ A társasházakban egy kialakult gyakorlat – vagy általános szabály? – értelmében a földszinti lakó is fizet 

liftdìjat. (…) Most a fővárosban (…) kimondták, hogy csak emeleten lakóknak kell fizetniök. Eddig ez nem volt 

természetes. Mert úgy szép az élet, ha pontosan szabályozva van! (Ludas Matyi, 1988. ápr. 13. 2) 

◊ Úgy szép az élet, ha zajlik, tartja a mondás. Ha ez ìgy van, a magyar autósoknak egyáltalán nem lehet oka 

panaszra. Mindig történik valami. (MH, 1997. nov. 13. 23) 

ELLENSÉG 

Ha ellenséget akarsz szerezni, adj kölcsön 

<a kölcsön gyakran ellenséggé teszi az embereket> 

E: lat. Qui dat mutuum, amicum vendit, inimicum emit {Aki kölcsönad, eladja a barátját, és ellenséget vásárol}; 

Mutua qui dederit, repetens sibi comparat hostem {Aki kölcsönöket ad, újra meg újra ellenséget szerez 

magának}. 

R: Adj kölcsön, ha azt akarod, hogy rossz embered legyen; Ha barátodtól meg akarsz menekülni, adj neki 

pénzt kölcsön. 

Magának senki se ellensége [Ki-ki saját magának nem az ellensége] 

R: Minden molnár a maga malmára hajtja a vizet; Közelebb az ing a subánál (1); Minden szentnek maga felé 

hajlik a keze; Ki-ki [mindenki] a maga fazeka mellé szìt; Ki-ki csak maga hasznát nézi; Kovács is azért tart(ja 

a) fogót, hogy a kezét meg ne égesse (2); Ki-ki lába alá vágja a forgácsot. 

Mosolygó ellenségnél nincs ártalmasabb (régi) 

E: lat. Cicero, De amicitia 24.90: Praestat habere acerbos inimicos, quam eos amicos, qui dulces videantur 

{Jobb, ha kìméletlen ellenségeid vannak, mint olyan barátaid, akik kedveseknek látszanak}; Nihil magis 

cavendum, quam blandus hostis {Semmitől sem kell inkább óvakodni, mint a nyájas ellenségtől}; gör. 

Menandrosz. 

R: Ne higgy a hìzelgő ellenségnek. 

L: Nem mind barátod, aki rád mosolyog. 

Ne higgy a hízelgő ellenségnek (régi) 

E: lat. Cicero, De amicitia 24.90: Praestat habere acerbos inimicos, quam eos amicos, qui dulces videantur 

{Jobb, ha kìméletlen ellenségeid vannak, mint olyan barátaid, akik kedveseknek látszanak}; Nihil magis 

cavendum, quam blandus hostis {Semmitől sem kell inkább óvakodni, mint a nyájas ellenségtől}; gör. 

Menandrosz. 
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◊ Mikor a nándorfejérvári foglyok eleibe térdepeltek, nem kellett volna a tisztességet elfogadni. Arrul, hogy ez 

megesett, nem tehetett; de hogy elfogadja-é vagy őket a királyhoz igazìtsa, az rajta állott. Az ajándékot, melyet 

Konstancinápolyból küldöttek, a királyhoz kellett volna hasonlóul küldeni, ilyen üzenettel: „(…) Megvert 

ellenségnek, ha hívséget, tiszteletet mutat, nem kell hinni.” (Bessenyei Gy.: A magyar nemzetnek szokásairul, 

651) 

R: Mosolygó ellenségnél nincs ártalmasabb. 

L: Nem mind barátod, aki rád mosolyog. 

ELLENTÉT 

(Az) ellentétek vonzzák egymást 

<az ellentétes tulajdonságokkal rendelkező emberek keresik egymást társaságát> 

E: lat. Gallus: Diversos diversa iuvant {Az ellentétek segìtik a különbözőket}. 

◊ Az attitűdhasonlóságra vonatkozó kutatások tehát nagyjában-egészében alátámasztották azt a közkeletű 

véleményt, hogy hasonló a hasonlónak örvend. Van azonban egy legalább ilyen gyakori, de az előbbinek 

ellentmondó hiedelem is, miszerint azok vonzódnak jobban egymáshoz, akik eltérő, egymást kiegészìtő 

jellemzőkkel rendelkeznek – ez az „ellentétek vonzzák egymást” elve. (Forgács J.: A társas érintkezés 

pszichológiája 262–263) 

◊ Mint közösen kijelentették, egyikük számára sem jelent próblémát a nagy korkülönbség, és ehhez még 

Polanski hozzátette, 4 éve él felhőtlen boldogságban Emannuelle-lel, aki a maga vidám, kedves természetével 

éppen az ellentéte az ő szorongásra, pesszimizmusra hajlamos alkatának. Az ellentétek pedig vonzzák egymást – 

mint köztudott. (Reform, 1989. nov. 10. 25) 

A:  Guba gubához, suba subához; Sárfazékra sárfedő, vasfazékra vasfedő; Minő a vászon, olyan foltja kerül; 

Föld a földhöz; Vagyon a vagyonnal házasodik; Gonosz a gonoszt hamar felismeri; Tolvaj tolvajra hamar 

ráismer; Szegény a szegénnyel, gazda a gazdával; Szekeres a szekeressel, taligás a taligással; Minden disznó 

megleli a maga dörzsölőfáját; Eb kutyával hamar összebarátkozik; Minden zsák megtalálja [megleli] a (maga) 

foltját; Cseréptálhoz fakanál; Hasonló a hasonlónak örül; Róka a rókával hamar összebarátkozik 

[megalkuszik]; Az olaj nem keveredhetik a vìzzel; A barátság vagy egyenlőket vesz, vagy egyenlőkké tesz. 

ELME 

Arany elmének gyöngy a gondolatja (régi) 

<bölcs embernek vannak okos, bölcs gondolatai> 

◊ Fantsali: 

(…) azomban hamar a’ Rendes Getzihez futok, és reá beszéllem, hogy ő tegye magát Poétának, és valami rút, ’s 

goromba Verseket Írjon deákúl, hogy a’ Farmatringosi Kapitány meg-ne érthesse; és igy majd ugyan nyer 

benne, mint a’ Bertók a’ tsikban. 

Téntási: 

O vere dignum olla Cooperculum! – Arany elmédnek gyöngy a’ Gondolatja. (Fejér Gy.: A tisztségre vágyódók, 

l. RMDE 3. 289) 

ELMÚLIK 

Ami elmúlt [volt; (meg)történt], (az) elmúlt [(meg)volt; (meg)történt; vissza nem jő]  

<ne hánytorgassuk fel a múltat, felejtsük el a régi sérelmeket> 

E: lat. Plautus, Aulularia 741: Factum fieri infectum non potest {Nem lehet a megtörténtet meg nem történtté 

tenni}; gör. Theognisz. 

◊ Peti: Kedves vendéged voltam én valaha. 
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Vojtási. Voltáért semmit sem ád a zsidó. Ami volt, elmúlt, s talán ebre fordult, kalmár azt nem fontolja. 

(Botfalvai, l. RMV 237) 

◊ Vencel: (…). No… no – ki mondotta eztet? Nem akarok én erről semmit is tudni – hiszen ami elmúlt, az nem 

lesz többé jövendő, hogy újjánt csinálhatnánk a rosszat. (Katona J.: Ziska a Calice, a táboriták vezére 98–99) 

◊ Ami volt, az nincs már: ami jó volt, elmult; 

Más pennával ìrnak; sorsom balra fordult; (…) (Arany J.: Toldi) 

◊ – Hagyd el! Hagyd el a kérdezősködést! Hogy mi baja a lábamnak? Az csak hagyján. Sokkal nagyobb bajom 

van most. Azért jöttem hozzád. Nincs kivel beszéljek róla. 

– Ami elmúlt, elmúlt. Én is elfelejtettem; te is felejtsd el. (Jókai M.: A lélekidomár 478) 

◊ – Szegény özvegy vagyok, hat árva gyermekkel. Minek köszörülje rajtam a világ a nyelvét… Édes fiam, ami 

elmúlt, többé vissza nem jő… Borìtsunk fátyolt a múltakra! Ne szennyezzük be a megboldogult dicső emlékét! 

(Móricz Zs.: A koszorú, l. Elbeszélések 248) 

◊ Mit érne, ha bekószálná az egész világot, Ázsiát, Amerikát s Ausztráliát, hiszen a megtörténteket nem lehet 

meg nem történtté tenni! 

Ami megtörtént, megtörtént, és lám, mégsem látszik meg semmi sem a virradatban, se a füvön, se a földeken, se 

a búzatáblákon, sőt. (Szabó P.: Tiszán innen, Dunán túl, l. Macska az asztalon 447) 

◊ Auguszt. Nem mindegy, mit csinálnak? Ami történt, megtörtént! Az se segìt, ha te hisztizel! (Vámos M.: 

Világszezon, l. Jaj 164) 

◊ Semmi fenyegetőzés. Számonkérés. Felelősségre vonás. Nix leszámolás, nix elszámolás. Ami volt, volt, aki 

bújt, bújt, ami történt, el van felejtve. (Ludas Matyi, 1989. szept. 20. 10) 

◊ Egy régi elfelejtett barát fölbukkanása zavarhatja meg magánélete boldogságát. Ne hagyja, hogy a rosszkedve 

felülkerekedjen. Ami volt, elmúlt! (Tolna Megyei Extra, 1992. dec. 3. 6) 

R: Borìtsunk fátylat a múltra; A megesett dolognak legjobb orvossága az elfelejtés; Ne hánytorgassuk a 

múltat; (A) voltra nem ad a zsidó. 

L: Felmelegìtve csak a töltött káposzta [töltöttkáposzta] jó; Tégy úgy, mint a napóra, csak a derűs napokat 

számold. 

ÉLŐ 

Élőnek élő, holtnak holt a barátja [Holtnak holt, élőnek élő a barátja; Holtak a holtakkal, élők az élőkkel; Holt 

a holttal, élő az élővel; Halott a halottal, eleven az elevennel] 

<bármennyire kedves halottja van is valakinek, keresnie kell új társat> 

◊ Látván a jó barátjai keserű szomorúságát, vigasztalni sokan elmentek őhozzá, és legelőször egyik igaz barátja 

ìgy vigasztalja, mondván: – Való, barátom, a te feleséged egy derék asszony volt, és ennek elvesztésével nem 

kicsiny kárt vallottál. De hiszen hallottad az öregektől: holtnak holt, élőnek élő a társa; könnyen 

megorvosolhatod dolgodat, még fiatal ember vagy, kaphatsz még jó feleséget, nem holtak meg mind a jók (…) 

(Szilágyi F.: Elmét vidìtó elegy-belegy dolgok 106) 

◊ (…) Sára néne hol az egyikhez szaladt, hol a másikhoz. Ha valamikor segìtett, hát most segìtsen aztán a 

tudománya. 

Nem a halott miatt, hanem az élők miatt. 

Mivel meg vagyon ìrva, hogy az élők éljenek, a halottak haljanak. (Szabó P.: Szemet szemért, l. A nagy temető 

150) 

◊ A gyerekek se nagyon emlegetik az anyjukat, mert amióta a baj érte, úgyis elszoktak tőle, és ahogy Mátyás 

mondja, pedig ő igazán vére gyanánt szerette Etelt, a megesett dolognak legjobb orvossága az elfelejtés. Meg 
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aztán holtnak holt a barátja, elevennek élő, és mikor eljön az ideje, senki se veheti érte ìtéletbe Ferencet, ha 

asszonyt vesz a házhoz, ugyan korától még lánynak a fejét is bekötheti. (Móra F.: Ének a búzamezőkről 242) 

◊ Ha elhal a feleség, újra megnősül, kivált ha neveletlen árvák maradnak, aztán meg azzal tartják, hogy élőnek 

élő, holtnak, holt a fele. (Kiss L.: A szegény emberek élete I. 219) 

◊ Hát, alig bëbúj a lány az ágy alá, jön a vőlëgénye utána. 

Ott áll az ablak alatt. Bëszól az ablakon, aszongya: 

– Hótnak hótt a baráttya, élőnek élő a baráttya. 

Hót barátom add ki eszt az élőt. 

Erre a halott fölűt az ágyba. 

Mögen mondya neki: 

– Hótnak hótt a baráttya, élőnek élő a baráttya. (S. Dobos I.: Egy somogyi parasztcsalád meséi 398–399) 

R:  Halál halálnak, élet életnek barátja. 

ELŐBB 

Jobb előbb, mint utóbb 

◊ A posta-fermányunkban pedig a van feltéve, hogy egy órával elébb induljunk meg, mintsem kelletnék. Ez a 

cancellária szokása, mert itt nem teszik, hogy hamar induljon, vagy siessen, mikor valahová küldenek valakit, 

hanem azt irják a fermányban, hogy egy órával elébb induljon meg, és egy órával elébb legyen ott, mintsem 

kelletnék. Én ezt jó mondásnak tartom. Én nekem már ne irj néném, valamég Jászból nem irok. De akor egy 

órával elébb kell irni, hadd vehessem elébb egy órával. (CXLVII., Mikes K. Törökországi levelei 240) 

◊ – Azt hiszem, hogy… megszöktették a menyasszonyt. (…) 

– Na de hát, éppen az esküvő napján… 

– Mindegy. Jobb elébb, mint soha. (Szabó P.: Talpalatnyi föld 192) 

L: Jobb későn, mint soha; Aki korán kezd, korán végez. 

ELROMLIK 

Ami elromolhat, az el is romlik 

E: ang. Arthur Bloch: Murphy’s Law {Murphy törvénye} (1977): If something [anything] can go wrong, it will 

{Ami elromolhat, az el is romlik}; bár a mondás már az 1940-es évek végétől népszerű különböző 

változatokban, általában úgy ismert mint Murphy törvénye. 

◊ „Ami elromolhat, az el is romlik”, mondja Murphy törvénye, amiből egyenesen következik, hogy időnként az 

újságìró is követhet el hibákat. (Pesti Műsor, 1991. nov. 22–28. 61) 

◊ „A Viktornak baj van a kocsijával. Perceken át arról beszélt, hogy átverik az autószerelők, két csavart kellene 

megszorìtani a verdán, erre tán még féktárcsát is cserélnek neki. Mondta is a Murphy-törvényt, hogy ami nem 

romlott el, azt nem kell megjavítani. Ezt üzente mindenkinek, és mennyire igaza van.” 

Nem Murphy, hanem dakota mondás – mondtam a lányomnak, s arra gondoltam, tényleg, hogy is van ez. 

(Hócipő, 2002. máj. 1. 15) 

ELRONT 

Ami elrontja, meggyógyítja 

<ami a bajt okozta, az mulasztja is el> 
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E: lat. Contraria contrariis curantur {Az ellentéteket ellentétekkel gyógyìtják} 

◊ Az analógia elve. Egyetemességét bizonyìtja, hogy általános szokásmondás: „Kutyaharapást – szőrivel (kell 

gyógyìtani)” és „ami elrontja – meggyógyítja.” Vagyis: a betegség kiváltó okával vagy azzal kapcsolatban levő 

gyógyszerrel, jelképes cselekvéssel kell orvosolni a bajt magát. Tarlószúrás, tarlóseb: (…) „Ami elrontja, 

meggyógyítja: tallót szoktak szedni, megfőzik, evvel mossák.” (Oláh A.: „Újhold, új király!” 169) 

◊ A hátfájós beteg kosárba négy-öt téglát tett, és a hátára vette. Mire a tanyáról hazaért, kiment a hátából a fájás. 

„Ami elrontja – meggyógyítja” (az erőltetés okozta fájást erőltetés gyógyìtja). (Oláh A.: „Újhold, új király!” 

176) 

R:  Kutyaharapást szőrivel [szőrével]. 

ELSŐ 

(Az) elsőkből lesznek az utolsók, (és) az utolsókból (lesznek) az elsők [(Az) utolsókból (lesznek) az elsők, (s) 

elsőkből (lesznek) (az) utolsók] 

<gyakran az elöl állók lemaradnak, a hátul lévők pedig élre törnek> 

E: Biblia, Újszövetség, Mt 19,29–30: És a ki elhagyta házait, vagy fitestvéreit, vagy nőtestvéreit, vagy atyját, 

vagy anyját, vagy feleségét, vagy gyermekeit, vagy szántóföldjeit az én nevemért, mindaz száz annyit vészen, és 

örökség szerint nyer örök életet. Sok elsők pedig lesznek utolsók, és sok utolsók elsők; Mt 20,16; Mk 10,31; Lk 

13,30. 

◊ – Hej. Megvert az Isten, nagytiszteletű uram. Keményen megvert. 

– No. 

– Háromszorosan. Százszorosan. 

– Ne beszéljen. 

– Biz a pég úgy van. Felfuvalkodott ember lett belőlem. De meg vagyon ìrva, hogy az elsőkből lesznek az 

utolsók, odaát. No, rajtam még itt betőtt… (Móricz Zs.: Márkus, l. Elbeszélések 362) 

◊ Teca néni mondása szerint most van az a világ, amikor az utolsókból is elsők lesznek, és kiváló csemegévé 

rukkolt elő elhagyatott alpári állapotából a sülttök. (Tömörkény I.: A drágaságról, 810) 

◊ Krisztin sikolt: Egyetemi tanár vagy? 

Gyurka: Szerényebben. 

Krisztin: Sokkal szerényebben? 

Gyurka: Utolsókból lesznek az elsők. 

Krisztin: De az egyetemhez tartozol? (Illés E.: Türelmetlen szeretők, l. Gálos T.: Mai magyar drámák 144) 

◊ Az elsőkből lesznek az utolsók, az utolsókból az elsők – ez a tanulsága Kopátsy Sándor (…) cikkének. A szerző 

több ìzben hivatkozik Svájcra. (MH, 1997. júl. 28. 6) 

P:  Az utolsókból bizony nehezen lesznek elsők. (Hernádi 1985: 94) 

Utolsókból lesznek az elsők: én azért vagyok mindig utolsó. (Hernádi 1985: 389) 

L: Inkább légy az elsők között az utolsó, mint az utolsók között az első. 

Inkább légy az elsők között az utolsó, mint az utolsók között az első 

L: (Az) elsőkből lesznek az utolsók, (az) utolsókból (lesznek) az elsők. 

ELTESZ 
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Ami tied, tedd el, a másét ne vedd el [kerüld el] 

◊ A’ mi tied, tedd el; 

De másét ne vedd el. (Bezerédj A.: Flóri könyve) 

◊ Csak egy-két szólás maradt fenn Tamással kapcsolatban: (…) „Ami másé, nem Tamásé”. Ez azt jelenti: „Ami 

tiéd, vedd el, a másét kerüld el.” (Penavin O.: Népi kalendárium 67) 

R: Másét ne bántsd, magadét ne engedd; Ne kìvánd a felebarátod feleségét; Ne kìvánd a felebarátod 

vagyonát; Ami másé, nem Tamásé; A másénak nebántsd a neve; Ne kívánd a másét. 

EMBER 

(A) hamis embert előbb megfogják a hamisságban, mint sánta ebet a lopásban (régi) 

<a hazug embert hamar leleplezik> 

◊ A’ hamisat utólérik 

‘S megvetik, ha megismérik. (Bezerédj A.: Flóri könyve 41) 

R: Hamarabb utolérik [könnyebb utolérni] a hazug embert, mint a sánta kutyát; Nem messze mehetni a 

hazugsággal. 

L: Az igazságot nem lehet véka alá rejteni; Az igazságot a tyúk is kikaparja; Kibújik a szeg a zsákból; Az idő 

mindent kiderìt; Nincs az a titkos dolog, amit az idő ki nem forog; A titkot a tyúk is kikaparja; Nincs az a titok, 

ami ki ne derülne; A titkot nem lehet véka alá rejteni; Az igazság mindig a napfényre jön [kiderül]. 

A szegény ember húzza a rövidebbet [A szegény mindig a rövidebbet húzza] 

<a balszerencse is a szegény embert üldözi> 

◊ – Jaj – csitìtja az asszony –, csak vigyázz! Csak ne tégy semmi olyant, amiből baj keletkezik. A szegény 

mindig a rövidebbet húzza! 

– Hát hiszen az igaz – véli János. (Tömörkény I.: Földragasztás irányában, 650) 

◊ – Na, fiam, el kéne menj az iskolába. Most már kitelt ez az átkozott tìz lej is, hogy verje meg az árvák istene 

ezt az életet! Hogy mindig a szegény ember húzza a rövidebbet. (Nagy O.: Asszonyok könyve 299) 

R: (A) szegény embert (még) az ág is húzza; Szerencsétlennek az egyenesen is eltörik a lába; Szegény 

embernek a szél is mindig szembe fúj; A cérna is ott szakad, ahol (a) legvékonyabb; A jég is ott törik [ott 

szakad a jég], ahol a legvékonyabb; Ott szakad (el) a kötél [a kötél is ott szakad], ahol (a) legvékonyabb [(a) 

leggyengébb]; (A) szegény embernek a szerencséje is szegény; Az árvát még a szél is jobban fújja; Az árvát 

még az ág is húzza. 

D: A rövidebbet húzza <pórul jár, rajtaveszt, alulmarad> 

◊ Ha egy férfi nem mutatkozik eléggé férfiasnak a nő szemében, akkor azért húzza a rövidebbet. (Bágyoni A.–

Székely L.: Válasz a nőknek 147) 

(A) szegény embernek [a szegénynek] a szerencséje is szegény 

<a szegény embertől még a szerencse is elpártol> 

◊ Momus: 

A szegény legénynek szerentséje is bal, 

Az hol az erőssek szántanak játékkal, 

Ez kevésre mégyen ott, s van haladékkal, 
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Mert nintsen ereje, nem ér Bátyámékkal. (Nagy Gy.: Konok pereskedők, l. RMDE) 1. 693) 

◊ Szegény embernek szerencséje is szegény, mondja Mikes, mikor szerelméről ìr. Szomorú is az ő szerelme. 

(Császár Elemér: Bevezetés, l. Mikes K. Törökországi levelei XI) 

◊ Mi is csak fülelünk, és várjuk, mely felől zavarják a vizet, hogy mi is valamit foghatnánk. De a szegénynek a 

szerencséje is szegény. (XCIX., Mikes K. Törökországi levelei 182) 

◊ A két magyar szólás népmesei származásának igazolásául a felsorolt adatok tehát csakugyan elmondják, hogy 

a boldogulni kìvánó, nyomorgó ember élő személyben megtalált szerencséjét csakugyan próbára teszi s hogy a 

szegény embernek a szerencséje maga is kiállhatatlan csúf és szegény, aki vagy rongyos kunyhóban lakik, vagy 

még kunyhója sincs s egy fatuskó mögé húzódva él. (Berze Nagy J.: Nap és tükör 242) 

◊ – Segény embernek segény a serencséje! – fohászkodta el magát Tilinkó, visszafordulva mérgében. S most ez 

egyszer ügyet se vetett a szerencséjére, ha hìzott pulyka képében kìnálta is magát az árokparton. (Móra F.: 

Tilinkó utolsó lopása, l. Dióbél királyfi 120) 

R: (A) szegény embert (még) az ág is húzza; Szerencsétlennek az egyenesen is eltörik a lába; Szegény 

embernek a szél is mindig szembe fúj; A cérna is ott szakad, ahol (a) legvékonyabb; A jég is ott törik [ott 

szakad a jég], ahol a legvékonyabb; Ott szakad (el) a kötél [a kötél is ott szakad], ahol (a) legvékonyabb [(a) 

leggyengébb]; A szegény ember húzza a rövidebbet; Az árvát még a szél is jobban fújja; Az árvát még az ág is 

húzza. 

(A) szegény embert (még) az ág is húzza (közismert) 

<minden baj a szegény, amúgy is szerencsétlen embert éri> 

◊ Hagyott volna édesapám 

Gazdagságot kényeként, 

Megmutatnám… de hiába! 

Ág is húzza a szegényt (…) (Arany J.: Arkádia-féle) 

◊ Tudós: 

S ez, ami őt legárvábba teszi; 

Mert a szegény, földhöz ragadt fiú, 

Kit még az ág is húz, a gyáva szìv, 

Kit a leány is megcsal (…) (Vörösmarty M.: Csongor és Tünde, l. Magyar drámaìrók 19. század I. 494) 

◊ Akkor felfohászkodott: 

– Jaj, Istenöm, Istenöm. 

Mert a szegény ember hamar megijed. Kivált a szegény özvegyült asszony, akit az ág is húz. Ha most elveszìti a 

pártfogóját, mi lesz vele, mi lesz a sok gyerekkel. (Móricz Zs.: Rózsa Sándor 388) 

◊ Amikor tudósìtásomat adom, éppen kórházba viszik, hogy megröntgenezzék: eltörött-e az állkapcsa? 

Az injekciót mindenesetre megkapta. Megint egy közhely: szegény embert még… (Népsport, 1986. júl. 1. 1) 

◊ Szegény embert az ág is húzza! – bólogat egy régen kitalált igazságra a Kner Nyomda igazgatója, majd a 

mondást egy másikkal próbálja összebékìteni, mely szerint van, aki a jég hátán is megél. (Népsz, 1988. jún. 6. 4) 

◊ (…) kommentálta is egy civil: negyven év tapasztalat. De szegény embert a múlt mellett az ág is húzza. (A 

Világ, 1990. márc. 22. 22) 
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◊ Korábban a kommunista párt azzal hálálta volna meg elvtársa megbìzhatóságát, hogy az örökéletűnek hitt 

mozgalomban helyezi megfelelő pozìcióba. Ám manapság, mikor az apparatcsikot és az ejtőernyőst még az ág 

is húzza, nem jó buli sem a pártmunka, sem a közhivatal. (A Világ, 1990. ápr. 12. 21) 

◊ A szeretetre méltó Bob viszont, valahol Manchester egyik tanácsi lakótelepén, mindezt végigpróbálja. S mert 

a szegény embert Angliában is minden ág húzza, igazán semmi sem sikerül neki. Az ő furgonját lopják el, 

miközben a lopott birkahúst akarja értékesìteni, kidobóemberként véres arccal maga kerül igen gyorsan az 

utcára, mert komolyan gondolta a drog elleni harcot. (Pesti Műsor, 1994. 17. sz. 35) 

P:  Az akasztott embert még az ág is húzza. (kifacsart 2000: 117; móka 2001: #2788) 

Szegény embert az APEH is húzza. (móka 1997: #1490) 

Szegény embert az ár is húzza (Népsz, 1990. aug. 25. 18.) 

Szegény embert még a Föld is vonzza. (móka 1997: #1493) 

Szegény embert még az ágy is húzza. (Tóthné Litovkina 1993: 197) 

R:  Szerencsétlennek az egyenesen is eltörik a lába; Szegény embernek a szél is mindig szembe fúj; A cérna 

is ott szakad, ahol (a) legvékonyabb; A jég is ott törik [ott szakad a jég], ahol a legvékonyabb; A szegény ember 

húzza a rövidebbet; (A) szegény embernek a szerencséje is szegény; Ott szakad (el) a kötél [a kötél is ott 

szakad], ahol (a) legvékonyabb [(a) leggyengébb]; Az árvát még a szél is jobban fújja; Az árvát még az ág is 

húzza. 

D: Még az ág is húz valakit <sok baj éri> 

◊ Ugyan bizony mit vétettem mint fogyasztó, hogy a fodrász az én hajamat húzza, azért, mert őt még az ág is? 

(Dátum, 1989. okt. 24. 4) 

◊ Még az ág is húzta. Nem volt szerencsés az év eltelt néhány hónapja Józsa Imrének, a József Attila Szìnháztól 

éppen elszerződő művésznek. Autóbalesete után tavasszal újabb baleset érte: ezúttal megégett. A kertben 

összegyűjtött száraz ágakat akarta elégetni, de a felcsapó lángoktól megsérült az arca, s emiatt a szìnházban még 

az előadás is elmaradt. (Reform, 1990. ápr. 13. 44) 

◊ Fenyőfát vásárolni nem olyan egyszerű dolog. (…) Ez túl alacsony, az túl magas, ezen kevés az ág, azt pedig 

még az ág is húzza. (Ludas Matyi, 1993. dec. 20. 2) 

Adj kölcsön, ha azt akarod, hogy rossz embered legyen 

<kölcsönadásból, kölcsönkérésből gyakran támad ellenségeskedés> 

E: lat. Qui dat mutuum, amicum vendit, inimicum emit {Aki kölcsönad, eladja a barátját, és ellenséget vásárol}; 

Mutua qui dederit, repetens sibi comparat hostem {Aki kölcsönöket ad, újra meg újra ellenséget szerez 

magának}. 

R: Ha ellenséget akarsz szerezni, adj kölcsön; Ha barátodtól meg akarsz menekülni, adj neki pénzt kölcsön. 

Ahány ember, annyi természet 

◊ Megannyi ember, megannyi világ: annyiféle módon népesìti be a széles utat a képzelete. (Szabó P.: Isten 

malmai 378) 

R: Az ujjunk se(m) egyforma; Nem lehet mindenkit [minden embert [fejet]; mindent] egy kalappal mérni; 

Nem minden ember egyforma; A nyavalya se egyforma; Ahány ember [fej], annyi vélemény [gondolat; ész]. 

L: (Az) ízlések és (a) pofonok (különböző(e)k); Kinek a pap, kinek a papné; Ahány ember, annyiféle gusztus. 

Ahány ember [fej], annyi vélemény [gondolat; ész] 

E: lat. Quot capita, tot sensus {Ahány fej, annyi vélemény [gondolat]}; Terentius, Phormio 2.4.10 és Cicero, De 

finibus 1.5.15: Quot homines, tot sententiae {Ahány ember, annyi vélemény}; gör. Homérosz, Odüsszeia 

14.228. 
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◊ Mikroskopium nélkül is általláttam én azt, hogy ezen verseknek sok kritikus Zoilusai és kikacagó Mómusai 

fognak támadni; azon okból tettem ezen előjáró beszédet eleikbe, hogy e’ légyen paizsok ellenek kilövött nyilak 

ellen: quot capita, tot sensus. (Gvadányi J.: Egy falusi nótáriusnak budai utazása) 

◊ Petur: 

Ne ingerelj fel! – Ó, 

a nemzet! Ahány fő, szintannyi ész. (Katona J.: Bánk bán 19) 

◊ – Na osztán, majd megkeserüli ezt az utat Kanalas István – mondja az első ember, akivel találkozott, aki 

történetesen az ő jó embere volt. 

– Ha a parasztok marakodnak, az urak aratnak – mondja egy másik, az udvarról, a kerìtésen keresztül, s lefelé 

bámul a porba, aztán nagyot köp. 

Midegy, ahány ember, annyi a véleménye. (Szabó P.: Szomszédok, l. Macska az asztalon 221–222) 

◊ Ahány párt, annyi vélemény székházügyben. A szabaddemokraták például a volt városi népfrontszékházat 

nézték ki maguknak. (Népsz, 1990. jún. 16. 7) 

◊ A Sìremlék cìmű tévéváltozatot is bemutatták egy tévéfesztiválon, nem külföldön, „csak” idehaza. Az „ahány 

résztvevő, annyi vélemény” jelszóval is illethető szakmai közönség Maár Gyula rendezésének megìtélésében 

egyetértett. (MN, 1990. okt. 10. 4) 

R: Az ujjunk se(m) egyforma; Nem lehet mindenkit [minden embert [fejet]; mindent] egy kalappal mérni; 

Nem minden ember egyforma; A nyavalya se egyforma; Ahány ember, annyi természet. 

L: (Az) ízlések és (a) pofonok (különböző(ek)); Kinek a pap, kinek a papné; Ahány ember, annyiféle gusztus. 

Ahány ember, annyiféle gusztus 

◊ Barlangváry gróf felállt a helyéről, a dohányosszekrényhez ment és újabb doboz cigarettákat rakott az 

asztalokra. Aztán Nagyrévi közelében ült le Faddy báró mellé: 

– Ahány ember, annyiféle gusztus. Mi általában Princesast szìvunk. Én nem szeretem a tok nélküli cigarettákat. 

– Én meg inkább csak szivarozok. (Nagy L.: A tanìtvány 452) 

R: (Az) ízlések és (a) pofonok (különböző(e)k); Kinek a pap, kinek a papné. 

L: Az ujjunk se(m) egyforma; Nem lehet mindenkit [minden embert [fejet]; mindent] egy kalappal mérni; 

Nem minden ember egyforma; A nyavalya se egyforma; Ahány ember [fej], annyi vélemény [gondolat; ész]; 

Ahány ember, annyi természet. 

Akasztott ember házában nem jó kötelet emlegetni 

<nem jó olyasmiről beszélni valakinek a jelenlétében, ami sérti az érzékenységét, kìnosan érinti> 

◊ Ez a szem feltűnt Jóskának is, és úgy izgatta, ingerelte, mint a vörös kendő a bikát. Mit, ő ezzel a 

gyereklánnyal ne bìrjon. Egyszer se néz rá a kis cafra. 

Hirtelen félrehárìtja a táncosokat, s a tükör alatt álló asztal elé perdül. Ott ültek a tekintélyes öregek. Rákezdi a 

nótát: 

Három fehér szőlőtőke, 

Három fekete… 

A hátulsó sorban ezt mondja valaki: 

– Akasztott ember házában nem jó kötelet emlegetni. (Móricz Zs.: A Végék Julija, l. Elbeszélések 295) 
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◊ Akasztott ember házában nem való kötélről beszélni – a képviseleti demokrácia ellen ugyanis mindenekelőtt 

maguk a kormánypárti képviselők vétettek, mégpedig azáltal, hogy a Thália jövőjéről hozott saját tavalyi 

döntésüket most, a jogállamiság szellemét megcsúfolva, felrúgták. (MH, 1996. ápr. 1. 7) 

P:  Az akasztott embert még az ág is húzza. (kifacsart 2000: 117; móka 2001: #2788) 

D:  1. Akasztott ember házában kötelet emleget [a kötélről beszél] <olyasmiről beszél, ami sérti más ember 

érzékenységét> 

◊ Ön milyen ember? Hamar rájön arra, hogy kinél mit nem illő szóba hozni, vagy éppen ellenkezőleg: akasztott 

ember házában azonnal a kötélről kezd beszélni? (Ludas Magazin, 1989. dec.: 2) 

◊ Volt valaki, aki nem járt médiatüntetésre, nem emlegetett kötelet a parlamentben, befejezetlen rendszerváltást 

az MDF-piacon. (Magyar Narancs, 1993. jan. 14.) 

2. Úgy kell (valakinek valami), mint akasztott embernek a kötél <semmi szüksége nincsen rá; egyáltalán nem 

hiányzik neki> 

◊ Hartot sok mindennek elnevezték – játékrontótól kezdve felelőtlenig. A párt egyik volt elnöke szerint ez a 

visszatérés úgy kellett a demokratáknak, mint akasztott embernek a kötél. (Magyarország, 1988. jan. 8. 4) 

Akkor becsüli meg az ember az egészséget, (a)mikor [ha] beteg [(a)mikor (már) nincs(en)] [Akkor drága az 

egészség, (a)mikor [ha] (már) nincs(en). Az egészség ìzét a betegség adja meg; Akkor drága az egészség, mikor 

meglep a betegség] 

P:  Akkor becsüli meg az ember az egészséget, ha nincs TB kártyája. (Tóthné Litovkina 1993: 147) 

L: Az egészség a legnagyobb kincs; Az a hal a legszebb, amely a hálóból kiugrik; Néha kincs, ami nincs; 

Kelletlen ott a kincs, (a)hol egészség nincs. 

Amely ember sok édest nyal, keserűt is fal 

<aki csak az élvezeteknek él, előbb vagy utóbb szenvedni fog> 

E: lat. Petronius, Satyricon 56.6: Ubicumque dulce est, ibi et acidum invenies {Ahol édes van, ott savanyút is 

találsz}. 

◊ Orbán: 

Mond meg mint tőlti idejét a’ Rózsai, régen vette e kővetjeit a’ gavaléroknak. 

Alinkai: 

Semmit nem tudok felőle, én nem is avattam magamat az effélékbe, hanem azt mondhatom az úr vigasztalására 

hogy nagyon szerettetik, ’s bőtsűletetik a’ gavaléroktól, ’s midőn társaságokban vannak sok édest el temetnek. 

Orbán: 

A’ ki édest nyal, keserűt is fal – de mit mondtál? – szerettetik? – de talán az erszénye (Fejér Gy.: Az öreg 

fösvény, l. RMDE 3. 401) 

L: Aki a keserűt nem kóstolta, nem tudja, mi az édes; Soha szerelem sóhajtás nélkül édes nem lehet; Hol a méz 

a legédesebb, a fullánk a legkeserűbb. 

Amilyen az ember, olyan a tette [cselekedete; munkája] 

<az ember egyénisége szabja meg cselekedeteit> 

R: Amilyen a fa, olyan a gyümölcse (1). 

L:  Gyümölcséről ismerni meg [lehet megismerni] a fát. 

Annyi idős az ember [mindenki annyi idős], amennyinek érzi magát 
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<az ember korát nem éveinek száma, hanem életereje, életkedve, szelleme határozza meg> 

◊ – (…) Minden ember annyi, amennyinek érzi magát és egy lattal se több, vagy kevesebb. (Mikszáth K.: 

Mindenki lépik egyet) 

◊ Az arca sápadt, szeme alatt karikák nyìltak, egyébként jóállású asszony volna, csak ez a ruha, ez a ruha… nem 

negyven esztendős asszonynak való. De hát mindenki annyi idős, amennyinek érzi magát. Hol van az megìrva, 

hogy az idősebb asszonyok feketében járjanak? (Szabó P.: Talpalatnyi föld 573) 

P:  A férfi annyi idős, amennyinek érzi magát, a nő annyi idős, amennyinek kinéz. (Tóthné Litovkina 1993: 151) 

Annyi idős az ember, amennyinek kinéz. (Tóthné Litovkina 1993: 151) 

Férfi dolgok 

Minden nő annyi idős, amennyinek én érzem. (Ludas Matyi, 1985/7. 4) 

Mindenki annyi idős, amennyinek a szomszédasszony tudja. (Tóthné Litovkina 1993: 151) 

L: Öreg ember nem vén ember. 

(Az) éhes ember nem válogat 

<aki szükséget szenved valamiben, az nem válogat> 

◊ A feketegazdaság tovább terebélyesedik, mert a munkavállalók többsége nem lesz bolond kenyéradó gazdáját 

a törvény kezére adni. A kenyérszelet vékony is, keserű is, de éhes ember nem válogat. (MH, 1998. szept. 2. 7) 

R: Legjobb fűszer az éhség; Legjobb szakács az éhség; (A) szomjas ökörnek (a) zavaros vìz is jó; Annak, aki 

éhes, a kenyérhéj is édes; (A) keserű babot is édessé tesz(i) az éhség; Ha ló nincs [nincs ló], a szamár is jó [jó a 

szamár is]; Ha kalács nincs, a kenyér is jó; Szegény ember vìzzel főz. 

Az ember a fogával ás magának vermet (régi) 

<az embert a helytelen és mértéktelen táplálkozás a sìrba viszi> 

◊ De aztot csudáljuk, hogy látunk az urak között öregeket, és ne csudáljuk, ha látunk betegeseket; mert mi lehet 

nagyobb ellensége az egészségnek, mint a torkosság, mértékletlenség, és a tunya élet? (…) Az a sokféle savanyu 

és édes, az a sokféle hidegitő és melegitő micsoda zenebonát nem csinál gyomrokban? (…) Ezért mondja egy 

példabeszéd, hogy az ember a fogával ás magának vermet. (LXIV., Mikes K. Törökországi levelei 111) 

L: Jobb, ami a tálban marad, mint ami a hasba szalad; Sok étel betegség; Ha sokat akarsz enni, keveset egyél. 

Az ember [minden ember] halandó [(Mindnyájan) halandók vagyunk] 

◊ – Mit fog agg atyja, mit fog agg anyja tenni? Hogy beszéljem el a történteket? Min kezdjem? Mivel 

végezzem? Vigasztalja-e őket, ha mondom: hogy mindnyájan halandók vagyunk? Pedig egész létünkből csak ez 

érdemel emlìtést. (Kemény Zs.: Özvegy és leánya 309) 

◊ – (…) Mert azt mondja, neki nem szabad a községtől másnak is ìrásmunkát végezni, és minek hagyjon más 

kezében olyan ìrást, amivel őt feladhatják? Ő bìzik bennem. De az ember halandó. (Tersánszky J. J.: Kakuk 

Marci I. 294–295) 

◊ A részletek lehetnek változatosak és eltérőek, de az alapélmény – minden emberi élet alapélménye – negyven 

év alatt csakugyan megtörténik minden emberrel. Megélte a szenvedélyeket, tapasztalta a természeti törvények 

állandóságát, és teljes bizonyossággal tudja, hogy halandó. (Márai S.: Füves könyv 20) 

◊ S mert halandók vagyunk – az emberi élet legnagyobb ajándéka, hogy ezt a tényt mindennap egyszerűbbnek 

látjuk és tökéletesebben megértjük –, úgy kell rendezni köznapi életünket, mint aki készenlétben él. (Márai S.: 

Füves könyv 59) 
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◊ A körmei is hullanak. A lábkörmök még hagyján, de amikor egy-egy kézköröm elfeketül és borongva 

alápilinkél, helyén göröngyös szarucsonk és alvadtvérdagonya, az már, függetlenül a személytől, undorìtó meg 

bosszantó. Mondom is. Mért, nevetgél, minden ember halandó, nemde? (Esterházy P.: Egy nő 136) 

R: A halál mindenkit lekaszál; A halállal senki sem ivott áldomást; (A) halál ellen nincs orvosság; A halál 

nem válogat; A halált senki sem kerülheti el. 

L: Hosszú betegségnek halál a vége. 

Az ember nem [sohasem; sosem] lehet elég óvatos 

<az óvatos, körültekintő, meggondolt embert nem éri annyi váratlan baj, kellemetlenség, kár> 

◊ – (…) Nem vagyok gyenge ember, de nem tudhatom, hogy maga nem erősebb-e, meg hogy nincs-e magánál 

valami fegyver vagy ilyesmi. Az ember sohasem tudhatja, az ember sohasem lehet elég óvatos a mai világban. 

(Nagy L.: Országúti kaland 1935-ben, l. Élőkről jót vagy semmit 530) 

◊ Matildka: Vigyázz, nagy ìvben kerüld ki! A lényre mutat. Hátha… 

Antónia mérgesen: Hátha mi? Attól félsz, hogy robban? 

Baltazár: Kerüld csak ki, ahogyan anyád mondja. Az ember sosem lehet eléggé óvatos. (Vámos M.: Világszezon, 

l. Jaj 205) 

R: Aki fél, az él; Jobb félni, mint megijedni. 

L: Soha nem lehet elég okos az ember; Ki Istenben bìzik, nem [soha sem] csalatkozik; Kötve higgy a 

komának; Ki emberben bìzik, könnyen csalatkozik; Szegény ember szándékát boldog Isten bìrja; 

(Mindnyájan) (az) Isten kezében vagyunk; Senkinek sincs homlokára ìrva a jövője; Nem tudja az ember, mire 

virrad [jut]; Ember tervez, Isten végez; Terem a konkoly, ha nem vetik is (1); (A) lúd is megesik [elesik] 

egyszer a jégen (1); Mindenkit érhet baleset; Mindenkit érhet meglepetés; Ott is eltörik a jég, ahol 

legvastagabb; Baj van mindenütt, nem kell érte a szomszédba menni; Nem kell a rosszért a szomszédba menni; 

Terem a baj, ha nem vetik is; Több a baj, mint a vaj; Az ördög nem alszik; Ingednek se higgy!; Ha békét 

akarsz, készülj (fel) a háborúra; Jobb egy lámpás elől, mint kettő hátul; Jobb az élő kutya [eb] a holt 

oroszlánnál [, mint a holt oroszlán]. 

Az ember társas lény 

◊ Sok bonyodalmat és zavart okozott életemben a világ hìvásának, vonzásának s a lényemtől és hajlamaimtól 

idegen világi szereplésnek állandó összeütközése. Mert az emberek társas lények, s ez a szép hajlam egyáltalán 

nem megvetni való bennük: helyes, ha az emberek keresik egymás társaságát, értelmes és baráti hangulatú 

beszélgetések során megismerik egymás nézeteit, s ha legtöbbször nem is kapnak mást az együttlétektől, mint az 

élet magányának időleges feloldását, már ez is megérte azt a kevés fáradságot és kényelmetlenséget, amely az 

ilyen összejövetelek ára. Az ember társas lény, s legtöbbször éppen társaságban bontja ki jellemének szép 

képességeit (…) (Márai S.: Füves könyv 18) 

Az okos ember, ha keveset szól is, sokat mond 

<az értelmes ember beszédét a tömörség és a magvasság jellemzi> 

L: Kevés szóból is sokat ért az okos; Sok beszéd szegénység; Sok szó kevés só; Sok beszédnek sok az alja; Aki 

sokat beszél [szól], keveset mond; Sok polyva közt egy szem búza. 

D: Keveset beszél [szól], de sokat mond <annak ellenére, hogy tömören beszél, értelmes, bölcs dolgokat mond> 

◊ Sokat mondott, ha keveset szóllott-is. Ugyan-azért: mindenkor talpra estek szavai. (Dugonics A.: Etelka II. 

266) 

Az okos ember nyáron szánt és télen szekeret vesz [csinál] 

<az okos ember mindig azt csinálja, aminek éppen ideje van> 
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◊ – Hiszen nem is azért. De nézze kend, ha én möghalok, kend még csak azután szaladgáljon sìrhely után? Hát 

hova szalad kend? Azt se tudja kend, merre van az a hivatal, ahol váltani kell. Aztán drágább is olyankor. 

Pál andalgásából fölüti a fejét. 

– Ugyan? Kérdezi érdeklődve. – Drágább? 

– Biz az drágább – mondja a Zsuzsánna asszony. – Tudhatja kend, hogy ami sürgős, mindig drágább, mint a 

ráérős. 

Ez bizonyosan helyes érv, amit Pál is helybenhagy, mondván: 

– Hát az igaz. Okos embör nyáron vásárol téli csizmát. (Tömörkény I.: Helykeresés, 480–481) 

R: Ne akkor abrakolj, mikor indulni kell; Ne a hegy alján abrakold a lovat; Nyáron csináltass szánt, télen 

szalmakalapot vegyél. 

Bolond ember, vadkender, ha nem vetik is, terem [A bolondot nem vetik, mégis terem] 

<sok bolond él a világon> 

E: lat. Stultorum infinitus est numerus {Az ostobák sora megszámlálhatatlan}. 

◊ Morio: 

A bolondot, ha nem vetik, még is terem, 

De én azért ám a’ Császárt is ismérem. (Garas I.: Embert utálo Timon, l. RMDE 2. 1177) 

◊ Orros Tamás János: 

Vannak bolondok mindenütt: mert a’ bolond, 

Mint a’ gaz, a’ hol nem vetik-is, őnként terem. 

De egyébb helyeken a’ sok bolond ember között 

Okosokra-is találtam, itt még egyre sem. (Rajnis J.: Az ikerek, l. RMDE 3. 541) 

◊ S az ëggyütt estűdő, ëggyütt vëradó, egymás szìvét vigasztalgató, hajnali ködben hazafelé tántorgó, egy-egy 

vigasztalóbb sort még ott is el-elkurjántó atyafiak után itt is, ott is ajtó nyìlik, megcsóválja egy-egy korán kelő 

szülike a fejét: 

Bolond embör, vad kendör, ha nem vetik is, teröm… (Kiss G.: Ormányság, 188–189) 

R: Nagy az Isten állatkertje; Sok bolondja van az (Úr)istennek. 

L: Terem a baj, ha nem vetik is; Azért van annyi bolond, mert ki-ki okosnak hiszi magát; Terem az ember; Ott 

is terem a gazember, ahol nem vetik; Terem a konkoly, ha nem vetik is (2). 

Bölcs ember a házát nem építi fövenyre [homokra] 

<bölcs ember nem alapoz ingatag jellemű emberekre vagy bizonytalan körülményekre> 

E: lat. In arena aedificat {Homokra épìt}; Biblia, Újszövetség, Mt. 7,26: És valaki hallja én tőlem e beszédeket, 

és nem cselekszi meg azokat, hasonlatos lesz a bolond emberhez, a ki a fövényre épìtette házát. 

L: Okos disznó mély gyökeret ránt; Okos gazda, ha dőlni kezd háza, elbontja. 

D: Fövenyre [homokra; homokból] épìt <bizonytalan dolgokra vagy ingatag jellemű emberekre alapoz> 

◊ – (…) akármint mosolyogjon reám a szerencse, de reája sem nézek, nehogy ingó fövenyre építsem a tornyot; 

és a szememet béhunyom, hogy valamely szép dolgot ne lássak (…) (Mikes K.: Az idő jól eltöltésének módja 

187) 
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◊ Azt hinni, hogy elvonulhatunk a szenvedély elől, éppen olyan őrület, mintha komolyan hinné valaki, hogy 

homokból házat és menedéket építhet a sivatag közepén a számum ellen. (Márai S.: Füves könyv 16) 

◊ Aki viszont öttusázni kezd, annak meg kell tanulnia, meg kell szoknia, hogy a Biblia bölcs tanácsával 

ellentétben nem sziklára, hanem homokra építi a házát. Aki pedig a homokra épít, az ne lepődjön meg akkor 

sem, ha összedől az a ház. Az enyém most összedőlt. Ennyi az egész. Ma Ferm jobb volt, mint én, és győzött. 

De holnap… Mert tudod, engem éppen az izgalom érdekel az egészben, amit a homokra építés jelent. A 

homokra építeni, de úgy, hogy ne dőljön össze! (MH, 1997. dec. 20. 22) 

Derék ember a kocsis, hogy előre ül (régi) 

<(?)> 

◊ Sebők: Ne olly hangossan Makra. Én a’ Bìró’ szolgája vagyok. 

Makra: Derék ember a’ kocsis, hogy előre űl. Én pedig egy Ezredesnek Komornokja vagyok. 

Sebők: Azért néked-is kettő az órrod’ luka, mint nékem. (Dugonics A.: Toldi Miklós, l. Jeles történetek I. 150) 

Egyszer él az ember (közismert) [Egyszer élünk] 

<az ember ne sajnálja magától azt, ami jól esik, mert rövid az élet> 

E: ném.: Johann Wolfgang von Goethe, Clavigo I,1: Man lebt nur einmal in der Welt {Egyszer él az ember ezen 

a világon}. 

◊ De hát egyszer él az ember!, s ez legalább szép nap volt. A legszebb a napok között. Csillaga magasan járt. 

(Mikszáth K.: Jókai Mór élete és kora) 

◊ János homlokán ismét ott van már a hideg verìték. Mit tegyen, mit tegyen? 

Eh, egyszer hal meg az ember. Hirtelen elsiklik az asztal mellett, hogy az ablakhoz jusson. Ezt reszkető kézzel 

kinyitja. Akkor visszafordul bátran, nagy kezével megmarkolja a kis embert, hogy egészen elvesz az öklében. 

(Tömörkény I.: Csata a katonával, 38) 

◊ (…) a választás sok pénzébe került, minden hitelforrását kimerìtette. 

Künn huhogott a Bakony, benn Porti Ferke remegett, Amanda nevetett, mintha harangozást hallott volna. 

– Nem kell búsulni, postamester úr, mert egyszer élünk. 

– Milyen szamárságba keveredtem! – jajongott Porti Ferke, a fejét fogta a kezével, a hátát a falhoz dörzsölte, 

mintha ott fájt volna. – A postám! A hivatalom! A barátaim. (Krúdy Gy.: Ál-Petőfi, l. Aranyidő 311) 

◊ Az ember egyszer él, azután úgy lesz, ahogy lesz. De csak most az asszony lenne hát jól, most az egyszer… 

(Szabó P.: Talpalatnyi föld 573) 

◊ Ámde a hagyomány nagy úr, ilyenkor, szilveszterkor az ember mégiscsak – törik, szakad – jól érzi magát. 

Szerpentinbe gabalyodik, konfettit szór, trombitál, bizonyos életszìnvonal fölött virslit főz, megeszi mustárral és 

tormával, s éjfélkor jólesően pezsgőt kortyint reá. Elvégre egyszer élünk, s akkor is milyen rosszul. (MN, 1991. 

dec. 31. 5) 

R: Élj(ünk) a mának!; Minden órának leszakaszd virágát; Élj az idővel!; Rövid az élet (, hosszú a sìr). 

L: Az a miénk, amit megeszünk; Nem azért élünk, hogy együnk, hanem azért eszünk, hogy éljünk; Nincsen 

olyan (meg)rakott szekér, (a)mely(ik)re rá ne férne (1). 

Elél az ember (legalább) holt(á)ig (régi) 

<valahogy csak megélünk, csak eltengődünk> 

◊ De minn búsúlok vajjon, midőn sömmim sincs? El-élök talán ìgy-is, ha nem tovább, leg-alább hótomig. Jó az 

Isten, jót ád. (Dugonics A.: Etelka I. 402) 
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P:  Jó pap holtáig él. (kifacsart 1999: 68) 

Életrevaló [ügyes]ember[az ember,]még a jég hátán[a kőszikla tetején]is megél 

<a rátermett, leleményes ember a nehéz körülmények között is felismeri és hasznosìtja a számára előnyös 

lehetőségeket> 

◊ Akinek nincs pénze, az menjen dolgozni. „Munkásság az élet sója, a romlástól mely megóvja.” Életrevaló 

ember még a jég hátán is megél. Lám, az az Amundsen is heteken át élt a jég hátán, mégsem kért kölcsön 

senkitől. (Nagy L.: Polgári kölcsöntan, l. Élőkről jót vagy semmit 249) 

◊ „A szìnház sajátos törvényeivel magához ölel és ìgy taszìt el”, „A szìnház egy zárt világ”, „Az ember a jég 

hátán is megél” – ezek a töredékmondatok maradtak meg emlékezetemben Cseh Tamás műsorából, amelynek 

szövegét – természetesen – Bereményi Géza ìrta. 

Most az egyzser jó volt tülekedni, megállni, mert az autogramkérők gyűrűjében ìrogató szìnészek forgalmi 

akadályt képeztek az egyébként is zsúfolt utcán. Igaza lenne Cseh Tamásnak? Az ember a jég hátán is megél? 

Megél? Szìnész és közönség egyáránt? (Kurìr, aug. 27.) 

L: Peches ember ne menjen a jégre; Kinek van esze, van pénze; Szemesnek áll a világ. 

D: (Olyan életrevaló, hogy) a jég hátán [kőszikla tetején] is megél <ügyes, élelmes ember, aki a nehéz 

körülmények között is előteremti azt, amire szüksége van, mindenütt boldogul> 

◊ Szegény embert az ág is húzza! – bólogat egy régen kitalált igazságra a Kner Nyomda igazgatója, majd a 

mondást egy másikkal próbálja összebékìteni, mely szerint van, aki a jég hátán is megél. (Népsz, 1988. jún. 6. 

4) 

◊ Téli töprengés 

Mi már a jég hátán sem élünk meg? (Új Ludas, 1991. dec. 24. 29) 

Elkopik az ember, mint a kaszakő (régi) 

<öregszik, elgyengül az ember> 

◊ A vas maga sem állhat ellen az időnek, s ilyen az ember. Ha munkára használják, elkopik, ha a földön hever, a 

rozsda emészti meg. Miután veszni kell, jobb százszor elkopni, mint elrozsdásodni. Ez válaszom azoknak, kik 

munkásságomat rosszallják. (Eötvös J.: Aforizmák 77) 

◊ Megnyugtatásul szánták azokat a szólásokat és közmondásokat, amelyek az öregedést, a halálhoz való 

közeledést természetesnek tartják. „A föld is öregszik.” „Elkopik az ember, mint a kaszakő.” S nemcsak kopik. 

„A vén fa magától is kidől.” (MN, 1983. okt. 1.) 

L: A föld is öregszik. 

Ember a munkára, madár a repülésre termett 

<az embernek a munka a hivatása> 

◊ – (…) Nem szégyenire vagyon-é az a természetnek, amidőn valamely férfiú vagy asszony szüntelen való 

tunyaságban tölti életét, egyébre nem lévén gondja hanem az ételre, italra és az aluvásra. Ez meg nem egyezik a 

Szentìrással, amely azt mondja, hogy az ember úgy teremtetett a munkára, valamint a madár a repülésre. Jób. 

C.5. (Mikes K.: Az idő jól eltöltésének módja 82) 

R:  Emberé a munka, Istené az áldás. 

L: A munka nem szégyen; A munka nemesìt; Munkásság az élet sója. 

Ember embernek ellensége (régi) 
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◊ Az ember az embernek legfőbb ellensége… Nincs oly tiszta öröm, melyet keserűvé nem tésznek. Mint a pók az 

édes gyümölcsöt, megmásszák undok lábaikkal, és csúf mérgeikkel béköpik. (Kármán J.: Fanni hagyományai 

61) 

R:  Ember embernek farkasa. 

A:  Kéz kezet mos (1); Varjú a varjúnak nem vájja ki a szemét; Holló a hollónak nem vájja ki a szemét; Csóka 

a csókának nem vájja ki szemét; Kutya a kutyát nem eszi meg [nem bántja]; Egyik farkas nem falja fel [nem 

eszi meg] a másikat; Nem eszi meg a farkas a (maga) fiát; A kutya se eszi meg a kölykét. 

L: A nagy hal megeszi a kis halat [a kicsit]; Az erős az erőtlent hamar zsákba rakja; Aki bírja [kapja], marja; 

Az erősebb kutya baszik. 

Ember embernek farkasa 

<az ember ott árt a másiknak, ahol csak tud> 

E: lat. Homo homini lupus {Ember embernek farkasa}; Plautus nyomán, Asinaria II.4.88: Lupus est homo 

homini {Ember embernek farkasa}; gör. 

◊ De ebből kitetszik, micsoda mérget vetett légyen az ördeg a bűnnek általa az emberi természetbe, melynek 

általa megfordult és mássá lött. Mert előszer az isteni természet vala benne, mely csak jóltévő: mostan kedig 

más; mert egyebet nem tud, hanem csak ártani; kárt tenni, még azoknak is, kik ugyan jól cselekösznek ővéle, és 

ugyan szolgálnak őnéki. Innég vagyon a közmondás: Homo homini lupus, maga más volna: Homo homini Deus. 

(Heltai G.: 64. fabula, 165–166) 

◊ Szillér: (…) Csak tudgyam: ha máskép’ nem lehet, akarsz-é gyilkossággal magadon segìteni? 

Vindplat: Bìró-úr! A farkast főbe üttyük, ha útunkban áll. Embernek pedig ember a’ farkassa. (Dugonics A.: 

Toldi Miklós, l. Jeles történetek I. 75) 

◊ Ajhaj, mindig találni fog az ember casus bellit, hogy egymást ölhesse. Mert nem szeretetet, gyűlöletet ültetett 

Isten az emberi szìvbe az emberek ellen… Homo homini lupus… Ember embernek farkasa, tigrise, oroszlánja, 

hiénája s dögbogara, aki eltemeti egymást. (Móricz Zs.: Erdély 1015) 

◊ A sor megindul, az arcok kisimulnak, ráncok rendeződnek: ember nem embernek farkasa többé. (Ludas Matyi, 

1986. nov. 19. 5) 

◊ Sikert sikerre halmoznának, a szociális hálót kifeszìtenék, felsegìtenék az elesetteket, s az ember nem lenne 

embernek farkasa. (MN, 1989. dec. 23. 11) 

◊ Szaladt a pesti gyors, s a padlaton két bodobács kefélt. Felötlött bennem a relativitáselmélet, de csak egy 

pillanatra. És hogy mit fog csinálni ez a két szerencsétlen bodobács Pesten, rokonok, ismerősök, barátok nélkül, 

kitaszìtva a rideg, zűrzavaros városba, ahol bodobács bodobácsnak farkasa. (MH, 1993. máj. 15. IV) 

◊ Az elmúlt hat év sem kedvezett különösebben társadalmunk – hogy egy szép hajdani kifejezéssel éljek – 

erkölcsi csinosodásának. Miért nem? Mindenekelőtt: miért is ne rombolná a másokért való felelősség tudatát az, 

amikor egy társadalomban a létért való küzdelem emberek millióit készteti s csaknem kényszerìti arra, hogya 

másik farkasává váljon? (Népsz, 1996. okt. 5. 17) 

P:  Büfés büfésnek farkasa. (Mai Lap, 2001. ápr. 11. 9) 

R:  Ember embernek ellensége. 

A:  Kéz kezet mos (1); Varjú a varjúnak nem vájja ki a szemét; Holló a hollónak nem vájja ki a szemét; Csóka 

a csókának nem vájja ki szemét; Kutya a kutyát nem eszi meg [nem bántja]; Egyik farkas nem falja fel [nem 

eszi meg] a másikat; Nem eszi meg a farkas a (maga) fiát; A kutya se eszi meg a kölykét. 

L: A nagy hal megeszi a kis halat [a kicsit]; Az erős az erőtlent hamar zsákba rakja; Aki bírja [kapja], marja; 

Az erősebb kutya baszik. 

Ember küzdj és (bízva) bízzál! 
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<aki iparkodik, annak van oka abban reménykedni, hogy jó sora lesz> 

E: Ádám: 

Gyanìtom én is, és fogom követni. 

Csak az a vég! – Csak azt tudnám feledni! – 

Az Úr: 

Mondottam ember: küzdj és bízva bízzál! (Madách I.: Az ember tragédiája) 

◊ (…) a mű túl is mutathat önmagán, saját befejezésén is: az Ember, küzdj és bízva bízzál nem irracionális 

varázsigének hat, nem misztikus-homályos biztatgatásnak (…) hanem felszólìtásnak a mélyebb és 

következetesebb gondolkodásra, beleértve a madáchi dilemmát is meghaladó gondolkodást és cselekvést. (Rényi 

Péter: Egy új Madáchért, Népszabadság, 1964. okt. 16., l. Békés I.: Napjaink szállóigéi II. 815) 

◊ Most mindenki küzd és bízva bízik, a szakma egy része optimista nyilatkozatokat ad, remélvén, hogy az új 

vezetőségek megszüntethetik a bajokat. (Vámos M.: Ki nem küldött tudósìtónk jelenti 167) 

◊ A kìsértést le nem győző ember mellé odaállt az úr, hogy bűntudatában tövist és bojtorjánt termő földi 

küzdelmében ott legyen a Messiás várásának hite és reménye. A madáchi „Ember küzdj, és bízva bízzál!” 

(Reform, 1989. dec. 1. 30) 

P:  Ember küzdj, és bízva bízzál, pingpongozz, hogy el ne hízzál! (Hernádi 1985: 96) 

Ember küzdj és hízva hízzál! (Hernádi 1985: 96) 

L: Aki megy, az halad, aki áll, az marad; Kaparj kurta, neked is lesz [jut]; Holtig remél az ember; (A)mìg 

élünk, remélünk;Amìg élet van, (addig) remény is van. 

Ember tervez, Isten végez (közismert) 

<a terveink, vágyaink, reményeink nem mind válnak valóra> 

E: lat. Alcuin: Homo cogitat, Deus iudicat {Ember tervez, Isten mond ìtéletet}; Kempis Thomas, Imitatio 

Christi 1.19.9: Homo proponit, (sed) Deus disponit {Az ember elhatároz valamit, de az Isten rendezi el}; 

Publilius Syrus: Homo semper aliud, fortuna aliud cogitat {Mindig mást gondol az ember s mást a végzet}; gör. 

Homérosz, Iliász 18.328, Pindarosz, Epinikia 13.104; Biblia, Ószövetség, Péld 16,9: Az embernek elméje 

gondolja meg az ő útát; de az Úr igazgatja annak járását; Péld 19,21. 

◊ Egypár nap múlva fogja az igazságügyminiszter betölteni a közjegyzői székeket. A folyamodványok már 

beérkeztek. Van vagy hat szekér. Ember tervez – Isten végez! (…) Szegény miniszter, mennyire csalódott. 

(Mikszáth K.: Apróságok a Magyar Néplap 1875-i évfolyamában) 

◊ A hatodik ötéves terv több mutatója nem teljesült 

Ember végez, de ki az Isten tervez? (Ludas Matyi, 1986. febr. 19. 7) 

◊ Ahogyan mondani szokás, ember tervez, isten, de legalábbis egy másik ember – néha a Kacsa – végez. (Kacsa, 

1989. okt. 24) 

◊ Meglehet, e lépések megtétele nélkül a költségvetés is olyan lesz jövőre, mint eddig: Isten tervez, vállalat 

végez … (MN, 1989. dec. 20. 3) 

◊ – Időnként azt nyilatkozza, hogy már elege volt, ki akar szállni az ìrás, „a siker munkatáborából”, jobb 

dolgoknak akar élni. Aztán mégiscsak itt rendez, a József Attila Szìnházban. 

– Ember tervez, Isten végez. Hetvenhárom éves múltam; rengeteget dolgoztam már, minden könyvem milliós 

példányszámban jelenik meg. Akkor kell abbahagyni, amikor az embernek még van mondanivalója. (MH, 1997. 

aug. 30. 11) 

P:  A vő tervez, anyós végez. (Sirisaka 1900: 139) 
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Ember tervez, de ki az Isten végez? (Dömötör 1989: 128. [Ludas Matyi]) 

Ember tervez (ember perverz), és az isten izélje meg sohasem lesz belőle semmi. (Hernádi 1985: 96) 

Ember tervez, Isten szervez. (Vargha Domokos szóbeli közlése, 2001. dec.) 

R: Szegény ember szándékát boldog Isten bìrja; (Mindnyájan) (az) Isten kezében vagyunk; Senkinek sincs 

homlokára ìrva a jövője; Nem tudja az ember, mire virrad [jut]; Az Isten [Úr] útjai kifürkészhetetlenek 

[kiszámìthatatlanok]. 

L: Terem a konkoly, ha nem vetik is (1); (A) lúd is megesik [elesik] egyszer a jégen (1); Mindenkit érhet 

baleset; Mindenkit érhet meglepetés; Ott is eltörik a jég, ahol legvastagabb; Baj van mindenütt, nem kell érte a 

szomszédba menni; Nem kell a rosszért a szomszédba menni; Terem a baj, ha nem vetik is; Több a baj, mint a 

vaj; Az ördög nem alszik; Aki fél, az él; Jobb félni, mint megijedni; Az ember nem lehet elég óvatos. 

Ember tesz(en) fogadást, eb, aki megállja 

<nem minden ember teljesìti az ìgéretét, nem mindig szent az adott szó> 

◊ Vojtási: Tégy róla, ha bánod, nékem úgy tetszett, hogy eladjam. 

Peti: Nem de azt fogadtad, hogy el nem adod? 

Vojtási: Ember fogad fogadást, eb aki megállja. (Botfalvai, l. RMV 239) 

◊ Deáki: 

Még-is meg-emberlette magát Téntási Uram! Embere vólt a’ szavának. Sokat igért, de ugyan meg-is adta; ’s a’ 

mint arányzom több-is van itt száz forintnál. – Jókora a’ Zatskó. – De ugyan szolgálok-is néki. – De lehetetlen, 

hogy itt több ne vólna száz forintnál, – majd meg-olvasom (ki-önti az asztalra). – Hű disznóság! ennye gaz 

ember! ugyan reá szedett! – várj reá, – dántes, tzigány garas, törött tserép, patkó szeg, – Várj reá ezt el-nem 

viszed. Viszsza adom a’ kölcsönyt, semmire kellő! Ezt soha sem álmodtam vólna. Nem heában mondják: ember 

tesz fogadást; de agg-eb, a’ ki meg-állya. (Fejér Gy.: A tisztségre vágyódók, l. RMDE 3. 325) 

◊ A hatrongyosi kakasok pedig elmentek aludni, hanem előbb keményen megrázták egymásnak a taréját. Kakas 

teszi fogadást, huncut, ki nem állja – annyit jelent ez kakasnyelven. (Móra F.: A hatrongyosi kakasok, l. Mesék 

32) 

◊ No, ha úgy, a két Barcsay abban a szempillantásban elfelejtette az esküvést, el a fogadalmat, csak arra gondolt 

mind a kettő, hogy minél előbb Erdélyországba juthasson. (…) 

De azért egészen nem felejtették el az esküt, mert Gáspár odafarolt lovával a bátyához, vállára csapott, és azt 

mondta neki: 

– No, öcsém! Tudod-e, mi a tanulság? Ember tesz fogadást – eb, aki megtartja! (Lengyel D.: Magyar mondák 

313) 

R:  Ígérd meg, ne add meg, nem szegényìt (az) meg. 

A:  Ura légy szódnak!; Fogadást okosan tégy, az adott szónak ura légy; Hit nem szellő; Ne csinálj a szádból 

segget; Az ígéret szép szó (, ha megtartják (,) úgy jó). 

L:  Ígérni könnyű, megtartani [megtenni] nehéz; Adós (,) fizess!; Olyan az ördög, sokat ìgér, keveset ad. 

Emberé a munka, Istené az áldás 

<az ember küldetése a munka, amely előbb-utóbb meghozza a maga gyümölcsét> 

◊ – (…) azok, kik munkálkodnak, az Isten áldását veszik, de azok nem, kik a restségben élnek. Példának okáért, 

haszontalan győzedelmet kérni, ha nem akarunk harcolni, bőv aratást kérni, ha nem vetünk. (Mikes K.: Az idő 

jól eltöltésének módja 138) 

◊ Véges-végezetre: egy szó annyi, mint száz. 
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Embernél a munka, Istennél az áldás, 

Tégy, s sohsem tudod meg, mily nagy ur a szükség, 

Mert bölcseséged lesz legjobb utiköltség. (Mindszenthy G.: Légy szorgalmatos, l. Sirisaka A.: Magyar 

közmondások LVI) 

R:  Ember a munkára, madár a repülésre termett. 

L: A munka nem szégyen; A munka nemesìt; Munkásság az élet sója. 

Embert szaván, ökröt szarván (lehet megfogni; ismerni meg) 

<az embert saját szavai, elszólásai árulják el> 

E: lat. Verba ligant homines, taurorum cornua funes {Az embereket szavak kötik, a bikák szarvait pedig 

kötelékek}; Cornu bos capitur, voce ligatur homo {Szarvánál kapják el az ökröt, az embert a szava köti meg}. 

◊ Virtus: 

Mit tetteted magad’? a’ Varjat szavárúl 

A ökröt meg lehet ismerní szarvárúl, 

A kullogó farkast ragadozásárúl, 

Tégedis tulajdon mentséged el árúl. (Láczai J.: Éva ősanyánk bűne, l. RMDE 2. 1220) 

◊ Gondolván hogy Palotájában találná, oda Veszi utát, de István Királyban akad, kinek midőn néki Szegezi Kard 

atzélját, Istvánszavárúl meg ismérteti magát, és Vardát Géjza el-menetelérűl tudósétya. (Harmadik István, l. 

RMDE 3. 218) 

◊ Az ökröt a’ szarván 

Az harist a’ szaván 

Gyakorta meg-foghatod, 

Embert szabad nyelvén, 

Jobban mint lépésén 

Beszédén nyomozhatod, 

Elméje hol járjon, 

Szìve mit kivánnyon 

Könnyen meg-rostálhatod. (Beniczky P.: Magyar ritmusok 182–183) 

◊ – Hát azt mondták, hogy mit akarnak ezök a sühederök, mármint a jelen levő tisztölt fiatal nemzedék, azzal a 

szögény háztul gyütt máléval, mármint a Ferenccel. 

A fiatal nemzedék erre azt mondta, hogy szaváról ismerni meg a vén szamarat, és a csősz sietett a jelentéssel az 

idősebb nemzedékhez, és mire kitavaszodott, akkorára a hazafias lelkesedés nem ismert mértéket. (Móra F.: 

Ének a búzamezőkről 259) 

◊ Embert szaván, ökröt szarván ismerni meg – tartja a közmondás, és valóban, semmi sem jellemez találóbban 

egy közösséget, de egyént is, mint azok a nyelvi formát öltött gondolatok, melyeket a szóhagyományból sajátìt 

el, s amelyekkel a környező világról, emberekről, helyzetekről mondja el véleményét, ìtéletét, felfogását. (Vöő 

G.: Igaz ember igazat szól, borìtó) 

R: A harist nyelvén fogják meg. 
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L: Ha hallgattál volna, bölcs maradtál volna; A bolond is bölcsnek látszik, mìg hallgat; Bolond beszél, okos 

hallgat; Bolondot beszédéről. 

D: (A) szaván fog valakit <ìgérete megtartására késztet valakit> 

◊ Néhány nappal ezelőtt Dorogon egy illető azt mondta nekem, hogy ha kétszer annyi zsìrt és szalonnát 

kapnának, megdupláznák a termést, vagyis az is kétszeres lenne. Mindjárt arra gondoltam, hogy szaván kéne 

fogni (derültség) azt az elvtársat (derültség). (Esterházy P.: Termelési-regény 82) 

◊ Bánod, hogy nem merted Nórát a szaván fogni. Vajon levetkőzött volna-e? ha igen, meddig? és mit szólt volna 

Muk Ferenc? (Vámos M.: Félnóta 302) 

Esendő az ember (, hajlandó a pendely) [Esendő emberek [emberi lények] vagyunk; Az ember esendő] 

<könnyen hibázhat, tévedhet az ember> 

◊ – Most aztán hozzámentem ehhez a tekergőhez. Én nem tudom, hova tettem akkor a szememet. (…) 

– Hát esendő az ember, Rozi néném. (Szabó P.: A paprikasszony, l. Kánikula 47) 

◊ – Szükséges – úgymond –, hogy a papiember házasodjék belé a népbe, hogy ezáltal részesévé legyen a 

sorsának. 

– Könnyű neki, már a harmadik felesége van – súgta egy ember a szomszédjának, nyilván a pap földije. 

– Esendő, bűnös emberek vagyunk mindannyian – védte a papot emez bosszankodva. (Szabó P.: Asszonyok, 

templomok, l. A nagy temető 164) 

◊ Amandának szikrázott a szeme: 

– Ő él, de jobb volna neki a sìrban. Egy asszony kerìtette hatalmába, egy asszony, aki feslett életmódjáról, 

gyanús kalandjairól, feltűnő szokásairól hìrhedt egész Magyarországon. Ő jelenleg az Isztricsné rabja. 

Porti Ferke megkönnyebbült: 

– Esendő az ember, hajlandó a pendely. Hála Istennek, nem ázik, nem fázik. Jó konyhája van a grófnénak. 

(Krúdy Gy.: Ál-Petőfi, l. Aranyidő 266) 

◊ Mottó: Az ördög nem alszik és az ember esendő – e mondás alapvető igazát a legmegátalkodottabb ateisták is 

elismerik, legfeljebb ragaszkodnak hozzá, hogy nevén nevezzük az ördögöt: érdek. (Dátum, 1989. okt. 17. 5) 

◊ Ne feledjünk: nem bìrák, hanem esendő emberi lények vagyunk, s legjobb tulajdonságunk az elfogulatlan 

életöröm, erre vágyunk sok-sok éve, s ettől ütjük el ismét magunkat, ha a gyűlölettől habzik a szánk. (MN, 

1990. ápr. 12. 4) 

◊ Mily esendő is az ember – állapìtom meg a kudarc rezignáltságával –; az ember, aki a választás profán rutinját 

sem képes világraszóló érzelmektől függetlenül, amúgy vegytisztán gyakorolni, gyakoroltatni. (Beszélő, 1990. 

okt. 6. 10) 

R: Senki sincs [nincsen ember] hiba nélkül; A lónak négy lába van, mégis megbotlik; (A) lúd is megesik 

[elesik] (egyszer) a jégen (2); A bölcs is hétszer botlik egy nap; Tévedni emberi dolog; (Mindnyájan) emberek 

vagyunk; Minden ember ember; Gyarló az ember; Senki sincs fogyatkozás nélkül; Senki sincs vétek nélkül; 

Halat szálka nélkül, embert hiba nélkül nem lehet találni; A négylábú is (meg)botlik; Senki se(m) tökéletes. 

Gazdag embernek sok a barátja [A gazdagnak akárki is rokona] 

E: lat. Felicium multi cognati {A boldogoknak [szerencséseknek] sok a rokona}; gör. Menandrosz; Biblia, 

Ószövetség, Péld 14,20: Még az ő felebarátjánál is utálatos a szegény; a gazdagnak pedig sok a barátja. 

◊ Mi az embernek igen szükséges? 

A barát: akit keresni kell nem a pohárban, hanem a tisztességes foglalatosságban. A pohárral szerzett barátság 

pohárral ismét felbomlik. Nagy gazdagság a jó barát: Ubi amici, ibi opes. Ma ugyan úgy mondják: Ubi opes, ibi 
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amici, ahol gazdagság vagyon, ott vagynak a barátok, de azok csak affélék, akikről szokták mondani: Vulgus 

amicitias utilitate probat. Azaz: A község teveled csak úgy barátkozik, hogy ha a te kezed néki adakozik. (Bod 

P.: Szent Hilárius 124) 

P:  Kicsi a bors, de sok a barátja. (kifacsart 1999: 53) 

L: Addig a barátság, mìg zsìros a konyha; Hogyha nincsen pénzed, nincsenek barátaid; Egy jó barát a 

szomorúságban felér százzal a vigasságban; Borbarát van, de bajbarát nincs; A süllyedő hajóról menekülnek a 

patkányok; Bajban ismerni meg a barátot; Barátot bor közt; Barátot szerencse hoz, szükség próbál; A szükség 

próbája az igaz barátságnak. 

Gyarló az ember [(Mindnyájan) gyarló emberek vagyunk] 

<mindenkinek vannak vétkei, hibái> 

◊ Péter: Nekem nincs más bajom, hanem, hogy a kezembül a fejembe ütött, egyszóval megrészegedtem! 

Kocsmáros. Mindnyájan gyarló emberek vagyunk, édes uram! (Pállya I.: Ravaszy és Szerencsés, l. RMV 203) 

◊ Langyos: (…) Uram, bocsánatot kérek. 

Heves: Haragudnom kellene ugyan… 

Langyos: De kérem, méltóztassék meggondolni, mindnyájan gyarló emberek vagyunk és hogy… (Nagy I.: 

Tisztújìtás, l. Magyar drámaìrók 19. század I. 843) 

◊ Bizonyos, hogy a pénz meg a globálissá tágult üzlet befolyásolja a zenei életet, az emberi tényezőről pedig 

jobb nem beszélni, hiszen e folyamat sokszor szenvedő alanyai – a művészek – ugyancsak gyarló emberek, mint 

mi itt valahányan: többiek. (Magyar Narancs, 2001. máj. 24. 35) 

R: Senki sincs [nincsen ember] hiba nélkül; A lónak négy lába van, mégis megbotlik; (A) lúd is megesik 

[elesik] (egyszer) a jégen (2); A bölcs is hétszer botlik egy nap; Tévedni emberi dolog; (Mindnyájan) emberek 

vagyunk; Minden ember ember; Esendő az ember (, hajlandó a pendely); Senki sincs fogyatkozás nélkül; 

Senki sincs vétek nélkül; Halat szálka nélkül, embert hiba nélkül nem lehet találni; A négylábú is (meg)botlik; 

Senki se(m) tökéletes. 

L: Az asszony csak gyarló, bosszúállásra hajló; Az asszony gyarló, hamisságra hajló; Gyarlóság, asszony a 

neved. 

Hamarabb utolérik [könnyebb utolérni] a hazug embert, mint a sánta kutyát (közismert) [A hazug embert 

könnyebb utolérni [hamarabb utolérik], mint a sánta kutyát] 

<a hazug embert hamar leleplezik> 

E: lat. Nullum mendacium veterascit {Semmilyen hazugság sem avul el}; gör. Szophoklész, Acrisius Fragm. 

59. 

◊ Erre a pápista ember mondá: Heába igyekezel csalárd mesterségeddel gyűlöltetni az régi közönséges igaz 

hitnek követőit. Mert ha igaz, hogy künnyebb az hazug embert, hogysem az sánta kuvaszt elérni: nem ìtìlem, 

hogy messze szaladhassatok itt is az igaz előtt. (Pázmány P.: Öt levél, Második levél 62) 

◊ Azaz – magyarra téve a szavak: 

„Költő hazudj, de rajt ne fogjanak”; 

Mert van egy példa, hogy: a sánta eb… 

A sánta költő még keservesebb. (Arany J.: Vojtina ars poétikája) 

◊ A fiú némán állott. Lenézett a földre. 
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– Tehát semmi. Miért mentél el hazulról? A tanár úrnak azt mondtad, hogy Gacsalékhoz mégy, a szószedetért. 

Mert Gacsal is most tanulta latint… Látod, most már szégyelled magad. Könnyebb utolérni a hazugot, mint a 

sánta kutyát. (Móricz Zs.: Az Isten háta mögött 64) 

◊ – Sohase hazudj. A hazugság az egyetlen bűn – hányszor mondta ezt –, minden bűn szülőanyja. A hazug 

embert – ez is kedves szavajárása volt – hamarabb utolérik, mint a sánta kutyát. (Kosztolányi D.: Aranysárkány 

68) 

◊ Lám, mennyire igaza volt a nagyapámnak; hamarabb utolérni a hazug embert, mint a sánta kutyát… 

Jelentkezzék az az eb akár egy főszerkesztő, akár csak egy sportújságìró csalárd képében… (Végh A.: Ha per, 

úgymond…, l. Mit ér az ember hit nélkül? 180) 

◊ (…) minden hasonlat sántìt, szokta mondani az én lacikám, melyből következik, hogy a hazug embert 

könnyebb utolérni mint a sánta hasonlatot (…) (Vámos M.: Anya csak egy van 189) 

◊ Vannak saját gyártmányú lemezeink is, amelyeket ugyanolyan megrendìthetetlenként kezelünk, mint a készen 

kapottakat. Ezeket már saját, kiskortól működő szülő-énünk vonta le tanulságként élettapasztalataiból. Az 

„örökölt” szülő-én lemezre bármelyik prédikáló klisé jó példa („Ne kìváncsiskodj, mert hamar megöregszel!”, 

„A hazug embert előbb utolérik, mint a sánta kutyát”, „Madarat tolláról, embert barátjáról” stb.). (F. Várkonyi 

Zs.: Tanulom magam 156) 

◊ A hatalom mindenható – ez a központi hozadék. 

És ez az, ami nem igaz. Itt lett utolérve a sánta eb. (Hitel, 1989/2. 61) 

◊ Elülni látszik a magyar–jugoszláv fegyverbotrány. Minden a helyére került: mindenki a helyén maradt, aki az 

előìrásokat megszegte, majd ezt letagadta, s az érintett két ország szemébe hazudott. Akik pedig nem átallották 

úgy gondolni, hogy az ilyen csúnyán lesre futóknak távozniuk illik, jó forrásból értesülhettek arról, hogy ez 

legfeljebb a politikai alvilágban szokás. Álljon hát itt három rövid tudósìtás ama politikai alvilágból, ahol a 

hazug politikusokat utolérik – néha, s akkorsem mindig előbb, mint a sánta kutyát… (A Világ, 1991. febr. 20. 

17) 

P:  A hazug embert könnyebb utolérni, mint az inflációt. (Ludas Matyi, 1990. febr. 28. 12; Katona 1994: 234) 

A hazug embert könnyebben utolérik, ha sánta. (Rónaky 1997) 

A hazug embert könnyebb utolérni, ha autóval mennek utána. (Rónaky 1997) 

Hamarabb utolérik a sánta kutyát, mint a hazug embert. (Hajdú 1999: 21) 

Sánta embert hamar utoléri a kutya. (kifacsart 1999: 7) 

R: (A) hamis embert előbb megfogják a hamisságban, mint sánta ebet a lopásban; Nem messze mehetni a 

hazugsággal. 

L: Az igazság mindig a napfényre jön [kiderül]; Az igazságot nem lehet véka alá rejteni; Az igazságot a tyúk is 

kikaparja; Kibújik a szeg a zsákból; Az idő mindent kiderìt; Nincs az a titkos dolog, amit az idő ki nem forog; A 

titkot a tyúk is kikaparja; Nincs az a titok, ami ki ne derülne; A titkot nem lehet véka alá rejteni. 

Holtig remél az ember 

◊ Mi csak reménlünk, csak reménlünk mindaddig, még meg nem halunk. Az olasz példabeszéd azt mondja, hogy 

a ki csak reménséggel él, az ispotályban hal meg. Ha ispotályban nem is, talán Rodostón. (C., Mikes K. 

Törökországi levelei 189) 

◊ – Csak a vìzről jöhet, aki jön. Teszem fel itt ni, éppen előttünk jönne most valaki. A folyó biztosan mély, úszni 

kell a digónak, de hogy is tudna valaki ilyen sebes sodrú vìzben úszni? 

– Mánpedig ez igaz. Ma este mirajtunk van a sor, holnap este pedig másokon, nem mindegy az? Hát azért 

mindég próbál az ember, míg eleven. (Szabó P.: Magyarok, l. Tiszta búza 124) 

◊ Balajthy Dénes fájdalmai ellenére sötétbarna háziköntösben volt. Félig ült a csinos kórházi ágyon, félig 

feküdt. Egyik lába fel volt kötve a mennyezetre, de a másik sem sokban különbözött a gipszeléstől, valamint 
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ami azt illeti, a bal keze és a feje. Amennyire a körülménye engedte, éppen az új forgatókönyvén dolgozott 

rendületlen, mert elhatározta, hogy sose adja fel, s azért ember, mert remél! (Parti Nagy L.: Sárbogárdi Jolán: A 

test angyala 49) 

R: (A)mìg élünk, remélünk;Amìg élet van, (addig) remény is van. 

L: Ki reménységgel él, ispotályban hal meg; Ember küzdj és (bìzva) bìzzál! 

Jó az okos ember a háznál 

◊ Ventifax. Miért is kellene a természetet erőltetni? Mikor pure, praecise, naturaliter is végbe mehet a dolog? 

Lőrinc. Igaz biz az, he! Csak jó az okos ember a háznál. (Illei J.: Tornyos Péter, l. RMV 327) 

◊ Fantsali: 

Kányai Gubernális Uram éljen! 

Bagoli: 

Éljen. 

Fantsali: 

Tsak még-is jó az okos ember a’ háznál. (Fejér Gy.: A tisztségre vágyódók, l. RMDE 3. 330) 

◊ Köszönöm igazi tanácsodat (édös Etelém!). Azt mondgyák (jól mondgyák, igazán-is mondgyák): hogy jó az 

okos embör a’ háznál, ha bár egy csöp esze sin – (Dugonics A.: Etelka II. 23) 

L: Jó az asszony a háznál; Jó az öreg a háznál; Okosnak áll [okosé] a világ. 

Ki emberben bízik, könnyen csalatkozik 

E: lat. Sobrius sis ac memineris nemini confidere {Légy józan és ne felejtsd el, hogy senkiben se bìzz}. 

R: Aki könnyen [hamar] hisz, könnyen [hamar] csalatkozik. 

L: Ki Istenben bìzik, nem [soha sem] csalatkozik; Az ember nem lehet elég óvatos;A tiszta szívnek drága 

kincs a hit, tűrni és szenvedni megtanìt; Aki hisz, üdvözül; Ingednek se higgy!; Kötve higgy a komának. 

Kis ember nagy bottal jár 

(1) <kis növésű ember is lehet erős, okos, tehetséges> 

◊ Végezvén, kiment a Fáért a loggiára, kétszer is fennakadt az ajtóban, törés nem következett be, csak a levelek 

újabb hullása. Akkor aztán kiderült, hogy a kis fa alul túl vastag, nem fér be a tartóba. „Kis ember nagy bottal 

jár” – adta alább a mester. (Esterházy P.: Termelési-regény 453) 

◊ – Kétcentis pálcákkal akarjátok kiszúrni a honi dirigensek szemét? 

– Takarékoskodnunk kell – mondta Cisz Csaba. – Különben a közmondás is azt tartja, hogy nagy karmester kis 

bottal jár. Ötéves igazság. (Ludas Matyi, 1987. ápr. 1. 3) 

R: Kicsi a nyúl, mégis megfuttatja az agarat; Nem rőffel mérik az embert; A látszat csal; Kicsi a bors, de erős. 

(2) <a kis termetű férfinak nagy a nemi szerszáma> 

◊ Tudja-e, hogy mért mondják, kicsi ember nagy bottal jár? Amikor az Isten az embert teremtette, nem teremtett 

neki f…t. De azért azt is meggyúrta agyagból és feltette a padra szikkadni. (…) Odamegy egy kis ember és 

mutatja, hogy neki kéne f… 

– Eredj, ott vannak a padon, válassz magadnak közülök – mondta az Isten. 
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Ágaskodott a kis ember, de nem érte el a padot, fogta a létrát, nekitámasztotta a falnak, felmászott a padra és 

kiválasztotta a legnagyobb f…t, a helyére illesztette és elment. 

Nemsokára jön egy nagy magas ember, ennek is f… kellett. Isten őt is küldte választani. A nagy ember elég 

magas volt, hogy fölérje a padot, de már nem látta csak a fa…ok végét. Restellt létrát hozni és ìgy kiválasztott 

találomra egyet, az meg éppen kicsi volt. Így lett a kicsi embernek nagy f…a, a nagynak meg kicsi. (Nagy I.: 

Ádám és Éva. Az erósz keletkezésének mondái 76) 

P:  Kis ember nagy bottal (hol is az ész rövid), 

addig nyújtozkodjál, amíg el nem törik! (Timár Gy. 1986: 43) 

Rövid ész nagy bottal jár. (Timár Gy. 1986: 134; móka 2001: #2786) 

Könnyen vétkezik az ember egyszer, még könnyebben először (régi) 

◊ Könnyen vét az embör egyször; ’s-még könnyebben először. Osztán penig azt-is sokszor hallottuk: hogy a’ lúd-

is mög-eshetik egyször a’ Jégön. A’ lónak-is négy lábai lönnének; még-is mög-botlanék. De vajjon: mit 

töhettem ögyebet? Nem-de-nem: a’ féreg-is mög-tekeri magát; ha reá-tapodnak? (Dugonics A.: Etelka II. 8–9) 

Különb ember légy az apádnál 

<vidd többre, mint apád vitte> 

◊ Vigyázz tehát: különb ember légy apádnál, 

Több eszed legyen az esküdt sapkájánál; 

Kárán bolond tanul, vesd okosan látra: 

Mit ma elvégezhetsz, ne halaszd holnapra. (Mindszenthy G.: Légy szorgalmatos, l. Ráth-Végh I.: A könyv 

komédiája 174) 

◊ – (…) Az egyik beteges volt, de a másik szép gyerek… különb ember válik belőle, mint apjából, nemhiába 

hogy Pistának hìják, mint öreg bátyját és engem is. (Eötvös J.: A falu jegyzője 376) 

L: Amint atyák fújják [dúdolnak], a fiaik úgy ropják [táncolnak]. 

Lakva ismerni meg az embert [Lakva ismerni meg egymást [a másikat]; Lakva ismeri meg egymást az ember] 

<tartósabb együttlét, hosszú idő kell ahhoz, hogy a másik embert igazán kiismerjük> 

◊ Gyengéd célzás 

– Lakva ismeri meg egymást az ember. Így tartja a közmondás. 

– Úgy van. 

– Szeretném önt megismerni. Tehát holnap odaköltözhetek? (Ludas Matyi, 1988. szept. 21. 4) 

◊ 50–69 négyzetméter között: Ön elégedett, jóllakott embernek tetszik, ami abból adódhat, hogy lakva ismerni 

meg egymást! (Extra Ludas, 1989. ősz 3) 

R: Sok darab kenyeret kell megenni, mìg az ember egymást megismeri. 

L: Nem tudni [nem tudjuk; nem lehet tudni; nem tudja az ember], kiben mi lakik [lakozik]; Senkinek sincs 

homlokára ìrva, mi lakik benne. 

Magyar ember evés közben nem beszél [Magyar ember hallgat, ha [amikor] eszik] 

<evés közben nem illik beszélni> 

◊ Csönd. Mindenki az evéssel van elfoglalva. Egyébként is, magyar ember nem sokat beszél, mikor eszik. 

(Szabó P.: Talpalatnyi föld 453) 
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◊ A jelenben hatékonysági indìttatású kìsérletet tett látogatása céljának lerendezésére, de a Mama 

mindannyiszor leintette. 

– Evés közben nem beszélünk! 

Tejporos vìzben főt grìzt fogyasztottak. (Czakó G.: Eufémia utolsó heteinek hiteles története 103) 

◊ Ekkor már haptákban kellett állni. Rosszabb esetben dideregve a szoba közepén, szerencsésebben az ágyon, az 

öcsém állva is tudott aludni, alva is szolgálta hazáját. Az ágyon viszont a süppedős matrac miatt imbolyogtunk. 

– Magyar ember eskü közben nem imbolyg! (Esterházy P.: Harmonia cælestis 668) 

P:  Magyar ember evés helyett most már beszél. (Ludas Matyi, 1990. febr. 28. 12) 

Magyar ember oroszul nem beszél. (Tóthné Litovkina 1995: 735) 

Messziről jött ember azt mond, amit akar [Messziről jöttnek [jött embernek] szabad hazudni] 

<a távolról jött, ismeretlen ember szavait kétkedéssel fogadjuk> 

◊ Occidentalis: Héj társ, benned telik az bé, amit mondanak az olaszok! Longas vias, longas mentiras. 

Messzéről jöttnek szabad hazudni. (Miskolczi Zs.: Közjáték a Cyrusból,. l. RMV 108) 

◊ Azt mondja az egyik öreg sógor a másik öreg sógornak: 

– Aztán hiszi kend aztat a halált, sógor? 

Feleli a másik: 

– Én nem hiszöm, sógor. Mert messziről gyütt ember sokat beszélhet. 

Bólintanak hozzá, mert ez régi igazság. Ki bìrna annak utánajárni, hogy mi igaz van abban, amit a messziről jött 

ember beszél? (Tömörkény I.: Nem hiszik a fiakat, 760–761) 

◊ Magyarországon járt idegenek természetesen kiszìnezve ìrták le könyveikben, újságjaikban a csárdában 

tapasztalt veszedelmeket, melyeket legtöbbször nem is élték át, hanem csak hallottak másoktól s tudjuk, hogy 

messziről jött embernek szabad „költeni” is. (Györffy I.: Alföldi népélet 365) 

◊ Napi- és hetilapok, téve és rádió helyett regösök, igricek járták a világot. Ők elégìtették ki a tömegnek nyilván 

már akkor is meglévő információéhségét. Messziről jött ember bátran mondhat nagyokat. (Lomb K.: Bábeli 

harmónia 11) 

◊ Messziről jött hír arról szól, amiről akar. A következő hìr Dublinból érkezett és arról szól, hogy az ottani 

meteorológusoknak bìróság elé kell állniuk, amiért téves prognózist készìtettek. (Ludas Matyi, 1987. szept. 2. 2) 

◊ Észrevette ezt a professzor is, és pár nappal később én tartottam az órákat helyette! – meséli a baskìr 

származású csodadoktor (…) Messziről jött ember azt mond, amit akar. (Mai Nap, 1990. nov. 11. 6) 

◊ Nem róható fel az igazgatónő bűnéül viszont az, hogy néhány dolgot nem vesz észre, hiszen ismerjük a 

mondást: messziről jött ember azt lát meg, amit akar. (MH, 1991. jún.) 

P:  A mesziről jött embert ne halaszd holnapra. (Timár Gy.: 1986: 132) 

Messziről jött embert járatlanért el ne hagyj. (móka 2001: #2786) 

L: Kötve higgy a komának. 

D: (A) messziről jött ember 

◊ A messziről jött embernek egyébként is azt róják fel leginkább, hogy hìján van az elmúlt húsz év hazai 

tapasztalatának. (Népsz, 1990. dec. 7. 7) 

Minden ember ember (régi) 
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<minden ember tévedhet, hibázhat> 

R: Senki sincs [nincsen ember] hiba nélkül; A lónak négy lába van, mégis megbotlik; (A) lúd is megesik 

[elesik] (egyszer) a jégen (2); A bölcs is hétszer botlik egy nap; Tévedni emberi dolog; (Mindnyájan) emberek 

vagyunk; Gyarló az ember; Esendő az ember (, hajlandó a pendely); Senki sincs fogyatkozás nélkül; Senki 

sincs vétek nélkül; Halat szálka nélkül, embert hiba nélkül nem lehet találni; A négylábú is (meg)botlik; Senki 

se(m) tökéletes. 

L: Minden ember ember, de nem minden ember emberséges [becsületes]. 

Minden ember ember, de nem minden ember emberséges [becsületes] (régi) 

◊ Ez okáért jó idején lásd dolgodhoz, hogy azt, ami előtted vagyon, kezedről hertelen ki ne bocsássad és ugyan 

kötve higyjed komádat. Minden ember ember: de nem minden ember jámbor. Egynìhányszor a szép szìn alatt 

igen hatható méreg van elrejtve. (Heltai G.: 97. fabula, 227) 

L: Minden ember ember; Emberséggel, marékkal [kanállal] (2). 

Minden ember király [úr] a maga házánál 

<mindenki a maga ura a saját házában, a saját hatáskörében> 

E: lat. Quilibet est rex in domo sua {Mindenki király a saját házában}; Domi suae quilibet rex {Mindenki király 

a saját házában}. 

◊ Orbán: 

Eh – mond meg nekik, hogy én vagyok ur a’ házban, én parantsolom eztet. (Fejér Gy.: Az öreg fösvény, l. 

RMDE 3. 412) 

◊ Még mielőtt John Major szembeszállt volna a kihìvással, és megmutatta volna, ki az úr a konzervatìv párt 

háza táján, újjabb csapást szenvedett el, mégpedig ismét saját soraiból. (Népsz, 1994. febr. 12. 7) 

R: Minden kakas [a kakas is] úr a (maga) szemétdombján; Az én házam az én váram; Bagoly is bìró (a) 

barlangjában. 

L: Idegen kutyának lába közt a farka; Fogadatlan prókátornak ajtó mögött a helye; Mindenki a saját [maga] 

háza [portája] előtt seperjen [söpörjön]; Mindenki a maga házánál parancsol; Otthon parancsolj (, másutt 

hallgass)! 

(Mindnyájan) emberek vagyunk 

<türelemmel el kell néznünk egymás tévedéseit, hibáit; nem lehet tökéletes az ember> 

◊ – Igen tisztelt barátom, ne vegye rossz néven, hogy a többség nem fogadta el a véleményét. Végtére is csak 

emberek vagyunkvalamennyien, a legügyesebb is hibázhat köztünk. (Eötvös J.: A falu jegyzője 232) 

◊ Mindnyájan be voltak gyulladva. Rettenetesen szégyellték mind a tìzen, a két kolléga szégyenét, de mit lehet 

arra is mondani. Kerülhet az ember olyan helyzetbe, no. Mindnyájan csak emberek vagyunk. (Móricz Zs.: Rózsa 

Sándor 187) 

◊ A mellbeteghangú, akit a tanácsos úr „Hogyishìvják”-nak nevezett, most megszólalt: 

– Uraim, fogadjuk meg egymásnak, hogy Szerénkát örökké gyászoljuk. Alakuljunk meg itt, ahányan vagyunk 

Szerénka tisztelői és barátai és kedvesei és kitartói. Ne gyűlöljük, ne gyalázzuk többé egymást, emberek 

vagyunk, mindnyájunknak vannak hibái. (Krúdy Gy.: Mit látott Vak Béla Szerelemben és Bánatban, l. Aranyidő 

93) 

◊ Amìg élünk, egy ponttal kevesebbet érünk. Van bennünk valami tökéletlen, valami elnagyolt és kissé 

nevetséges is. Nyilván az, hogy emberek vagyunk. (Márai S.: A négy évszak 227) 
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◊ Az a csőd, katasztrófa, tudjuk, elsődlegesen nem a zsidókról és nem a németekről szól, hanem az emberről. Az 

emberi természetről. A szégyenünk is innét, és nem azért, mert rossz fát tettünk a tűzre, nem, hanem csak mert 

emberek vagyunk. (Esterházy P.: Ha minden jól megy, l. Egy kék haris 89) 

◊ – Emberek vagyunk, bennem is felvetődött, hogy sodródjak a könnyebb ellenállás felé. Nagy volt a kìsértés, de 

végül sikerült megállnom, hogy ne ìrjak senkiről semmi rosszat. (Új Ludas, 1990. márc. 14. 7) 

R: Senki sincs [nincsen ember] hiba nélkül; A lónak négy lába van, mégis megbotlik; (A) lúd is megesik 

[elesik] (egyszer) a jégen (2); A bölcs is hétszer botlik egy nap; Tévedni emberi dolog; Minden ember ember; 

Gyarló az ember; Esendő az ember (, hajlandó a pendely); Senki sincs fogyatkozás nélkül; Senki sincs vétek 

nélkül; Halat szálka nélkül, embert hiba nélkül nem lehet találni; A négylábú is (meg)botlik; Senki se(m) 

tökéletes. 

Nagy ember nagyot botlik 

<a magas beosztású ember, hìres személyiség nagyot bukhat> 

◊ Mindenkor elszomorodol, valamikor látnod, tapasztolnod kell, hogy soha nagy ember nagy botlások nélkül 

nem lehet. (Bessenyei Gy.: A Holmi, 426) 

R: Ki nagyot lép [hág], nagyot esik; Magasról nagyobbat lehet esni. 

L: Hidd el [bìzd el] magad, ha szégyent akarsz vallani; Kevély ló nagyot botlik; Ki a földön ül, nem esik 

nagyot; Okos ember, ha botlik, nagyot botlik. 

Nem jó az éhező embernek sokat papolni (régi) 

<nem lehet az éhezőt szép szavakkal, ìgéretekkel kielégìteni> 

R: Üres hasnak nem elég a szép szó; Nincsen füle a hasnak; A szemével nem lakik jól az ember. 

Nem jó az embernek egyedül lenni [nézni a tálba] 

E: Biblia, Ószövetség, 1Móz 2, 18: És monda az Úr Isten: Nem jó az embernek egyedül lenni; szerzek néki 

segìtő társat, hozzá illőt. 

◊ Argyrippus: 

Nem jó hát nékem is tsak egyedül élnem, 

Jobb magános éltem párossal tserélnem, 

Nints is attól semmit nékem miért félnem, 

Hogy Szép Páromat ne lehessen szemlélnem. (Nagy Gy.: Konok pereskedők, l. RMDE 1. 753) 

◊ Kamilla: Hát csakugyan nőül akarja venni Irént? 

Bence: Van szerencsém tisztelettel megkérni kezét. Midőn Isten megteremté az embert, mondá: Nem jó neki 

egyedül lenni. (Csiky G.: A proletárok 208) 

◊ Mivelhogy az ember egy önző vadállat és egyedül lenni nem jó, tehát megnősültem, abból az önző feltevésből 

kiindulva, hogy akkor majd nekem jobb lesz. (Karinthy Fr.: Személyzet, l. 100 új humoreszk 63) 

◊ Hogy néz a ki, hogy mán mindenkinek van családja, oszt én meg kimaradtam a sorbul. Ez a szokás. Nem jó az 

embernek egyedül élni. Nagyapáink, nagyanyáink, apáink, anyáink is ìgy csinálták. Hát, hogy legyek én 

kivétel?! (Vajda M.: Hol a világ közepe? 43) 

R:  Isten a fát sem teremtette magában (, muszáj párjának lenni); Párosan szép az élet; Még a fának is rossz 

egyedül lenni; Ritka madár pár nélkül. 

Nem lehet az ember fából  [Az ember nincs(en) fából] 
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(1) <nem tagadhatja meg magától az ember az élet örömeit (különösen ha a ’szebbik nem’-ről van szó)> 

◊ Szemet szemért, ha a férjemuram úgy tesz, eb ura fakó, ő sincs fából, nosza hamar ő is gyúrt egy hógalacsint 

(…) (Mikszáth K.: A fekete város) 

◊ – (…) Maguk ketten mint fiatal szerelmespár szépen sétálnak majd fel-alá, andalognak, susognak, mint a fák 

levelei, esetleg… esetleg néhány csókot is váltanak. 

– Muszáj? 

– Semmi sem muszáj, de végre is ez csak természetes. Ez a Kovács… csak nincsen fából? (Nagy L.: 

Szatìrvadászat a Tölgyligetben, l. Fő az illúzió 203) 

◊ – Másszék fel ángyom a fára! – kiáltja Ferke, és csakugyan, ezt ő se bánná. Sőt. Az ángya fent lenne a fán… 

szóval, az ember nincsen fából, és mostanában egyre gyakrabban vannak furcsa gondolatai. (Szabó P.: 

Talpalatnyi föld 373) 

◊ I. kórus: 

10, 20, 30, 40, 50, 60, 70, 80, 90, 

Száz forintnak ötven a fele, 

Egye meg a fészkes fekete fene! 

Nem lehet az ember fából… (Kornis M.: Halleluja, 143) 

◊ Vannak, akik az egy hónapot teljes önmegtartóztatásban töltenek (töltetnék!), mások azt követelik, hogy 

feleségeiket, barátnőiket is utaztassa ki a labdarúgó-szövetség, merthogy „nincsenek fából”, megint mások 

megelégszenek azzal, ha a vb-forgatókönyvben időnként helyet kap az örömlány látogatása is. (Reform, 1990. 

jún. 15. 46) 

(2) <az ember nem közönyös a mások baja iránt, van benne részvét és segìteni akarás> 

◊ Nem lehet az ember fából, mindenki segìtene ezeken a gyerekeken, ha tehetné. (Forgács T.: Magyar szólások 

152) 

Nem lehet az ember mindjárt mesterré (régi) 

<jártasságot, hozzáértést valamiben nem lehet egyik pillanatról a másikba szerezni> 

E: lat. Nemo nascitur artifex {Senki nem születik mesternek}; Seneca: Nemo nascitur sapiens, sed fit {Senki 

nem születik bölcsnek, de azzá válik}. 

◊ Mari nem elég türelmes a konyhában, elfelejti, hogy nem lehet az ember mindjárt mesterré még a főzésben 

sem. (Forgács T.: Magyar szólások 498) 

R: Tanult ember nem pottyan az égből; A tapasztalás a legjobb mester; Nyomorult (az olyan) mester, ki 

tanìtvány nem volt; Gyakorlat teszi a mestert. 

L: (A) fáradsággal adják a tudományt; Aki dudás akar lenni, pokolra kell annak menni. 

Nem minden ember egyforma [Nem vagyunk egyformák; Az emberek nem egyformák] 

◊ Ámde nagy kár volna elcsüggedni, 

Tüske közzől szoktak vackort szedni; 

Minden ember nem lehet egyforma, 

Hidd el, nincs jobb étel, mint a torma. (Arany J.: Szent Pál levele) 
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◊ Sajnos, tapasztaltam ilyesmit, és itt az alapoknál van a hiba. Az emberek nem egyformák. (Bágyoni A.–Székely 

L.: Válasz a nőknek 152) 

◊ Arisztophanész: (…) Nos: ti a férfiak és a nők különböző természetéről beszéltetek. Én azonban úgy látom, 

hogy minden férfinak és minden nőnek különböző a természete. Ha nincs két egyforma falevél, hogy létezne két 

egyforma lelkialkatú és szexuális természetű asszony vagy férfi? (Heller Á.: Szilveszteri Szimpózium 72–73) 

◊ Az emberek egyforma megìtélésének az igénye már csak azért is talmi, mert a valóságban az emberek 

semmilyen szempontból nem egyformák. (Popper P.: Felnőttnek lenni… 132) 

◊ Mindenki lakik valahol. Egyes állatok például odúban húzzák meg magukat, mìg mások barlangokban, föld 

alatti üregekben találnak menedéket. Természetesen az emberek sem egyformák: egyikünk hatodmagával lakik 

egyetlen szobában, de állìtólag olyan is van, aki egyedül lakik hat szobát. (Extra Ludas, 1989. ősz 3) 

R: Az ujjunk se(m) egyforma; Nem lehet mindenkit [minden embert [fejet]; mindent] egy kalappal mérni; A 

nyavalya se egyforma; Ahány ember [fej], annyi vélemény [gondolat; ész]; Ahány ember, annyi természet. 

L: (Az) ízlések és (a) pofonok (különböző(e)k); Kinek a pap, kinek a papné; Ahány ember, annyiféle gusztus. 

Nem tudja [sohasem tudhatja] az ember, mire virrad [jut] [Sose [soha] lehet tudni, mire virrad az ember] 

<az ember nem ismeri a jövőjét> 

◊ – Hát bizony, azt csak a jóisten tudja, mit tesz az: részeges fejedelem az ország élin… Nem ő diktál: a bor 

diktál belőle; s nem ő cselekszik; a bor cselekszik benne… Sose lehet tudni, mire virrad az ember… (Móricz 

Zs.: Erdély 83) 

◊ – Ezért nem vett hát nekem az én lelkem öcsém semmit a konyhába. Rághattam én a fülét, csinálj ezt te, 

csinálj azt te. Elnézte, hogy én ott kìnlódom a konyhában, majd hoz az új asszony mindent. Istenem, Istenem, de 

sokat is csalódik az ember. De sose is tudja, mire virrad holnap – jajgatott az asszony. (Móricz Zs.: Az 

atyafiság, l. Elbeszélések 27) 

◊ – Hozott az urad kávét? Nem is néztem. 

– Hozott. Fél kilót. 

– Azért ne pazallj, Terus. Sohasem tudhatja az ember, mi lesz. (Nagy L.: János az erősebb, l. Fő az illúzió 165) 

◊ Valami megindul, és nem tudja az ember, hogyha megyen, hol áll meg, vagy hogy megáll-é egyáltalán. Ami 

azt is jelenti, hogy aki lefekszik este, nem tudja, mire kél fel reggel. (Szabó P.: Vigyázz, Jóska!, l. Kánikula 389) 

◊ Balla néni: Aztán… nem lesz belőle baj? 

Szóláth nevet: Nem, nem. Dehogy lesz. 

Márta: Látja, nekünk nem hitte el. 

Balla néni sóhajtva: Sose tudhassa azt az ember, hogy miből lesz baj. (Darvas J.: Részeg eső, l. Gálos T.: Mai 

magyar drámák 374–375) 

R: Szegény ember szándékát boldog Isten bìrja; (Mindnyájan) (az) Isten kezében vagyunk; Senkinek sincs 

homlokára ìrva a jövője; Ember tervez, Isten végez. 

L: Terem a konkoly, ha nem vetik is (1); (A) lúd is megesik [elesik] egyszer a jégen (1); Mindenkit érhet 

baleset; Mindenkit érhet meglepetés; Ott is eltörik a jég, ahol legvastagabb; Baj van mindenütt, nem kell érte a 

szomszédba menni; Nem kell a rosszért a szomszédba menni; Terem a baj, ha nem vetik is; Több a baj, mint a 

vaj; Az ördög nem alszik; Aki fél, az él; Jobb félni, mint megijedni; Az ember nem lehet elég óvatos. 

Nem tudja az ember, mitől hízik (régi) 

<nem tudja az ember, mi válik hasznára és mi árt> 
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◊ Maga környűl-állássait fontolván, azt-is tapasztalta magában: hogy, valamint a’ közönséges életben nem 

tudhattya az ember: mitől hízik; úgy a’ Fejedelmekhez-való alkalmaztatásban ki-nem-tanúlhattya valaki: mi 

viheti elő. (Dugonics A.: Etelka I. 274) 

Nincs megvesztegethetetlen ember, csak az összeg kérdéses 

◊ E korrupt, erkölcstelen vezetők és klienseik miatt szégyenkeznek a tisztességesek is. Hogy ezek a káros és 

kóros viszonyok mennyire átszövik társadalmunkat, jól példázza az a népi „bölcsesség”, miszerint „nincs 

megvesztegethetetlen ember, csak az összeg kérdéses”. (MN, 1989. dec. 23) 

R: Adj a bírónak aranyat, tiéd az igazság; A kerék is jobban forog [úgy forog a kerék], ha kenik; A szekeret is 

kenni kell; Ajándék megvakìtja a bìrót; Arany kulcs minden ajtóba beillik; Aranyat is sárból szoktak 

kikaparni; A pénz nagy úr; (A) pénz beszél (, (a) kutya ugat); A pénz mindent megtesz; Mindenkinek megvan a 

maga ára. 

L: Az arany fegyver néha többet győz a vasnál. 

Nincsen(ek) pótolhatatlan ember(ek) [Senki sem pótolhatatlan] 

◊ Phil Niekro 48 éves létére még mindig tagja a Cleveland Indians kezdő csapatának, de tisztában van a 

helyzetével. 

– Nincs pótolhatatlan ember – mondta legutóbb. – Most én vagyok a bajnokság legöregebb játékosa. Egyszer 

majd visszavonulok, s akkor rögtön lesz helyettem más, aki a legöregebb. (Ludas Matyi, 1987. okt. 28. 4) 

◊ Igazuk van azoknak, akik azt állìtják, senki sem pótolhatatlan, hogy kisebb létszámmal célszerűbb a kiadókat 

üzemeltetni, de az már vitatható, hogy kizárólag kis kiadóknak kell mozogniuk a kis magyar könyvpiacon. (MN, 

1996. ápr. 13. 9) 

◊ Markos: Azt mondják, nincsenek pótolhatatlan emberek. De vannak. Hofi. (Hócipő, 2002. máj. 1. 11) 

Okos ember, ha botlik, nagyot botlik (régi) 

<ha eszes ember követ el hibát, annak súlyos következményei szoktak lenni> 

◊ Eszesen szokták mondani: Mikor az eszes ember esik, nagyot esik. Mondják azt is, Isten oltalmazzon 

szégyenvallott embertül. Mert az feljebb lát. De mondják azt is: Boldog az, ki máson tanul. Salamon mondja, 

boldog az, ki más tanácsával él. (Bornemisza P.: Ördögi kìsìrtetek 124) 

L: Nagy ember nagyot botlik. 

Öreg ember nem vén ember [vénember] (közismert) 

<az idősebb emberben is lehet életerő, friss szellem, életkedv> 

◊ Öreg ember, nem vén ember. 

Sajátságos patológiai kìsérlet, melynek segìtségével be lehet bizonyìtani, hogy öreg embereknek elméje már 

teljesen el van gyöngülve, amennyiben nem veszik észre, hogy öreg és vén ugyanazt jelenti. Fiatal ember 

ugyanis nem ugrana be ilyen marhaságnak, „fiatal ember nem ifjú ember”. (Karinthy Fr.: Közmondás, l. Én és 

Énke 72) 

◊ Öreg reflex nem vén reflex. Nyilván sok régi, nyolcvanas évekbeli reflex fog működni az MSZP-ben, nem 

azért, mert vissza akarnák állìtani a diktatúrát, hanem mert ez van a kezecskéjükben. (Esterházy P.: Külcsìn és 

belbecs és pelikán, l. Egy kék haris 19) 

◊ Visszaidézi az első hegedűs hangját, hm, talán ő volt a reggeli telefonáló? nem, galambősz bácsik ritkán 

csinálnak efféle vicceket. Ámbár… öreg ember nem vén ember. (Vámos M.: Félnóta 296) 

◊ Az öreg film nem vén film, legalábbis a francia televìzió nézői szerint nem az. Egy most közzétett felmérés 

szerint az elmúlt évben a legtöbb nézője az „Atlanti fal” cìmű film ki tudja hányadik újrajátszásának volt. 

(Dátum, 1990. jan. 10. 4) 
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◊ A porondtól már búcsút vett, hetven éven felüli cirkuszművész még ma is meg tudja nevettetni a közönséget, 

amikor tömérdek hangszere közül mindig előhúz egy újat, és felkiált: „Van mááásik…” Hiába, az öreg bohóc 

nem vén bohóc… (Reform, 1990. jan. 15. 45) 

◊ Miért olyan nehéz elfogadni, hogy a magánfuvarozó, mivel a léte függ tőle, ezerszer gondosabban bánik a 

saját járművével, mint az állami alkalmazott? Miért nem hagyják, hogy bebizonyìtsa, az ő kezében az öreg 

kamion nem biztos, hogy vén is?! (Privát Profit, 1991/1. 71) 

P:  Öreg ember nem vak tyúk. (móka 2001: #2788) 

Öregember nem vénasszony. (kifacsart 2000: 111) 

L: Annyi idős az ember, amennyinek érzi magát. 

Peches ember ne menjen a jégre 

<szerencsétlen ember ne kezdjen semmiféle vállalkozásba> 

◊ Pecches ember ne menjen a jégre, 

Pecches ember ne legyen egy hős… (Szécsén Mihály, l. Békés I.: Napjaink szállóigéi II. 952) 

◊ A közmondás szerint peches ember ne menjen a jégre. Úgy látszik, a motorversenyzők fittyet hánynak a 

babonára. Mert bizony ők jégre mennek, méghozzá masinájukkal együtt, január 30-án 6 órai kezdettel a BS-ben, 

ahol látványos farsangi motoros jégrondót rendeznek. (Vasárnapi Hìrek, 1989. jan. 29. 11) 

◊ Egy nagy, fehér adóalanyt látok. Kilencvenkettes évjáratú. Üres a hasa, vörös a feje, holott naná hogy ellenálló 

volt, csak álcázta magát. Adóìvet tépdes és dudorászik, hogy aszongya: „apehes ember ne menjen a jégre…”. 

Galacsinokat formál, és megeszi a bevallását. (Reform, 1991. nov. 14. 7) 

P:  Peches ember vízzel főz. (móka 1997: #1493) 

L: Életrevaló ember még a jég hátán is megél; Körmetlen vagy, nagy fára ne hágj; Körmetlen macskának 

nehéz (a) fára mászni [hágni]. 

Részeg ember elől [előtt] Krisztus [Jézus; az Isten] is kitér 

<részeg emberrel nem érdemes ellenkezni, legjobb mindent ráhagyni> 

◊ Az Idvezìtő ezalatt 

Szép csöndesen tovább haladt, 

S midőn elérte a tanìtvány, 

Feléje fordult, ìgy tanìtván: 

„Kiváncsiság bűnnek fele, 

A rossznak már nézése ront; 

Ki szántszándékkal lett bolond, 

Hagyd ott! ne szólj aznap vele; 

Józanság! a szavam, – de részeg 

Ember elől én is kitérek.” (Arany J.: A hegedű) 

L:  Bolondnak az Isten is megbocsát. 

Soha nem lehet elég okos az ember 
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◊ Faddy báró most olyanformán ingatta a fejét, hogy valami megértést is mutatott. Hogy nehéz az élet, az ember 

sohasem tud benne elég okosnak lenni. (Nagy L.: A tanìtvány 454) 

◊ Interjú 

– Az ember nem lehet elég okos! (Ludas Matyi, 1989. jan. 11. 9) 

L: Az ember nem lehet elég óvatos; Nem mindenkor jó fölöttébb okosnak lenni; A tett halála az okoskodás. 

Sok jó ember kis helyen (is) elfér [megfér] (közismert) [Sok jó ember megfér [elfér] kis helyen [együtt]] 

<a jó szándékú, jóindulatú emberek megférnek egymással> 

E: lat. Nulla pusilla domus, quin multos captet amicos {Nincs olyan parányi ház, amely ne fogadna be sok jó 

barátot}. 

◊ Úgyszólván egymás hátán tolongtak a vendégek, kivált a fiatalok; egy almát nem lehetett volna elhajìtani, 

ahogy szokás mondani (…) „A szükség nagy tanìtómester” és „sok jó ember elfér együtt”, olyanforma 

pótigazság (…) (Mikszáth K.: A Noszty fiú esete Tóth Marival) 

◊ A hely, ahová benyitok, tele van. Nagyrészt katonával, mert vasárnap délután van, szabadságidő. Van ebben 

tizenkilencéves meg negyvenkétesztendős. Fölkészülve a harcra a harci ruhában. Mily tisztességtudók. Mint 

tudnak egy kevés helyet szorìtani, mert hiszen régi igazság, hogy sok jó ember elfér kis helyen. (Tömörkény I.: 

Nomád katona, 766) 

◊ Benn meleg volt, a kis szoba zsúfolásig tele, de „sok jó ember fér el kis helyen” – mint a házigazda mondta. 

(Babits M.: A gólyakalifa 114) 

◊ Mezei ugyanis a feleségével alszik, ő meg a két gyermekkel, az öreg Gulyásnak oda vetnek ágyat a széles 

padkára. Egy karosszéket kitesznek, ahol a padka hajlik, hát ìgy sok jó ember megfér együtt. (Szabó P.: Isten 

malmai 290) 

◊ – Legjobb lesz, ha megyünk valamennyien (…) elég széles a puszta, széles is, magos is, sok huncut ember 

elfér egy csomóban. (Rideg S.: Tűzpróba 191) 

◊ Valóban, rögtön kiderült, hogy az Hôtel du Météore-ban nincs szabad szoba. Nem számìt, mondta anya, mit 

kell ebből akkora ügyet csinálni? megalszunk nálad a kanapén! vagy a szőnyegen! sok jó ember kis helyen is 

elfér! (Vámos M.: Anya csak egy van 151) 

P:  Meghalt Mátyás király, kis helyen is elfér. (kifacsart 2000: 97; móka 2001: #2788) 

Sok jó ember kis helyen gonosz lesz. (egysoros) 

Sok jó ember kis helyen is tömeg. (kifacsart 1999: 2) 

Sok kis ember jó helyen is elfér. (kifacsart 1999: 72) 

Sok rossz ember kis helyen is elfér. (Gálvölgyi János: Heti Hetes, 2001. nov. 3.) 

Szabad az ember a magáéval (régi) 

<az ember szabadon rendelkezhet azzal, ami az övé> 

◊ Mind ezekre, tudom, azt fogja kéd mondani, hogy még házas nem vagyok, mégis az asszonyoknak akarok 

leczkét adni. Nem akarok, édes néném, nem akarok, tudom, hogy kéd is velem egy gondolatban vagyon ez iránt. 

Lássa kiki; [kiki] szabad a magáéval, és az Isten adjon olyan feleséget, a ki irni és olvasni tudjon, de, ha nem 

tudna is, azon lennék, hogy megtanyitanám, ha több esze nem volna is, mint egy macskának. (XXVII., Mikes K. 

Törökországi levelei 34) 

Szegény ember csikója hamar ló, gazdag ember lánya hamar eladó 

<a szükség és az anyagi érdek idő előtti dolgokra kényszerìti az embereket> 
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◊ A gazdag leány gyorsan elkelt: Szegény ember csikója hamar ló, gazdag ember lánya hamar eladó;Gazdag 

lánynak böjtben is esik farsangja. Ha csúnya volt, akkor is könnyű volt számára párt találni: Csúnya lánynak is 

szép a pénze. (Litovkina A.: Párosan szép az élet 205) 

L: Gazdag lánynak böjtben is esik farsangja. 

Szegény ember szándékát [sorsát; dolgát] boldog Isten bírja 

<a szegény ember csak terveket sző, de megvalósulásuk nem tőle függ> 

E: lat. Alcuin: Homo cogitat, Deus iudicat {Ember tervez, Isten mond ìtéletet}; Kempis Thomas, Imitatio 

Christi 1.19.9: Homo proponit, (sed) Deus disponit {Az ember elhatároz valamit, de az Isten rendezi el}; 

Publilius Syrus: Homo semper aliud, fortuna aliud cogitat {Mindig mást gondol az ember s mást a végzet}; gör. 

Homérosz, Iliász 18.328, Pindarosz, Epinikia 13.104; Biblia, Ószövetség, Péld 16,9: Az embernek elméje 

gondolja meg az ő útát; de az Úr igazgatja annak járását; Péld 19,21. 

◊ Minden munka alól fel vannak mentve – régi közjogi alaptétel mondja ki, hogy „szegény ember sorsát boldog 

Isten bírja”, ami igen kitűnő intézkedés, mert a szegény ember ugyan nem bìrja. (Karinthy Fr.: Pénz, l. Barátom 

a vállalkozó 133) 

◊ Szegény ember dolgát boldog isten bírja. Voltunk olyan módban is, hogy a koldus is mákos rétest evett 

nálunk, de járt ránk olyan világ is, hogy még a koldus is nagy úr volt hozzánk képest. (Móra F.: Mindennapi 

kenyerünk, l. Dióbél királyfi 24) 

R: (Mindnyájan) (az) Isten kezében vagyunk; Senkinek sincs homlokára ìrva a jövője; Ember tervez, Isten 

végez; Nem tudja az ember, mire virrad [jut]; Az Isten [Úr] útjai kifürkészhetetlenek [kiszámìthatatlanok]. 

Szegény ember vízzel főz (közismert) (, bottal ránt) 

<ha az embernek hiányzik valamije, azzal kell beérnie, amije van> 

◊ De hát elég volt nekünk ennyi is. A szegény emberek vízzel főznek. Nem voltunk zúgolódók. (Mikszáth K.: 

Munkácsy elment) 

◊ Vízzel főz, bottal ránt a szegény ember s talicskával kocsikázik, akinek lóra nem telik. (Móra F.: Mi van a 

talicskán?, l. Mesék 107) 

◊ – (…) Nézd mög az én nagy sárgabarackfámat, az idén is húsz mázsa barackot fizetött. 

– Nem mondom – intett Ferenc –, de árnyékot vetett negyven tőkére, arrul nem sokat szüretölt kend. 

Ez ìgy igaz, Mátyás belátta. De hát szegény ember vízzel főz, bottal ránt. Kicsi a föld, ki kell használni. (Móra 

F.: Ének a búzamezőkről 92) 

◊ Aki szolgáló korában nem tanulta meg, elhanyagolta a szükséges asszonyi dolgok elsajátìtását, most rászorìtja 

a szükség; a saját nyomorúsága. Úgy mondják: szegény asszony vízzel főz, keserűséggel ránt rá, ami azt jelenti: 

üres kamrának bolond a gazdasszonya. (Kiss L.: A szegény emberek élete II. 178) 

◊ „Hát sok részi asszonyt meg a szegìnysìge vitte rá, hogy kapatos legyen. Olyan elesett családok vótak, 

szegínyek vótak, mint a pìntek, vízzel főztek, bottal rántottak (…)” (Vajda M.: Vallomások 214) 

◊ Egyszer a kövesszikesi Bérci Róna termelőszövetkezetnek elnöke született. Tudjuk, hogy a szegény, akarom 

mondani, hátrányos helyzetű ember vízzel főz, de ilyen alkalommal meg lehet reszkìrozni egy körvadászatot. 

(Czakó G.–Banga F.: 77 magyar rémmese 42) 

◊ Brahovácz meséli: 

– Szegény ember vízzel főz. De nem nálunk, a negyedik emeleten, ahol már nem folyik a csapból a vìz. (Ludas 

Matyi, 1981/24. 4) 

P:  Peches ember vízzel főz. (móka 1997: #1493) 

Szegény ember Delicatesszel főz. (Rónaky 1997) 
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Szegény ember dízelgőz. (kifacsart 2000: 115) 

Szegény ember vizel és főz. (Széll) 

Szegény ember vízzel sem főz. (Ludas Matyi, 1987. dec. 16. 10) 

R: Szegény úrnak galambdúc a mészárszéke; Ha ló nincs [nincs ló], a szamár is jó [jó a szamár is]; Ha kalács 

nincs, a kenyér is jó; Legjobb fűszer az éhség; Legjobb szakács az éhség; (A) szomjas ökörnek (a) zavaros vìz 

is jó; Annak, aki éhes, a kenyérhéj is édes; (A) keserű babot is édessé tesz(i) az éhség; (Az) éhes ember nem 

válogat; Azzal főzünk, amink van. 

Szegény embernek a szél is mindig szembe fúj 

<a szegény embert sok csapás sújtja> 

P:  Szegény embernek a macska is visszaugat. (Széll) 

R: (A) szegény embert (még) az ág is húzza; Szerencsétlennek az egyenesen is eltörik a lába; A cérna is ott 

szakad, ahol (a) legvékonyabb; A jég is ott törik [ott szakad a jég], ahol a legvékonyabb; (A) szegény embernek 

a szerencséje is szegény; A szegény ember húzza a rövidebbet; Ott szakad (el) a kötél [a kötél is ott szakad], 

ahol (a) legvékonyabb [(a) leggyengébb]; Az árvát még a szél is jobban fújja; Az árvát még az ág is húzza. 

Tanult ember nem pottyan az égből 

<tudás csak évekig tartó tanulással szerezhető> 

E: lat. Nemo nascitur artifex {Senki nem születik mesternek}; Seneca: Nemo nascitur sapiens, sed fit {Senki 

nem születik bölcsnek, de azzá válik}. 

R:  Gyakorlat teszi a mestert; Nem lehet az ember mindjárt mesterré; A tapasztalás a legjobb mester; 

Nyomorult (az olyan) mester, ki tanìtvány nem volt. 

L: (A) fáradsággal adják a tudományt; Ismétlés a tudás anyja; Aki dudás akar lenni, pokolra kell annak menni. 

Terem az ember (régi) 

<sok az ember> 

◊ Tabán: Oh kegyetlen gondolat. Mi oka lehetne osztán itt maradásának? 

Nagyhabi: Mert ezen el-hagyattatott vad Szigetben semmi fehér-személlyek nem lesznek, kik benneteket el-

csábithassanak. 

Ete, elmosolyodva: No ugyan ki-találta az Atyám! 

Nagyhabi: No mért nem? 

Ete: De lelkem, ott-is teremnek a Fejér-népek, ahhol őket nem vetik. (Dugonics A.: Etelka Karjelben 22–23) 

L: Sok bolondja van az (Úr)istennek; Nagy az Isten állatkertje; Bolond ember, vadkender, ha nem vetik is, 

terem. 

EMBERSÉG 

Emberséggel, marékkal [kanállal] (régi) 

(1) <minden jót mértékkel> 

L: (A) jóból is megárt a sok; Mindennek van határa; Minden módjával jó; Okkal, móddal. 

(2) <legyél emberséges> 

L: Több [nagyobb] az emberség a káposztás húsnál; Minden ember ember, de nem minden ember emberséges 

[becsületes]. 
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Több [nagyobb] az emberség a káposztás húsnál (régi) 

<többet ér az emberség, mint az anyagi előny> 

◊ A’ parányi tsupor 

Kitsìny tűznél fel-forr, 

Bár ne légyen nagy lángnál. 

Istentelen harag, 

Kit boszúság farag 

Nem hoz egyebet kárnal: 

A tisztesség pedig, 

Meg-betszűltet fottig, 

Jobb a’ Káposztás husnál. (Beniczky P.: Magyar ritmusok 137) 

◊ Körmeim közt voltál. Féltetted az irhát: 

Megroppanthattalak volna, mint egy bolhát, 

Most lelked vacsorán volna Pilátusnál: 

De több az emberség a káposztás husnál. (Arany J.: A nagyidai cigányok) 

L:  Emberséggel, marékkal [kanállal] (2). 

EPER 

Híres [dicsért] eperre (soha) nem kell kosárral menni (régi) 

<a jó lánynak hamar kérője akad; a jó minőségű árut gyorsan elkapkodják> 

◊ Gaude: (…) Megtanúltam én azt, hogy dícsért eperjre soha nem kell kosárral menni. (Actio Curiosa 171) 

L: (A) jó bornak is kell (a) cégér; (A) jó bornak nem kell cégér. 

ÉR 

Lassan érünk [jutunk; megyünk] messzire 

<lassan, megfontoltan előbb célhoz érhetünk> 

E: lat. Suetonius, De vita Caesarum, Augustus 2.25: Festina lente {Lassan siess}; gör. Theognisz. 

◊ Mert valaki az istennek akaratját és rendelését megutálja és feljebb kezd hágni az ő testi kévánságából és azt 

magának kezdi tulajdonìtani, amit az Úristen néki nem szánt, sem adott: szinte úgy kezd járni, mint a 

felfuvalkodott béka. (…) Ha ez okáért más adja tenéked: vedd el azt hálaadással és ne légy kövély, mert aki 

adta, nyilvánvaló dolog, hogy ismeg elveheti tőled. Megmaradj ezokáért bőredben, ne fuválkodjál fel: lassan 

járnak messze. (Heltai G.: 31. fabula, 116) 

◊ Furdalták a mocsárt lábaikkal váltogatóan, 

S itt betelék: lassan haladással messzire menni; 

Mert félóra alatt húsz rőfnyire értek ezúttal. (Arany J.: Az elveszett alkotmány) 

◊ Járása méltóságos, kimért és olyan lassú, mintha már előre praedestinálva lenne, hogy nem jut messzire. 
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De ő nem is akar messzire jutni. (Mikszáth K.: Szemző Gyula) 

◊ Éppen ezért nincs más mit tenni, mint számon tartani őket, és lassan, szinte zajtalanul csinálni a maguk dolgát. 

– Lassan érünk messzire, emberek – kiáltja Villás Mihály, és oldalt fordul. (Szabó P.: Isten malmai 358) 

◊ Félek. Félek, hogy rosszul döntenek. Önhibájukon kìvül, az időkényszer hatására. (…) 

Tudom, sietünk. De talán a lassúbb tempóval gyorsabban célhoz érhetnénk… (A Világ, 1990. jan. 18. 7) 

R: Lassan járj, tovább érsz; Isten se egy nap alatt teremtette a világot; Rómát sem egy nap alatt épìtették; 

Sietség hozhat kárt; (A) jó munkához idő kell; Hamar munka ritkán jó; Lassan, de biztosan (1); Nem egy nap 

épült Buda vára; Aki siet, elkésik; A fát se(m) vágják ki [le] egyszerre [egy vágással]; A hamarkodó kutyának 

vakok a kölykei; Lassan érik a jó. 

A: Jobb mindenkor sietni, mint (egyszer) elkésni; Késedelem veszedelem. 

ERDŐ 

Aki az erdőben fél, az énekel 

<aki bizonytalan, fél, az szokott legjobban hangoskodni> 

◊ A beszélgetés apropója többek között az volt, hogy – a demokráciákban nem is olyan szokatlan módon – az 

egyik ellenzéki párt jelezte: készek átvenni a kormányzást. 

Erre a miniszterelnök népi hasonlattal reagált: aki az erdőben fél – az énekel! A bölcsesség azért ütötte meg a 

fülemet, mert ez volt apám kedvenc mondása is, bár már nem emlékszem rá, hogy milyen összefüggésekben 

használta. A mondásnak akkoriban azért nem tulajdonìtottam jelentőséget, mert egyrészt botfülem van, és utálok 

énekelni, másrészt – városi gyerek lévén – ritkán járok erdőben, harmadszor pedig, ha jól emlékszem, eddig 

nem nagyon volt okom félni. Mostanában azonban azon kapom magamat, hogy egyre gyakrabban dúdolgatok. 

Meg persze, az erdőbe is bevittek ám, rendesen. (Népsz, 1991. márc. 2. 10) 

L: A legjobb védekezés a támadás; Aki szarban van, az ne ugráljon. 

Az erdőnek (nagy) füle van, a mezőnek (nagy) szeme van [A mezőnek (nagy) szeme van, az erdőnek (nagy) 

füle van] 

<mindig meghallhatják azt, amit mondunk, megláthatják azt, amit teszünk> 

E: lat. Campus habet oculos, silva aures {A mezőnek szemei, az erdőnek fülei vannak}; Aures sunt nemoris 

oculi campestribus oris {Az erdőnek fülei vannak, szemei pedig a mezei tájaknak}; Aures silva, oculos campi 

dicuntur habere; ergo loqui decet aut omnino tacere {Azt mondják, hogy az erdőnek fülei, a mezőnek szemei 

vannak, tehát illő beszélni vagy teljesen hallgatni}; Provideas! Campus oculos habet et nemus aures {Ügyelj! A 

mezőnek szemei, az erdőnek fülei vannak}; Talmud: Az útnak füle van, és a falnak füle van. 

◊ – Ne beszéljünk erről idekünn. A bokroknak füleik vannak. Majd ha odafenn leszünk a szobában. Nagyon 

komoly dolog ez, uram! (Jókai M.: A lélekidomár 401) 

◊ Volt, hogy éjjel fel kellett keljek a derekamér, volt, hogy napközben is kellett feküdjek, mert nem bìrta a 

derekam. (…) Napközbe a mezőn kapálás, aratás nagyobb kìn volt az operálásnál. Közbe leülni vagy lepihenni 

nem szabad, mert látják, érezni nem érzi más, s rámondják, hogy dög. Azt mondják, a mezőnek szeme van, az 

erdőnek füle van, s ìgy kell fogcsikorgatva tölteni a nyári napokat. (Győri K.: Kiszáradt az én örömem zöld fája 

150) 

R: A nappalnak szeme, az éjjelnek füle van. 

L: A falnak is füle van. 

ÉREM 

Minden éremnek [az éremnek; mindennek] két oldala van [van másik oldala is; másik oldala is van] 
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<alaposan meg kell vizsgálni a dolgokat, előnyeit és hátrányait figyelembe véve> 

◊ Jaromir: (…) Ki kell tanulnom, miképp gondolkozzak felőled. Fáradságos munka – kétséges kimenetel. Vajon 

ki fogok-é mindent tanulni? Ez lesz-é az igazi, amelyet most látni és hallani fogok? Mindennek két oldala 

vagyon a világon; az embernek főképp csupán kettő. De a kettő közül mindenkor csak az egyikét fordìtja 

kìvülről; már most az-é az igazi, az-é a csalhatatlan? (Katona J.: Ziska a Calice, a táboriták vezére 139) 

◊ Az éremnek két oldala van. Az, hogy a magyar állam évtizedek során sokszáz milliárdot fektetett a nagyüzemi 

mezőgazdaságba: kétségbe nem vonható igazság! Azt is ideje lenne feltérképezni – egyebek között –, hogy 

ennek a rettentően nagy befektetésnek legalább a fele hogyan és mi módon és kiknek a kezén került és kerül 

ebek harmincadjára. (Dátum, 1989. nov. 8. 4) 

◊ Mindenki egyetért azzal, hogy a tanìtók és a tanárok fizetése nincsen arányban munkájuk tényleges társadalmi 

értékével, nehéz anyagi helyzetben vannak. Az éremnek azonban másik oldala is van. (MN, 1989. nov. 21. 6) 

◊ Az ország vezetése szemmel láthatóan elveszìtette orientációját. Ez az orientáció eddig sem volt jó, de 

tartalmazott valamilyen belső logikát, és – miután minden éremnek két oldala van – voltak pozitìv vonásai is. (A 

Világ, 1990. jan. 11. 11) 

◊ Minden éremnek két oldala van. 

Az egyikről elmúlt lapszámunkban már szóltunk. Most következzék – a tárgyilagosság biztosìtásáért – a másik 

oldal. (…) 

Minden éremnek – hál’ istennek –, két oldala van. Csak: ha az egyiket látjuk, hajlamosak vagyunk feltételezni, 

hogy a másik nem is létezik. (Tolna Megyei Extra, 1990. júl. 5. 3) 

◊ Forgalomképes éremnek mindenütt két oldala van. A századunk történetén végigvonuló ideológiák 

trónfosztása még pragmatikus, irányìtástechnikai szempontból sem jelenthet lemondást a szervezett politikai 

erők határozott szellemi, értékrendi arculatának kialakìtásáról. (Népsz, 1996. ápr. 13. 17) 

P:  Közös lónak két oldala van, mégis botlik. (Timár Gy. 1986: 134) 

R: Minden botnak két vége van; Hallgattassék meg a másik fél is; A mérlegnek két serpenyője van. 

D: Az érem másik oldala <valamely dolog, kérdés az eddigivel épp ellenkező szempontból tekintve> 

◊ De ez is csak egyik oldala az éremnek. És az éremnek pedig két oldala van. Itt a másik oldalon az mutatkozik, 

hogy munkát adtunk a benzinkutasoknak, az útépìtőknek, sikerült a szervizhálózatunk szìnvonalát emelni, és az 

ottani elvtársak is érezhették a maguk fontosságát. (Végh A.: Ha az Isten Nyulat adott…, 138) 

◊ Hát egyszer elindult hazulról a Jóska, s azt mondta az anyjának, hogy elmegy Etelkához. Ne menj ahhoz a 

lányhoz, mondta neki az anyja. Ő bizony megy. Hát ha mégy, akkor jobb lesz, ha vissza se jössz többé. Azt is 

megtehetem, mondta a fiú. S nem is ment vissza a szülői házhoz. (…) 

– No, igen. Az érem másik oldala az, amire ön még kìváncsi – ragaszkodott hasonlatához a pap. – A másik oldal 

már kissé homályosabb. Mert menyasszonya volt ugyan Vörös Józsefnek az a bizonyos Bárány Etel, de 

ugyanakkor, ìgy beszélik, a saját juhászuk felesége körül… itt úgy mondják, legyeskedett. (Nagy L.: 

Kiskunhalom 71–72) 

◊ Mindazonáltal hazánkban belátható időn belül nem lesz pornómozi. Nyilvánosház sem. Mindkettő 

összeegyeztethetetlen a szocialista morállal. Ugyanakkor – ez az érem másik oldala – nyitva van a Rákóczi tér 

és környéke, konzumlányok számos „vendéglátó-ipari egységben” felcsìphetők. (Mozgó Képek, 1998. jún.: 23) 

ERŐ 

Ahol az erő, ott a hatalom 

E: lat. Violentia praecedit ius {Az erőszakosság felülmúlja a jogot}; Lucanus, De bello civili – Pharsalia 1.174: 

Mensuraque iuris vis est {A jog mértéke az erő [hatalom]}; gör. Menandrosz, Gnomai Monostichoi 409; Platón, 

Republica 1.338. 

R: Aki erősebb, az a hatalmasabb. 
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L: Az igazság mindig a győztesé; Aki erősebb, annak igaza van. 

ERŐS 

Aki erősebb, az a hatalmasabb 

E: lat. Violentia praecedit ius {Az erőszakosság felülmúlja a jogot}; Lucanus, De bello civili – Pharsalia 1.174: 

Mensuraque iuris vis est {A jog mértéke az erő [hatalom]}; gör. Menandrosz, Gnomai Monostichoi 409; Platón, 

Republica 1.338. 

◊ Mi pedig nem vagyunk abban az állapotban, hogy adhassunk, sőt még mi is tőllök várunk. A ki pedig 

hatalmasabb, az erősebb, és az kötheti meg pénzzel a török urakot, ezek pedig ugy tekintenek bennünket, mint 

olyanokat, a kik mindenkoron készen vannak a kérésre (…) (XXII., Mikes K. Törökországi levelei 27) 

◊ Az asszony ott közel lévén, gyakrabban mulattathatta kéd magát, és az idő is inkább tölt, de már ezután 

tengeren kell ide jönni, mikor az asszonyhoz akar kéd menni. Édes néném, patientia. A ki erősebb, a 

hatalmasabb. (XXVIII., Mikes K. Törökországi levelei 35) 

◊ – (…) Maga szerint, ki lesz az erősebb? A német vagy az orosz? 

– Aztat én nem tudhatom, tiszthelyettes úr. Én csak aztat tudom, hogy aki erősebb, az a hatalmasabb, hahaha… 

(Szabó P.: Isten malmai 60) 

◊ – (…) A demokrácia azt jelenti, hogy mienk, parasztoké a hatalom. A hatalom viszont nem azt jelenti, hogy 

verjük be egymás fejét, hogy aki erősebb, az a hatalmasabb (…) (Szabó P.: Isten malmai 226) 

R: Ahol az erő, ott a hatalom. 

L: Az igazság mindig a győztesé; Aki erősebb, annak igaza van. 

Az erős az erőtlent hamar zsákba rakja 

<az erősebb, a gátlástalanabb hamar legyőzi a gyengébbet> 

◊ Igen, áprilisban a múlt, a tehetetlenség erői vonulnak fel, szemben a tetterővel. Az erőtlen csügged, az erős 

megállja. Nem kétséges, ki bìrja tovább erővel. Az erős az erőtlent hamar zsákba rakja, mondja egy szép, 

konzervatìv magyar közmondás. És nemcsak két erő néz farkasszemet egymással. (Hócipő, 2002. ápr. 3. 20) 

R: A nagy hal megeszi a kis halat [a kicsit]; Aki bírja [kapja], marja; Az erősebb kutya baszik. 

L:  Ember embernek farkasa; Ember embernek ellensége. 

ERŐSZAK 

Nem erőszak a disznótor (közismert) 

<kár vesztegetni a szót arra, aki nem látja be, hogy a javát akarják> 

◊ – Mink csak kérjük, de persze, megadni nem muszáj – mondja csendesen Mezei. 

– Nem erőszak a disznótor! – rikkant a másik szobában Katica Kovács, mire aztán felzúdulnak az emberek 

megint. (Szabó P.: Isten malmai 70) 

◊ – Hát ha a kisgazdapárt nem akar bejönni a bizottságba… nem köteles véle. Nem erőszak a disznótor. Kezdjük 

hát akkor avval a párttal, aki akar. (Szabó P.: Isten malmai 309) 

◊ Lebovics: mint fent. Téged málnával itattak már szájból? Tenyerét mereven a nő mellére tapasztja. 

Cica: csitris; megmerevedik. Azonnal engedd el, vagy hazamegyek! Nekem ott még nem fogták meg, de nem is 

fogják. Kis szünet. Hármat számolok, és ha nem veszed el: EGY… KETTŐ!… 

Lebovics: (…) Nem erőszak a disznótor! (Kornis M.: Halleluja, 45) 
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◊ Vedd tudomásul, hogy a vidéki közönség kevésbé vevő rád, mondta neki néhány évvel ezelőtt egy 

hakniszervező. Te meg vedd tudomásul, fortyant fel ő, hogy én is kevésbé vagyok vevő a vidéki közönségre. 

Nyugi-nyugi, ìgy a szervező, nem erőszak a disznótor! – és azon a nyáron minden utazó műsorából kihagyta a 

vicces Ladót. (Vámos M.: Anya csak egy van 73) 

◊ Mondják: nem erőszak a disznótor. Ám gyanìtható, hogy erről az érintettnek más a véleménye. Már ha 

megkérdeznék, de egy disznó véleményére senki nem kìváncsi. (Népsz, 1990. dec. 13. 7) 

P:  Nem erőszak a disznótor, ha már a disznó sem akarja. (Tóthné Litovkina 1993: 187) 

Nem erőszak a disznótor, kivált, ha meg se hívtak. (Tóthné Litovkina 1993: 187) 

L: Ami nem megy, nem kell erőltetni; Amely(ik) kutyát bottal hajtanak a nyúl után, nem fogja az el [meg]; 

Nem akarásnak nyögés a vége. 

ESKÜVÉS 

(A) házassági esküvést nem olyan könnyen lehet felbontani, mint a rossz varrást (régi) 

<a házasságkötést jól meg kell fontolni, mivel utána nehéz elválni> 

L: Nagy boldogság a jó házasság; Nincs nagyobb szerencse, mint a jó házasság; Férjhezmenés nem 

sapkacserélés; A házasság nem kölcsönkenyér; Nem tarka kendő a házasság; Gondold meg elejét, utóját, kivel 

kötöd be a szemed világát; A házasság rabság. 

ESŐ 

(A) májusi eső aranyat ér  (közismert) 

<a májusi eső nagyon hasznos a növényeknek, a vetésnek> 

E: lat. Aprilis hominibus, Maius iumentis pluit {Áprilisban az embereknek esik az eső, az igás állatoknak 

májusban}. 

◊ Az április végi meleg napokon elvetik a kendermagot, gondosan betakarják, beboronálják, hogy a madarak ki 

ne szedhessék. Ha a vetése után pár héttel jó eső jön, hamarabb kikel a mag, gyorsabban növekszik, ezért is 

mondja a szólás: a májusi eső aranyat ér. (Kósa L.–Szemerkényi Á.: Apáról fiúra 109) 

◊ Május a legjobb nevelő hónap, ebben segìt a májusi eső, hisz „A májusi eső aranyat ér”. (Penavin O.: Népi 

kalendárium 90) 

P:  Májusi áreső aranyat ér! (Tolna Megyei Krónika 2001. máj. 4.) 

L: Márciusi por (, májusi sár [eső]) aranyat ér; Egy jó barát aranyat ér; Jó tanács aranyat ér. 

D: Aranyat ér (valami) <nagyon értékes> 

◊ (…) a jó mottó aranyat ér, ezért is kerülhet ebbe az előadássorozatba, (…) (Esterházy P.: Arra gondoltam, 

hogy az le, l. Egy kék haris 176) 

◊ De a nyugati kocsiknak ìgy is lesz piaca: a kocsi, mint befektetés, lassan aranyat ér. (MH, 1989. nov. 27.) 

Elmúlt esőnek nem kell köpönyeg [Eső után késő a köpönyeg] 

<a későn érkező segìtség, tanács semmit sem ér> 

◊ Egy-szer-bé-gyógyúltt sebeimet se nyitogasd újra. (…) Senkinek ártani nem akarok. Hálákat-is adok teremtő 

Istenömnek: hogy az el-múltt esőnek köpönyegöt nem készíttetött. 

Monda Zoltán: mit? köpönyegöt nem készìtetött? (Dugonics A.: Etelka II. 130–131) 

◊ Ne akkor hizlallyad 
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Lovad, ’s abrakollyad, 

Midőn hadban kell menned. 

Kását addig fujjad, 

Mìg meg-nem ég szájad, 

Izetlen ki ne pökjed; 

Mert ha meg-ver esső, 

Tudgyad hogy már késő 

Köpönyeget rád venned. (Beniczky P.: Magyar ritmusok 124) 

◊ Igen ám, de a szakácsné, aki éppen itt van, csaknem olyan jogon van itt, mint ő. Avval a különbséggel persze, 

hogy Verebi Jolán volt az első. Meg aztán neki nincsen gyermeke. Legalábbis az intézőtől nincs. (Amit most 

sajnál már, de eső után késő a köpönyeg.) (Szabó P.: Isten malmai 31) 

P:  Eső után nem szerencsés köpönyeget forgatni. (Ludas Matyi, 1988. jan. 21. 10) 

Korunk ruhadarabja: az eső után megforgatott köpönyeg. (Ludas Matyi, 1990. márc. 14. 8) 

Savas eső után hiába a köpönyeg. (Ludas Matyi, 1987. ápr. 29. 5) 

R: Döglött lónak nem kell kötőfék; Késő ünnep után kántálni; Halál után késő bánat; Késő bánat eb gondolat; 

Csata után okos a magyar; Késő a kolbászt akkor kìmélni, mikor már elfogyott (1); Késő a holtat orvosolni. 

D: Eső után köpönyeg <elkésett segìtség, tanács, amelyre a baj bekövetkezése előtt lett volna szükség> 

◊ – (…) Kétséges azonban, hogy el lehet-e csìpni a tetteseket? Eh, eső után köpönyeg. (Kosztolányi D.: 

Aranysárkány 166) 

◊ Eső után köpenyeg. 

Egészségügyi szabály, mert eső után rendesen hűvösebb a levegő, és ìgy ajánlatos übercigert húzni. (Karinthy 

Fr.: Közmondás, l. Én és Énke 71–72) 

◊ Az erre szánt összeg alighanem ésszerűbben hasznósìtható lenne a népegészségügyben, többek között a 

szennyezett területen élők körülményeinek javìtásában. A tervezett akció: eső után köpönyeg – ráadásul 

felesleges is. (Beszélő, 1991. jún. 22. 38) 

Nyári eső hamar jő, hamar megy 

◊ Júliusban a Medárd-napon kezdődött monszunesőzés lassan megszűnik, száraz, tikkasztó hőség lesz úrrá a 

tájon. Ha esik is, nem tartós az eső. „Nyári eső hamar jő, hamar megy” – mondja Baranya népe. (Penavin O.: 

Népi kalendárium 111) 

L: Reggeli vendég nem marad sokáig. 

ÉSZ 

Akinek esze nincs, annak a kovács se csinál 

<az ostoba emberen nem lehet segìteni> 

◊ Siketnek két mesét nem szokás mondani 

Tótok-is gyakorta azt szokták szóllani, 

Hogy bolondnak kováts nem tud észt koholni, 

Irtam, a’ mit irtam, ha tudod érteni. (Beniczky P.: Magyar ritmusok 196) 
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◊ Ott el is dobja a kis halottat az igazgató úr, megállìtja a kocsit, és leszáll gólyahìrvirágot szedni a semlyékbe, 

pedig bizonyosan tudja, hogy átvizesedik a cipője, és estére már fáj a torka. De hát, hogy is mondja Mátyás? – 

Akinek esze nincs, annak a kovács se csinál. (Móra F.: Ének a búzamezőkről 233) 

R:  Észt nem árulnak [nem lehet venni] a vásárban. 

L: Ökör ökör marad, ha Bécsbe hajtják is; Akinek az Isten hivatalt ad, észt nem ad hozzá; Akinek az Isten 

hivatalt ad(ott), észt is ad(ott) hozzá. 

Amit nem tud meggyógyítani az ész, gyakran meggyógyítja az idő (régi) 

<a bánat, fájdalom, sérelem érzése az idő múlásával tompul> 

E: lat. Seneca, Agamemnon 130: Quod ratio non quit, saepe sanavit mora {Amit nem tud meggyógyìtani az ész, 

azt gyakran meggyógyìtja az idő}. 

◊ Reméllöm penig ezen távozat alatt: hogy mög-fogná orvosolni az üdő, a’-mit az ész mög-nem-gyógyíthatna. 

(Dugonics A.: Etelka II. 7–8) 

L: Az idő minden sebet [mindent] begyógyìt [meggyógyìt]; Legjobb orvos az idő; Az idő mindent megold; 

Nincs az a fájdalom, amelyik el ne fogyna. 

Elég, ha annyi esze van az asszonynak, hogy nem áll a csorgó [az eresz] alá, ha esik az eső 

◊ – Ej, – felelte Lastyák Mihály bosszússan –, azt mondja a tiszteletreméltó Seneca: az asszonynak elég, ha 

annyit tud, hogy: ha rácsorog az eső, be kell menni az eresz alá. (Mikszáth K.: A beszélő köntös) 

◊ De nem baj. Nem kell az asszonynak ész – vélte ugyancsak Köszöntős Pálnénak az ura –, az asszonynál 

tökéletesen elég, ha annyi esze van, hogy mikor az eső esik, nem áll a csurgás alá. (Tömörkény I.: Farsangi 

gondok, 227) 

R: Hosszú haj, rövid ész. 

D: Esőből eresz [csorgó] alá (kerül [jut]) <kisebb bajból nagyobb bajba kerül> 

◊ – No iszen, most jutottak már kendtek esőbül az eresz alá! – vigasztalá őket a csaplárné. – A Villám Pista 

gonoszabb száz pandúrnál. (Jókai M.: Rab Ráby 338) 

Előbb járjon az eszed, az(u)tán [utána] a nyelved [a szád] 

<jól gondold meg, mit beszélsz> 

E: lat. Qui bene vult fari, debet bene praemeditari {Aki jól akar szólni, annak jól meg kell előtte azt gondolni}; 

gör. Kheilón; Biblia, Ószövetség, Péld 15,28: Az igaznak elméje meggondolja, mit szóljon; az istenteleneknek 

pedig szája ontja a gonoszt. 

◊ Ne engedd nyelvednek, 

Hogy járjon elmédnek 

Előtte szabad kényén; 

Gyakorta csácsogás, 

S gondolatlan szólás 

Rostáltatik értelmén. (Beniczky Péter Példabeszédeiből, l. Sirisaka A.: Magyar közmondások 260) 

◊ Régi a tanács; minden tudja azt, s kevés követi: eszed járjon előbb nyelvednél s tettednél. (Kölcsey F.: 

Parainesis Kölcsey Kálmánhoz, l. Kristó Nagy I.: Bölcsességek könyve [I.] 509) 

◊ – Gondolom, nem sürgős. 
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– Neem… – rebegte Gyula, de amint kimondta, már meg is átkozta magát. „Cìmeres ökör, udvarias ökör vagy, 

Tutajos, most aztán esz a penész estig. Megint előbb járt a nyelved, mint az eszed!” (Fekete I.: Tüskevár 141) 

R: Előbb gondolkozz, aztán beszélj; Rágd meg a szót, mielőtt kimondod; Addig tied a szó, mìg ki nem 

mondtad; Nehéz az ellőtt nyilat visszahúzni (2); A kimondott szót nem lehet visszanyelni [visszaszìvni]; Jobb 

lábbal megbotlani, mint nyelvvel; A szó zsebbe nem fér, villámlás meg nem tér. 

L: Előbb gondolkozz, aztán cselekedj; Kétszer mérj, egyszer vágj; Bölcsebb a reggelre halasztott tanács; 

Hétszer nézzünk, egyszer csináljunk. 

Ésszel él az ember [a magyar; az okos] [Okos ember ésszel él; Esze van a magyarnak, s él vele; Azért van az 

embernek esze, hogy éljen vele] 

<ha valamit el akar érni az ember, okosnak kell lennie> 

◊ János is elmondta a maga panaszait, de magában azt gondolta, hogy okos ember ésszel él. És eljővén a 

Tecáéktól, csak azt forgatta a fejében. Mindenki gondoskodjon magáról idején és ahogy lehet. (Tömörkény I.: 

János megalázása, 897) 

◊ Ma meg, aki ésszel élő ember, termett almából nem is hagy télire (legföllebb karácsonyfára valót a 

gyerekeknek). Mert az almát megveszik öt-hat krajcárért darabonkint, a narancs darabja pedig téli időben is 

négy krajcár. (Tömörkény I.: Gugorázás, 172) 

◊ – Hát hiszen az ilyenféle nem is gondolhat falusi lyányra, mert ha az egyszer idekerül, azt se tudja, hová 

legyen, még több akar lenni, mint aki idevalósi. 

– Akinek van esze, az azzal él. Aki okosnak született, sose lesz bolond. (Móricz Zs.: Alku, l. Elbeszélések 401) 

◊ Voltak itt emberek, akik még tizenhétben megtanulták, hogy kell valamit eldugni a rekvirálók elől, s ezt a 

tudományukat most elővették. Azért van az embernek esze, hogy éljen vele. (Szabó P.: Isten malmai 178) 

◊ Az öreg vállat vont, mosolyogva. Azt mondta: „Esze van a magyarnak, s él vele.” 

Hát esze volt a magyarnak, legalábbis az üzlethez való esze. (Örkény I.: Lágerek népe 96) 

◊ Tutajos eltévedt bárányka volt Matula mellett, hiszen az ő szemével kezdett látni s az ő fülével hallani, mégis 

úgy érezte, hogy ennyire önálló nem volt soha. És Gyula öntudatlanul is ìzlelgette ennek az önállóságnak néha 

éretlen gyümölcseit. 

„Eszed van, használd! – mondta István bácsi, és: – …Ha bevered a fejed, hát a magadét vered be…” (Fekete I.: 

Tüskevár 207–208) 

L: Többet ésszel, mint erővel; Többször győz az okos, mint a bátor; Okos disznó mély gyökeret ránt. 

Ésszel, ne szemmel fogj a házassághoz (régi) 

<ne a külső alapján, hanem józanul, minden körülményt mérlegelve válaszd meg a jövendőbelidet> 

◊ Az arany ezüst czifra ruhaért 

Leányt el ne vegy koszorujáért, 

Elötted valo szép iárásáért, 

Inkáb szeressed jámborságáért. (Makó Mihály 263/I, l. RMKT XVII/3: 503) 

L:  Leányt bálban ne válassz; Asszonyt, vásznat ne végy gyertyavilágnál [nem jó gyertyavilágnál venni]. 

Észt nem árulnak [nem lehet venni] a vásárban 

<a buta emberen semmi nem segìt> 
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◊ A tudásra vonatkozó előìtéleteket a következő mondásokban utasìtják el: „Észt nem árulnak a vásárban”, 

„Akinek pénze van, annak esze is van.” A közmondások ironikus tartalmúak. Bámulatos és kicsit aggasztó, 

hogy az iróniát mindössze egy hallgató vette észre. „Észt nem árulnak a vásárban. – Kár, néhányan 

megvásárolhatnák maguknak.” (Gáspárné Zauner É.: Mondásválasztás 119) 

R: Akinek esze nincs, annak a kovács se csinál. 

L: Ökör ökör marad, ha Bécsbe hajtják is; Akinek az Isten hivatalt ad, észt nem ad hozzá; Akinek az Isten 

hivatalt ad(ott), észt is ad(ott) hozzá. 

Kinek van esze, van pénze 

◊ Fantsali maga: 

Szép dolog ugyan, a’ kinek esze nints; de még-is szebb, a’ kinek vagyon; mert az ész többet ér a’ pénznél: mivel 

az észszel lehet pénzt keresni, de pénzen nem sok észt lehet venni. (Fejér Gy.: A tisztségre vágyódók, l. RMDE 

3. 328) 

L: Kinek pénze van, annak esze is van; Pénzen észt nem lehet venni; Életrevaló ember még a jég hátán is 

megél. 

Többet ésszel, mint erővel (közismert) 

<többre megy az ember megfontolással, olykor ravaszsággal, mint erőszakkal> 

E: lat. Plura consilio quam vi gerenda {Többet kell tenni ésszel, mint erővel}; Biblia, Ószövetség, Préd 9,16–

18: Tudniillik, hogy egy kicsiny város volt, és abban kevés ember volt, és eljött az ellen hatalmas király, és azt 

körülvette, és az ellen nagy erősségeket épìtett. És találtatott abban egy szegény ember, a ki bölcs volt, és az ő 

bölcseségével a várost megszabadìtotta; de senki meg nem emlékezett arról a szegény emberről. Akkor én azt 

mondám; jobb a bölcseség az erősségnél; de a szegénynek bölcsesége útálatos, és az ő beszédit nem hallgatják 

meg. 

◊ Mivel mégyen az ember többre? 

Ésszel, mint erővel. A tekenősbéka fogadott a rókával, hogy hamarabb elfut a célra, mint a róka; a róka 

megindult, a tekenősbéka a farkába csipeszkedett, a célhoz közelìtvén a róka hátranézett, s mondotta, hogy nem 

gondolta volna a tekenősbékát oly gyors járónak lenni, s azonban a tekenősbéka a cél mellett megállott, s 

elnyerte a pálmát okossággal. (Bod P.: Szent Hilárius 178) 

◊ Hajt az idő, nem vár: elhalunk mi, vének, 

Csak hìre marad fenn karunk erejének: 

Más öltőbeli nép, más ivadék nő fel, 

Aki ésszel hódìt, nem testi erővel. (Arany J.: Toldi estéje) 

◊ – (…) Maga persze nem teheti meg sajnos, hogy szigorú legyen hozzá, de legyen leleményes. Többet ésszel, 

mint erővel. (Nagy L.: A tanìtvány 459) 

◊ – Ki az az ember, aki elébem merne állani, ha rólad van szó? Széjjelverem miattad a világot! 

Az asszonynak kinyìlt az arca, mint a rózsa. Igen, ez Dózsa György, az ő szerelmese. A félelmes. A féktelen. 

Ilyen az életben, ilyen a szerelemben. Megint hozzábújik, dorombol: 

– De mikor erre nincs szükség. Messzebb megyünk ésszel, mint erővel. Mióta megismerkedtünk, mindig 

mondom, hogy neked ott lenne a helyed Budán, hogy szemtől-szembe kerülnél a rendiekkel, megismernéd az 

udvart, a királyt, hidd el, ìgy tudnál használni magadnak is, nekem is, világos, hogy akkor pedig a népnek is. 

(Szabó P.: Asszonyok, templomok, l. A nagy temető 167–168) 

◊ – Atyamfiai, a fegyverek csak akkor esedékesek, ha már az okos szó nem használ. Emberi és Istentől szabott 

kötelességünk előbb az okos szóval próbálni meg a dolgot. Bìzzatok meg engem, a jegyző urat és Fejér István 
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bátyánkat, hogy tárgyaljunk e ránk jött emberek vezetőivel. Többet ésszel, mint erővel. (Szabó D.: Feltámadás 

Makucskán, l. Gábor E.: A szegények öröme 184) 

◊ A szegény ember megörvendett a jó tanácsnak, s követte is. Minden úgy történt, ahogy a róka mondta: a 

medve pórul járt, s a szegény ember megszabadult tehenestől. 

– Nem megmondtam, hogy ìgy lesz? – mondta a róka. – Tanuld meg ebből, szegény ember, hogy többet ésszel, 

mint erővel. (Illyés Gy.: A róka, a medve és a szegény ember, l. Hetvenhét magyar népmese 389) 

◊ Jól tudta Rákóczi László, Sáros megye főispánja is, hogy erővel nem lehet a várat megvenni, de arra gondolt, 

talán ésszel legyőzheti a törököt. (Lengyel D.: Magyar mondák 333) 

P:  Többet ésszel, mint anélkül. (Hernádi 1985: 104) 

Többet ésszel, mint e nővel. (Berencsi 1996: 10) 

Többet ésszel, mint ész nélkül. (Hajdú 1999: 21; kifacsart 2000: 98; Rónaky 1997) 

Többet ésszel, mint pénzzel. (a Tomi kristály mosópor TV-reklámja) 

Többet ésszel, mint Soltésszel. (Rónaky 1997) 

R: Többször győz az okos, mint a bátor. 

L:  Ésszel él az ember; Az arany fegyver néha többet győz a vasnál. 

ESZIK 

Ha sokat akarsz enni, keveset egyél (régi) 

<légy mértékletes a táplálkozásban, ha sokáig akarsz élni> 

◊ (…) a sok ételből vannak a betegségek; aki pedig ettől megtartóztatja magát, életét hosszabbìtja. (…) Azok a 

közmondások a doktoroknál: hogy aki sokat akar enni, keveset egyék; hasznosb az étek, mely a tálban marad, 

hogysem amely a gyomorba megyen. Az okosság és naponként való próba is azt mutatja, hogy csaknem minden 

betegség teliségből vagyon (…) (Pázmány P.: Az egészségről és a mértékletességről, l. P. P. válogatott ìrásai 97) 

R: Jobb, ami a tálban marad, mint ami a hasba szalad; Sok étel betegség. 

L: Az ember a fogával ás magának vermet; (A) jóból is megárt a sok. 

Ki mint eszik [evett], iszik [igyék] rá 

<minden ember viseli a tettei, magatartása, munkája következményeit> 

◊ Ámde a bűnt isten sem hagyná megtorolatlan, 

Aki mit ett, illő, hogy igyék rá, és a kutyának 

Érdem után szoktak nadrágot varrni, nem úgy van? (Arany J.: Az elveszett alkotmány) 

◊ – Ki mit eszik, iszik rá – mondták. – Hogy is gondolkozott az a fiú? Olyan fiatal, szinte gyermeklányt elvenni! 

Elég koros már. Benőhetett volna már a fejelágya. (Szabó P.: Talpalatnyi föld 208) 

◊ – Most innen elmenni? Egy emberért? Olyan aztán nincs. 

– Ki mit eszik, iszik rá – kiabál másik ember is, a fiatal Szitó (…) (Szabó P.: Talpalatnyi föld 524) 

R: Ki mint veti (az) ágyát, úgy alussza álmát; Amint veted a pendelyhálót, úgy fogod a keszeget; Ki mint vet, 

úgy arat; Ki mit főz, egye meg. 

Ott egyél, ahol dolgoztál 

<ennivaló csak munkáért jár> 
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E: Biblia, Újszövetség, 2Thessz 3,10–12: Mert a mikor nálatok voltunk is, azt rendeltük néktek, hogy ha valaki 

nem akar dolgozni, ne is egyék. Mert halljuk, hogy némelyek rendetlenül élnek közületek, a kik semmit nem 

dolgoznak, hanem nyughatatlankodnak. Az ilyeneknek azonban rendeljük és kérjük őket a mi Urunk Jézus 

Krisztusra, hagy csendesen munkálkodva, a magok kenyerét egyék. 

R: Ki dolgozni nem szeret, nem érdemel kenyeret; A henyélőnek [lusta embernek] felkopik az álla; Aki nem 

dolgozik, ne is egyék. 

L: Méltó a munkás a(z ő) bérére; (A) fekvő ökrön holdat nem szántanak. 

ESZKIMÓ 

Sok az eszkimó, kevés a fóka 

<túl nagy a kereslet a kìnálathoz képest> 

E: Ádám: 

Sokan tengődtök még e vidéken? 

Eszkimó: 

Sokan bizony, többen, mint ujjamon 

Számìthatok. Szomszédimat, igaz, 

Agyonverém már mind; de hasztalan, 

Mindìg kerűlnek újak s oly kevés 

A fóka-faj. Ha isten vagy, tegyed, 

Könyörgök, hogy kevesebb ember legyen 

S több fóka. (Madách I.: Az ember tragédiája, XIV. szìn) 

◊ Hiába teszik ki az emberek a lelküket is, annyit az ország nem tud megkeresni, amennyi a sok hivatalra s a 

befüggönyözött autókra kell. „Sok a duma, kevés a fóka” – ismételgette kedvenc szójárását, amellyel egy 

alkalommal egy üzemi nagyaktìván zajosan felcsattanó, majd gyorsan visszaszìvott tetszésnyilvánìtást keltett. 

(Déry T.: Niki, 241) 

◊ Nem panaszkodom, de az is igaz, hogy egyetlen edző sem érezheti magát biztonságban. Túl sok az eszkimó, 

kevés a fóka, a csapatok könnyen válogathatnak, a segédedzőm nem más, mint aki alatt majdnem kiesett a 

bajnokságból az Antwerpen. (MH, 1996. ápr. 11. 20) 

ESZTENDŐ 

Egyszer esik esztendőben karácsony [vìzkereszt] 

<csak egyszer szokott kivételes szerencséje lenni az embernek; nagy ritkán engedheti csak meg magának az 

ember, hogy kitegyen magáért, dorbézoljon> 

◊ Egy szóval, ma minden a vìg öröm szìnét jelentse, Mert esztendőben csak egyszer esik ez a szerencse 

(Csokonai Vitéz M.: Krisztina napra) 

◊ Pedig szeretnek a parasztok mulatni. Csakhogy most volt a karácsony, s akkor eléggé kiköltekeztek. „Egyszer 

esik esztendőben karácsony” – mondja a közmondás, s valóban agyon is üti az újesztendőt. (Veres P.: 

Szilveszter éjszakája falun, l. Szülőhazám, „Hortobágy mellyéke” 185) 

L: Egyszer volt Budán kutyavásár; A pokolban is volt egyszer lakodalom [is esik néha vásár]. 

ÉTEL 
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Sok étel betegség 

<aki mértéktelenül eszik, megbetegszik> 

◊ (…) a sok ételből vannak a betegségek; aki pedig ettől megtartóztatja magát, életét hosszabbìtja. (Pázmány P.: 

Az egészségről és a mértékletességről, l. P. P. válogatott ìrásai 97) 

◊ (…) a szegény embert arra tanìtják, hogy egyrészt isten megbünteti azt, aki jól táplálkozik, másrészt a jó 

táplálkozástól az ember megbetegszik. (Nagy L.: A milliomos-állat a Nagy „Brehm” új kötetéből, l. Élőkről jót 

vagy semmit 90–91) 

R: Jobb, ami a tálban marad, mint ami a hasba szalad; Ha sokat akarsz enni, keveset egyél. 

L: Az ember a fogával ás magának vermet; (A) jóból is megárt a sok. 

ÉV 

A háborús évek duplán számítanak 

◊ Huszonkét éves múlt, negyvennégynek érzi magát, pedig azt szokták mondani, hogy a háborús évek 

számítanak duplán. (Vámos M.: Félnóta 57–58) 

◊ Lina néni… hm… nyolcvanéves. Ezek szerint az az idő nem számìt. Szokták mondani pedig, hogy a háborús 

évek duplán… úgy látszik, nem igaz. (Vámos M.: Jaj, l. Jaj 13) 

EVÉS 

Evés közben jön meg az étvágy (közismert) 

<akkor kap kedvet az ember valamihez, ha már hozzákezdett, belekóstolt> 

E: fr. L’ appétit vient en mangeant {Evés közben jön meg az étvágy}; F. Rabelais, Gargantua I. 5: L’appétit 

vient en mangeant, disoit Angeston, mais la soif s’en va en beuvant {Az étvágy evés közben támad, mondá 

Angeston, de a szomjúság ivás közben elmúlik}. 

◊ Görgey rokonszenvesnek találta a fiatal Fabriciust, illő gyöngéden akart vele bánni, s egy kis karcolással 

megelégedni, de ahogy evés közben jön meg az étvágy, a kemény acélpengék csattogása megmámorosìtotta, 

szemei szikrát hánytak, mint az egymást horzsoló kardok. (Mikszáth K.: A fekete város) 

◊ Rendszerint azzal áll fel, hogy valamely rövid nyilatkozatot vagy egy-két észrevételt tesz, de mint ahogy az 

étvágy evés közben jön meg, egyik gondolatból fonva a másikat, támad a nagy beszéd, lassan gyűlik az anyag és 

formás alakot ölt (…) (Mikszáth K.: Orátorok, rétorok és fecsegők) 

◊ Egyes vidékeken szörnyű vész kezdte pusztìtani a marhát. A nép egykedvűen koncolta széjjel az atyafiságos 

rokonok közt, mint ahogy szokás. De hát evés közben jön meg az étvágy, nekiestek az egészségesnek is. Együnk, 

úgyis megeszi a vajda, vagy a püspök… vagy a káptalan… (Szabó P.: Szemet szemért, l. A nagy temető 130) 

◊ Később – amikor evés közben megjött az étvágy – már nagyban ment a bolt. A valódi cìmzett semmit sem 

kapott, pecsétjét és aláìrását egyszerűen hamisìtották, az egész felszerelést eladták. (HVG, 1988. jún. 11. 61) 

◊ Jó antennára nagy szükség van. Egy Sony ICF2010-tulajdonos talán még azzal a semmi mással össze nem 

cserélhető érzéssel is betelhet, hogy egyik pillanatban Moszkvát, a másikban Washingtont, utána Fokvárost, 

majd Tiranát tudja kristálytisztán hallgatni. De mert „evés közben jön meg az étvágy”: eljön az a pillanat, amikor 

másra is felfigyel, s azt dünnyögi az orra alá: vajon mi az ördögöt diskurálnak egymással ezek az amatőrök az 

adóvevőikkel? (Reform, 1989. máj. 5. 31) 

◊ Munka közben jön meg a halálvágy – ìrta első kötetében, a Holdfogyatkozásban, és volt erre alkalma; Bakucz 

József, a költő, műfordìtó, szerkesztő, a műszaki rajzoló, klìmakondicionáló mérnök, fotográfus, a posztmodern 

ezoterikus szövegek készìtője, il miglior fabro, a Jó Isten a tudója, dolgozott eleget. (MH, 1990. okt. 19. 14) 

P: Duplára nőttek a Szovjetunió követelései 

Éhezés közben jön meg az étvágy (Új Ludas, 1991. jún. 25) 
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Éhezés közben is megjön az étvágy. (Ludas Matyi, 1989. nov. 29. 6) 

Evés közben jön meg a postás. (kifacsart 1999: 18; Széll) 

Evés közben jön-megy az étvágy. (kifacsart 2000: 115) 

Kevés közben jön meg az étvágy. (Hernádi 1985: 195) 

L:  Többhöz mindig több kell. 
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9. fejezet - 

1. F 

FA 

A fák sem [nem] nőnek az égig [Nem nőnek a fák az égig] 

<mindennek megvan a határa> 

◊ Van egypúpú és van kétpúpú teve, de mivel a fák nem nőnek az égig, ezért három-, négy-, öt-, hat- és 

többpúpú teve már nincsen. (Nagy L.: A teve, l. Élőkről jót vagy semmit 72) 

◊ Négyszáz pengő, hű… Bezzeg, ha az öreg összekuporgatta, a hasán is spórolta, majd elveri a fia. Nem lehet 

mindent rakásra. A fák se nőhetnek az égig. (Szabó P.: Talpalatnyi föld 91) 

◊ A fák nem nőnek az égig [cìm] 

Amire számìtani lehetett, az bekövetkezett: az elmúlt hetek „sztár részvényeiről” kiderült, hogy nem nyújtanak 

korlátlan ideig extraprofitot. (Magyar Narancs, 1994. máj. 19. 9) 

◊ Ezért kérjük mindazok megértését, akik sajnálják a fákat, mi is velük sìrunk. 

Pótlásukról már gondoskodtunk, néhány héten belül új fácskák fognak állni a régiek helyén. 

Sajnos várni kell, mìg akkorára nőnek, mint elődeik, de azt is tudni kell, bármily magas egy fa, sosem nő az 

égig. (Szekszárdi Vasárnap, 2000. nov. 26. 4) 

P:  A fák nem égnek a nőig. (Hernádi 1985: 109) 

R: Sokat akar a szarka, de nem bìrja a farka; A kutya is húst venne a fogára, ha pénze volna. 

D: Égig nő [nem nő az égig] <végtelenségig (nem) nő> 

◊ Az áruválasztékbővìtők, ha adót csalhatnak is, nemnőhetnek az égig. (MH, 1991. dec. 9. 8) 

A fát gyümölcséről, embert barátjáról (ismered meg) 

<barátjáról ìtélik meg az embert> 

E: lat. Noscitur ex socio, qui non cognoscitur ex se {Akit nem lehet megismerni magáról, meg lehet ismerni a 

társa alapján}; gör. Euripidész; Talmud. 

R:  Madarat tolláról, embert barátjáról; Mondd meg, ki a barátod, megmondom, ki vagy. 

L: A fát gyümölcséről, embert erkölcséről. 

A fát gyümölcséről, embert erkölcséről (régi) 

<erkölcséről ìtélik meg az embert> 

◊ Az ebet szőrirűl, 

Szamárt füleirűl, 

Könnyen meg-ismérhetni: 

Embert erkőltsérűl, 

’S maga viselésrűl 

Bizvást meg-itélhetni. 
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Ha érdemli jobra, 

’S ha nem méltó balra, 

Az ollyat kell ültetni. (Beniczky P.: Magyar ritmusok 147) 

L: A fát gyümölcséről, embert barátjáról. 

A fát se(m) vágják ki [le] egyszerre [egy vágással] [Nem egy vágással esik le a tölgy(fa)] 

<kitartással, alapossággal érjük el céljainkat> 

E: lat. Multis ictibus deicitur quercus {A tölgyfa sok ütéstől dől ki}; Arbor per primum non quaevis corruit 

ictum {Egy fa sem dől ki az első ütés nyomán}; Ad primos ictus non corruit ardua quercus {A magas tölgyfa 

nem dől ki az első ütésekre}; Non uno ictu cadit quercus {Egy fejszecsapástól nem dől ki a tölgyfa}; 

Palingenius, Zodiacus Vitae 12.459: Non annosa uno quercus deciditur ictu {Az idős fa nem dől ki egy ütéstől}; 

gör. Diogenianos, Paroimia VII.77a. 

◊ – (…) Ej János, szart tudsz te alkudni! Hiszen csak kell az áros embernek is valamit engedni. A fát sem vágják 

le egy vágással. (Kónyi J.: A mindenkor nevető Demokritus 94) 

◊ Ezeket hallván a’ lélek-vesztő Cinkos; és eszébe-juttatván: hogy a’ fát se vágnák-le egyszerre; belédes-bele 

hágott a’ tilalmasba, és a’ tiszta Szüz mellett ìgy locskált (…) (Dugonics A.: Etelka I. 427) 

R:  Rómát sem egy nap alatt épìtették; Sietség hozhat kárt; (A) jó munkához idő kell; Hamar munka ritkán jó; 

Lassan járj, tovább érsz; Lassan, de biztosan (1); Isten se egy nap alatt teremtette a világot; Aki siet, elkésik; 

Nem egy nap épült Buda vára; Lassan érünk messzire; A hamarkodó kutyának vakok a kölykei; Lassan érik a 

jó. 

A: Jobb mindenkor sietni, mint (egyszer) elkésni; Késedelem veszedelem. 

A (le)dőlt fának fejét a gyermek is ráncigálja (régi) 

<a korábban nagy hatalmú, de befolyását elvesztett, bukott embert a legjelentéktelenebb ember is megalázhatja> 

E: lat. Arbore deiecta quivis ligna colligit {Miután a fát földre döntötték, mindenki fahasábokat gyűjt}. 

R: A döglött oroszlánt a szamár is (meg)rugdossa; (A) vén farkast a bárány is neveti messziről; A leesett bikát 

a gyermek is ráncigálja. 

L: Félénk kuvaszok távolról ugatják az oroszlánt; A döglött oroszlánt nem dicsőség megrugdalni. 

(A) vén fa magától is kidől (régi) 

<idős emberrel a kisebb betegség is könnyen végez> 

◊ Megnyugtatásul szánták azokat a szólásokat és közmondásokat, amelyek az öregedést, a halálhoz való 

közeledést természetesnek tartják. „A föld is öregszik.” „Elkopik az ember, mint a kaszakő.” S nemcsak kopik. 

„A vén fa magától is kidől.” (MN, 1983. okt. 1.) 

R: Könnyen hull az érett gyümölcs (2). 

L: Száraz fában terem a szú; Öregség (mindennapi) betegség; A fiatalnak is meg kell halni, de az öregnek már 

muszáj; Öregnek (az) ajtóban, ifjúnak [fiatalnak] lesben (a halál); Ifjúság bolondság, öregség gyengeség; Elég 

nyavalya a vénség. 

Addig hajlítsd [hajtsd] a fát [a vesszőt], míg fiatal 

<addig csinálj valamit, amìg lehetőséged van rá (főleg a gyerekek korai nevelésére, alakìtására vonatkozik)> 

E: lat. Est arbuscula, non truncus curvandus in uncum {Fácskát, nem kemény törzset kell hajlìtani}. 
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◊ Maga Isten azt parancsolja, hogy az atyák mindeneknek előtte isteni félelemre tanìtsák fiukat. Fiaid vannak-e? 

úgymond: gyermekkorukban míg lágyak és hajlandók, mint a gyenge vesszők, tanítsad és egyengessed őket. 

(Pázmány P.: Válogatott ìrásai 116) 

◊ – Tehát amely szoktatást adnak először a gyermeknek – mondá a páter –, az emberségre, a jó erkölcsre, az 

isteni félelemre, azon fog állani az ő élete. Mert minthogy a megromlott természetért az ifiúság mindenkor a 

rosszra hajol, azért amikor még az ág gyenge, hogy úgy mondjam, addig kell meghajtani; mert ha még azt 

várják, hogy megkeményedjék a rossz szokásban, akkor már nem hajthatni a jóra, valamint a vastag fát, aki 

inkább eltörik, mintsem meghajoljon. (Mikes K.: Az idő jól eltöltésének módja 130) 

◊ Ha feladják iskolába a rossz kölköt, csak hazulról megy el, de nem az iskolába igyekszik, hanem másfele 

csavarog, fukuzál: iskolakerülő lesz. Sok bánatot és keserűséget okoz szüleinek, kik eleinte ütik-verik, mert 

azzal [!] tartják, addig hajlítsd a fát, míg fiatal, de nincs foganatja, mert hát üsd a rosszat, annál rosszabb. (Kiss 

L.: A szegény emberek élete I. 273) 

R: Addig tekerd a gúzst, mìg hajlik a vessző; Addig hántsd a hársfát, amìg hámlik; Addig üsd a vasat, amìg 

meleg; Addig fújd a kását, mìg meleg. 

L: Ifjú asszonyon és malmon gyakori az igazìtás; Nyesés nélkül a fa nem nő nagyra [szépen]; Amit Misi tanul, 

Mihály sem felejti (el); Amit Jancsi megtanult, János sem felejti; Amit Jancsi meg nem tanult, nem tudja azt 

János; Az új fazék megtartja az első szagát; Nehéz az agg [a vén] lóból poroszkát csinálni; Nehezen tanul a vén 

ökör; Nehéz (már) a vén fát megbolygatni [hajlìtani]; Nehéz agg fából gúzst tekerni; Ifjú szokás öreg 

gyakorlás; Nehéz a régi [megrögzött] szokást elhagyni. 

Ahol fát vágnak [erdőt irtanak; gyalulnak], ott hullik [repked] a forgács 

<az energikus intézkedések olykor áldozatot is követelnek> 

◊ Bár az előadás során néha-néha még „hullott a forgács”, esetenként pedig lelkes hangok „kilógtak” a 

hangzásvilágból (…) (Somogyi Néplap, 1989. okt. 23. 5) 

◊ Nehéz volna ugyanis másképpen minősìteni az idei társadalombiztosìtási szabályokból azt, amely a 

nyugdìjasok kivételével kizárja az egyéni vállalkozók és a társas vállalkozások tagjai közül a kiegészìtő 

tevékenységűeket, és legalább havi 8 ezer forintos tb-járulék és 1800 forintos egészségügyi hozzájárulás 

fizetésére kötelezi őket. Közben a PM illetékesei a vállukat vonogatják, az „ahol fát vágnak, ott hullik a 

forgács” elvével érvelnek. (MH, 1997. jan. 15. 7) 

◊ Ahol fát vágnak, ott hullik a forgács. Az más kérdés, kell-e vágni a fát. Van, aki haláláig úgy érzi, neki vágnia 

kell, mások vagy akár önmaga alatt, de vágnia, mert ez az élet értelme. (Népsz, 2001. máj. 26. 31) 

L: Nem esik [nem hull] a forgács vágás nélkül. 

Akármilyen nyers (a) fa, ha tüzet raknak alája, meggyúl 

<egy ember lelkesedése rendszerint magával ragadja az egyébként higgadt embert is> 

◊ Azt mondja az anyja: 

– Te marha! Hásztán ha ő nem közeledik tehozzád, há közeledjél te! Hászen ha te bébúsz az eresz alá, s el vagy 

takarva, azt hiszi ez a fiú, hogy ő nem kell neked. Ne légy olyan mafla! Ha elaluszik, húzódjál hozzája, öleld át, 

tedd rajta keresztül a lábadat. 

– De édesanyám, látom, hogy nem állhat, utál. 

– Fogd meg a szád, csináld úgy, ahogy mondtam. 

– Megértettem – mondja nagy pityeregve a leány. 

– Na, akármilyen nyers a fa, ha tüzet raknak alája, meg kell az gyúljon. (…) 

Elaludt a legény, s egyszer mit érez? Egy meleg testet maga mellett. Há barátom, a leány szót fogadott az 

anyjának. Félrehúzott egy kicsi szénát a legény mellől, odabútt melléje, megölelte, a lábát keresztül tette rajta. 
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Hej – gondolta a legény – vén boszorkány, de igaza volt! Akármilyen nyers fa, ha tüzet raknak alája, csak 

meggyúl. 

Nézz oda, te! Osztán addig errül, addig arrul, megtörtént. (…) 

Csakhogy aztán megesküdtünk rendje-módjaként. Nem volt mit csináljak. Nem hallgattam a józan eszemre s 

nem ügyeltem arra a nyers fára, hogy ne gyúljon meg. Így jártam. Elvettem a leányt. (Nagy O.: Asszonyok 

könyve 397–401) 

Amilyen a fa, olyan a gyümölcse [a termése; az ága] 

E: lat. Qualis quaeque arbos, tales solet edere fructus {Amilyen a fa, olyan gyümölcsöt szokott teremni}; Biblia, 

Újszövetség, Mt 7,16–20: Gyümölcseikről ismeritek meg őket. Vajjon a tövisről szednek-é szőlőt, vagy a 

bojtorjánról fügét? Ekképen minden jó fa jó gyümölcsöt terem; a romlott fa pedig rossz gyümölcsöt terem. Nem 

teremhet jó fa rossz gyümölcsöt; romlott fa sem teremhet jó gyümölcsöt. Minden fa, a mely nem terem jó 

gyümölcsöt, kivágattatik és tűzre vettetik. Azért az ő gyümölcseikről ismeritek meg őket; Mt 12, 33: Vagy 

legyetek jó fák, és teremjetek jó gyümölcsöt, vagy legyetek romlott fák, és teremjetek romlott gyümölcsöt; mert 

gyümölcséről ismerik meg a fát; Lk 6,44: Mert minden fa az ő tulajdon gyümölcséről ismertetik meg; mert a 

tövisről nem szednek fügét, sem a szederindáról nem szednek szőlőt. 

(1) <az ember egyenisége szabja meg a tetteit> 

R: Amilyen az ember, olyan a tette [cselekedete; munkája]. 

L:  Gyümölcséről ismerni meg [lehet megismerni] a fát. 

(2) <amilyen a szülő, olyan a gyermeke> 

R: Amilyen az anya, olyan a lánya; Amilyen az apja, olyan a fia; Jó fa jó gyümölcsöt terem; Rossz fának 

férges [rossz] a gyümölcse; Nem lesz a bagolynak sólyom fia; Rossz atyának ritka jó fia; Rossz anyának ritka 

jó leánya; Szép asszonynak szép a lánya; Kutyának kutya [eb] a kölyke; Rókának róka (a) fia (, farkasnak 

farkas); Hollónak holló a fia (, rókának róka); Varjúnak varjú a fia; A sólyommadárnak nem lesz galamb fia; 

Farkasnak farkas a fia; Sasnak sas a fia; Párduc nem szül gyáva nyulat; Keserves anyának potrohos (a) 

gyermeke; Az alma nem esik messze a fájától; Ebnek eb a fia; Nem lesz farkasnak bárány fia. 

A: Jó fának is van rossz gyümölcse. 

L: Nézd meg az anyját, vedd el a lányát. 

Egy fa [szálfa] nem erdő 

<egy jelenségből, egy ember példájából, tettéből nem lehet általános következtetéseket levonni> 

◊ Gaude: (…) Más az, hogy szálfa nem erdő, talyiga nem szekér (…) (Actio Curiosa 172) 

◊ Egy szál-fa nem erdő 

Bár légyen a’ fenyő, 

Nem mondatik ligetnek; 

Taliga nem szekér, 

El-vonnya egy öszvér 

Kitsìny terh hat ökörnek: 

Egy ember tsak egy szám 

Nem férhet rá tőbb hám, 

Meg nem felel kettőnek. (Beniczky P.: Magyar ritmusok 140) 
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◊ A’ Csőszök egyszeribe meg ragadták őtet, meg is kérdezték, hogy merészlette az erdőt vágni? Én Uram (felele 

az egygyűgyű paraszt) a’ parancs ellen nem vétettem, mert az erdőt nem bántottam; hanem egy szálfát vágtam. 

Hallottam is az apámtúl: hogy a’ szál fa nem erdő. (Dugonics A.: Magyar példa beszédek és jeles mondások I. 

78) 

◊ A kis csupor hamar felforr, méregbe jött a bìró és olyasmit üzent az alispánnak a városi hajdú által: „hogy a 

kutyabőr se tüdő, éppúgy, amint a hét szilvafa nem erdő”. (Mikszáth K.: A fekete város) 

R: Egy fecske nem csinál nyarat; Egy-két tehén nem csorda. 

L: Egy nap nem a világ. 

Fa is szép, ha felöltöztetik 

<mindenki jobban mutat, ha szép ruhát vesz magára> 

R:  Tuskó is szép, ha szépen felruházzák; Ruha teszi az embert. 

A: Nem a ruha teszi az embert; A törzsök csak törzsök, bármit csinogassák; Akóró csak kóró, akármilyen piros 

pántlikát kötnek rá. 

L:  Ruha tisztesség, pénz emberség; Ruha ékesség, pénz tisztesség. 

Fából nem lesz vaskarika [Fából vaskarika sose lesz; Fából vaskarikát nem lehet csinálni; Nehéz fából 

vaskarikát csinálni] 

<az ember (a dolog) alaptermészete nem változik> 

◊ Nem lesz fakarika a vaskarikából, 

Egy-két pintet ittam, fejem máris kábul, 

Fő-, vicispány ritkán lesz a kisbìróból, 

De derék menyecske vált, nézd el, Kriskából. (Szathmári Paksi S.: Pandora, l. Küllős I.: Mulattatók 559) 

◊ Miképpen bujdosék Aeneás Trójából, 

Mikép bölcs Árgyilus apjának házából, 

Ulisszes a Circe asszony szigetéből: 

Apád se csinálnavaskarikát fából. (Arany J.: Szilágyi István nevenapjára) 

◊ Könnyebb fából vaskarikát csinálni, 

Mint két szerető szìvnek egymástól elválni. (Csete B.: A jászkiséri gyermek 210) 

◊ Ideológus kerestetik 

– Próbaképpen ìrjon egy tanulmányt arról, hogyan lehet fából vaskarikát csinálni… (Ludas Matyi, 1989. febr. 

15. 16) 

P:  Fából vastarifa [cìm] (HVG, 1989. jan. 14. 54) 

Ma már nem érdemes fából vaskarikát csinálni… Egyre drágább a faanyag. (T-Boy, 1989/1. 5) 

R:  Kutyából nem lesz szalonna; Senki sem tud kibújni a (saját) bőréből; (A) farkas a szőrét elhányja, a 

természetét soha; Farkasból bárány sohasem lesz; (A) vér nem válik vìzzé (2); Akármeddig neveled a libát, 

csak lúd lesz belőle; Aki délig kurta, délután sincs farka; Aki délig kurva, délután is kurva; Aki délig kutya, 

délután is kutya; Nem hagyja el a párduc tarkaságát; Hiába szapulod a szerecsent; Mégis bunda a bunda; 

Botból nem lesz beretva; Senki se ugorhatja át a saját árnyékát; Holló nem mossa el a feketéjét; Hiába fürdik a 

csóka, nem lesz hattyú (belőle); Űzd ki a természetet vasvillával, mégis visszatér; A szamár aranylanton is 
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csak szamárnótát penget; A paraszt csak paraszt marad; Ökör ökör marad, ha Bécsbe hajtják is; A róka szőrét 

változtatja, de nem bőrét; Nehéz a horgasból egyenest csinálni. 

D: Fából vaskarika <lehetetlen, képtelen dolog> 

◊ Az ám, csakhogy az a baj, hogy ebbe a lehetetlenségbe van belefoglalva az is, amiből kiindultam, a lehetséges 

és létező… Mert az az ember, aki ott ült a fal előtt, ami nincs, mert muszáj neki lenni… az az ember éppen 

olyan messze van éntőlem, mint én őtőle… tehát annak az embernek a számára én és ez a létező valóság itten 

körülöttem éppolyan képtelen és értelmetlen nonszensz, fából vaskarika, lehetetlenség, mint nekem ő meg a fal, 

ami előtt ül, aminek lennie kell, mert különben nem lehet megállni, de nincs, mert ha van, akkor milyen vastag? 

(Karinthy Fr.: Kloroform, l. Betegek és orvosok 33) 

◊ Pártonkìvüliek pártjaként? Fából vaskarika, vagy ha valóban párt, már a nevében is hazug. (MN, 1989. okt. 

14. 1) 

◊ Úgyhogy ha én volnék az Alkotmánybìróság, a föltett kérdésre azt felelném: bármennyit vitáznak is róla 

jogtudósok a parlamentben és másutt, megengedett engedetlenség – ez fából vaskarika. (Népsz, 1990. nov. 1. 5) 

◊ Vagyis a törvény csak akkor törvény – az elvtársak szerint – ha az ő parciális érdekeiket szolgálja? Még csak 

nem is fából vaskarika ez, de szìntiszta, lenini, bolsevista ideológia. (Megyei Napló, Tolna Megye Közéleti 

Lapja, 2000. ápr.: 3) 

Jó a vén fa árnyékában (meg)pihenni [meghúzódni; hűsölni] [Öreg fa árnyékában jó (meg)pihenni 

[meghúzódni]] 

<az idős ember mellett jó sora van a hozzátartozóinak, barátainak, ismerőseinek> 

◊ Azt tartották, hogy jobb előbb valami, mint később semmi, még ha idős is a férj: „Nem baj lányom, öreg fa 

árnyékában lehet jót pihenni.” (Tátrai Zs.: Leányélet 13) 

◊ Armand úr ott a kocsmai asztalon át intett a mesternek. A lombokon átsütött a nap, a megrezzenő levelekkel 

együtt mozdultak az árnyékok a nagy faasztalon, s változtak a sör aranyszeletei a korsókban. „Na fiú. Gyere. Ülj 

ide az öreg fa árnyékába.” Feri úrnak ezek után félévenként egyszer, mindig valami bìráló apropóból, csak 

annyit kellett mondania: „Hu-hú, az öreg fa árnyéka, hu-hú.” És dőlés volt a nevetéstől. (Esterházy P.: 

Termelési-regény 163–164) 

◊ Mikszáth úr igen elemében érezte magát, hogy összejött a kártyaparti és hogy forr a bor. „Ülj ide, fiam, az 

öreg fa árnyékába.” (Esterházy P.: Termelési-regény 319) 

◊ Úgy tetszik, a családi munkamegosztásban volt helye az öregnek. Hasznáról – a munkafogások ismeretéről, 

tapasztalatairól, megfontoltságáról – több közmondás és szólás beszél, mint arról, hogy csak nyűg a családnak. 

„Vén fa alatt jó nyugodni.” (MN, 1983. okt. 1.) 

R: Jó a vén eb ugatására kitekinteni; Jó az öreg a háznál; Árnyékáért becsüljük a vén fát. 

A: A vén bútort szìvesen cserélik ki; Régi pénzre, öregasszonyra semmit se adnak; Agg ebnek, öreg szolgának 

egy a fizetése; Vén ebre korpa is veszteség; Nem illet agg ebet hintószekér. 

L: Régi bor jó bor, öreg ész finom ész; Vén kecskének kemény a szarva (2). 

Jó fa jó gyümölcsöt terem [Jó fa rossz gyümölcsöt nem terem] 

<ami gyökerében jó, abból csak jó származhat; jó szülőnek jó gyermeke szokott lenni> 

E: lat. Qualis quaeque arbos, tales solet edere fructus {Amilyen a fa, olyan gyümölcsöt szokott teremni}; Biblia, 

Újszövetség, Mt 7,16–20: Gyümölcseikről ismeritek meg őket. Vajjon a tövisről szednek-é szőlőt, vagy a 

bojtorjánról fügét? Ekképen minden jó fa jó gyümölcsöt terem; a romlott fa pedig rossz gyümölcsöt terem. Nem 

teremhet jó fa rossz gyümölcsöt; romlott fa sem teremhet jó gyümölcsöt. Minden fa, a mely nem terem jó 

gyümölcsöt, kivágattatik és tűzre vettetik. Azért az ő gyümölcseikről ismeritek meg őket; Mt 12, 33: Vagy 

legyetek jó fák, és teremjetek jó gyümölcsöt, vagy legyetek romlott fák, és teremjetek romlott gyümölcsöt; mert 

gyümölcséről ismerik meg a fát; Lk 6,44: Mert minden fa az ő tulajdon gyümölcséről ismertetik meg; mert a 

tövisről nem szednek fügét, sem a szederindáról nem szednek szőlőt. 
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◊ – Akkor a római vallásban is elkárhozhat az ember! 

– De ennek nem a hit az oka, hanem az emberek cselekedetei. 

– Ilyet ne mondj: jó fa rossz gyümölcsöt nem terem! (Moldova Gy.: Negyven prédikátor 134) 

◊ – Az lehet, hogy nálatok van a szentebb élet, de nálunk a jobb hit. 

Erre nem maradt más, mint a régi felelet: 

– Jó fa nem teremhet rossz gyümölcsöt. (Moldova Gy.: Negyven prédikátor 168) 

R: Amilyen a fa, olyan a gyümölcse (2); Amilyen az anya, olyan a lánya; Amilyen az apja, olyan a fia; Szép 

asszonynak szép a lánya; Kutyának kutya [eb] a kölyke; Hollónak holló a fia (, rókának róka); Varjúnak 

varjú a fia; A sólyommadárnak nem lesz galamb fia; Sasnak sas a fia; Párduc nem szül gyáva nyulat; Nem 

lesz farkasnak bárány fia; Az alma nem esik messze a fájától. 

A: Jó fának is van rossz gyümölcse. 

L: Mindenütt terem a jó mag; Nézd meg az anyját, vedd el a lányát; A jó földbe, még ha a szélire is esik a 

búza, ott is kikel. 

Jó fának is van rossz [férges] gyümölcse (régi) 

<ami gyökerében jó, abból is származhat rossz; jó, derék szülőknek is lehet rossz gyermekük> 

◊ Micsoda jó anyának szokott születni fertelmes leánya? 

Az igazság szül gyűlölséget, a jó szerencse kevélységet, a bátorság veszedelmet, a barátság megutálást. (Bod P.: 

Szent Hilárius 87) 

◊ Légy addég-is nyúgott elmével, és atyádhoz tejjes engedelmességgel. Ne légy jó fának (Csillának) férges 

gyümőlcse. Juttasd eszödbe: hogy az engedetlen beteg gyakran kegyetlenné töszi az Orvost. Édös atyád-is, ha 

föl-nem-oldhattya; el-vághattya a’ csomót. (Dugonics A.: Etelka II. 380–381) 

A: Amilyen a fa, olyan a gyümölcse (2); Amilyen az anya, olyan a lánya; Amilyen az apja, olyan a fia; Jó fa jó 

gyümölcsöt terem; Rossz fának férges [rossz] a gyümölcse; Nem lesz a bagolynak sólyom fia; Rossz atyának 

ritka jó fia; Rossz anyának ritka jó leánya; Szép asszonynak szép a lánya; Kutyának kutya [eb] a kölyke; 

Rókának róka (a) fia (, farkasnak farkas); Hollónak holló a fia (, rókának róka); Varjúnak varjú a fia; A 

sólyommadárnak nem lesz galamb fia; Farkasnak farkas a fia; Sasnak sas a fia; Párduc nem szül gyáva 

nyulat; Keserves anyának potrohos (a) gyermeke; Az alma nem esik messze a fájától; Ebnek eb a fia; Nem 

lesz farkasnak bárány fia. 

L: Nézd meg az anyját, vedd el a lányát. 

Körmetlen vagy, nagy fára ne hágj [Nehéz körmetlennek fára hágni] (régi) 

<ne kezdj olyan dologba, amire képtelen, alkalmatlan vagy> 

◊ Azért barátom adom tudtodra, 

Kellő tanácsom ne vessed hátra, 

Körmötlen lévén ne hágj nagy fára, 

Hogy vissza ne dűlj fejed lágyára. (RMKT XVII/3: 504) 

R: Körmetlen macskának nehéz (a) fára mászni [hágni]. 

L: Peches ember ne menjen a jégre; Ne mássz [ne menj] a fára, nem esel le; Sokat akar a szarka, de nem bìrja 

a farka; Ha láb vagy, ne kìvánj fő lenni. 

Magad alatt ne vágd a fát [Az ember maga alatt nem vágja a fát] 
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<ne cselekedjél saját érdekeid ellen, ne tégy magadnak rosszat> 

L: Ne köpj a kútba, mert innod kell belőle; Nem szabad megenni az aranytojást tojó tyúkot; Ne verd a diófát, 

mely bő gyümölcsöt ád; Nem szabad levágni azt a tehenet, amelyet fejni akarunk. 

D: Maga alatt vágja a fát <saját érdekei ellen cselekszik, önmagának árt> 

◊ – A Spartacus vezetése miért vágná maga alatt a fát? A bevételekből jutna talán más sportágaknak is, ezért, 

úgy tűnik, teljesen értelmetlen volt a vitorlázókat piszkálni. (Mai Nap, 1989. júl. 6. 20) 

◊ Warszawski néhány hónappal ezelőtt még arról tudósìtotta a Beszélőt, hogy az elnökké választott Walesa 

megszelìdült: a balta a sarokban hever. Most pedig úgy tűnik, mintha ugyanezzel a baltával saját maga alatt 

vágná a fát. (Beszélő, 1991. júl. 20. 24) 

Még a fának is rossz egyedül lenni [A fának se jó egyedül] 

<nem jó egyedül, társ nélkül élni> 

◊ Kati néni elkezd újra sìrni. Mondom neki: 

– Hagyja el, Kati néni, hát ez nem most volt! Jól van maga egyedül is. 

– Há fiám, ne adja az Isten, hogy egyedül maradj. A fának se jó egyedül, mert azt is, akármerről fúj a szél, azt az 

egy fát mindig éri. (Nagy O.: Asszonyok könyve 515) 

R:  Isten a fát sem teremtette magában (, muszáj párjának lenni); Párosan szép az élet; Nem jó az embernek 

egyedül lenni; Ritka madár pár nélkül. 

Nagy fának nagy az árnyéka 

<magas pozicióban levő, tekintélyes ember hatalma, befolyása messzire ér> 

◊ A kérést az igazgató nem teljesìtette, arra hivatkozva, hogy az egész évi műsorterv felborulna emiatt. 

Ferencsik megsértődött és haragjában felmondott. A sérelmét és szándékát, hogy nyugdìjba megy, elpanaszolta 

Aczél Györgynek, aki ìgy reagált: „Egyetértek. Nagy fának nagy az árnyéka.” (MH, 1997. jan. 18. 20) 

R: Messze ér a király keze. 

Ne mássz [ne menj] (a) fára, nem esel le [nem esel alája] 

<légy óvatos, úgy elkerülheted a veszélyeket> 

◊ Az egyszeri pap halott feletti beszédébe szőtte volt be ez igazságokat: ne menj a fára, nem esel le; ne menj a 

vizbe, nem halsz belé. (Erdélyi J.: Magyar közmondások 126) 

P:  Aki nem tud úszni, ne másszon a fára, mert elüti a villamos és mehet a víz alá száradni. (Mészáros József 

szóbeli közlése, 1990) 

L: Körmetlen vagy, nagy fára ne hágj; Körmetlen macskának nehéz (a) fára mászni [hágni]; Ne menj a vízbe, 

nem halsz bele. 

Nehéz agg fából gúzst tekerni [Agg fából nehéz gúzst tekerni] (régi) 

<az idős embert nehéz megváltoztatni, szokásaitól elterìteni> 

◊ Szoptató dajkája életünknek az ifjuság. Amit ifjuságunkban szopunk, az nevekedik és terjed egész életünkre. 

Azért ha szabados és csélcsap a gyermek; ha fás és görcsös-erkölcsü az ifju: tudni való, hogy a vénség vétkes 

lészen; aki pedig gyermekségében szelid és törvényes erkölcsökhöz szokik, jó vénség növekedik belőle; mert 

szent Lélek szava, hogy – amely utra indul az ember ifjuságában, el nem távozik attól vénségében; mert igaz 

mondás, hogy agg lóból nehéz poroszkát csinálni; agg fából nehéz gúzst tekerni; horgas tőkét nehéz 

egyenesìteni; a fehér gyapjat, ha egyszer fekete festékbe mártod, ki nem tisztul; az uj fazékról nehéz lemosni az 

először belévett szagot; a szerecsent úgy nem szappanozhatni, hogy fehéredjék: igy nehezen hagyja vétkét, aki 
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ahhoz szokott és abban nevekedett; mert az ifjuság vétke nem a lágy husba, hanem a kemény csontba avik és 

koporsóba megyen emberrel. (Pázmány P., l. Vargyas E.: Gyöngyök P. P. összes műveiből 343–344) 

R: Nehéz az agg [a vén] lóból poroszkát csinálni; Nehezen tanul a vén ökör; Nehéz (már) a vén fát 

megbolygatni [hajlìtani]; Nehéz a régi [megrögzött] szokást elhagyni. 

L: Addig tekerd a gúzst, mìg hajlik a vessző; Addig hajlìtsd [hajtsd] a fát [a vesszőt], mìg fiatal; Ifjú szokás 

öreg gyakorlás; Addig hántsd a hársfát, amìg hámlik; Ifjú asszonyon és malmon gyakori az igazìtás; Nyesés 

nélkül a fa nem nő nagyra [szépen]; Amit Misi tanul, Mihály sem felejti (el); Amit Jancsi megtanult, János sem 

felejti; Amit Jancsi meg nem tanult, nem tudja azt János; Az új fazék megtartja az első szagát. 

Nehéz (már) a vén fát megbolygatni [hajlítani] 

<idősebb korban nehéz valakit megváltoztatni, a szokásaitól elterìteni> 

E: lat. Annosam arborem transplantare {A vén fát átültetni}; Annosa arbor non transplantatur {Az idős fát nem 

ültetik át}; gör. Apostolios, Paroimiai X.72. 

◊ Elismerik, hogy az öregembernek is vannak igényei. Az első: „Nincs olyan öreg, ki tovább ne kìvánna élni.” 

ragaszkodik az életmódjához: „Nehéz már a vén fát megbolygatni.” (MN, 1983. okt. 1.) 

R: Nehéz az agg [a vén] lóból poroszkát csinálni; Nehéz agg fából gúzst tekerni; Nehezen tanul a vén ökör; 

Nehéz a régi [megrögzött] szokást elhagyni. 

L: Addig tekerd a gúzst, mìg hajlik a vessző; Addig hajlìtsd [hajtsd] a fát [a vesszőt], mìg fiatal; Ifjú szokás 

öreg gyakorlás; Addig hántsd a hársfát, amìg hámlik; Ifjú asszonyon és malmon gyakori az igazìtás; Nyesés 

nélkül a fa nem nő nagyra [szépen]; Amit Misi tanul, Mihály sem felejti (el); Amit Jancsi megtanult, János sem 

felejti; Amit Jancsi meg nem tanult, nem tudja azt János; Az új fazék megtartja az első szagát. 

Rossz fának férges [rossz] a gyümölcse 

<rossz, gonosz tulajdonságokkal rendelkező szülőnek ugyanilyen gyereke szokott lenni> 

E: lat. Qualis quaeque arbos, tales solet edere fructus {Amilyen a fa, olyan gyümölcsöt szokott teremni}; Biblia, 

Újszövetség, Mt 7,16–20: Gyümölcseikről ismeritek meg őket. Vajjon a tövisről szednek-é szőlőt, vagy a 

bojtorjánról fügét? Ekképen minden jó fa jó gyümölcsöt terem; a romlott fa pedig rossz gyümölcsöt terem. Nem 

teremhet jó fa rossz gyümölcsöt; romlott fa sem teremhet jó gyümölcsöt. Minden fa, a mely nem terem jó 

gyümölcsöt, kivágattatik és tűzre vettetik. Azért az ő gyümölcseikről ismeritek meg őket; Mt 12, 33: Vagy 

legyetek jó fák, és teremjetek jó gyümölcsöt, vagy legyetek romlott fák, és teremjetek romlott gyümölcsöt; mert 

gyümölcséről ismerik meg a fát; Lk 6,44: Mert minden fa az ő tulajdon gyümölcséről ismertetik meg; mert a 

tövisről nem szednek fügét, sem a szederindáról nem szednek szőlőt. 

R: Amilyen a fa, olyan a gyümölcse (2); Amilyen az anya, olyan a lánya; Amilyen az apja, olyan a fia; Rossz 

atyának ritka jó fia; Rossz anyának ritka jó leánya; Kutyának kutya [eb] a kölyke; Rókának róka (a) fia (, 

farkasnak farkas); Hollónak holló a fia (, rókának róka); Nem lesz a bagolynak sólyom fia; Varjúnak varjú a 

fia; Farkasnak farkas a fia; Keserves anyának potrohos (a) gyermeke; Az alma nem esik messze a fájától; 

Ebnek eb a fia; Nem lesz farkasnak bárány fia. 

A: Jó fának is van rossz gyümölcse. 

L: Nézd meg az anyját, vedd el a lányát. 

Száraz fában terem a szú  (régi) 

<az öregség sok betegeskedéssel jár> 

◊ Száraz fában terem a szu, 

Vén asszonynak való a bu. (Pelkó P.: Eredeti magyar közmondások 307) 

R:  Öregség (mindennapi) betegség; Elég nyavalya a vénség. 
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L: Könnyen hull az érett gyümölcs (2); (A) vén fa magától is kidől; A fiatalnak is meg kell halni, de az 

öregnek már muszáj; Öregnek (az) ajtóban, ifjúnak [fiatalnak] lesben (a halál); Ifjúság bolondság, öregség 

gyengeség; Hatvan felé hazafelé. 

FÁJ 

(A)kinek hol fáj, ott tapogatja  (régi) 

<mindenki a maga bajával törődik> 

E: lat. Ubi dolet, ibi manus adhibemus {Ahol fáj, ott tapogatjuk}; gör. Plutarkhosz. 

◊ Valaki azért neheztel reám, magárúl vallást tészen, hogy része vagyon a bűnben. Mikor a szabó megüti az 

asztalt, az olló kimutatja magát; mert noha őtet nem illetik, de ottan megcserdül; úgy ubi quis dolet, ibi manum 

habet {Plutarch, lib. de Garrulitate}, akinek hol fáj, ott tapogatja, akármely gyengén illetik is. (Pázmány P.: A 

keresztyén prédikátorokhoz, l. Válogatott prédikációk 34) 

◊ Maczkó: De ne haragudjék kegyelmed édes Gaude uram, mert most halálos az üdő. 

Gaude: Immár, a kinek hol fáj, ott tapogatja. (Actio Curiosa 178) 

◊ Philolákhes: 

Ha valaholott fáj, van ki tapogassa, 

Szomoruságában meg vigasztalgassa, 

Van szeretetéből ki meg tsokolgassa, 

Gyenge kezeivel szépen ápolgassa. (Nagy Gy.: Konok pereskedők, l. RMDE 1. 762) 

R: Mindenki ott vakarja, ahol viszket. 

L: Minden szamár (a) maga terhét érzi; Mindenki maga tudja, mi fő a fazekában; Ki-ki legjobban tudja a maga 

baját; Mindenki [ki-ki] maga tudja (legjobban), hol szorìt a cipő; Ki-ki érzi a maga bibéjét; Akinek a foga fáj, 

tartsa nyelvét rajta. 

FÁJDALOM 

Nincs az a fájdalom, amelyik el ne fogyna [Minden fájdalmat megenyhìt az idő] 

<idővel begyógyulnak a sebek, minden baj, fájdalom érzése tompul> 

E: lat. Tempus dolorem lenit {Az idő enyhìti a fájdalmat}; Cicero, Epistulae ad familiares 4.5.6: Nullus dolor 

est, quem non longinquitas temporis minuat ac molliat {Nincs oly fájdalom, melyet ne csökkentene és enyhìtene 

a hosszú idő}; Quintilianus, Institutio oratoria 6.1.28: Etiam veros dolores mitigat tempus {Az igazi fájdalmakat 

is enyhìti az idő}. 

◊ Mi legjobb flastroma a fájdalomnak? 

Az idő. Nincsen olyan nagy fájdalom, amelyet az idő meg ne enyhítsen: a feledékenységgel mindent 

megorvosol. (Bod P.: Szent Hilárius 138) 

◊ Nincs az az oldal szalonna, amelyik meg ne szűnne, és nincs az a fájdalom, amelyik el ne fogyna, hála 

Istennek, már ami a fájdalmat illeti – ez volt a szavajárása szülének, különösen a szerencsétlenség után. (Móra 

F.: Ének a búzamezőkről 166) 

L: Az idő mindent megold; Amit nem tud meggyógyìtani az ész, gyakran meggyógyìtja az idő; Az idő minden 

sebet [mindent] begyógyìt [meggyógyìt]; Legjobb orvos az idő. 

FAL 

A falnak is füle van (közismert) [A falnak is van füle; A falnak is szeme van; Füle van a falnak] 
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<beszédünket bárki kihallgathatja> 

E: lat. Etiam parietes arcanorum soli conscii timebantur {Azoktól a falaktól is féltek, amelyek egyedül ismerték 

a titkokat}; Parietes habent aures {Falaknak fülük van}; Cicero, Epistulae ad familiares 4.14.3: Nihil mihi intra 

parietes meos tutum {Semmi sincs biztonságban a falaimon belül}; Talmud: Az útnak füle van, és a falnak füle 

van. 

◊ – No, azt csak hagyja rám fenséged, ha én azokat illő ládacskákba vagy zacskóba teszem itt, ahol a falaknak is 

szemük van (…) (Mikszáth K.: Rákóczi Ferenc donációt oszt) 

◊ Körülöttük a csendes éjszaka, távol békariongás. 

– Jobb itt – mondja a prédikátor, Okolicsányi orcatörlő kendővel itatja ijedt izzadtságát. 

– Fülei vannak a falnak is, olyakat akarok mondani kegyelmednek. (Móricz Zs.: Erdély 545) 

◊ Széjjelnéz (mert hát a falnak is füle van), aztán odahajlik a vénasszonyhoz, és belesuttog a fülébe. (Szabó P.: 

Talpalatnyi föld 362) 

◊ – Jó. Hát megmondom. Csak megvallom, nem szeretek ott mindenről beszélni, ahol ennyi ajtó hallgatózik. – S 

a terembe nyiló ajtókra mutat. 

– Beszélhet bátran. Mert ebbe a palotába nincs füle se falnak, se ajtónak. Nézze! – s egy ajtóhoz megyen, 

megnyitja. Olyan vastag ez az ajtó, mint valami párna. (Szabó P.: Tojástánc, l. A nagy temető 192) 

◊ Feljegyezték azt is az ìródeákok a nagyerejű Kinizsi Pál felől, hogy mikor Mátyás király kìvánságára 

fellátogatott Budára, a királyi palotába, megállott a palota előcsarnokában és jobbra meg balra, előre meg 

hátrafelé mélyen meghajolt mind a négy fényes fal felé. 

Az udvari tiszt, aki Kinizsit vezette, megkérdezte, mire való ez a nagy tisztesség, amit a falaknak teszen? 

– Azt mondták nekem – szólott Kinizsi –, hogy a palotában a falaknak is füle van. Gondoltam hát, jó lesz 

megnyerni a jóindulatjukat. (Szép E.: Kinizsi Pál Budavárban, l. Mátyás király tréfái 88) 

◊ Az emlékezés nehéz, fájdalmas perceit Giacomo oldja föl, kiugrik a Népszabadságból, és egy (marha) nagy, 

de kissé megrágicsált káposztalevelet rajzszögel a falra. A falnak is füle van, kiáltja. (Esterházy P.: Termelési-

regény 15) 

◊ Füle is van a falnak: Anna, Vassza titkárnője és bizalmasa ügyes kagyló segìtségével hallgatja ki, mit 

fecsegnek a lányok és az iszákos, sunyi Prohor nagybácsi. (Filmkultúra, 1984/6. 17) 

◊ – Nincs a szobában rajtunk kìvül senki – nyugtatta meg Berzencei. 

– Ez nem kifogás. Hallottál te már olyan esetet, hogy valami történt egy dirivel, s azt nem tudta meg az egész 

dolgozó kollektìva. Itt még a falnak is füle, akarom mondani szeme és orra van. Megérzi a piaszagot. (Ludas 

Matyi, 1987. máj. 6. 12) 

◊ A film a falról szól, amely elválaszt és összeköt, bekerìt és megvéd, elszigetel és búvóhelyet nyújt, amelynek 

tégláiba beleépül közös és egyéni múltunk minden eseménye. A falról szól, amely meleggé teheti az otthonokat, 

a falról, amely elé odaállìtják a falfehér arcú kivégzendőket, a falról, amelybe beleütközünk, amelybe 

beleverjük a fejünket, amelynek – tudjuk – füle van, amelyről visszapattan a borsó, amelyet kibélel a falvédő, 

amely szociológiai és politikai fogalommá vált. (168 óra, 1989. okt. 17. 26) 

L: A nappalnak szeme, az éjjelnek füle van; Az erdőnek (nagy) füle van, a mezőnek (nagy) szeme van. 

A legvastagabb falban is látni repedést 

<mindenben, mindenkiben lehet fogyatékosságot találni> 

R: Nincsen rózsa tövis nélkül; (A) hajszálnak is van árnyéka (1); Nincsen fény árnyék nélkül; Nem minden 

[semmi sem] fenékig tejföl [tejfel]; Ritka búza, melyben konkoly nincsen; A legjobb bornak is van söprűje; Az 

arany sem terem föld nélkül; Méz mellett fullánkot is találni; A fehér liliomnak is fekete az árnyéka; Nincsen 

tűz füst nélkül. 
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FÁRADSÁG 

(A) fáradsággal adják a tudományt (régi) 

<a tudásért meg kell dolgozni> 

E: lat. Gaudent sudoribus artes {Örülnek a fáradságnak a tudományok}. 

L: Tanult ember nem pottyan az égből; A tapasztalás a legjobb mester; Nyomorult (az olyan) mester, ki 

tanìtvány nem volt; Gyakorlat teszi a mestert; Nem lehet az ember mindjárt mesterré; Ismétlés a tudás anyja; 

Aki dudás akar lenni, pokolra kell annak menni. 

FARKAS 

(A) farkas a szőrét elhányja [elhullatja; eldobja], (de) a természetét [szokását] soha [nem] 

<a gonosz ember megváltoztathatja a külsejét, szìnlelheti a jámborságot, de az alaptermészetét nem tagadhatja 

meg> 

E: lat. Lupus pilum mutat, non animum [mentem; mores] {A farkas a szőrét változtatja, a természetét [eszét; 

szokásait] nem}; Suetonius, De vita Caesarum, Vespasianus 16: Vulpes pilum mutat non mores {A róka a 

szőrét, de nem a természetét változtatja meg}; gör. Apostolios, Paroimiai XII.66. 

R:  Kutyából nem lesz szalonna; Fából nem lesz vaskarika; Senki sem tud kibújni a (saját) bőréből; Farkasból 

bárány sohasem lesz; (A) vér nem válik vìzzé (2); Aki délig kurta, délután sincs farka; Aki délig kutya, délután 

is kutya; Akármeddig neveled a libát, csak lúd lesz belőle; Nem hagyja el a párduc tarkaságát; Hiába szapulod 

a szerecsent; Botból nem lesz beretva; Senki se ugorhatja át a saját árnyékát; Holló nem mossa el a feketéjét; 

Hiába fürdik a csóka, nem lesz hattyú (belőle); Űzd ki a természetet vasvillával, mégis visszatér; A róka szőrét 

változtatja, de nem bőrét; Nehéz a horgasból egyenest csinálni. 

(A) vén farkast a bárány is neveti (messziről) 

<a hatalmát vesztett öreg embert a gyáva, jelentéktelen ember is megalázza> 

E: lat. Annoso leoni vel lepores insultant {A vén oroszlánt még a nyulak is kigúnyolják}. 

R: A döglött oroszlánt a szamár is (meg)rugdossa; A (le)dőlt fának fejét a gyermek is ráncigálja; A leesett 

bikát a gyermek is ráncigálja. 

L: Félénk kuvaszok távolról ugatják az oroszlánt; A döglött oroszlánt nem dicsőség megrugdalni. 

Aki fél a farkastól, ne menjen az erdőbe 

<aki nem mer kockázatot vállalni, bele se kezdjen olyan dologba, amely kellemetlenül végződhet> 

R: Ki csizmáját félti, ne járjon a sárban. 

L: Aki fél a víztől, nem eszik halat. 

Az éhes farkasnak élesebb a körme 

<az az ember veszedelmesebb, az harácsol jobban, aki kielégìtetlen> 

◊ Azt is tudja a nép, hogy az éhség agressziófokozó tényező. „Éhes farkasnak élesebb a körme.” – „Éhes bolha 

jobban csìp.” (Oláh A.: „Újhold, új király!” 117) 

R: Az éhes bolha jobban csìp. 

D: Éhes, mint a farkas <nagyon éhes> 

◊ Jancsi éhes volt, mint a farkas, kérdé: Hol a hús? (Kónyi J.: A mindenkor nevető Demokritus 92–93) 
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◊ Nagyon természetes, hogy ilyen körülmények között a szegény kislány nem fejlődik, örökösen éhes, mint a 

farkas. (Kiss L.: A szegény emberek élete II. 30) 

Egyik farkas nem falja fel [nem eszi meg] a másikat [A farkasok nem eszik meg egymást] 

<a fajtabeliek nem bántják egymást> 

E: Lupus lupum non ēst {Egyik farkas nem falja fel a másikat}. 

◊ A holló nem vájja ki szemét a hollónak, a farkas is kíméli a maga fajtáját, egyedül a kapzsi, dús földesúr nem 

néz sem Istent, sem embert, ha valamit szerezhet. (Lengyel D.: Magyar mondák 339) 

R:  Varjú a varjúnak nem vájja ki a szemét; Holló a hollónak nem vájja ki a szemét; Csóka a csókának nem 

vájja ki szemét; Kéz kezet mos (1); Kutya a kutyát nem eszi meg [nem bántja]. 

A:  Ember embernek farkasa; Ember embernek ellensége. 

L: Nem eszi meg a farkas a (maga) fiát; A kutya se eszi meg a kölykét. 

Farkas alá farkasverem 

<minden bajra, problémára van valamilyen megoldás> 

◊ De nem olyan fából faragták Bocskai Istvánt, hogy ebbe beletörődjön! Farkas alá farkasverem – gondolta 

magában, és követet küldött Báthori Zsigmond fejedelem után, térjen haza Oppelnból. (Lengyel D.: Magyar 

mondák 265) 

◊ Farkas alá farkasverem! Ha a tábornok a családi ügyekre hivatkozik, Zrìnyi Ilona ott is vissza tud vágni. 

(Lengyel D.: Magyar mondák 370) 

L:  Kutyaharapást szőrivel [szőrével]. 

Farkasból bárány sohasem lesz 

<az ember nem tudja megváltoztatni az alaptermészetét> 

E: Biblia, Újszövetség, Mt 7,15: Őrizkedjetek pedig a hamis prófétáktól, a kik juhoknak ruhájában jőnek 

hozzátok, de belől ragadozó farkasok. 

R:  Kutyából nem lesz szalonna; Fából nem lesz vaskarika; Senki sem tud kibújni a (saját) bőréből; (A) farkas 

a szőrét elhányja, a természetét soha; (A) vér nem válik vìzzé (2); Akármeddig neveled a libát, csak lúd lesz 

belőle; Aki délig kurta, délután sincs farka; Aki délig kurva, délután is kurva; Aki délig kutya, délután is kutya, 

Hiába szapulod a szerecsent; Mégis bunda a bunda; Botból nem lesz beretva; Senki se ugorhatja át a saját 

árnyékát; Holló nem mossa el a feketéjét; Hiába fürdik a csóka, nem lesz hattyú (belőle); Űzd ki a természetet 

vasvillával, mégis visszatér; A róka szőrét változtatja, de nem bőrét; Nem hagyja el a párduc tarkaságát; Nehéz 

a horgasból egyenest csinálni. 

Farkasnak farkas a fia (régi) 

<gonosz embernek nem szokott szelìd, jóindulatú gyermeke lenni> 

R: Amilyen a fa, olyan a gyümölcse (2); Amilyen az anya, olyan a lánya; Amilyen az apja, olyan a fia; Rossz 

fának férges [rossz] a gyümölcse; Rossz atyának ritka jó fia; Rossz anyának ritka jó leánya; Kutyának kutya 

[eb] a kölyke; Rókának róka (a) fia (, farkasnak farkas); Hollónak holló a fia (, rókának róka); Varjúnak varjú 

a fia; Az alma nem esik messze a fájától; Ebnek eb a fia; Nem lesz farkasnak bárány fia. 

A: Jó fának is van rossz gyümölcse. 

Farkasnak nem kell az erdőt [berket; juhokat; aklot] mutatni 

<nem kell senkit rábeszélni arra, amit maga is szeret vagy egyébként is hajtja a természete> 

◊ Botfalvai: Csak arra kérlek Retkesi sógor, hogy… 
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Retkesi: Már tudom, mit akarsz mondani, másnak akarsz patkányt fogni, magadnak pedig egy egeret sem 

foghatsz. Ne mutass utat farkasnak az erdőre. 

Botfalvai: De csak mégis nem árt két ruha télben. 

Retkesi: Csak te magadra vigyázz: jól tudom én, mit kellessék nékem cselekedni (…) (Botfalvai, l. RMV 263) 

◊ Kapsi: 

Hol ez a’ te telhetetlen fösvény Gazdád, kiről előbb emlékeztél? 

Fürgentz: 

A’ pénzes ládáján kotyol: ha ennek igájától valami mesterséggel meg-szabadìtnátok, vendégeskednénk ma. – Én 

pedig azt vélem, hogy úgy legjobban bóldogúlhatnánk, ha őtet erővel-is meg-haltathatnánk. Ha erre segìttenétek, 

higyétek-el, nem veszne porban a’ petsenyétek. 

Zsiros: 

Ha ennél több nem kivántatik; meg-felel ki ki a’ maga kötelességének. Nem kell a’ farkast bottal kergetni az 

akolnak. (Fejér Gy.: Az öreg fösvény, l. RMDE 3. 341) 

R: Könnyű Katót [Katit; Katát] táncba vinni; Könnyű macskát egérre szoktatni; Köny-nyű a békát (a) vìznek 

[tónak] ugratni [ugrasztani]. 

D: Farkasnak mutat erdőt [berket; juhokat; aklot] <olyasmire akar rávenni valakit, amit maga is szeretne> 

Ki farkassal tart [farkasok közé kerül], annak vonítani kell [velük kell ordìtani; üvölteni] [Aki farkassal 

lakik, farkasnak kell annak lenni] 

<aki gonosz emberek társaságába keveredik, maga is azzá válik> 

E: gör. 

◊ Sok hìve volt a városban János királynak, de egy sem mert szót emelni a határozat ellen. Mindenki Szerémi 

Györgyre pillantott, de a tisztelendő úr sem szólalt fel, szép csendesen csak ennyit mondott: 

– Ugass a farkasokkal, ha élni akarsz azokkal. (Lengyel D.: Magyar mondák 70) 

R: Aki kutyával hál, bolhásan [bolhával] kél; Aki rühessel hál, megrühesedik; Aki korpa közé keveredik, 

megeszik a disznók; Aki szarban jár, az szaros lesz; Aki szurkot forgat, megmocskolja a kezét; Aki molnárral 

utazik, (annak) lisztes lesz a kabátja. 

L:  Baglyokkal huhogass, verebekkel csiripelj. 

D: Együtt üvölt [ordìt] a farkasokkal <gonosz, aljas emberekkel cinkosodik, a véleményüket hangoztatja> 

Jelcin bukása 1987 őszén – ìrja a Die Zeit – „először fedte fel, hogy Gorbacsov együtt üvölt a farkasokkal, ha a 

hatalma forog kockán. (…)” (Beszélő, 1991. jún. 22. 25) 

Ne bízd farkasra a bárányt [juhot] [Farkasra aklot ne bìzzál] 

<ne bìzz olyan emberre valamit, valakit, aki épp annak a megszerzésére vágyik> 

E: lat. Terentius, Eunuchus V.1.16: Ovem lupo commisisti {Farkasra bìztad a bárányt}; gör. Diogenianos, 

Paroimiai IV.64. 

◊ Julia: Azmikor az emberekaz juhokat az farkasra bízzák, s azmikor az fülemilék az tengerben szólanak, akkor 

lészek én is kegyes s szerelmes hozzád. (Balassi B.: Szép magyar komédia 46) 

◊ Az ebre ezután nem bìzzák az hájat, 

Sem nem ériztetik farkassal az nyájat; 
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Nem vontok azután császártokkal újjat; 

Megrántják rajtatok majd az bagariát, 

Meg is átkozzátok anyátoknak fiát. (Pasquillus, 1621. november 21-én Lifranovith Gáspár küldte Révai 

Péternek, l. Lőkös I.: Külömb-külömb féle 13) 

◊ Hátokra löhetne bìzni (mint a’ Csacsikra) a’ nagy-nyalábba-kötött egygyet-másokat. – Éppen bizony (ìgy 

mondék), ebre a’ hájat, kecskére a’ kertöt, farkasra az aklot. (Dugonics A.: Etelka I. 286) 

R:  Kecskére nem bìzzák a káposztát; Nem bìzzák [ne bìzd] ebre a hájat; Kutyára nem bìzzák a hájat 

[szalonnát]. 

D: Farkasra bìzza a bárányt [a juhot; az aklot] <olyan emberre bìz valakit, valamit, aki épp annak a 

megszerzésére vágyik> 

◊ Jaroszlav: (…) ő az Istenhez akart utazni, és egy fekete angyal elállotta az útját. Ő él, és megholt! 

Ziska rettentő ordìtással: Él, és megholt? 

Jaroszlav kacagva: Csak az erkölcse… 

Ziska dühösen: Kicsoda? Ki által? 

Jaroszlav: Az a szegény féreg, még csak nem is oltalmazhatta magát. De jólesik néki, miért bízta farkasra a 

bárányt! (Katona J.: Ziska a Calice, a táboriták vezére 110) 

Nem eszi meg a farkas a (maga) fiát 

<a gonosz, hitvány ember sem bántja a gyerekét> 

E: lat. Lupus lupum non ēst {Egyik farkas nem falja fel a másikat}. 

◊ – Ha nem üt senki ok nélküli zajt, csak annyit, hogy Sára odament látogatóba, hol régen hónapokig mulatott. 

Az anyja inkább egyezését adja, bár savanyú képpel, a házasságra, mintsem leánya nevén mocskot ejtsen. Még a 

hiéna sem tépi szét saját magzatait. (Kemény Zs.: Özvegy és leánya 75) 

◊ A holló nem vájja ki szemét a hollónak, a farkas is kíméli a maga fajtáját, egyedül a kapzsi, dús földesúr nem 

néz sem Istent, sem embert, ha valamit szerezhet. (Lengyel D.: Magyar mondák 339) 

R: A kutya se eszi meg a kölykét. 

A:  Ember embernek farkasa; Ember embernek ellensége. 

L:  Csóka a csókának nem vájja ki a szemét; Varjú a varjúnak nem vájja ki a szemét; Kéz kezet mos (1); 

Kutya a kutyát nem eszi meg [nem bántja]; Egyik farkas nem falja fel [nem eszi meg] a másikat; Holló a 

hollónak nem vájja ki a szemét. 

Nem lesz farkasnak bárány fia 

<gonosz embernek nem lesz szelìd, jóindulatú gyermeke> 

◊ Azt mondja az ember: 

– Jaj, te Klári, hát ilyen goromba paraszt a fiad? 

– Hát ilyen. Farkas. Farkastól semmiképpen se szülhettem bárányt. Csak farkasfióka származhatik. De ne vedd 

még egyszer szájadra a fiamat, s ne bántsd, mert olyan amilyen, nekem ìgy kedves, amilyen. Farkasfiókát 

szültem, nekem ìgy jó. Ilyen volt az apja, ő se lehet jobb. (Nagy O.: Asszonyok könyve 486) 

R: Amilyen a fa, olyan a gyümölcse (2); Amilyen az anya, olyan a lánya; Amilyen az apja, olyan a fia; Rossz 

fának férges [rossz] a gyümölcse; Rossz atyának ritka jó fia; Rossz anyának ritka jó leánya; Kutyának kutya 
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[eb] a kölyke; Rókának róka (a) fia (, farkasnak farkas); Hollónak holló a fia (, rókának róka); Varjúnak varjú 

a fia; Farkasnak farkas a fia; Az alma nem esik messze a fájától; Ebnek eb a fia. 

A: Jó fának is van rossz gyümölcse. 

Ott jár a farkas, ahol emlegetik [Farkast emlegettünk [emlegetnek], (a) kert alatt jár [kullog]; Ahol farkast 

emlegetnek [ahol a farkast emlegetik], ott terem [ott jár]] 

E: lat. Cicero, Ad Atticum XIII.33.4 és Terentius, Adelphi 4.1.21: Lupus in fabula {Farkas a mesében}; gör. 

Diogenianos, Paroimiai IV.64. 

(1) <akkor mondják, ha váratlanul megjelenik az, akiről éppen szó volt> 

◊ Fantsali: 

Hozott Isten Rendes Getzi! 

Téntási: 

(…) A’ hol farkast emlegetnek. – (Fejér Gy.: A tisztségre vágyódók, l. RMDE 3. 289) 

◊ – Látja, tanìtó úr, milyen vidám emberek közé jött – szólt végre a házigazda –, köztünk nem lehet ám 

unatkozni! 

– És milyen jókor jött – vágott bele kacéran Mariska, önkéntelenül megkezdve a támadást, az ostromot –, éppen 

farkast emlegettünk. 

– Dehogy farkast, Mariskám – adta komoly arccal a házigazda –, egészen másféle négylábúról volt szó. (Móricz 

Zs.: Inter pocula, l. Elbeszélések 233) 

◊ – Tudjátok, kit fognak kicsapni? 

– Kit? 

– Jókeleszt. 

Nagyot kacagtak. 

– A jó vóna. (…) 

Nyìlt a kis kapu, s csapódott, behallatszott. Kicsit elhallgattak, nem kellemetlen vendég jön-e. 

– Farkast emlegettek, jön Jókelesz. 

Mindnyájan nevettek, de idegesek voltak. 

Nem Józsiás tanár jött, hanem Altmann és Gondos Márk. (Móricz Zs.: Forr a bor 219–220) 

L:  Kert alatt jár a farkas. 

(2) <ahol veszélyről, bajról beszélgetnek, az bekövetkezik> 

◊ – (…) Évek óta beszélünk szerkezetváltásról, s ennek különféle következményeiről, ám ténylegesen nem 

következtek be sem az intézkedések, sem a pozitìv, illetve negatìv változások. S most, hogy „itt van a farkas”, a 

közvélemény egy része már nem igen hiszi el… (Népsz, 1988. júl. 29. 3) 

R: Ne fesd [ne fessük] az ördögöt a falra. 

FARSANG 

Farsangon kívül is esik leányvásár (régi) 

(1) <nem csak farsangkor szoktak férjhez menni a lányok> 
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◊ A falusi fiatalok leginkább télen értek rá arra, hogy párt válasszanak maguknak. „Szüret után lesz az esküvő” 

– mondja a dal is. A leánykérés, majd eljegyzés vagy kézfogó rendszerint farsang idején zajlott le. 

Természetesen voltak kivételek, amit a következő közmondások bizonyìtanak: Farsangon kívül is esik 

leányvásár;Farsang után is elkel a jó lány. (Litovkina A.: Párosan szép az élet 202) 

L: Gazdag lánynak böjtben is esik farsangja; A jó leány farsang után is elkél; Akkor kell a lányt adni, (a)mikor 

kérik [viszik]; Téli kutya, nyári menyecske egy se jó; Őszi macska, tavaszi menyecske nem sokat ér. 

(2) <olykor el lehet térni a bevett szokástól> 

Minden farsangnak megjön a [van] böjtje 

<minden élvezetnek, mulatozásnak, dorbézolásnak ára van> 

◊ (…) erre egy pillanatra elcsöndesedtek a farsangoló gyerekek, de azért még nem hagyták abba, hiszen a 

Bolondok Királya beszédet intézett hozzájuk; csakhogy már egyre kevesebben hahotáztak a markukba, amiből 

az azért világosan látszott, hogy minden farsangnak egyszer vége szokott lenni. (A Világ, 1991. febr. 20. 3) 

◊ Jelképesen kijózanìtó viszont, hogy a most kezdődött karneváli időszak két héttel rövidebb lesz az általában 

szokottnál. Jövőre ugyanis korai lesz a húsvét. Ennek megfelelően hamvazószerda február derekára esik, és 

ezzel véget ér a farsang. Aztán meg jön a nagyböjt. (MH (Ahogy tetszik), 1990. nov. 24. 3) 

R:  Derűre ború; Nembánomból lesz a bánom; Nem mindig [minden] papsajt; Egy-két napi [három napi] 

dínomdánom, százesztendős [holtig való] szánombánom; Minden jóllakásnak meg kell adni az árát; A nagy 

nevetésnek [minden nagy nevetésnek; (a) jókedvnek] sìrás [rìvás] a vége. 

L: A szerencse forgandó; A sors forgandó; Hol fel a kerék, hol alá; Hol kerék, hol talp; Egyszer fent, máskor 

[másszor] lent; Hol kiderül, hol beborul; Egyszer hopp, máskor [másszor] kopp. 

D: Lesz még ennek böjtje [ennek még lesz böjtje] <megbosszulja (még) magát; meg kell majd ezért fizetni> 

◊ Fekete karácsony! Fekete szilveszter! Ez má törvéntelen egy üdőjárás. De nem eszi meg a kutya a telet! 

Mondják a régi öregek is: lesz még ennek böjtji. (Pető M.: Rozmaring ága 156) 

◊ A laktanyán belül a kiskatonákat megfélemlìtéssel próbálják befolyásolni. És ez olyan jelenetekben nyilvánul 

meg, hogy ennek még lesz böjtje. (168 óra, 1990. aug. 27. 16) 

FASZ 

(Ahol) a fasz föláll, az ész megáll (durva) 

<ha szexuális örömökről van szó, a férfi elveszìti a fejét> 

◊ Szóval a kiszistának is vannak érzelmei, de viszont nagyanyám, aki igen okos asszony volt, szokta volt 

mondani, hogy ahol a fasz föláll, az ész megáll, hát ez a bökkenő! (Vámos M.: Félnóta 15) 

D: Megáll az ész <megdöbbentő, hihetetlen valami> 

◊ Nyika ezt a kérdést vacsoránál tette föl, a nagymama jelenlétében, aki szörnyülködni kezdett, miket beszél ez 

a gyerek, megáll az ész, hát hol tanulod az ilyesmit, szégyelld magad! (Vámos M.: Én és én 39) 

◊ Manapság az eseményeket figyelve, a sajtót olvasva, a hìreket hallgatva, a választási ìgéretek és 

kortesprogramok fülsértő hangzavarában egyre gyakrabban vélheti az ember: megáll az ész! (Szabadság, 1990. 

márc. 2. 3) 

◊ A Magyar Posta az általa nem kevés dìjért vállalt kötelezettséget nem teljesìtve, a reklamációt csak újabb 

összeg befizetése után hajlandó egyáltalán tudomásul venni és esetleg foglalkozni vele. Hát, azt hiszem, erre az 

esetre mondja a köznyelv, hogy „megáll az ész”! (Új Ludas, 1990. ápr. 25. 13) 

Könnyű más faszával [farkával] (a) csalánt verni (durva) 

<könnyű mással végeztetni a kellemetlen dolgot; más baját nem érzi az ember> 
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L: Könnyű más bőréből széles szìjat vágni [hasìtani]; Könnyű tele hassal a böjtöt dicsérni [a böjtről papolni]; 

Könnyű a máséból adakozni; A kibicnek semmi se(m) drága. 

FÁTYOL 

Borítsunk [vessünk] fátylat [fátyolt] a múltra 

<felejtsük el a múltat> 

◊ – Szegény özvegy vagyok, hat árva gyermekkel. Minek köszörülje rajtam a világ a nyelvét… Édes fiam, ami 

elmúlt, többé vissza nem jő… Borítsunk fátyolt a múltakra! Ne szennyezzük be a megboldogult dicső emlékét! 

(Móricz Zs.: A koszorú, l. Elbeszélések 248) 

R: Ami elmúlt [volt; (meg)történt], (az) elmúlt [(meg)volt; (meg)történt; vissza nem jő]; A megesett dolognak 

legjobb orvossága az elfelejtés; Ne hánytorgassuk a múltat; (A) voltra nem ad a zsidó. 

L: Felmelegìtve csak a töltött káposzta [töltöttkáposzta] jó; Tégy úgy, mint a napóra, csak a derűs napokat 

számold. 

D: Fátylat [fátyolt] borìt [vet] valamire <elfelejti a múltban megtörtént dolgokat> 

◊ Tudjuk, minő szomorú emlékezet köti össze e két úri család két legszebb gyermekét. Vessünk fátyolt reá. 

(Jókai M.: Az elátkozott család) 

◊ Támadtak új puristák, akik az egész irodalmat lecserélték volna, mint valamit, ami bűnbe esett az elmúlt 

rendszerrel. Hová lecserélni és mire, és főleg ki? Borítsunk rájuk fátylat. (Esterházy P.: Olvasó, te utolsó!, l. Egy 

kék haris 21) 

◊ Nagy alkudozás kezdődött a Bush-kormány és a Vatikán között, olykor nem túl diplomatikus 

gorombáskodással is, amire azonban szerda este az elnök fátylat borított azzal, hogy mind a Szentszéknek, mind 

panamai képviselőjének külön és nyomatékkal megköszönte „az államférfiúi közbenjárást”. (MN, 1990. jan. 5. 

1) 

◊ Ez az amnesztia valóban a rendszerváltás amnesztiája annyiban, hogy fátylat borít a régi rend 

hatalmaskodóinak vétkeire, és biztosìtja számukra, hogy békén üljenek hivatalukban, vagy élvezzék 

nyugdìjukat. (Beszélő, 1990. jún. 16. 8) 

FAZÉK 

Az új fazék megtartja az első szagát (régi) 

<a gyermeki szokás és erkölcs holtig megmarad az emberben> 

E: lat. Quo semel est imbuta recens, servabit odorem testa diu {Amely szaggal egyszer megtöltötték az új 

fazekat, azt sokáig meg fogja őrizni}; Quod nova testa capit, conveterata sapit {Amit az új fazék kap, olyan 

szaga lesz, amikor már megöregedett}. 

◊ Mivel azért kisdedségünktől fogva látjuk, hogy atyánk, anyánk, atyánkfia, fösvényes szomszédink és külső 

idegenink éjjel nappal azon törődnek és nyughatatlankodnak, hogy marhát keressenek, értékök legyen, testök 

kedvezésével gazdagon lakjanak, tisztekre, böcsületekre vergődjenek, bölcsek, tudósak, udvariak legyenek, – 

kisded korunktól fogva azok dicséretével teli fülünk, kik bölcsek, gazdagok, frisek, tekintetes hivatalokkal és 

nagy tisztekkel ékesek. Innen vagyon, hogy mint az uj fazékban az első szag, ugy belénk avik az a vélekedés, 

hogy csak, – az ember, ki gazdagon és méltóságosan él. (Pázmány P., l. Vargyas E.: Gyöngyök P. P. összes 

műveiből 285) 

◊ Szoptató dajkája életünknek az ifjuság. Amit ifjuságunkban szopunk, az nevekedik és terjed egész életünkre. 

Azért ha szabados és csélcsap a gyermek; ha fás és görcsös-erkölcsü az ifju: tudni való, hogy a vénség vétkes 

lészen; aki pedig gyermekségében szelid és törvényes erkölcsökhöz szokik, jó vénség növekedik belőle; mert 

szent Lélek szava, hogy – amely utra indul az ember ifjuságában, el nem távozik attól vénségében; mert igaz 

mondás, hogy agg lóból nehéz poroszkát csinálni; agg fából nehéz gúzst tekerni; horgas tőkét nehéz 

egyenesìteni; a fehér gyapjat, ha egyszer fekete festékbe mártod, ki nem tisztul; az uj fazékról nehéz lemosni az 

először belévett szagot; a szerecsent úgy nem szappanozhatni, hogy fehéredjék: igy nehezen hagyja vétkét, aki 
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ahhoz szokott és abban nevekedett; mert az ifjuság vétke nem a lágy husba, hanem a kemény csontba avik és 

koporsóba megyen emberrel. (Pázmány P., l. Vargyas E.: Gyöngyök P. P. összes műveiből 343–344) 

◊ Momus: 

Ama példa beszéd helyesen mondatik, 

Uj edénytől milyen íz bé szívattatik, 

Mìg lesz egy tserepe, az el nem hagyatik, 

Tsorba korában is sőt fel találtatik. (Nagy Gy.: Konok pereskedők, l. RMDE 1. 780) 

R: Amit Misi tanul, Mihály sem felejti (el); Amit Jancsi megtanult, János sem felejti; Ifjú szokás öreg 

gyakorlás; Tojásból kél a csirke. 

L: Addig hántsd a hársfát, amìg hámlik; Nehéz az agg [a vén] lóból poroszkát csinálni; Nehezen tanul a vén 

ökör; Nehéz (már) a vén fát megbolygatni [hajlìtani]; Addig tekerd a gúzst, mìg hajlik a vessző; Addig hajlìtsd 

[hajtsd] a fát [a vesszőt], mìg fiatal; Nehéz agg fából gúzst tekerni; Nehéz a régi [megrögzött] szokást elhagyni; 

Nyesés nélkül a fa nem nő nagyra [szépen]. 

Fazekat kongásán, ökröt vonásán válogatják a vásárban (régi) 

<mindenkit munkája alapján értékelnek> 

E: lat. Ex verbis fatuus, pulsu cognoscitur olla {A bolondot beszédéről, a fazekat kongásáról ismered meg}. 

◊ Fazékat kongásán, 

Az ökröt vonyásán 

Válogattyák vásáron. 

Leányt vak szerentsére 

’S ditsért reménységre 

Szerzik kőltséges árron, 

De ha fog hibázni, 

Akkor fogsz de fázni 

Lepled rúgta agyadon. (Beniczky P.: Magyar ritmusok 172) 

L:  Rókát szőrén, repedt fazekat kongásán. 

Ki-ki [mindenki] a maga fazeka mellé szít (régi) 

<mindenki a maga érdekét, javát, hasznát nézi, önmagának kedvez> 

◊ Felele Világos: Már ennek (kedves Etelkám) fele se barátság. Engedgyük-mög: hogy ezeket bizonnyal 

cseleködtem. Nem tudod talán: hogy ki-ki maga’ fazéka mellé leg-örömestebb szít? és ki mennyit vág; annyi 

forgácscsa esik? (Dugonics A.: Etelka II. 434) 

◊ Szillér: Tudom, hogy Polgár-mester-úr igen isméretes Tápainé’ házában; mert van ám valami, nevetve. De 

semmi az. Kiki maga’ fazeka mellé szít. (Dugonics A.: Toldi Miklós, l. Jeles történetek I. 48) 

R: Minden molnár a maga malmára hajtja a vizet; Közelebb az ing a subánál (1); Minden szentnek maga felé 

hajlik a keze; Magának senki se ellensége; Ki-ki csak maga hasznát nézi; Kovács is azért tart(ja a) fogót, hogy 

a kezét meg ne égesse (2); Ki-ki lába alá vágja a forgácsot. 

D: Maga fazeka mellé szìt(ja a tüzet) <a saját javát, hasznát, érdekét nézi> 
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◊ De talán ezek mind püspökök vóltak: magok fazeka mellé szítottak: semmit az császárok ebben helyén nem 

hattak? (Pázmány P.: Öt levél, Második levél 78) 

◊ Antigonus: (…) panaszoljátok egymásnak mìg a falatot is, amellyet sok szenvedett fáradságtok után 

megérdemeltek, és ìgy egyedűl csak a magatok fazokához szitván, rontjátok árva hazátoknak falait (…) (Illei J.: 

Ptolomaeus, l. MDEml. 311) 

◊ Orbán: 

Patvar vigyen urfiaddal egygyűt, te is annak a’ fazéka mellé szítod a’ tűzet. (Fejér Gy.: Az öreg fösvény, l. 

RMDE 3. 402) 

Mindenki maga tudja, mi fő a fazekában 

<mindenki a maga dolgait, céljait, szándékait, problémáit ismeri a legjobban> 

◊ És igy semmit nem szólhatok a Zsuzsi szándéka ellen; mert a mint a franczia példabeszéd mondja, kinek-kinek 

kell tudni, hogy mi fő a fazokában: az én fazokamban pedig semmi haza-menetelre való reménségem nem fő. 

(LXXV., Mikes K. Törökországi levelei 134) 

L: Mindenki ott vakarja, ahol viszket; Ki-ki érzi a maga bibéjét; Mindenki [ki-ki] maga tudja (legjobban), hol 

szorìt a cipő; Ki-ki legjobban tudja a maga baját; Minden szamár (a) maga terhét érzi; (A)kinek hol fáj, ott 

tapogatja. 

D: Tudja, kinek mi fő a fazekában <jól ismeri a mások ügyeit, problémáit> 

Törött fazék tovább tart 

<a beteges ember gyakran tovább él, mint az egészséges> 

E: lat. Malum vas non frangitur {A rossz edény nem törik el}. 

R: Aki soká köhög, soká él. 

FECSKE 

Egy fecske nem csinál [nem hoz] nyarat [tavaszt] (közismert) 

<egyetlen jelből, példából, tettből még nem következtethetünk arra, hogy hamarosan bekövetkezik valamely 

kìvánt esemény, gyökeres változás> 

E: lat. Una [unica] hirundo non facit [efficit] ver {Egy fecske nem csinál tavaszt}; Horatius, id. Plinius, 

(görögből ford.); gör. Aiszóposz 304. meséje, amely a tékozló ifjúról szól, aki mindenéből kifogyva, az első 

fecske láttára, utolsó kabátját is eladta, mondván: úgyis jön már a nyár; ám a nyár helyett fagy következett be, a 

szegény fecske is elpusztult; Arisztotelész, Éthika Nikomakheia 1.6. 

◊ Alcimus zsidó pap nagy hitetlenséget cseleküvék az maga nemzetségének árultatásában; találkoztak 

fejedelmek is, kik hitek ellen cselekedtek: azt kell-é tehát mondanunk, hogy mind illyenek vóltak az zsidók 

papjai és az fejedelmek? Egy fecske tavaszt nem szerez. (Pázmány P.: Öt levél, Második levél 83) 

◊ Zdenko megsebesìtve: Hová mentek, eszeveszettek? Ez-é a szövetség esküvése? Akkor, midőn a legnagyobb 

veszedelem vagyon, otthagyni a többieket! 

Cservenohorszky: Hahaha! Éppen azért, minthogy a legnagyobb veszedelem. Elegen vagynak nálam nélkül is a 

szövetségesek. Egy fecske nem csinál tavaszt. (Katona J.: Ziska a Calice, a táboriták vezére 177) 

◊ A rokonságot és a főispáni aula bennfentes csoportját nem számìtva, az egész magyarság a Kaby pártján állott, 

csak a szerkesztő Klementy pártolt el az utolsó napokban. Egy fecske azonban még nem csinál se őszt, se nyarat. 

(Mikszáth K.: A Noszty fiú esete Tóth Marival) 

◊ Hiszen a vezérigazgatók jönnek már vissza afrikai üdülésükről, súlyos bánatokat hagyván vissza arab 

táncosnők szìvében. 
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Most még csak a vezérigazgatók jönnek, de pár hét múlva már követik őket a fecskék is, a gólyák is. Egy fecske 

nem csinál nyarat, de százmillió fecske és tìz vezérigazgató már igen. (Nagy L.:Közeleg a tavasz, l. Élőkről jót 

vagy semmit 375) 

◊ Csakhogy… hiába látja ő egyedül, ha a falu nem látja. Egy fecske nem csinál nyarat. Viszont az is igaz, hogy a 

nyár nélkül nincs fecske, se egy, se több. Lesz tehát ő egy fecske a falujában. (Szabó P.: Talpalatnyi föld 636) 

◊ Ch. A.: (…) Hiszen attól még, hogy – mondjuk – én lettem volna az egyik programigazgató, a televìzió egész 

vezetése, politikája, szemlélete mit sem változott volna. Egy fecske nem csinál nyarat. Hiszen arról szó sem volt, 

hogy a vezetésben bármilyen változás történne. (Reform, 1989. dec. 1. 24) 

◊ Többpárti országgyűlés – amiként több fecske sem – még nem csinál demokráciát. (…) Magyarországon már 

többször volt olyan többpárti parlament, amely az egyetlen igazságon nyugvó egypárti uralom alatt működött, 

de a demokratikus államokhoz való formai hasonlatosság még nem tette demokratikussá a rendszer működését. 

(MH, 1991. dec. 4. 7) 

◊ Mondják egy fecske nem csinál nyarat, de ez nem minden esetben igaz. Kólya József vállalkozásával elsőként 

települt át az egykori tamási szovjet laktanya területére és a pusztulás romjain kulturált, modern technológiai 

környezetet teremtett meg. (Tolna Megyei Krónika, 2000. ápr. 7. 5) 

P:  Egy fecske nem csinál fecskét. (Rónaky 1997) 

Egy kecske nem csinál havat. (kedvenc 2000: 5) 

Egy kecske nem csinál káposztát. (móka 1997: #1494) 

Egy nyár csinálhat fecskét. (Dömötör 1989: 128. [Ludas Matyi]) 

Két fecske nem csinál nyarat, de másikat igen. (Hajdú 1999: 21) 

R: Egy fa [szálfa] nem erdő; Egy-két tehén nem csorda. 

A: Egy bolond százat csinál; Egy rühes birka az egész nyájat megrontja; Egy rohadt alma százat is elront; A 

példa ragadós [vonz]; Egy rohadt szőlőszem egész gerezdet megveszt; Egy csepp méregtől az egész hordó 

megkeseredik. 

FEGYVER 

Az arany fegyver néha többet győz a vasnál (régi) 

<pénzzel többre megy az ember, mint erőszakkal> 

◊ Zsugori: 

Minek vólna a’ Tsillagoknak az arany? Nem szorúltak a’ Tsillagok az én pénzemre. 

Kapsi: 

De kellene nékűnk! és igy sokat használnánk még néked a’ Tsillagoknál. 

Zsugori: 

Bolond vólna az, a’ ki arany fegyverrel védelmezné magát, midőn vassal-is meg-őrizheti. (Fejér Gy.: Az öreg 

fösvény, l. RMDE 3. 354) 

L: Többet ésszel, mint erővel; Ajándék megvakìtja a bìrót; Adj a bírónak aranyat, tiéd az igazság; A kerék is 

jobban forog [úgy forog a kerék], ha kenik; A szekeret is kenni kell; Arany kulcs minden ajtóba beillik; Nincs 

megvesztegethetetlen ember, csak az összeg kérdéses; Aranyat is sárból szoktak kikaparni; A pénz nagy úr; 

(A) pénz beszél (, (a) kutya ugat); Kinek pénze van, mindene van; A pénz mindent megtesz; Mindenkinek 

megvan a maga ára. 

FEHÉR 
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Nehéz a fehérből a mocskot kivenni (régi) 

<az ártatlan, becsületes, tisztességes embernek is árt a rágalmazás> 

◊ Szoptató dajkája életünknek az ifjuság. Amit ifjuságunkban szopunk, az nevekedik és terjed egész életünkre. 

Azért ha szabados és csélcsap a gyermek; ha fás és görcsös-erkölcsü az ifju: tudni való, hogy a vénség vétkes 

lészen; aki pedig gyermekségében szelid és törvényes erkölcsökhöz szokik, jó vénség növekedik belőle; mert 

szent Lélek szava, hogy – amely utra indul az ember ifjuságában, el nem távozik attól vénségében; mert igaz 

mondás, hogy agg lóból nehéz poroszkát csinálni; agg fából nehéz gúzst tekerni; horgas tőkét nehéz 

egyenesìteni; a fehér gyapjat, ha egyszer fekete festékbe mártod, ki nem tisztul; az uj fazékról nehéz lemosni az 

először belévett szagot; a szerecsent úgy nem szappanozhatni, hogy fehéredjék: igy nehezen hagyja vétkét, aki 

ahhoz szokott és abban nevekedett; mert az ifjuság vétke nem a lágy husba, hanem a kemény csontba avik és 

koporsóba megyen emberrel. (Pázmány P., l. Vargyas E.: Gyöngyök P. P. összes műveiből 343–344) 

R: Könnyű a tisztát bemocskolni. 

A: Nem fogja rozsda az aranyat; Dudva közt is virág a virág; A gyöngy csak gyöngy, ha a sárba esik is; Az 

óriás csak óriás, ha a völgyben áll is; Az arany a sárban is (csak) arany. 

L: A tisztának minden tiszta. 

FEJ 

(A) fejétől bűzlik [büdösödik] a hal 

<ha valamely közösség tagjai züllöttek, romlottak, annak általában a vezető az oka> 

E: lat. A capite foetet piscis {Fejétől büdösödik a hal}; Piscis primum a capite foetet {A hal először a fejétől 

bűzlik}; Piscis incipit a capite foetere {A hal a fejétől kezd bűzleni}; Piscis a capite putrescit {A hal a fejétől 

rothad}; gör. Diogenianos, Paroimiai IX.18. 

◊ Van egy közmondás, amely szerint fejétől büdösödik a hal. Ez a közmondás – eltérőleg a többi 

közmondásoktól – igazságot fejez ki, ezért van ez, hogy a szardiniának, mielőtt a dobozba beteszik, levágják a 

fejét. (Nagy L.: A hal, l. Élőkről jót vagy semmit 23) 

◊ Ezek intézik a falu sorsát, amilyen a bìró, olyan a falu. Mert nyilvánvaló, hogy fejétől büdösödik a hal. (Szabó 

P.: Talpalatnyi föld 632) 

◊ De Daruka nem hagyja beszélni, közbevág: 

– Ha Pest kibìrja, ez a falu is majd csak kibìrja, higgye el! S azután meg én is elismerem, hogy rendet kellene 

csinálni ezekben a dolgokban végre, de ki csináljon rendet, ha nem maguk, pestiek? Írók meg művészek meg 

kultúrpolitikusok? Hiszen fejétől büdösödik a hal, és ez olyan igazság, amitől a szocializmust se menti meg az 

isten. (Szabó P.: Tiszán innen, Dunán túl, l. Macska az asztalon 397) 

◊ Fejétől bűzlik a hal, a fejét kell hát levágni. Így, mikor Krenz főtitkár próbált vasárnap este a tüntetőkhöz 

szólni, kifütyülték, szóhoz sem hagyták jutni. (Dátum, 1989. dec. 5. 2) 

◊ „Mindig a fejétől büdösödik a hal.” Volt csendőr, aki zsidót vert, volt, aki magyart, vagy románt. Volt, aki 

becsületes volt, és csak demokratikusan parancsra vert (…) A demokráciákban sose a csendőrség, mindig a 

törvényhozás, a parlament a hibás. (MH, 1990.) 

◊ Ha szóba kerül a korrupció, az emberek megijednek, hogy már megint a kisembert fogják meg, holott ebben 

az esetben is a fejétől bűzlik a hal. (Magyar Narancs, 1994. máj. 19. 5) 

P:  Fejétől büdösödik [büzlik] a hal, de a farkánál kezdik pucolni. (Tóthné Litovkina 1993: 160) 

Fejétől büzlik a hal, lábától az ember. (Tóthné Litovkina 1993: 160) 

R: Ha a pásztor rühes, nem csoda, ha megkoszosodik a nyáj; Bolond kocsisnak részeg a lova; Amilyen a 

gazda, olyan a cselédje [a szolga]; Kinek gézengúz az ura, annak kótyonfitty a szolgája; Amilyen az úr, olyan a 

szolgája; Olyan a cserép, mint a fazék; Amilyen a pásztor, olyan a nyáj(a) [juh]; Henyélő gazdának álmos a 

bérese. 
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Akinek a fejében nincs, legyen a lábában 

<a feledékeny, előre nem látó ember sokat jár-kel hiába> 

E: lat. Pedibus compensanda est memoria {A lábakkal kell pótolni a memóriát}; Pedibus compensatur memoria 

{Lábakkal pótolják a memóriát}. 

◊ Ezek (leg-fő-képpen) csak azon okbúl kevéllyek: mivel kül-országokban talpaltak. Mint-ha a’ Csacsi azért 

érdömlené-mög a’ bársony-nyergöt: mert öszsze-járta Tónát-Baranyát. ’S-mint-ha őket azért köllene nagyra 

böcsűlnünk: mivel a’ Föld-ìrásnak tudománya csupán a’ lábokban vagyon, nem penig a’ fejökben. (Dugonics 

A.: Etelka II. 76) 

Mit mással cselekszel, azt várjad fejedre (régi) 

<ahogyan mással bánsz, más is úgy bánik veled> 

◊ Amit másnak szemére akarsz vetni, vigyázni kell, hogy gyalázatosan fejedre ne forduljon. (Bod P.: Szent 

Hilárius 193) 

◊ Egyik csoportja a maxima, amely erkölcsi szabályként alkalmazható az élet különféle helyzeteire, egy adott 

társadalomban érvényes általános igazságot fejez ki. Például: „A föld anya, a vìz mostoha”, „Ki a földön ül, nem 

nagyot esik”; „Mit mással cselekszel, azt várjad fejedre” (Szemerkényi Á.: Közmondás és szólás 229) 

R: Amit nem kívánsz magadnak, ne kìvánd másnak; Ne bánts senkit, nem bánt senki; Amilyen az adjonisten, 

olyan a fogadjisten; Amilyen a mosdó, olyan a törülköző; Amilyen mértékkel te mérsz, oly mértékkel kapod 

vissza; Kölcsönkenyér visszajár; (A) szép köszöntésnek szép a felelete; Jótett helyébe jót várj; Szemet 

szemért, fogat fogért; Kéz kezet mos (2); A tromfot tromffal (szokták leütni); Ha te ütöd [vered] az én 

zsidómat, én is ütöm [verem] a tiedet [a te zsidódat]; Ki milyen pohárral mér, olyannal adatik vissza; A jó 

elnyeri (a) (méltó) jutalmát; Szeget szeggel; Amint köszönnek, úgy fogadják. 

A:  Jótett helyébe jót soha ne várj; Tégy jót az ördöggel, pokolba visz érte; Ki a forrásból eleget ivott, háttal 

fordul felé [hozzá]; Ha a citromból a levet kifacsarták, elvetik; A jó elnyeri (a) (méltó) büntetését. 

Nem jó fejjel menni  [rohanni]a falnak[Ne menj fejjel a falnak!; Nem kell fejjel a falnak menni] 

<ne tegyen az ember meggondolatlanul olyasmit, amivel bajba keverheti magát> 

◊ Barátaim! Éretlen a hevességtek! 

Huszinec: Ördög, mennykő! 

Ziska hirtelen Huszinecnek súgván. Miklós! – Ne menj fővel a falnak! (Katona J.: Ziska a Calice, a táboriták 

vezére 87) 

◊ Erre aztán meggondolta magát Kara Ogul, s ìgy szólt magában: 

– Bolond ember, aki fejjel megy a falnak, ha előbb-utóbb a kapun is bebocsájtják. Én ráérek. Idekinn bőségben 

élek, s még meg is hìzom a sok jótól, amit ez az áldott vidék nyújt. Körülzárom ezt a makacskodó várat, hogy 

még egy egér sem juthat ki belőle… Ha elfogyott az élelmük, majd könyörögnek, hogy bocsássam ki őket. (Illés 

Gy.: Többet ésszel, mint erővel (Rékavár), l. Végek dicsérete 31) 

◊ A plébános úr egyáltalán nem örült, hogy anyám, egyetlenként, beìratott minket az iskolai hittanra. 

– Méltóságos asszonyom… 

– Ne szólìtson méltóságos asszonynak! 

– …méltóságos asszonyom, nem kell fejjel a falnak menni, ha ért engemet. 

Mami értette is meg nem is. 

– Igaza van a plébinek – ìgy apám –, a szarnak nem lehet pofont adni. (Esterházy P.: Harmonia cælestis 698) 
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P:  A lónak négy lába van, mégis fejjel megy a falnak. (móka 2001: #2792) 

L: (A) széllel szemben nem lehet pisálni; Víz ellenében nehéz úszni; Ár ellen nem lehet úszni; A szarnak nem 

lehet pofont adni. 

D: Fejjel megy [rohan; nekiront] a falnak <meggondolatlanul, a következményekkel nem számolva cselekszik> 

◊ Mi is az apjával hányszor mentünk fejjel a falnak, meg is adtuk az árát. (MH, 1989. ápr. 8. 6) 

◊ Jó, jó, az ügyet akkor vitték a párt VB elé, amikor az öreg nem volt itthon, de végül is a párt beleegyezett, mit 

lehetett tenni? Most menjenek fejjel a falnak? (A Világ, 1989. okt. 5. 19) 

◊ Pótszerei drága jó Gerő elvtársunk érzékenységére emlékeztetőn rohantak volna fejjel a falnak – rendőrséggel 

a taxikordonnak. (Népsz, 1990. okt. 27. 3) 

◊ – Született alternatìv a pasa, minden falnak nekiront. (Ludas Magazin, 1989. máj.: 4) 

FÉL1 (fn) 

Hallgattassék meg a másik fél is! 

<a másik ember szempontjáit is figyelembe kell venni> 

E: lat. Audiatur et altera pars {Hallgattassék meg a másik fél is!}. 

◊ – Vajon nem pürrhoszi győzelem-e a 200 ezer aláìrás megszerzése, kiváltképp Király Zoltán indulatoktól 

egyáltalán nem mentes hozzászólása után? – kérdeztem dr. Tölgyesi Pétert, a Szabad Demokraták 

Szövetségének képviselőjét, aki a kupolacsarnokban rögtönzött sajtótájékoztatót tartott. Hallgattassék meg tehát 

a másik fél is! (Dátum, 1989. okt. 18. 16) 

◊ Audiatur et altera pars! – Hallgattassék meg a másik fél, mondja a latin. Azok azonban csendben tűrik a 

„kritikát”. (MH, 1989. dec. 5. 3) 

◊ Hallgattassék meg a másik fél is – tartja a latin mondás. A szomorú csak az, hogy nagyon sokszor ez sem 

segìt, hiszen minden oldalnak megvan a maga igazsága. (Népsz, 1992. okt. 17. 12) 

R: Minden botnak két vége van; Minden éremnek két oldala van; A mérlegnek két serpenyője van. 

FÉL2 (ige) 

Aki fél, az él 

<aki elővigyázatos, elkerüli a váratlan bajokat, kellemetlenségeket> 

R: Jobb félni, mint megijedni; Az ember nem lehet elég óvatos. 

L: Szegény ember szándékát boldog Isten bìrja; (Mindnyájan) (az) Isten kezében vagyunk; Senkinek sincs 

homlokára ìrva a jövője; Nem tudja az ember, mire virrad [jut]; Ember tervez, Isten végez; Terem a konkoly, 

ha nem vetik is (1); (A) lúd is megesik [elesik] egyszer a jégen (1); Mindenkit érhet baleset; Mindenkit érhet 

meglepetés; Ott is eltörik a jég, ahol legvastagabb; Baj van mindenütt, nem kell érte a szomszédba menni; Nem 

kell a rosszért a szomszédba menni; Terem a baj, ha nem vetik is; Több a baj, mint a vaj; Az ördög nem 

alszik; Ha békét akarsz, készülj (fel) a háborúra; Jobb az élő kutya [eb] a holt oroszlánnál [, mint a holt 

oroszlán]; Jobb egy lámpás elöl, mint kettő hátul. 

Jobb félni, mint megijedni (közismert) 

<az óvatos ember sok váratlan bajt, kellemetlenséget elkerül> 

◊ Hamarosan rájöttem, hogy a félelemnélis rosszabb a megijedés – a félelemnek ez a villámütése –, s hogy élénk 

képzeletem mindent ezerszeresen sötétebbnek fest, mint a valóság, és hozzá képest a valóság legtöbbször 

majdnem derűs, sőt megnyugtató. (Kosztolányi D.: Boncolás, l. Hét kövér esztendő 198) 
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◊ – Itt természetesen nincs semmi aggodalomra ok, de most, hogy ezt a szomorú dolgot látom, bizony nem 

szeretnék valaha hasonló helyzetbe kerülni. 

– Jobb félni, mint megijedni – mondta Csoma, a gazdasági tanácsnok, aki szeretett népies nyelven szólani, s 

minduntalan elpotyogtatott egy-egy ilyen közmondásos bölcsességet. (Móricz Zs.: Rokonok 809) 

◊ A komoly felnőttek nem hiszik ezeket, dehogy hiszik, de nem mondanak semmit, csak szaporábban pislognak, 

és gyorsabban szìják a pipát. 

Mert a szóbeszéd azt tartja, hogy jobb félni, mint megijedni. (Szabó P.: Talpalatnyi föld 9) 

◊ Délután átszaladt a boltosné a kocsmárosnéhoz. Alig pihegett, olyan ijedt volt, mégis azon kezdte, hogy nem 

akarja megijeszteni a szomszédasszonyt, de jobb félni, mint megijedni, hát azért csak megmondja. (Móra F.: 

Ének a búzamezőkről 127) 

◊ (…) hìrlett, hogy némely szolgálatokat tett volna a szerveknek, ahogyan a barátja, Petrovai; a gyanú sosem 

nyert bozonyìtást, mindenesetre kerültük Dugárt, jobb félni… (Vámos M.: Félnóta 164) 

◊ Antony úgy döntött, türelmesen végigdekkolja azt a négy-öt évet, mìg érvényes turistaútlevelet kaphat, mert 

ha bárminő tiltott határátlépésen érnék, soha a büdös életben nem juthat ki. Jobb félni, mint ülni, magyarázta 

Fenyves Panninak. (Vámos M.: Félnóta 168) 

◊ – (…) Mire tipikusan magyar, tipikusan aggodalmas reakció: És mondja, mikor fog megalakulni a Nyilas 

Párt? Mert nekünk, magyaroknak, vérünkben van, hogy mindig félni kell. Csak azt tudtam mondani, amit egy 

bölcs barátom: jobb megijedni, mint félni. (MH, 1989. ápr. 8. 6) 

◊ Legyen tőkés tőkés, munkás munkás, jó ideig gazdag gazdag, s minél kevesebb olyan szegény szegény, akihez 

ijedezni jár a riporter. 

Hisz félni is jobb, ha tudjuk, hogy mitől kell megijedni. (Népsz, 1991. jan. 9. 3) 

P:  Jobb félni, mint élni. (Tóthné Litovkina 1995: 734) 

Jobb félni, mint megismerni. (kedvenc 2000: 7) 

Jobb kefélni, mint megijedni. (Vargha Domokos szóbeli közlése, 2001. dec.) 

Jobb megijedni, mint félni. (kedvenc 2001: 43) 

R: Aki fél, az él; Az ember nem lehet elég óvatos. 

L: Szegény ember szándékát boldog Isten bìrja; (Mindnyájan) (az) Isten kezében vagyunk; Senkinek sincs 

homlokára ìrva a jövője; Nem tudja az ember, mire virrad [jut]; Ember tervez, Isten végez; Terem a konkoly, 

ha nem vetik is (1); (A) lúd is megesik [elesik] egyszer a jégen (1); Mindenkit érhet baleset; Mindenkit érhet 

meglepetés; Ott is eltörik a jég, ahol legvastagabb; Baj van mindenütt, nem kell érte a szomszédba menni; Nem 

kell a rosszért a szomszédba menni; Terem a baj, ha nem vetik is; Több a baj, mint a vaj; Az ördög nem 

alszik; Ha békét akarsz, készülj (fel) a haborúra; Jobb az élő kutya [eb] a holt oroszlánnál [, mint a holt 

oroszlán]; Jobb egy lámpás elöl, mint kettő hátul. 

FELEBARÁT 

Ne kívánd a felebarátod feleségét 

E: Biblia, Ószövetség, 2Móz 20,17: Ne kìvánd a te felebarátodnak házát. Ne kìvánd a te felebarátodnak 

feleségét, se szolgáját, se szolgálóleányát, se ökrét, se szamarát, és semmit, a mi a te felebarátodé; 5Móz 5,21. 

◊ Helena: „Ne kívánd meg felebarátod feleségét…” 

Arisztodémosz: Én nem azt mondom, hogy „ne kìvánd meg”, hanem azt, hogy ne cselekedj a kìvánságod 

szerint. 

Helena: De az istenért, miért ne viselkedjen az ember kìvánságai szerint, ha kìvánságaiban nincsen semmi rossz! 
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Arisztodémosz: Mert vannak más értékeink is. Például a kötelességeink. (Heller Á.: Szilveszteri Szimpózium 

33) 

R: Ami másé, nem Tamásé; A másénak nebántsd a neve; Ne kìvánd a felebarátod vagyonát; Ne kívánd a 

másét; Másét ne bántsd, magadét ne engedd; Ami tied, tedd el, a másét ne vedd el [kerüld el]. 

Ne kívánd a felebarátod vagyonát [Ne kìvánd, ami felebarátodé] 

E: Biblia, Ószövetség, 2Móz 20,17: Ne kìvánd a te felebarátodnak házát. Ne kìvánd a te felebarátodnak 

feleségét, se szolgáját, se szolgálóleányát, se ökrét, se szamarát, és semmit, a mi a te felebarátodé; 5Móz 5,21. 

◊ – (…) „Nem úgy élnek, ahogy kell” – ez a kiindulópont. Ezt követeli a tìzparancsolat: „Ne ölj” „Ne 

paráználkodj.” „Ne kívánd, ami felebarátodé.” (Lengyel J.: A Liebknecht lány, l. Igéző 635) 

R: Ami másé, nem Tamásé; A másénak nebántsd a neve; Ne kívánd a másét;Ne kìvánd a felebarátod 

feleségét; Másét ne bántsd, magadét ne engedd; Ami tied, tedd el, a másét ne vedd el [kerüld el]. 

Szeresd felebarátodat [embertársadat], mint (ön)magadat [tenmagadat] 

E: Biblia, Ószövetség, 3Móz 19,18: Bosszúálló ne légy, és haragot ne tarts a te néped fiai ellen, hanem 

szeressed felebarátodat, mint magadat; Biblia, Újszövetség, Lk 10.27: Az pedig felelvén, monda: Szeresd az 

Urat, a te Istenedet teljes szìvedből és teljes lelkedből és minden erődből és teljes elmédből; és a te 

felebarátodat, mint magadat; Mk 12,31: A második pedig hasonlatos ehhez: Szeresd felebarátodat, mint 

magadat. 

◊ Mokány: Rövid emlékezete van, galambom. Ha szerelme sem hosszabb, fogjunk kezet, és menjünk szét. 

Lidi: Én szeretem, mint felebarátomat, igen, úgy… (Kisfaludy K.: Csalódások, 52) 

◊ – Eljött a nap, amelyen az urak hivatva vannak dönteni az egész falu vagyona és sorsa felett. Bocsássanak 

meg, hogy most mi mindnyájan, egyetemlegesen jöttünk el, hogy megkérjük az urakat, ne feledkezzenek meg a 

második parancsolatról, amely ìgy szól: Szeresd embertársadat, mint magadat! (Móricz Zs.: Borúra derű, l. 

Elbeszélések 55) 

◊ Krisztus Urunk azt mondta neki: 

– Tartsd meg a parancsolatokat! 

Azt kérdezte: 

– Mik azok a parancsolatok? 

– Kövesd Uradat, Istenedet és szeresd felebarátodat, mint magadat! 

És magyarázta, hogy hát hogyan kell szeretni a felebarátot. (Lammel A.–Nagy I.: Parasztbiblia 175–176) 

◊ Végh Alpárnak nincsenek nemzeti elfogultságai. Egyik legszebb ìrása példázza ezt egy szlovák családról. Két 

ismeretlen magyar vándort lát vendégül a vallásos famìlia, gyakorolja a legnagyobb természetességgel a 

„szeresd felebarátodat, mint tenmagadat” elvét. (MH, 1996. ápr. 4. 8) 

FELESÉG 

Feleség fél ellenség (régi) 

<a rossz asszony felér az ellenséggel> 

◊ Hansfurst: 

Tova is vagyon egy, kinek felesége, 

Nem fél segìtsége, sőt nagy ellensége, 

Minden nap kétszer van néki kőnyőrgése, 
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Hogy vészne Pokolba Lelke epéssége. (Nagy Gy.: Konok pereskedők, l. RMDE 1. 804) 

◊ Letettem már gondolatom az házasság dolgáról, 

Többé nem is emlékezem a Venus játékáról, 

Mert bizony ritka feleség, 

Ki urához nem ellenség. 

Ilyenek az asszonyok. (23, l. Küllős I.: Mulattatók 105) 

◊ Azt mondja az Ilus férje: – Te Pali! Mért cselekszel te ìgy? 

– Engem a katonaságnál arra tanìtottak, hogy inkább haljak meg, mint engedjek. 

– Az az ellenségre szól. 

– Hát kell nagyobb ellenség, mint a feleség? (Gémes E.: Mindig magam 257) 

A:  Feleség fél segìtség. 

L: Ritka madár a jó asszony; Jó asszony a háznak koronája; Jó az asszony a háznál; Nem mindenkor nyereség 

a feleség; Nagy szomorúság a rossz asszony; A rossz asszony nagy gyötrelem a háznál; Megverte az Isten, 

kinek rossz felesége van. 

Feleség fél [fele] segítség(régi) 

<a jó feleség megkönnyìti a férje dolgát> 

◊ Philolákhes: 

Ha pedig embernek vagyon felesége, 

Vagyon dolgaiban fele segítsége, 

Mikor következik hamar betegsége, 

Felesége által meg jő egészsége. (Nagy Gy.: Konok pereskedők, l. RMDE 1. 762) 

◊ Bölts Salamon mondása, 

Istennek nagy áldása, 

Nintsen annak mássa, 

Kinek eszes társa 

Házában, házában. 

Arany, ezüst, tisztesség 

Atyátul szál örökség, 

Istentül üdvösség, 

Értelmes feleségh 

Segitség, segitség. (RMKT XVII/3: 473–474) 

A:  Feleség fél ellenség. 
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L: Ritka madár a jó asszony; Jó asszony a háznak koronája; Jó az asszony a háznál; Nem mindenkor nyereség 

a feleség; Nagy szomorúság a rossz asszony; A rossz asszony nagy gyötrelem a háznál; Megverte az Isten, 

kinek rossz felesége van. 

Jámbor feleséget csak az Isten adhat (régi) 

◊ Isák: 

Légyen mindenekben Isten akarattya: 

Pénz, jószág, és egyéb Atyák adománya; 

De a’ jó feleség tsak az Isten dolga, 

Se tanáts, sem erö nem használ itt soha. (Pápai Páriz F.: Izsák és Rebeka házassága, l. RMDE 2. 837) 

◊ Az okos feleség 

És jámbor segìtség 

Adatik tsak az Urtúl, 

És ha olyra találsz, 

Sok napokat számlálsz, 

Ment vagy világi bútúl. (Beniczky P.: Magyar ritmusok 173) 

L: Okos feleség nagy istenajándéka; Házasság, hadverés, királyválasztás Isten dolga; A házasságok az égben 

köttetnek. 

Ki feleséget vesz, bútól üres nem lesz (régi) 

<szomorúvá válik annak a férfinek a sorsa, aki megnősül> 

◊ – (…) Megházasodol, azért – hogy a misera plebs contribuens elnyomott sorsán segìts általa. Hej, pedig csak 

igaz az a jezsuita proverbium: „Qui capit uxorum, litem capit atque dolorem.” {Ki feleséget vesz, perpatvart és 

kìnokat vesz} (Jókai M.: Rab Ráby 68–69) 

L: A rossz asszony nagy gyötrelem a háznál; Nagy szomorúság a rossz asszony; Megverte az Isten, kinek 

rossz felesége van; A házasság rabság. 

Okos feleség nagy istenajándéka (régi) 

<boldog lehet az a férfi, akinek okos felesége van> 

◊ Az okos feleség 

És jámbor segìtség 

Adatik tsak az Urtúl, 

És ha olyra találsz, 

Sok napokat számlálsz, 

Ment vagy világi bútúl. (Beniczky P.: Magyar ritmusok 173) 

L: Jámbor feleséget csak az Isten adhat. 

FELHŐ 

Nem minden felhőből lesz eső (régi) 
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<nem minden álom válik valóra, nem minden lehetőség valósul meg> 

E: lat. Non stillant omnes, quas cernis in aere nubes {Nem minden felhőből, amelyet az égen látsz, csepeg az 

eső}. 

◊ Pater: (…) Utoljára a sok erőltetés és még egy más titkos ok, azt csinálták, hogy én minden iurisprudentiával 

együtt a fejemet egy szőrcsujába húztam, ìgy készakarva az igaz kegyesség szìne alatt játszó balgatag buzgóság 

taszìtott a szerzetesek közé. 

Tempefői: Az az eső nélkül való felleg. (Csokonai Vitéz M.: Tempefői) 

L: Nem tudjuk [nem tudja az ember], melyik bokorban fekszik a nyúl; Nem minden bokorban fekszik (a) 

nyúl; Sokszor egy kis felhő nagy esőt vet; Az élet sokat ìgér, keveset ad; Olyan a világ, sokat ìgér, keveset ád. 

Sokszor egy kis felhő nagy esőt vet (régi) 

<kezdetben jelentéktelennek látszik, ami később fontossá, nagyszabásúvá válik> 

◊ Sokszor egy kis felleg nagy esőt szokott vetni. Azért, hogy aminémű vékony kételkedésnek felhője ütközött 

elmémben, nagyobbra ne menjen, az kegyelmed fényes tudományának világos súgárival akarám ezt is 

eloszoltatni. (Pázmány P.: Öt levél, Második levél 90) 

R: Kicsiny szikrából gyakran nagy tűz támad; A legnagyobb folyónak is kicsiny a (kút)feje; Minden nagynak 

kicsiny a kezdete; Magról kel a cserfa is; Az egér is tud nagy kárt okozni; (A) hajszálnak is van árnyéka (2). 

A: Kis patak nem árasztja a tengert. 

L: Nem minden felhőből lesz eső. 

FENÉK1 (’test hátsó, ülő része’) 

Egy fenékkel [seggel (durva); nadrággal] nem lehet [nehéz] két lovat [nyerget] (meg)ülni [Nem lehet egy 

fenékkel [seggel] két lovat [nyerget; lovon] (meg)ülni] 

(1) <egyidejűleg nem lehet több dolgot rendesen végezni> 

◊ Maczkó: Miért nem jött kegyelmed az én szállásomra? 

Gaude: Csak bizony nem lehet egy seggel két nyerget űlni. (…) Hogy én feküdjem is, tikteket is keresselek: nem 

lehet kettő; napestig elfáradok a sok állásban. (Actio Curiosa 175) 

◊ Addig az újságìró – a kedves olvasóval egyetemben – azon mélázhat, hogy nem ama bizonyos „közös ló” 

esetével találkozott-e megint. Mert nemcsak az igaz, miként a mondás tartja, hogy egy fenékkel nem lehet két 

lóra ülni, hanem az is, hogy két ember egy időben sok egyetlen négylábúra. (Népsz, 1991. febr. 5. 16) 

◊ Újbóli polgármesterré választása után, 1994-ben azzal támadták, hogy nem lehet egyszerre két lovon ülni, nem 

lehet egyszerre polgármesterként és országgyűlési képviselőként is tevékenykedni. (Népsz, 1998. márc. 6. 7) 

R: Aki sokat markol, keveset fog; Ki két [sok] nyúl után fut, egyet se fog [ér el]; Ki sokfelé kapkod, két szék 

közt a pad alá esik; Ki sokba kap, keveset végez. 

D: Két lovat [nyerget] ül egy fenékkel [farral; seggel] <egyidejűleg két olyan feladatot lát el, amelyek közül 

mindegyik egész embert kìvánna> 

(2) <egyszerre nem lehet két ellentétes érdeket szolgálni> 

◊ Nem lehet egy fenékkel két nyerget megülni. Valaki vagy a mi saját halottunk, vagy nem. (Végh A.: Ha az 

Isten Nyulat adott…, 170) 

◊ Az öreg szó nélkül vette ki a halat a szákból és dobta a tartóhálóba, aztán figyelmesen megnézte Tutajost. 

– Megint az orrával célzott? 



   

 242  
Created by XMLmind XSL-FO Converter. 

– Gergő bácsi! (…) 

– Egy nadrággal csak egy nyeregben lehet ülni – állt fel az öreg –, vagy puska, vagy horog… de a lecke tiszta 

haszon. (Fekete I.: Tüskevár 205) 

◊ – (…) volt olyan hét, hogy Kiss Gyula a székházba be se tette a lábát. Ez nem is csoda, hiszen egy fenékkel két 

lovat megülni nem lehet. A párt alkotmányába be kellene tenni, hogy kormánytisztséget vállalók ne lehessenek 

pártvezetők. (MH, 1990. okt. 21. 3) 

◊ Őry Csaba: Folynak a tárgyalások, és közben az MSZOSZ sztrájkot hirdet. Ezt nem lehet csinálni. Vagy föláll 

az ember az asztaltól és sztrájkot hirdet, vagy tovább tárgyal, de nem lehet egy fenékkel két lovat megülni. Mint 

ahogy nem lehet az egyik nap tiltakozni, hogy ne döntsön a kormány az ÉT nélkül, a másik nap külön tárgyalni 

a kormány képviselőivel, hátat fordìtva a többi szakszervezetnek. (Beszélő, 1991. jún. 15. 8) 

R: Két úrnak nem lehet [nehéz] szolgálni. 

D: Két lovat [nyerget] ül egy fenékkel [farral; seggel] <egyidejűleg két ellentétes érdeket szolgál> 

◊ Horn Gyula egyidejűleg két lovat akar megülni, de a két ló – a privatizációt, a költségvetési hiány 

csökkentését sürgető szocialista-liberális koalìciós kormány, illetve a nemzeti energiaipar kiárusìtását, az 

elbocsátásokat ellenző szocialista párt – ritkán halad egy irányba – állapìtja meg az egy éve hivatalban lévő 

magyar kormány helyzetét elemző szombati ìrásában a Frankfurter Allgemeine Zeitung. (MH, 1995. júl. 17. 3) 

FENÉK2 (’alja valaminek’) 

Nem minden [semmi sem] fenékig tejföl [tejfel] [Az élet nem fenékig tejföl [tejfel]] 

<semmi sincs, ami kifogástalan volna> 

◊ Te, akkor délben úgy elszomorodtam. Visszavágyakoztam a régi lakásba. Lásd, milyen az ember. Még a 

szerencséjének se tud egészen örülni. 

Az ebédnél elmeséltem ezt az uramnak. „Hja, fiam”, szólt mosolyogva, Semmi sem fenékig tejföl. Rám nézett 

tűnődve és nagy szeretettel. Erre én elkacagtam magam. Szokásom szerint ìgy feleltem neki: Nincsen rózsa tövis 

nélkül. (Kosztolányi D.: Verőfény, l. Hét kövér esztendő 226) 

◊ Este Mátyás, mint éjszakai tudományokhoz szokott férfiú, sokáig elbeszélgetett Ferencékkel az igazgató úrról. 

Hogy lám; mindenkinek megvan a maga baja, az úri életse fenékig tejföl, csak megőrlődik még a könyvìrnok is. 

(Móra F.: Ének a búzamezőkről 198) 

◊ A könyv alcìme: posztmodern értelmiségiek visszaélése a tudománnyal. Lám, a posztmodern sem fenékig 

tejfel, és nem minden posztmodern, ami fénylik. (ÉI, 2001. febr. 23. 3) 

R: Nincsen rózsa tövis nélkül; Az élet nem habos torta; Minden jóban van valami rossz; Semmi se(m) 

tökéletes. 

D:  1. Azt gondolja [hiszi], hogy valami fenékig tejföl <kifogástalannak, tökéletesnek vél valamit> 

◊ – Szólj rá a gyerekekre – mondta Lina, mikor lefeküdt. – Mióta ilyen nagy úr lett az apjukból, nem akarnak 

dolgozni. Ma este is meg kellett velük harcolni. Azt hiszik, most már fenékig tejföl. (Móricz Zs.: Rokonok 774) 

2. Fenékig tejföl <kifogástalan, hibátlan, tökéletes> 

◊ Fenékig tejföl [cìm] (Ludas Matyi, 1989. szept. 27. 14) 

3. Nem [se(m)] fenékig tejföl <van hátránya is a dolognak, a helyzetnek> 

◊ De gondoljuk meg: nálunk utoljára negyven éve létezett olyan állapot, amit most sokan óhajtanak, és az sem 

volt fenékig tejfel. (Hitel, 1989/2. 25) 

◊ Pedig ha kézikönyvre lenne szüksége, most egy alapműben lapozhatna, Schopenhauer 150 éves dolgozatában, 

amitől talán egy kicsit lelohadna: a pesszimizmus sem fenékig tejfel. (Népsz, 1992. febr. 1. 24) 
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FÉNY 

Nincsen fény árnyék nélkül [Ahol (sok) fény van, (ott) (sok) árnyék is van [akad]; A fény mellett (mindig) ott 

az árnyék is] 

<a jó dolognak rendszerint megvan a kellemetlen oldala is> 

◊ „Magyarország már régóta kinőtte a reformállam státusát” – jelentette ki Dieter Soltmann, a kamara elnöke és 

hozzáfűzte: „Ahol sok fény van, ott bőven akad árnyék is.” Soós Károly Attila feladata éppen az volt, hogy az 

árnyékokról is beszéljen, illetve, hogy az árnyékot megvilágìtva kiderüljön, a magyar kormány szìvén viseli a 

külföldi befektetők gondjait. (MH, 1994. dec. 16. 3) 

◊ Ahol napfény, ott árnyék is 54/170/81, elvált, energikus, vidám, független, egészséges férfi vagyok, minden 

káros szenvedélytől mentes. Kedvelem az utazást és a kirándulást. (Képes Társkereső, 2000. szept. 14. 28) 

R: Nincsen rózsa tövis nélkül; (A) hajszálnak is van árnyéka (1); A legvastagabb falban is látni repedést; A 

fehér liliomnak is fekete az árnyéka; Nem minden [semmi sem] fenékig tejföl [tejfel]; Ritka búza, melyben 

konkoly nincsen; Az arany sem terem föld nélkül; Nincsen tűz füst nélkül; A legjobb bornak is van söprűje; 

Méz mellett fullánkot is találni. 

L: Ahol árnyék van, ott fénynek is lenni kell. 

FÉREG 

A féreg is megtekeri magát, ha reá hágnak (régi) 

<mindenki védekezik, ha bántják> 

◊ – Mi lehet édesebb életünknél? A’ Csúszómászó Féreg meg-tekeri magát, ha reá-tapodnak, ’s-védelmezi 

életét. – De nincs semmi reménség életednek meg-tartására szerencsétlen Ifiú! (Dugonics A.: Az arany pereczek 

187) 

◊ Könnyen vét az embör egyször; ’s-még könnyebben először. Osztán penig azt-is sokszor hallottuk: hogy a’ 

lúd-is mög-eshetik egyször a’ Jégön. A’ lónak-is négy lábai lönnének; még-is mög-botlanék. De vajjon: mit 

töhettem ögyebet? Nem-de-nem: a’ féreg-is mög-tekeri magát; ha reá-tapodnak? (Dugonics A.: Etelka II. 8–9) 

L:  Kovács is azért tart(ja a) fogót, hogy a kezét meg ne égesse (1). 

FÉRFI 

A férfi már rég kiszállt a végállomáson, mikor az asszony még félútba se volt 

<a férfi gyorsabban jut az orgazmushoz, mint a nő> 

◊ Ritka volt az olyan férj, aki nemcsak a maga, hanem felesége szexuális kielégìtésével is törődött. A férfiak 

gyors ejakulációra törekvése következtében sokszor a nők még fel sem engedtek igazán, mikor párjuk már túl 

volt az orgazmuson: „a férfi már rég kiszállt a végállomáson, mikor az asszony még félútba se volt.” (Vajda M.: 

Hol a világ közepe? 90) 

◊ Utóvégre oszt elmondta, hogy ű szerelmi csalódott. Nem is szereti az urát, meg annyi kicsi van neki, oszt 

mikor beteszi, olyan, mintha egy fadarabot dugna oda. Meg az uramán rígen kiszállt a vígállomáson, mikor ű 

még félútba sincs. Pedig jó ember, a pìzt hazahordja, a családját nem bántja. De hát a menyecske nem szerette. 

De kötelessìg neki adni, ha hazajön egy héten egyszer muszáj. (Vajda M.: Hol a világ közepe? 101) 

◊ Nem törődött az én uram avval, hogy nekem jó-ì, vagy kell-ì. Mindig azt mondta, minek jöttél akkor fìrhe. 

Meg az is baj vót, hogy az ember mán ríg kiszállt a vígállomáson, mikor én még félútba se vótam. Nekem 

mindig akkor lett vóna mán jó, mikor neki kiröttyent a bezzeg. De hát nem mertem neki mondani, mer akkor 

elmondott vóna mindennek, hogy olyan telhetetlen vagyok. (Vajda M.: Vallomások 201) 

A férfi szívéhez a gyomrán [hasán] keresztül vezet az út [A férfit a gyomrán [hasán] keresztül lehet megfogni; 

A férfiakat a gyomrukon [hasukon] keresztül lehet megfogni] 

<ha valaki finoman főz, könnyen érhet el bármit a férfiaknál> 
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◊ – Úgy bizony, kislányom, ahogy elnézem, bár nem erőltetem, hamarosan kitávozol te is ebből a meleg 

fészekből, hogy a kis sajátodat vezessed. S akkor jó hasznát veszed majd ismeretnek gastronómiában, s 

háztartási tapasztalatban. Mert nemhiába mondja az egyszerű nép, hogy a Férjet a hasukon át lehet igazán 

megfogni. … Egyebek mellett… 

Tette hozzá zavartan, mert félt, hogy vét a jóérzés szabályai ellen. (Parti Nagy L.: Sárbogárdi Jolán: A test 

angyala 47) 

◊ Ha tehette, kiszolgálta a bárót, reggelinél a legnagyobb kiflit helyezte a tányérjára, a táborparancsnoki sátor 

köré végtelenül kìgyózó virágmintát söpört a porba, egy kartonlapra fölìrta imádottja nevét-beosztását, és 

odatűzte a ponyvára – Kis Gáspár mindezt észre se vette. A kövér kisfiú szédelgett a fáradságtól meg a 

csalódottságtól. Már csak a főzőversenyben reménykedhetett. A nagyanyja mondogatta: a férfiak szívéhez a 

gyomrukon át vezet az út… hátha télleg. (Vámos M.: a báró ahol tud, segìt, l. bár 196) 

P:  A férfi szívéhez a farkán vezet az út. (Tóthné Litovkina 1993: 161) 

A férfi szívéhez a nőkön keresztül vezet az út. (Tóthné Litovkina 1993: 161) 

A férfi szívéhez a nőn vezet az út. (Tóthné Litovkina 1993: 161) 

A férfi szívéhez a szereteten keresztül vezet az út. (Tóthné Litovkina 1993: 161) 

A férfi szívéhez az ágyon keresztül vezet az út. (Tóthné Litovkina 1993: 161) 

R: Kész ebéd, kész vacsora nem vereti meg az asszonyt. 

Elég, ha a férfi egy fokkal szebb az ördögnél [Elég, ha a férfi egy fokkal szebb, mint az ördög; A férfinek csak 

egy fokkal kell szebbnek lenni(e) az ördögnél [mint az ördög]] 

<a férfiakat nem a kinézésük alapján ìtélik meg> 

◊ – Fiatal ember, ne legyen már ilyen kishitű! Nem ismeri a közmondást, ami szerint, ha egy férfi csak egy 

fokkal szebb az ördögnél, többször is kaphat feleséget? Maga pedig bizonyára nem egy fokkal szebb. A nők jó 

része nem bukik a szép férfiakra, sőt kimondottan antipátiával viseltetik irántuk. (Reform, 1990. jún. 22. 36) 

◊ Ha egy férfi egy fokkal szebb az ördögnél… Na de ha egy nő…?! Vegyük például Belmondót. Akinek, mint 

tudjuk, sármosan rút az orcája, ámde annál férfiasabb a megjelenése. Akármekkora az orra, azért ő még 

férfiideál. El tudja képzelni ugyanezt egy filmszìnésznőről? (MH, 1991. febr. 23. 4) 

◊ – Nincsen nekem annyi jövedelmem, hogy ezt a remek, angol szövetből készült zakót több mint tìzezerért 

megvegyem – veti le az elegáns, gyűrhetetlen remeket barátom. – Ahhoz, hogy ezt magaménak tudjam, vagy 

krőzusnak kéne lennem, vagy máshol kellene dolgoznom, vagy elkelne a Dárius segìtsége – nevet keserűen. 

– Márpedig azt szokták mondani – jegyzi meg kacagva a több mint ötven krumplikapálást megélt hölgy –, aki 

húsz éves koráig nem szép, harmincig nem okos és negyvenig nem gazdag, az már utána egyik sem lesz. 

Elgondolkodom. Ami az elsőt illeti, rám nézve igaz, bár vigasztal, hogy azt is szokták mondani a nők, ha a férfi 

egy fokkal szebb az ördögnél, akkor már jó. A másodiknál az kecsegtet reménnyel, hogy nemcsak a jó pap tanul 

holtig. (Szuperinfó, 1993. ápr. 23. 4) 

L:  Szépséggel nem lehet jóllakni; A szépséget nem eszik kanállal; Széppel nem lehet káposztát főzni. 

FÉRJ 

Férjhez menő leány ruhájának több szekrénye számánál (régi) 

<nem szokott a férjhez menő lánynak annyi kelengyéje lenni, mint amennyit másokkal sejtet> 

◊ A’ nyösző legénnek 

’S kintses erszényének 

Nagyobb hìre summánál, 
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Férhez menő Leánynak 

’S drága ruhájának, 

Több szekrénye számánál, 

Mert petsenye füsti, 

Nagyobb szokott lenni 

Mindenkoron magánál. (Beniczky P.: Magyar ritmusok 170) 

◊ Ha mind a vőlegény, mind a menyasszony szegény volt, azt mondták róluk: házasodik a lapát, elvette a 

piszkafát. Ha pedig a kelengyéjük is csupa látszat volt: A leány ruhájának több szekrénye számánál;A legény 

pénzének nagyobb hìre, mint summája. (Litovkina A.: Párosan szép az élet 202–203) 

L: Nősző legény pénzének nagyobb (a) hìre, mint (a) summája; Végy el engem te szegény, ketten leszünk 

szegények. 

FÉRJHEZMENÉS 

Férjhezmenés nem sapkacserélés (régi) 

<jól meg kell fontolni, kihez mész férjhez> 

◊ A házasság jelentőségére, a házasságkötés felbonthatatlanságára utalnak az alábbi szólásmondások: Nincs 

nagyobb szerencse, mint a jó házasság; Nagy boldogság a jó házasság. Nem tarka kendő a házasság; A házasság 

nem kölcsön kenyér; A házassági esküvést nem oly könnyen lehet felbontani, mint a rossz varrást; A 

férjhezmenés nem sapka cserélés. (Litovkina A.: Párosan szép az élet 204) 

R: Gondold meg elejét, utóját, kivel kötöd be a szemed világát; A házasság nem kölcsönkenyér; Nem tarka 

kendő a házasság. 

L: Nagy boldogság a jó házasság; Nincs nagyobb szerencse, mint a jó házasság; (A) házassági esküvést nem 

oly könnyen lehet felbontani, mint a rossz varrást; A házasság rabság. 

FIATAL 

A fiatalnak is meg kell halni, de az öregnek már muszáj [A fiatal meghalhat, az öregnek meg kell halnia] 

<mindenki meghal, de valószìnű, hogy az idős ember előbb> 

E: lat. Mors in iuvenibus in insidiis, senibus in ianuis est {A halál a fiatalokra leselkedik, de az idősek esetében 

már a kapuban tartózkodik}. 

◊ – (…) De hallgass ide! Öreg vagyok én is, öreg az asszony is. Aztán meghal a fiatal is, hát már az öregek 

aztán igazán meghalnak. (Nagy O.: Asszonyok könyve 424) 

R:  Öregnek (az) ajtóban, ifjúnak [fiatalnak] lesben (a halál). 

L: Könnyen hull az érett gyümölcs (2); Száraz fában terem a szú; Öregség (mindennapi) betegség; (A) vén fa 

magától is kidől; Ifjúság bolondság, öregség gyengeség; Elég nyavalya a vénség. 

FIATALSÁG 

Fiatalság [ifjúság] (,) bolondság 

<a fiatalok meggondolatlanul, komolytalanul cselekednek> 

E: lat. Iuventus [Juventus] ventus {Fiatalság bolondság}. 

◊ – Ön túlságosan heveskedik, igenis, de nem vehetem rossz néven, mert juventus ventus. (Mikszáth K.: 

Különös házasság) 
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◊ – No – mondja az öreg, gyűrött népfölkelő –, hogy még most is ráérnek tréfálni. 

– Fiatalság, bolondság – feleli a másik –, mink is ilyenök voltunk legénykorunkba. (Tömörkény I.: Mennek 

hazafelé, 961) 

◊ Fiatalság bolondság. Aztán faluhelyen pláné, hogy ott mi minden össze-vissza van. (Nagy O.: Asszonyok 

könyve 343) 

◊ Kérem, mindezt vegyék figyelembe, ha majd ifjabb Slussz Ernő tetteit mérlegelik. Gondoljanak arra a régi 

mondásra, mely a mai társadalmunkban is érvényes: fiatalság – bolondság. (Vámos M.: Slussz Ernő életműve, l. 

Jelenleg tizenharmadik a listán 84) 

◊ „Már ne haragudj, fater, de mit reméltél ettől a definìciós vitától?” – Fiatalság, bolondság. (Esterházy P.: 

Termelési-regény 215) 

◊ Fiatalság – bolondság, kár visszasìrni! Vagy mégsem? Amikor Sára Sándornak még nem volt nagy szakálla 

és politikai körökre átgyűrűző tekintélye, amikor még tökéletes nonszensz volt föltételezni róla, hogy egyszer 

majd televìzióelnök lesz belőle (no, a Duna TV sem volt akkor még elképzelhető), nos, akkor Sára Sanyi, akkor 

még Sanyi, a puszta tehetsége okán volt máris az egyik legelvitathatatlanabb tekintélye a honi 

mozgóképszakmának. (Népsz, 1993. nov. 27. 17) 

L:  Ifjúság bolondság, öregség gyengeség. 

FILLÉR 

Fillérből [krajcárból] lesz a forint [a pengő] 

<kicsiből lesz a sok> 

◊ – Hol szedte kend ezt az özön pénzt? 

– Gyűlt. Meggyűl az, ha az ember hagyja. Jó kis jószág a tallér. Kis helyen megfér, nem kér enni, mégis fiadzik. 

Csak nem kell rosszul bánni vele. Megérzi az, hogy ki szereti űtet; oda szìvesen begyűjti a pajtásait is. (…) 

Tízből lesz a száz, százból meg az ezres… (Móricz Zs.: Márkus, l. Elbeszélések 360) 

◊ Egyébiránt centime-jai alkalmazkodtak a közmondáshoz, amely szerint krajcárból lesz a forint, és 

felszaporodtak évi kétszázezer franknyi jövedelemre. Azután a pénzdobáló ìró keze alatt a frankok megint 

szépen visszafogyatkoztak centime-okká. (Ráth-Végh I.: A könyv komédiája 382) 

◊ A levelet olvasván, nyilván lennének, akiknek a forint leértékelődése jutna az eszükbe, s megjegyeznék: 

ugyan, ki hajol le ma már egy tìz-, húsz- vagy ötvenfilléresért? Mások meg, „lám, ilyenek a mai fiatalok” 

megjegyzés kìséretében szólásokat idéznének, például azt, hogy Fillérekből lesz a forint, vagy aki a kicsit nem 

becsüli, a nagyot nem érdemli. (Népsz, 1987. márc. 5) 

R:  Cseppenként a hordó is megtelik; Cseppekből lesz a tenger; Kevésből lesz a sok; Sok kicsi sokra megy; Ki 

a kicsit [az aprót] nem becsüli, (az) a nagyot nem érdemli; Ki a fillért [a garast; a krajcárt] nem becsüli, a 

forintot nem érdemli; Ki kevéssel be nem éri, az a sokat nem érdemli. 

L: Sok csepp követ váj [kivájja a követ]. 

Jobb a sűrű fillér, mint a ritka forint 

<többet ér a kevesebb, de gyakori bevétel, mint a ritka, nagy jövedelem> 

◊ – (…) S hogy mi miért akarunk nyitni a lakosság felé. Mert a sűrű fillér mindig jobb, mint a ritka forint, s ki 

kell mennünk – úgy érezzük – a lakosság elé! (Tolna Megyei Extra, 1990. szept. 6. 2) 

◊ A diszkontáruházak a ritka forint helyett a sűrű fillér elvén nyugszanak. (Népsz, 1998. febr. 14. 21) 

R: Jobb a sűrű krajcár, mint a ritka garas. 

L:  Cseppenként a hordó is megtelik; Cseppekből lesz a tenger; Kevésből lesz a sok; Sok kicsi sokra megy; Ki 

a kicsit [az aprót] nem becsüli, (az) a nagyot nem érdemli; Ki a fillért [a garast; a krajcárt] nem becsüli, a 
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forintot nem érdemli; Sok csepp követ váj [kivájja a követ]; Ki kevéssel be nem éri, az a sokat nem érdemli; 

Fillérből [krajcárból] lesz a forint. 

Ki a fillért [a garast; a krajcárt] nem becsüli, a forintot nem érdemli 

<aki az apró dolgokat, értékeket nem becsüli, az később nem érdemel sokat sem> 

◊ Ki a’ garast nem becsüli, 

A’ forintot nem érdemli. (Bezerédj A.: Flóri könyve 35) 

◊ „Természetesen, aki jelentősebb visszatérìtésre tart igényt – nyilatkozták – annak nagyobb az esélye az 

ellenőrzésre.” Ne légy tehát mohó, papìrpénzt ne is kìvánj vissza, hiszen ugye aki a fillért nem becsüli… (Ludas 

Matyi, 1989. ápr. 5.) 

P:  Ki a nettót nem becsüli, a bruttót nem érdemli. (Ludas Matyi, 1987. dec. 16. 10) 

R:  Cseppenként a hordó is megtelik; Cseppekből lesz a tenger; Kevésből lesz a sok; Sok kicsi sokra megy; 

Fillérből [krajcárból] lesz a forint; Ki a kicsit [az aprót] nem becsüli, (az) a nagyot nem érdemli; Ki kevéssel be 

nem éri, az a sokat nem érdemli. 

L: Jobb a sűrű krajcár, mint a ritka garas; Jobb a sűrű fillér, mint a ritka forint; Sok csepp követ váj [kivájja a 

követ]. 

FING 

Finggal nem lehet tojást festeni (durva) 

<megfelelő eszköz nélkül nem lehet jó munkát végezni> 

◊ Egy lakásfelújìtás alkalmával sokan spórolnának az anyagokon. Elfelejtik azonban, hogy finggal nem lehet 

tojást festeni. Ahhoz, hogy jó munkát végezzenek a mesterek, jó és megfelelő mennyiségű nyersanyag kell. 

(Forgács T.: Magyar szólások 198) 

R:  Rostában nem lehet vizet hordani; Törött cserepet köpéssel nem lehet összeragasztani; Nehéz gúzzsal 

tormát ásni; Nem lehet a tengert kanállal kimerni. 

L: Jó szerszám, fele munka. 

FIÚ 

A bölcs fiú örvendezteti az atyját 

E: lat. Filius sapiens laetificat patrem, filius vero stultus maestitia est matris suae {A bölcs fiú boldoggá teszi 

atyját, ellenben az ostoba fiú anyjának szomorúságot okoz}. 

◊ Isák 

A’ Bölts fiú örvendezteti az attyát, 

De a’ bölts atya-is épìti a’ fiát: 

Valamikor hallom édes atyám szavát 

Tanúlok mindenkor töle, ’s vészem hasznát. (Pápai Páriz F.: Izsák és Rebeka házassága, l. RMDE 2. 874) 

L: A rossz fiú apja koporsószege. 

A rossz fiú apja koporsószege 

<a rossz gyerek sok szomorúságot, bánatot okoz a szüleinek> 

E: lat. Filius sapiens laetificat patrem, filius vero stultus maestitia est matris suae {A bölcs fiú boldoggá teszi 

atyját, ellenben az ostoba fiú anyjának szomorúságot okoz}. 
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L: A bölcs fiú örvendezteti az atyját. 

Boldog fiú [szerencsés gyermek] az, kinek az apja [atyja] elkárhozott (régi) 

<a bűnös úton szerzett vagyonnak az utódok örülnek> 

◊ Kihez vagyon az emberben legnagyobb indulat? 

Nagy indulat vagyon az emberben más emberhez, hazájához, Istenéhez, szüleihez, feleségéhez; de legnagyobb 

gyermekéhez, hogy annak jól légyen dolga, tűzön-vìzen mindent elkövet; azért hátrahagyja az Istent, 

megnyomorìtja felebarátját, elveszti magát. Azért szokták mondani: Boldog fiú, akinek az atyja elkárhozik. Azaz 

akinek az atyja sokat gyűjtött, nem gondolván sem Istennel, sem emberekkel. (Bod P.: Szent Hilárius 82) 

◊ Egyszóval, néném, a franczia példabeszéd bé nem tölt rajta, a mely azt mondja, hogy boldog fiu az, a kinek az 

atyja elkárhozott – értvén az olyan apát, a ki sok hamis keresettel való jószágot hágy a fiára; mert ő szegény az 

igazán való keresetből is igen keveset hagyott. (CXVIII., Mikes K. Törökországi levelei 211) 

◊ – (…) De nem rosszul keresett jószágot kell nékiek hagyni. Nem hasadna-é meg egy atyának a szìve, amidőn 

kárhozatra látná vetni mind magát, mind gyermekeit. Micsoda bolondság itt gazdagságot és vétket vinni el innét, 

jószágot gyűjteni és a lelket elveszteni. Valamint egy közönséges példabeszéd mondja, hogy boldog fiú az, 

akinek az atyja elkárhozott. Micsoda vakság magát elkárhoztatni azért, hogy sok jószágot hagyhasson fiainak, 

akik talám még háláadatlanok, tékozlók és semmirevalók lésznek. (Mikes K.: Az idő jól eltöltésének módja 177) 

L: (A) disznónak meg a fösvénynek holta után van haszna. 

FIZET 

Aki fizet, az parancsol [petyegtet; rendel] 

<annak van joga intézkedni, aki a költséget állja> 

◊ Daskérdi: Menne csak kigyelmed hozzájok: meglátná kigyelmed, mint tartanák kigyelmedet! 

Gaude: Elhiszem, hogy ott is a kinek pínze van, csak az sipol; de elhidd, soha nem megyek vásárlani kecskétűl 

gyapjat: mert tudom én azt, hogy a kinek gézengúz az ura, kótyonfitty a szolgája! (Actio Curiosa 173) 

◊ Még a rücskös ember legjobban föltalálta magát. Azt kérdezte, mennyi lesz a napszám. 

– Hogyhogy a napszám? 

– Én abbul élök. Neköm az parancsol, aki fizet, azért aztán ű a felelős, hogy mit parancsol. (Móra F.: Ének a 

búzamezőkről 113) 

◊ – A nyugati menedzserek is szigorú feltételeket támasztanak. Nektek például ezért kellett megválni a régi 

dobostól. 

V.F.: A zenekart futtatni kell, s ehhez szükségeltetik egy halom pénz… S aki fizet, az parancsol. (Aréna, 1989. 

máj. 25. 7) 

◊ – (…) A magyar kultúrának nem a bevételi, hanem a kiadási oldalon kell szerepelnie. 

– Igen ám, de aki fizet, az rendel is … 

Ha továbbra is az állam marad az általános mecénás, akkor a lényeg nem változik, ezért kell privát módon 

megoldani a kultúra finanszìrozását. (A Világ, 1990. jan. 11. 39) 

◊ Egymás után idegen kézre kerülnek a lapok. (…) 

Persze, jól jön nekik a profit is, de itt még többről van szó, mint a pénzről. Mert aki fizet, az pityegtet, annak a 

fülébe húzza a nótát a prìmás. (Szabadság, 1990. febr. 2. 10) 

◊ Mintha Hatvany báró annak idején csak úgy adott volna apanázst Adynak, hogy előtte „bekéri” eljövendő 

versei tervezetét az „aki fizet, az petyegtet” egyebként aligha bìrálható jelszavával. Igaz, a báró nem a köz 
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pénzéből áldozott. No de Magyarországon egyelőre más pénz a kultúrára nem nagyon akad. Erre hivatkozva 

azért a rendszerváltás után, demokráciában mégiscsak furcsa lenne, ha a pénzt „adó” önkormányzat szabná meg 

(mint régén a megyei pártbizottság!): milyen legyen az általa támogatott irodalmi lap.(Népsz, 1991. ápr. 29.) 

R: Akinek a szekerén [szekere farkán] ülsz, annak a nótáját fújjad [dúdoljad; hallgassad]; Akinek a kenyerét 

eszed, annak a nótáját fújjad; Az rendeli a nótát, aki fizeti a zenészt. 

L: Amint fújják, úgy kell járni; Aki táncol, az fizet; Amint dudálnak, úgy táncolj; Annak parancsolj, akinek 

enni adsz; Aki szolga, nem úr az. 

FIZETÉS 

Amilyen a fizetés, olyan a temetés 

<olyan munkát kap az ember, amilyet meg tud fizetni> 

◊ Egy falusi prédikátor panaszkodott a másiknak, hogy néki kevés jövedelme volna. Kegyelmednek, kolléga 

uram, mond tovább, mégis tìz garast fizetnek egy keresztelőtűl, én pedig csak hat garast nyerek. De valójában, 

amicsodás a fizetés, a keresztelés is csak olyan. (Kónyi J.: A mindenkor nevető Demokritus 231) 

R: Kis pénz – kis foci (, nagy pénz – nagy foci). 

L: Amilyen a munka, olyan a fizetés [jutalom]. 

FOG 

Akinek a foga fáj, tartsa nyelvét rajta [Akinek fáj a foga, tartsa rajta a nyelvét] 

<akinek megoldandó problémája van, segìtsen magán, és ne mástól várja sorsának jobbra fordulását> 

◊ Lakoma Ladányban, – muzsika, mulatság; 

„Ej, haj! dinom-dánom: miénk az igazság; 

Nem azé a madár, aki elszalajtja, 

S kinek a foga fáj, tartsa nyelvét rajta. (Arany J.: A hamis tanú) 

◊ Minden etnikumnak szüksége van a nyelvét beszélő, közvetlenül választott képviselőre. Ehhez módosìtani kell 

a választójogi törvényt. Ismeri a közmondást, akinek fáj a foga, tartsa rajta a nyelvét! Mi az anyanyelvünkön 

tartjuk a nyelvünket… (MH, 1992. febr. 10. 9) 

L: Segìts magadon, az Isten is megsegìt; (A)kinek hol fáj, ott tapogatja. 

FOGADÁS 

Fogadást okosan tégy, az adott szónak ura légy 

<légy óvatos az ìgéretekkel, de amit megìgértél, azt teljesìtsd> 

E: Biblia, Ószövetség, Préd 5,4-5: Mikor Istennek fogadást téssz, ne halogasd annak megadását; mert nem 

gyönyörködik a bolondokban. A mit fogadsz, megteljesìtsd! Jobb, hogy ne fogadj, hogynem mint fogadj és ne 

teljesìtsd be. 

◊ Meg nem kell, édes néném, az igéretet másolni. A nemes vér, a mit fogad, megtartja. Ha magyarországi volna 

kéd, tartanék valamitül, de erdélyi lévén, ott a nemes asszonyoknak a szavok olyan állandó, valamint a brassai 

havas – tartsa meg hát kéd igéretit, és három vagy négy holnapját a télnek töltse el kéd itt a magyar 

asszonyokkal. (XXXII., Mikes K. Törökországi levelei 41) 

◊ Az önmagunknak tett önkéntes fogadalmakat – „holnaptól nem teszem ezt vagy azt, ìgy vagy úgy élek, ezzel 

vagy azzal foglalkozom” – talán még alaposabban meg kell fontolni, mint az embereknek adott szavunkat. Mert 

az embereknek adott szót vissza is vonhatjuk, ha úgy látjuk, hogy a világ változik szavunk körül, másképpen 
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helyezkednek el az emberi dolgok az egyszer igazságnak megismert és fogadalomban megvallott eszme körül. 

(Márai S.: Füves könyv 28) 

R:  Ura légy a szódnak!; Hit nem szellő; Ne csinálj a szádból segget; Az ígéret szép szó (, ha megtartják (,) 

úgy jó). 

A:  Ember tesz(en) fogadást, eb, aki megállja; Ígérd meg, ne add meg, nem szegényìt (az) meg. 

L:  Ígérni könnyű, megtartani [megtenni] nehéz; Adós (,) fizess! 

FOGYATKOZÁS 

Senki [semmi] sincs fogyatkozás nélkül (régi) 

<mindenki követ el hibát, bűnt> 

E: lat. Nihil est tam perfectum, quod non habeat defectum {Nincs oly tökély, hogy benne egy kis hiba ne 

lenne}; Nemo sine crimine vivit {Senki sem él bűn nélkül}; Horatius, Satirae 1.3.68: Vitiis nemo sine nascitur 

{Senki sem születik bűn nélkül}; gör. Arisztophanész, Plutos 362. 

◊ (…) a világon semmi nincs fogyatkozás nélkül; vannak a tengernek habjai, a földnek indulási, az egeknek 

felhői, a Holdnak és Napnak fogyatkozási, a tűznek füstei; nem lehet a rózsa tövis nélkül, a méz szonkoly 

nélkül, a búza polyva nélkül, a bor söprű nélkül, sőt az arany sem terem föld nélkül. (Pázmány P.: A keresztyén 

prédikátorokhoz, l. Válogatott prédikációk 29–30) 

◊ Vagyon-é vétek nélkül való ember? 

Nincsen olyan pomagránát, amelyben ha csak egy magot is férgest nem találnál, úgy tartotta s megmutatta 

Krátes filozófus. Ember is olyan nincsen, akiben valami fogyatkozás nem volna. (Bod P.: Szent Hilárius 126) 

R: Senki sincs [nincsen ember] hiba nélkül; A lónak négy lába van, mégis megbotlik; (A) lúd is megesik 

[elesik] (egyszer) a jégen (2); A bölcs is hétszer botlik egy nap; Tévedni emberi dolog; (Mindnyájan) emberek 

vagyunk; Minden ember ember; Esendő az ember (, hajlandó a pendely); Senki sincs vétek nélkül; Halat 

szálka nélkül, embert hiba nélkül nem lehet találni; Gyarló az ember; A négylábú is (meg)botlik; Senki se(m) 

tökéletes. 

FOLTOS 

Szebb [jobb] a foltos, mint a rongyos [lyukas] 

<inkább foltos, mint rongyos ruhában járjon az ember; jobb ha valaki szegény, de szorgos, mintha lusta, hanyag 

lenne> 

◊ Ma Kubában – különösen vidéken – nem ritka a mezìtlábas, rongyos ruhába öltöztetett gyerek. A foltos ruha 

korábban sem ment ritkaságszámba – szebb a foltos, mint a rongyos –, de a büszke kubaiak arra mindig 

ügyeltek, hogy tiszta és vasalt ingük legyen. Mára viszont a szappan és a mosószer krónikus hiánya erről is 

leszoktatta őket. (Forgács T.: Magyar szólások 203) 

P:  Jobb a foltos veréb, mint a rongyos túzok. (Timár Gy. 1986: 133) 

R: Foltos ruha nem szégyen, csak (piszkos s) rongyos ne legyen. 

L: A szegénység nem szégyen. 

D: Foltos, de nem rongyos <annak ellenére, hogy szegény, szorgos, nem lusta és hanyag> 

◊ Emberek, akik hónapszámos munkát nem vállalnak, mert nem akarnak. Meg tudnak élni anélkül is: hogy 

miként, az az ő dolguk, de mindenesetre meg tudnak élni, mert hiszen látható, hogy itt vannak a sarkon a hóban. 

Foltosak, de nem rongyosak. (Tömörkény I.: Tél elején, 385) 

FOLYÓ 

A legnagyobb folyónak is kicsiny a (kút)feje (régi) 
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<az is fontossá, jelentőssé válhat, ami kezdetben jelentéktelennek látszott> 

◊ Kezdj buzgón, s már sokra mentél: halad, aki megindúlt, 

Mìg porban fetreng a henye, gyáva erő. 

Láttad-e folytában özönét a szőke Dunának, 

Kis forrásból jő, s végre hajókat emel. (Vörösmarty, l. Ballagi M.: Magyar példabeszédek, közmondások és 

szójárások gyüjteménye 219) 

R: Kicsiny szikrából gyakran nagy tűz támad; Minden nagynak kicsiny a kezdete; Magról kel a cserfa is; (A) 

hajszálnak is van árnyéka (2); Sokszor egy kis felhő nagy esőt vet; Az egér is tud nagy kárt okozni. 

A: Kis patak nem árasztja a tengert. 

Kétszer ugyanabba a folyóba nem léphetünk bele [Kétszer nem léphetsz ugyanabba a folyóba; Ugyanabba a 

folyóba kétszer nem léphetsz bele] 

<ugyanazt a dolgot nem ismételhetjük meg> 

E: gör. Hérakleitosz. 

◊ (…) ő van a fazékkal, s ha belepillant ezen fazék mélységes mélyeibe, a fortyogásba, a formálódó káoszba, ìgy 

kell mondja, az mindig más és más – kétszer nem léphetünk ugyanabba a gulyásba!, de kussolok (…) 

(Esterházy P.: Egy nő 67–68) 

◊ Bármennyire csábìtóak egyes felszìni jelenségek a közvetlen párhuzamok megvonására, bizonyosak lehetünk 

abban: a XIX. század első felének reformkora vagy 1956. október 23-a nem ismétlődik meg még egyszer. 

Miután az ókor óta tudjuk, hogy „ugyanazon folyóba kétszer nem léphetünk”, legfeljebb felszìni jelenségek 

(sokszor a történelem „csinálói” által tudatosan keltett jelenségek) szuggerálják a történelem ismétlődésének 

illúzióját. (Népsz, 1989. jan. 7. 13) 

◊ Minden folyik és mi kétszer ugyanabba a folyóba nem léphetünk bele. 

Magam azt gondolom, hogy csak a folyó nem ugyanaz, de mi emberek ugyanolyanok maradtunk. Nekünk 

mindig kellenek csillagok, szekerek és ma – ufók. (MH, 1992. jún. 10. 14) 

D: Kétszer ugyanabba a folyóba lép <ugyanazt a dolgot kétszer teszi meg> 

◊ 5. Akar-e Ön népszavazni arról, kell-e népszavazás a népszavazásról? 

6. A Duna inkább délről folyjon északra? 

7. Kìván-e Ön kétszer ugyanabba a folyóba lépni? (Ludas Matyi, 1989. nov. 8. 10) 

FORGÁCS 

Ki mennyit farag, annyi a forgácsa (régi) 

<ki mennyi munkát fektet be valamibe, olyan eredményre számìthat> 

◊ Felele Világos: Már ennek (kedves Etelkám) fele se barátság. Engedgyük-mög: hogy ezeket bizonnyal 

cseleködtem. Nem tudod talán: hogy ki-ki maga’ fazéka mellé leg-örömestebb szìt? és ki mennyit vág; annyi 

forgácscsa esik? (Dugonics A.: Etelka II. 434) 

R: Aki nem szánt, gazt arat; Ki mint veti (az) ágyát, úgy alussza álmát; Amint veted a pendelyhálót, úgy fogod 

a keszeget; Aki nem vet, nem arat; Ki mint vet, úgy arat; Ritka vetésnek szegény az aratása. 

Nem esik [nem hull] a forgács vágás nélkül (régi) 

<amiről sokat beszélnek, abban kell valami igazságnak lennie> 
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◊ Más e’-féle szerelmes ki-fejezésökre-is vetemedtem (Uram); jól tudván: hogy a’ Forgács (vágás nélkül) le-

nem-húllana. (Dugonics A.: Etelka I. 480) 

R: Nem zörög a haraszt, ha a szél nem fújja; A kutya nem ugat hiába; Szél fúvatlan nem indul; Füst nem megy 

tűz nélkül (1). 

L: Ahol fát vágnak, ott hullik a forgács. 

FORRÁS 

Ki a forrásból eleget ivott, háttal fordul felé [hozzá] 

<a hálátlan ember ritkán viszonozza a neki nyújtott segìtséget, elfordul a pártfogójától> 

◊ Annyi sok szép igéreti után legkissebben dolgait ebben az országban a portán nem segitette. Ilyen a 

fejedelmek barátsága, ilyen reménség nélkül lehet hozzájok folyamodni mind azoknak, a kikre szükségek 

nincsen. És csak ugy bánnak az emberrel, valamint a czitronnal, a melyből a levét kifacsarván, azután elvetik. 

Ha a forrásból jól iszunk, azután annak hátat forditunk. Reánk pedig most nincsen szükség, az elmultat 

elfelejtették, és a hatalom kezekben lévén, jövendőre nem hajtanak. A kéd mondása szerént derék állapot a 

szerencsén fekünni – a való, hogy az olyan ágy nem igen állandó, de a még tart, addig csak jó rajta fekünni. 

(XXXII., Mikes K. Törökországi levelei 41) 

◊ Kornis komolyan nézett rá: 

– Aki a csorgóbol inni akar: meghajol előtte: de aztán hátat fordít neki!… Én inni akarok ma ennek csorduló 

vériből… (Móricz Zs.: Erdély 175) 

R: Ha a citromból a levet kifacsarták, elvetik; Jótett helyébe jót soha ne várj; Tégy jót az ördöggel, pokolba 

visz érte; A jó elnyeri (a) (méltó) büntetését. 

A:  Jótett helyébe jót várj; Amilyen a mosdó, olyan a törülköző; Amint köszönnek, úgy fogadják; Mit mással 

cselekszel, azt várjad fejedre; Amilyen az adjonisten, olyan a fogadjisten; Amilyen mértékkel te mérsz, oly 

mértékkel kapod vissza; (A) szép köszöntésnek szép a felelete; Kölcsönkenyér visszajár; Amit nem kívánsz 

magadnak, ne kìvánd másnak; Ne bánts senkit, nem bánt senki; Kéz kezet mos (2); Ki milyen pohárral mér, 

olyannal adatik vissza; A jó elnyeri (a) (méltó) jutalmát. 

L: Ne melengess [tarts] kígyót kebledben. 

D: Hátat fordìt valakinek/valaminek <elpártol tőle; hűtlen lesz hozzá> 

◊ Megfigyelők ezt azzal magyarázzák, hogy a választók már senkiben sem bìznak, ezért aztán a politikának is 

hátat fordítanak. (HVG, 1997. ápr. 26. 29–33) 

FŐ (’fej’) 

Ha fő vagy, ne kívánj láb [fark] lenni (régi) 

<ha jó vezetői tulajdonságokkal rendelkezel, ne akarj csupán alárendelt szerepet játszani> 

L: Ha láb vagy, ne kìvánj fő lenni; Ne a lábához, hanem a fejéhez menj. 

FÖL 

Ha leszedted a fölét, edd meg az alját is (régi) 

<ha élvezted a dolog kellemes oldalát, vállalnod kell a vele járó kellemetlenségeket is> 

R: Aki a húsát megette, a csontját is egye meg; Ki (a) koncát megette, levét is hörpölje; Aki leszedte a tejfelt, 

igya meg a savóját is; Ki a tűznél akar melegedni, a füstöt is szenvedje. 

FÖLD 

A föld anya, a víz mostoha (régi) 
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<a föld hasznos, értékes, a vìz pedig veszélyes> 

◊ Egyik csoportja a maxima, amely erkölcsi szabályként alkalmazható az élet különféle helyzeteire, egy adott 

társadalomban érvényes általános igazságot fejez ki. Például: „A föld anya, a víz mostoha”, „Ki a földön ül, nem 

nagyot esik”; „Mit mással cselekszel, azt várjad fejedre”; (…); „Sólyom madárnak nem lesz galamb fia” (…) 

(Szemerkényi Á.: Közmondás és szólás 229) 

A föld azé [azé a föld], aki megműveli 

<a szocialista rendszer egyik jelszava> 

◊ A föld azé, aki megműveli – fújtuk egykor és fújjuk talán még ma is a szállóigét. Pedig egyre többen tartják a 

képviselők közül is, hogy ha nem vigyázunk, akkor nem a szállóìgét, hanem a földet fújhatjuk. (MN, 1990. jan. 

25. 2) 

◊ Rajta, a kisemberen esetleg nem lehetett volna gyakorolni azt a régi, szépen hangzó jelszót: „Azé a föld, aki 

megműveli”? Ő is megvásárolta volna. (Dátum, 1990. febr. 21. 8) 

◊ A mi falunkban, ahol negyvenöt éve élek, sok minden történt. Először is volt a földosztás, megkaptuk a gróf 

földjét. A jelszó akkor az volt hogy: „Földet vissza nem adunk!” Vagy: „Azé a föld, aki megműveli!” (Dili, 

1990. febr.: 3) 

◊ Lejárt a büntetésem és újra erőre kaptam és harcoltam a Tanácsköztársaságért – végül is a börtönbe kerültem, 

mert azt mondtam a népbiztosnak: „Legyen azé a föld, aki megműveli!” (Dili, 1990. febr.: 11) 

◊ A Fidesz a farmgazdaságokat pártfogolja – „a föld azé, aki megműveli” jelszóval. (A Világ, 1990. márc. 22. 

34) 

P:  A kuka azé, aki megműveli. (Ludas Matyi, 1990. ápr. 11. 9) 

L: Akié a föld, azé az ország. 

A föld is öregszik (régi) 

<mindenki, minden fölött eljár az idő> 

◊ Megnyugtatásul szánták azokat a szólásokat és közmondásokat, amelyek az öregedést, a halálhoz való 

közeledést természetesnek tartják. „A föld is öregszik.” „Elkopik az ember, mint a kaszakő.” S nemcsak kopik. 

„A vén fa magától is kidől.” (MN, 1983. okt. 1.) 

L: Elkopik az ember, mint a kaszakő. 

A földet a gazda lába nyoma hizlalja 

<csak akkor boldogul az ember, ha maga néz utána a dolgának> 

E: lat. In facie domini servus bene servit ocelli {A gazda szeme előtt jól szolgál a rabszolga}; Vestigia domini 

optimum stercus {A gazda jele az igen jó trágya}; Frons domini plus prodest quam occipitum {A gazda 

homlokának nagyobb a haszna, mint a nyakszirtjének}; Ex oculis domini crassantur terga caballi {Gazda 

szemétől vastagszik az igásló háta}; Oculus domini saginat equum {A gazda szeme hizlalja a lovat}; gör. 

Arisztotelész, Oeconom. 1.6; Plutarkhosz, Moralia I. 

◊ Mi kövéríti meg a szántóföldet? 

A gazdának nyoma; mert az nyilván vagyon, hogy aki távol vagyon a mezejétől, közel vagyon a maga kárához. 

(Bod P.: Szent Hilárius 158) 

R: (A) gazda szeme hizlalja a jószágot; Alszik a gazda, alszik a birtok; Ha kell, menj [eredj; tedd] magad, ha 

nem kell, küldj mást; Amit magad megtehetsz, ne bìzd másra; (A) más szájával nem lehet [nehéz a más 

szájával] jóllakni (1). 

L: Magad uram, ha szolgád nincs(en); Maga ugat a gazda, ha kutyája nincsen. 
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A jó földbe, még ha a szélire is esik a búza, ott is kikel 

<1) ami gyökerében jó, az könnyen meghozza a gyümölcsét; 2) termékeny nő könnyen teherbe esik> 

E: Biblia, Újszövetség, Mt 13,4–8: És a mikor ő vet vala, némely mag az útfélre esék; és eljövén a madarak, 

elkapdosák azt. Némely pedig a köves helyre esék, a hol nem sok földje vala; és hamar kikele, mivelhogy nem 

vala mélyen a földben. De mikor a nap felkelt, elsüle; és mivelhogy gyökere nem vala, elszáradott. Némely 

pedig a tövisek közé esék, és a tövisek felnevekedvén, megfojták azt. Némely pedig a jó földbe esék, és 

gyümölcsöt terme, némely száz annyit, némely hatvan annyit, némely pedig harmincz annyit. 

◊ Szólott itt atyám is: régen tudom én azt, 

Hogy a jó szántóföld sohasem terem gazt. 

Te okos asszony vagy, én is egy bőlcs ember: 

Fiúnkból sem lehet bikfa vagy vadkender. (Gvadányi J.: Rontó Pál, 257) 

◊ Tudja én nagyon szerettem összebúni az urammal, mer nagyon jó a. Ami jó a nem vót rossz, ami jól esik a 

meg nem fáj. Csak én tudja, azìr mindig fìltem tűle, mer fìltem, hogy kettő fekszik, három kel, háthogy megint 

besikeredik egy gyerek. Mer én egissìges vótam. A jó fődbe, még ha a szélire is esik a búza, ott is kikel. Vagy a 

szekérúton, hányszor láttam az asszonyi életemben, mikor megokosodtam, hogy a szekérúton is kikőtt a búza. 

Hát én meg jó fogamzásképpes vótam. Ténylegesen, én még ha gatya mellé feküdtem, akkor is egy gyerek… 

(Vajda M.: Hol a világ közepe? 92) 

L: Jó fa jó gyümölcsöt terem; Gyereket, esőt nem kell kérni;Gyereket még a bolond is tud csinálni; Mindenütt 

terem a jó mag. 

Akié a föld, azé az ország 

<akinek a kezében van a föld, az diktálhatja a feltételeket, azé a hatalom> 

◊ Akinek pénze van, az azzal a gondolattal kel, azzal is fekszik, hogy hol lehetne földet venni. Arra kuporgat, 

azért takarékoskodik, hogy a hazából minél nagyobb darab legyen az övé. Akié a föld, azé az ország. 

(Tömörkény I.: Földragasztás irányában, 645) 

◊ Az ezeréves magyar falurendszer – megtörve és megfogyva bár, de – fennmaradt, és élni akar. Ezt kell minden 

eszközzel támogatni és segìteni, hiszen nem üres szóbeszéd csupán, hogy „akié a föld, azé az ország”. (Beszélő, 

1990. jan. 22. 2) 

L: A föld azé, aki megműveli. 

Föld a földhöz [Föld a földdel (házasodik)] 

<a hasonló vagyonú emberek illenek össze> 

◊ Mert a szülők azt nézték, mennyi hold főgyi van a legénynek meg a lyánynak – hozzá hasonló fődűt vett el: 

guba gubáho – suba subáho. Főd a főddel házasodott, hiába epekedett egymásé a két fiatal. (Pető M.: 

Rozmaring ága 104) 

◊ Csak az történt, amit az ősi magyar törvény diktál: „Föld a földhöz…”, vagy ahogy a latinok mondanák, 

„hasonló a hasonlóhoz”. Elvégre minden (Cse)hák megtalálhatja a maga foltját… (Kacsa, 1989. dec. 19. 64) 

R:  Guba gubához, suba subához; Sárfazékra sárfedő, vasfazékra vasfedő; Szekeres a szekeressel, taligás a 

taligással; Minden zsák megtalálja [megleli] a (maga) foltját; Hasonló a hasonlónak örül; Cseréptálhoz 

fakanál; Minő a vászon, olyan foltja kerül; Vagyon a vagyonnal házasodik; Szegény a szegénnyel, gazda a 

gazdával. 

A: (Az) ellentétek vonzzák egymást. 

Ki a földön ül, nem esik nagyot [nem nagyot esik; nagyot nem eshet] 

<aki nem kezd kockázatos vállalkozásba, ill. aki szegény, az nem bukhat nagyot> 
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E: lat. Qui iacet in terra, non habet unde cadat {Nincs, ahonnan essék, aki úgyis a földön hever}. 

◊ Egyik csoportja a maxima, amely erkölcsi szabályként alkalmazható az élet különféle helyzeteire, egy adott 

társadalomban érvényes általános igazságot fejez ki. Például: „A föld anya, a vìz mostoha”, „Ki a földön ül, nem 

nagyot esik”; „Mit mással cselekszel, azt várjad fejedre”; (…) (Szemerkényi Á.: Közmondás és szólás 229) 

◊ Mi nagyon jól érezzük magunkat a Kárpát-medence közepének zöld gyepén üldögélve egy össznépi pikniken. 

Két okból is: egyrészt, mert ìgy a dolgok sűrűjében vagyunk, másrészt mert aki a földön ül, nagyot nem eshet. 

(Poén, 1989/I. 1) 

R: Kinek semmije nincs, az semmit se veszìthet. 

L: Nagy ember nagyot botlik; Hidd el [bìzd el] magad, ha szégyent akarsz vallani; Kevély ló nagyot botlik; 

Magasról nagyobbat lehet esni; Ki nagyot lép [hág], nagyot esik; Ahol nincs, ott ne keress; (A) sással födött 

házban bátorságos aludni; Szegény nem fél a tolvajtól; Nem fél koldus a tolvajtól [fosztástól]; Koldustól nem 

kérnek adót; A nincsből nem lehet adni [félretenni]. 

FÖSVÉNY 

A fösvény többet [kétszer] költ 

<a zsugoriságra csak ráfizet az ember> 

◊ Jobb ha nem a piacon vesszük meg a műszaki cikkeinket, mert azoknak se minőségük, se garanciájuk. Semmit 

sem jelent, hogy olcsóbbak, mert ha elromlanak újat kell venni. Jobb nem krajcároskodni, hisz a fösvény mindig 

kétszer költ. (Forgács T.: Magyar szólások 209) 

R: Nem vagyok olyan gazdag, hogy olcsó árut vásároljak; Az olcsó a drága [drágább]. 

L: A rest kétszer fárad; A fösvény többet költ, (a) rest többet fárad [jár]. 

(A) fösvény többet költ, (a) rest többet fárad [jár] [(A) rest kétszer [többször] jár, (a) fösvény kétszer 

[többször] költ] 

<a krajcároskodásra csak ráfizet az ember, a lustasággal pedig csak a munkáját szaporìtja> 

◊ Mandolás bélesnek 

’S tej feles lepénnek 

Ha mindenét fel-jedznéd, 

Sok kőltséggel lenne, 

Nem-is ennél benne 

Tsak vajatlan meg-sütnéd. 

Mert a’ rest tőbbet jár, 

Fösvényt érhet tőbb kár, 

Ha panaszszát értenéd. (Beniczky P.: Magyar ritmusok 158) 

L: A fösvény többet [kétszer] költ; A rest kétszer fárad. 

FŐZ 

Aki kicsit főz, hamar megeszi 

<aki keveset tesz az ügye érdekében, keveset áldoz rá, gyér eredményre számìthat> 

◊ Rottenhoff: Igen dìcséri az az ember azt a földet, hogy ólcsó föld. 
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Gaude: De, szegény, nem mind bors az, a kit a kalmár kutyája f.ngik; más az, hogy ólcsó húsnak hìg a leve; aki 

keveset főz, hamar feltálalja. (Actio Curiosa 173) 

R: Ritka vetésnek szegény az aratása. 

Azzal főzünk, amink van 

<azzal kell beérnünk, amink van> 

◊ Amiről beszélünk, természetszerűleg más fogalmi rendszert igényelne…, no de hát azzal főzünk, amink van. 

Rendre arról kell, sőt illős beszélnünk, amiről nem tudunk beszélni. Hallgatni nem arany. (Esterházy P.: 

Harmonia cælestis 67) 

R: Szegény ember vìzzel főz; Ha ló nincs [nincs ló], a szamár is jó [jó a szamár is]; Ha kalács nincs, a kenyér is 

jó; (A) szomjas ökörnek (a) zavaros vìz is jó; Annak, aki éhes, a kenyérhéj is édes. 

Ki mit főz(ött), egye meg [Amit főztél, edd (is) meg] 

<mindenki viselje annak a bajnak, kellemetlenségnek a következményeit, amelyet előidézett> 

E: lat. Tu intristi, tibi exedendum est! {Te főzted, neked kell megenned!}; Terentius, Phormio 2.2.4: Tute hoc 

intristi; tibi omne est exedendum {Magad kotyvasztottad, magadnak kell megenned az egészet}; gör. 

◊ Hát akkor nyaggasd még Villás Jóskát. Hiszen ha ő igazi kommunista, akkor segìtenie kell a parasztpártot. 

– Persze. Csakhogy éppen ezt nem akarja. Azt mondja ő, ki mit főzött, egye meg. De tán ha te beszélnél vele… – 

s nézi az asszonyt, nézi. (Szabó P.: Kánikula, 67) 

◊ Most a tyúk „egy életem, egy halálom!” kiáltással beleugrik a kìgyó szájába, s mivel a kìgyó ijedtében 

becsukja a száját, a tyúk megfullad. A kìgyó most „amit főztél, edd is meg!” meggondolással elkezdi nyelni a 

tyúkot, s mivel aznap még úgy sem evett, egyúttal táplálkozik is általa. (Nagy L.: A kìgyó, l. Élőkről jót vagy 

semmit 8) 

◊ – De hát mi lesz ennek a vége? – kérdeztem. 

– Megehetitek, amit főztetek – mondta Olga. – Amìg titeket is meg nem esznek. 

– Ez már nem a mi főztünk – fejtegette tovább a vendég. (Karinthy Fe.: Budapesti ősz, l. Ezredvég 46) 

◊ Házi diéta (Lásd még: önkéntes fogyókúra, elrendelve) 

Reggel: Hideg, vìzzel 

Délben: Ígéretek gazdagon körìtve 

Este: Talaj, láb alól kirántva 

A konyhafőnök ajánlata: 

Mindenki egye meg, amit főzött. (Ludas Matyi, 1989. máj. 3. 8) 

R: Ki mint veti (az) ágyát, úgy alussza álmát; Ki mint vet, úgy arat; Ki mint eszik, iszik [igyék] rá. 

D: Amit főzött [Ha megfőzte], (azt) egye (is) meg <viselje tettének következményeit> 

◊ – Mi jót hozott nekünk, vitéz, a végekről? 

– Semmi különösebbet. Nem mondhatnám, hogy csend van éppen odalent, de még megjárja. 

– Nem sokáig tart. Elébb-utóbb meg kell enni Ulászlónak, amit főzött. 

– Ez bizonyos. Csak az a baj, hogy a nemzet issza meg a levét. (Szabó P.: A nagy temető 181) 
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◊ Szeretném a kegyelmes urakat ezután is kegyelmesnek nevezni, legyenek holtig kegyelmesek, amit főztek, 

egyék is meg. (Nagy L.: Legyenek holtig kegyelmesek, l. Élőkről jót vagy semmit 714) 

◊ (…) ám Ladó mégse volt rá képes, hogy megbocsássa a sorsnak az anyját, ezt az anyját, aki örökké ilyen 

lehetetlen helyzetekbe hozzá a fiát. Egye meg, amit főzött magának. (Vámos M.: Anya csak egy van 179) 

◊ Jövőre végre szakosìtják a báli menűt. Vége annak a világnak, hogy uniformizált kaját eszünk a bálon. 

Mindenki azt eszik, amit megérdemel. Sőt, amit főzött, azt egye meg. Csak azt. Hogy ki mit egyen? Erre nincs 

recept. (Tollasbál, ’88: 12) 

FÚJ 

Amint fújják, úgy kell járni 

<azt kell tenned, amit parancsolnak> 

E: lat. Ut calami resonant, sic est ducenda chorea {Úgy táncolj, amiként a pásztorsìpok zengenek}. 

◊ Erre András kikapta a kezéből a mérőt, de fele az „úrfi” kezében maradt. 

– Nem úgy járják, ahogy fújják, – kiáltotta el magát Kósa Márton, – s vállon ragadta az „úrfit”. (Kurkó Gy.: 

Nehéz kenyér 205) 

R: Amint dudálnak, úgy táncolj. 

L: Aki táncol, az fizet; Annak parancsolj, akinek enni adsz; Akinek a szekerén [szekere farkán] ülsz, annak a 

nótáját fújjad [dúdoljad; hallgassad]; Akinek a kenyerét eszed, annak a nótáját fújjad; Aki fizet, az parancsol 

[petyegtet; rendel]; Az rendeli a nótát, aki fizeti a zenészt. 

FŰ-FA 

Fűben-fában (van) (az) orvosság [(A jó) Isten fűbe-fába adta az orvosságot; Fűbe-fába adta az Isten az 

orvosságot] 

<sok növény gyógyìtó hatású> 

◊ Az asszony is épül. – Nem kuruzsló, bába, 

De kitanult orvos tette rája kezét. 

Mert való, hogy Isten adott fűbe-fába 

Gyógyító erőt, ez helyes példabeszéd: 

Nem is kételkedett Imre fűbe-fába, 

Csak a vén banyáknak a tudományába’. (Arany J.: Az első lopás) 

◊ Sára néne, az Apoldi dajkája gyógyìtgatta Rebekát, egész nap ott ült az ágya mellett egy alacsony zsámolyon. 

Farkasalma levélből fürdőt készìtett, avval fürösztgette. De nem volt megelégedve a hatással nyilván, mert mára 

szénamurvából csinált fürödőt, ráadásul fürdés után a kifőtt törekkel akarta beborogatni mellét, hasát. Ha ez se 

használ… Dehát használ az, dehogynem használ. Hiszen meg vagyon ìrva, hogy fűben, fában az orvosság. 

(Szabó P.: Az örök kereszt, l. A nagy temető 34) 

◊ Amire fűben-fában nem termett orvosság, azt hajdan már csak a nadály hozhatta helyre! Minden ablakban ott 

állott a nadályos üveg, gyanús tisztaságú vizében tìz-tizenkét nadály nyújtózkodott. (Györffy I.: Alföldi népélet 

118) 

◊ A rét azonban nemcsak szénát termett. „Fűben-fában orvosság” mondja a régi szólás. Nehéz ma már 

elképzelni, hogy egy tapasztalt öregasszony a rét hányféle növényének ismerte a gyógyìtó hatását. Minden jól 

felszerelt háztartáshoz tartoztak házi gyógyszerek is. (Bihari A.–Pócs É.: Képes magyar néprajz 56–57) 
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◊ „A jó Isten fűbe, fába adta az orvosságot. Hittel kell keresni és benne remélni, hogy meggyógyuljunk tőle.” 

(Oláh A.: „Újhold, új király!” 202) 

◊ Ez a szólásmondás ősi bölcsességet, magatartásmódot rejt magában. Ugyanazt a bölcsességet és alázatos 

magatartást, amit a gyógyìtó ember is követ: „Ami természetes, az a valódi”; „csak a természet, rábìzom a 

természetre” (a gyógyulást-gyógyìtást); „fűbe-fába adta az Isten az orvosságot”. A természet tanìtványa, tudatos 

szolgája a gyógyìtó ember éppúgy, mint a munkáját végző parasztember és pásztor is. (Oláh A.: „Az idő a gazda 

mindenütt…” 7) 

◊ Egy régi magyar népi szólás szerint fűben-fában van orvosság; de nemcsak orvosság, hanem ölő méreg is. Sőt 

a babonás hit szerint némely füveknek s a belőlük főzött italnak nemcsak az ember testi egészségére, hanem 

érzésbeli állapotára is befolyása van (…) (Kertész M.: Szokásmondások 74) 

FÜL 

Akinek van füle a hallásra, hallja 

<akinek van esze, az levonja a megfelelő következtetéseket abból, amit hall> 

E: Biblia, Újszövetség, Mt 11,15: A kinek van füle a hallásra, hallja. 

◊ Beszéljünk az újìtókról, a feltalálókról, a kitalálókról, egyszóval: a különböző foglalkozású alkotó 

emberekről? Hát… akinek van füle a hallásra, hallja. (Vámos M.: Ki nem küldött tudósìtónk jelenti 97) 

◊ A körlevélben szereplő utalások – jelentette ki – valóban tükröznek egyfajta politikai irányultságot, de az 

egyház csak szempontokat ad, a következtetéseket mindenkinek magának kell levonnia. Bölcskei püspök a 

Bibliát idézte: akinek van füle a hallásra, hallja. (Népsz, 1998. ápr. 16. 4) 

L: Kevés szóból is sokat ért az okos. 

Nincsen füle a hasnak (régi) 

<az éhező embert nem lehet szavakkal kielégìteni> 

◊ Mit csinált az ölyv a filemilével? 

Filemile hangosan énekelvén a fa ágán, elragadta az ölyv, könyörgött néki, hogy ne ölje meg, hiszen néki 

nincsen egyebe a hangos torkánál, ha életét megtartja, mindenfelé követi őtet, s éneklésével tartja; de azt felelte: 

étel nélkül ő nem élhet, énekszó nélkül ellehet. A szükség nem sokat vigyáz a gyönyörűségre. Utile jucundo 

praeponere suevit egestas. Az éhség nem hajt a gyönyörűségre. Auricula surdus venter utraque caret. Nincsen 

füle a hasnak. Nem kell annak az énekszó, hanem kolbász, lencse, borsó. (Bod P.: Szent Hilárius 186) 

R: Nem jó az éhező embernek sokat papolni; Üres hasnak nem elég a szép szó; A szemével nem lakik jól az 

ember. 

L: Könnyű tele hassal a böjtöt dicsérni [a böjtről papolni]. 

FÜRDŐVÍZ 

Ne öntsük ki a fürdővízzel a gyereket [Nem kell [nem szabad] a gyereket a fürdővìzzel kiönteni] 

<a rosszal, a hibákkal együtt ne vessük el, ne áldozzuk fel azt, ami jó, ami lényeges> 

◊ A biró is, mint eddig, 

Tisztét jól betöltse: 

Vìz kedviért a babát 

Soha ki ne öntse (…) (Arany J.: Alkalmi vers) 
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◊ Két nappal azután, hogy édesanyám kitette édesapám szűrét (vagy a papám az övét), mert valahogy nem ment, 

nyögvenyelősen, cicózva ment, a mamám először azt javasolta, hogy ne öntsék ki a vízzel együtt a gyereket 

(nem is tudta, mennyire igaza van), ne menjenek széjjel egészen (…) (Esterházy P.: Harmonia cælestis 158) 

◊ Magam is a reformok hìve vagyok, de úgy gondolom, azért ne öntsük ki a fürdővízzel a gyermeket is. A nehéz 

múltnak is lehetnek olyan momentumai, amelyeket érdemes megőrizni. (Parabola Magazin, 1989/5. 25) 

◊ – Az első fejezetekben foglaltakat illetően talán egyedül is el lehet boldogulni. De ismételten hangsúlyoznom 

kell, hogya feladat mindenképpen kockázatos. És félő az, hogy az esetleg kudarcként elkönyvelt negatìv érzés 

teljesen letörheti az illetőt, noha nem az ő hibája, hogy a módszerben előìrt gyakorlat egyszerűen 

keresztülvihetetlen. De egy nagyon kritikus önelemzés után ki-ki valóban találhat a „maga testére szabott” és az 

ő pszichikumához illő néhány olyan gyakorlatot, amely hasznos lehet számára. Mert hiba volna a fürdővízzel 

együtt a gyereket is kiönteni: a könyv valóban jól alkalmazható az emberi viselkedésben bizonyos elemi 

alapállásokra. (MN, 1991. jún. 25. 10) 

◊ Az orosz külügyminiszter hangsúlyozta ugyanakkor, hogy „nem kell kiönteni a fürdővízzel a gyereket”, azaz 

meg kell őrizni az amerikai támogatások bevált formáit. (MH, 1994. szept. 7. 2) 

P:  Fürdővízzel együtt nem zörög a haraszt. (Timár Gy. 1986: 133; móka 2001: #2786) 

D: A fürdővìzzel kiönti a gyereket <a rosszal, a hibákkal együtt azt is elveti, ami jó, lényeges> 

◊ Világos, hogy a privatizálási folyamat pályamódosìtásra szorult. Úgy gondolom, hogy a magyar 

társadalomszerkezet érettségét dicséri, hogy erre úgy került sor, hogy a fürdővízzel nem dobták ki a gyereket, de 

azért a koszos vìz egy részét kilöttyintették. (Beszélő, 1990. jan. 29. 19) 

◊ Közhely, hogy új seprő… De itt most környezetkìmélő mosószer kell. Meg kell mosni az országot, nemcsak a 

csipánkat. S persze nem kiönteni a fürdővízzel a gyerekeket, és az öregeket, a filozófusokat és a menedzsereket, 

a több-kevesebb jót, ami együtt: maga az ország. (MN, 1990. ápr. 12. 1) 

◊ – Nincs kétségem afelől, hogy a jogalkotók jót akartak, amikor az idén módosìtottak bizonyos, a büntető 

eljárással kapcsolatos rendelkezéseket, ám az az érzésem – és nem csak nekem –, hogy a vízzel együtt a gyereket 

is kiöntötték. (MN, 1990. okt. 29. 3) 

◊ Vìzöntőnek még jósnő se tanácsolhat egyebet: az idén se öntsön ki fürdővízzel gyereket. (Ludas Matyi, 1993. 

dec. 20. 16) 

FÜST 

Ahol a füst, ott a meleg [Ahol füst van, ott meleg is van] 

<minden rossznak van jó oldala is> 

R: Minden rosszban van valami jó; Mindennek megvan a maga jó oldala; (Minden) kár haszonnal jár, Ahol 

árnyék van, ott fénynek is lenni kell; Nincs oly lángoló szerencsétlenség, melyben egy szikra jó szerencse ne 

volna. 

L: Nincsen tűz füst nélkül. 

Füst nem megy tűz nélkül [Nincsen füst tűz nélkül] 

E: lat. Fumus? – Ergo ignis. {Füst? – Tehát tűz}; Plautus, Curculio 53: Flamma fumo est proxima {A láng a 

füsthöz áll legközelebb}; Publilius Syrus, Sententiae: Nunquam, ubi diu fuit ignis, defecit vapor {Sehol sem 

alszik ki a füst, ahol sokáig volt tűz}. 

(1) <minden szóbeszédnek van valamilyen igazságmagva> 

◊ Midőn kies osztájjába bé-mentem (gyönge illetésekkel rebesgetvén Hárs-fájának húrjait) oj szerelmes 

énekeket dalolt: hogy ocsmányabbakat soha nem hallottak tiszta füleim. Tüstént észre-vöttem: hogy a’ nyár-fán 

nem ok nélkül mozgottanak a’ levelek; és, ahhol füsttye vóna; ott köllene lönnie a’ tűznek-is. (Dugonics A.: 

Etelka I. 479) 
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◊ A mi rezidensünk sincs felül minden hibán; sőt vannak gyönge oldalai. Kapzsinak, részrehajlónak és 

hanyagnak rágalmazzák. Isten tudja, igaz-e? A világnak nyelve rossz. De szél sem indul fúvatlan. Füst sem 

támad tűz nélkül. Különben rezidensünk talpig becsületes ember. (Kemény Zs.: Özvegy és leánya 227–228) 

R: Nem zörög a haraszt, ha a szél nem fújja; A kutya nem ugat hiába; Szél fúvatlan nem indul; Nem esik [nem 

hull] a forgács vágás nélkül. 

(2) <ok nélkül semmi sem történik> 

◊ Katlant se látni az ötömösi pusztán, nemhogy kéményt, mégis úgy füstöl a levegő, hogy szinte kéklik. Katlan 

ide, katlan oda, mégis csak nagy tűznek kell ott égni valahol. Nem hiába mondja azt a példabeszéd, hogy 

minden füstnek tűz az anyja. (Móra F.: Bodri Gulyás, l. Mesék 272) 

R: Van oka, miért mozdul cserfán a levél; Mindennek (meg)van (a maga) oka. 

FŰSZER 

Legjobb fűszer az éhség [Az éhség a legjobb fűszer] 

<az éhes ember nem válogat, a kevésbé ìzletes étel is finom neki> 

E: lat. Optimum condimentum fames {A legjobb fűszer az éhség}; Fames est optimus cocus [coquus] {Az 

éhség a legjobb szakács}; Cicero, De Finibus 2.28.90: Cibi condimentum esse famem {Az étek fűszere az 

éhség}; gör. Szókratésztól ered; Xenophón, Memorabilia Socratis 1.3.5. 

◊ Mi az, ami mindent ìzessé tészen, de maga igen ìzetlen? 

Az éhség igen jó fűszerszám, mindent megkóstoltat, amivel reménli ember, hogy magát táplálhatja. (Bod P.: 

Szent Hilárius 156) 

◊ Jól ismeri a népi orvoslás a helyes táplálkozás egyik fontos alapszabályát: csak akkor együnk, ha éhesek 

vagyunk. „Legjobb enni, ha éhes vagy.” – „Legjobb fűszer az éhség.” – „Legjobb szakács az éhség.” (Oláh A.: 

„Újhold, új király!” 116) 

R: Legjobb szakács az éhség; (Az) éhes ember nem válogat; (A) szomjas ökörnek (a) zavaros vìz is jó; Annak, 

aki éhes, a kenyérhéj is édes; (A) keserű babot is édessé tesz(i) az éhség. 

L: Ha ló nincs [nincs ló], a szamár is jó [jó a szamár is]; Ha kalács nincs, a kenyér is jó; Szegény ember vìzzel 

főz. 
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10. fejezet - 

1. G 

GALAMB 

A galambnak is van epéje [Szelìd a galamb is, mégis van epéje] 

<a legszelìdebb, a legjámborabb ember is méregbe gurulhat> 

◊ Luca: Mokány ember derék ember! Tud-e duellálni? Hìvja ki azt a bárót, vágja le legalább a fejét. 

Mokány: Az mesterség lenne; hátha nincs neki? 

Luca: Engem megsértett! S maga nem is haragszik? 

Mokány: Mi közöm hozzá? 

Luca: Sziklák vagytok! Ó, de ezentúl epekedhetik valaki… de jól van, ezt ugyan szó nélkül nem hagyom, ó, a 

galambnak is van epéje. (Kisfaludy K.: Csalódások, 98) 

L: Kis csupor hamar felforr; Hangyában is van méreg. 

D: Szelìd, mint a galamb <nagyon szelìd> 

Mely galambot megtépett a kánya, az ennek tollától is fél (régi) 

<aki egyszer póruljárt, más alkalommal óvatosabb> 

◊ Én már egyszer egy Kányának körmei között lévén; most egy Galambnak tollátúl-is irtózom. És mivel egyszer 

a’ meleg-tej mög-égette számat; a’ tarhot-is fújom. Kérlek a’ Magyarok’ Istenére: szemérmes szavaiddal 

ébreszd-föl inkább szìvemben a’ tiszta örömet; sem-mint, (ijesztő-szavaidnak lázzával) mög-fojcsad minden 

kedvemet. Hadd ösmerjem mög a’ túrót a’ tejnek elején. Mög-sértött szeméjjömet szánd-mög. Ezt mög-harapta 

egyszer egy Kigyó; mög-engedd: ha már a’ Gyìktúl-is félök. (Dugonics A.: Etelka II. 129) 

R: Akit egyszer a kígyó megcsìp(ett) [megmar(t)], a gyìktól is fél; Akinek a kása megégette a száját, az 

aludttejet is (meg)fújja; Kinek a meleg tej megégette a száját, a tarhót [az aludttejet] is (meg)fújja; Égett gyerek 

fél a tűztől; Kit a darázs megcsìpett, a szúnyogtól is fél; Leforrázott kutya az esőtől is fél. 

Senkinek sem  [nem] repül a sült galamb a szájába (közismert) 

<aki tétlenül, munka és küzdelem nélkül, csak a szerencsére vár, és semmi erőfeszìtést nem tesz a céljai, tervei 

megvalósìtásáért, az nem boldogul az életben> 

E: lat. Nulli per ventos assa columba volat [venit] {A szelek segìtségével senkinek sem repül a sült galamb a 

szájába}; Non volat in buccas assa columba tuas {Nem repül a sült galamb a szádba}; Non tibi per ventos assa 

columba cadit {Sült galambot a szél nem fog repìteni a szádba}; Telekleidész ìrt a fenyőrigóról (Turdus pilaris); 

Hans Sachs (1494–1576) által vált ismertté a közmondás, ő ìrt először sült galambról; Luther Márton emlìtette a 

sült csirkét és ludat. 

◊ Mert efféle munkálkodó hìveknek munkájokat megáldja az Úr és ménáját adja, mint Salamon mondja: az 

Úrnak áldomása, a tészen kazdaggá. Ismeg a Bölcs: A rest kéz megszegényìt. A munkálkodó kéz megkazdagìt. 

Ne várjad az okáért a sült galambokat az égből szájadba, hanem az istennek parancsolatjának általa 

megindìttatván munkálkodjál és az Isten megáldja munkádat. Ora et sedula labora; et sic habebis multa bona. 

(Heltai G.: 73. fabula, 192) 

◊ Ha udvarit veszek, nem szokott munkához, 

Nem köll bìznyi annak gazdasszonyságához, 

Az sült galamb penig nem röpül szájához, 
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Ha maga sörényen nem lát dolgaihoz. (Cantio pulcherrima, l. Hargittay E.: XVI–XVIII. századi magyar 

csúfolók 118) 

◊ Gaude: Jó volna ugyan az Urakkal fel s alá való járás: mert a sűlt galamb senkinek a szájában nem röpül, – 

veszteg heverő kuvasznak is sima a szőri (…) (Actio Curiosa 179) 

◊ Légy magadnak bátyja! s okosan előre. 

Kinek bő az idő, majd kifogy belőle. 

Vedd fontolóra, hogy a rest kétszer fárad, 

A sült galambra meg szád hiába tátod. (Mindszenthy G.: Légy szorgalmatos, l. Ráth-Végh I.: A könyv 

komédiája 174) 

◊ Gyenge agyat nyomni 

S szamár módon lesni: 

Bizony nem nagy mesterség. 

Sült galamb nem forog 

Szád körül, ha morog 

Hasad s unszol az éhség. (Szilágyi F.: Elmét vidìtó elegy-belegy dolgok 14) 

◊ – Ha a porta megadja az engedélyt, s a kìvánt segélynek csak egyharmadát, akkor is meg lehet csinálni. 

– Hogyan: ha megadja… Mikor ingyen esik szájába a pecsenye? (Móricz Zs.: Erdély 28) 

◊ Ezért intés a nagyralátó, de dologtalan, lusta embernek ez a mondás: 

Senkinek sem röpül a szájába a sült galamb. 

No nem! Meg kell a falatot munkával, szorgalommal keresni; meg kell szolgálni! (Herman O.: Halászélet, 

pásztorkodás 89) 

R: Mindenki a maga szerencséjének a kovácsa; Alvó róka nem fog nyulat; Úgy ég a tűz, ha tesznek rá; Segìts 

magadon, az Isten is megsegìt; Törd meg a diót, ha a belét meg akarod enni; Mindenkinek a kezében van a 

sorsa [a szerencséje]. 

D:  1. (A) sült galamb [sültgalamb] <csoda, amelyre valaki tétlenül, munka és küzdelem nélkül vár> 

◊ Ha a szánkba repülne a sült galamb, frászt kapnánk az ijedtségtől. Talán meg is fulladnánk tőle. Másnap már 

fix, hogy a Biztonsági Tanácshoz fordulnánk, azonnál állìtsa le a Pentagonhoz nyilvánvalóan közelálló körök 

átlátszó sültgalamb-agresszióját. Egy hétre rá akciót indìtanánk a sültgalamb-sújtotta vidékek 

megsegélyezésére. Fél évvel később objektìv mentséggé nemesedne az ügy: jelentjük, hogy tervünket az árvìz, 

az influenzajárvány és a sültgalamb-invázió miatt nem tudtuk teljesìteni. (Ludas Matyi, 1986. júl. 16. 3) 

◊ Csak a türelem lehetne több, mint amennyit szűkebb-tágabb világunkban manapság tapasztalni lehet, és ami 

azt illeti elkelne már a közreműködő odaadás is, mert sültgalambok csak a mesében vannak. (Tolna Megyei 

Extra, 1990. ápr. 26. 1) 

2. Várja, hogy a sült galamb a szájába repüljön; (A) sült galambra vár <tétlenül, csak reménykedve várja, hogy 

boldoguljon, vágyai megvalósuljanak> 

◊ Maga pedig erre-arra lézeng, 

Sült galambot vár fogára készen: 

De aligha még annak is épen 
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Felnyitná a száját idejében. (Arany J.: A falu bolondja) 

◊ S a politikák legmagyarbika: 

A sült galamb-várás-politika. 

S bár sült galamb a szánkba nem repült, 

Vìgan csörgettük a már gyenge lánczot (…) (Arany L.: A délibábok hőse) 

◊ Melyről Lázár Péter úgy vélte, nem a szocialista országok feladata, nekünk előbb itthoni dolgainkat kell 

megoldanunk. Antony toporzékolt, várjuk tehát ölbe font kézzel a sült galambot? (Vámos M.: Félnóta 229) 

GAZ 

Aki nem szánt, gazt arat (régi) 

<aki nem dolgozik, nem számìthat jó eredményre> 

E: lat. Dum fit pauca seges, pauca metendo leges {Mìg a vetésed kicsi lesz, aratáskor keveset fogsz gyűjteni}; 

Horatius, Satirae 1.3.37: Neglectis urenda filix innascitur agris {Az elhanyagolt földeken olyan haraszt 

keletkezik, melyet el kell égetni}; Biblia, Ószövetség, Péld 20,4: A hideg miatt nem szánt a rest; aratni akar 

majd, de nincs mit.; Biblia, Újszövetség, 2 Kor 9,5–6: Szükségesnek véltem azért utasìtani az atyafiakat, hogy 

előre menjenek el hozzátok, és készìtsék el előre a ti előre megìgért adományotokat, hogy az úgy legyen készen, 

mint adomány, és nem mint ragadomány. Azt mondom pedig: A ki szűken vet, szűken is arat; és a ki bőven vet, 

bőven is arat. 

◊ Aki nem szánt, annak nem is lesz eredményes aratása; ezt a tanulságot az egyik legrégibb 

szólásgyűjteményünk összeállìtója, Kis-Viczay Péter ilyen formában közli: amely földön nem szántanak, azon 

gazt aratnak, s ezt 100 évvel később, 1820-ban Dugonics András tömörebb alakban ìgy ìrja: aki nem szánt, gazt 

arat. (Kis magyar néprajz a Rádióban 52) 

R: Ki mennyit farag, annyi a forgácsa; Ki mint veti (az) ágyát, úgy alussza álmát; Amint veted a pendelyhálót, 

úgy fogod a keszeget; Aki nem vet, nem arat; Ki mint vet, úgy arat; Ritka vetésnek szegény az aratása; Ki 

gyomot vet, gazt arat; Ki mint eszik, iszik [igyék] rá. 

A: Nem mindig az arat, aki vet. 

L: Jó vetésnek dús az aratása; Aki jó magot vet, jó aratást vár. 

GAZDA 

(A) gazda szeme hizlalja a jószágot [a disznót; az állatot; a termést; az ökröt; a lovat] 

<akkor boldogul az ember, ha maga intézi ügyeit> 

E: lat. In facie domini servus bene servit ocelli {A gazda szeme előtt jól szolgál a rabszolga}; Vestigia domini 

optimum stercus {A gazda jele az igen jó trágya}; Frons domini plus prodest quam occipitum {A gazda 

homlokának nagyobb a haszna, mint a nyakszirtjének}; Ex oculis domini crassantur terga caballi {Gazda 

szemétől vastagszik az igásló háta}; Oculus domini saginat equum {A gazda szeme hizlalja a lovat}; gör. 

Arisztotelész, Oeconom. 1.6; Plutarkhosz, Moralia I. 

◊ A családos ember ezokáért őmaga lásson dolgához, és ne bìzza teljességgel másra. Mert amennyére lát az ő 

szöme, annyéra szolgálnak a szolgák és béresek. Ezért felelt ama bölcs, mikoron megkérdötték, mitől meghíznék 

inkább a ló: Hogy semmi ezt ennyére meg nem hízlalja, mint az ő urának, avagy a családos embernek a szöme. 

(Heltai G.: 44. fabula, 138) 

◊ – (…) Semmi úgy e világon, mondja Socrates, meg nem tartja egy háznál vagy egy országba a jó rendet, 

fenyìtéket és a jó erkölcsöt, mint a’, ha maga a gazda vigyáz a cselédire; a példabeszéd szerént, a gazda szeme 

hizlalja a lovat, és ha megjutalmaztatja azt, aki jól cselekszik, és megbünteti a rosszul tévőt. Xenoph. Memor. 5. 

(Mikes K.: Az idő jól eltöltésének módja 166–167) 
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◊ – (…) ha már itt vagyunk helyben, hát mégis nézzük meg azt a tisztelt urat. Mert hogy az a szokásmondás, a 

gazda szeme hizlalja az ökröt (…) vagyis tulajdonképpen megkövetem alásan, hogy több szem többet lát. 

(Mikszáth K.: Hol terem a képviselő?) 

◊ Mind helyesek. A nőnek is ez a véleménye (jobban mondva, ez az ő véleménye, én csak osztom), oda-

odasündörög hozzám, hogy a fülembe sugdossa, nézd, milyen helyesek! Büszke. A gazda szeme hizlalja a 

jószágot. (Esterházy P.: Egy nő 29) 

◊ Gazda szeme hizlalja a jószágot – tartja a régi mondás. Nos, a mi kis közép-európai jószágunk, a magyar 

gazdaság – valódi jó gazda hìján – meglehetősen lesoványodott az utóbbi időben. (MN, 1989. jún. 17. 9) 

◊ Az önkormányzat persze nem gyógyìr a társadalombiztosìtás minden sebére, hiszen a gazdálkodói szféra 

válságán nem tud segìteni, s a bevétel a társadalombiztosìtásba is csak a gazdaságból jöhet. De a gazda szeme 

azért hizlalja a jószágot. (Beszélő, 1990. nov. 10. 5) 

P: Ugrin Emese a Torgyánhoz hű kisgazda frakció vezetője 

Gazda szeme hizlalja a tagságot. (Új Ludas, 1991. dec. 3. 13) 

◊ Vadkapitalizmus [cìm] 

A gazda szemét (,) hizlalja a jószág. (Népsz, 1993. nov. 27. 23) 

R: A földet a gazda lába nyoma hizlalja; Alszik a gazda, alszik a birtok; (A) más szájával nem lehet [nehéz a 

más szájával] jóllakni (1); Ha kell, menj [eredj; tedd] magad, ha nem kell, küldj mást; Amit magad megtehetsz, 

ne bìzd másra. 

L: Magad uram, ha szolgád nincs(en); Maga ugat a gazda, ha kutyája nincsen. 

D: Szemével hizlal valamit <maga néz utána a dolgának, sokat törődik valamivel> 

◊ Azután vetések látszanak, némely része bizony nem valami dicső, hanem Kelemen-Tóth Istváné mégiscsak 

különb, mint a többi, mert ez a Kelemen-Tóth olyan, hogy télen által is kijár a földre és nézi. Mondják, hogy a 

szemével hizlalja, másképp azonban a föld is rendes. (Tömörkény I.: Az est leszállt, 311) 

Alszik a gazda, alszik a birtok 

<ha nem jár utána az ember az ügyeinek, nem is haladnak azok> 

◊ S bár vigyázó gazdának kegyetlen a hìre, a félelemnél nagyobb súllyal esik a latba, hogy henyélő gazdának 

álmos a bérese, és hogy ahol alszik a gazda, alszik a birtok. (MN, 1989. jún. 17. 9) 

R: (A) gazda szeme hizlalja a jószágot; A földet a gazda lába nyoma hizlalja; Ha kell, menj [eredj; tedd] 

magad, ha nem kell, küldj mást; Amit magad megtehetsz, ne bìzd másra; (A) más szájával nem lehet [nehéz a 

más szájával] jóllakni (1). 

L: Magad uram, ha szolgád nincs(en); Maga ugat a gazda, ha kutyája nincsen. 

Amilyen a gazda, olyan a cselédje [a szolga] 

<amilyen a munkáltató, olyan a beosztottja> 

E: lat. Petronius Arbiter, Satyricon 58 és Cicero, Epistulae ad Atticum 5.11: Qualis dominus, talis et servus 

{Amilyen a gazda, olyan a szolgája is}; gör. Diogenianos, Vindob. 3.51. 

R: Kinek gézengúz az ura, (annak) kótyonfitty a szolgája; Olyan a cserép, mint a fazék; Amilyen az úr, olyan a 

szolgája; Henyélő gazdának álmos a bérese; Amilyen a pásztor, olyan a nyáj(a) [juh]; Ha a pásztor rühes, nem 

csoda, ha megkoszosodik a nyáj; Bolond kocsisnak részeg a lova; (A) fejétől bűzlik [büdösödik] a hal. 

Amilyen a gazda, olyan a háztája [a portája; az udvara] 

<amilyen az ember, olyan a környezete, otthona> 
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L: Amilyen az udvar, olyan a gazda. 

Az a jó gazda, kinek ó búzája, avas szalonnája van 

<a jó gazdának beosztónak, takarékosnak kell lennie, gondolnia kell a jövőre is> 

◊ Az új tulajdonosok valószìnűleg tudják majd, hogy garasos gazdának garasos a haszna, s mernek majd 

kockáztatni, vállalkozni. Persze nem felelőtlenül, nem máról holnapra élve – hogy elhiggyék: nem szükséges ìgy 

tenniük, ahhoz garanciák is kellenek –, hiszen régóta tudja a népi bölcsesség: az a jó gazda, kinek ó búzája, avas 

szalonnája van. (MN, 1989. jún. 17. 9) 

R: Több nap, mint kolbász; Aki nyáron nem gyűjt, télen keveset fűt; Holnap is nap lesz (1). 

L: Ha nem tudsz spórolni, megtanulsz koldulni. 

Garasos gazdának garasos a haszna 

<aki nem mer kockázatot vállalni, nem is számìthat sikerre, nyereségre> 

◊ Az új tulajdonosok valószìnűleg tudják majd, hogy garasos gazdának garasos a haszna, s mernek majd 

kockáztatni, vállalkozni. Persze nem felelőtlenül, nem máról holnapra élve – hogy elhiggyék: nem szükséges ìgy 

tenniük, ahhoz garanciák is kellenek –, hiszen régóta tudja a népi bölcsesség: az a jó gazda, kinek ó búzája, avas 

szalonnája van. (MN, 1989. jún. 17. 9) 

R: Aki mer, az nyer; Bátraké a szerencse; Szerencse próbálva jó; Se nem nyer, se nem veszt, aki nem játszik; 

Próba szerencse; Aki nem próbál, nem nyer; Gyáva népnek nincs hazája (1); Aki fél a víztől, nem eszik halat; 

Méhdongás nélkül mézet nem vehetni. 

Henyélő gazdának álmos a bérese 

<a lusta munkáltatónak a beosztottja is lusta> 

◊ A jó gazda nemcsak cselédeitől várta el a munkát, maga is elöl járt benne. Még a szólás is azt mondja: 

„Henyélő gazdának álmos a bérese.” (Bihari A.–Pócs É.: Képes magyar néprajz 176) 

◊ S bár vigyázó gazdának kegyetlen a hìre, a félelemnél nagyobb súllyal esik a latba, hogy henyélő gazdának 

álmos a bérese, és hogy ahol alszik a gazda, alszik a birtok. (MN, 1989. jún. 17. 9) 

R: Amilyen a gazda, olyan a cselédje [a szolga]; Amilyen az úr, olyan a szolgája; Olyan a cserép, mint a fazék; 

Amilyen a pásztor, olyan a nyáj(a) [juh]; Ha a pásztor rühes, nem csoda, ha megkoszosodik a nyáj; Bolond 

kocsisnak részeg a lova; (A) fejétől bűzlik [büdösödik] a hal. 

L: Kinek gézengúz az ura, (annak) kótyonfitty a szolgája; Vigyázó gazdának kegyetlen a hìre. 

Maga ugat a gazda, ha kutyája nincsen [Magad ugass, ha kutyád nincs!] 

<ha nincs más, saját magadnak kell végezned a munkát> 

◊ A csősz nem hagyta magát éliből kiverni. Igazán nem tudja, mitévő legyen. Nagy állás, nagy állás, koszt, 

kvártély, ruha, penzió, minden, csak az a baj, hogy nem lehet kutyát tartani, márpedig eb a német kutya nélkül. 

Ferenc vesztére beleszólt az öntusakodásba: 

– Hát akkor legföljebb maga ugat a csősz, ha kutyája nincs. (Móra F.: Ének a búzamezőkről 98) 

R: Magad uram, ha szolgád nincs(en). 

L: (A) gazda szeme hizlalja a jószágot; A földet a gazda lába nyoma hizlalja; Alszik a gazda, alszik a birtok; 

Ha kell, menj [eredj; tedd] magad, ha nem kell, küldj mást; Amit magad megtehetsz, ne bìzd másra; (A) más 

szájával nem lehet [nehéz a más szájával] jóllakni (1). 

Nem kereshet annyit a jó gazda, amennyit a rossz gazdasszony el ne tékozolna [A gazda négy ökörrel a 

nagykapun behordja, a gazdasszony a kötőjével a kiskapun kihordja] (régi) 
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◊ A férfi esztendeig annyit nem kereshet, 

Az asszony egy holnapig amenyit elhinthet, 

Soha előmeneti semmi szerencsejében szegénynek nem lehet, 

Ha férfi tìz volna is, egy tekozló asszonyt is meg is be nem tölthet. (Házasságról való ének, l. RMKT XVII/3: 

482) 

◊ Eliézer: 

(…) 

Igy a’ gazda nem tud semmit-is keresni, 

Gazdaszszony nem eszes a’ gondot viselni; 

Nem tudnak, egy szóval, semmi jóhoz fogni; 

A’ kész hamar el-kél, meg kell szegényedni. (Pápai Páriz F.: Izsák és Rebeka házassága, l. RMDE 2. 826) 

R: Nem kaparhat annyit a kakas, hogy a jérce ki ne vakarja. 

L: Ügyes gazda megszerzi, okos asszony megőrzi;Ha nem tudsz spórolni, megtanulsz koldulni. 

Okos gazda a szomszéd házát is védi a tűztől 

<okos ember segìt a bajba jutott embernek, mert tudja, hogy rá is könnyen sor kerülhet> 

E: lat. Horatius, Epistulae 1.18.84: Tua res agitur, paries cum proximus ardet {A te vagyonodról van szó, ha a 

szomszédos fal kigyullad}; Vergilius, Aenis 2.311: Iam proximus ardet Ucalegon {Már a szomszédos Ucalegon 

háza ég}. 

◊ A közmondások és szállóigék tanulmányozásánál bárkinek feltűnhet, hogy köztük az egymással 

legellentétesebb felfogásokat is megtalálhatjuk. „Nagy boldogság a jó házasság.”, de „Házasság rabság, 

szüzesség nemesség.” Vagy „Okos gazda szomszéd házát is védi a tűztől.”, ellenben: „Más kárán tanul az okos.” 

(Gáspárné Zauner É.: Mondásválasztás 27) 

L: Nem kell azon örvendezni, mikor a szomszéd háza ég; Más kárán ne örvendj! 

Okos gazda, ha dőlni kezd háza, elbontja (régi) 

<akinek van esze, és azt látja, hogy már menthetetlen valami, illetve alapjaiban is elromlott, az leszámol vele> 

◊ Talán valaki fellapozta a magyar szólások és közmondások könyvét, és a terjedelmes – harminchét szócikket 

tartalmazó – „gazda” szónál megtalálta a másik régi szólást: Okos gazda, ha dőlni kezd háza, elbontja. 

Az elbontás – az okos belátást némi társadalmi és politikai nyomással kiegészìtve – az utóbbi hónapokban 

megindult. (MN, 1989. jún. 17. 9) 

L: Bölcs ember a házát nem épìti fövenyre [homokra]. 

Ügyes gazda megszerzi, okos asszony megőrzi 

◊ A rendben tartott ház és udvara a gazdának is, gazdasszonynak is becsületére vált: „Nézd meg az udvart, látod 

a gazdát” és „Ügyes gazda megszerzi, okos asszony megőrzi.” (Bihari A.–Pócs É.: Képes magyar néprajz 176) 

L: Nem kaparhat annyit a kakas, hogy a jérce ki ne vakarja;Nem kereshet annyit a jó gazda, amennyit a rossz 

gazdasszony el ne tékozolna; Ha nem tudsz spórolni, megtanulsz koldulni. 

Vigyázó gazdának kegyetlen a híre (régi) 

<rossz hìre van annak a munkáltatónak, aki szigorúan ellenőrzi alkalmazottjai munkáját> 
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◊ S bár vigyázó gazdának kegyetlen a híre, a félelemnél nagyobb súllyal esik a latba, hogy henyélő gazdának 

álmos a bérese, és hogy ahol alszik a gazda, alszik a birtok. (MN, 1989. jún. 17. 9) 

L: Henyélő gazdának álmos a bérese. 

GAZDAG 

A gazdag akkor eszik, mikor akar, a szegény (akkor), mikor van 

◊ Hány órakor kell ebédelni? 

Diogénes úgy tartja, a gazdag ebédelhet, mikor akar, a szegény, mikor vagyon. (Bod P.: Szent Hilárius 140) 

◊ A fejedelmek mindenütt készülnek, és nagy mozgásban vannak. Csak mi vagyunk igen nagy bujdosó 

csendeségben, mintha a mi dolgunk volna legjobban. De a gazdag akor eszik, mikor akarja, és a szegény, mikor 

kaphatja. (CLX., Mikes K. Törökországi levelei 256) 

◊ – Úgy – mondá Angyélika –, valamint egy ember felelé a másikának, aki azt kérdé tőlle, hogy hány órakor 

kellene ebédelni? 

A gazdagnak mikor tetszik, ebédelhet. 

A szegény pediglen csak amikor lehet. (Mikes K.: Az idő jól eltöltésének módja 185) 

L:  Szegény bìzik, gazdag hìzik. 

Nem vagyok olyan gazdag, hogy olcsó árut vásároljak [Aki olcsón akar vásárolni, az mindig vegye a drágát; 

Inkább megveszem egyszer drágán, mint kétszer olcsón; Én szegény ember vagyok: nem engedhetem meg 

magamnak, hogy olcsón vásároljak] 

◊ A minőség hìvei azzal szoktak érvelni: nem vagyunk olyan gazdagok, hogy az olcsó megoldásokat részesítsük 

előnyben. (MH, 1992. márc. 26. 1) 

R: Az olcsó a drága [drágább]; A fösvény többet [kétszer] költ. 

L: Olcsó húsnak hìg a leve. 

Ritka gazdag kevélység nélkül (régi) 

◊ A feleség kevélységét mi szokta nevelni? 

A szép ábrázat és a gazdagság. (Bod P.: Szent Hilárius 77) 

◊ A gazdagságnak mi a rozsdája? 

A kevélység. Nehéz dolog, hogy a gazdagság kevélységet ne szüljön. (Bod P.: Szent Hilárius 148) 

L: Ritka a szép és nem kevély; Szépség és jámborság ritkán jár egy úton [egy nyomban]; Az ördög is neveti a 

szegény kevélyt; Aki pénzes, legyen kényes. 

GAZEMBER 

Ott is terem a gazember, ahol nem vetik (régi) 

<becstelen emberek mindenütt akadnak> 

◊ Zsugori: 

Úgy-e’, hogy mindenek sajnálnak? 

Fürgentz: 

Nagyon. Az eggyik el-kezd: jaj nem kár biz az, úgy mond, ha a’ vén Zsugori meg-hal-is, úgy-is igen rendes 

ember vólt: minden esztendőben magának különös Kalendáriomot nyomtattatott, mellyben a’ böjtöket meg-
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kettőztette, hogy annál kevesebbet vesztegessenek-el a’ Tselédei. Másik megint azt mondja: jaj a’ Zsugorinak 

örökké vólt valami oka, hogy új esztendő előtt öszszve veszhessen a’ Tselédeivel, hogy el-kergethesse, és el-

foghassa a’ fizetéseket. 

Zsugori (fel-kél, botot keres): 

Jer ide Fürgentz! – Ejnye Gaz ember! Nem heában mondják, hogy ott-is terem gaz ember, a’ hol nem vetik. 

(Fejér Gy.: Az öreg fösvény, l. RMDE 3. 374–375) 

◊ De az ijetén giz-gaz emberek (világ’ kezdetétől-fogva, mind-eddég), valaminta’ hitván’ lógombák, szűnetlen 

termettenek a’ világ ganéjában; ez-után-is fognak termeni, ha csak őket az Isten gyökerestől ki-nem-veszeszti. 

(Dugonics A.: Etelka I. 395) 

L: Terem a konkoly, ha nem vetik is (2); Terem a baj, ha nem vetik is; Bolond ember, vadkender, ha nem vetik 

is, terem. 

A: Mindenütt terem a jó mag. 

GERGELY 

Megrázza még szakállát Gergely [Gergő (meg)rázza a szakállát] 

<Gergely-napon, március 12-én is lehet hideg idő és havazás> 

◊ Gergely nap is ritka ha jó, 

hideg, szeles, sokszor van hó. (Szilágyi F.: Elmét vidìtó elegy-belegy dolgok 41) 

◊ Március tizenkettedike volt, Gergely napja jött, s régi paraszti időjövendölés, hogy Gergely meg szokta rázni a 

szakállát. Vihar volt ekkor is, rázta az udvaron az akácfák ágait, s a nagypiacon süvöltve ütközött bele a 

házfedelek sarkaiba. Szegednek vége – sóhajtotta anyám, s az ablakon át behallatszott, hogy emberek mennek el 

az ablak alatt, és szintén azt mondják: Szögednek vége… Gergő sógor mögrázta a szakállát. (Tömörkény I.: A 

nagyvìz, 607) 

◊ S az udvaron is, az állás alatt azt beszélték a kocsik mellett a kocsisok, hogy Szegednek vége, mert Gergő 

ugyancsak rázza a szakállát. Nincsen az a töltés, amelyik ezt a szelet kiállja. (Tömörkény I.: A nagyvìz, 608) 

◊ Gergelyről ma a pásztorok azt mondják: „Gergő tekergő, csak kárt csinál, mert ha Gergő megrázza a 

szakállát, a bìbiceket jócskán ellepi a hó. (Penavin O.: Népi kalendárium 67) 

◊ Ami a nap időjárását illeti, mint emlìtettük, Gergely napján még havazhat. Ilyenkor azt mondják: „Gergely 

megrázta a szakállát.” (Penavin O.: Népi kalendárium 70) 

L:  Mátyás, Gergely két rossz ember. 

GÉZENGÚZ 

Kinek gézengúz az ura, (annak) kótyonfitty a szolgája (régi) 

<hitvány gazdának a szolgája is hitvány> 

◊ Daskérdi: Menne csak kigyelmed hozzájok: meglátná kigyelmed, mint tartanák kigyelmedet! 

Gaude: Elhiszem, hogy ott is a kinek pìnze van, csak az sipol; de elhidd, soha nem megyek vásárlani kecskétűl 

gyapjat: mert tudom én azt, hogy a kinek gézengúz az ura, kótyonfitty a szolgája! (Actio Curiosa 173) 

◊ Vojtási: (…) Soha a világ hátán gonoszabb cselédet nem láttam. 

Botfalvai (suttomba): Kinek gézemgúz az ura, kótyonfity a szolgája. (Botfalvai, l. RMV 234) 

◊ Eredgy! ringasd elejébe Uradnak: hogy, ha ő tégöd’ ezen késértetekkel kűldött Wilágosra; ő se ér egy fa-

kohánál többet, egy férges diónál, egy mojötte kucsmánál. Tudgya-mög; hogy kinek Gézen-gúz az Ura, Kótyon-

fitty a’ szolgája. Ojjan-is cserepe, valamint fazeka. (Dugonics A.: Etelka II. 134) 
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R: Amilyen a gazda, olyan a cselédje [a szolga]; Amilyen az úr, olyan a szolgája; Olyan a cserép, mint a fazék; 

Amilyen a pásztor, olyan a nyáj(a) [juh]; Ha a pásztor rühes, nem csoda, ha megkoszosodik a nyáj; Bolond 

kocsisnak részeg a lova; (A) fejétől bűzlik [büdösödik] a hal. 

L: Henyélő gazdának álmos a bérese. 

GOND 

A gondok idővel öregednek (régi) 

<az idő múlásával az embernek egyre több a gondja, illetve azok komolyabbá válnak> 

◊ Öregbödnek üdővel bizonyosan a’ Gondok. És: noha sokat esnek akaratunk szerént; de százszorta többek 

omlanak akaratunk ellen. (Dugonics A.: Etelka I. 62) 

L: Kis gyerek kis gond, nagy gyerek nagy gond. 

Gond nem játék 

<játék közben nem szabad töprengeni, sokáig gondolkozni> 

◊ – Mami. Becseréljük Bakonyra. A Bakony hegy. Azt elfogadjuk. 

– De hát, gyerekek, az nem is r-rel kezdődik. 

– Tényleg – néztünk össze döbbenten. – Akkor sajnos nem fogadhatjuk el. – Aztán röhögve: – Tovább! Gond 

nem játék! Te meg, jóasszony, veszìtettél. (Esterházy P.: Harmonia cælestis 468–469) 

◊ A három férfi hallgatott. 

– Na jó, gond nem játék, alé, alé, induljunk! (Esterházy P.: Harmonia cælestis 582) 

◊ A Gond nem játék – 

szoktad volt mondani Öreg Cimbora 

zsugázás közben 

mikor nyerőre álltál 

én pedig időt húzva ravaszkodtam 

remélve hogy sodrodból kihozva 

valahol elhibázod a lépést 

A Gond nem játék – 

de jó is volt kártyázni Veled 

a gyermekien tiszta szìvűvel 

hisz „konfirmáltunk” – (a Te szavad) 

ügyes-bajos dolgaink fölötti 

tűnődésekre volt alkalom a játék 

nem hazardìrozásra 

A Gond nem játék – 

volt a filozófiád 
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és mennyire igazad van 

(immáron bármely igealakban) 

a hìgfejűekkel szemben 

kik „játékot” csináltak 

s csinálnak ma is a Gondból 

(…) (Sárándi József: A gond nem játék, l. MN, 1989. okt. 28. 11) 

GONDOLAT 

A gondolattól vámot nem vesznek [nem vesznek vámot] (, ebre nem vetnek hámot) [A gondolatok 

vámmentesek] 

<a gondolatok terjedésének nem lehet határt szabni> 

E: lat. Ulpianus, Digestae XLVIII.19.18: Cogitationis poenam nemo patitur {Gondolatért járó büntetést senki 

sem tűr el}; ném. Luther Márton (1483–1546) idézi közmondásként 1523-ban Gedanken sind zollfrei {A 

gondolatok vámmentesek}. 

◊ A gondolatok vámmentesek. Sajnos, 

Az ostoba gondolatok is. (Juhász Gy.: Egy lutheri parafrázis, l. Békés I.: Napjaink szállóigéi II. 892) 

◊ Gondolattól nem vesznek vámot; ebre nem vetnek hámot. 

Íme egy közmondás, amelyik nem igaz. A gondolattól igenis vámot vesznek. Magyar könyv nem terjedhet el 

például Svédországban, svéd nem Magyarországon – csak ha lefordìtják a magyart svédre, a svédet magyarra. 

Ahány nyelv, annyi vámsorompó. (Ráth-Végh I.: A könyv komédiája 159) 

◊ (…) rendszerint nem az egész darabot vetették el, hanem mondatokat próbáltak a hatalom szája ìze szerint 

átformálni vagy más mondatokat megpróbáltak kidobatni a szövegből. Például amikor arról volt szó, hogy a 

gondolatok vámmentesek, akkor rögtön arra gondolt a szerencsétlen cenzor, hogy a revizionista gondolatok 

vámmentesen fognak Magyarországról átjönni, mondjuk Aradnál átkelnek Marosvásárhelyre. Ezért a cenzor azt 

akarta, konkretizáljam, hogy a gondolatok a darab történetének idejében vámmentesek, nem pedig a jelenben, 

minálunk. Ez legyen világos. (MH, 1997. jún. 21. 13) 

GONDOLKOZIK 

Előbb gondolkozz  [gondolkodj], aztán [utána; azután] beszélj 

E: lat. Qui bene vult fari, debet bene praemeditari {Aki jól akar szólni, annak jól meg kell előtte azt gondolni}; 

gör. Kheilón; Biblia, Ószövetség, Péld 15,28: Az igaznak elméje meggondolja, mit szóljon; az istenteleneknek 

pedig szája ontja a gonoszt. 

◊ Előbb gondolkodj, aztán írj! [cìm] 

Ritka eset, ha egyetlen lapszámban három olyan ìrás is található, melyek – bár nehezen szánom rá magam – 

reagálásra késztetnek. (MH, 1994. jan. 5. 15) 

R: Rágd meg a szót, mielőtt kimondod; Előbb járjon az eszed, az(u)tán [utána] a nyelved [a szád]; Addig tied a 

szó, mìg ki nem mondtad; Nehéz az ellőtt nyilat visszahúzni (2); A kimondott szót nem lehet visszanyelni 

[visszaszìvni]; Jobb lábbal megbotlani, mint nyelvvel; A szó zsebbe nem fér, villámlás meg nem tér. 

L: Előbb gondolkozz, aztán cselekedj; Kétszer mérj, egyszer vágj; Bölcsebb a reggelre halasztott tanács; 

Hétszer nézzünk, egyszer csináljunk. 

Előbb gondolkozz [gondolkodj], aztán [utána; azután] cselekedj [Tìzszer is gondold meg, milőtt cselekszel] 

R: Kétszer mérj, egyszer vágj; Bölcsebb a reggelre halasztott tanács; Hétszer nézzünk, egyszer csináljunk. 
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L: Előbb gondolkozz, aztán beszélj; Rágd meg a szót, mielőtt kimondod; Előbb járjon az eszed, az(u)tán 

[utána] a nyelved [a szád]; Addig tied a szó, mìg ki nem mondtad; Nehéz az ellőtt nyilat visszahúzni (2); A 

kimondott szót nem lehet visszanyelni [visszaszìvni]; Jobb lábbal megbotlani, mint nyelvvel; A szó zsebbe nem 

fér, villámlás meg nem tér. 

GONOSZ 

Gonosz a gonoszt hamar felismeri (régi) 

<a gonosz, hitvány ember hamar talál magához illő társat> 

◊ Hogy járt a róka a hollóval? 

Tettette magát a róka, hogy ő megholt, hogy inkább az hollót megfoghatná s megehetné; de a holló észrevévén, 

hogy élne, feddette csalárdságáról, s elrepült. Melynek azt felelte: ha te csalárdabb nem volnál, észre nem vetted 

volna e csalárdságot. A gonosz gonosznak hinni nem szokott: Latroni nunquam credere latro solet. Csalárd a 

csalárdot, tolvaj tolvajokat megesmérni szokott. (Bod P.: Szent Hilárius 179) 

R:  Guba gubához, suba subához; Minden disznó megleli a maga dörzsölőfáját; Eb kutyával hamar 

összebarátkozik; Minden zsák megtalálja [megleli] a (maga) foltját; Hasonló a hasonlónak örül; Róka a rókával 

hamar összebarátkozik [megalkuszik]; Tolvaj tolvajra hamar ráismer; A barátság vagy egyenlőket vesz, vagy 

egyenlőkké tesz. 

A: (Az) ellentétek vonzzák egymást. 

GUBA 

Guba gubához, suba subához [Guba gubával, suba subával; Suba subához, guba gubához] 

<az egymáshoz hasonló természetű, vagyonú emberek illenek össze> 

E: lat.: Quintilianus, Declamationes 306: Si quietem mavis, duc uxorem parem {Ha nyugalmat szeretnél inkább, 

hozzád hasonló feleséget vegyél el}; Ovidius, Heroides 9.32: Si qua voles apte nubere, nube pari {Ha 

megfelelően akarsz házasodni, házasodj hozzád hasonlóval}; gör. Euripidész, Rhesos 168. 

◊ Arra gondolt a várkapìtány, hogy az erdélyi vajda is a paraszt ellen fordul, mert ő is bukik, ha győz a 

keresztes. Ahogy mondani szokás: „dolmány a dolmánnyal, guba a gubával” – csak eljön Szapolyai, meg is 

segìti az urakat, amikor az ősi ellenséggel, a paraszttal állnak szemben. (Lengyel D.: Magyar mondák 33) 

◊ A legegyszerűbb szabású felsőruhák közé tartozik a guba. Egyetlen négyszögletes darabból három bevágással 

készìtették. (…) A felsőruhák közül a legolcsóbb volt, ezért a szegénység öltözeteként ismerték. Guba gubához, 

suba subához – tartotta a régi közmondás, vagyis a szegény embernek szegény, a gazdag embernek gazdag 

házastárs való. (Kósa L.–Szemerkényi Á.: Apáról fiúra 19) 

◊ Hiába mondták azt, hogy nagy az isten mìnese, oszt megtanálja benne mindenki a párját, ha eccer nem vehette 

el azt, akit kiszemelt belőle. Eccer ugye ott vót az, hogy suba subáho, guba gubáho. No ha ìgy passzoltak 

egymásho, akkor lehet, hogy nem adták űket egyövé, mer az is vót ám, hogy vallás a vallásho házasodjon, hát 

ezt jobban a katólikusok tartották. (Vajda M.: Vallomások 188) 

◊ A vagyoni helyzet mellett a „rang” is számìtott. Ismeretes mondások: „Suba subához, guba gubához”. Vagyis 

a szülők jól felmérték azt, de még a fiatalok is, hogy találnak-e vagy sem a jövendőbeli „rangjával”. (Nagy O.: 

Népi változatok szerelemre és házasságra 106) 

◊ Mert a szülők azt nézték, mennyi hold főgyi van a legénynek meg a lyánynak – hozzá hasonló fődűt vett el: 

guba gubáho – suba subáho. Főd a főddel házasodott, hiába epekedett egymásé a két fiatal. (Pető M.: 

Rozmaring ága 104) 

◊ A guba mégis nagy általánosságban a kevésbé tehetős rétegekhez kötődött, amint azt a közmondás is jelzi: 

Guba gubával, suba subával. Ez azt jelenti, hogy a szegény a szegénnyel, gazdag a gazdaggal barátkozzék, 

házasodjék. (Balassa I.–Ortutay Gy.: Magyar néprajz 313) 
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◊ Az önkormányzatok is polarizálódnak: suba a subával, guba a gubával. Megyei jogú város jegyben jár a 

fővárosi kerületekkel, kisváros a kisvárossal, csak a falusi polgármesterek próbálkoznak életet lehelni a megyei 

önkormányzatba, mìg a megye körül mindenestől el nem fogy a levegő. (Népsz, 1991. márc. 2. 17) 

R:  Sárfazékra sárfedő, vasfazékra vasfedő; Szekeres a szekeressel, taligás a taligással; Minden disznó megleli 

a maga dörzsölőfáját; Minden zsák megtalálja [megleli] a (maga) foltját; Cseréptálhoz fakanál; Hasonló a 

hasonlónak örül; Minő a vászon, olyan foltja kerül; Föld a földhöz; Vagyon a vagyonnal házasodik; Szegény a 

szegénnyel, gazda a gazdával. 

A: (Az) ellentétek vonzzák egymást. 

GÚZS 

Addig tekerd a gúzst, míg hajlik a vessző (régi) 

<mindent idejében kell végezni, akkor, amikor kedvező az alkalom (főleg a gyerekek korai nevelésére értik)> 

◊ De még a’ gonosz Róka se aludtt ám Budán csavargós lukaiban. (…) Tehát: hogy addég verhetné a’ vasat-is, 

még meleg, addég tekerhetné a’ gúzst-is, még hajlana a’ vessző; mind Etelét, mind a’ Fő-papot el-akarta-

veszteni. (Dugonics A.: Etelka II. 25–26) 

R: Addig hántsd a hársfát, amìg hámlik; Addig hajlìtsd [hajtsd] a fát [a vesszőt], mìg fiatal; Addig üsd a vasat, 

amìg meleg; Addig fújd a kását, mìg meleg. 

L: Az új fazék megtartja az első szagát; Ifjú asszonyon és malmon gyakori az igazìtás; Nyesés nélkül a fa nem 

nő nagyra [szépen]; Amit Misi tanul, Mihály sem felejti (el); Amit Jancsi megtanult, János sem felejti; Amit 

Jancsi meg nem tanult, nem tudja azt János; Nehéz az agg [a vén] lóból poroszkát csinálni; Nehezen tanul a vén 

ökör; Nehéz (már) a vén fát megbolygatni [hajlìtani]; Nehéz agg fából gúzst tekerni; Ifjú szokás öreg 

gyakorlás; Nehéz a régi [megrögzött] szokást elhagyni. 

Gúzsba kötve nehéz táncolni 

<nehéz feladat korlátok közé szorìtva, a cselekvési szabadságtól megfosztva működni, tevékenykedni> 

◊ De hát épp ez a kérdés, mert ki mondhatja például azt, hogy Nyers Rezső „nem volt a helyén” akkor, amikor 

az egyetlen lehetséges indìtási ponton, a párton belül, 1968-ban az „új gazdasági reformot” meghirdette és 

beindìtotta? Amikor – megtanult, s másokat is megtanìtott „gúzsba kötve táncolni!” (Népsz, 1990. nov. 13. 6) 

D:  1. Gúzsba köt valakit/valamit <megakadályozza a mozgását, kibontakozását, fejlődését, terjedését> 

◊ A fiatalok szavára – mert igen fogékony korban vannak, és mert társadalmi konvenciók kevésbé kötik gúzsba 

őket – tanácsos nagyon odafigyelni. (Népsz, 1989. jan. 7. 13) 

2. Gúzsba kötve táncol <korlátok közé szorìtva működik, tevékenykedik> 

Nehéz gúzzsal tormát ásni (régi) 

<megfelelő eszköz nélkül nehéz eredményes munkát végezni> 

◊ Egy valaki azt mondotta, 

Hogy ő mindig úgy hallotta, 

Répát ásni gúzzsal nem jó, 

Kár a vén kecskének a só. (4. I., l. Küllős I.: Mulattatók 71) 

D: Gúzzsal tormát ás <lehetetlen dologra törekszik> 

R:  Finggal nem lehet tojást festeni; Rostában nem lehet vizet hordani; Törött cserepet köpéssel nem lehet 

összeragasztani; Nem lehet a tengert kanállal kimerni. 

L: Jó szerszám, fele munka. 
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GUZSALY 

Büdös a guzsaly, ha kibújik a csalán (régi) 

<tavasszal már unalmas munka a fonás> 

◊ Többnyire télelőn került rá a sor, és tartott, amìg a fonal anyaga le nem fogyott. Legkésőbb tavaszig, hisz mint 

egyik közmondásunk tartja: „Büdös a guzsaly, ha kibújt a csalán.” (Bogdán I.: Régi magyar mulatságok 15) 
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11. fejezet - 

1. GY 

GYAKORLAT 

Gyakorlat teszi a mestert (közismert) 

<a jártasság, hozzáértés csak hosszas gyakorlattal szerezhető meg> 

E: lat. Tacitus, Germania 24: Exercitatio artem parat {Gyakorlat teszi a mestert}; Cicero, De oratore 1.4.15: 

Usus magister est optimus {A tapasztalat a legjobb tanár}; Julius Caesar, De bello civili II.8: Rerum omnium 

magister usus {Minden dolog tanìtója a tapasztalat}; Plinius, Epistulae 1.20.12: Usus magister egregius {A 

tapasztalat kiváló tanár}; gör. Euripidész, Andromacha 683. 

◊ – (…) Mert minthogy különböznek az emberekben a hajlandóságok, a foglalatosságot is kell különböztetni. 

Úgy is fogja szeretni ki-ki a maga mesterségét, és abban magát alkalmatossá tenni. De a mesterséghez nemcsak 

hajlandóság, de még gyakorlatosság és idő kívántatik, mert mikor valaki csak egy dolgot cselekeszik, sokkal 

jobban mìveli azt annál, mint aki azt nem gyakorolja. (Mikes K.: Az idő jól eltöltésének módja 80–81) 

◊ – De hol vegyem őket, nagyságos uram. Háromszor ledőlt a bástya, akit rakattam. 

– S negyedikszer megállott? 

– Még áll… 

– Nohát, gyakorlat teszi a mestert – nevetett a fejedelem. (Móricz Zs.: Erdély 560) 

◊ Ha ez ìgy lenne, akkor ebből az is következne, hogy utána jönnek a többiek, s mind a hat öccse s a hetedik, a 

húga, szintén ugyanolyan értékek lesznek, mert ő… vagy az anyja szemében, s igazság szerint még többek, mert 

hiszen ezeken már tanult a szülői teremtő erő, s nyilvánvaló, hogy a gyakorlat teszi a mestert, tehát ha őbelőle 

nagy költő lesz, akkor az öccseiből nagy hadvezér, nagy politikus, nagy kereskedő, vagy isten tudja, mi, de 

nagy… (Móricz Zs.: Forr a bor 544–545) 

◊ – (…) Eleinte őt is nehezen értettem meg. Amikor inggombot kért, cìpőhúzót mutattam neki. Ő tudniillik 

többnyire inggombot vesz. De most már folyékonyan beszélgetünk. Tőle tanulok. Úgyszólván mindent tőle 

tanultam. Csak gyakorolni kell. „Gyakorlat teszi a mestert.” (Kosztolányi D.: Esti Kornél 302) 

◊ – Jó, jó, hagyjuk ezt, ne a szavakon nyargaljunk. Arról van szó, hogy ön üzletszerzőnek ajánlkozik. Holott 

saját maga elismeri, hogy nincs sem gyakorlata, sem szakértelme. 

– Ugyan kérem! Azt csak bìzza ön rám! Gyakorlat! Bárki, ha elkezd valamit, akkor még nincs gyakorlata. A 

gyakorlatot az ember gyakorlás közben szerzi meg. Szóval munka közben. A szakismeretet is. (Nagy L.: Ha 

pénz van a zsebben, l. Fő az illúzió 98) 

◊ De hogy lesz egy hercegből narrátor és operatőr? Mivel a hercegek sem születnek úgy, hogy mindenhez 

értenének, természetes, hogy az első néhány felvétel nem nagyon sikerült, de végül – gyakorlat teszi a herceget 

is – összebarátkozott a kamerával. (Népsz, 1996. nov. 22. 20) 

P:  A gyakorlat eszi a mestert? (Privát Profit, 1992/3. 59) 

Gyakorlat teszi a mestert fáradttá. (Tóthné Litovkina 1993: 162) 

R: Tanult ember nem pottyan az égből; Nem lehet az ember mindjárt mesterré; A tapasztalás a legjobb 

mester; Nyomorult (az olyan) mester, ki tanìtvány nem volt. 

L: (A) fáradsággal adják a tudományt. 

GYARLÓSÁG 

Gyarlóság, asszony a neved 
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<a rossz dolgok háttérében gyakran egy nő rejlik> 

◊ Mily meggyőzően bizonyìtott a gyarlóság (itt nem csak asszony a neve), a tisztességgel aránytalan tehetség, az 

erkölcsi tisztaságra, nemes érzelemre való alkalmatlanság. A történet szinte gyönyörködve időz el rajta, mint 

tapossa sárba egy kurtizán a kultúra és humanitás megtestesìtőjét és a törvényes császárné meg a Senatus 

Populusque Romanus méltóságát. (MH, 1996. máj. 25. 15) 

L: Az asszony csak gyarló, bosszúállásra hajló; Az asszony gyarló, hamisságra hajló; Keresd a nőt [az 

asszonyt]!; Gyarló az ember. 

GYEREK/GYERMEK 

A gyerek neve: hallgass 

<a gyereknek nincs joga beleszólni a dolgokba, véleményt nyilvánìtani> 

P:  Későn jövő dolgozónak hallgass a neve! (Czakó G.: Eufémia utolsó heteinek hiteles története 44) 

L: Az asszony neve hallgass. 

D: Hallgass a neve valakinek <nincs joga szólni, véleményt nyilvánìtani> 

◊ – Ki hìtt benneteket ide? Csikónak jöttetek utánam? Titeket nem kérdezett a tekintetes törvényszék; a ti 

nevetek „hallgass!” Kitakarodjátok innen mindjárt! (Jókai M.: Rab Ráby 164) 

A gyerek tudja, ki szereti 

◊ (…) a prepubertásban a páros kapcsolatok nagyobb szerephez jutnak. A másik népszerűbb mondás: „A 

gyermek tudja, hogy ki szereti.” (Gáspárné Zauner É.: Mondásválasztás 143) 

Amely gyermek megijed, anyja ölébe siet (régi) 

◊ Tirzis: 

(…) 

A’ természetet űzd-ki botokkal viszsza jön ismég 

Annya’ ölébe osont a’ kisded. Pásztorok Attyát 

Pásztorok ismérik, ’s ha hibázok, példa Alekszis. (Pásztor dal, l. RMDE 3. 602) 

L: Az édesanya kötője mindent betakar [eltakar]. 

Átkozott a százesztendős gyermek (régi) 

<nincs rosszabb a gyerekes vénembernél> 

◊ A család keserűsége e kifakadásból tudható meg: „Átkozott a százesztendős gyerek.” (MN, 1983. okt. 1.) 

L: Az öregség második gyerekkor. 

Égett gyerek fél a tűztől (régi) 

<aki egyszer pórul járt valamivel, máskor már óvatosabban viselkedik> 

E: lat. Laesus ab igne puer timet illum postea semper {A megégett fiú később is mindig fél a tűztől}. 

R: Akinek a kása megégette a száját, az aludttejet is (meg)fújja; Akit egyszer a kígyó megcsìp(ett) [megmar(t)], 

a gyìktól is fél; Kinek a meleg tej megégette a száját, a tarhót [az aludttejet] is (meg)fújja; Kit a darázs 

megcsìpett, a szúnyogtól is fél; Leforrázott kutya az esőtől is fél; Mely galambot megtépett a kánya, az ennek 

tollától is fél. 

Egy gyerek nem gyerek 
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<nem jó az, ha csak egyetlen gyermek van a családban> 

◊ A mama azonban meglepően jól tartotta magát; sìrt ugyan egy sort, de miután kifújta az orrát, csak néhány 

tárgyilagos kérdést tett föl a halál és a temetés időpontjáról. Hintz doktor néhány perc múlva megnyugodott, egy 

virágcserép fölött kinyomta a fecskendőből az injekciót, és lábujjhegyen kiment. 

Csönd lett, csak a tetőről hallatszott valami dobogás. 

– Nem hallgattál rám – mondta a mama. – Egy gyerek nem gyerek. Nagyon fájhat ez neked, kiscicám. (Örkény 

I.: Húsz perccel zárás előtt, l. Jeruzsálem hercegnője 64) 

P:  Egy gyerek nem óvoda. (Tóthné Litovkina 1993: 158) 

Gyereket, esőt nem kell kérni 

<eső, gyermekáldás mindig volt és lesz is> 

◊ – (…) de én hiába kérem a jó Istent… 

– Hát hiszen tudja, az úgy van, hogy… gyereket, esőt nem kell kérni, az jön. Tán azért is nincsen a 

komámasszonyéknak, hogy kéri. Ne kérje. Próbálja meg. (Szabó P.: Talpalatnyi föld 596) 

◊ – Az én porciómból igen kijár, mert az én emberem igen nagy kakas, s csak hozzám kell érjen, mindjárt 

terüben vagyok. Pedig mikor összekőttünk, hogy féltem, hogy nem lesz gyermekünk! Na, de aztán imádkoztam, 

hogy a Jóisten ne hagyjon engemet gyermek nélkül, nevünk a kutyára ne maradjon. De aztán jól mondja a 

közmondás: „Esőt s gyereket nem kell kérni, se rossz gúnyát, mert ád az Isten anélkül is.” (Nagy O.: Asszonyok 

könyve 97) 

L: Mindenütt terem a jó mag; A jó földbe, még ha a szélire is esik a búza, ott is kikel;Gyereket még a bolond is 

tud csinálni. 

Gyereket még a bolond is tud csinálni (durva) 

<bárki teherbe tud ejteni egy asszonyt> 

◊ A Jászságban – s ìgy Jászkiséren is – örülnek a gyermëkáldásnak, de azért a „modern felfogás” az ötnél több 

gyermekes házastársakat megszólja. A sokgyermekes apáról, ha nem is általában, de némelyek ezt mondják: 

Csakúgy hánnya az asszony alá a gyerëkët. – Gyerëkët még a bolond is tud csinálni. (Csete B.: A jászkiséri 

gyermek 5) 

L:  Gyereket, esőt nem kell kérni; Mindenütt terem a jó mag; A jó földbe, még ha a szélire is esik a búza, ott is 

kikel. 

Gyermek, részeg, bolond mondják az igazat 

E: lat. Ebrius et pueri dicunt tibi verum {A részeg és a gyermekek mondják meg neked az igazat}; Stultus 

puerque vera dicunt {Az ostoba és a fiú igazat mond}; Si secretum [secretarium] seriem vis noscere rerum: 

ebrius, insipiens, pueri dicunt tibi verum {Ha titkos dolgokat akarsz megismerni, a részeg, az ostoba ember és a 

fiúk mondják meg neked az igazat}. 

◊ Antal: (…) Mert a borban szertelenség vagyon, semmit rejtekbe és titkon nem hágy, hanem az önnen 

gonoszságát is megjelenti a boros, kérkeszik és dicsökedik is véle. Ebből támadott ama közbeszéd: hogy a 

részegök, a bolondok és a gyermecskék öremest igazat mondnak. (Heltai G.: A részegségnek és tobzódásnak 

veszedelmes voltáról, 29) 

L: A részeg és a gyerek mondja meg az igazat; A bolond és a gyerek mondja meg az igazat; Nincs a bornak 

titka; Józan, amit gondol, részeg arról papol [csahol]; Megmutatja a bor, kiben mi lakik; Borban az igazság. 

Jó gyereket, szép öregasszonyt ki látott már? [Jó gyerek, szép öregasszony nincs; Jó gyereket, szép 

vénasszonyt egyet se keress!] 
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◊ A legtöbb elnyomorodik öregségére, de azért – hiába tartja a közmondás, hogy jó gyereket, szép öreg asszonyt 

ki látott már? – mégis kerül nagyon szép öregasszony is, igaz, hogy kevés. (Kiss L.: A szegény emberek élete II. 

332) 

L: Szép asszony is, ha megvénül, csúnya időt ér; Szép a leány ideig, huszonnégy esztendeig; (A) szépség nem 

tart örökké; A legszebb [szép] virág is elhervad. 

Jobb, ha a gyerek sír [inkább a gyerek sírjon], mint a szülei 

<olykor szidással, akár veréssel kell fenyìteni a gyereket, mert máskülönben el lesz kényeztetve, ami sok 

bánatot, szomorúságot okoz a szüleinek> 

E: lat. Non amat hic puerum, qui raro corrigit istum {Az, aki fiát nem bünteti gyakran, nem is szereti}; Qui 

parcit virgae, odit filium {Gyűlöli fiát az, aki a vesszővel fösvényen bánik}; Biblia, Ószövetség, Péld 23,13–14: 

Ne vond el a gyermektől a fenyìtéket; ha megvered őt vesszővel, meg nem hal. Te vesszővel vered meg őt: és az 

ő lelkét a pokolból ragadod ki; Péld 29,15–17: A vessző és dorgálás bölcseséget ád; de a szabadjára hagyott 

gyermek megszégyenìti az ő anyját. Mikor nevekednek az istentelenek, nevekedik a vétek; az igazak pedig 

azoknak esetét megérik. Fenyìtsd meg a te fiadat, és nyugodalmat hoz néked, és szerez gyönyörűséget a te 

lelkednek. 

◊ Benne volt a levegőben, hogy a gyermeket már csecsemőkora óta megfékezzék. A gyermeket még ebben a 

korban verték. A jó szülőnek kötelessége volt megfenyíteni a gyermekét. Vesszővel, pofonnal, hátbavágásokkal, 

hogy a lépe majd leszakadt. (Móricz Zs.: Forr a bor 298) 

◊ A válasz néha értékes információkhoz juttatja a pedagógust a gyermek otthoni környezetére vonatkozóan, pl. 

„Nem tetszik: „Inkább a gyermek sírjon, mint a szülei.” – Ez azért nem tetszik, mert a szülők ne a gyereken 

töltsék ki a haragjukat. És a gyereket ne verjék meg oktalanul. (Gáspárné Zauner É.: Mondásválasztás 142) 

R: Aki a vesszőt kìméli, gyűlöli a fiát [fiát nem szereti]; Vessző nem töri csontját a gyermeknek; Vessző teszi a 

gyermeket jámborrá. 

A: Üsd a rosszat, annál rosszabb. 

L: Addig tanìtsd kezedhez az asszonyt, amìg fiatal; Nyesés nélkül a fa nem nő nagyra [szépen]; Az asszony 

verve jó; Pénz olvasva [számolva] (, (az) asszony verve jó) (2); (Az) első pendelyben kell megverni [kézhez 

tanìtani] az asszonyt. 

Kis gyerek kis gond, nagy gyerek nagy gond 

◊ – Jaj, jaj, nem érem meg egyszer, hogy megnőjjetek s mennyetek, ahányan annyifelé. 

– Ó, hadd el Jula, mert amíg aprók, apró a baj, de ha felhányódnak, a baj is szaporodik velük. (Kurkó Gy.: 

Nehéz kenyér 235) 

◊ Nagy szálloda nagy gond, a kis szálloda is nagy gond, de a Hotelellátó Kisszövetkezet szeretne gondjain 

segìteni. (Dili, 1989) 

L: A gondok idővel öregednek. 

Meghalt a gyerek, oda a komaság 

<addig tart a barátság, a jó viszony, ameddig közös érdek fűzi össze az embereket> 

◊ A Lajtán túl a személyes kapcsolatok nagyon fontosak a gazdasági életben is. Ott az a jó személyes kapcsolat, 

ha emberek jól megértik egymást, azonos az érdeklődési körük, azonos dolgokat szeretnek és utasìtanak el. 

Nálunk ez még inkább azt jelenti, hogy „én neked, te nekem”, vagyis a pénz az asztal alatt cserél gazdát. Ha 

vége az üzletnek a két fél között – vagyis ha „meghal a gyerek” – oda a komaság is. (Forgács T.: Magyar 

szólások 237) 

L: A süllyedő hajóról menekülnek a patkányok; Hogyha nincsen pénzed, nincsenek barátaid; Addig a 

barátság, mìg zsìros a konyha. 

Néma gyereknek (az) anyja se(m) érti a szavát 
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<aki nem mondja meg, mi a baja, mit szeretne, nem kapja meg a kellő segìtséget> 

◊ Credulus: Mégsem tudod-é, ki neve? Én azt hittem, hogy azmennyiszer szólottam uraddal felőle, hogy bár 

meg ne nevezzem is, tudod, mit akarok! 

Dienes: Néma gyermeknek anyja sem érti szavát! Én sem érthetem mondatlan, te mit akarsz. Ha nem tudom, 

mikor rezet mutatsz, reám köszönnéd azkor. (Balassi B.: Szép magyar komédia 27) 

◊ Peti: Nem tudod, mi bajom vagyon! 

Botfalvai (félre): Jobban mint magad… Nem ám, mert a néma gyermeknek az anyja sem érti a szavát. Ha 

tudnám, miért kérdezném? (Botfalvai, l. RMV 229) 

◊ Mondja kend, no – biztatja a bìró. 

– Aztán mondhatom? – kérdezi bizalmas reménységgel a magyar. 

– Hát. Néma gyeröknek az anyja sem érti a szavát. (Tömörkény I.: Második feleséggel, 879) 

◊ – Ha nincs pénze, majd szólok apámnak, hogy valami előleget adjon magának. Néma gyereknek az anyja sem 

érti a szavát. Pakulár úr nem volt ilyen szemérmes. Az azzal kezdte, hogy kéthavi fizetését kikérte mindjárt az 

első napon. (Nagy L.: A tanìtvány 382) 

◊ Háj, bejött a konyhába a szomszédasszony, és a bejövetel lett Á. Rózsa Mihály veszte örökre. Pedig az 

elkövetkezendő idők olyan álmot űző gyönyörűségekkel vannak kirakva ennek a takaros fejércselédnek az 

oldalán, de most már valamit csakugyan mondani kék, hiszen néma gyermeknek az anya se érti a szavát (…) 

(Szabó P.: Édes álom, l. Kánikula 23) 

◊ Persze, ha beleveszik az összes kivételt, amit a kisgazdalobbynk kijárt. Mert ahogy mifelénk az egyszerű 

ügyvédné mondja: Néma gyereknek híg a leve. (Kurìr, Elefánt c. melléklap, 1992. nov. 21. 15) 

P:  Büdös gyereknek anyja is érzi a szagát. (egysoros) 

Dakota gyereknek az anyja se érti, hogy mit akar mondani. (dakota 2000: 482) 

Néma gyereknek az anyja se látja a fától az erdőt. (kifacsart 1999: 38) 

Néma gyereknek híg a leve. (Új Ludas, 1991. dec. 3. 14) 

Néma gyereknek nem kötik be a száját. (Timár Gy. 1986: 134; móka 2001: #2786) 

R:  Szóból ért az ember; Szemérmes koldusnak üres a tarisznyája. 

Taknyos gyereke is kedves az anyjának [Szép a gyermek az anyjának, ha taknyos is] 

<mindenkinek a saját gyermeke a legkedvesebb, függetlenül a hibáitól, rossz tulajdonságaitól> 

E: lat. Cicero, Tusculanae disputationes V.22: Suum cuique pulchrum {Mindenkinek szép a magáé}. 

R: Minden anyának a maga gyermeke a legszebb; A majomnak is szép a maga fia; A bagolynak is a maga fia 

a legszebb; A béna rajkó is kedves az anyjának; Minden tehén a maga borjat nyalja; A bagoly is azt gondolja, 

hogy sólyom az ő fia. 

L:  Róka is dicséri a maga farkát; Minden cigány a maga lovát dicséri. 

GYERMEK l. GYEREK 

GYERTYA 

Meggyújtott gyertyát nem kell csodálni, ha fogy (régi) 

<ha használnak valamit, természetes, hogy fogy vagy kopik> 
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◊ Azt is hozzá teszem, hogy már egy kevés időtől fogvást igen kezd apadni, az ő kövér teste és ábrázatja igen 

vékonyodik. Mindezek, édes néném, egy kevés nyughatatlanságba vetettek engemet, mert ha ezek a belső 

szomoruságtól, vagy valamely belső nyavalyától, vagy egyszersmind mind a kettőtől jőnek, a meggyujtott 

gyertyát nem kell csudálni, ha fogy. (CX., Mikes K. Törökországi levelei 201) 

R: Nincs oly hosszú nap, ami véget ne érne; Nincs olyan [az a] hosszú, aminek (egyszer) vége ne volna [lenne]; 

Semmi se(m) tart örökké; Nincs az a sok, ami el ne fogyna; A kolbász is elfogy, akármilyen hosszú; Nincs az 

az oldal szalonna, amelyik meg ne szűnne. 

GYERTYASZENTELŐ 

Ha fénylik gyertyaszentelő, az ízíket (’a takarmány hulladékát’) is vedd elő 

<ha február 2-án kisüt a nap, arra kell felkészülni, hogy még sokáig tart a tél> 

◊ A medve utálja a telet, ebben e tanulmány jóìzlésű ìrójához hasonlìt. Az egész telet átalussza barlangjában 

(…) Gyertyaszentelőkor előjön a barlangból és szétnéz, ha szép idő van, a néphit szerint visszabújik a 

barlangjába, mert arról megtudja, hogy még sokáig tart a tél, ha pedig csúnya idő van, akkor künn marad, mert 

tudja, hogy nemsokára kitavaszodik. Így hiszi a nép. A medve azonban sokkal ravaszabb, mint a nép, és az ő 

hite, ha szép idő van, kinn marad, azért, mert szép idő van, ha pedig csúnya idő van, akkor visszamegy a 

barlangjába, azért mert, júj, de csúnya idő van odakinn. (Nagy L.: A medve, l. Élőkről jót vagy semmit 12–13) 

◊ Ehhez a naphoz időjárásjóslás is kapcsolódik. Ha jó idő van, azaz a medve kibújik a barlangjából, azt tartják, 

hosszú lesz a tél. Kalendáriumi bölcsességként ez ìgy hangzik: „Ha fénylik Gyertyaszentelő, az iziket vedd elő!” 

vagyis még szerezz fűtenivalót! (Kósa L.–Szemerkényi Á.: Apáról fiúra 202) 

◊ Például azt tartják, hogy a gyertyaszentelő napján (február 2.) a medve kibújik barlangjából, s ha meglátja 

árnyékát, vagyis ha süt a nap, visszatér a barlangjába, mert a tél még soká tart. Ha viszont ködös az idő, akkor 

kinn marad, mert a tavasz nemsokára elérkezik. (Dömötör T.: A magyar nép hiedelemvilága 168) 

◊ A fényes idő rossz ómen. Mindenütt ismert a rigmus: „Ha fénylik gyertyaszentelő, az ízíket vedd elő” (fűts). 

(Penavin O.: Népi kalendárium 45) 

GYÓGYSZER 

Ami az egyiknek gyógyszer, a másiknak méreg [Kinek gyógyszer, kinek méreg] 

<ami az egyik embernek használ, a másiknak árthat> 

E: lat. Lucretius, De rerum natura 6.637: Ut quod ali cibus est aliis fuat acre venenum {Ami az egyiknek étek, 

az másoknak iszonyú méreg legyen!} 

◊ Kinek gyógyszer, kinek méreg [cìm] 

Egy törzsökös magyar ember nagy betegségbe esvén, róla minden orvos lemondott; erre elszánván magát 

savanyúkáposztával jóllakott, s meggyógyult. – Ezt hallván az orvosok, hasonlóan egy német betegnek a 

savanyúkáposztát preskribálták, s ìme – megholt. (Szilágyi F.: Elmét vidìtó elegy-belegy dolgok 171) 

◊ Nem vagyunk mi jóra teremtve, felebarátaim. Ami az egyiknek üdítő ital, a másiknak szomjhalál. Nemcsak a 

kaptárból a mézet, hanem a kobra méregfogából a mérget is kilopjuk, gyógyszerül… (Örkény I.: A Hunnia 

Csöködön, l. Jeruzsálem hercegnője 275) 

◊ Az orvosság, mely Oslóban biztosan hat, nem hat egészen biztosan Marseille-ben vagy Budapesten. (…) Ami 

Helsingforsban hashajtó, Kartúmban rekesztő, s az érgörcs, melyet Budapesten biztosan old a pyramidon, 

érgörcs marad Kìnában, akármennyi pyramidont szed is a mandarin. A kinint Pesten félgrammonként 

nyeldekeljük, Szumátrán kávéskanállal. (Márai S.: Füves könyv 39) 

◊ Meg ugyebár a gyógyszer. Kinek gyógyszer, kinek méreg. Hogy döntsük el, ki az, aki beteg, s ki az, aki 

egyszerűen csak el akar illanni? (Magyar Narancs, 1990. máj. 31. 8) 

L: Nem lehet minden betegséget egy szerrel orvosolni; Okos borbély nem gyógyìt minden sebet egy ìrral. 

GYOM 
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Ki gyomot vet, gazt arat 

<a rossz cselekedetnek, gonoszságnak, hanyag munkának a következményei is rosszak> 

E: Biblia, Ószövetség, Péld 22,8: A ki vet álnokságot, arat nyomorúságot; és az ő haragjának vesszeje 

megtöretik; Jób 4,8: A mint én láttam, a kik hamisságot szántanak és gonoszságot vetnek, ugyanazt aratnak; Hós 

10,12: Vessetek magatoknak igazságra; arassatok kegyelem szerint! Szántsatok magatoknak új szántást; mert 

ideje keresnetek az Urat, mìgnem eljő, hogy igazság esőjét adjon néktek. 

◊ Ki hazugságot vet, hamisságot arat (Actio Curiosa 178) 

◊ S akkor egy ember ott vetett. S akkor az Úr Jézus azt mondta: 

– Mit vetsz, barátom? 

S akkor olyan csúnyán, durván azt mondja az ember: 

– Hát követ, nem látod, hát mit vessek?! 

Na, akkor az apostolok úgy megbotránkoztak, hogy az Úr Jézus szelìden kérdezte, s az ember olyan csúnyán 

felelt meg nekijek. S akkor az Úr Jézus azt mondta: 

– Na, ha követ vetel, követ is arass! 

S a mai napig is az mind, az a terméketlen, apró kövek vannak. (Lammel A.–Nagy I.: Parasztbiblia 173) 

R: Ki mint veti (az) ágyát, úgy alussza álmát; Ki mint vet, úgy arat; Aki nem szánt, gazt arat; Ritka vetésnek 

szegény az aratása; Amint veted a pendelyhálót, úgy fogod a keszeget; Aki nem vet, nem arat; Ki mint eszik, 

iszik [igyék] rá. 

L: Aki jó magot vet, jó aratást vár; Jó vetésnek dús az aratása. 

GYOMOR 

A jó gyomor mindent megemészt 

◊ De a legnagyobb baja a koszttal volt. A jó gyomor mindent megemészt, szokták mondani, csakhogy nehéz ám 

mindent belerakni. Erzsink irtózik a málés kenyértől, feldörzsöli az ìnyét és a szájpadlását, hiszen évek óta friss, 

finom pékkenyéren, zsemlén, kiflin, süteményen él. (Veres P.: Hazajött a hugom, l. Gyepsor 8) 

GYÖNGY 

A gyöngy csak gyöngy, ha a sárba esik is (régi) 

<az igazi értéket a hitvány környezet sem tudja megrontani> 

R: Nem fogja rozsda az aranyat; Dudva közt is virág a virág; Az arany a sárban is (csak) arany; Az óriás csak 

óriás, ha a völgyben áll is. 

A: Könnyű a tisztát bemocskolni; Nehéz a fehérből a mocskot kivenni. 

L: A tisztának minden tiszta. 

Gyöngyöt nem szokás [nem jó] a disznók elé szórni 

<fölösleges valami értékeset, jót kìnálni olyannak, aki méltatlan rá, nem tudja megbecsülni> 

E: Biblia, Újszövetség, Mt 7,6: Ne adjátok azt, a mi szent, az ebeknek, se gyöngyeiteket ne hányjátok a disznók 

elé, hogy meg ne tapossák azokat lábaikkal, és néktek fordulván, meg ne szagassanak titeket. 

◊ Sambár oda van már, mondjad echo ámbár; 

Ámbár? Nem szánod-e? Nem, hadd piruljon bár; 
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Bár? Hát mit érdemel! Korpás csalán is kár; 

Kár? Kár, mert előtte a jó gyöngy is mind sár. (Matkó István: Sámbár Mátyás gúnyolása, l. Hargittay E.: XVI–

XVIII. századi magyar csúfolók 184) 

◊ Demeter. Netalántán ha valaki hozzájok adná magát, és lassan-lassan kezdene e drágalátos dolgokról 

beszéleni, ők is eszekbe vennéjék magokat. 

Antal. Semmiképpen nem művelnéjék. Ezért mondja a Krisztus urunk Máté 7.: ne adjátok a szentségest az 

ebeknek és a gyöngyöket ne vessétek a disznóknak: netalántán reátok rohannának és megszaggatnának. (Heltai 

G.: A részegségnek és tobzódásnak veszedelmes voltáról, 63) 

◊ Kálvin: (…) Lehet-e gyöngyöt disznók elé szórni? Lehet-e egyetlen kötőszót is kimondani anélkül, hogy egy 

magadfajta meg ne hamisìtsa? (Sütő A.: Csillag a máglyán, 108) 

R:  Ebre korpát, lúdra szénát, disznóra gyömbért ne vesztegess; Kár a lúdra szénát vesztegetni; Nem 

disznónak való a gyömbér; Nem disznó orrába [orrára] való az aranyperec; Nem illik szamárra (a) 

bársonynyereg. 

D: Disznók elé gyöngyöt szór [dob] <valami értékeset, jót kìnál olyannak, aki méltatlan rá, nem tudja 

megbecsülni> 

◊ Mióta az eszemet tudom, különféle kúráknak veti alá magát (…) Flamós, szenved, mint a kutya. Viszont fogy. 

Viszont minek. Mondom, gyöngyöt a disznóknak, hát amilyen én vagyok, öt-tìz kiló ide vagy oda, észre sem 

veszem. Ám ha észrevenném is, hidegen hagyna, engemet nem fűz semmi ezekhez a hiányzó kilókhoz. 

(Esterházy P.: Egy nő 66) 

GYŐZELEM 

Nem kell a győzelem előtt tapsolni 

<ne örüljünk a sikernek addig, ameddig eredményesen nem oldottuk meg a feladatot> 

E: lat. Ante victoriam encomium canis {A győzelem előtt dicsőìtő éneket dalolsz}. 

◊ Tudgya-mög azt is: hogy a’ mü kardunk se Fűzfa. Ne tapsojjon a’ győzedelm előtt. Sőtt vìgyázzon magára: ne-

hogy, nagyot hágván, még nagyobbat essen. (Dugonics A.: Etelka I. 127–128) 

R: Akkor mondj hoppot, ha [mikor már] átugrottad az árkot; Ne igyál előre a medve bőrére; Amit meg nem 

fogtál, ne melleszd; Az nevet igazán [legjobban], aki utoljára nevet; Nyugtával dicsérd a napot; (A) végén 

csattan az ostor; Minden botnak (a) végén a feje. 

L: Minden jó, ha a vége jó. 

GYÜMÖLCS 

(A) tiltott gyümölcs (mindig) édesebb [édes; a legédesebb; jobb] 

<a tilalom nagyobb vágyat ébreszt az emberben> 

E: lat. Dulce pomum, quum [cum] abest custos {Kellemes a gyümölcs, amikor nincs felette felügyelet}; 

Augustinus: Appetuntur ardentius, quae vetantur {Hevesebben vágyunk arra, ami tilos}; Ovidius, Amores 

II.19.3: Quod non licet, acrius urit {Ami tilos, jobban nyugtalanìt}; Ovidius, Amores III.4.17: Nitimur in 

vetitum semper cupimusque negata {Hajlunk mindig a tiltottra, és azt kìvánjuk, amit nem szabad}; Publilius 

Syrus, Sententiae 393: Nil magis amat cupiditas, quam quod non licet {Semmit sem szeret jobban a vágy, mint 

amit nem szabad}; Biblia, Ószövetség, 1Móz 2,16–17: És parancsola az Úr Isten az embernek, mondván: A kert 

minden fájáról bátran egyél. De a jó és gonosz tudásának fájáról, arról ne egyél; mert a mely napon ejéndel 

arról, bizony meghalsz; 1Móz 3,6: És látá az asszony, hogy jó az a fa eledelre s hogy kedves a szemnek, és 

kivánatos az a fa a bölcseségért; szakaszta azért annak gyümölcséből, és evék, és ada vele levő férjének is, és az 

is evék. 

◊ Atyámnak gyümölcse sok termett, falhattam, 
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De jobb ízű vólt az, amelyet lophattam. (Gvadányi J.: Rontó Pál, 235) 

◊ A tiltott gyümölcs édes. Ezt szolgabìró úr erősen tapasztalá, amennyiben a tiltott gyümölcsök közé sorozhatni 

azon villásreggelit (…) (Jókai M.: Mire megvénülünk 97) 

◊ Nevezetesen Jahn János, aki a Tolna megyei Közlöny 1883. március 11-i számában tette szóvá a nők 

dohányzásának ügyét. 

„Sok mama nem tudja, hogy lánya a magános percekben élvezettel ereszt egypár cigarettát – füst alakjában – 

levegőnek. Sok férfi nem tudja, hogy a dohánynak jó részét felesége cigarettázza el. A tiltott gyümölcs jobb! 

(…)” (Szekszárdi Vasárnap, 2002. márc.17. 11) 

R: (A) tiltott alma jobb ìzű; A lopott pina mindig jobb; (A) lopott szerelem édesebb. 

D: (A) tiltott gyümölcs <csábìtó, de tiltott dolog> 

◊ A kìgyó a paradicsomban a világ uradalmát ìgérte az embernek, ha a tiltott gyümölcsből eszik, s nem 

mondhatjuk, hogy megcsalá. Vétke büntetéséül homloka izzadságában kell azóta keresni mindennapi kenyerét, s 

ezen kénytelenség az, mi őt a világ urává tevé. (Eötvös J.: Aforizmák 21–22) 

◊ …Hahaha! Kapott a tiltott gyümölcsön. Ha azt mondtam volna neki, „tessék kisasszony! Az ön számára van 

termesztve!” nem nyúlt volna hozzá. „Tiltva van, az úr megharagszik érte!” Ez meg használt. (Jókai M.: A 

lélekidomár 421) 

◊ Ádám… Ne haragudj, ha ilyeneket kérdek, de jól tudod: magam is ettem a tudás fájának mai napig tiltott 

gyümölcséből. Különös ìze volt, a szìvemhez kaptam tőle. (Sütő A.: Káin és Ábel, 195–196) 

Gyümölcséről ismerni meg [lehet megismerni; ismerjük meg] a fát [ismerszik meg a fa] 

<tetteiről ismerik meg az embert> 

E: lat. De fructu arborem cognosco {Gyümölcséről ismerem meg a fát}; Ex fructu arbor cognoscitur 

{Gyümölcséről ismerni meg a fát}; gör. Diogenianos, Paroimiai V.15; Biblia, Újszövetség, Mt 7,16–20: 

Gyümölcseikről ismeritek meg őket. Vajjon a tövisről szednek-é szőlőt, vagy a bojtorjánról fügét? Ekképen 

minden jó fa jó gyümölcsöt terem; a romlott fa pedig rossz gyümölcsöt terem. Nem teremhet jó fa rossz 

gyümölcsöt; romlott fa sem teremhet jó gyümölcsöt. Minden fa, a mely nem terem jó gyümölcsöt, kivágattatik 

és tűzre vettetik. Azért az ő gyümölcseikről ismeritek meg őket; Mt 12, 33: Vagy legyetek jó fák, és teremjetek 

jó gyümölcsöt, vagy legyetek romlott fák, és teremjetek romlott gyümölcsöt; mert gyümölcséről ismerik meg a 

fát; Lk 6,44: Mert minden fa az ő tulajdon gyümölcséről ismertetik meg; mert a tövisről nem szednek fügét, sem 

a szederindáról nem szednek szőlőt. 

◊ Papjaid, Calvine, oh ki szemtelenek, 

Bő jövedelmek van, mely telhetetlenek, 

Jesuita köntöst viselnek mind ezek, 

Gyümölcsökről meg is ismerik az hìvek. (Ad Orthodoxos sive Reformatos, l. Lőkös I.: Külömb-külömb féle 67) 

◊ Bár a távozók – annak a bibliai mondásnak az alapján, hogy „gyümölcséről ismerszik meg a fa” – az SZDSZ 

választási vereségét általában „isteni jelként”, a gyülekezetben történtek kritikájaként értelmezik, az anyagi 

előnyök keresése és az „átállás” vádját egyaránt cáfolják. (HVG, 1998. szept. 12. 92–99) 

L: Amilyen a fa, olyan a gyümölcse (1); Amilyen az ember, olyan a tette [cselekedete; munkája]. 

Könnyen hull az érett gyümölcs 

(1) <akkor lehet valamit könnyen elérni, megszerezni, ha eljött az ideje> 

◊ Ki, magad tettetvén ide-oda hűnek, 

Akarád gyümölcsét szedni ama bűnnek? 
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Leszakad e gyümölcs, ma szakad le: érett…” (Arany J.: Toldi szerelme) 

R: Mindennek megvan [eljön; megjön] a maga ideje; Idővel érik a gyümölcs. 

(2) <az idős embert olyan betegség is elviszi, ami a fiatalnak nem árt> 

◊ Egy öreg ember leesvén a grádicsrul azt adta okul, hogy az, aki véle ment, taszìtotta vala le. E pedig felelvén 

monda: Ne higgyék az urak! Hát nem igaz-é az, hogy a felettébb megérett gyümölcs magától is leesik. (Kónyi J.: 

A mindenkor nevető Demokritus 186) 

◊ Ha megérik a gyümölcs: lehull fájáról. 

Érett gyümölcs vagy, föld, lehullanod kell. (Petőfi S.: Az őrült) 

R: (A) vén fa magától is kidől. 

L: Száraz fában terem a szú; Öregség (mindennapi) betegség; A fiatalnak is meg kell halni, de az öregnek már 

muszáj; Öregnek (az) ajtóban, ifjúnak [fiatalnak] lesben (a halál); Ifjúság bolondság, öregség gyengeség; Elég 

nyavalya a vénség. 

D: Lehull, mint az érett gyümölcs <lehull, összerogy> 

◊ Én még… ezerszerte jobb vagyok őnálok: 

Mint az érett gyümölcs, szinte széjjelmállok. 

A csupa jóságtul kásás vagyok, parázs; 

Az a nagy csuda, hogy el nem hord a darázs. (Arany J.: A nagyidai cigányok) 

◊ Rejtei. Óh nem! a második hadoszlopul 

Első rohamra a báró nyomul; 

S az rendszerint lehull a várfaláról, 

Mint a férges gyümölcs az almafáról. (Szigligeti E.: Fenn az ernyő, nincsen kas, 366) 
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12. fejezet - 

1. H 

HÁBORÚ 

A háborúhoz három dolog kell: pénz, pénz és pénz 

<bizonyos dolgokhoz sok pénz kell> 

E: lat. Cicero, Philippikák V.2.5: Nervus belli pecunia infinita {A háború mozgatója a végtelen sok pénz}; 

olasz: Gian Giacomo Trivulzio (kb. 1448–1518): Tre cose, Sire ci bisognano preparare: danari, danari, e poi 

danari! {A háborúhoz három dolog szükséges: pénz, pénz, s megintcsak pénz!} 

◊ – Ha tehetősebb az ember, veszteséges gyárakat üzemeltet, túlburjánzott hivatalokat tart el, vìzlépcsőről dönt. 

Ráadásul ma már a pénzhez is három dolog kell: pénz, pénz és pénz. (Ludas Matyi, 1988. okt. 5. 6) 

◊ Elvégre a sporthoz – ugyanúgy, mint a háborúhoz – három dolog kell: pénz, pénz és pénz. Ha nincs pénzed, 

képtelen vagy stadiont épìteni, jó edzőket szerződtetni az utánpótláscsapatok mellé. (MH, 1996. jan. 15. 19) 

P:  Három dolog kell mindenhez: pénz, pénz, pénz. (Hernádi 1985: 146) 

Háborúban [fegyverzajban] hallgatnak a múzsák 

<viszályok között nem szokott az ember tehetsége kibontakozni> 

E: lat. Inter arma silent Musae {Háborúban [fegyverek közt] hallgatnak a múzsák}. 

◊ (…) a jóska is fiatalabb nálam, pláné ha az igazi koromat vesszük, persze, nem a naptár számìt, hanem a lelki 

állapot, illetve esetemben főleg az, hogy fent vagy lent járok épp a rohadt betegségemmel, ami jelenleg 

valahogyan háttérbe szorult, talán pont olyan alapon, hogy háborúban hallgatnak a múzsák, ezzel nem arra 

célzok, hogy a mániás depresszió volna az én múzsám (…) (Vámos M.: Anya csak egy van 189) 

◊ Az antik szállóige szerint fegyverzajban hallgatnak a múzsák, amit ugyan csatadalok sorolásával cáfolhatnánk, 

annyi mégis igaz, hogy bizonyos korokban nem a szépirodalom a legkapósabb olvasmány, hanem a gazdasági, 

történelmi, politikai fejtegetések, helyzetelemzések s más „szárazabb” olvasmányok. (MN, 1989. okt. 16. 11) 

HAJ 

Hosszú haj, rövid ész (közismert) 

<a nőknek kevés eszük van, nem tudnak logikusan gondolkodni> 

E: lat. Mulieribus longam esse cesariem, brevem [autem] sensum {Az asszonyoknak hosszú a haja, de rövid az 

esze}; Sub longis tunicis brevis est animus mulieris {A hosszú tunikák alatt rövid az asszonyi emlékezet}; 

Certum est longos esse crines omnibus sed breves sensus mulieribus {Bizonyos, hogy minden nőnek hosszú a 

haja, de rövid az esze}; Feminae vestis longa et longior amentia {Az asszony ruhája hosszú, és még hosszabb az 

esztelensége}. 

◊ Az egyik elvinné az ország legdrágább kincsét, a másik pedig választ tündöklő ékszerek, kincsek között egy 

semmiséget, egy cserépbögrét. Hát meg van ez az asszony bolondulva? 

Rostó uram a fejét csóválta. 

– Hosszú haj, rövid ész. (Mikszáth K.: A szelistyei asszonyok) 

◊ – (…) azt tudom, hogy Kleopátra átlátott a szitán, mert az asszonynak is van esze azért, hogy hosszú a haja. 

(Mikszáth K.: Kozsibrovszky üzletet köt) 
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◊ – Hát szóval, este megkezdődik a nagy gyűlés. Lesznek minden rangú emberek, asszonyok. Főként az 

asszonyoktól várok sokat, mivel a küszöbön belül ők nevelik, irányìtják a családot. 

– Hosszú haj, kurta ész. 

– Na-na. Ezt ugyan nem mondhatod szerelmesedről. Avagy mondjad csak neki szemébe! (Szabó P.: Asszonyok, 

templomok, l. A nagy temető 154) 

◊ Akármilyen igazat szól a feleség, férje legtöbbször azzal üti el: „asszonybeszéd”; ez pedig azt jelenti, hogy 

kicsi értelme van, mert hát „hosszú haj, rövid ész”. (Kiss L.: A szegény emberek élete II. 6) 

◊ Volt egyszer egy parasztember, meg annak egy nagy akaratú felesége (…) Kivételesen buta asszony volt. (…) 

Hát a felesége, az a rövid eszű, de hosszú nyelvű most is kezdi kötni az ebet a karóhoz, hogy ìgy-úgy, mért csak 

a férje megy mindenüvé. (Illyés Gy.: A buták versenye, l. Hetvenhét magyar népmese 323) 

◊ Mondom az uramnak: 

– Itt más tennivaló nincs, a nagy disznót eladjuk a hentesnek, 100 pengőt kapunk érte, aztán felépìtjük az 

istállót. 

– Más portájára? Ilyen az asszonyi ész! Hosszú haj, rövid ész! 

– Hát épìtsünk a te portádra! – felelem. 

– Volt jó helyünk az apámnál, de kölött elcsámborognod. Volt inni-önnivalód! (Gémes E.: Mindig magam 197) 

P:  Ha rövid az eszed, toldd meg hosszú hajjal. (Vargha Domokos szóbeli közlése, 2001. dec.) 

Hosszú haj, fél egészség. (Timár Gy. 1986: 133; móka 2001: #2786) 

Hosszú puska, rövid ész. (dakota 1999: 238) 

Kis ember nagy bottal (hol is az ész rövid), 

addig nyújtózkodjál, amíg el nem törik! (Timár Gy. 1986: 43) 

Rövid ész nagy bottal jár. (Timár Gy. 1986: 134; móka 2001: #2786) 

R: Elég, ha annyi esze van az asszonynak, hogy nem áll a csorgó alá, ha esik az eső. 

D: Rövid az esze <ostoba, nem tudja a dolgokat felfogni, megérteni> 

◊ Hm! Ha tudta volna a vasorrú bába, 

Mi forog Rózsának az esze ágába’… 

De jó, hogy most egyszer rövidebb az esze, 

Nem lett volna máskép belőle szép mese. (Arany J.: Rózsa és Ibolya) 

◊ – (…) Azt mondd meg: mit nem kaptál meg tőlem? 

– Szeretlek. 

– Én is úgy éreztem. De akkor miben voltam kevés neked? 

– Éppen az, hogy talán túl sok vagy. 

– Ne haragudj, ehhez rövid az én eszem. (Karinthy Fe.: Budapesti ősz, l. Ezredvég 132) 

HAJDÚ 

Nem hajdúnak való a kasza 
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<akkor mondják, ha valaki olyan munkát végez, amelyet még nem csinált, nem is ért hozzá> 

◊ Heteket töltött ott, mìg kint a hajdúk lézengtek, mint ősszel a légy. Nem volt ugyan már semmi reményük a 

háborúra, de nehezen szánták el magukat a földmunkára. 

Nem hajdúnak való a kasza – mondja a régi szó. (Móricz Zs.: Erdély 539) 

R: Nem szokta a cigány a szántást. 

L:  Akasztófát is megszokhatni; (A) cigány is addig szoktatta a lovát a koplaláshoz, mìg megdöglött; A cigány 

is megszokja a fát, ha felakasztják. 

D:  1. Megszokta, mint hajdú a kaszát <nagyon nehezen szokta meg> 

2. Nem szokta, mint hajdú a kaszát <nem ért hozzá, mert még nem csinálta> 

HAJLIK 

Ami hajolni nem akar, annak törnie kell 

<ami nem megy szépszerével, azt erőszakkal kell megoldani> 

◊ – Tehát amely szoktatást adnak először a gyermeknek – mondá a páter –, az emberségre, a jó erkölcsre, az 

isteni félelemre, azon fog állani az ő élete. Mert minthogy a megromlott természetért az ifiúság mindenkor a 

rosszra hajol, azért amikor még az ág gyenge, hogy úgy mondjam, addig kell meghajtani; mert ha még azt 

várják, hogy megkeményedjék a rossz szokásban, akkor már nem hajthatni a jóra, valamint a vastag fát, aki 

inkább eltörik, mintsem meghajaljon. (Mikes K.: Az idő jól eltöltésének módja 130) 

◊ A kimenetellel nagyon elégületlennek kellett lennie. Érzé, hogy Bánfit keserves oldaláról sebesìté meg, de azt 

is, hogy nem halálosan; meg volt gyalázva a főúr, de megalázva nem. Annál rosszabb reá nézve. 

Ami hajolni nem akar, annak törnie kell. (Jókai M.: Erdély aranykora 220) 

R: Ha fel nem oldhatni a csomót, elvághatni. 

L: (A) szél a tölgyet ledönti, de a náddal nem bìr; Ami nem megy, nem kell erőltetni; Nem akarásnak nyögés a 

vége. 

HAJÓ 

A süllyedő hajóról menekülnek a patkányok [A süllyedő [törött] hajót elhagyják a patkányok] 

<a veszni látszó ügyet, a bukott nagyságot, a válságos helyzetbe jutott mozgalmat cserbenhagyják a hitvány 

emberek> 

◊ 1982. november. A szomszédom múlt héten disszidált. A pénzügyminisztériumban dolgozott. Süllyedne a 

hajó?Tűnnek el a patkányok? (Új Tükör, 1989. febr. 12. 17) 

◊ A független „Jemeni Demokratikus Köztársaság” máj. 22-i kikiáltásakor már sem az „elnöki tanácsot” irányìtó 

Ali Szálem Al-Baidh, sem „miniszterelnöke”, Abu Bakr Al-Attász nem tartózkodtak Ádenban, amit Szanaában 

azzal magyaráztak, hogy ellenfeleik patkányként hagyták el a süllyedő hajót. (HVG, 1994. aug. 13. 29) 

L: Addig a barátság, mìg zsìros a konyha; Hogyha nincsen pénzed, nincsenek barátaid; Egy jó barát a 

szomorúságban felér százzal a vigasságban; Borbarát van, de bajbarát nincs; Bajban ismerni meg a barátot; 

Barátot bor közt; Meghalt a gyermek, oda a komaság; Barátot szerencse hoz, szükség próbál; A szükség 

próbája az igaz barátságnak; Gazdag embernek sok a barátja. 

D:  1. Elhagyja a sülyedő hajót <otthagy valamilyen veszett ügyet, bukott embert> 

◊ Más barátaim, akik korábban elhagyták a hagyományos központok süllyedő hajóját, és a vállalkozások 

szilárdabb talaján vetették meg a lábukat, tehetetlennek tartanak. Közben fogy körülöttem a gárda, legjobb 

munkatársaim elmennek. A főnökeim nap mint nap cserbenhagynak, rossz kompromisszumokat kötnek, 

próbálják menteni a saját bőrüket. (A Világ, 1990. ápr. 12. 45) 
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◊ „Úgy döntöttem, ha új kormány jön, akkor sem maradok. Ez jó alkalom a váltásra. Tizenöt év alatt rengeteg 

ismeretet szereztem a vállalatokról. Egyelőre nem hagyom el a sülyedő hajót, ez erkölcstelen lenne, de nem 

maradok tovább az államigazgatásban. Vállalkozó leszek, egy kft.-t fogok létrehozni.” (Reform, 1990. ápr. 13. 

14) 

◊ – Elhagyná a süllyedő hajót? 

– Ha a kapitány fúrja, akkor a matróz sem köteles kitartani. (Reform, 1990. aug. 31. 44) 

2. Menekül, mint a patkány a süllyedő hajóról [Patkány módjára menekül] <a veszni látszó ügyet, bukott embert 

hitvány módon cserbenhagyja> 

◊ Bence egyedül: 

Az utolsó patkány kiugrott a hajóból. Süllyedünk. Sietnem kell, a felhők veszedelmesen kezdenek tornyosulni 

fölöttem. (Csiky G.: A proletárok 243) 

◊ Egy hang: Hol van Auber Perrin? 

Fárel: Megérdemelt helyén: a börtönben. Hìvei pátkányok módjára elmenekültek. (Sütő A.: Csillag a máglyán, 

142) 

◊ – Tessék – mondta Rumf Gida. – A patkányok már menekülnek. 

– És te? 

– A kapitány mindig a helyén marad. Együtt süllyed el a hajóval. 

Sosem hittem volna, hogy egy patkány ennyivel okosabb egy kapitánynál… (Ludas Matyi, 1987. dec. 9. 5) 

3. Süllyedő hajó <veszett ügy, bukott nagyság, válságos helyzetbe jutott mozgalom> 

◊ (…) az olasz nosztalgiái miatt a Ferrari mellett maradt, ezzel azonban egy süllyedő hajóhoz kötötte magát, 

amit persze akkor még nem tudhatott. (MH, 1995. júl. 20. 16) 

HAJSZÁL 

(A) hajszálnak is van árnyéka 

E: lat. Publilius Syrus, Sententiae 138: Etiam capillus unus habet umbram suam {Még egy hajszálnak is van 

árnyéka}. 

(1) <mindenkiben, mindenben akad kivetnivaló> 

◊ Az alávaló ember árthat-e nagy embereknek? 

Igen, azt tanìtja a fabula, megcsúfolván a sas a szarvasbogarat, az felkereste a fészkét, s a tojását a sasnak 

elhányta, rontotta, fészkét változtatván mindenütt felkereste s egybetörte; végre a Jupiter köntösébe tette tojásait, 

s oda is felmászott a szarvasbogár, Jupiter csudálkozván, hogy köntösét mozgatja valami, azt megrázta, s a tojást 

kihullatta, s itt is a Jupiter kebelében tojásit meg nem tarthatta. Nem jó hát akármi alávaló ellenséget megutálni, 

semmibe hajtani, mert nincsen olyan alávaló, akinek haragja ne légyen s ne árthasson: a hajszálnak is árnyéka 

vagyon. (Bod P.: Szent Hilárius 106) 

R: Nincsen rózsa tövis nélkül; A fehér liliomnak is fekete az árnyéka; A legvastagabb falban is látni repedést; 

Nem minden [semmi sem] fenékig tejföl [tejfel]; Nincsen fény árnyék nélkül; Ritka búza, melyben konkoly 

nincsen; A legjobb bornak is van söprűje; Az arany sem terem föld nélkül; Nincsen tűz füst nélkül; Méz 

mellett fullánkot is találni. 

(2) <a kis dolognak is lehet nagy jelentősége> 

◊ Kisded ellenséged, 

Semminek ne véllyed, 
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’S ne gerjeszszed haragra. 

Vékony a haj szál-is, 

’S árnyékja van még-is, 

Árnyéka fekszik másra. (Beniczky P.: Magyar ritmusok 121) 

R: Kicsiny szikrából gyakran nagy tűz támad; A legnagyobb folyónak is kicsiny a (kút)feje; Minden nagynak 

kicsiny a kezdete; Magról kel a cserfa is; Sokszor egy kis felhő nagy esőt vet; Az egér is tud nagy kárt okozni. 

A: Kis patak nem árasztja a tengert. 

HAL 

A hal úszni szeret 

<a hal után bort kell inni> 

E: lat. Maledictus piscis in aqua tertia {Átkozott a hal a harmadik vìzben}; Petronius Arbiter, Satyricon: Pisces 

natare oportet {A halaknak úszniuk kell}; Titus Livius. 

R: Átkozott a hal a harmadik vìzben. 

A nagy hal megeszi [fölfalja] a kis halat [a kicsit] (közismert) [A nagy halak megeszik a kis halakat] 

<az erősebb, a hatalmasabb elpusztìtja, tönkreteszi a gyengébbet> 

E: lat. Pisces magni parvulos comedunt {A nagy halak megeszik a kis halakat}; Piscem vorat maior minorem 

{A nagyobb hal felfalja a kisebbet}; Varro: Piscis minutos magnus comest {A nagy hal megeszi a kisebbeket}; 

gör. Hésziodosz; Talmud. 

◊ Valaha superok laktak ott, apróbb hajókat csináltak, csónakokat barkácsoltak, azok készìtettek oda rossz 

deszkadarabokból egy gulibaformát. Azután elmentek onnan, mert nemcsak a nagy halak eszik meg a kis 

halakat, hanem a nagy hajók is a kis hajókat. Elmentek hát a superok, otthagyták üresen a gulibát. (Tömörkény 

I.: Mezei dolgok réti emberekről, 425) 

◊ A kopasz, vörösszőke úr felnevetett. 

– Igazán, minden szenzáció csak addig tart, mìg nagyobb nem jön. Kis halat megeszi a nagy hal, kis botrányt a 

nagy botrány. Egy kis diákcsìny volt az egész. (Móricz Zs.: Az Isten háta mögött 144) 

◊ A hal vìzben élő állat. Van kis hal, középszerű hal és nagy hal. A nagy hal megeszi a kis halakat, de viszont a 

kis hal is szeretné megenni a nagy halakat. (Nagy L.: A hal, l. Élőkről jót vagy semmit 22) 

◊ – (…) A kisember elpusztul. A potyka is elpusztul. Hiába, az a természet rendje, hogy a nagy hal fölfalja a kis 

halat. (Nagy L.: A potyka világszemlélete, l. Élőkről jót vagy semmit 140) 

◊ Megvásárolja a Hungária Biztosìtót Európa legnagyobb biztosìtó társasága, a nyugatnémet Allianz. (…) jó 

volna tudni, miért is üzlet egy jól menő cég dobra verése, és nem falja-e fel a nagy hal a kicsit. (Reform, 1989. 

dec. 22. 12–13) 

◊ (…) s mìg tavaly az év első felében csupán tizenkét bűnszövetkezetnek volt tìznél több tagja, addig idén már 

54-nek. Beindult „az ismert” koncentrálódás: a nagy hal megeszi a kis halat… (MN, 1990. okt. 29. 1) 

◊ – (…) Nagyon fontos megérteni, hogy az üzleti életben már most sem arról szól a történet, hogy a nagy hal 

megeszi a kicsit, inkább arról, hogy a gyors megeszi a lassút. Az Altus is azért lett sikeres, mert bizonyos 

kihìvásokra gyorsabban találta meg a választ, bizonyos lehetőségeket gyorsabban vett észre, finanszìrozási 

konstrukciókat gyorsabban épìtett fel másoknál. (Népsz, 1996. szept. 21. 19) 

◊ A nagy galaxisok felfalják a kicsiket – állìtja Rodrigo Ibata, a strasbourgi obszervatórium csillagásza, aki erre 

vonatkozó kutatásainak következtetéseit a Nature cìmű brit szaklapban tette közzé. (Magyar Narancs, 2001. júl. 

12. 9) 
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R: Az erős az erőtlent hamar zsákba rakja; Aki bírja [kapja], marja; Az erősebb kutya baszik. 

L:  Ember embernek farkasa; Ember embernek ellensége. 

D:  1. (A) kis hal <jelentéktelen ember> 

◊ Jogászok azzal is érvelnek, hogy olyan dolgok miatt vonnak személyeket, többnyire „kis halakat” felelősségre, 

amelyek nemzetközi dokumentumokban csaknem kötelező ajánlásokként szerepeltek, az NDK jogrendszerébe 

azonban nem, vagy csak hiányosan épültek be. (MH, 1992. jan. 3. 2) 

2. (A) nagy hal <fontos, jelentős ember> 

◊ (…) Lakner elvtársat is bebörtönözték, ebből derült ki, hogy mégse akkora nagy hal, mint Vali hitte, mert 

abban az esetben fölakasztották volna. (Vámos M.: Jaj, l. Jaj 83) 

◊ Kivételek is előfordultak: volt, hogy apám a barátja árulása ellenére elment földerìteni a nagy halat, igen 

barátságosság és megbocsátás vezette édesapámat. Édesapám jó ember. Na még érdekes verzió, amikor apám a 

nagy hal. Mert az mégiscsak kényelmes, nem kell ennyit járatni az agyat, ìgy a Neumann Jancsi, úgy a 

játékelmélet, ezek az apróka kis izék itten majd megszakadnak az intellektuális görgetéstől, apám meg ha 

megéhezett, és az éhséghez nem kell gondolkodni, egyszerűen csak hamm. De az is volt, hogy nem volt éhes, 

csak hamm. (Esterházy P.: Harmonia cælestis 319) 

◊ (…) 24 ezer rendőr és civil ruhás vett részt az akcióban, amelynek során csaknem nyolcezer törvénysértőt 

tartóztattak fel – többségükben pitiáner bűnözőt, alkoholistát, narkóst, bögrecsárda-tulajdonost. Igazi „nagy hal” 

alig akadt a horogra. (MN (melléklet), 1990. okt. 29. 1) 

Átkozott a hal a harmadik vízben 

<nem jó, ha halra vizet iszik az ember, bort kell innia (az első vìz, amelyben a hal élt, a másodikban főtt)> 

E: lat. Maledictus piscis in aqua tertia {Átkozott a hal a harmadik vìzben}; Petronius Arbiter, Satyricon: Pisces 

natare oportet {A halaknak úszniuk kell}; Titus Livius. 

◊ – Bánom is én. Adj még bort! De jobbat, mint ez a karcos. Muszáj még egy ócska közmondást 

megeresztenem: „átkozott a hal a harmadik vízben”. (Jókai M.: Sárga rózsa 24) 

◊ Átkozott a hal a harmadik vízben. Az első vìz az, amelyben a hal él, a második az, amelyben fő, a harmadik 

az, amelyet az ember a halra iszik: megromlik a gyomra, azért átkozott a vìz; a hal bort kìván. (Herman O.: 

Halászélet, pásztorkodás 107) 

R: A hal úszni szeret. 

Az a hal a legszebb [azt a halat tartják legszebbnek], amely a hálóból kiugrik 

<akit/amit elveszìtünk, azt tartjuk legkedvesebbnek, legjobbnak> 

◊ Az a hal a legszebb, amely a hálóból kiugrik. Ez egy általános emberi tulajdonságot fejez ki; – még az 

anyának is mindig az a legszebb gyermeke, akit a halál elragadott. (Herman O.: Halászélet, pásztorkodás 107) 

R: Néha kincs, ami nincs; Akkor becsüli meg az ember az egészséget, (a)mikor beteg. 

L: Minél kevesebb, annál becsesebb. 

Halat szálka nélkül, embert hiba nélkül nem lehet találni (régi) 

◊ Lehet-é csalárdság nélkül való embert találni? 

Halat szálka nélkül, telet dér nélkül, jeget hideg nélkül, kormot mocsok nélkül; embert nehéz találni csalárdság 

nélkül. (Bod P.: Szent Hilárius 70) 

R: Senki sincs [nincsen ember] hiba nélkül; A lónak négy lába van, mégis megbotlik; (A) lúd is megesik 

[elesik] (egyszer) a jégen (2); A bölcs is hétszer botlik egy nap; Tévedni emberi dolog; (Mindnyájan) emberek 
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vagyunk; Minden ember ember; Esendő az ember (, hajlandó a pendely); Senki sincs fogyatkozás nélkül; 

Senki sincs vétek nélkül; Gyarló az ember; A négylábú is (meg)botlik; Senki se(m) tökéletes. 

Harmadnapra mind a hal, mind a vendég büdös [Harmadnapi vendégnek ajtó mögött a helye] 

<a finom ételt is megunjuk, ha sokáig eszünk belőle; a kedves vendég is terhünkre lesz, ha sokáig marad> 

E: lat. Post tres saepe dies vilescit piscis et hospes {Három nap múltán gyakran értéktelen a hal és a vendég}. 

◊ A halra és a vendégre ugyanaz a jellemző: a harmadik nap már büdös. (Hajdú I.: Osztropoli Herschel ostora 

110) 

R: Akármilyen kedves vendég, három napig untig elég. 

L: Ami ritkább, kedvesebb. 

HALÁL 

(A) halál ellen nincs orvosság (közismert) [fű a kertben] 

E: lat. Salernói iskola (Schola Salernitana), De valetud. cons. 60: Contra vim mortis non est medicamen in 

hortis {A halál ereje ellen nincs orvosság a kertekben}; gör. Menandrosz, Gnomai Monoctichoi 69; Katolikus 

Biblia, Ószövetség, A bölcsesség könyve 2,1: Csalfa észjárásuk miatt azt mondják egymásnak: Rövid és 

szomorú az életünk; nincs orvosság az ember halála ellen, és nem ismerünk szabadìtót az alvilágból. 

◊ Azt már nem tudom, mint fog nekünk használni ez a szentelt savanyuviz. Ha nem használ, sem törődöm rajta, 

mert jó egészségem vagyon. Azt tudom, hogy két betegnek nem használt. Az egyike roszabbul vagyon utánna, a 

másika halálán vagyon. Vagyon-é olyan orvosság, a ki mindenféle betegséget meggyógyitson? De olyan 

vagyon, a ki ártson. Halál ellen nincs fü ker[t]ben. (XXXVIII., Mikes K. Törökországi levelei 54) 

◊ Munkás és szorgalmas ember öreg korára azért nehezedik el, mert gyöngül, ellenben a kocsi azért, mert 

erősödik. Mert szolgálatának ideje alatt hol itt kell rá egy pánt, hol amott, mìg utoljára kétannyi vas van rajta, 

mint fiatal korában volt. Hiába tesznek ide-oda egy új fát, hiába kenegetik: a halál ellen nincs orvosság, a délceg 

kocsi elvénhedett, nehéz már, és azt a lovak igen megérzik. (Tömörkény I.: Új kocsi, 251) 

◊ – A bölcsek a mérnöki tudománnyal az égig érő lépcsőket készìtenek, hogy utat épìtsenek a trónushoz, és célt 

érnek, a halál órája ellen azonban semmiféle óvszert nem találnak… (Móricz Zs.: Erdély 343) 

◊ Szervét… Te majd kerestetsz engem, és nem találsz, és eljön számodra is az utolsó óra, és halálod perceiben 

megtalálsz – magadban. A halál és a kétely ellen nincs orvosság. Akkor majd megérted: a folytatásod lehettem 

volna. (Sütő A.: Csillag a máglyán, 135) 

◊ De a doktornő szolgálatkészen tájékoztatta Palikámat, hogy aggodalomra semmi ok, csupán vitaminokat 

rendel az öregeknek, sajnos a kor és a megrázkódtatások ellen nincs orvosság, pihenni kell, bőségesen 

táplálkozni, sétálni kiadósakat a friss levegőn – ha ugyan létezik még az Budapesten. (Vámos M.: Jaj, l. Jaj 47) 

◊ – A felelősség a legkevesebb, azt én vállalnám, de állandó felügyelet… istenem… szegény jó Miklóska bácsi 

fekete bárány a mi családunkban… ha ugyan egyáltalán családnak lehet nevezni az ilyet. 

– Ne szomorkodjék, Ignác. Család ellen nincs orvosság. (Vámos M.: főmozi, l. bár 149) 

R: A halált senki sem kerülheti el; A halál mindenkit lekaszál; A halállal senki sem ivott áldomást; A halál 

nem válogat; Az ember [minden ember] halandó. 

L: Hosszú betegségnek halál a vége. 

A halál mindenkit [mindent] lekaszál 

R: A halált senki sem kerülheti el; A halállal senki sem ivott áldomást; (A) halál ellen nincs orvosság; A halál 

nem válogat; Az ember [minden ember] halandó. 

L: Hosszú betegségnek halál a vége. 
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A halál nem válogat 

◊ Hazajöttem, mondtam Sándornak, hogy meghalt Danuc is. 

– Édesanyám – mondta Sándor –, a halál nem válogat. (Nagy O.: Asszonyok könyve 192) 

R: A halált senki sem kerülheti el; A halál mindenkit lekaszál; (A) halál ellen nincs orvosság; A halállal senki 

sem ivott áldomást; Az ember [minden ember] halandó. 

L: Hosszú betegségnek halál a vége. 

A halállal senki sem ivott áldomást 

<mindenkinek meg kell halnia> 

R: A halált senki sem kerülheti el; A halál mindenkit lekaszál; (A) halál ellen nincs orvosság; A halál nem 

válogat; Az ember [minden ember] halandó. 

L: Hosszú betegségnek halál a vége. 

D: Talán a halállal is áldomást ivott <olyan életerős, makkegészséges, hogy azt hinné az ember, sose fog 

meghalni> 

A halált senki sem kerülheti el 

◊ Még láttuk, hogy elviszi a dögkocsi a lótetemet, kinyúlt csirketesteket ásnak a ganajdombba – leckeként 

maradt gyerekszìvünkbe: az élet magában hordja a halált. Ez az egy igaz igazság. (Pető M.: Rozmaring ága 26) 

R: A halál mindenkit lekaszál; A halállal senki sem ivott áldomást; (A) halál ellen nincs orvosság; A halál 

nem válogat; Az ember [minden ember] halandó. 

L: Hosszú betegségnek halál a vége. 

Biztos [bizonyos] csak a halál [Csak a halál biztos [bizonyos]] 

<semmi sem mondható előre teljesen biztosnak> 

E: lat. Mors incertarum rerum certissima {A bizonytalan dolgok közül legbiztosabb a halál}. 

◊ Elmegyek meghalni, mert az halál bizony, de az halálnak órájánál semmi bizonytalanabb, jóllehet bizonytalan 

legyen, de magam azért elmegyek meghalni (Ismeretlen XVI. század előtti magyar szerzetes ìró, l. Kristó Nagy 

I.: Bölcsességek könyve [I.] 173) 

◊ Az élet készìti ki erre a fiút, az élet, amely előbb erős embert szerkeszt belőle, azután pedig őrölni kezdi, 

elszìvja a vérét, összetöri a csontjait, végül megöli. Ilyformán, bár semmi se bizonyos, az bizonyos mégis, hogy 

valamennyien meghalunk, legalább eddig mind meghalt, aki született, az öreg Lévai Mihályt kivéve, aki még 

százöt éves korában se halt meg, hanem agyonütötték. (Tömörkény I.: Thurzó útja, 51) 

◊ Olyan köd, amiben a pandúr megfullad. A betyár meg nevet. 

Mert a betyár bizony akkor örül, ha láthatatlan tud lenni… Most nemigen zavarják, jó idők vannak, de azért ne 

higgy, pajtás, még a magad szemének se. Csak az a biztos: az akasztófa. Semmi más. (Móricz Zs.: Rózsa 

Sándor 680) 

◊ Jajveszékelő ángyom megett belestem az ólba: a jászol előtt ott állt a Manci, de lábainál a hìdláson elterülve 

nyergestársa a Kesely. Megüvegesedett szemmel, vicsorgó fogakkal adta tudtul a világnak – csak a halál 

bizonyos. (Pető M.: Rozmaring ága 26) 

◊ A másikat, mely szerint édesapám az utolsó pillanatig valami csodás fordulatban reménykedett, a hatalmas 

Habsburg-dinasztia hivatalos történetìrói jegyezték fel, mintha egy legenda születését akarnák megakadályozni. 

A történelmet a győztesek ìrják. A legendákat a nép őrzi. Az ìrástudók fantáziálnak. Bizonyos csak a halál. 

(Esterházy P.: Harmonia cælestis 29) 
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◊ Én csak… biztosra akartam menni, dünnyögte ő. Nna, mondta a hentes. A kövér kisfiú ezt is értette: Biztos a 

halál. (Vámos M.: a báró ahol tud, segìt, l. bár 193) 

◊ Az az ismerős HR betűjelű táblát is szerzett, jó pénzért, nem tudható, honnan, miként. Esetleg a történet végén 

gyanìtható, de manapság semmi sem biztos, még a halál is ideiglenes… (Kis Újság, 1990. jún. 14. 8) 

R:  Semmi se(m) bizonyos; Még az se(m) bizonyos, hogy semmi se(m) bizonyos. 

D: Biztos [bizonyos], mint a halál <teljesen bizonyos> 

◊ Mért, hogy nem bizonyos, mért, hogy nem oly bizonyos, mint a halál, hogy én soha azokkal, akik most itt 

vannak, és békességgel ülnek, soha azokkal semmi halálos gonoszságot nem tudnék elkövetni… Miért nem 

holtbizonyos, hogy én soha, de soha, semmi körülmények között nem tudnám nagyon, rettenetesen, vérig 

megbántani az édesanyámat, az én kedves, nevetgélő húgomat, a nagybátyámat és szegény barátomat… (Nagy 

L.: Ó, bár másképp lenne, l. Meggyalázott vágy 190) 

Halál halálnak, élet életnek barátja 

<akármennyire kedves halottja van is az embernek, nem szabad emésztenie magát utána, az élőkkel kell 

foglalkozni> 

◊ A magyar közmondások egész csokra arról tanúskodik, hogy:Élőnek élő, holtnak holt a barátja; Halál 

halálnak, élet életnek barátja;Halott a halottal, eleven az elevennel.Tehát özvegy is keressen magának új 

házastársat, ne búsuljon örökké az elvesztett társa miatt. (Litovkina A.: Párosan szép az élet 202) 

R:  Élőnek élő, holtnak holt a barátja. 

Halál után késő bánat (régi) 

<az utólagos megbánás semmit sem ér> 

E: lat. Ovidius, Tristia 1.3.35: Clipeum post vulnera sumere {Ércpajzsot fogni a sebek után}. 

R: Elmúlt esőnek nem kell köpönyeg; Döglött lónak nem kell kötőfék; Késő ünnep után kántálni; Késő bánat 

eb gondolat; Csata után okos a magyar; Késő a kolbászt akkor kìmélni, mikor már elfogyott (1); Késő a holtat 

orvosolni. 

Senki se boldog halála előtt [Halála előtt senki sem nevezhető boldognak] 

E: lat. Nemo ante mortem beautus {Senki se boldog halála előtt}; gör. Szolón. 

◊ Solon, a hét bölcsek közül való, a Croesus udvarába menvén, Croesus nagy becsülettel fogadá, és megmutatá 

néki a kincsét, és mondá néki a király: „Látod-é, micsoda gazdag és boldog vagyok?” De a philosophustól 

semmi dicséretet nem véve, a mely nehezen esék a királynak, gondolván, hogy majd fel fogja őtet magasztalni, 

és még több kincset is mutata néki. De Solon mindezekre csak azt mondá a királynak: Nemo ante mortem 

beatus, senki holtáig nem boldog. E ha nem tetszék is a királynak, el kelleték hallgatni. Eszében is juta idővel; 

mert Cyrus felprédáltatván kincsét és országát, és maga is rabságban esvén, és halálra itéltetvén, akoron eszébe 

jutott a Solon mondása. (XLIII., Mikes K. Törökországi levelei 66–67) 

◊ Egy régi philosophus azt kérdette egyszer a másikától, hogy mit csinál az Isten az égben? A ki is azt felelte 

reá, hogy egyet felmagasztal, és mást megaláz. Okosan is mondotta volt Solon Krésus királynak, hogy: Nemo 

ante mortem beatus, mert senki nem mondhatja magát boldognak halála előtt. (LXIII., Mikes K. Törökországi 

levelei 107) 

HALÁSZ 

Halász, vadász, madarász mind éhenkórász 

<aki halászattal, vadászattal vagy madarászattal foglalkozik, szegény ember marad> 

◊ A halászat évszázadokon keresztül apáról fiúra öröklődött, lehetőleg egymás között házasodtak, vagy a 

szegényparaszti rétegekből kerestek párt maguknak, mert a gazdák lenézték őket, azt tartván egy alföldi 

mondással: 
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Halász, vadász, madarász, 

Mind éhenkórász! (Balassa I.–Ortutay Gy.: Magyar néprajz 81) 

HALL 

Sokat hallj, (láss,) de keveset szólj 

E: lat. Audi, vide, tace, si vis vivere [manere] in pace {Hallgass, láss, ne beszélj, ha békében akarsz élni}; Audi 

multa, loquere pauca (et non errabis) {Hallgass sokat, beszélj keveset (és nem fogsz tévedni)}; Biblia, 

Újszövetség, Jak 1,19: Azért, szeretett atyámfiai, legyen minden ember gyors a hallásra, késedelmes a szólásra, 

késedelmes a haragra. 

◊ – (…) Hej, ha én beszélni akarnék! De hát „audi, vide, tace, si vis manere in pace!” {Hallj, láss és hallgass, 

hogy békességben maradhass!} De te csak nyaggasd, ahogy Isten tudnod engedte. (Jókai M.: Rab Ráby 63) 

L:  Bolond beszél, okos hallgat; Hallgatni arany, beszélni ezüst; Ne szólj, ne láss, ne hallj; Ha hallgattál volna, 

bölcs maradtál volna; (A) hallgatás senkinek be nem töri (a) fejét; Ne szólj szám, nem fáj fejem; A bolond is 

bölcsnek látszik, mìg hallgat. 

HALLGAT 

Amiről hallgatnak, az nincs is 

<ha félretolunk egy kényes kérdést, problémát, ha eltusolunk valamit, azt gondolhatjuk, hogy az nem is létezik> 

◊ Lehetséges, hogy Hite asszony ún. jelentései itt-ott tudományos szempontból vitathatóak, mégis feltétlenül 

megérdemelnék a magyar fordìtást. Boldog volnék, ha ennek csupán a szaktudósok kiadást ellenző lektori 

véleményei állnák útját, s nem az álszentek álszemérme. Azt hiszik emezek, hogy amiről hallgatunk, az nincs. 

Ha őket kérdeznéd, ellentmondást nem tűrő hangon közölnék, hogy például a rosszlányokról – mivel nincsenek 

– többé ne essék szó. (Vámos M.: Ki nem küldött tudósìtónk jelenti 51–52) 

HALLGATÁS 

A hallgatás beleegyezés [A hallgatás beleegyezést jelent] 

E: lat. Non contradicens dicitur esse sequens {Azt mondják, hogy aki nem mond ellent, beleegyezik}; Si tu non 

loqueris, satis consentire videris {Ha nem beszélsz, úgy látszik, hogy nagyon is egyetértesz}; Qui tacet, negat 

{Aki hallgat, tagad}; VIII. Bonifác római pápa, Decretalia V.12.43: Qui tacet, consentire videtur {Aki hallgat, 

az látszólag beleegyezik}; Seneca, Controversiae 10.2.6: Sed silentum videtur confessio {De a hallgatás 

beismerésnek látszik}; Terentius; Cicero; gör. Euripidész, Iphigeneia Auliszban 1142. 

◊ Teleki e hallgatás emfatikus modorát változtatni kényszerìté… 

– Ti hallgatással feleltek szavaimra. Ez alkalommal „Qui tacet, negat”. (Jókai M.: Erdély aranykora 226–227) 

◊ Qui tacet consentire videtur. Az, aki hallgat, mindenbe beleegyezik. De van-e olyan igazi beleegyezés, mint az 

alvás? (Kosztolányi D.: Esti Kornél 186) 

◊ A szejm pedig hallgat. És hallgattak egészen addig, amìg annak a rohadt Ankwicznak eszébe nem jutott, hogy 

hiszen a hallgatás beleegyezést jelent. (Spiró Gy.: Az Ikszek 241) 

◊ A professzor nem tett megjegyzést, s csak utóbb, a kocsijában tűnődött el: a hallgatás mégis beleegyezés? 

(Karinthy Fe.: Skizofrénia, l. Ezredvég 542) 

◊ A hallgatás beleegyezést jelent… De csak akkor, ha nem fogják be az ember száját! (T-Boy, 1989) 

◊ – (…) pont az előbb emlegetett passzìv rétegre vajmi kevés figyelmet fordìtottunk. Nem tudtuk, hogy mi a 

konkrét véleményük, illetve fennen hirdettük „a hallgatás beleegyezés” elvét. (Tolna Megyei Népújság, 1989. 

ápr. 29. 2) 

◊ Hogy ne azzal a hiedelemmel távozzék a rendezvényünkről: lám, igazam van! Mert a hallgatás beleegyezés. 

Egyetértés: „vétkesek közt cinkos, aki néma” (Babits). (Beszélő, 1989. nov. 20. 2) 
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◊ A Házbizottság határozata és a pártok mértéktartása, amely – helyesen – korlátozta a napirend előtti 

felszólalások számát, lehetetlenné tette, hogy Inotay Ferenc urat az ülésteremben felvilágosìtsák: Bukarest is 

Európában van. A hallgatás Bukarestben, de Brüsszelben is beleegyezésnek vétetik. (Beszélő, 1990. nov. 3. 15) 

L:  Vétkesek közt cinkos, aki néma. 

(A) hallgatás senkinek be nem töri (a) fejét (régi) 

<az embernek nem szokott baja származni abból, hogy hallgat> 

E: lat. Silentii tutum pretium {A hallgatásnak biztos a jutalma}; gör. Menandrosz; Plutarkhosz. 

◊ Eszed bunkójára adnám most szavam, 

Ha falra nem hánynám a borsót hasztalan, 

S te házad mögé nem hányod beszédemet; 

A hallgatás úgysem töri be a fejed. (Mindszenthy G.: Légy szorgalmatos, l. Ráth-Végh I.: A könyv komédiája 

174) 

R: Ne szólj szám, nem fáj fejem; Ha békében akarsz élni, sokat ne szólj. 

L: Hallgatni arany; A bolond is bölcsnek látszik, mìg hallgat; Mondj [szólj] igazat, betörik a fejed; Ha 

hallgattál volna, bölcs maradtál volna; Sokat hallj, (láss,) de keveset szólj; Bolond beszél, okos hallgat; 

Nyelvnek nincs csontja, mégis sok embernek betörte a fejét. 

Hallgatással szép az asszonyember 

<a nő ne szóljon bele a dolgokba> 

E: lat. Mulierem ornat silentium {A hallgatás felékesìti az asszonyt}; gör. Menandrosz. 

◊ Az asszony úgy jó, ha hallgat, de ha nagyon hallgat, akkor beütött az ördög a határba. Ha megszólalt Etel, 

akkor elmúlt a mérge. Okos asszony az, lehet vele beszélni. (Móra F.: Ének a búzamezőkről 78) 

R: Az asszony neve hallgass. 

L: A seprűnyél nem parancsol; Jó hogy két nyelvet nem adott Isten az asszonynak. 

HALOTT/HOLT 

(A) halott(ak)ról [holtakról; holtról] (vagy [csak]) jót (,) vagy semmit (közismert) 

<a halott emberről nem való rosszat, elìtélőt mondani> 

E: lat. Diogenész Laertiosz athéni grammatikus „Filozófusok életének és tanainak gyűjteményes 

összefoglalása” I.3: De mortuis aut bene aut nihil {Halottakról semmit, vagy csak jót}; gör. Kheilón. 

◊ Ha a halottakról csak jót vagy semmit, s az élőkről – az érdekesség kedvéért – csak rosszat vagy semmit, 

akkor az eltűntekről, akik egyszerre mind a két osztályban sorozhatók, vegyesen jót és rosszat kell beszélni. 

(Kosztolányi D.: Esti Kornél 362) 

◊ Amìg az imádkozók gyülekeztek, felemlegették az elhunyt életyit. De halottrú csak jót! Aki szìvesen 

pletykálkodott vóna, hogy ìgy – meg úgy – azt az öregebbek leintették: Ne ìtélj – hogy ne ìtéltessél! (Pető M.: 

Rozmaring ága 190) 

◊ (…) a rubányi főmérnököt is nyugdìjazták volna, ha el nem haláloz orvul, lehet mondani, hogy pont a 

legjobbkor jött neki a gégerák, ami viszont egy olyan igazi ronda betegség, bár állìtólag ő nem szenvedett sokat, 

viszonylag hamar beadta a kulcsot, isten nyugosztalja, holtakról jót vagy semmit (…) (Vámos M.: Anya csak 

egy van 12) 
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◊ Tudatom mindazokkal, akiket illet, hogy a pártállam kimúlt, és kitört a szabadság. A hìr első részét kurtán 

kommentálom. A halottakról állìtólag csak jót illik mondani, vagy semmit. Azt az egyetlen jót mondhatom el 

róla, hogy maga ásta meg a sìrját, és békésen szédült bele. Ami rosszat mondhatnék, azt szerencsére elmondtam, 

amikor még a legjobb egészségnek örvendett. (Beszélő, 1990. ápr. 14. 32) 

◊ – Uram, azt szokták mondani, hogy halottról jót vagy semmit, de most kivételt kell tennem: Gorjanc Ignác 

vezérigazgató – kis túlzással – élet és halál ura volt itt, Berényben. (Népsz, 1990. nov. 6. 8) 

◊ A félmúltban, amikor a Szovjetunióról csak jót volt szabad írni vagy semmit, a második legnagyobb szövetségi 

köztársaságból, Kazahsztánból is csupa derűs hìr jutott el a magyar olvasóhoz (…) (Reform, 1990. nov. 9. 9) 

◊ A NYSA mentőautókról vagy rosszat, vagy semmit. Akinek balsorsa úgy hozta, hogy feküdnie kellett benne, 

tudja miért, de akinek még nem, az is bizonyára sejti visszafogottságunk okát. (A Világ, 1991. febr. 27. 26) 

P:  Halottakról vagy jót, vagy rosszat. (Hernádi 1985: 144) 

Késő a holtat orvosolni [Nehéz a holtat feltámasztani] 

<a későn érkező segìtség már nem használ> 

E: lat. Ovidius, Tristia 1.3.35: Clipeum post vulnera sumere {Ércpajzsot fogni a sebek után}. 

◊ Jupiter: 

(…) Szűkség e’ veszedelmet el távoztattni, még Bachus Isteni hatalmam alatt vagyon. – Késő a’ ségétség 

Veszedelem után, mint az Orvosság élet után. (Bachus, l. RMDE 3. 107) 

◊ – Megmenteni, megmenteni… – mormogta magában. – Az életemet adnám, ha őt biztonságban tudnám, túl a 

határon. 

A postamester megállott. 

– Előbb elveszìteni, aztán megmenteni: ez az örök asszonyi. De nem lehet kikaparni a holtat sírjából. 

– Ő még nem halt meg, csak veszedelemben van – suttogta Amanda. (Krúdy Gy.: Ál-Petőfi, l. Aranyidő 268) 

R: Elmúlt esőnek nem kell köpönyeg; Döglött lónak nem kell kötőfék; Késő ünnep után kántálni; Halál után 

késő bánat; Csata után okos a magyar; Késő a kolbászt akkor kìmélni, mikor már elfogyott (1); Késő bánat eb 

gondolat. 

HAMIS 

Minél hamisabb, annál gúnyosabb 

◊ Ezek azonban tojnak a pofádra, juszt sem énekelnek veled, hiába nógatod őket, hiába szavalod elő a sorokat, 

hiába viccelődsz, minél hamisabb, annál gúnyosabb! – árva a ház, nincs kacagás. Ha nem, hát nem, rohadjatok 

meg. (Vámos M.: Félnóta 310) 

L: Minél kevesebb, annál becsesebb; Minél rosszabb, annál jobb. 

HAMU 

Hamu alatt izzik [lappang; szunnyad] a parázs [a tűz] 

<a látszólagos nyugalom, közöny gyakran elfojtott szenvedélyeket, energiát takar> 

◊ Az egész háznál csak az öregasszony volt nyugtalan. Félt, valami különöset sejtett, nem tetszett neki az ura, az 

apjok. Minden percben várt valamit, váratlant, félelmeset. 

Három napig várt, akkor megtudta, mi lappang a hamu alatt. (Móricz Zs.: Sustorgós, ropogós tafotában, l. 

Elbeszélések 380) 

◊ Semmi sem mutatott a közelgő zivatarra, pedig a hamu alatt izzott a parázs! 
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Aztán robbant a bomba! (Czakó G.: Eufémia utolsó heteinek hiteles története 74) 

◊ Ha ma nem lesznek új Deákok és egy nagy óriás Széchenyi, akkor ki húzza ki az országot a gazdasági 

csődből? És a morgók, a drágulást nem bìrók, a túlterheltek vajon a hamu alól nem fognak lángra lobbanni? 

(168 óra, 1989. okt. 17. 24) 

L: Lassú víz partot mos (1); Álló tóban [vìzben] lakik a béka; Alamuszi macska nagyot ugrik. 

D: Hamu alatt lappangó [izzó; szunnyadó] tűz [parázs] <kitörésre kész elrejtett szenvedély, érzelem, erő> 

◊ Oly rémület fogta el evvel az emberrel szemben, aki mint a hamu alatt izzó parázs, iménti percben lobbot 

vetett, hogy ura életéért reszketett meg. Hisz ez az ember nyìlt ellenség. (Móricz Zs.: Erdély 692) 

◊ Mindkét fél ezek után új viselkedést vesz fel, ezzel mutatja ki, hogy „nem törődik” a konfliktussal, nem 

tulajdonìt annak nagyobb jelentőséget. Sajnos, ez a magatartás nem vezet megoldáshoz. A hamu alatt lappangó 

parázs: a konfliktus hamarosan újra lángra kap, viták, nyìlt összetűzések oka lesz. (Bágyoni A.–Székely L.: 

Válasz a nőknek 34) 

HANGYA 

Hangyában is van méreg 

<a kis termetű ember is dühbe jön> 

◊ Mert azt még csak megérti az ember, hogy az apjával összeveszett, hiszen megesik, hogy még saját magával is 

összevész az ember (még a hangyában is van méreg), de amit a kocsmában csinál, az már mégiscsak 

istentelenség. (Szabó P.: Talpalatnyi föld 387) 

L: Kis csupor hamar felforr; A galambnak is van epéje. 

Kicsi a hangya, de tud búsulni 

<szegény, jelentéktelen ember is lehet szomorú> 

◊ E fabula inti az urakat és a kazdagokat, hogy kevélyek ne legyenek és a szegényeket és együgyűeket meg ne 

utálják. (…) a nagyurak, dúsok etc. oly nyomorúságba esnek, hogy még a szegény embernek segìtsége nélkül 

szükelködnek. Azért mondják ezt közbeszéddel: Et formica suam habet iram.Kicsiny a hangya, de meg tud azért 

búsulni. (Heltai G.: 11. fabula, 92) 

L: Kicsi a nyúl, mégis megfuttatja az agarat; Kicsi a bors, de erős (1). 

HANGYANYOM 

Hangyanyom idővel megtetszik a kövön (régi) 

<gyakorisággal az is nagy hatást érhet el, ami önmagában jelentéktelen> 

◊ Magról kell a cserfa, s mi nagy! nézni öröm, 

Hangya-nyóm idővel megtetszik a kövön, 

De hűbele Balázs, lovat ad az Isten, 

Akár füstöt faragj, nem ér az annyit sem. (Mindszenthy G.: Légy szorgalmatos, l. Sirisaka A.: Magyar 

közmondások LV) 

R:  Cseppenként a hordó is megtelik; Cseppekből lesz a tenger; Kevésből lesz a sok; Sok kicsi sokra megy; 

Fillérből [krajcárból] lesz a forint. 

L: Sok csepp követ váj [kivájja a követ]; Jobb a sűrű krajcár, mint a ritka garas; Jobb a sűrű fillér, mint a ritka 

forint. 

HARAG 
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A harag árt a szépségnek 

<ha haragszik az ember, csak magának árt vele> 

◊ De azt tudjuk, hogy a fejedelemnek az egészsége igen rosz renden vagyon. Soha nem is volt egészséges, a 

miolta ebben az országban jött. De kivált egy darab időtől fogvást igen sárgodik. A harag pedig igen árt 

egészséginek. (CXL., Mikes K. Törökországi levelei 233) 

◊ – De majd nagyon meg fog haragudni az úr! 

– Annál rosszabb rá nézve! A harag csak annak árt, aki megharagszik. (Jókai M.: A lélekidomár) 

R: Ne mérgelődj, mert árt a szépségnek. 

L: Aki haragszik, annak nincs igaza. 

D: Árt a szépségnek [a szépségednek] <mondják csúfolódva a mérgelődő embernek> 

A harag rossz tanácsadó (közismert) 

<a harag elfogulttá teszi az embert, és sok rosszra viheti rá> 

E: lat. Seneca, Epistulae morales 18.14: Immodica ira gignit insaniam {A féktelen harag esztelenséghez vezet}. 

◊ – Itt van a város becsülete, sérelme, ezt nem lehet egy óráig sem úgy hagyni. 

– Arra még ráérünk, (…) arra még aludni kell egyet. A harag rossz tanácsadó s a friss harag a legrosszabb. 

(Mikszáth K.: A fekete város) 

◊ – A bosszú rossz tanácsadó, felséges uram, én is lutterista ember vagyok, s a nehéz időkben oszlopa voltam s 

akarok lenni hitemnek s pajzsa az Úristen igaz igéinek. (Móricz Zs.: Erdély 199) 

◊ – Ne hirtelenkedj! A hirtelenség rossz tanácsadó, megbosszulja magát. Ne hagyd, hogy bátyád ellen 

ingereljenek. S ne légy nagyravágyó – csengtek fülébe Rìka szavai, mìg végre elaludt. (Komjáthy I.: Mondák 

könyve 231) 

◊ – (…) Ma ők azok, akik félremagyarázzák álláspontomat, az MSZP tőlem való elhatárolódását igénylik, a 

fejemet követelik. Nekik mondom jószándékkal: ne ìtéljenek elhamarkodottan. A harag ritkán jó tanácsadó. 

(Somogyország, 1989. nov. 24.) 

◊ – Egyeseknek, például egy látszerész vállalkozónak erről nagyon egyéni és indulatos véleménye van. (…) 

– Nem igazán tudok mit kezdeni ezzel a véleménnyel… Csak megjegyzem: a harag rossz tanácsadó – de hát ez 

is csak közhely. (Szekszárdi Vasárnap, 1997. szept. 7. 5) 

P:  A haragnál csak a közöny a rosszabb tanácsadó. (Timár Gy. 1986: 131) 

L:  Hirtelenség, harag, semmi jót nem farag; A haragnak megbánás a vége; A mai haragodat tartsd meg 

[halaszd] holnapra; Üres has [gyomor] nem jó [rossz] tanácsadó; Hol a harag nyertes, ott vesztes a nyugalom. 

A haragnak megbánás a vége 

L:  Hirtelenség, harag, semmi jót nem farag; A harag rossz tanácsadó; A mai haragodat tartsd meg [halaszd] 

holnapra; Hol a harag nyertes, ott vesztes a nyugalom. 

A mai haragodat tartsd meg [halaszd] holnapra [Az esti haragodat hagyd reggelre] 

<amikor haragszol, türtőztesd magad és minél kevesebbet szólj, várd meg, mìg lecsillapodik a haragod, és csak 

utána ìtélkezz vagy dönts> 

◊ De hát, hogy mit mond más, arra nincs mit adni egyáltalán, mert az igazság az, hogy Pap Sándor is nagyon 

megjárta a hirtelen haragjával. Jól mondják azt, hogy az estéli haragot tedd el reggelre (…) (Szabó P.: 

Talpalatnyi föld 396) 
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L:  Hirtelenség, harag, semmi jót nem farag; A haragnak megbánás a vége; A harag rossz tanácsadó. 

Hol a harag nyertes, (ott) vesztes a nyugalom 

<az indulat elveszi az ember lelki nyugalmát, olyan cselekedetekre is ráviszi, amelyeket később megbán> 

◊ – Tiszteletes uram most haragszik, és hol a harag nyertes, ott vesztes a nyugalom. Nem kellene ebből a 

kisügyből ilyen nagyot csinálni! (Moldova Gy.: Negyven prédikátor 223) 

L: A harag rossz tanácsadó; A haragnak megbánás a vége. 

HARANG 

A harang is hív másokat a templomba, de maga nem megy (régi) 

<vannak olyan emberek, akik nemes tanácsokat adnak másoknak, de maguk nem azok szerint élnek> 

◊ Az álhatatlan szìv, 

Magának-is nem hìv, 

Másnak-is jár vesztére. 

Kuvasz szénán fekszik, 

De benne nem eszik, 

Morog éhült ökörre. 

Harang-is tsak hirdet 

De maga nem mehet 

Templomban a’ Misére. (Beniczky P.: Magyar ritmusok 128–129) 

HARASZT 

Nem zörög a haraszt [(fa)levél; nyárfalevél] (, ha a szél nem fújja [ha nem fújja a szél]) (közismert) 

<a szóbeszédnek, a pletykának szokott némi alapja lenni> 

◊ – Igaz, igaz, – szólalnak meg az asszonyok, akik eddig a kályha mellett susputoltak, – azt mondja az ének is: 

„Nem zereg a nyárfalevél, ha a szél nem fújja.” (Kurkó Gy.: Nehéz kenyér 161) 

◊ Nem zörög a levél, ha a szél nem fújja, 

Nem mondanám, babám, ha igaz nem volna; 

Tilos a szerelem, félek az anyádtól, 

Azt hallottam, babám, elválunk egymástól. (Almási I.: Tavaszi szél vizet áraszt 265) 

◊ A faluban tovább pusmognak majd, s akár G.-néről, akár V.-néről esik szó, megjegyzik: nem zörög a haraszt, 

ha a szél nem fújja. 

Pedig éppenséggel zöröghet. Mert ezt a harasztot bizony – ok nélkül – nagyon sokat zörgették. (Népsz, 1988. 

aug. 29. 9) 

◊ Ha a kivándorlás nem is, a korrupciós botrány halálosan komoly ügy. S egyben igazolódni látszik a népi 

mondás: nem zörög a haraszt, ha… Nyugati, főleg amerikai lapok ugyanis évek óta cikkeznek arról, hogy 

magas rangú kubai köztisztviselők belekeveredtek a kábìtószer-csempészetbe. (Reform, 1989. júl. 14. 3) 
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◊ Az alábbi hìr egyrészt újabb bizonyìték a nálunk egyre inkább közkedvelt mondás – „nem zörög a haraszt…” 

– igazságára, másrészt pedig azokat igazolja, akik szerint nem árt gondolkodni, mielőtt megnyilatkozunk… 

(MN, 1989. dec. 21. 9) 

◊ – Ha ilyen nagy pénzt fordìtanának erre, akkor a zöldek mozgolódása nem lehet oktalan! Nem zörög a 

haraszt… (Szabad Föld, 1990. júl. 24. 12) 

◊ – (…) De amióta lábra kaptak a pletykák, miszerint egy klubbéli csoport megpróbálja a magyar politikát 

befolyásolni, olykor gyanakvás és ellenszenv kìsér bennünket. 

Nem zörög a haraszt, ha nem fújja a szél. Márpedig fújta, mert a klubot alapìtó elnökről tavaly ősszel kiderült: 

szép csendben belépett a Kisgazdapártba, s Torgyán József és az elnökség szakértőjeként húzódik meg a 

háttérben. (Népsz, 1992. jan. 25. 7) 

P:  Nem zörög a haraszt, ha nem fújja a paraszt. (Hernádi 1985: 269) 

Nem zörög a haraszt, ha nem zörgetik. (Hernádi 1985: 269; móka-levél) 

Nem zörög a haraszt, ha süket a paraszt. (Tóthné Litovkina 1993: 189) 

Nem zörög a paraszt, ha nem fú a szél. (kifacsart 2000: 103) 

Nem zörög a Trabant, ha tolja a paraszt. (Tóthné Litovkina 1993: 189) 

R: A kutya nem ugat hiába; Szél fúvatlan nem indul; Füst nem megy tűz nélkül (1); Nem esik [nem hull] a 

forgács vágás nélkül. 

D:  1. Nem hiába [nem ok nélkül] zörgött a haraszt <igaza volt a szóbeszédnek> 

◊ – Már az is igaz. Látszik, hogy eddig sezörgött hiába a haraszt. (Mikszáth K.: Kìsértet Lublón) 

◊ Nem ok nélkülzörgött a haraszt a Sìp utca 12-ben. Amiről már hetek óta suttognak egyes jól értesültek, az 

esemény bekövetkezett. (Reform, 1990. jún. 15. 13) 

2. Zörög a haraszt <szóbeszéd tárgya valami> 

◊ Mintha ellentmondani látszana a kétféle nyilatkozat. Jó lenne összehangoltan tájékoztatni a közvéleményt, már 

csak azért is, mert nem zörög a haraszt… (A Világ, 1989. nov. 2. 7) 

◊ Már régen zörög a haraszt az Egyesült Államokban, hogy a nemi kìsértés édessége lépre csalt több katolikus 

papot. Előbb hét lousianai lelkészről jött a hìr, hogy azzal vádolják őket: fiatal fiúkkal űzték a szexet a 

nyolcvanas évek közepén – ìrja a Time. (Reform, 1990. okt. 26. 30) 

◊ De söprögessünk inkább a saját házunk táján! Nálunk is van „zörgő haraszt”. Decemberben két 

nagymesterverseny zajlott Magyarországon. (Népsz, 1991. jan. 28. 11) 

HARIS 

A harist nyelvén [szaván] fogják [foghatod] meg [Maga nyelvén [szaván] fogják meg a harist] (régi) 

<a saját szavai, elszólásai árulják el az embert> 

◊ Botfalvai: (…) De de jaj, amott egy valóságos katona jön, hátha meghallotta, s reám támad, ugyan 

megfenyegetem a sarkommal, inkább csak meghúzom itt magamot, talán maga szaván fogom meg a harist. 

(Botfalvai, l. RMV 248) 

◊ Debitor: 

Ime, nem jol szólla az Úr, meg tsalatik, 

Maga nyelvén mint az haris meg fogatik. 

Midőn szegény fejem a falba rugatik, 
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Az Urtol, ama dus dolga jol folytatik. (Nagy Gy.: Konok pereskedők, l. RMDE 1. 701) 

◊ Farmatringosi (a’ Bagolihoz fordúl): 

Mondottam én, hogy itt minden bizonnyal deák szag vagyon. – A’ harist a’ szavánál. – Halla kegyelmed, 

mitsoda ember kegyelmed? (Fejér Gy.: A tisztségre vágyódók, l. RMDE 3. 312) 

◊ Erre Etelka: No (úgy mond) szavadon foglak-meg, mint a’ harist. Azt mondád: hogy akár mi-mást kérek, 

mög-engedöd. (Dugonics A.: Etelka II. 307) 

◊ Az ökröt a’ szarván 

Az harist a’ szaván 

Gyakorta meg-foghatod, 

Embert szabad nyelvén, 

Jobban mint lépésén 

Beszédén nyomozhatod, 

Elméje hol járjon, 

Szìve mit kivánnyon 

Könnyen meg-rostálhatod. (Beniczky P.: Magyar ritmusok 182–183) 

R:  Embert szaván, ökröt szarván. 

L: A bolond is bölcsnek látszik, mìg hallgat; Bolondot beszédéről; Ha hallgattál volna, bölcs maradtál volna; 

Bolond beszél, okos hallgat. 

D: (A) szaván fog valakit <valamely ìgérete megtartására késztet valakit> 

◊ Néhány nappal ezelőtt Dorogon egy illető azt mondta nekem, hogy ha kétszer annyi zsìrt és szalonnát 

kapnának, megdupláznák a termést, vagyis az is kétszeres lenne. Mindjárt arra gondoltam, hogy szaván kéne 

fogni (derültség) azt az elvtársat (derültség). (Esterházy P.: Termelési-regény 82) 

◊ Bánod, hogy nem merted Nórát a szaván fogni. Vajon levetkőzött volna-e? ha igen, meddig? és mit szólt volna 

Muk Ferenc? (Vámos M.: Félnóta 302) 

HÁRSFA 

Addig hántsd a hársfát, amíg hámlik (régi) 

<addig kell valamit megvalósìtani, amìg kedvezőek hozzá a körülmények> 

E: lat. Est arbuscula, non truncus curvandus in uncum {Fácskát, nem kemény törzset kell hajlìtani}. 

◊ Elhagyom az többit, mert közelìt az Mars, 

Felséges királyunk fegyverivel jár ars; 

Mit mondasz rövid nap te ellenkezü pars? 

Javallom, akkor hánts, mikor hámlik az hárs! (Gúnyvers az Ung megyei kurucokról, l. Lőkös I.: Külömb-

külömb féle 106) 

◊ Enyves 

Rajta tehát, kapjon ki ki a’ maga dolgához. Addig hámozd a’ hársfát, míg hámlik; másképpen meg-

szomjuhozunk addig, ha ollyan sokáig tanátskozunk. (Fejér Gy.: Az öreg fösvény, l. RMDE 3. 342) 
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◊ A’ Magyarok Istenére kérlek: ne kévánd azt tőllem: hogy magam szeméjjétől meg-vájjak. Ne-is háncsd (ha 

nem hámlik) a’ Hársát. (Dugonics A.: Etelka I. 430) 

◊ Másnap tehát visszamenének Ráby Mátyás házához, és előadták neki világosan a dolgot. Hogy „itt van egy kis 

teher a saraglyában” – mert hát „a nyomtató lónak sem kötik be a száját”, s „asztag mellett kalászt szedni: jó” – 

de hát „akit nem éget, az ne fújja a kását”; – mert „aki molnárral utazik, annak lisztes lesz a kabátja”; – aztán 

meg a „szakáccsal nem jó az embernek haragban lenni”. De hát különben is „bolond ember az, aki az ökör alatt 

is borjút keres”, ellenben „addig hántsd a hársfát, amíg hámlik”, sőt igaz az, hogy „ha ludat osztasz, a legjobb 

darabot magadnak tartsd”, de mivelhogy „akinek Krisztus a barátja, az idvezül”, tudnivaló pedig, hogy „a 

Krisztus koporsóját sem őrizték ingyen” – a vége a dolognak az, hogy Paprika Péter uram a magisztrátus 

nevében ìme háromezer darab körmöci aranyat teszen le Ráby uramnak az asztalára; amiért azután a tekintetes 

úr majd tudni fogja, hogy mit kell cselekedni. (Jókai M.: Rab Ráby 102) 

◊ De Kinizsi Pál még ezzel sem érte be. Arra biztatta a sereget, menjenek tovább, rabolják ki Törökországot is. 

Azt mondta a katonáknak: 

– Akkoron kell az hársat hámtani, a fának héját lehántani, amikor hámlik. (Lengyel D.: Magyar mondák 11) 

R: Addig hajlìtsd [hajtsd] a fát [a vesszőt], mìg fiatal; Addig üsd a vasat, amìg meleg; Addig fújd a kását, mìg 

meleg; Addig tekerd a gúzst, mìg hajlik a vessző. 

L: Ifjú asszonyon és malmon gyakori az igazìtás; Nyesés nélkül a fa nem nő nagyra [szépen]; Amit Misi tanul, 

Mihály sem felejti (el); Amit Jancsi megtanult, János sem felejti; Amit Jancsi meg nem tanult, nem tudja azt 

János; Az új fazék megtartja az első szagát; Nehéz az agg [a vén] lóból poroszkát csinálni; Nehezen tanul a vén 

ökör; Nehéz (már) a vén fát megbolygatni [hajlìtani]; Nehéz agg fából gúzst tekerni; Ifjú szokás öreg 

gyakorlás; Nehéz a régi [megrögzött] szokást elhagyni. 

HAS 

Könnyű tele hassal a böjtöt dicsérni [a böjtről papolni] [Tele [teli] hassal könnyű koplalni [a böjtöt dicsérni] 

<könnyen ajánlgatja az másoknak a szenvedést, a türelmet, akinek nincsenek gondjai, nem ismeri a a 

nélkülözést> 

E: lat. Hieronymus, Epistolae LVIII.2: Plenus venter facilis de ieiuniis disputat {Teli gyomor könnyen beszél a 

böjtről}; Qui satur est, pleno laudat ieiunia ventre {Aki jóllakott, tele hassal dicséri a böjtöt}. 

◊ Az MH cikket közöl arról a nagy kampányról, amelyet – főleg Ausztriában – a Greenpeace és más 

zöldszervezetek folytatnak a szlovákiai Muhiban (Mochovcéban) épülő atomerőmű ellen. Teli hassal könnyű 

koplalni. Az osztrákokat nem volt nehéz rávenni saját elkészült atomerőművük sutba dobására: bőven van vìzi 

erőmű. (MH, 1995. jan. 21. 14) 

L: Könnyű más faszával (a) csalánt verni; Könnyű más bőréből széles szìjat vágni [hasìtani]; Nincsen füle a 

hasnak; Könnyű a máséból adakozni; A kibicnek semmi se(m) drága; Üres hasnak nem elég a szép szó. 

Üres has [gyomor] nem jó [rossz] tanácsadó 

<az éhség sok rosszra viheti rá az embert> 

◊ A várban igazán rosszra fordult a helyzet. Az éhes gyomor nagyon rossz tanácsadó, és ìgy a többnyire békés 

iparosokból álló őrség kijelentette Galambos uramnak, hogy a becsületnek már eleget tettek. Kara Ogul nem is 

olyan rossz ember, mivel lakomára hìvja őket. Nem érdemes néhány ócska fal miatt éhen halni. (Illés Gy.: 

Többet ésszel, mint erővel (Rékavár), l. Végek dicsérete 32) 

◊ Ne búsulj, jóbarát, inkább harapjál valamit! – ajánlotta Carl, franciára váltva; úgy van, az üres gyomor rossz 

tanácsadó, helyeselt Sophie Rousselot, ezúttal németül. (Vámos M.: Anya csak egy van 160) 

L: A harag rossz tanácsadó; Az éhség nagy úr; Kihajtja az éhség a farkast a bokorból. 

Üres hasnak nem elég a szép szó [Üres hassal [Korgó gyomorral] nem lehet a himnuszt énekelni] 

<az éhes embert nem lehet szavakkal kielégìteni> 
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E: lat. Venter auribus caret {A hasnak nincsenek fülei}; Venter non audit praecepta {A has nem hallgat a szép 

tanácsokra}; Fabulis non expletur venter {Mesével nem telik meg a gyomor}; Seneca, Epistulae morales 21,11: 

Venter praecepta non audit {A has nem hallgat a jó tanácsokra}; gör. Menandrosz, Gnomai monostichoi 321. 

◊ Ki beszél ma Rákócziról, szabadságharcról, nemzeti nagyságról, a nemzetért való önfeláldozásról? A 

„fiatalokat” a létért való sivár küzdelem hevìti. A „Talpra Magyart” nem lehet üres gyomorral szavalni, kiáltja 

a magyar ifjúság idealizmusának hivatásos ápolója. Micsoda lángostorral vágna, ha élne még közöttünk, e 

mondat szerzőjére Petőfi. Ő bezzeg jobban ismerte az üres gyomrot, de kevesebbet törődött a stìlusrendezéssel, 

mint ez a méltatlankodó tanár úr! (Tisza István: Szabadgondolkodás, l. Békés I.: Napjaink szállóigéi II. 787) 

◊ 1910-ben például Szabó Dezső (akkor éppen tanár Székelyudvarhelyen) az életszìnvonaluk elviselhetetlenül 

alacsony volta ellen tiltakozó tanárok nevében cikket ìrt a Világ október 21-ei számába és roppant szemléletesen 

fejtette ki a közös lelkiállapotot: „A Himnuszt éhes hassal csak bizonyos ideig lehet énekelni. A végképpen 

elnyomorodott ember vöröset lát és vörös nóták buggyannak az ajkára…” Ezt a mondatát, melyből hosszú ideig 

tartó, irdatlan botrány lett, később némiképp torzult formában idézték, mintha valójában azt ìrta volna: „Korgó 

gyomorral nem lehet Himnuszt énekelni!” (MH, 1999. nov. 27. 11) 

R: Nem jó az éhező embernek sokat papolni; Nincsen füle a hasnak; A szemével nem lakik jól az ember. 

L: Könnyű tele hassal a böjtöt dicsérni [a böjtről papolni]. 

HASONLÓ 

Hasonló a hasonlónak örül [örvend] [Hasonló a hasonlóhoz (vonzódik); Hasonló (a) hasonlót szeret(i) 

[vonz(za)]; Hasonló hasonlóval könnyen megalkuszik] 

<hasonló természetű, vagyonú emberek keresik egymás társaságát> 

E: lat. Similis simili gaudet {Hasonló a hasonlónak örvend}; Cicero, De senectute III.7: Pares cum paribus 

facillime congregantur {Hasonló a hasonlóval igen könnyen összefér}; Macrobius, Saturnalia VII.7.12; gör. 

Platón, Lakoma. 

◊ Hasomlot keres tenned magadhoz, 

Ki hasomlo lesz állopotodhoz, 

Egyenlö légyen szegeny korodhoz, 

Ne hánnya, semmit nem hoz házodhoz. (RMKT XVII/3: 503) 

◊ Vala egy özvegyasszonynak két leánya; a nagyobbik hasonló vala az anyjához, és ez feslett erkölcsű, rossz 

vala, de kedves leánya az anyjának; a kisebbik hasonló vala az atyjához, ez szelìd, engedelmes, jó természetű 

vala, keményen tartatott az anyjától, amint ezt láthatni, hogy ki-ki magához hasonlót szeret, kedvel; innen az 

anyja leányával szegényt zaklatta, és a kemény anya mindennap vìzért két mériföldnyire hajtotta. (Szilágyi F.: 

Elmét vidìtó elegy-belegy dolgok 68) 

◊ De egyszer-’s-mind azért esedözöm előtted: hogy, a’ magyar Kis-aszszonyok közül, ne mást röndölly alacson 

szeméjömhöz, hanem, a’-ki mind kisded álladalmomhoz, mind csekéj tisztségömhöz illik; mert tudni-való az: 

hogy hasonló a’ hasonlóval hamar egybe-barátkozhatik. (Dugonics A.: Etelka I. 320) 

◊ Ez volt az egyik olyan vizsgálat, amely, megerősìtve az egyensúlyelméletből levezetett feltételezéseket, 

bizonyìtékokat szolgáltatott arról, hogy az attitűdbeli hasonlóság a személyes kapcsolatok fejlődésének lényeges 

tényezője. A „hasonló a hasonlót szereti” gondolata a személyes kapcsolatok fejlődésének az egyik 

legfontosabb elve marad… (Forgács J.: A társas érintkezés pszichológiája 243) 

◊ Az attitűdhasonlóságra vonatkozó kutatások tehát nagyjában-egészében alátámasztották azt a közkeletű 

véleményt, hogy hasonló a hasonlónak örvend. Van azonban egy legalább ilyen gyakori, de az előbbinek 

ellentmondó hiedelem is, miszerint azok vonzódnak jobban egymáshoz, akik eltérő, egymást kiegészìtő 

jellemzőkkel rendelkeznek – ez az „ellentétek vonzzák egymást” elve. (Forgács J.: A társas érintkezés 

pszichológiája 262–263) 
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◊ Legfeljebb nem megy többet arra, ahol a szemetet hagyta, mert nem szìvesen nézi a kupacokat, s jól tudja, 

hogy az övé mellett hamarosan megjelenik a másiké is. Hasonló a hasonlónak örül. (MN, 1990. ápr. 24. 7) 

◊ A Magyar Nemzetben Kristóf Attila az MSZP „eszmehű” „nagy öregjét” előbb leszenttehenezi, majd az 

ellenzék politikai vezetőváltásáról kifejtett gondolatait megkérdőjelezi, aztán egy huszáros fordulattal 

megkérdezi: „Szenilis szenili gaudet?” Kristóf csak tudja, mi az emlékezetkiesés: miként lehet Rózsa Ferenc-

dìjasból fehér rózsává ártatlanodni. (ÉI, 2002. ápr. 12. 11) 

R:  Guba gubához, suba subához; Sárfazékra sárfedő, vasfazékra vasfedő; Szekeres a szekeressel, taligás a 

taligással; Minden disznó megleli a maga dörzsölőfáját; Eb kutyával hamar összebarátkozik; Minden zsák 

megtalálja [megleli] a (maga) foltját; Cseréptálhoz fakanál; Róka a rókával hamar összebarátkozik 

[megalkuszik]; Minő a vászon, olyan foltja kerül; Föld a földhöz; Vagyon a vagyonnal házasodik; Gonosz a 

gonoszt hamar felismeri; Tolvaj tolvajra hamar ráismer; Szegény a szegénnyel, gazda a gazdával; A barátság 

vagy egyenlőket vesz, vagy egyenlőkké tesz. 

A: (Az) ellentétek vonzzák egymást. 

HASZON 

Amint tanulsz, úgy veszed hasznát 

◊ Első Személy, Katona: 

A Comoediának summája ez lészen, 

Ki mint tanult, vélle megéri egésszen, 

Mellyért Rectorának kőszőnetet tészen, 

’S mindenikőnk kűlőmb mesterséget vészen. (Komédia egynémely mesterségről, l. RMDE 1. 235) 

Ki-ki csak maga hasznát nézi 

◊ – Hát én csak akarom mögjegyözni, édös kis gazdám, hogy azt ródd fel magadnak: kemény uralkodás nem 

mindönökfölött hasznos. Csak ezt akartam mondani. 

– Mibe vótam én kendhő kemény? 

– Nem mondom, kisgazdám, sömmit se mondok, csak aztat, hogy: embör nézi maga hasznát, nem bánja más 

vásznát. (Móricz Zs.: Rózsa Sándor 153) 

R: Minden molnár a maga malmára hajtja a vizet; Ki-ki [mindenki] a maga fazeka mellé szìt; Minden 

szentnek maga felé hajlik a keze; Magának senki se ellensége; Közelebb az ing a subánál (1); Kovács is azért 

tart(ja a) fogót, hogy a kezét meg ne égesse (2); Ki-ki lába alá vágja a forgácsot. 

HATÁR 

Mindennek van határa 

<semmit sem szabad túlzásba vinni (főleg akkor mondják, ha elfogyott valakinek a türelme; ez már mégiscsak 

sok!)> 

E: lat. Horatius, Satirae II. 1, 106–107 Est modus in vebus, sun certi denique fines, quos ultra citraque nequit 

consistere rectum {Van mérték a dolgokban, végülis vannak biztos határok, amelyeken innen és túl az igazság 

nem tud megállni}. Plautus, Poenulus I. 2, 238–40. 

◊ Mikor már nem fért a vendég bent, azok is boldogok voltak, akik künn az udvaron vagy a ház előtt kaptak 

helyet. De mindennek van határa. Egyszer csak már künn se lehetett elhelyezni senkit. (Mikszáth K.: A 

szelistyei asszonyok) 

◊ – Mindennek van határa! Többet üldöztük ezt az embert, mint amennyiről Isten előtt elszámolhatunk! Ha 

vétett valaha ellenünk, bőven visszafizettük eddig is! (Eötvös J.: A falu jegyzője 306) 
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◊ Déczházán annyi a pince a lapos kis hegyoldalban, mint ürgelyuk a mezőn. És mégis mindennek van határa. 

Mikor egyszer csakugyan végigjutottak a pincék során, sehogy sem tudta rávenni a gazdákat, hogy kezdjék vele 

újra a farsangot. (Móricz Zs.: A pincekurátor, l. Elbeszélések 85) 

◊ Hajdani irodalmi korifeus: 

Akinek Hemingway, ne vegye magára, 

no de hát mindennek megvan a határa: 

az, amit jómagam soha sem szereték, 

szabad-e tolni az ellenség Thackeray-t? (Timár Gy. 1986: 99) 

◊ (…) magyarázta tejecske, azzal a szelìd mosollyal az arcán, majd hirtelen artikulátlanul visìtozni kezdett: 

ezennel fölkérem az úristent, hogy látogatásait az én viszonylatomban fejezze be! Menjen máshová! Mindennek 

van határa (…) (Vámos M.: Anya csak egy van 196) 

◊ Ne vicceljünk már! Hát hogyan volna az lehetséges, hogy a nagypapát börtönbe csukják a németek, miközben 

a fia, nemdebár a mi édesapánk, mint katona szövetségben állana ugyanezen a németekkel! 

– Pedig ìgy volt! – kiáltott Papi, és akaratosan toppantott egyet, akár egy királylány. 

De ez minket már nem érdekel. A hülyeségnek is van határa. (Esterházy P.: Harmonia cælestis 536) 

L:  Emberséggel, marékkal [kanállal] (1); Okkal, móddal; (A) jóból is megárt a sok; Minden módjával jó. 

HATVAN 

Hatvan [hetven; nyolcvan] felé hazafelé 

<aki a hatvanadik (hetvenedik, nyolcvanadik) életéve felé közeledik, az betegeskedik, gyengélkedik, kifelé 

megy az életből> 

◊ Hát még hetenkint elmegy most is, csak nem jó a cimborám. Mer ha jó vóna a cimborám, akkor vóna jó az is. 

De ìgy mán nem olyan jó. Mer ha elő akarom venni az asszonyt, akkor ég-főd szakad rá, rimánkodik, hogy hát 

nem vót elìg, hát ne csinájjak mán belüle vìn bolondot. De azt mondtam mán neki, hogy nincsen öregasszony, 

akkor öreg az asszony, ha a lábát nem tudja szìjjel rakni. Ennek az asszonynak mán nem kell, hiába döföli az 

ember, olyan mintha a csalánho verné, mer ha a csalánho veri az ember, lelankad. Haj, csak az a baj mán 

kedves, hogy nyolcvan fele, hazafele. (Vajda M.: Hol a világ közepe? 94) 

◊ – (…) Mert mindenki meghal, de aztán a vén igazán kell gondoljon a halálra. Azt mondja a közmondás: 

„Hetven felé hazafelé.” De aztán aki még a nyolcvannégyet is elrúgta! Maga tűzrevaló vén gazember! Még hogy 

test kell magának! (Nagy O.: Asszonyok könyve 144) 

◊ A gyermek, amikor megismeri a halál fogalmát, kutat, kérdez, keres, tudni akarja, mi a halál. A serdülő már 

mint létkérdéssel foglalkozik vele, aztán háttérbe kerül ez a téma. Az egészséges felnőttnél is csak időlegesen, 

valamilyen történés kapcsán merül fel. Az életdelelő után, negyvenéves kor körül ismét előtérbe kerül, hogy 

aztán öregkorban állandósuljon a szembenézés-készülődés vagy félelemelhárìtás formájában. Ezt a „régiek” úgy 

mondták: „Hatvan felé hazafelé.” De azóta változott a világ, s vele a mi szemléletünk is. Az öregedés később 

következik be, és hová lett a „haza”? Milyen haza vár bennünket? (Polcz A.: Meghalok én is? 44) 

◊ Az élet véges. E tárgyilagos megállapìtásokon kìvül a tréfálkozás is segìtségére lehet az embernek, hogy 

megbarátkozzék egyrészt az új tilalmakkal, életmódja megváltoztatásával, másrészt halandó voltával. „Hatvan 

felé hazafelé.” (Egyenesen hazafelé és nem útba ejtve a korcsmát.) (MN, 1983. okt. 1.) 

L: Elég nyavalya a vénség; Száraz fában terem a szú; Öregség (mindennapi) betegség. 

D: Hatvan [hetven; nyolcvan] és a halál között <idősebb, hatvanon [hetvenen; nyolcvanan] felüli életkorú> 

◊ Mi hetven és a halál közöttiek – szoktuk mondani magunkról tréfásan, holott talán nem is olyan vicces – azt 

szeretnénk, hogy akárcsak a sorainkból eddig eltávozottaknak, a mi kezünket is kedves nővérkéink fogják az 

utolsó órán. Hogy ìgy, méltósággal éljük meg a halált. (Népsz, 2001. márc. 6. 12) 
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HÁZ 

A házat ragasztani kell 

<(?)> 

◊ Van azonban harmadik történelem is. Azokról, akik amidőn elindulnak, mindenkijüket magukkal viszik. Nem 

marad otthon senki: ha talán házacska van már ragasztva, hát a ház. Mert a mondás az, hogy a házat ragasztani 

kell. Miként támadt ez a szó, ki tudná? De ìgy van, hogy a házat ragasztani szokás. A földre, amely oly könnyen 

kiszalad a birtokosa lába alól, rá kell ragasztani a házat, hogy ott maradjon. Azután a ragasztott ház ragasztja az 

embert. (Tömörkény I.: Vera elvitele, 315–316) 

Ahány ház, annyi szokás (közismert) 

<a szokások közösségenként, családonként változnak> 

E: lat. Quot regiones, tot mores {Ahány vidék, annyi szokás}; Lex et regio {Szokás és vidék}; gör. Zénóbiosz. 

◊ Minálunk halottak napján nem szokás pappal menni ki a temetőbe, hanem mindenki kimegy maga, s ki-ki 

külön intézi el szìvbeli ügyét a halottaival. Azonban ahány a ház, annyi a szokás. A szomszéd kun városban már 

paposan járnak ki. (Tömörkény I.: Kavarodás az útszélen, 653) 

◊ Aki köpköd, az gondolkozik. Megengedem, hogy Kant Immánuel nem egészen ìgy gondolkozott, mikor A 

tiszta ész kritikáját ìrta. De ahány ház, annyi szokás. Nála a köpködés mindig a megfeszìtett gondolkozást 

jelentette. (Kosztolányi D.: Esti Kornél 150) 

◊ A népélet szìneit a különféle népelemek találkozása, keveredése és egymásra hatása alakìtja. A történelmi és a 

társadalmi kapcsolatok a rokon vonásokat erősìtik. (…) a földrajzi és táji eltérések a különbségeket 

magyarázzák („ahány ház, annyi szokás” – vallja a közmondás). (D. Nagy É.–Tüskés T.: Magyarország 65) 

◊ A napa megkérdezte: „tudsz-e gyúrni?” S az új asszony félve csinálta a reszelt tésztát, mert nézték négyen is, 

hogy csinálja. S az idegen helyen nem tudja, hogy kell csinálni, nem is tudhatja, hisz ahány ház, annyi szokás. 

(Kiss L.: A szegény emberek élete II. 170) 

◊ Klimax Anci: Ma nincs is fizetésnap! Holnap lesz. 

Főkönyvelő: ásìt. Ahány ház, annyi szokás. 

Comba Ica: Nálunk tegnap volt. Vagy tegnapelőtt? (Kornis M.: Kozma, 357) 

◊ Ebben a hatalmas országban viszont még megszorìtva is merészség kimondani az „általábant”. Központilag 

csak az állami alkalmazottak szabadságát szabályozták. Különben ahány ház, annyi szokás. (Népsz, 1986. aug. 

9. 8) 

◊ Persze ahány ház, annyi szokás, ìgy a szakemberek először azt kutatták, kinek, mit jelent az a kifejezés, hogy 

pornográfia. (Reform, 1989. máj. 5. 42) 

P:  Ahány ház, annyi házmester. (Hernádi 1985: 147) 

Ahány ház, annyi lopás! (Dili, 1990. febr.: 11) 

Ahány ház, annyi pofon. (kifacsart 2000: 110) 

Ahány ház, annyi szopás. (mikulás 1996) 

Ahány wigwam, annyi szokás. (dakota 1999: 159) 

R: Ahány ország, annyi törvény. 

L: Ha Rómában élsz, élj római módra; Ahol [akinél] laksz, annak törvényével élj. 

Ártalmas a háznál: (a) haragos asszony, (a) sűrű füst, (a) lyukas tál [Haragos asszony, füstös konyha, lyukas 

tál három gonosz a háznál] (régi) 
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◊ Négyféleképpen űzhetni ki a férjet a házból: tűz, füst, romladozott ház és a rossz asszony által; a tüzet el lehet 

oltani vìzzel, a füst elmúlik, ha a tűz eloltatik, a romladozott házat meg lehet épìteni mesteremberek által; hát a 

rossz asszonyt micsoda móddal lehet megorvosolni? nem találtak ugyan még szappant, mellyel a szerecsent meg 

lehessen fejérìteni(…) (Szilágyi F.: Elmét vidìtó elegy-belegy dolgok 256) 

◊ Orbán: 

Tsak igaz az: a’ Nagyságos Aszszony, a’ sürű fűst, a’ lyukas tál Ártalmas a’ háznál – e’ biz igaz, bár én is meg 

gondoltam volna előbb, és ne házosodtam volna ama’ nagy házból eredett, nagy vérből származott, nagy helyről 

szűletett Nagyságos nagy Semmihez, (akarom mondani,) a’ dámához – de késő már bánkodni – meg esett a 

vásár – el mult az alku meg esett nekem, el-vettem azt a’ Nagyságos nagy dámát (…) (Fejér Gy.: Az öreg 

fösvény, l. RMDE 3. 392) 

◊ – (…) A törvény követeli a feleséget. Mindjárt vesz egyet. Hej, pedig csak igaz az a kálvinista felkialtás, hogy 

„Sunt tria damna domus: imber, mala femina, fumus.” {Három nagy kár van a házban: zápor, rossz asszony, 

füst.} (Jókai M.: Rab Ráby 69) 

◊ A 11. századtól Európa-szerte ismert volt a közmondás, hogy „az otthonnak három az átka: eső, füst és az 

asszony szája”. Tekintve, hogy a tető nem volt lepadlásolva, az eső beesett, a füst, mint láthattuk, ott terjengett – 

az asszonyok szájáról pedig jobb nem beszélni. (Hanák P.: Hogyan éltek elődeink? 27) 

L: A rossz asszony nagy gyötrelem a háznál; Nagy szomorúság a rossz asszony; Megverte az Isten, kinek 

rossz felesége van. 

Az én házam az én váram (közismert) 

<a saját házában mindenki azt tesz, amit akar> 

E: ang.: My house is my castle {Az én házam az én váram}. 

◊ Lehevertem, de egyszerre megszólalt a telefon, ez az éles szavú háziördög, a pesti lakások réme és hóhéra. Az 

én házam nem „az én váram” itt. (Babits M.: Egy biztos nyár, l. Rakéta, 1988. aug. 2. 31) 

◊ Az én házam az én váram – szól a közmondás. Valóban a szülőföld képébe mindenképpen beletartozik a szülői 

ház, az a „vár”, amihez a gyermekkor legkedvesebb emlékei kötődnek. (Kósa L.–Szemerkényi Á.: Apáról fiúra 

42) 

◊ Lebovics: (…) Mindegy, hazamegyünk! Dühösen. Jé, máris itthon vagyunk! Elbambul. Az én házam az én 

váram. (Kornis M.: Halleluja, 137) 

◊ Milliomos: boldogan hahotázva. De édes naccsád, kedves doktor néni, nem szoktam délelőtt… a szerelemtől 

már-már sírva röhög… Nem az esetem!… És nem hazai pálya!… 

Szinésznő: Dehogynem hazai! „My home is my castle!” (Kornis M.: Körmagyar, 259) 

◊ Ha valamely épületre igaz „az én házam az én váram” szólás, akkor az minden bizonnyal a Portsmouth 

partjaitól (Anglia) 4,5 kilométerre található „No Man’s Land” nevű tengeri lakóvár. (Reform, 1990. aug. 24. 48) 

◊ A politikusok magánélete persze más dolog, aki ilyen pályára lép, számìthat arra, hogy megìrják, az apja 

fajvédő publicista, avagy vallatóember volt. Persze az ilyen érvelés primitìv politizálás: nem nézetekkel, hanem 

családfákkal érvel. 

Gyerekkoromban sokat üldögéltem egy régi zuglói villa faburkolatú lépcsőházában. A professzori hajlékban 

felirat hirdette: az én házam az én váram. Most megint hozzá kell látnunk a várépìtéshez. (Népsz, 1992. okt. 10. 

21) 

◊ – Volt egyszer egy „Házam a Váram” Szakkiállìtás, melyet négy éve indìtottunk el, egyre növekvő érdeklődés 

kìséri. (Tolna Megyei Krónika, 2000. jún. 2. 5) 

R: Minden kakas [a kakas is] úr a (maga) szemétdombján; Minden ember király a maga házánál; Bagoly is 

bìró (a) barlangjában. 
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L: Idegen kutyának lába közt a farka; Fogadatlan prókátornak ajtó mögött a helye; Mindenki a saját [maga] 

háza [portája] előtt seperjen [söpörjön]; Mindenki a maga házánál parancsol; Otthon parancsolj (, másutt 

hallgass)! 

Az kiabál, akinek a háza ég (közismert) (, de az hallgat, aki meg[fel]gyújtotta) 

<az hangoskodik, vádol másokat, akinek nem tiszta a lelkiismerete> 

◊ …És a mama titokban irigyelte Blankát… Ugyan mit, erkölcs! Erkölcstelenség! Azok üvöltenek a legjobban, 

akiknek a házuk ég. Okosan teszi az a nő, ha szeretőket tart, és nem köti le magát. (Nagy L.: Két leány, l. 

Meggyalázott vágy 6) 

◊ Az kiabál, akinek a háza ég. Mert én tudom, mi a helyzet. (Esterházy P.: Az elefántcsonttoronyból 74) 

◊ Tiszteljük mindenkinek a nemzeti érzületét, de a népek egymás elleni fordìtását itthon nem tűrjük, s másutt 

sem hagyjuk szó nélkül. Mert ez a sovinizmus. És ez mindig csak olaj volt a tűzre. Erre áll az a mondás – ami a 

Kárpát-medence népeinél általános –, hogy az kiabál, akinek a háza ég. (Reform, 1989. júl. 14. 10) 

◊ Binder úr a magyar tárgyaló felet Szlovákia lejáratásával vádolja. Ám ebben az esetben is igaz a mondás: az 

kiabál, akinek a háza ég. Szlovákia saját magát minősìti a nemzetközi tárgyalásokon valótlan állìtásokkal, és 

ìgéreteinek be nem tartásával. (Népsz, 1994. febr. 12. 3) 

◊ Nem nehéz látni, hogy ezek a rádiósok kinek is tettek jó szolgálatot. Igaz a mondás, hogykinek a pap, kinek a 

papné. Az kiabál, akinek a háza ég! Nem tudott volna úgy leépìteni a Rádió elnökhelyettese, hogy a hangadó 

MSZP-SZDSZ ellenzéknek megfelelt volna. (Népszava, 1994. márc. 11. 7) 

P:  Az kiabál, akinek a háza nem ég. (Tóthné Litovkina 1993: 152) 

L: A legjobb védekezés a támadás; Csúnya néz legtöbbet a tükörbe; Akinek vaj van a fején, ne menjen a napra; 

Aki szarban van, az ne ugráljon. 

D: Ég a ház (valahol) <sürgős, cselekvésre késztető probléma, baj van> 

◊ A kormányzat hibájaként rótták fel, hogy a halaszthatatlan intézkedéseket akkor teszi meg, amikor már „ég a 

ház”. (MH, 1989. nov. 16. 1) 

Jaj annak a háznak, hol tehén bikának jármot vethet nyakába (régi) 

<nem folynak rendben a dolgok abban a családban, ahol az asszony parancsol, a férj pedig engedelmeskedik> 

◊ Jaj annak a’ háznak, 

Hol tehén bikának 

Jármot vethet nyakában, 

Tsak példa a’ bika, 

Aszszonyokban ritka, 

Melly nem szűne bordában 

Hogy nyergellye Urát, 

’S félre tegye kontyát 

’S járja tántzát szomszédban. (Beniczky P.: Magyar ritmusok 173) 

Magára hagyott háznál tolvajok gazdálkodnak 

<ne hagyd őrizet nélkül a holmidat, házad táját, mert a kedvező alkalom azt is tolvajjá teszi, aki máskor nem 

lopna> 
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R:  Alkalom szüli a tolvajt. 

L:  Szerdék próbálja meg a macskát; Házi tolvajnak nincsen lakat. 

Minden háznak van keresztje 

<mindenkinek, minden családnak megvan a maga baja> 

E: lat. Quisque suas sustinet cruces {Mindenkinek megvan a maga keresztje}; Quisque suos patimur manes 

{Mindannyian elszenvedjük a büntetésünket}; gör. Menandrosz, Gnomai Monostichoi 419; Biblia, Újszövetség, 

Mt 10,38: És a ki föl nem veszi az ő keresztjét és úgy nem követ engem, nem méltó én hozzám; Mt 16,24: 

Ekkor monda Jézus az ő tanìtványainak: Ha valaki jőni akar én utánam, tagadja meg magát és vegye fel az ő 

keresztjét, és kövessen engem; Gal 6,5: Mert kiki a maga terhét hordozza; Mk 8,34; Lk 9,23; Lk 4,27. 

R: Mindenkinek megvan a (maga) keresztje; Mindenkinek megvan a maga baja; Mindenkinek megvan a maga 

terhe. 

Mindenki a maga házánál [házában] parancsol [Magad házában parancsolj] 

◊ Gaude: (…) Ha vendégeskedni akarsz, magad házában parancsolj! 

Szabó: Ott is szivessen látnám kigyelmedet: de most egy kevéssé szűkölt állapotban vagyok. (Actio Curiosa 

184) 

◊ Orbán: 

Eh – mond meg nekik, hogy én vagyok ur a’ házban, én parantsolom eztet. (Fejér Gy.: Az öreg fösvény, l. 

RMDE 3. 412) 

◊ Stroom: 

Ha én intézném e ház dolgait, 

Majd máskép lenne mindez, minden nemzet 

Egyenlően van jogosìtva élni. 

Cselédek: 

Ez nem bolond – mondott ám valamit. 

István: 

Hisz tőlem élhet, hogyha otthon él, 

De házamban csak én parancsolok. 

Stroom: 

Mindenkinek az háza, ahol él. (Madách I.: A civilizátor) 

R: Fogadatlan prókátornak ajtó mögött a helye; Mindenki a saját [maga] háza [portája] előtt seperjen 

[söpörjön]; Otthon parancsolj (, másutt hallgass)! 

L: Minden kakas [a kakas is] úr a (maga) szemétdombján; Minden ember király a maga házánál; Az én házam 

az én váram; Bagoly is bìró (a) barlangjában; Idegen kutyának lába közt a farka. 

Mindenki [ki-ki] a saját [maga] háza [portája] előtt [körül] [háza táján] seperjen [söpörjön; söprögessen] [A 

magunk háza [tája] előtt söpörjünk [söprögessünk]] 

<mindenki törődjön a maga dolgával, és ne avatkozzon mások ügyeibe> 
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◊ Nálunk nem voltak (nincsenek) hatalmukkal, beosztásukkal visszaélő vezetők? Nincsenek önmagukat 

törvények felettinek érző katonák és rendőrök? Nem kellenea saját portánk előtt (is) söpörni? (Magyarország, 

1988. júl. 29. 31) 

◊ A szakértők szerint a legsikeresebb egy mélyen dekoltált kacér ruha, egy bohókás kalap, egy pár izgató 

harisnya, egy vidám partner. És máris kész a farsangi „Divat 1990” kollekció. A seprű pedig arra figyelmeztet: 

mindenki söpörgessen a saját háza táján. (Reform, 1989. dec. 22. 48) 

◊ Hiteles vélemények szerint nemcsak ez a tényező juttatta Kaszparovot Karpov elleni győzelméhez… 

De söprögessünk inkább a saját házunk táján! Nálunk is van „zörgő haraszt”. Decemberben két 

nagymesterverseny zajlott Magyarországon. (Népsz, 1991. jan. 28. 11) 

◊ – Számomra, hogy a magunk háza előtt söpörjünk, egyáltalán nem magától értetődő és jó megoldás az, hogy a 

magyar alkotmány a magyar állampolgárok államalkotó szerepével együtt az etnikumok államalkotó szerepét is 

törvénybe iktatta. (Népsz, 1996. febr. 24. 25) 

◊ Most azt kérdeztem tőle: nem kéne-ea saját portáján söpörnie? Goromba hangú válaszokat kaptam, ismert 

stìlusában. A stìlus az ember: érv hìján útszéli hangnem: „pofátlanság”, „jobbegyenes” – a többi altesti szó nem 

is tűri a nyomdafestéket. (ÉI, 2001. dec. 7. 11) 

R: Fogadatlan prókátornak ajtó mögött a helye; Mindenki a maga házánál parancsol; Otthon parancsolj (, 

másutt hallgass)! 

L: Idegen kutyának lába közt a farka; Minden kakas [a kakas is] úr a (maga) szemétdombján; Minden ember 

király a maga házánál; Az én házam az én váram; Bagoly is bìró (a) barlangjában. 

D:  1. A saját [maga] háza táján [portája előtt] <a saját ügyeiben> 

◊ Mindenesetre a kormányzat különféle részcsoportjai igyekeznek külpolitikai érdekeiket saját házuk táján 

értelmezni és érvényre juttatni, nem bìzván a Bem rakparti vezetés kétes szakszerűségében, ingatag 

önbizalmában. (Beszélő, 1991. máj. 4. 24) 

◊ Még mielőtt John Major szembeszállt volna a kihìvással, és megmutatta volna, ki az úr a konzervatìv párt 

háza táján, újjabb csapást szenvedett el, mégpedig ismét saját soraiból. (Népsz, 1994. febr. 12. 7) 

◊ HVG: (…) Ezeket az ellentéteket hogyan lehet áthidalni? 

G. W.: Úgy, hogy először az EU saját háza táján teszünk rendet, s ezután lépünk fel egységesen a kìvülállókkal 

szemben. (HVG, 2001. okt. 6. 56) 

2. A saját [maga] háza [portája] előtt [táján] seper(jen) [söpör(jön)] <törődik [törődjön] a saját ügyeivel> 

◊ Saját kapunk előtt söpörve: a magyarországi cigányság életében – s tudjuk, milyen pokoli nehéz ez az élet – 

megjelent az első reménysugár: a cigányság saját, autonóm szerveződése. (Szabad Demokaták, 1989/6. 26) 

◊ Régóta köztudomású, a főiskola háza táján van mit söprögetni. A Filmvilág körkérdésére a filmes főtanszak 

tanárai két éve maguk sorolták, mi minden jelent gondot. (MN, 1990. ápr. 24. 7) 

3. Mások háza [portája] előtt [táján] seper [söpör] <mások ügyeibe beleártja magát> 

◊ Azzal, hogy az MSZMP kampánystábját tájékoztatja arról, mi történik a többi pártban, a többi pártot meg a 

sajtót viszont félretájékoztatja arról, mi történik mások háza táján. (Beszélő, 1991. máj. 4. 13) 

Több ház, mint templom 

<nincs az ember ahhoz a helyhez kötve, ahol éppen tartózkodik, másutt is meg tud élni (?)> 

◊ – Szóval magok nem bìznak a gyár igazgatóságában? 

– Annyira, amennyire maguk bennünk. 

– Emberek, ne felejtsék el, több ház, mint templom – hangsúlyozta az „úrfi”. (Kurkó Gy.: Nehéz kenyér 204) 
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◊ – Na, de több ház, mint templom. Lösz neköm jobb helyem. 

– Neköm is! Neköm is! – mondogatják bizakodva. (Kiss L.: A szegény emberek élete I. 350) 

R: Másutt is esznek (fehér) kenyeret. 

HAZA 

Hazája embernek, hol jól folyik [vagyon] dolga 

E: lat. Ubi bene, ibi patria {Ahol jól megy dolgunk, ott a hazánk}; Cicero, Tusculanae disputationes V.37.108: 

Patria est ubicumque est bene {A hazánk ott van, ahol éppen jól megy a sorsunk}; gör. Arisztophanész, Plutos 

1151. 

◊ Gaude: (…) Elég nekem most az, hogy itt jól van dolgom. Ubi bene, ibi Patria. A hol bìzik, ott hìzik. (Actio 

Curiosa 179) 

◊ Biberach (egyedül): 

Meglehet 

Bánkhoz szegődök. Ott van a haza, 

hol a haszon – s miért ne húzzam azt? (Katona J.: Bánk bán 34) 

◊ Igen, ott más világ van, Ferenc nem mondja, tetszett is neki egy darabig, de aztán csak hazahúzta a szìve. 

– Ahun a családja az embörnek, ott a hazája – mondta Etel. 

– Igen, de nemcsak ez. A föld is más itt, a búza is, meg minden. (Móra F.: Ének a búzamezőkről 85) 

◊ Ha vezetőink megfogadták volna Kazinczy, Petőfi intelmeit, akkor Ön most nem hirdette volna meg 

magánpályázatát. Hogy mire gondolok? 

„Jót, s jól…” (Írói érdem) 

„Haza csak ott van, ahol jog is van!” (Reform, 1989. szept. 22. 19) 

L: Ki hol bízik, ott hìzik. 

Hazának füstje is kedvesebb, mint idegen országnak tüze (régi) 

<a hazájában az ember még a nehezebb körülményeket is jobban elviseli, mint idegenben> 

E: lat. Patriae fumus igni alieno luculentior {A haza füstje más ország tüzénél pompásabb}. 

◊ Micsoda füst kedves? 

Hazánknak füsti világosabb az idegen országok tüzeknél. (Bod P.: Szent Hilárius 194) 

◊ Isák: 

(…) 

De hát ha el nem jö, hazáját nem hadgya, 

Háza füsti jobban tetszik, mint más lángja; 

Noha meg-kell lenni, ha Isten akarja, 

Mindeneknek szivét a’ ki hajtogattya. (Pápai Páriz F.: Izsák és Rebeka házassága, l. RMDE 2. 836) 

L: Mindenütt jó, de legjobb otthon; Tulajdon kunyhó jobb a más palotájánál. 
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Jobb a hazáért meghalni, mint henyélve élni 

E: lat. Horatius, Carmina III.2.13: Dulce et decorum est pro patria mori {Édes és dicső a hazáért meghalni}.  

◊ Jobb szeretjük édes hazánkért meghalni, 

Mint a papirosrúl a téntát felnyalni. (Gvadányi J.: Rontó Pál, 267) 

◊ Jobb hősként meghalni, mint erkölcsi hullaként életben maradni, ez világos. Kétszerkettőnégy. De balekként 

elpusztulni? Tévedésből? Félreértésből? Fölöslegesen? Szerencsétlen az az ország, amelynek hősökre van 

szüksége. (Esterházy P.: Harmonia cælestis 685) 

L: Szép a hazáért meghalni; Jobb az élő kutya [eb] a holt oroszlánnál [, mint a holt oroszlán]. 

Szép a hazáért meghalni [Sokat élt, ki meghalt a hazáért; Édes és dicső dolog a hazáért meghalni] 

E: lat. Horatius, Carmina III.2.13: Dulce et decorum est pro patria mori {Édes és dicső a hazáért meghalni}.  

◊ Miután kihörgé magából a lelket, 

Panaszosan ìgy szólt: oh vajda, megöltek! 

„Semmi, fiam, semmi: szép dolog, nagy érdem 

Halni a hazáért, de kivált meg értem!” (Arany J.: A nagyidai cigányok) 

◊ Isten bizonyságom, hogy ha kell s eszélyes, 

Nem félek hazámért vérem kiontani. 

(Arany J.: Murány ostroma) 

◊ Nem játszhatnék, midőn haragszik a magyar 

És hazájáért nem orra bukni akar: 

Szégyen és kacajgúny a bukás jutalma: 

De dicső az ember hazájáért halva. 

(…) 

Nem való játékra az efféle dolog, 

Melyben egy országnak becsületi forog: 

Gyalázatos élet a bukás jutalma: 

De dicső a bajnok, a hazáért halva.” (Arany J.: Toldi estéje) 

◊ Szép, azt mondják, a hazáért meghalni, 

De mégis szebb békességben maradni. (népdal, l. Erdélyi J.: Magyar közmondások 180) 

◊ – A jó halál a görögök szerint egyrészt a könnyű belenyugvást, a szép halált jelentette, másrészt a harcban való 

halált, azt, amit a latin mondás úgy fejezett ki: édes és dicső dolog a hazáért meghalni, „Dulce et decorum est 

pro patria mori.” Ősi és emberi vágy a sokáig élni, a nem szenvedni kìvánság és a hirtelen halál – mondja. 

(Szekszárdi Vasárnap, 1993. dec. 24. 16) 

L: Jobb a hazáért meghalni, mint henyélve élni. 

HÁZASSÁG 

A házasság nem kölcsönkenyér [kölcsön kenyér] 
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<a házasságkötést jól meg kell fontolni> 

◊ Jól meggondold rózsám, elejét, utóját, 

Hogy kivel kötöd be két szemed-világát, 

Mert nem kölcsön kenyér hogy visszaadhatnád, 

Sem nem tarka kendő hogy megfordìtanád. (népdal, l. Erdélyi J.: Magyar közmondások 107) 

R:  Férjhezmenés nem sapkacserélés; Gondold meg elejét, utóját, kivel kötöd be a szemed világát; Nem tarka 

kendő a házasság; (A) házassági esküvést nem oly könnyen lehet felbontani, mint a rossz varrást. 

L: Nagy boldogság a jó házasság; Nincs nagyobb szerencse, mint a jó házasság; A házasság rabság. 

A házasság rabság [Házasság rabság, (özvegység mentség, szüzesség nemesség)] (régi) 

◊ A közmondások és szállóigék tanulmányozásánál bárkinek feltűnhet, hogy köztük az egymással 

legellentétesebb felfogásokat is megtalálhatjuk. „Nagy boldogság a jó házasság.”, de „Házasság rabság, 

szüzesség nemesség.” (Gáspárné Zauner É.: Mondásválasztás 27) 

◊ Több közmondás óvja a férfiakat a házasságtól, arra biztatja őket, hogy inkább maradjanak nőtlenek: A 

házasság rabság. (Litovkina A.: Párosan szép az élet 201) 

A: Nincs nagyobb szerencse, mint a jó házasság;Nagy boldogság a jó házasság. 

L:  Férjhezmenés nem sapkacserélés; Gondold meg elejét, utóját, kivel kötöd be a szemed világát; A házasság 

nem kölcsönkenyér; Nem tarka kendő a házasság; (A) házassági esküvést nem oly könnyen lehet felbontani, 

mint a rossz varrást; Bolond, aki elhagyja a csordát egy tehenért; Egy pohár tejért nem kell megvenni a tehenet; 

Jobb egy ménes, mint egy csikó; Ki feleséget vesz, bútól üres nem lesz. 

A házasságok az égben köttetnek 

<a felső hatalom akaratából jönnek létre a házasságok> 

E: ang. Marriages are made in heaven {A házasságok az égben köttetnek}. 

◊ – Engedjen meg egy kérdést, ami hìrtelen eszembe jutott? 

Hogyan vélekedik arról, hogy a házasságok az égben köttetnek? 

– Többnyire ott köttetnek, fölséges uram, mert a szerelmet az Isten ülteti a szìvekbe, s ő az égben lakozik. 

(Mikszáth K.: A szelistyei asszonyok) 

◊ – Megveszi a házat, Kopjáss? 

– Kérem – mondta lehűlve Pista; s hosszú szünet után rekedten mondta –, a polgármester úr kedvességéből azt 

következtetem… 

– Nem a polgármester adja el – mondta mosolyogva Magdaléna. 

Pista kicsit hallgatott: 

– A házasságok az égben köttetnek, a házvételek pedig gyakran a magas politikában. (Móricz Zs.: Rokonok 884) 

◊ A házasságok az égben köttetnek, ezért érzik sokan úgy az esküvő után, mintha a fellegekből hullottak volna 

alá. (Kisbán Gy.–Meggyesi É.: Jobbnál-jobb vicczek 47) 

◊ A mondás miszerint „A házasságok az égben köttetnek”, Barabási Tìmea és Kunsági István esetében szó 

szerint értendő. A 26 éves stewardess és a 24 éves pilótanövendék ugyanis 10 ezer méter magasban egy TU-

154-es repűlőgép fedélzetén mondta ki a boldogìtó igent. (Reform, 1989. jún. 15. 43) 
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◊ „Lehet, hogy a házasságok az égben köttetnek, az viszont biztos, hogy a földön romlanak el.” – hirdeti a kis 

fülszöveg, hogy felhìvja a figyelmet Tóth Miklós: Házasságterápia c. sikerkönyvére. (Dátum, 1989. dec. 27. 8) 

◊ Először a Magyar Televìzióban szaglásztunk, ahol hamar kiderült, hogy izgalmas házasságok már nem a 

mennyben, hanem ott a Szabadság téren, az egykori tőzsdepalota patinás falai között köttetnek. (PSZT!, 1990. 

jan. 27. 2) 

◊ Kereskedni, üzletet kötni egyáltalán nem könnyű. Hiába van meg a kölcsönös jóakarat, hiába a kölcsönös 

érdekeltség, a nagy üzletek egyelőre nem a földön köttetnek. (Új Magyarország, 1992. febr. 27. 13) 

P:  A házasságok az égben köttetnek, 

S a földön bontatnak szét. (Békés I.: Napjaink szállóigéi II. 672) 

Ma már a házasságok nem az égben köttetnek. (Hernádi 1985: 149) 

L: Jámbor feleséget csak az Isten adhat; Mit Isten összekötött, ember el [szét] ne válassza; Házasság, hadverés, 

királyválasztás Isten dolga. 

Házasság, hadverés, királyválasztás Isten dolga [Hadverés, királyválasztás, házasság Isten dolga] (régi) 

◊ Achastes. Jó az Isten, édes Gaude uram, jót ád; tudja kigyelmed azt, hogy hadverés, királyválasztás, házasság 

– Isten dolga! (Actio Curiosa 163) 

◊ A nem ujság, ha azt mondom, hogy a házaság az Istenen áll, és ha csak reánk hadja, az nem jó, és a rosz 

házaságoknak az oka az, hogy ő lakodalmon nem volt. (LXXIII., Mikes K. Törökországi levelei 129) 

L: Jámbor feleséget csak az Isten adhat; A házasságok az égben köttetnek. 

HÁZINYÚL 

Házinyúlra nem lövünk 

<a házban lakó, ugyanazon a munkahelyen dolgozó, ismerős nővel nem ajánlatos szexuális kapcsolatba lépni> 

◊ Mikor mondják azt, hogy csalánba nem üt a ménkő? 

a) Amikor valaki megszegi a fogadalmát és házinyúlra vadászik. 

b) Amikor egy betörő belülről véletlenül bezárja magát és nem tud elmenekülni. 

c) Amikor valaki olyan ufót lát, amelyik úgy csìp, mint a csalán. (Ludas Magazin, 1990. febr.: 2) 

◊ Bill Clinton csak néhány órát töltött Magyarországon, ezért hazai vezetőink nem adhatták át neki azt a közös 

európai kultúrkincset, hogy házinyúlra nem lövünk. Az elnök nem ismerte ezt a vadászati tilalmat, ezért 

bonyolìtotta ügyeit a Fehér Ház hìres ovális (orális?) termében… (MH, 1998. jan. 30. 7) 

HAZUDIK 

Aki hazudik, az lop [csal] is 

E: lat. Mendax est fur {A hazug tolvaj is}; Mendacium et furtum sunt vitia cognata {A hazugság és a lopás 

hasonló bűnök}; Mendax est furax {A hazug tolvaj is}; Mendax etiam fur est {A hazug tolvaj is}. 

◊ A leányt nem engedtem visszatérni a házhoz. Meg is mondtam neki, hogy azért, mert álnok, mert csali. 

– Én? – kérdezte fájdalmas elképedéssel a leány. 

– Aki hazudik, csal. Nem szeretek az olyan emberrel egy födél alatt élni. (Gárdonyi G.: Veron, l. Kőrössi P. J.: A 

nő, az más 392) 

◊ Tegnap délután két órakor a Petőfi-szobor tövében sokezernyi fiatal gyülekezett. Tréfás és kevésbé nevetséges 

feliratokat tartottak fejük fölé. Ízelìtőül néhány ezek közül: Felső szinten szinte semmi! Aki nem dolgozik, ne is 
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egyék?; Menni kéne, Berci; Berci látja már Aczélt?; Horger Antall; Aki hazudik, az csal, aki hazudik, az lop… 

(MH, 1990. szept. 27. 1) 

◊ Aki hazudik, az lop, 

Aki lop, az rabol, 

Aki rabol, az gyilkol, 

Aki gyilkol, az akasztófán végzi, 

Tehát, aki hazudik, az akasztófán végzi 

[Ne hazudj, mert akasztófán végzed]. (Gyermekvers, Mészáros József szóbeli közlése, 1990) 

◊ Aki Horn Gyulánál jobban ismeri a szegénység problémáit, az hazudik. Aki hazudik, az lop is. (MH, 1994. 

dec. 31. 15) 

HAZUG 

Akkor se hisznek a hazugnak, ha [(a)mikor] igazat mond 

E: lat. Cicero, De divinatione 2.71: Mendaci homini ne verum quidem dicenti credere solemus {Hazug 

embernek még akkor sem szoktunk hinni, amikor igazat mond}; Phaedrus, Fabulae 1.10.1: Quicumque turpi 

fraude semel innotuit, etiamsi veram dicit amittit fidem {Bárki, aki egyszer szörnyű gaztett miatt vált ismertté, 

mégha igazat is mond, elveszti hitelét}; gör. Arisztotelész; Diogenész Laertiosz; Aiszóposz 75. meséje a 

juhászfiúról, ki hogy szomszédjait megijessze, gyakran minden ok nélkül kiabálni kezdett: „Itt a farkas! 

Segìtség!”, amikor azonban igazán megjelent a farkas, akkor a fiú segìtség utáni kiabálásait már senki nem vette 

komolyan. 

◊ Barátom, te már annyiszor átvágtál, hogy nem tudok igazán hinni abban, amit mondasz. Ahogy mondani 

szokták: Akkor se hisznek a hazugnak, mikor igazat mond. (Forgács T.: Magyar szólások 271) 

R: Aki egyszer hazudni mer, többet hitelt nem érdemel. 

HAZUGSÁG 

Nem messze mehetni a hazugsággal [A hazugsággal nem mész messzire; Hazugsággal messzire nem jutsz; 

Nem messze megy az ember hazugsággal] (régi) 

<a hazugságot hamar leleplezik> 

◊ E fabula erre int, hogy az ember az igazmondást szeresse és kövesse és a hazugságot gyűlölje és eltávoztassa. 

Kiváltképpen az ifjak. Mert szidalmas dolog a hazugság, miképpen szép jószág az igazmondás. A hazugság 

soha nincsen szégyen és kár nélkül. A hazugsággal általmehetni az országon, de nem jöhetni vissza. Aki egyszer 

hazugságban találtatik, vaj ki nagy kárt vall, mert másszor, ha szinte igazat mond is, azért ugyan nem hisznek 

néki. (Heltai G.: 83. fabula, 209) 

R: Hamarabb utolérik [könnyebb utolérni] a hazug embert, mint a sánta kutyát; (A) hamis embert előbb 

megfogják a hamisságban, mint sánta ebet a lopásban. 

L: Az igazságot nem lehet véka alá rejteni; Az igazságot a tyúk is kikaparja; Kibújik a szeg a zsákból; Az idő 

mindent kiderìt; Nincs az a titkos dolog, amit az idő ki nem forog; A titkot a tyúk is kikaparja; Nincs az a titok, 

ami ki ne derülne; A titkot nem lehet véka alá rejteni; Az igazság mindig a napfényre jön [kiderül]. 

Tisztességes hazugság nem szégyen [vétek] 

◊ A perzsák azt szokták mondani példabeszédben, hogy a hasznos hazugság jobb, mint az oly igazság, amely 

kárt okoz. (Kónyi J.: A mindenkor nevető Demokritus 173) 

◊ Kolumbina: És ha felvállalta már az uraságot, 

Meg is kell tanulni a szép hazugságot. 
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Többet fizet sokszor a csinos hazugság, 

Mint a csendes erkölcs s kedvetlen igazság. (Bessenyei Gy.: Lais vagy az erkölcsi makacs 92) 

◊ Egyszer valahogy erőt vett a sìrásán, s azt mondja: 

– Lelkem gyermekeim, vajon ebből a nagy betegségből meggyógyulok-e? Jobban leszek-e? 

Persze hazudtunk annak rendje szerint, pedig gyermekkoromban erősen kikaptam a hazugságért. De édesanyám 

azt mondta, hogy a tisztességes hazugság se nem szégyen, se nem vétek, ìgy hát az ő szavát vettük figyelembe 

most, hogy hazudtunk: 

– Jobban lesz édesanyám, há hogyne lenne jobban! (Nagy O.: Asszonyok könyve 99) 

◊ Menyek az iskolába, kérdi a kisasszony: 

– Zsuzsika, mért sántìtasz? 

Hazudtam, azt mondtam, hogy leestem. Édesanyám azt mondta, hogy a tisztességes hazugság se nem szégyen, 

se nem vétek. Sokszor muszáj. (Nagy O.: Asszonyok könyve 299) 

L:  Igazmondás nem emberszólás. 

HEGEDŰ 

Öreg hegedű jobban szól 

<az öreg művész, mester nagyobb tapasztalatra tett szert> 

◊ Öreg hegedű jobban szól, tartja a bölcs népi mondás. Joe Cocker esetében ezt azzal egészìthetnénk ki, hogy 

egyre jobban szól! A húsz év előtti, legendás Woodstocki Fesztiválon bemutatkozott énekes ma már őszülő, 

meglett korú ember, ám temperamentuma, hangjának tónusa és a művész mit sem változott. Sőt sokkal érettebb 

lett. (Mai Nap, 1989. okt. 22. 10) 

R:  Árnyékáért becsüljük a vén fát; Jó az öreg a háznál. 

A: A vén [az öreg] cigány [muzsikus] minden nap egy nótát felejt; A vén bútort szìvesen cserélik ki; Régi 

pénzre, öregasszonyra semmit se adnak; Agg ebnek, öreg szolgának egy a fizetése; Vén ebre korpa is 

veszteség; Nem illet agg ebet hintószekér. 

L: Régi bor jó bor, öreg ész finom ész. 

HEGY 

Hegy heggyel nem találkozik, de ember emberrel igen 

<az emberek egymásra találhatnak> 

E: lat. Occurrunt homines, nequeunt occurrere montes {Az emberek találkoznak, a hegyek viszont nem 

tudnak}; Mons cum monte non miscetur {Hegy heggyel nem keveredik}; Visuntur homines, firmique montes 

permanent {Az emberek meglátogatják egymást, de az erős hegyek sokáig a helyükön maradnak}. 

◊ – Na, mi az, Birtalan, hát… csak találkozunk mink, ugye? 

– Ember az emberrel találkozik, intéző úr. (Szabó P.: Isten malmai 116) 

Ne a hegy alján abrakold a lovat [Késő a hegy alatt abrakolni a lovat] 

<ne az utolsó percben láss hozzá egy feladathoz> 

R: Ne akkor abrakolj, mikor indulni kell; Az okos ember nyáron szánt és télen szekeret vesz [csinál]; Nyáron 

csináltass szánt, télen szalmakalapot vegyél. 

D: A hegy alatt abrakol <az utolsó pillanatban, késedelmesen végez valamit> 
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Vajúdtak [vajúdnak]a hegyek, és egeret szültek[szülnek] [szülnek egy egeret] 

<a nagy erőlködés olykor csekély eredménnyel jár> 

E: lat. Horatius, Ars poetica 139: Parturiunt montes, nascetur ridiculus mus {Vajúdnak a hegyek, s nevetséges 

egérke születik}. 

◊ A silány eredményű, túlzott erőfeszìtést gúnyolja a horatiusi szállóige: parturiunt montes, nascetur ridiculus 

mus, azaz vajúdnak a hegyek, s nevetséges egérke születik. Minthogy közeleg a bős-nagymarosi 

vìzlépcsőrendszerről a magyar parlamenti döntés ideje, foglaljuk össze e megszületni vágyó monumentális 

egérke jellemző vonásait. 

Ismerve a BNV elképesztő és az állampolgárok döntő többsége számára felfoghatatlan pénzügyi terheit, látva a 

Dunasaurus ijesztő fizikai méreteit és romboló vajúdását, rádöbbenünk, hogy a csehszlovák bába lázas 

igyekezetével világra jönni kìvánó monstrumhoz a hegyek erőfeszìtése szükségeltetik. Ettől még lehetne a mű 

monumentálisan hasznos is, méreteihez és a vajúdás kìnjaihoz legalábbis az „illenék”. (MN, 1989. okt.) 

◊ Pavlov szovjet miniszterelnök, aki nem sokkal kinevezése előtt vált meg magánvállalkozásától (habár 

meglehet, hogy az más néven fut tovább), és a konzervatìv ipari-katonai komplexum egyik szócsöve lett, a 

minap elmondta a moszkvai tévé nézőinek: a januári pénzreformra legalább egy évig készültek titokban. Erre 

mondták a rómaiak: vajúdtak a hegyek… (Népsz, 1991. febr. 19. 6) 

◊ Vajúdnak a hegyek, s egeret szültek. Az MSZOSZ végül is lefújta az országos sztrájkot, bár a liga vezetői 

szerint semmi érdemleges eredményt nem értek el. (A Világ, 1991. jún. 19. 6) 

◊ Vajúdnak a hegyek és egeret szültek. Fölcsillant a lehetősége, hogy lefújják végre a hideg polgárhaborút: 

helyreáll a médiabéke (ha van ilyen). (Népsz, 1992. okt. 3. 3) 

HENYÉLÉS 

A henyélés [lustaság; restség; tétlenség] az ördög párnája [A henyélés a gonoszság gyökere] 

<a lustaság rosszra vezet> 

E: lat. Otium est pulvinar Satanae [diaboli] {A lustaság az ördög párnája}; Omnium malorum origo otium 

{Minden baj eredője a tétlenség}; Otia dant vitia {Tétlenség szüli a bűnt}; Hieronymus, Epistulae 125: Fac et 

aliquid operis, ut semper te diabolus inveniat occupatum {Tégy valami munkát is, hogy az ördög elfoglaltként 

találjon rád}; Columella, De re rustica: Nihil agendo homines male agere discunt {A semmittevés az embereket 

gonosztevésre tanìtja}; gör. Szophoklész. 

◊ Nem ok nélkül nevezik a henyélést ördögi párnának, melyen sok ember nagy örömest mulatoz, sőt másokkal 

is tölteti hiába, minden gyümölcs nélkül a napokat. (Haller J.: Hármas História 27) 

◊ Praeceptor: 

Minden boldogságnak Annya a Bőltsesség, 

Mint a gonoszságnak szűlője a reszttség. 

Ki azt meg találta, nintsen annál szűkség, 

Mint kosz a Fő tetőn, régnál ott a bővség. (Nagy Sándor és Diogenész, l. RMDE 1. 474) 

◊ Téntási: 

De ugyan mit átsorogsz itt annyit az utzákon; Hányszor meg-mondottam már, hogy Otium est pulvinar diaboli. 

A’ henyélés az Ördögnek leg-kedvessebb párnája. 

Pitvarszky: 

Ah Uram! Gyerekségemtől fogvá azt hallottam: hogy az Őrdögnem aluszik; tehát minek volna párnája? (Fejér 

Gy.: A tisztségre vágyódók, l. RMDE 3. 286) 
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◊ Deakius: Hallod, János, mit acsologsz az utcán? Nincs más dolgod? Nem tudod, mit mond Comenius a 

Vestibulumjában: Otium est pulvinar Satanae: azaz: a henyélés az ördög párnája. (Pállya I.: Ravaszy és 

Szerencsés, l. RMV 170) 

◊ Kicsoda a rest? 

Aki szereti a jót, de nem a dolgot, az idvességet, de nem a szenvedést. (…) A sátánnal egy párnára tészik 

fejeket. A henyélés sátán párnája sok vétkeknek szülőanyjok: Otia dant vitia. Solon mint tolvajt, úgy büntette 

meg a henyét. (Bod P.: Szent Hilárius 113) 

◊ Kit foghat nehezen a sátán a maga hálójában? 

Aki magát szüntelenül gyakorolja a jó dolgok körül; de aki idejét dologtalanságban tölti, azt a Sátán könnyen a 

maga párnájára fekteti. (Bod P.: Szent Hilárius 129) 

L: A kártya az ördög bibliája; A pénz szerelme gonoszság gyökere; Tudatlansággal egy szálláson lakik a 

gonoszság. 

HENYÉLŐ 

A henyélőnek [lusta embernek] felkopik az álla 

<a lusta, dologtalan ember éhezik, szegény marad> 

◊ – Lusta gazdának fölkopik az álla. Ha kevesebbet ugrándoztál volna, többet gyűjtöttél volna a múlt nyáron. 

(Móra F.: Hörcsög gazda, ürge mester, l. Mesék 80) 

R: Ki dolgozni nem szeret, nem érdemel kenyeret; Ott egyél, ahol dolgoztál; Aki nem dolgozik, ne is egyék. 

L:  Szorgalom gazdagság, henyélés szegénység; Méltó a munkás a(z ő) bérére; (A) fekvő ökrön holdat nem 

szántanak. 

D: Felkopik az álla <éhen marad, éhezik> 

◊ Karola megszülte a fiát, és úgy gondolta, ideje valami kenyérkereset után néznie. Ne haragudjál, mondta neki 

Lázár Péter, a Barikádnál fölkopna az állad, mi politikai elkötelezettségből zenélünk, nem pénzért. (Vámos M.: 

Félnóta 129) 

◊ S mindnyájan rettegnek a betegség rémétől, ugyanis a 21 milliárdos táppénz rájuk eső részétől felkopik az 

álluk. (A Világ, 1989. jan. 5. 35) 

◊ – Tűrhetetlen, hogy egyesek méregdrága autókon furikáznak, aztán tetemes haszonnal továbbadják a kocsit, 

ugyanakkor a kisnyugdìjasoknak felkopik az álluk. (Ludas Matyi, 1989. okt. 25. 4) 

◊ Tehát ezt az új, normatìv finanszìrozást örömmel üdvözöljük, ám a megszabott összeg nagyságával nem 

érthetünk egyet, hiszen az olyan alacsony, hogy nyugodtan felkophat tőle a diákok álla. (Népsz, 1990. szept. 

11.) 

HIBA 

Csak az nem követ el hibát, aki nem dolgozik [nem csinál semmit] 

◊ Gépelési hiba volt, nem kell komolyan venni! Csak az nem követ el hibát, aki nem csinál semmit, és (adott 

esetben) nem rendel borocskát. Katonadolog! (Bokor I.: Kiskirályok mundérban 82) 

◊ Ez zavarná legkevésbé, ha élne, mert hitvallása volt: „Csoda nincs botlás nélkül, munka nincs tévedés nélkül.” 

(MN, 1989. nov. 4. 10) 

◊ – (…) Ám azt a várat még ma is megnézheti bárki! Az nem olyan, hogy kétszer hozzáér az ember is összedől. 

(…) Csak azt hányták a szememre, hogy hibát követtem el. De hát kedves uram, ki nem követ el hibát? Csak az, 

aki nem falaz… (Ludas Magazin, 1989. jún.: 14) 
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◊ De facto teszem fel a kérdést: mi lehet veszélyes a közre? Például az, ha valaki hibát hibára halmoz. Aminek 

aztán a köz issza meg a levét. Viszont már Lenin is megmondta, hogy csak az nem követ el hibát, aki nem 

dolgozik. Lásd összes műveit. Ebből a klasszikus tételből logice következik, hogy az árthat a legkevésbé 

embertársainak, aki távol tartván magát a munkától, nem nyit hibaforrást sem. (Ludas Matyi Évkönyve, 1990: 

87) 

P:  Csak az nem követ el hibát, aki alszik. (Reform, 1990. ápr. 6. 19) 

Csak az nem követ el hibát, aki jól ír. (Tóthné Litovkina 1995: 733) 

L: Kész munkában könnyű hibát keresni; Könnyű hibát keresni. 

Könnyű hibát keresni 

◊ Könnyű hibát keresni, 

A gyolcs jégen elesni. (népdal, l. Erdélyi J.: Magyar közmondások 189) 

L: Csak az nem követ el hibát, aki nem dolgozik; Kész munkában könnyű hibát keresni. 

Senki sincs [nincsen ember] hiba nélkül [Mindenkinek van hibája; Senki sem hibátlan; Mindnyájunknak 

vannak hibái] 

E: lat. Nihil est tam perfectum, quod non habeat defectum {Nincs oly tökély, hogy benne egy kis hiba ne 

lenne}; Nemo sine crimine vivit {Senki sem él bűn nélkül}; Horatius, Satirae 1.3.68: Vitiis nemo sine nascitur 

{Senki sem születik bűn nélkül}; gör. Arisztophanész, Plutos 362. 

◊ Azután a porkolábját, mint afféle akkurátus magyar embert, mód nélkül dicsérte, csak az kár benne, mondá, 

hogyha pálinkához fér, nagyon házsártos, és olyankor semmi hasznát nem lehet venni; de ki vagyon hiba nélkül? 

(Szilágyi F.: Elmét vidìtó elegy-belegy dolgok 350) 

◊ Borka: Nem csudálkozom már, hogy én eddig férjhez nem mehettem, annyi guta hiba volt bennem, azért kiki 

jól megvizsgálja magát, aki férjhez akar menni, mert ott lesz hiba benne, ahol meg sem gondolja. Imé világos 

példa vagyok én, ki az ördög gondolta volna meg, hogy annyi sok fogyatkozás légyen bennem, amennyit 

György deák uram megorvosla; másként mit csudálkozom, ritka vén marha, akibe hiba nincsen. (Kertsó Cirjék: 

Borka asszony és György deák, l. RMV 289) 

◊ A katonaduda sok mindent el tud a maga nyelvén mondani, de ilyen izgató szava nincsen több, mint ez: turutu, 

turutu, ritatitati. 

De azért ennek is van hibája. Mint ahogy hiba nélkül ezen a kerek világon nincsen semmi. (Tömörkény I.: 

Sabotage, 586) 

◊ Mert ezt egy olyan fiatalember elfogadta volna anélkül, hogy arra bármi jogcìme lett volna. Ilyen erkölcstelen 

egy ember volt! Ez egy súlyos hiba volt nála – de hát senki sincs hiba nélkül. (Nagy L.: Pesti mese, l. 

Meggyalázott vágy 232) 

◊ A mellbeteghangú, akit a tanácsos úr „Hogyishìvják”-nak nevezett, most megszólalt: 

– Uraim, fogadjuk meg egymásnak, hogy Szerénkát örökké gyászoljuk. Alakuljunk meg itt, ahányan vagyunk 

Szerénka tisztelői és barátai és kedvesei és kitartói. Ne gyűlöljük, ne gyalázzuk többé egymást, emberek 

vagyunk, mindnyájunknak vannak hibái. (Krúdy Gy.: Mit látott Vak Béla Szerelemben és Bánatban, l. Aranyidő 

93) 

◊ Vallomás arról, hogy senki sem hibátlan [cìm] 

– Maguk olyan pocsékul főznek – mondja a vendég a fogadó tulajdonosának –, hogy minden barátomat óva 

intem majd attól, hogy itt étkezzen… Ön ezen mosolyog?!… Ön ennek örül?! 

– De még mennyire! Mert milyen barátai lehetnek annak, akinek a zsebéből kiáll egy kanalam és egy villám? 

(Ludas Matyi Évkönyve, 1990: 184) 
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R: A lónak négy lába van, mégis megbotlik; (A) lúd is megesik [elesik] (egyszer) a jégen (2); A bölcs is hétszer 

botlik egy nap; Tévedni emberi dolog; (Mindnyájan) emberek vagyunk; Minden ember ember; Gyarló az 

ember; Esendő az ember (, hajlandó a pendely); Senki sincs fogyatkozás nélkül; Senki sincs vétek nélkül; 

Halat szálka nélkül, embert hiba nélkül nem lehet találni; A négylábú is (meg)botlik; Senki se(m) tökéletes. 

HIDEG 

Ki (a) hideget ad(ja), mentét [subát] is ad hozzá(ja) [mellé] (régi) 

<ha bajba kerül az ember, mindig lesz ereje, lehetősége, hogy elviselje a megpróbáltatásokat> 

◊ Mind ezekből azt látjuk, hogy csak az Istenben kell biznunk, és békeséges türéssel vegyük és várjuk irántunk 

való rendelésit. A ki a hideget adja, a mentét is ád melléje. A ki bennünket ide hozott, a gondunkot is viseli. 

Bizzunk tehát, bizzunk, és ugy nem hagyatunk el. (XXXIX., Mikes K. Törökországi levelei 56) 

R: Kinek Isten nyulat adott, füvet is ad hozzá; Ahol nyáj van, ott legelő is van; Ha az Isten bárányt [báránykát] 

ad, ad legelőt is; Ahol (nagy) a szükség, közel a segìtség; Adtál Isten fogat, adj kenyeret hozzá! 

L:  Lovat is ad Isten a jobbiknak; Jó az Isten, jót ad. 

HÍR 

(A) rossz hír szárnyon jár (, a jó alig kullog) [A rossz hìrt a jó sohasem éri utol; A rossz hìr sasszárnyakon, a jó 

szamárháton jár] 

<a rossz hìr hamar terjed> 

E: lat. Vergilius, Aeneis III.121: Fama volat {A hìr szárnyon jár}. 

◊ Gaude: Úgy van bizony a rossz hírnek dolga, mert az szárnyon jár. (…) Mindenütt szaporodik. A világ dolgai 

úgy folynak, hogy egyik bú a másikat éri. Nulla calamitas sola; az jó hìr pedig minden bokorban megakad. 

(Actio Curiosa 196) 

◊ A levelet már délben megkapták (jó lova lehetett a huszárnak), azonfelül a tiszttartó éjjel szétszaladt vendégei 

is vitték a hìrt (a rossz hír siet). (Mikszáth K.: A különös házasság) 

◊ Van ugyan csengettyű a ház falában, de az nem jó dolog, az a csöngetés. Attól mindenki meg szokott rémülni, 

hogy ugyan ki jön, mit hoz, mi hìrrel van? Csöngetni csak távirathordó szokott, a távirat pedig rendszerint rossz 

eseményeket jelent. Azért jár sebesen. A jó hír, az lassan jár, azt ötkrajcáros levélben szokták küldeni, pedig a 

rossz hírt kellene lassan küldeni, az mindig elég jókor ér. (Tömörkény I.: Hajnalban a kapu előtt, 152) 

◊ A rossz hír sebesen jár. Szélpál és Doma hamarosan megtudják, hogy kereset alatt vannak. (Tömörkény I.: 

Libai ügyben, 533) 

◊ Az Orbán Balázs portájának, a Szarkatövisnek pusztulása úgy terjedt szét a vidéken, mint a tűz. Nem hiába 

mondják, hogy rossz hír szárnyon jár. (Szabó P.: Parázs a hamu alatt, l. A nagy temető 126) 

◊ Szállott a hír, sebes szárnyon szállott: Dózsa György keresztes hadat indìt a török ellen. Erre a hìrre 

megmozdult az ország népe, innen is, onnan is sereglettek a keresztes zászlók alá. (Lengyel D.: Magyar mondák 

24) 

◊ Szárnyon jár a rossz hír, a mohácsi csatavesztés hìre is hamar elérkezett a nyugati országokba. (Lengyel D.: 

Magyar mondák 144) 

◊ Úgyhogy aztán a katona elmondta, hogy nagy baj történt. 

Csakhogy aztán megtudta a nép, mert úgy van az, hogy a hír repül, pedig olyan nehéz, rossz hír volt. Megtudta 

a falu, hogy a harmadik alagútban ekrazit volt elhelyezve. (Nagy O.: Asszonyok könyve 259) 

◊ Nem ismerjük még a lakbérek kialakìtásának minden részletét. Ez önmagában is súlyos hiba. Mert a jó hír 

csigaháton jár, a rossznak azonban szárnya kél. (MN, 1990. jan. 23. 1) 

Jobb a jó hír a nagy gazdagságnál (régi) 
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<a becsület, jó hìrnév többet ér, mint a vagyon> 

E: lat. Publilius Syrus, Sententiae 62: Bona opinio hominum tutior pecunia est {Az emberek jó hìrneve 

biztosabb a pénznél}; Cicero: Bene audire est optimum patrimonium {Legjobb örökség a jó hìrnév}; Biblia, 

Ószövetség, Péld 22,1: Kivánatosb a jó hìrnév nagy gazdagságnál; ezüstnél és aranynál a kedvesség jobb; Préd 

7,1: Jobb a jó hìr a drága kenetnél; és a halálnak napja jobb az ő születésének napjánál. 

◊ Ember bár mindenét, 

Sok gyöngyét, ’s ezüstét, 

Egy órában veszesse. 

Még fel-találhattya, 

Tsak jámborúl keresse, 

De el-vesztett hirét, 

Mint kedves életét, 

Nints hol elő vehesse. (Beniczky P.: Magyar ritmusok 120) 

R: Mindennél jobb a jó név; A becsület (a) legdrágább kincs; Az elveszett becsületet nehezebb visszaszerezni, 

mint az elveszett vagyont; Inkább vesszen élted, hogysem becsületed; Drága kincs a jó hìr, valaki azzal bìr; (A) 

becsületet nem lehet pénzért (meg)venni [vásárolni]; Közelebb az ing a subánál (2). 

HIRTELENSÉG 

Hirtelenség, harag, semmi jót nem farag (régi) 

<a hirtelen harag, az indulat csak rosszra viheti rá az embert> 

◊ A’ parányi tsupor 

Kitsìny tűznél fel-forr, 

Bár ne légyen nagy lángnál. 

Istentelen harag, 

Kit boszúság farag 

Nem hoz egyebet kárnál: 

A tisztességpedig, 

Meg-betszűltet fottig, 

Jobb a’ Káposztás husnál. (Beniczky P.: Magyar ritmusok 137) 

L: A harag rossz tanácsadó; A haragnak megbánás a vége; A mai haragodat tartsd meg [halaszd] holnapra. 

HISZ 

Aki hisz, üdvözül 

E: Biblia, Újszövetség, Mk 16,16: A ki hiszen és megkeresztelkedik, idvezül, a ki pedig nem hiszen, elkárhozik. 

◊ (…) mint az sìvó oroszlán, úgy kereng az ördög minden ember környül, igyekezvén kit elnyeljen. Azt is hogy 

azért jelent meg az Istennek fia, hogy az ördögnek cselekedetét elrontsa. Rontja kedig ma is minden nap az ő 

hìveibe, fogytig kedig azkor romol ki belőlönk, mikor feltámaszt az ő tökéletes állapotjára. Mondom, az okáért 

tanuljanak ezfélékből mind az kicsinyek, mind az nagyok, bár igen nagy bölcsek legyenek is, naponként. 

Megemlékezvén az Krisztus szaváról: azki végig megmarad, az idvözül. (Bornemisza P.: Ördögi kìsìrtetek 123) 
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◊ Vidámságot vontam orcámra nagy erőltetéssel, és ha szinte kelletlen is, mosolygást húztam számra, és tréfálva 

azt feleltem: „Hiszi az úr a feltámadást?…” 

Kevéssé meghökkenve, de magát öszveszedve s kezem indulatosan megcsókolván: „Ha a kisasszony – 

reménylenem engedi – hiszem.” 

Karja alá őtöttem karomat, és barátságosan elhúztam, s mondám: „Aki hiszen – idvezül… Menjünk…” (Kármán 

J.: Fanni hagyományai 35) 

◊ Felfogásom szerint a páciensnek éreznie kell, hogy olyan légkör uralkodik közte és a terapeuta között, ahol 

szabadon, gátlás nélkül kimondhatja rejtett, titkos gondolatait, vágyait. Ahol megengedheti magának, hogy 

olyan legyen, amilyen a maga valóságában, s saját hite szerint gyógyulhat. Vallom én is, hogy „ki miben hisz, 

abban üdvözül”. (Pándy M.: Játszmák az ágyban, avagy az igazi intimitás 569) 

L: Aki könnyen [hamar] hisz, könnyen [hamar] csalatkozik; Ki Istenben bìzik, nem [soha sem] csalatkozik; A 

tiszta szívnek drága kincs a hit, tűrni és szenvedni megtanìt. 

Aki könnyen [hamar] hisz, könnyen [hamar] csalatkozik 

E: lat. Sobrius sis ac memineris nemini confidere! {Légy józan és ne felejtsd el, hogy senkibe se bìzz!}. 

◊ Az igen nagy emberek is sokszor nagyot estek, mikor hirtelenkedtek és mindent jól meg nem vizsgáltak. (…) 

Hamar helyt ada a Bételbe küldött követ egy próféta mondásának {3. Reg. 13. v. 18. 19}, és egy falat kenyér 

ételért meg kelle halni, magán történt dologgal bizonyìtván, hogy qui cito credit, minorabitur {Eccl.19.v.4.}, aki 

hamar hiszen, hamar megcsalatik. (Pázmány P.: A keresztyéni prudentia, okosság miben áll, l. Válogatott 

prédikációk 127) 

◊ (…) mindent ne higyünk mindjárást, amit hallunk, hanem mértékre vessük és meglássuk, ha egyeránt jár az 

igazságnak lineájával. Ezért mondották a régiek: Qui facile credit, facile decipitur.Aki hamar hiszen, kész 

megcsalt ember az. (Heltai G.: 96. fabula, 224) 

◊ Bathuel: 

Én pedig azt mondom, nem kell könnyen hinni, 

Könnyen hivést ember meg-is szokta bánni, 

Vannak embereknek ezer mesterségi, 

A’ más Országokat hogy tanúlhassák-ki. (Pápai Páriz F.: Izsák és Rebeka házassága, l. RMDE 2. 846) 

◊ Hinni valamiben, bìzni valamiben sohasem volt könnyű, mindig is bölcs előrelátást követelt. Hogyan 

figyelmeztették erre a régiek az embereket? Így: „Aki könnyen hisz, könnyen csalatkozik.” (Szabad Föld, 1990. 

aug. 28. 6) 

R: Ki emberben bìzik, könnyen csalatkozik. 

L: Ki Istenben bìzik, nem [soha sem] csalatkozik; Aki hisz, üdvözül; Az ember nem lehet elég óvatos;A tiszta 

szívnek drága kincs a hit, tűrni és szenvedni megtanìt; Kötve higgy a komának; Ingednek se higgy! 

Akkor hiszem, ha látom [Azt hiszem, amit látok; Hiszem, ha látom] 

<csak annak lehet hinni, amit az ember a saját szemével lát> 

E: lat. Oculis magis habenda fides, quam auribus {A szemnek inkább kell hinni, mint a fülnek}; Seneca, 

Epistulae morales VI.5: Homines amplius oculis, quam auribus credunt {Az emberek inkább hisznek a 

szemüknek, mint a fülüknek}; Hieronymus, Epistulae IX.10; gör. Hérodotosz. 

◊ Ugye, rossz tartalmú hìrek, de „ez van” alapon mégis szeretjük a jelen időt, mert nem ìgér semmit, csak a 

valót rögzìti. Az még vigasztalja is az embert, hogy ebből a jelen időből holnapra múlt idő lesz, s talán 

nosztalgiázva gondolunk majd vissza a mostani jelen időre, mert a jövő idő, tehát a holnap jelene ennél sokkal 

rosszabbal kecsegtet. 
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Ez az időzavar a kormány ìgérétéről jutott eszembe, melyet az MTI-n keresztül adott tudtomra. A cìme is jövő 

időben ìródott: „Jövőre megáll az életszìnvonal csökkenése.” Ilyenkor mondja a polgár: „Hiszem, ha látom!” – 

azaz: a jelen időt szereti ő is. (Népsz, 1991. dec. 31. 19) 

P: Papucsférj 

– Csak azt hiszem el, amit saját szemével lát a feleségem. (Ludas Matyi, 1985. dec. 4. 4) 

L: Többet hiszünk [többen hisznek] a szemnek, mint a fülnek; Jobb egyszer látni, mint százszor hallani. 

HIT 

Hit nem szellő (régi) 

<amit megìgért az ember, azt teljesìteni kell> 

◊ „Fejedelmi hitemre! – és a hit nem szellő – 

Meglakol a vakmerő, a semmirekellő! 

Tegyen a kar igazságot! vìjon veled szembe! 

Hogy is hìvják? a neve nem jut már eszembe.” (Arany J.: Pázmán lovag) 

R: Az ígéret szép szó (, ha megtartják (,) úgy jó); Ura légy szódnak!; Fogadást okosan tégy, az adott szónak 

ura légy; Ne csinálj a szádból segget. 

A:  Ember tesz(en) fogadást, eb, aki megállja; Ígérd meg, ne add meg, nem szegényìt (az) meg. 

L:  Ígérni könnyű, megtartani [megtenni] nehéz; Adós (,) fizess! 

HITEL 

Aki egyszer hazudni mer, többet hitelt nem érdemel 

E: lat. Cicero, De divinatione 2.71: Mendaci homini ne verum quidem dicenti credere solemus {Hazug 

embernek még akkor sem szoktunk hinni, amikor igazat mond}; Phaedrus, Fabulae 1.10.1: Quicumque turpi 

fraude semel innotuit, etiamsi veram dicit amittit fidem {Bárki, aki egyszer szörnyű gaztett miatt vált ismertté, 

mégha igazat is mond, elveszti hitelét}; gör. Arisztotelész; Diogenész Laertiosz; Aiszóposz 75. meséje a 

juhászfiúról, ki hogy szomszédait megijessze, gyakran minden ok nélkül kiabálni kezdett: „Itt a farkas! 

Segìtség!”, amikor azonban igazán megjelent a farkas, akkor a fiú segìtség utáni kiabalásait már senki nem vette 

komolyan. 

◊ E fabula erre int, hogy az ember az igazmondást szeresse és kövesse, és a hazugságot gyűlölje és eltávoztassa. 

Kiváltképpen az ifjak. Mert szidalmas dolog a hazugság, miképpen szép jószág az igazmondás. A hazugság 

soha nincsen szégyen és kár nélkül. A hazugsággal általmehetni az országon, de nem jöhetni vissza. Aki egyszer 

hazugságban találtatik, vaj ki nagy kárt vall, mert másszor, ha szinte igazat mond is, azért ugyan nem hisznek 

néki. (Heltai G.: 83. fabula, 209) 

R: Akkor se hisznek a hazugnak, ha igazat mond. 

HOLD 

Addig tündöklik a hold, míg a nap (a) helyére ér (régi) 

<csak addig becsül az ember valakit/valamit, amìg különbet, jobbat nem talál> 

◊ Craterus: 

Edgyik Nap elmúlván, meg más kővetkezik, 

Hóld világa útan fényes Nap fel Tettzik; 
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Helyetted ezután Sándor Úralkodik, 

Mint ez valósággal majd meg mútatodik. (Nagy Sándor és Diogenész, l. RMDE 1. 458) 

◊ – Ugyan ki üldözte volna itt? 

– Ki? Hát ezek a szemek! – szólt Gyáli, Cipra szemébe hìzelegve. – Ilyen versenyt nem állhatott ki szegény. 

Igen természetes, hogy a hold, bármilyen kedves és költői tünemény, a nap elől mindig elszökik. (Jókai M.: Mire 

megvénülünk 291) 

L: Többet ér egy nap száz holdvilágnál; (A) vakok közt (a) félszemű a [is] király; Sötétben tündöklőbb a fény. 

HOLLÓ 

Holló a hollónak nem vájja ki a szemét [szemét ki nem vájja] 

<a cinkostársak, a hasonló fajtájú és érdekű emberek nem bántják egymást> 

E: lat. Cornix cornici nunquam effodit [confodit] ocellum {Varjú a varjúnak sohasem vájja ki a szemét}; 

Corvus corvo oculum non eruit; Corvus oculum corvo non eruit {Holló a hollónak nem teszi tönkre a szemét}; 

Macrobius: Cornix cornici nunquam confodit ocellum {Varjú a varjúnak sohasem szúrja ki a szemét}. 

◊ Elza: Uram – 

Mosolygó: Csak gazemberezzen össze, hozzá vagyok szokva; de most az egyszer a holló kivájja a holló szemét. 

Ismerjük egymást. (Irénhez) Ne higgyen neki – hálóba akarja csalni – Bence küldi – (Elzához) Eltévesztették – 

azt hitték, csak egy ártatlan gyermekkel van dolguk – elfeledték, hogy én is itt vagyok – egyenlő fegyverekkel 

küzdünk – egyformák vagyunk – (Csiky G.: A proletárok 276) 

◊ – De hiszen Széchy György tavaly, mikor Erdélyben járt Forgách urammal, maga megostromolta Dévában 

Károlyi Zsuzsannát. 

– Megostromolta? S talán elfogta s megböcstelenìtette? Mért ostromolta? Hogy baja ne legyen. Csak olyan 

tessék-lássék ostrom volt, hiszen eb mint a Betlehem, s tarisznyahitű, mint az. Mondom nektek, holló hollónak 

ki nem vájja szemit. (Móricz Zs.: Erdély 425) 

◊ A holló nem vájja ki szemét a hollónak, a farkas is kìméli a maga fajtáját, egyedül a kapzsi, dús földesúr nem 

néz sem Istent, sem embert, ha valamit szerezhet. (Lengyel D.: Magyar mondák 339) 

◊ Holló hollónak nem vájja ki a szömit 

Nem bizony, mert dögön fölébe, fiúmadár pusztìtásban maga is űzi a holló – gonoszságot. (Herman O.: 

Halászélet, pásztorkodás 89) 

◊ – Annyit mondok neked, fiam, hogy nem engedem elvenni Pongrác apó kenyerét. Tudod, egyik öreg holló 

nem vájja ki a másik öreg holló szemét. (Móra F.: Mikor a diófákat ültettük, l. Dióbél királyfi 50) 

◊ Csőd, gondolta Muki, nem lett volna szabad hagynunk, hogy fölénybe kerüljön, hogy szemet hunyhasson, 

hogy azt hihesse, napirendre tértünk az ügy fölött, mert kéz kezet mos, ma nekem, holnap neked, holló a 

hollónak nem farkasa. (Vámos M.: Félnóta 63) 

◊ Szìnésznő: tovább fest. Semmit. Szünet. Csak nem képzeled, hogy szóba állok itt valakivel? Át is harapnák a 

torkomat azonnal. 

Író: Vagy úgy! – Holló a hollónak szemét ki nem vájja! (Kornis M.: Körmagyar, 237) 

◊ La Fontaine egyik hìres meséje, „A róka és a holló” felevenìtése társadalmunk mai helyzetében több mint 

időszerű. Mindenki tudja, hogy a róka ma is ugyanolyan ravasz, ha érdekei úgy kìvánják, a holló sem felejtette 

el az ősi törvényt, hogy hollótársának nem szabad kivájni a szemét, sőt ezt még a rókára is alkalmazza, amellett 

persze, hogy a sajtot is meg akarja tartani. No de mi van a sajttal? (Munkásszolidaritás, 1991. máj.: 12) 

P:  Holló hollónak kezet mos. (Timár Gy. 1986: 133; móka 2001: #2786) 
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Nyomtató lónak anyja se vájja ki a szemét. (Timár Gy. 1986: 134) 

R:  Csóka a csókának nem vájja ki a szemét; Varjú a varjúnak nem vájja ki a szemét; Kéz kezet mos (1); 

Kutya a kutyát nem eszi meg [nem bántja]; Egyik farkas nem falja fel [nem eszi meg] a másikat. 

A:  Ember embernek farkasa; Ember embernek ellensége. 

L: Nem eszi meg a farkas a (maga) fiát; A kutya se eszi meg a kölykét. 

Holló nem mossa el a feketéjét (régi) 

<a hitvány, tisztességtelen, csúnya emberből soha nem lesz jó, tisztességes, szép> 

E: lat. Phaedrus, Fabulae XIII; gör. Lukianosz, Adversus Indoctum 28. 

R:  Kutyából nem lesz szalonna; Fából nem lesz vaskarika; Senki sem tud kibújni a (saját) bőréből; (A) farkas 

a szőrét elhányja, a természetét soha; Farkasból bárány sohasem lesz; (A) vér nem válik vìzzé (2); Akármeddig 

neveled a libát, csak lúd lesz belőle; Aki délig kurta, délután sincs farka; Aki délig kurva, délután is kurva; Aki 

délig kutya, délután is kutya; Nem hagyja el a párduc tarkaságát; Hiába szapulod a szerecsent; Botból nem 

lesz beretva; Senki se ugorhatja át a saját árnyékát; Hiába fürdik a csóka, nem lesz hattyú (belőle); Űzd ki a 

természetet vasvillával, mégis visszatér; A szamár aranylanton is csak szamárnótát penget; A paraszt csak 

paraszt marad; Ökör ökör marad, ha Bécsbe hajtják is; A róka szőrét változtatja, de nem bőrét; Nehéz a 

horgasból egyenest csinálni. 

Hollónak holló a fia (, rókának róka) (régi) 

<amilyenek a szülők, olyanok a gyermekeik is> 

◊ – Ah, ah, kisasszonyom! No, nézze meg az ember, milyen szemes. Hja persze, szemesnek áll a világ (…) lassú 

vìz partot mos, a hollónak holló a fia (…) (Mikszáth K.: A „Kék kakas” a Kerepesi úton) 

R: Amilyen a fa, olyan a gyümölcse (2); Amilyen az anya, olyan a lánya; Amilyen az apja, olyan a fia; Jó fa jó 

gyümölcsöt terem; Rossz fának férges [rossz] a gyümölcse; Nem lesz a bagolynak sólyom fia; Rossz atyának 

ritka jó fia; Rossz anyának ritka jó leánya; Kutyának kutya [eb] a kölyke; Rókának róka (a) fia (, farkasnak 

farkas); Varjúnak varjú a fia; A sólyommadárnak nem lesz galamb fia; Farkasnak farkas a fia; Sasnak sas a 

fia; Párduc nem szül gyáva nyulat; Keserves anyának potrohos (a) gyermeke; Az alma nem esik messze a 

fájától; Ebnek eb a fia; Nem lesz farkasnak bárány fia. 

A: Jó fának is van rossz gyümölcse. 

HOLT l. HALOTT 

HOMLOK 

Senkinek sincs homlokára írva a jővője [a holnap] [A holnap senkinek sincs homlokára ìrva] (régi) 

<senki sem ismeri a jövőjét> 

◊ Mert az ő tanitások az Isten előre való rendelésiről mód nélkül szoros. Sőt még az Istennek tulajdonitják a 

vétket, mert azt nem lehetett nékik elkerülni. Azt tartják, hogy kinek-kinek a homlokára vagyon irva, hogy mit 

rendeltek felőle, és azt el nem kerülheti. (CLXXXIV., Mikes K. Törökországi levelei 279) 

◊ Az éji őr elkiáltotta már a tizenegyet: „Nincsen írva homlokodra, mire virradsz fel holnapra!!!” (Jókai M.: 

Mire megvénülünk 419) 

R: Szegény ember szándékát boldog Isten bìrja; (Mindnyájan) (az) Isten kezében vagyunk; Ember tervez, 

Isten végez; Nem tudja az ember, mire virrad [jut]; Az Isten [Úr] útjai kifürkészhetetlenek 

[kiszámìthatatlanok]. 

L: Terem a konkoly, ha nem vetik is (1); (A) lúd is megesik [elesik] egyszer a jégen (1); Mindenkit érhet 

baleset; Mindenkit érhet meglepetés; Ott is eltörik a jég, ahol legvastagabb; Baj van mindenütt, nem kell érte a 

szomszédba menni; Nem kell a rosszért a szomszédba menni; Terem a baj, ha nem vetik is; Több a baj, mint a 

vaj; Az ördög nem alszik; Aki fél, az él; Jobb félni, mint megijedni; Az ember nem lehet elég óvatos. 
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D:  1. A homlokára van ìrva <látszik rajta> 

2. Nincs a homlokára ìrva <nem lehet látni rajta, nem lehet tudni róla> 

Senkinek sincs homlokára írva, hogy meddig él [a halála órája] 

<a halála órája mindenki előtt ismeretlen> 

◊ Azt mondja a barátnője: 

– Hát ne menj lelkem sehová, itt nálam ellakhatsz. Igen, ha az élet csak egy-két éjszakából állna! De nincs senki 

homlokára írva, hogy meddig él, s mikor teszik sìrba. (Nagy O.: Asszonyok könyve 480) 

Senkinek sincs homlokára írva, mi lakik benne 

<nem lehet a másik ember jellemét, szándékát teljesen megismerni> 

◊ Nagy pedig azoknak számok, kik a megìrt táblán nincsenek, hanem oly rosszak, hogy nem méltók, a föld őket 

hordozza, de nincsen homlokára senkinek felírva: ki ilyen, ki amolyan, mind egy a külső ruha, szerecsén forog 

itt a kocka, azért, aki jóra talál, igazán boldogul az áll. (Szilágyi F.: Elmét vidìtó elegy-belegy dolgok 275) 

◊ Rejtei: A sors kedvez! Derülj ki homlokom, 

Hisz nincs rád írva, mivel tartozom! (Szigligeti E.: Fenn az ernyő, nincsen kas, 390) 

R: Nem tudni [nem tudjuk; nem lehet tudni; nem tudja az ember], kiben mi lakik [lakozik]. 

L: Sok darab kenyeret kell megenni, mìg az ember egymást megismeri; Lakva ismerni meg az embert. 

HOPP 

Akkor mondj hoppot, ha [mikor már] átugrottad az árkot [Akkor hopp, ha árkon túl a topp; Ne kiálts 

hoppot, mìg az árkot át nem ugrod] 

<csak akkor örülj, ha már túl vagy a dolog nehezén, ha már eredménnyel befejezted munkádat> 

◊ Jobban-jobban elöl ugorjunk, 

Az utolján csak hoppot mondjunk, 

Semmit se bánkódjunk, 

Éjjel is együtt forgódjunk. (Alia optima, l. Hargittay E.: XVI–XVIII. századi magyar csúfolók 99) 

◊ Ezt és több efféléket bámulva hallgatta a baranyai ember, de egyszersmind erősen pökte a markát, s pödörte 

borzas bajuszát, Tolnára, Boronára esküdött, hogy nincs Bécsben az az ember, aki őtet reászedje, vagy 

megcsalja. (…) Így, midőn már jó ideig tartaná az ember az iskatulát, és senki érte nem jönne – megnyikkanik 

benne egy kis csecsemős gyermek. A gyermekrivanásra többen összefutottak, egyszeribe ott termett a polìcia is, 

kinek intésére és tilalmára nem volt szabad a baranyai embernek az utcán letenni (mint akarta) a gyermeket. – 

Hát, mit csináljak vele? – úgymond. – Jöjjön az úr vélem – mond a polìcia –, mindjárt megmenekedik tőle, ha 

országába nem akarja vinni. – Elvezettetik az úgynevezett fattyúházba, vagy intézetbe, ahol elvétetett ugyan tőle 

a gyermek, de száz forintot kelletett fizetnie néki. Akkor hopp, ha árkon túl a topp. (Szilágyi F.: Elmét vidìtó 

elegy-belegy dolgok 198–199) 

◊ Törd meg a diót, ha belére van vágyad, 

Ugy vetsz életednek jó, nyugalmas ágyat, 

Csak akkor mondj hoppot, ha túl vagy az árkon, 

Amit el nem fogtál, ne melleszd, barátom. (Mindszenthy G.: Légy szorgalmatos, l. Sirisaka A.: Magyar 

közmondások LVI) 
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R: Ne igyál előre a medve bőrére; Amit meg nem fogtál, ne melleszd; Az nevet igazán [legjobban], aki utoljára 

nevet; Nyugtával dicsérd a napot; (A) végén csattan az ostor; Nem kell a győzelem előtt tapsolni; Minden 

botnak (a) végén a feje. 

L: Minden jó, ha a vége jó. 

D: Hoppot mond [kiált] <előre örül valaminek, még mielőtt elvégezte, megoldotta> 

◊ El-se-vette még a’ Meny-aszszont; még-is (nagy hamarjában) hoppot kiáltott. (Dugonics A.: Etelka II. 215) 

HORDÓ 

Üres hordó jobban kong 

<az üresfejű ember sokat locsog> 

E: lat. Vasa inania plurimum [plurima] sonant {Az üres edények igen nagy hangot adnak}; Vasa inania multum 

strepunt [plurimum sonantg] {Az üres edények igen nagy zajt okoznak [igen nagy hangot adnak]}; Vasa vacua 

sunt bene sonantia [plurimum sonant] {Az üres vázák jól [igen jól] szólnak}. 

◊ Mi az oka, hogy akik keveset tudnak, azok sokat szólnak? 

Az üres hordó könnyen kong, de nem a teli; a tele búzafő lehorgad, de az üres egyenesen áll, hogy minden lássa; 

akarnak azok is láttatni tudósoknak. (Bod P.: Szent Hilárius 163) 

◊ Eliézer: 

Haj haj Duma, tsak ki-tör ám te belölled! 

A’ hordó akkor kong, ha meg-félegíted; 

Duma szája pedig, ha meg-elégìted. 

Engedd-meg jó Uram, ha meg-bánt-is téged. (Pápai Páriz F.: Izsák és Rebeka házassága, l. RMDE 2. 858) 

◊ Bánk: 

A hìr csak esztelen kongás, 

– ha a hordó üres, leginkább 

kong (…) (Katona J.: Bánk bán 140) 

L: Bolond lyukból bolond szél fúj; (Az) üres kalász fenn tartja a fejét. 

D: Kong, mint az üres hordó <sokat locsog> 

◊ Szakács: Talán bizony nem hiszed, amiket mondottam? 

Vojtási: No ne alkalmatlankodj. Zengesz már, mint az üres hordó, nem tetszel. (Botfalvai, l. RMV 260) 

◊ (…) éspedig akár engedelmeskedik a kecske, akár nem, a kecskés mégis olyanokat ütöget a hátára, szintúgy 

konog, mint az üres hordó, csak hogy nevessenek az emberek. (Szilágyi F.: Elmét vidìtó elegy-belegy dolgok 

80–81) 

HORGAS 

Nehéz a horgasból egyenest csinálni (régi) 

<nehéz azt megjavìtani, ami/aki alkatánál, természeténél fogva rossz> 

◊ Szoptató dajkája életünknek az ifjuság. Amit ifjuságunkban szopunk, az nevekedik és terjed egész életünkre. 

Azért ha szabados és csélcsap a gyermek; ha fás és görcsös-erkölcsü az ifju: tudni való, hogy a vénség vétkes 

lészen; aki pedig gyermekségében szelid és törvényes erkölcsökhöz szokik, jó vénség növekedik belőle; mert 
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szent Lélek szava, hogy – amely utra indul az ember ifjuságában, el nem távozik attól vénségében; mert igaz 

mondás, hogy agg lóból nehéz poroszkát csinálni; agg fából nehéz gúzst tekerni; horgas tőkét nehéz 

egyenesíteni; a fehér gyapjat, ha egyszer fekete festékbe mártod, ki nem tisztul; az uj fazékról nehéz lemosni az 

először belévett szagot; a szerecsent úgy nem szappanozhatni, hogy fehéredjék: igy nehezen hagyja vétkét, aki 

ahhoz szokott és abban nevekedett; mert az ifjuság vétke nem a lágy husba, hanem a kemény csontba avik és 

koporsóba megyen emberrel. (Pázmány P., l. Vargyas E.: Gyöngyök P. P. összes műveiből 343–344) 

R:  Kutyából nem lesz szalonna; Fából nem lesz vaskarika; Senki sem tud kibújni a (saját) bőréből; (A) farkas 

a szőrét elhányja, a természetét soha; Farkasból bárány sohasem lesz; (A) vér nem válik vìzzé (2); Akármeddig 

neveled a libát, csak lúd lesz belőle; Aki délig kurta, délután sincs farka; Aki délig kurva, délután is kurva; Aki 

délig kutya, délután is kutya; Nem hagyja el a párduc tarkaságát; Hiába szapulod a szerecsent; Botból nem 

lesz beretva; Senki se ugorhatja át a saját árnyékát; Holló nem mossa el a feketéjét; Hiába fürdik a csóka, nem 

lesz hattyú (belőle); Űzd ki a természetet vasvillával, mégis visszatér; A szamár aranylanton is csak 

szamárnótát penget; A paraszt csak paraszt marad; Ökör ökör marad, ha Bécsbe hajtják is; A róka szőrét 

változtatja, de nem bőrét. 

HOSSZÚ 

Nincs olyan [az a] hosszú (út) aminek (egyszer) vége ne volna [lenne; ne legyen] 

<egyszer minden véget ér> 

◊ Ámde nincs oly hosszú a világon semmi, 

Aminek végére ne lehetne menni. 

Lám! a kerékvágás milyen messze szalad: 

Hortobágyi kompnál mégis kettészakad; 

A kemény cserfát is összeőrli a szú: 

A kolbász is elfogy, akármilyen hosszú 

Szìj-madzag nem állja, ha erősen húzod; 

Uj bocskor lyukas lesz, ha örökké nyúzod: 

Így a béketűrés elkopik idővel. (Arany J.: A Jóka ördöge) 

◊ – Há mit gondol maga, hogy megmentődünk mük magától? Magától soha meg nem mentődünk. 

Juli néninek potyogott a könnye. Avval a kicsi kezivel csak intett: 

– Hadd el fiam, hadd el. Olyan hosszú nincsen, hogy vége ne legyen. Hisz én már a kilencven felé közeledek, 

csak megkönyörül rajtam a megváltó Jóisten, s elszólìt. (Nagy O.: Asszonyok könyve 508) 

R: Nincs oly hosszú nap, ami véget ne érne; Semmi se(m) tart örökké; Nincs az a sok, ami el ne fogyna; A 

kolbász is elfogy, akármilyen hosszú; Nincs az az oldal szalonna, amelyik meg ne szűnne; Meggyújtott 

gyertyát nem kell csodálni, ha fogy. 

HÚS 

Aki a húsát megette, a csontját is egye meg [Ha megetted húsát, (akkor) idd meg a levét is] 

<ha valaki a dolog kellemes részét élvezte, a vele járó kellemetlenségeket is vállalnia kell> 

◊ Látnivaló, hogy a régiek szinte minden húsételt lével tálaltak, s a húsa-leve kapcsolat a konyha nyelvében 

állandó volt; bár a leve sem kivetni való, de az igazi érték mégiscsak a húsa; ez magyarázza e régi, 

fenyegetésképpen használt szólásunkat: Megetted az húsát, de bizony az levét is meg kell innod (…) (Kertész 

M.: Szokásmondások 49) 
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R: Ki (a) koncát megette, levét is hörpölje; Aki leszedte a tejfelt, igya meg a savóját is; Ki a tűznél akar 

melegedni, a füstöt is szenvedje; Ha leszedted a fölét, edd meg az alját is. 

Olcsó húsnak híg a leve (közismert) 

<ami a szokásosnál olcsóbb vagy könnyebben lehet megszerezni, az nem szokott jó lenni, annak a minősége 

kifogásalható> 

◊ Rottenhoff: Igen dìcséri az az ember azt a földet, hogy ólcsó föld. 

Gaude: De, szegény, nem mind bors az, a kit a kalmár kutyája f.ngik; más az, hogy ólcsó húsnak híg a leve; a ki 

keveset főz, hamar feltálalja. (Actio Curiosa 173) 

◊ Péter: Én a verseket ugyan nem értem, és azt szokták mondani, hogy az olcsó húsnak híg a leve, de mégis azt 

vélem, hogy annyit érnek, amennyit adtam érettek. (Pállya I.: Ravaszy és Szerencsés, l. RMV 176) 

◊ Zsugori: 

Adj tehát olly Orvosságot, mellyből jól lehessen inni, és oltsó legyen. 

Orvos: 

Oltsó legyen? De hiszem, úgy a’ haszna-is oltsó lesz. Oltsó husnak hig a leve, azt mondják a’ Magyarok. (Fejér 

Gy.: Az öreg fösvény, l. RMDE 3. 372) 

◊ – Azután arra vigyázok – mondá Angyélika –, hogy amit veszek, mindenkor a legjobbikát vehessem. Példának 

okáért, ha piacos kenyeret kell vennem, azt veszem, amelyik jobban megsült, fejérebb és jobban megkölt. 

Nemcsak azért, hogy a rossz áru mindenkor drága, hanem hogy a rossz eledel betegségeket ne okozzon. És az 

olcsu húsnak híg a leve, ami pediglen jó, a’ tovább tart, mind hasznosabb. (Mikes K.: Az idő jól eltöltésének 

módja 204) 

◊ A gazda nem alkudik le a kìvánt bérből, tudja, hogy olcsó húsnak híg a leve; jó bére: jó kocsis. (Kiss L.: A 

szegény emberek élete I. 131) 

◊ – A kórházba siet a feleségéhez, aki honfitársat… akarom mondani gyermeket szült magának. Int a taxisnak, 

de az megjegyzi, hogy olcsó fuvarnak híg a leve, menjen villamossal. Nos? (Ludas Matyi, 1986. nov. 19. 3) 

◊ Kipróbálták az olcsó tojást is, de nem vált be. Amint a Hìradóban is láthattuk, olcsó tojásnak híg a leve, s a 

nyári olcsóságnak most adjuk meg az árát. (Ludas Matyi, 1989.) 

◊ Talán, titkon, már készülnek a sajátosan magyar lapok is. (…) A Természetes Életmód Hetilapja („Kutyából 

szalonna”, „első tìzmillió – avagy olcsó húsnak HIGH a leve”) (MN, 1990. ápr. 21. 3) 

◊ Azt mondják,… olcsó húsnak híg a leve. Mostanában én azokkal tudok együtt érezni, akik ennek ellenére 

keresik (ha nem is mindig találják meg) a nekik árban megfelelő húsokat, csontokat. (Tolna Megyei Extra, 1990. 

máj. 31. 5) 

◊ Az is igaz, hogy ìgy szinte fillérekbe került az egész, de az is igaz, hogy olcsó húsnak híg a leve. (Szekszárdi 

Vasárnap, 2000. ápr. 30. 5) 

P:  Ajándék lónak híg a leve. (Hernádi 1985: 35; Timár Gy. 1986: 132; Dömötör 1989: 128. [Ludas Matyi]; 

móka 2001: #2786) 

Hülye gyereknek híg az agya. (kifacsart 2000: 91) 

Néma gyereknek híg a leve. (Új Ludas, 1991. dec. 3. 14; egysoros; kifacsart 1999: 75) 

Olcsó húsnak nyögés a vége. (Timár Gy. 1986: 134; móka 2001: #2786) 

Rágós húsnak híg a leve. (Dömötör 1989: 128. [Ludas Matyi]) 

L: Nem vagyok olyan gazdag, hogy olcsó árut vásároljak; Az olcsó a drága [drágább]. 
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HÜLYE 

Aki hülye, haljon meg! 

<az ostoba emberekért nem kár> 

◊ Ez a munkájuk oly sikeres volt, hogy ma már szinte semmilyen állam sincs, polgárai pedig ennek 

következtében szabadon valósìthatják meg az ember ember által történő kizsákmányolását, amit ugyancsak 

kevésbé tudományos igénnyel úgy is mondhatunk, hogy aki hülye, haljon meg. (MN, 1990. ápr. 21. 7) 
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13. fejezet - 

1. I, Í 

IDŐ 

Aki időt nyer, életet [pénzt] nyer 

<aki halogatni tudja valamilyen probléma megoldásának határidejét, azzal esélyt kaphat az elintézésére> 

E: lat. Qui habet tempus, habet vitam {Aki időt nyer, életet nyer}. 

◊ A mezei ember szántson-vessen. Cantor amet modulos. A kántor énekeljen. Akinek ideje vagyon, élete vagyon. 

(Bod P.: Szent Hilárius 185–186) 

◊ Úgy számìtott, hogy neki meg kell érni még a legközelebbi napokat. Minden furfanggal igyekezett nyújtani az 

életét. (Qui habet tempus, habet vitam! Aki időt nyer, életet nyer.) (Jókai M.: Rab Ráby 432) 

◊ Március 24-én István nádor taktikai okokból időleges engedékenységet javasol a királynak; ismerték Bécsben 

is a régi magyar mondást: aki időt nyer, életet nyer. (MN, 1989. ápr. 11. 7) 

◊ Megegyezés született viszont abban, hogy néhány – előre meghatározott – tárgyon kìvül ez a parlament hosszú 

távra kiható törvényeket már nem hoz. Persze: a nem döntés is döntés. Arról lehetne vitatkozni, hogy az esetben 

életet nyer-e, aki időt nyer… (Reform, 1989. dec. 15. 12) 

◊ Az extrém kijelentésekkel nem szűkmarkúan bánó kisgazda frakcióvezér a kritikus esetekben képes lehet 

mozgósìtani hìveit, amit jelez, hogy szoros szavazással bár, de mégiscsak elnapoltatta a frakció róla szóló 

vitáját. Márpedig aki időt nyer… (MH, 1991. márc. 13. 3) 

◊ A bányászoknak tudomásul kell venniük a realitást: ágazatuk visszaszorulóban van, s az alku tárgya legfeljebb 

ennek üteme lehet. A mostani alkudozások filozófiája is valami olyasféle lehetett: ki időt nyer, életet nyer. 

Tizennégyezer bányászcsalád most nyert egy évet. (MH, 1992. jan. 17. 7) 

Az eltöltött [eltelt] idő soha vissza nem jő [vissza nem tér] (régi) 

E: lat. Ausonius, Epigrammae 13.4: Non revocare potes, qui periere dies {Nem tudod visszahozni azokat a 

napokat, amelyek elmúltak}; Vergilius, Georgica 3.284: Sed fugit interea, fugit irreparabile tempus {De 

eközben elillan, elillan a vissza nem térő idő}. 

◊ Azért ha gyalázatos: mennyivel vétkesb, aki a drága időt ártalmas aluvásban haszontalanul tölti, holott az 

időnél tulajdomb javunk sincsen; az pedig ugy mulik, hogy ha egyéb marhánk elvész, megtalálhatjuk, de az 

elmult napot senki vissza nem hozhatja. (Pázmány P., l. Vargyas E.: Gyöngyök P. P. összes műveiből 352) 

◊ Mi legszűkebb és drágább? 

Az idő, amely ha egyszer eltölt, nem lehet visszaszerezni, s mégis az emberek ebben igen tékozlók. (Bod P.: 

Szent Hilárius 138) 

◊ Melyik időre kell nagyobb gondot tartani? 

(…) A jelenvalóra; mert az elmúltat vissza nem hozhatod, azon hiába búsulsz. (Bod P.: Szent Hilárius 138) 

◊ Csak a sok vándorlásban töltjük azt a drága időnket, a melyet most a hejában valóságra tékozolunk el. Az 

eltöltött idő pedig soha visszá nem jő, és csak haszontalan és izetlen suhajtásokat hágy maga után, a melyet mi 

mindennap kostolunk és próbálunk, mint szomoru példák. (LXXXV., Mikes K. Törökországi levelei 154) 

◊ – (…) A második elmulattatja a módot, az alkalmatosságot és az időt, amely helyes volt, és amely többé visszá 

nem jő. (Mikes K.: Az idő jól eltöltésének módja 108) 

◊ – (…) 
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Azért valamint hogy a nap soha meg nem állapodik, és soha visszá nem tér, hogy azon az úton menjen ismét el, 

amelyen elment, hasonlóképpen azt mondják, hogy az idő, amely a nap járásából áll, meg nem állapodik soha, 

és ezen okból olyan sebes járása vagyon, hogyha szinte, valamint lelkiképpen mondja egy poéta, a borotvának 

élin menne is el mezìtlábbal, de magát meg nem metszené. Ezért is mondják, hogy az idő drága. Aminthogy 

igen drága, mert azon kìvül, hogy soha meg nem állapodik, ha egyszer elmégyen, többé visszá nem tér. (Mikes 

K.: Az idő jól eltöltésének módja 217) 

R: Nehéz az ellőtt nyilat visszahúzni (1); Telik az idő, múlik az esztendő; Az idő eljár, senkire sem vár; Szolgál 

az idő, de senkire sem várakozik; Az óra folyton foly, meg nem eszi a moly. 

Az idő a gazda [nagy úr; az úr] 

<minden az időjáráson múlik> 

◊ Honnan is tudhatná az ember pontosan, hogy jobb, mint jobb? Máskor meg az volt a baj, hogy várakoztak. 

(…) Mìg most… na, hiába beszél akárki akármit, az idő a gazda. Nem az ember. (Szabó P.: Talpalatnyi föld 

616) 

◊ Minderre szükség volt, hisz a termés nagymértékben függött az időjárás szeszélyeitől „Az idő volt a gazda.” 

(Penavin O.: Népi kalendárium 6) 

◊ Mivel vidékeink lakóinak nagy része földművelő, érthető, hogy az időjárás alakulása mindenkit közelről érint, 

mindenkit érdekel, hisz „Az idő a gazda” – tartják. (Penavin O.: Népi kalendárium 22) 

◊ „Az idő a gazda mindenütt” – mondották bölcsen Békés megyében, ami azt is jelenti, hogy igyekeznek 

kiismerni az idők járását, hogy az ismerethez igazodva, minél több eredményt várhassanak munkájuktól, s minél 

kevesebb kárt szenvedjenek a „Gazda” haragjától. Ez a szólásmondás ősi bölcsességet, magatartásmódot rejt 

magában. Ugyanazt a bölcsességet és alázatos magatartást, amit a gyógyìtó ember is követ: „Ami természetes, 

az a valódi”; „csak a természet, rábìzom a természetre” (a gyógyulást-gyógyìtást); „fűbe-fába adta az Isten az 

orvosságot”. A természet tanìtványa, tudatos szolgája a gyógyìtó ember éppúgy, mint a munkáját végző 

parasztember és pásztor is. Elismerik, hogy „az idő a gazda (mindenütt)”, és nem állìtják gőgösen, hogy az 

ember a természet ura és legyőzője. (Oláh A.: „Az idő a gazda mindenütt…” 7) 

Az idő eljár, senkire sem vár [Az idő hamar eljár] 

E: lat. Tempus fugit {Az idő elillan}. 

◊ Achastes: Bárcsak már meg ne vénednék az ember! 

Gaude: Hóhó, Nagyságos Uram, az üdőt, a nyilat soha vissza nem hozhatni vagy huzhatni; az üdő folyton foly, 

bizony senkit nem vár. (Actio Curiosa 193) 

◊ Az idő szárnyon jár, 

Soha semmit nem vár, 

És foly, mint erős folyás (…) (Zrìnyi M.: Assai ben balla…, l. Kristó Nagy I.: Bölcsességek könyve [I.] 288) 

◊ Hajt az idő, nem vár: elhalunk mi, vének, 

Csak hìre marad fenn karunk erejének: 

Más öltőbeli nép, más ivadék nő fel, 

Aki ésszel hódìt, nem testi erővel. (Arany J.: Toldi estéje) 

◊ – Rég láttam édesanyámat – mondotta. 

– Három éve. 

– Mindig vártam, hogy eljön. 

– Csak most jöhettem – felelte valami homályos sajnálkozással. 
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– Az idő eljár. Imhol, asszony vagyok. (Szomory D.: Az idegen nő, l. Kőrössi P. J.: A nő, az más 198) 

◊ A múlt századig majd minden községben bakter járta az utcákat. (…) Óránként kis dallamos versikével 

kiáltotta ki az időt. Például 9-kor ìgy: 

„Az óra kilencet ütött már, 

eljár az üdő és nem vár (…) (Bihari A.–Pócs É.: Képes magyar néprajz 123) 

R: Nehéz az ellőtt nyilat visszahúzni (1); Szolgál az idő, de senkire sem várakozik; Az óra folyton foly, meg 

nem eszi a moly; Telik az idő, múlik az esztendő; Az eltöltött idő soha vissza nem jő. 

L: Ma menyasszony, holnap asszony, holnapután komámasszony. 

Az idő minden sebet [mindent] begyógyít [meggyógyít] [Idővel minden seb begyógyul] 

<idővel minden bajt, fájdalmat, sérelmet elfelejt az ember> 

E: lat. Tempus vulnera sanat {Az idő begyógyìtja a sebeket}; Szent Ágoston, Confessiones IV.5; Ovidius, Ars 

amatoria: Lentescunt tempore curae {Idővel enyhűlnek a gondok}; gör. Diphilosz; Philippidész. 

◊ Mi legjobb flastroma a fájdalomnak? 

Az idő. Nincsen olyan nagy fájdalom, amelyet az idő meg ne enyhítsen: a feledékenységgel mindent 

megorvosol. (Bod P.: Szent Hilárius 138) 

◊ Mi haszna vagyon a késedelemnek? 

Az idő meggyógyítja, amit az okosság meg nem igazìthat. (Bod P.: Szent Hilárius 144) 

◊ Rendszerént, édes néném, mennél inkább távozik az ember az keserüséget okozó októl, a keserüségnek sulyja 

annyival inkább könnyebbedik, és az idő lassanként mindent elfelejtet velünk. (CXIV., Mikes K. Törökországi 

levelei 205) 

◊ Az idő múlik, s a múló idő minden sebet begyógyít, libákét és szìvekét egyaránt, mondja a régi tanìtás. 

(Tömörkény I.: János visszapótol, 497) 

◊ Szokás mondani, hogy az idő minden sebet begyógyít, ami talán nem is egészen úgy van, hanem inkább talán a 

munka az, ami feledteti a gondokat. (Tömörkény I.: Visszacserélés, 574–575) 

◊ Hatalmas orvos az idő: előbb-utóbb 

Minden sebet befog. 

Bármennyit szenvedek: ez orvos által majd 

Én is meggyógyulok. (Petőfi S.: Hatalmas orvos az idő) 

◊ – Majd meglátod. Az idő mindent meggyógyít, cicám. 

– Nem az idő. 

– Pedig az. 

– Ne – mondta. – Kérlek, anyu, ne. Ne is mondd azt, hogy idő. 

– De mikor úgy van. (Örkény I.: Húsz perccel zárás előtt, l. Jeruzsálem hercegnője 67) 

◊ Ez az ember is megkeseredésiben úgy kìvánta, hogy ne éljen. Aztán lett két leánygyermek, Isten kegyelmiből. 

Már azt a régi sebet az idő begyógyította, nem fájt olyan erősen. Csak a helye megvolt. (Nagy O.: Asszonyok 

könyve 174) 

◊ Összefogta a három árva kezit, reájuk borult, úgy sìrtak, zokogtak: „Az én uram mért volt rosszabb más 

embernél? A Jóisten ilyen kegyetlen halált mért rája, hiszen alig volt több harmincévesnél. El kellett menjen.” 



   

 333  
Created by XMLmind XSL-FO Converter. 

De hát mit volt mit csinálni? Aztán a Jóisten s az idő begyógyítja, akármekkora a vágás. (Nagy O.: Asszonyok 

könyve 262–263) 

◊ Koltai: (…) Mikor ott hagyott az asszony, azt hittem, beledöglök. És két nap múlva megnyugodtam. Az idő 

minden sebet begyógyít. (Ludas Matyi évkönyve 1990.) 

R: Legjobb orvos az idő. 

L: Az idő mindent megold; Amit nem tud meggyógyìtani az ész, gyakran meggyógyìtja az idő; Nincs az a 

fájdalom, amelyik el ne fogyna. 

Az idő mindent kiderít 

<idővel napfényre kerül az igazság> 

E: lat. Tempus omnia revelat {Az idő mindent kiderìt}; Gellius: Noctes Atticae 1.2.9: Veritatem temporis filiam 

esse dixit {Azt mondta, hogy az igazság az idő lánya}; gör. Menandrosz, Gnomai Monostichoi 11. 

R: Kibújik a szeg a zsákból; Nincs az a titkos dolog, amit az idő ki nem forog; A titkot a tyúk is kikaparja; 

Nincs az a titok, ami ki ne derülne; A titkot nem lehet véka alá rejteni. 

L: Az igazságot nem lehet véka alá rejteni; Az igazság mindig a napfényre jön [kiderül]; Az igazságot a tyúk is 

kikaparja; Hamarabb utolérik [könnyebb utolérni] a hazug embert, mint a sánta kutyát; (A) hamis embert előbb 

megfogják a hamisságban, mint sánta ebet a lopásban; Nem messze mehetni a hazugsággal. 

Az idő mindent megold 

◊ Múltak a napok! 

A délelőtti kezelés- és injekciózások végeztével a Professzor sosem mulasztott el Jó tanáccsal szolgálni. 

Megpaskolta a „szuritól” kipirult bőrfelületet, s tárházából egy-egy odaillő aforizmát alkalmazott. December 

hónap elején például kis kacsintás égisze alatt ìgy szólt háttal álló nőbetegéhez: 

– Az idő mindent megold!!! 

És ebben rendkìvül igaza lett… (Parti Nagy L.: Sárbogárdi Jolán: A test angyala 69) 

L: Az idő minden sebet [mindent] begyógyìt [meggyógyìt]; Legjobb orvos az idő; Amit nem tud 

meggyógyìtani az ész, gyakran meggyógyìtja az idő; Nincs az a fájdalom, amelyik el ne fogyna. 

Az idő mindent megrág [lekoptat; megemészt] 

<minden mulandó> 

◊ Elmentem Marlonhoz [Brando], és másnap már jöttem is vissza, mint a megvert kutya. Ismét. Nem tanul az 

ember. De az idő lekoptat mindent… (Esterházy P.: Termelési-regény 252) 

R: A vas is megvásik [elvásik] idővel; A kemény cserfát is összeőrli a szú; Idővel a csoroszlya is elkopik; Az 

eke mindent lefordìt. 

Az idő pénz (közismert) [Az idő drága] 

E: ang. Time is money {Az idő pénz}; gör. Diogenész Laertiosz; Theophrasztosz. 

◊ – (…) Azért valamint hogy a nap soha meg nem állapodik, és soha visszá nem tér, hogy azon az úton menjen 

ismét el, amelyen elment, hasonlóképpen azt mondják, hogy az idő, amely a nap járásából áll, meg nem 

állapodik soha, és ezen okból olyan sebes járása vagyon, hogyha szinte, valamint lelkiképpen mondja egy poéta, 

a borotvának élin menne is el mezìtlábbal, de magát meg nem metszené. Ezért is mondják, hogy az idő drága. 

Aminthogy igen drága, mert azon kìvül, hogy soha meg nem állapodik, ha egyszer elmégyen, többé visszá nem 

tér. (Mikes K.: Az idő jól eltöltésének módja 217) 

◊ Egyszer ugyanis Csiky Sándor rémìtő hosszú beszédnek kezdett neki, mikor pedig igen drága volt az idő. 

(Mikszáth K.: Dobó Miklós) 
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◊ – Látszik, sir, hogy ön merőben idegen, mert tudhatná, hogy Amerikában pénz az idő; senki sem fogja idejét 

várakozással tölteni. (Mikszáth K.: A diplomata levele) 

◊ – Gyerünk, elvtársak! Az idő pénz. Minden perc drága. (Végh A.: Téeszmetró, l. Ha az Isten Nyulat adott 24) 

◊ – Mégiscsak kulturáltak ezek az angolok – mondta –, nálunk senkinek se jut eszébe kiszámìtani, mennyibe 

kerül a lengyelségnek a mérhetetlenül sok temetés. Azoknál az idő pénz! Hát igen. (Spiró Gy.: Az Ikszek 272) 

◊ Apámnak az volt a jó, hogy szép elbeszélései voltak, munka közben is szép szókkal buzdìtott. Igaz, mi 

szégyelltünk volna lustálkodni. Sokszor szóvá tette: „Az idő pénz, s nézzétek, fiaim, mi is megnézhetjük, más 

mennyit kapál, más mennyit arat. Amìg a szemmel látsz, látszik mekkora a friss kapálás, s az aratásnál a darab 

is, de a kalangya is árulkodik. Vagy ha jó serény kezek dolgoznak, dicsekedik.” Na, mi igyekeztünk, ne lássék 

rossz rólunk. (Nagy O.: Paraszt dekameron 54) 

◊ A szìnházteremben Téháipszilon próbál a zenekarral, ő a kohász szimfonikusok karnagya, fölkérted, legyen a 

műsor zenei szerkesztője, nem vállalta, nincsen ideje, mondta. Pedig ha az idő = pénz, akkor apénz = idő, 

kaphatott volna uszkve ötezer forintnyi időt, ha rááll. (Vámos M.: Félnóta 266) 

◊ – Elég lesz az áriázásból – mondta Rumpf Gida –, és most ne lopd tovább az időmet, mert az idő pénz. (Ludas 

Matyi, 1987. dec. 9. 5) 

◊ Ő lelkiismeretesen megjelent a helyszìnen, végezetül is megoldotta a gondot, lehet nyugodtan tovább tévézni, 

neki pedig költségei voltak: a benzin, az ideje – hisz jól ismert: Time is money! –, hát csak nem megy el pénz 

nélkül!? (MN, 1990. márc. 13. 5) 

◊ Első meglepetésem: három nap múltával, ottjártamkor, ez a csekk még mindig a bank kezében volt. Úgy tűnik, 

még Magyarországon nem tanulták meg „az idő pénz” jelentőségét. (MN, 1990. jún. 26. 6) 

◊ (…) Közben lopnak az újak, a karrieristák. Mit lopnak? A békés átmenet idejét lopják, mert az idő pénz. (…) 

(A Világ, 1990. aug. 23. 47) 

Élj az idővel! 

<használd ki az időd> 

E: lat. Horatius, Carmina I.11.8: Carpe diem! {Élj a mának!} 

◊ Minden órádnak leszakaszd virágát, 

A jövendőség sivatag homályit 

Bizd az istenség vezető kezére; 

Élj az idővel. (Berzsenyei, l. Erdélyi J.: Magyar közmondások 196) 

R: Élj(ünk) a mának!; Minden órának leszakaszd virágát; Rövid az élet (, hosszú a sìr); Egyszer él az ember. 

Idővel a csoroszlya is elkopik 

<a legtartósabb, a legkeményebb anyag is idővel tönkremegy> 

◊ Licida: (…) Oztán ha ugyan semmi egyéb néked nem használhatna is, csak az idő is, lehetetlen, hogy valamel 

későre meg nem engesztelné hozzád őtet. Hallottam, hogy idővel ebnek foga kopik, déceg lónak is háta 

túrosodik. (Balassi B.: Szép magyar komédia 25) 

◊ Ámde nincs oly hosszú a világon semmi, 

Aminek végére ne lehetne menni. 

Lám! a kerékvágás milyen messze szalad: 

Hortobágyi kompnál mégis kettészakad; 
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A kemény cserfát is összeőrli a szú: 

A kolbász is elfogy, akármilyen hosszú 

Szìj-madzag nem állja, ha erősen húzod; 

Uj bocskor lyukas lesz, ha örökké nyúzod: 

Így a béketűrés elkopik idővel. (Arany J.: A Jóka ördöge) 

R: A vas is megvásik [elvásik] idővel; Az idő mindent megrág; A kemény cserfát is összeőrli a szú; Az eke 

mindent lefordìt. 

Idővel érik a gyümölcs [Idővel, szalmával a naspolya is megérik; Idővel, dérrel a kökény is megérik] 

(1) <mindennek eljön egyszer az ideje> 

◊ Mi szokott lenni ártalmas? 

Az haladék; a jó alkalmatosságnak elmúlatása: mert az idő az éretlen gyümölcsöt megérleli; de az értet 

megrothasztja. (Bod P.: Szent Hilárius 120) 

◊ – Jó, hiszen… minden megérik a maga idejére. Hát nézzék kigyelmedék, ezennel megìgérem, hogyha 

bevégzem a váram épìtését, nyomban összehìvom a nemzetgyűlést. Jó lész ìgy? (Szabó P.: Az örök kereszt, l. A 

nagy temető 47) 

R: Könnyen hull az érett gyümölcs (1); Ami késik, nem múlik; Mindennek megvan [eljön; megjön] a maga 

ideje. 

(2) <a türelem meghozza gyümölcsét> 

◊ (…) azért kellett hosszú éveken át várakozni a farmer-ügy megoldásával, mert mindennek megvan az érési 

ideje. Az almának is, a körtének is, és a piackutatásnak is. Meg kellett várni például, amìg bebizonyosodott, 

hogy a jó minőségű farmerra igenis nagy az igény. (Ludas Matyi, 1977/3. 4) 

◊ Dr. Ö. I. barátunk 1986 augusztusában befizetett egy Ladára. Öt évig és két hónapig hevert kétszázezer 

forintja minimális kamat ellenében az OTP-nél. Várta, várta, várta türelmesen, mikor kap értesìtést a Merkurtól, 

hogy áhìtott kocsiját átvehesse. És, amint az olasz közmondás ìgéri, idővel a naspolyák is megérnek, – barátunk 

október tizedikén, (nem ezerkilencszáznyolcvanhatban, hanem most, ezerkilencszázkilencvenegyben lelkendező 

levelet kapott Merkur úrtól: október tizenhatodikán reggel nyolc órára személyi igazolványával együtt jelenjen 

meg a Merkur csepeli telepén és vegye át a kocsiját. (Új Ludas, 1991. nov. 19. 13) 

R: Lassú víz partot mos (2); Várt lány várat nyer (2); (A) türelem rózsát terem. 

L: Keserű a tűrés, de édes a gyümölcse. 

Kinek bő az idő, még kifogy belőle (régi) 

<aki mindenre ráér, aki halogatja a dolgát, könnyen elszalasztja a kedvező pillanatot> 

◊ Légy magadnak bátyja! S okosan előre. 

Kinek bő az idő, majd kifogy belőle. 

Vedd fontolóra, hogy a rest kétszer fárad, 

A sült galambra meg szád hiába tátod. (Mindszenthy G.: Légy szorgalmatos, l. Ráth-Végh I.: A könyv 

komédiája 174) 

Más idők, más erkölcsök 

<az erkölcsi törvények, szabályok, szokások idővel változnak> 
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E: lat. Cicero, In Catilinam I.1.2: O tempora, o mores! {Ó, idők, ó, erkölcsök!} 

◊ Más idők, más erkölcsök [cìm] 

Mikor a pápák Avignonban székeltek, előkelő udvart vezettek, s parancsba adták – többek között –, hogy a 

lovakat is ékesìtsék fel. A francia király indulatosan megkérdezte az egyik bìborostól, hogy vajon hajdanában az 

apostolok is ilyen fényűző módon éltek? 

– Nem – válaszolta a bìboros –, de az apostolok abban az időben éltek, amikor még a királyok is mások voltak: 

juh- és tehénpásztorok. (Szabó Gy.: Középkori anekdoták 53) 

R: Változnak az idők (és velük együtt változunk mi is). 

L: Új király, új törvény. 

Megtanít az idő [Az idő (majd) megtanìt] 

◊ Mi legbölcsebb? 

Az idő, amely mindent feltalál, megtanít és változtat, és ìgy bölcs tanìtómester. Voltak, akik nevezték magistrum 

ignorantiae, a tudatlanság mesterének, mert mindent elront, veszteget: tempus edax rerum, megemészti a 

dolgokat, és elfelejteti emlékezeteket. (Bod P.: Szent Hilárius 137) 

◊ Lidi: Nagysád neheztel reám; igaz, gondatlanság volt tőlem. 

Lina: Csendesedjél, kedves! Ha nem szólsz is, tudom, mily nehéz a gondolkodás a te éveidben, azért elég e 

tárgyról! Az idő majd megtanít. (Kisfaludy K.: Csalódások, 76) 

L: Megtanìt a szükség. 

Mindennek megvan [eljön; megjön] a maga ideje [az ideje] [Mindent a maga idejében] 

E: lat. Habent omnia tempora sua {Mindennek megvan a maga ideje}; gör. Szophoklész, Oedipus 1491; Biblia, 

Ószövetség, Préd 3,1–8: Mindennek rendelt ideje van, és ideje van az ég alatt minden akaratnak. Ideje van a 

születésnek és ideje a meghalásnak; ideje az ültetésnek, ideje annak kiszaggatásának, a mi ültettetett. Ideje van a 

megölésnek és ideje a meggyógyìtásnak; ideje a rontásnak és ideje az épìtésnek. Ideje van a sìrásnak és ideje a 

nevetésnek; ideje a jajgatásnak és ideje a szökdelésnek. Ideje van a kövek elhányásának és ideje a kövek 

egybegyűjtésének; ideje az ölelgetésnek és ideje az ölelgetésből való eltávozásnak. Ideje van a keresésnek és 

ideje a vesztésnek; ideje a megőrzésnek és ideje az eldobásnak. Ideje van a szakgatásnak és ideje a 

megvarrásnak; ideje a hallgatásnak és ideje a szólásnak. Ideje van a szeretésnek és ideje a gyűlölésnek; ideje a 

hadakozásnak és ideje a békességnek. 

◊ Juliánna: Honnét vagyon a, kedves Silviám, hogy ilyen idején sétálsz kertedben, és csak egyedül: holott 

rendszerént sokad magaddal szeretsz sétálni? 

Silvia: Mindennek ideje vagyon. Vagyon olyan idő, melyben sokad magammal szeretek lenni; vagyon olyan, 

melyben a magánoson való létel kedves. (XCIX., Mikes K. Törökországi levelei 183) 

◊ – Mindennek megjön a maga ideje… Alázattal kérem az országot, higgyétek meg, mi minden erőt, ami a haza 

javára akar és tud lenni, nem eltiporni, hanem együvé fogni kìvánunk. (Móricz Zs.: Erdély 397) 

◊ – (…) Megmondta jól nagyságod a választó gyűlésen: mindennek eljő a maga ideje. 

– Igen, s most Lippa megadásának van itt az ideje. (Móricz Zs.: Erdély 713) 

◊ – Gondolod, hogy még egyszer fel lehet húzni a mezsgyekarókat, ha most leverik az emberek? 

– Hogyne. Minden megérik a maga idejére. Pár nap alatt most már csakugyan véglegesìteni kell a névsort, aztán 

kezdjük meg az osztást. (Szabó P.: Isten malmai 347) 

◊ A lelkesedés kohójában ugyan átizzik az ember egy-egy pillanatra, de maga az élet nem örökös lelkesedésből 

áll, hanem az anyag kìnos-keserves megdolgozásából, amihez türelem és kitartás kell. „Mindennek megvan a 
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maga ideje”, mondja a paraszti bölcsesség, s ez vonatkozik a közösségi cselekvésre is. (Veres P.: Mit ér az 

ember, ha magyar 129) 

◊ – Tudja, Pelikán elvtárs, egyszer majd kérünk magától valamit (…) 

Pelikán nem éli át egészen a történelmi pillanatot, de azért felkapja a fejét. 

– Mit tetszenek kérni? – kérdi zavartan. 

– Mindent a maga idejében… (Bacsó P.: A tanú 63–64) 

◊ Ez az életnek a rendje, hogy az ember családot alapìtson. Hát hogy nìzett mán ki az a paraszt ember, amék 

nem tudta, hogy most mikor szántson, mikor vesse a búzát, mikor arasson. Mindennek megvan a maga rendje, 

meg ideje. Minden a maga idejében jó. A házasság is. (Vajda M.: Hol a világ közepe? 43) 

◊ „Mindennek eljön az ideje, fiam” – tanìtotta nagyapám. És ezzel – a többi között – azt mondta nekem, hogy ne 

szedjem le a fáról és ne egyem idő előtt se a cseresznyét, se a sárgabarackot, se a többi gyümölcsöt, mert az 

kétszeresen is megbosszulja magát. (Valló L.: A Kiskertész 86) 

R: Ami késik, nem múlik; Idővel érik a gyümölcs (1). 

D:  1. A maga idejében <később, a megfelelő időben> 

◊ Természetesen nem vagyok ellene a maga helyén, a maga idejében és a mértéktartóan bevezetett állami 

intézményi beavatkozásnak, de kissé gyanús, ha minden bajra csak állami megoldás van. (MH, 1995. márc. 3. 

15) 

2. Eljön [megjön] az ideje <bekövetkezik, aktuális lesz> 

◊ Annus: Kìnlódik? Majd megvigasztalja a Tóth Maca. Most aztán eljött az ő ideje. Biztosan ő imádkozta ki. 

(Ludas Matyi Évkönyve, 1990.) 

Szolgál az idő, de senkire sem várakozik (régi) 

<az idő gyorsan telik, aki nem halad vele, az elmarad> 

E: lat. Tempus fugit {Az idő elillan}. 

◊ A’ menyegzőt hoszszú pórázra nem löhet eresztenöm. Egy az-is: hogy szolgál ugyan az üdő, de nem várakozik 

senkire. (Dugonics A.: Etelka II. 215) 

R: Nehéz az ellőtt nyilat visszahúzni (1); Az idő eljár, senkire sem vár; Az óra folyton foly, meg nem eszi a 

moly; Telik az idő, múlik az esztendő; Az eltöltött idő soha vissza nem jő. 

L: Ma menyasszony, holnap asszony, holnapután komámasszony. 

Telik az idő, múlik az esztendő [Múlik [folyik; rohan] az idő] 

<az idő eljár> 

E: lat. Tempus fugit {Az idő elillan}. 

◊ Ezek után csak telik az idő, múlik az esztendő. A tánc csak minálunk van, s ennek még örvendtem, mert 

hallgattam a szép muzsikaszót, szép dudálást, s ez még elfoglalt kissé. (Győri K.: Kiszáradt az én örömem zöld 

fája 197) 

◊ Múlik a tél, esztendő is, 

Múlat a gróf, feled ő is; 

Nappal verseny és vadászat, 

Este keres vìdám házat (…) (Arany J.: A kép-mutogató) 
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◊ Az idő múlik, s a múló idő minden sebet begyógyìt, libákét és szìvekét egyaránt, mondja a régi tanìtás. 

(Tömörkény I.: János visszapótol, 497) 

◊ Az az én kis bogaram is kussolt, mìg bìrta kussal, hogy majd én megoldom, egyedül, remélhetőleg. Folyik az 

idő, merre, merre? (Esterházy P.: Hrabal könyve 131) 

◊ Múlik az idő 

– Mire megkaptam a postától a telefont, már nem volt kit hìvjak. (Ludas Matyi, 1988. okt. 29. 4) 

◊ Rohan az idő. Immár ötven napja múlt el húsvét. (MH, 1997. máj. 20. 12) 

R: Nehéz az ellőtt nyilat visszahúzni (1); Az idő eljár, senkire sem vár; Az eltöltött idő soha vissza nem jő; 

Szolgál az idő, de senkire sem várakozik; Az óra folyton foly, meg nem eszi a moly. 

L: Ma menyasszony, holnap asszony, holnapután komámasszony. 

Változnak az idők (és velük együtt változunk mi is) 

<az ember alkotta szabályok, törvények, erkölcsök változnak> 

E: lat. Ovidius: Tempora mutantur et nos mutamur in illis {Változnak az idők s velük együtt változunk mi is}. 

◊ Egybekelt hát Károly Dianával, aki a Fleet Street orgánumai szerint idejekorán kijelentette, picit módosìtja a 

hagyományos fogadalom szövegét, mert bár a trónörököst urának tekinti, parancsolójának azonban nem. 

Változnak az idők – legyen meg az ő akarata. (Vámos M.: Ki nem küldött tudósìtónk jelenti 35) 

◊ De hiába, deresedik már a hajunk, felnőtt már az új vadásznemzedék, és néha, különösen sötét, nyirkos 

novemberi napokon bizony eszünkbe jut, hogy vajon meddig bìrjuk még. Az idők, barátim, változnak, s mi 

változunk őbenne. (Esterházy P.: Termelési-regény 110) 

◊ Mi megértünk téged, Peck elvtárs. De változnak az idők, s mi változunk benne. (Esterházy P.: Termelési-

regény 119) 

◊ Ha valaki csak a rádió hìreit hallgatja rendszeresen, a tudósìtásokat, beszámolókat, olykor azt hiheti, hogy 

vagy ma hall rosszul, vagy tegnap, tegnapelőtt, néhány hete, néhány hónapja. Tempora mutantur, nos et 

mutamur in illis szokták idézni gyakran Borboniust, én azonban e szállóige második felét, megvallom, utálom, 

illetve szeretném korlátozni, ne lehessen oly sokak mentsége, pontosabban mentegetőzése, hogy mi magunk is 

változunk az időkkel. (MN, 1985. ápr. 11. 7) 

◊ Tempora mutantur – mondták valamikor a latin munkásosztály legképzettebb, legöntudatosabb aktivistái. 

(…) Tempora mutantur et nos mutamur in illis. A minap ugyanabban a házban, ugyanazon az emeleten, 

ugyanazok az emberek veregették a vállam: „Gyere pajtás szervezkedjünk, hiszen mi is munkások vagyunk, te 

is munkás vagy, munkás a munkást szereti nagyon, ne hagyjuk magunkat! (A Világ, 1989. okt. 5. 47) 

◊ – Hétvégékre már nincs szabad napunk, egészen december végéig – állìtja Csoóri Tamás. – December 9-én 

például egy rendőr őrmester nősül, és kibérelte néhány órára a Lincolnt. 

Hiába: tempora mutantur – változnak az idők. (Reform, 1989. okt. 13. 15) 

◊ Mert a tévében már megjelennek az egyházi személyiségek is. Hol itt – hol ott. Paskai hercegprìmás például a 

múltkorjában a Szovjetunióban. Méghozzá a Kárpátalján. Hm. Régen, ha egy magyar pap kijutott a SZU-ba, 

Szibériáig meg sem állt. De hát változnak az idők… Paskai bìboros nem ólmot bányászni ment, hanem áldást 

osztani. (Dili, 1989. okt.: 3) 

◊ Mintha hirtelen, egyszerre többen újra felfedezték volna, hogy az ország szìve baloldalon dobog. Több párt, 

szervezet adta ki a jelszót: balra át! A szándékot sokan üdvözlik – újságìrók, független politológusok, sőt a 

másik oldal is örvendezik a baloldal feltámadásának jeleit észlelve. 

Változnak az idők, változnak az emberek – mondhatnánk elégedetten, hogy a régi igazságok maradtak –; de 

ilyen gyorsan? (A Világ, 1990. nov. 28. 26) 
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R: Más idők, más erkölcsök. 

IFJÚSÁG 

Ifjúság bolondság, öregség gyengeség 

<a fiatal korral együtt jár a meggondolatlanság, az idős korral pedig a betegeskedés> 

L:  Fiatalság bolondság; A fiatalnak is meg kell halni, de az öregnek már muszáj; Öregnek (az) ajtóban, 

ifjúnak [fiatalnak] lesben (a halál); Könnyen hull az érett gyümölcs (2); Száraz fában terem a szú; Öregség 

(mindennapi) betegség; (A) vén fa magától is kidől; Elég nyavalya a vénség. 

 IGAZ 

Aki erősebb, annak igaza van [van igaza] 

E: lat. Violentia praecedit ius {Az erőszakosság felülmúlja a jogot}; Lucanus, De bello civili – Pharsalia 1.174: 

Mensuraque iuris vis est {A jog mértéke az erő}; gör. Menandrosz, Gnomai Monostichoi 409; Platón, Republica 

1.338. 

◊ Aki erősebb, annak igaza van. Aki gyönge, annak soha sincs igaza. Hol is keressük az igazi erkölcsöt? 

(Kosztolányi D.: Aranysárkány 190) 

◊ Nem mentek ők bìróhoz pereskedni! Ilyenkor tettek törvényt egymás közt! A fütykös, balta, kampó volt a 

bìró! Aki erősebb volt, annak volt igaza, nem úgy, mint máma! (Györffy I.: Alföldi népélet 98) 

◊ Ha én főnök lennék (…) 

– lenne pénzem, paripám, fegyverem, 

– igazam lenne (…) (Esterházy P.: Termelési-regény 45) 

◊ A magyar parlamentben annak van igaza, aki az erősebb. Többségben az igazság, ez Kónya doktor igazsága. 

(MH, 1991. dec. 4. 7) 

R: Az igazság mindig a győztesé. 

L: Aki erősebb, az a hatalmasabb; Ahol az erő, ott a hatalom. 

Aki haragszik, annak nincs igaza 

◊ „Aki haragszik, annak nincs igaza” – mondja a példabeszéd. Ha ez igaz, úgy az anyósoknak soha sincs igazuk. 

(Sirisaka 1900: 97) 

L: A harag árt a szépségnek; Ne mérgelődj, mert árt a szépségnek. 

Mondj [szólj] igazat, (s) betörik [beverik] a fejed 

<nem célszerű megmondani a fájó igazságot, mert ezt sokan bántással viszonozzák> 

E: lat. Terentius, Andria 1.1.68: Obsequium amicos, veritas odium parit {Az engedékenység barátokat, az 

igazmondás gyűlöletet szül}; Ausonius, Ludus septem sapientum, Bias 3: Veritas odium parit {Az igazmondás 

gyűlöletet szül}; gör. Apostolios, Paroimiai VII.9. 

◊ Diogenes: 

Mondgy igazat, sokszor bé tőrik a fejed, 

Hizelkedgyél s. hazúdgy, meg rúháznak téged, 

Ints, fedgy, dorgálj, Tanitts, lészen ellenséged, 

Légy edgyűgyű, jámbor, bolond lesz a neved. (Nagy Sándor és Diogenész, l. RMDE 1. 464) 
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◊ Botfalvai: Okosan cselekedete, mert régen circumdederumot énekeltek az igazmondásnak, ha igazat mondasz 

mostani világban, betörik a fejed. (Botfalvai, l. RMV 255) 

◊ Nincs a léleknek kedvesebb eledele, mint az igazságnak esmérete; a hazugság pedig lelket vesztő méreg. Az 

igazságnak leánya igen fertelmes. Veritas odium parit: gyűlölséget szül. Mondd ki az igazat, s betörik a fejed. 

(Bod P.: Szent Hilárius 107) 

◊ A paraszt pedig büntetés nélkül ajándék mellett elbocsájtatott, oly fenyìtékkel, hogy ezután zabolán tartaná 

együgyű nyelvét. Itt ez egyszer nem teljesedett be eme példabeszéd: mondj igazat, bétörik a fejed. (Szilágyi F.: 

Elmét vidìtó elegy-belegy dolgok 120) 

◊ Gyárfás: Igaz-is, édes fiam. Mert ha életedet, valami Hazugság által, szántt-szándékkal el-vesztenéd: magad 

magadnak Gyilkossa-is lennél. Szólly igazat, fiam; bé-nem-törik fejed. Végző hazugságodat, mellyel magadat 

meg-öletnéd, a’ más világon meg-nem bocsáttya a’ Meg-váltó. Mentsen-meg az Isten: hogy Te, úgy-mint hazug, 

a’ Teremtőnek Itélő-széke előtt meg-jelenny. Ne hazudgy, Fiam. Igy mind Testedet: mind lelkedet meg-tartod. 

(Dugonics A.: Az arany pereczek 177) 

◊ Tamás: Mindezt úgy eltűri nagyságod? 

Lina: Kend dolgára ügyeljen, s ne arra, mit tegyek. Érti kend? Elmehet. 

Tamás félre: Ne neked, mondj igazat, s igyál vizet. (Kisfaludy K.: Csalódások, 95) 

◊ (…) lefelé, fölfelé hosszú évtizedek óta azt mondja, amit igaznak tart, mégsem törik be érte a feje, – ebben az 

országban sem. (Mikszáth K.: Gyulai Pál nyolcvan éves) 

◊ – (…) Mikor születtél, bruderkám? Ne hepciáskodj, brat moj slatki. Igazat mondj, nem törik be a fejed. 

(Mikszáth K.: Gavallérok) 

◊ Kálmány Lajos egyik múlt századi gyűjteményének jegyzetében ìgy ìrt: A nép enyeleg, tréfál, leginkább azért, 

hogy igazat mondjon, tudja azt is, hogy „Szólj igazat, betörik a fejedet!” – amit szóval el nem mondhat, 

elmondja dalában. (Kis magyar néprajz a Rádióban 385–386) 

◊ Aki azonban azt hiszi: KGB-közmondás volt, hogy mondj igazat, betörik a fejed, az nem ismeri a történelem 

sürgősségi eseteit. (MN, 1990. ápr. 12. 1) 

P:  Ha megdobnak kővel, betörik a fejed. (Tóthné Litovkina 1995: 734) 

R: Az igazság gyűlöletet szül. 

L: Ne szólj szám, nem fáj fejem; Igazmondás nem emberszólás; Az igazság fáj; (A) hallgatás senkinek be 

nem töri (a) fejét; Nyelvnek nincs csontja, mégis sok embernek betörte a fejét. 

IGAZMONDÁS 

Igazmondás nem emberszólás 

<az emberek általában nem szoktak igazat mondani> 

◊ Pelda bezedben igaz köz mondás, 

Tanuly masokrol, hogy sok but ne lás, 

Az igaz mondás nem ember szollás, 

De az rossz asszon holtig valo gyász. (RMKT XVII/3: 505) 

◊ – (…) De azért meg szabad mondani. Igazmondás nem emberszólás, azt szokták mondani. Azt beszéli Piros 

Góz, hogy… ha szentül kukorékolsz, akkor se kellesz neki. (Szabó P.: Talpalatnyi föld 52) 

L: Az igazság gyűlöletet szül; Mondj [szólj] igazat, betörik a fejed; Ne szólj szám, nem fáj fejem; Az igazság 

fáj; Tisztességes hazugság nem szégyen [vétek]. 
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IGAZSÁG 

Az igazság fáj 

◊ Az élet megy tovább. Szìvtipró gimi. Csìnom Palkó. A bestia. A négy páncélos és a kutya. Egy rém rendes 

család. Ha az igazság fáj! Az élvhajhász. (Esterházy P.: Harmonia cælestis 302) 

◊ Mindenekhez csak egy kérdésem lenne: Zsuzsa, ennyire fáj az igazság? (Kacsa, 1989. okt. 24. 21) 

L:  Igazmondás nem emberszólás; Az igazság gyűlöletet szül; Mondj [szólj] igazat, betörik a fejed. 

Az igazság gyűlöletet [gyűlölséget] szül [szerez] 

E: lat. Terentius, Andria 1.1.68: Obsequium amicos, veritas odium parit {Az engedékenység barátokat, az 

igazmondás gyűlöletet szül}; Ausonius, Ludus septem sapientum, Bias 3: Veritas odium parit {Az igazmondás 

gyűlöletet szül}; gör. Apostolios, Paroimiai VII.9. 

◊ Tudom, hogy az igazmondás gyűlölséget szerez azoknál, kikben a vadhús nyughatatlankodik; de az Isten 

dolgában senkinek nem kedveskedhetünk; könnyebb is ìrásunkért emberek haragját viselnünk, hogysem 

hallgatásunkért lelkiismeretünk vádolását éreznünk. (Pázmány P.: Isteni igazságra vezérlő kalauz, l. P. P. 

válogatott művei) 

◊ Micsoda jó anyának szokott születni fertelmes leánya? 

Az igazság szül gyűlölséget, a jó szerencse kevélységet, a bátorság veszedelmet, a barátság megutálást. (Bod P.: 

Szent Hilárius 87) 

◊ Mivel szerez ember veszedelmet magának? 

Ha a főemberekről beszél; mert az igazság gyűlölséget szerez. (Bod P.: Szent Hilárius 96) 

◊ Nincs a léleknek kedvesebb eledele, mint az igazságnak esmérete; a hazugság pedig lelket vesztő méreg. Az 

igazságnak leánya igen fertelmes. Veritas odium parit: gyűlölséget szül. Mondd ki az igazat, s betörik a fejed. 

(Bod P.: Szent Hilárius 107) 

R: Mondj [szólj] igazat, betörik a fejed. 

L: Ne szólj szám, nem fáj fejem; Igazmondás nem emberszólás; Az igazság fáj. 

Az igazság mindig a győztesé 

◊ – És most mint győztes, diadallal tekint rájuk? Bizonyára most is igaz a mondás: az igazság mindig a győztesé. 

(Reform, 1989. aug. 4. 12) 

R: Aki erősebb, annak igaza van. 

L: Aki erősebb, az a hatalmasabb; Ahol az erő, ott a hatalom. 

Az igazság mindig a napfényre jön [kiderül] 

E: gör. Euripidész; Menandrosz; Biblia, Újszövetség, Mk 4,21–22: És monda nékik: Avagy azért hozzák-é elő a 

gyertyát, hogy véka alá tegyék, vagy az ágy alá? És nem azért-é, hogy a gyertyatartóba tegyék? Mert nincs 

semmi rejtett dolog, a mi meg ne jelentetnék; és semmi sem volt eltitkolva, hanem hogy nyilvánosságra jusson; 

Lk 8,17: Mert nincs oly titok, mely nyilvánvalóvá ne lenne; és nincs oly elrejtett dolog, mely ki ne tudódnék, és 

világosságra ne jőne; Lk 12,2: Mert nincs oly rejtett dolog, mely napfényre ne jőne; és oly titok, mely ki ne 

tudódnék; Mt 10,26. 

◊ Tudd mög: ki-sűl az igazság annak üdején. Nehéz néköd az ártatlanságot el-nyomnod (…) (Dugonics A.: 

Etelka II. 94) 

◊ – Én engedtem eltemetni! Engedtem, hogy a hazugság betakarja. Pedig elmondtam a papnak is, ő is felelős, ő 

is hazudott, ő is mindent tud, ő is gazember, mindenki gazember, de én vagyok a legnagyobb bűnös. 
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– Az igazságot nem lehet eltemetni – mondta a főszolgabìró –, nyugodjon meg, nagyságos asszony, az igazság 

napfényre kerül… (Móricz Zs.: Forró mezők 84) 

◊ Én ekkor fontoskodva félrevontam, hogy ez talán túlzás volna, és előbb-utóbb, ìgy mondtam, kiderül az 

igazság, mert, édesanyám, az igazság mindig kiderül, és akkor több kárt okoz majd, mintha most az őszinte 

szembenézés keserét kéne lenyelni. (Esterházy P.: Harmonia cælestis 465) 

◊ Politikai ellenfelünkről mutassuk ki, hogy az ötvenes évek elején ellopott tìz deka vajat, hogy abból édesanyja 

születésnapjára kicsiny Rákosi szobrot mintázzon. (Ha az illető politikus erősen baloldali, akkor arra derìtsünk 

fényt, hogy az adott vajmennyiséget Hitler megformálására használta fel.) Az igazság persze előbb vagy utóbb 

kitudódik, ám ekkor sincs baj, hiszen a köztudatban már elterjedt, hogy az illető valami vajlopási ügybe 

keveredett, és vaj van a fején. (Ludas Matyi, 1989. okt. 25. 2) 

R: Az igazságot nem lehet véka alá rejteni; Az igazságot a tyúk is kikaparja. 

L: Kibújik a szeg a zsákból; Az idő mindent kiderìt; Nincs az a titkos dolog, amit az idő ki nem forog; A titkot 

a tyúk is kikaparja; Nincs az a titok, ami ki ne derülne; A titkot nem lehet véka alá rejteni; Hamarabb utolérik 

[könnyebb utolérni] a hazug embert, mint a sánta kutyát; (A) hamis embert előbb megfogják a hamisságban, 

mint sánta ebet a lopásban; Nem messze mehetni a hazugsággal. 

A: Az igazság odaát van. 

Az igazság odaát van 

<sose tudható az igazság> 

◊ A Xénia-láz minden őrültséget megmagyaráz. S az igazság bizony odaát van. Odaát, a 

„rendőrminisztériumban”. (MH, 1997. aug. 4. 7) 

A: Az igazság mindig a napfényre jön [kiderül]; Az igazságot nem lehet véka alá rejteni; Az igazságot a tyúk is 

kikaparja. 

Az igazságot a tyúk is kikaparja 

<az igazság előbb-utóbb kiderül> 

◊ Gróf: Mit jelent ez? Az öregnek magaviselete egyszerre megváltozott. Eddig csendes, hidegvérű volt, s most 

ajkait rágta, szemei tüzesen forogtak. – Bertalan, mit jelent ez? 

Orvos: Azt, hogy a gazságot a kakas is kivakarja. Gyanakodnak a gyilkosságról – egy veszett ördögi igazság. 

(Katona J.: A Luca széke karácsony éjszakáján 23) 

R: Az igazságot nem lehet véka alá rejteni; Az igazság mindig a napfényre jön [kiderül]. 

A: Az igazság odaát van. 

L: Hamarabb utolérik [könnyebb utolérni] a hazug embert, mint a sánta kutyát; (A) hamis embert előbb 

megfogják a hamisságban, mint sánta ebet a lopásban; Nem messze mehetni a hazugsággal; Kibújik a szeg a 

zsákból; Az idő mindent kiderìt; Nincs az a titkos dolog, amit az idő ki nem forog; A titkot a tyúk is kikaparja; 

Nincs az a titok, ami ki ne derülne; A titkot nem lehet véka alá rejteni. 

D: A tyúk is kikaparja <könnyen kitudódik, kiderül> 

◊ – Hogy a nagyságos úrnak esze ágába se volt, hogy maga-magát megölje… Inkább, hogy ő akart volna… 

mást… Mert az emberek úgy mondják, hogy van itt valami, amiről senki se beszél… De hát ez olyan dolog, 

hogy a tyúk is kikaparja… Nem lehet az igazságot elfedni, mert az Isten ujja megmutatja… (Móricz Zs.: Forró 

mezők 74) 

Az igazságot nem lehet véka alá rejteni [elfedni; eltemetni; elrejteni] 

E: Biblia, Újszövetség, Mk 4,21–22: És monda nékik: Avagy azért hozzák-é elő a gyertyát, hogy véka alá 

tegyék, vagy az ágy alá? És nem azért-é, hogy a gyertyatartóba tegyék? Mert nincs semmi rejtett dolog, a mi 

meg ne jelentetnék; és semmi sem volt eltitkolva, hanem hogy nyilvánosságra jusson. 
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◊ Ez az igazság. Értsd meg: ez az igazság. Itt az igazságot senki se rejti véka alá. Az önbìrálat ebben a városban 

oly magas fokra hágott, hogy ilyesmire nincs többé szükség. (Kosztolányi D.: Esti Kornél 70) 

◊ – Hogy a nagyságos úrnak esze ágába se volt, hogy maga-magát megölje… Inkább, hogy ő akart volna… 

mást… Mert az emberek úgy mondják, hogy van itt valami, amiről senki se beszél… De hát ez olyan dolog, 

hogy a tyúk is kikaparja… Nem lehet az igazságot elfedni, mert az Isten ujja megmutatja… (Móricz Zs.: Forró 

mezők 74) 

◊ – Én engedtem eltemetni! Engedtem, hogy a hazugság betakarja. Pedig elmondtam a papnak is, ő is felelős, ő 

is hazudott, ő is mindent tud, ő is gazember, mindenki gazember, de én vagyok a legnagyobb bűnös. 

– Az igazságot nem lehet eltemetni – mondta a főszolgabìró –, nyugodjon meg, nagyságos asszony, az igazság 

napfényre kerül… (Móricz Zs.: Forró mezők 84) 

◊ Arról nem tehetek, hogy a lámpa leszakadt. Rosszul volt feltéve – a csavar nem működött. Azt pedig 

természetesnek találom, hogy a hálátlan és meg nem értő bìrák vacsora helyett kilöktek a cselédszobába, és rám 

zárták az ajtót. Galileivel is pont ezt csinálták. De az igazságot nem lehet véka alá rejteni. (Karinthy Fr.: Tanár 

úr kérem 51) 

R: Az igazságot a tyúk is kikaparja; Az igazság mindig a napfényre jön [kiderül]. 

A: Az igazság odaát van. 

L: Kibújik a szeg a zsákból; Az idő mindent kiderìt; Nincs az a titkos dolog, amit az idő ki nem forog; A titkot 

a tyúk is kikaparja; Nincs az a titok, ami ki ne derülne; A titkot nem lehet véka alá rejteni; Hamarabb utolérik 

[könnyebb utolérni] a hazug embert, mint a sánta kutyát; (A) hamis embert előbb megfogják a hamisságban, 

mint sánta ebet a lopásban; Nem messze mehetni a hazugsággal. 

D: Véka alá rejt valamit <mások elől eltitkol valamit (tagadó formában gyakoribb)> 

◊ – Mért hazudott nekem? 

– Nehogy má! Én nem rejtettem véka alá, hogy a Miklóska bácsika válságos állapotban van… azaz volt. Miért 

engem hibáztat, Ignác? (Vámos M.: főmozi, l. bár 152) 

◊ – Jelcin úr, ön arról nevezetes, hogy sohasem rejti véka alá a véleményét. Mivel magyarázza ezt? 

– A krónikus vékahiánnyal. (Népsz, 1992. márc. 14. 11) 

◊ És azt sem rejti véka alá, hogy egyik-másik minisztertársa stìlusa, érdekérvényesìtése „elemzés tárgyát 

képezheti”. (168 óra, 2000. okt. 12. 8) 

Ha nincs igazság, vesszen a világ 

<nem ér semmit az a világ, amelyben nem érvényesül az igazság> 

◊ El kell veszni a világnak, 

Vagy győzni az igazságnak. (népdal, l. Erdélyi J.: Magyar közmondások 199) 

L: Meghalt Mátyás király, oda az igazság; Nincs igazság a földön. 

Három a magyar igazság (közismert) 

<úgy teljes valami, ha eléri a hármat, illetve ha háromszor tesszük> 

E: lat. Omne trinum perfectum {Minden, ami hármas, tökéletes}. 

◊ Szóltam: omne trinum, hogy perfectum légyen, 

Még egyet igyon meg, mert inni nem szégyen. (Gvadányi J.: Rontó Pál, 286) 

◊ Bélus öntött: – Ebből ma beköpünk néhány kupicával. 
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– Az apját meg az anyját – szitkozódott Vili. – Könnyezek. 

– Akkor még eggyel, fiam. Három a magyar. Isten éltessen bennünket. (Kosztolányi D.: Aranysárkány 158) 

◊ – Három az isten igaza, Józsi. Ha ezt a kìvánságomat is teljesìted, holtodig békében hagylak. (Kolozsvári 

Grandpierre E.: Halász Józsi, l. A csodafurulya 29) 

◊ – Miért nincs párja a magyarnak? 

– Mert a közmondás szerint három a magyar. A hármas pedig páratlan! (D. Szabó L.: Századunk viccei 195) 

◊ – Jól van édesfiam, de három a magyar próba! 

Hát osztán megint csak úgy járt harmadnap is Jankó a királykisasszonnyal. (Jankó, l. Karcsai népmesék 639) 

◊ Az a helyzet, hogy nálunk mindig is voltak, mindig is lesznek a boltokban örök harmadikok. 

Mondhatjuk úgy is: „Harmadik a magyar igazság!” (Ludas Matyi, 1988. márc. 30. 5) 

◊ Csapatunknak csupán egy öngólra futotta, ìgy a tanulság, ha nem is túl magvas, de legalább nemcsak a focira 

érthető: hiába három a magyar igazság, ha mindhárom gólt mi kapjuk, egy idő után már nem tudunk szìvből 

örülni, hogy mindig nekünk van igazunk… (Ludas Matyi, 1988. ápr. 6. 6) 

◊ De hogy három legyen a magyar igazság, ide ìrom még ezt az ugyancsak tavaly hallott esetet. (Beszélő, 1990. 

jan. 29. 2) 

◊ Az üggyel összefüggésben néhány bìró már lemondott. (Szólás: háromezer a magyar igazság!) (MH, 1992. 

ápr. 10. 7) 

R: Három a tánc. 

L: Három a magyar igazság, (és) egy a ráadás [negyedik a ráadás]. 

Három a magyar igazság, (és) egy a ráadás [negyedik a ráadás] 

<úgy teljes valami, ha négyszer teszik, illetve ha eléri a négyet> 

◊ Lebovics: (…) Lebovics Ernő vagyok. Magának fogadjunk, hogy kitalálom a nevét! Na, fogadjunk? A nő 

moccan, de nem néz fel. ADRIENN! Ariadné. Klári! Gyorsan. Na jó, három a magyar igazság, és egy a ráadás: 

ZSUZSA. Pici szünet. Nem Zsuzsa, akkor… Anna! (Kornis M.: Halleluja, 126) 

◊ Háromszoros hurrá, meg egy a ráadás! 

Felvirradt a magyar humoristák napja, ismét téma a magyar foci! (Ludas Matyi, 1989. nov. 8. 5) 

◊ Lapunk szeretett volna néhány személyes kérdést is feltenni az exelnöknek, ám megtermett és jó húsban lévő 

személyi titkára csupán a fotózást engedélyezte. Talán majd legközelebb, hiszen három a magyar igazság és egy 

a ráadás, Nixon úr pedig még „csak” háromszor járt nálunk. (Reform, 1989. nov. 3. 7) 

◊ Negyedik a ráadás [cìm] 

Február 23-i számunkban úgy tűnik hiába számoltunk be a szigethalmi hármas jogtiprásról, az előkészületek 

arra utalnak, hogy a törvényesség negyedszer is veszélybe kerül. (Reform, 1990. márc. 9. 12) 

◊ – Három a magyar igazság, nemde? Volt-e még egy? Előfordult-e még egy támadás? 

– Itt Olaszországban nem, de egy-két hónappal korábban Görögországban igen. (Reform, 1990. okt. 5. 39) 

P:  Három a magyar igazság, egy a ráadás, kettő a borravaló. (Tóthné Litovkina 1993: 166) 

L: Három a magyar igazság. 

Nincs igazság a földön 
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◊ A „kisembernek” azt az érzését azonban, hogy „ezeknek” minden megengedett, hogy „ezeknek” és csak 

„ezeknek” mindig jól megy és most már örökké jól is fog menni, még ha újra tönkreteszik is az országot, hogy 

nincsen igazság a földön, s a kisember szempontjából minden rendszer egyforma, hogy a „szabadság” üres szó 

csupán, nem volt elkerülhetetlen eddig – tán, remélem, még nem a végsőkig – fokozni. (Népsz, 1997. jan. 18.) 

R: Meghalt Mátyás király, oda az igazság. 

L: Ha nincs igazság, vesszen a világ. 

ÍGÉR 

Aki sokat ígér, keveset ad 

E: lat. Largissimi promissores vanissimi exhibitores {Akik legtöbbet ìgérnek, azok tesznek majd 

legkevesebbet}; Regia, crede mihi, res est promittere multum {Regia, higgy nekem, hasznos sokat ìgérni}; 

Seneca, Epistulae morales 109.18: Magna promisisti, exigua video {Nagy dolgokat ìgértél, keveset látok}. 

◊ Deáki: 

Még-is meg-emberlette magát Téntási Uram! Embere vólt a’ szavának. Sokat igért, de ugyan meg-is adta; ’s a’ 

mint arányzom több-is van itt száz forintnál. – Jókora a’ Zatskó. – De ugyan szolgálok-is néki. – De lehetetlen, 

hogy itt több ne vólna száz forintnál, – majd meg-olvasom (ki-önti az asztalra.) – Hű disznóság! ennye gaz 

ember! ugyan reá szedett! – várj reá, – dántes, tzigány garas, törött tserép, patkó szeg, – Várj reá ezt el-nem 

viszed. Viszsza adom a’ kölcsönyt, semmire kellő! Ezt soha sem álmodtam vólna. Nem heában mondják: ember 

tesz fogadást; de agg-eb, a’ ki meg-állya. (Fejér Gy.: A tisztségre vágyódók, l. RMDE 3. 325) 

◊ Aki sokat ígér, semmit sem ad 

Ha magyar vagy, ne hallgass másra, 

Szavazz a Független Kisgazdapártra (régi plakát szövege, kiállìtva a (Magyar Nemzeti Galériában az 1990-es 

években) 

R: Amelyik tyúk sokat kárál [kotkodácsol], keveset tojik; Ahol sok a szó, kevés a tett; Amelyik tehén sokat 

bőg, kevés tejet ad; Olyan az ördög, sokat ìgér, keveset ad. 

L:  Ígérni könnyű, megtartani [megtenni] nehéz; Könnyű beszélni [mondani], nehéz megtenni; A tett az első, a 

szó (a) második; Minden szónál szebben beszél a tett. 

Ígérni könnyű, megtartani [megtenni] nehéz 

E: lat. Aliud est facere, aliud est dicere {Más megtenni valamit, és megint más szóban megìgérni}. 

◊ Vakmerő dolog volt. Langschein, mint hadvezérhez illik, azonnal döntött, és beleegyezését adta hozzá. (…) 

Könnyű volt megígérni, de nehéz volt teljesíteni. 

Mikor Langschein megérkezett, egyszerűen hazament és lefeküdt. (Móricz Zs.: Forr a bor 584) 

P:  Ígérni nehéz, megtartani könnyű. (Andrássy Gyula, l. Kristó Nagy I.: Bölcsességek könyve [II.] 169) 

L:  Hit nem szellő; Ne csinálj a szádból segget; Ember tesz(en) fogadást, eb, aki megállja; Az ígéret szép szó 

(, ha megtartják (,) úgy jó); Ura légy szódnak!; Fogadást okosan tégy, az adott szónak ura légy; Adós (,) 

fizess!; Amelyik tyúk sokat kárál [kotkodácsol], keveset tojik; Amelyik tehén sokat bőg, kevés tejet ad; Aki 

sokat ígér, keveset ad; Ahol sok a szó, kevés a tett; Könnyű beszélni [mondani], nehéz megtenni; Ígérd meg, ne 

add meg, nem szegényìt (az) meg; A tett az első, a szó (a) második; Minden szónál szebben beszél a tett. 

ÍGÉRET 

Az ígéret szép szó (, ha megtartják (,) úgy jó) (közismert) 

<az ìgéret csak úgy ér valamit, ha teljesìtik> 
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E: Biblia, Ószövetség, Préd 5,4–5: Mikor Istennek fogadást téssz, ne halogasd annak megadását; mert nem 

gyönyörködik a bolondokban. A mit fogadsz, megteljesìtsd! Jobb, hogy ne fogadj, hogynem mint fogadj és ne 

teljesìtsd be. 

◊ S mintha szóköltés közben az étvágya meggyarapodott volna, egész mondatot is összevont az ismert 

közmondásból, mely szerint az ígéret szép szó, ha megadják, úgy jó – azt az eredményt szűrte le, hogy a szótartó 

ember: igador. (Ráth-Végh I.: A könyv komédiája 482) 

◊ Aval oszt leugrott a halott a teritőrűl, oszt aszongya: 

– No, katona komám, az ígéret szép szó, ha megtartják úgy jó! (A bátor katona, l. Karcsai népmesék 214) 

◊ (…): Tanár úr, szeretném tudni, lesz-e osztálykirándulás, mert a Gémesné a jövő hétre ìgérte, a menedékházat 

is lefoglaltuk, de azóta nem volt róla szó, és ha elmarad, akkor vissza kéne kérni az előleget. Ámbár tanár úr 

szerteágazó válaszából kihámozhatja, aki figyel, hogy az ígéret szép szó, még akkor is, ha Gémesné többé már 

nincs a körünkben… satöbbi-satöbbi. (Vámos M.: ámbár tanár úr, l. bár 168) 

◊ Ezt a kiskocsit is hamar megunta a gyerek, és elkezdett nyaggatni, hogy végre vegyek neki egy igazi 

távirányìtású autót, aminek egyáltalán nincs zsinórja, még hosszú sem. Nyaggatás szép szó, ha eleget tesznek 

neki úgy jó, vettem hát az NDK-kocsi árának négyszereséért egy olasz drót nélküli rádiótávirányìtású Renault 

turbót (…) (Ludas Matyi, 1988. márc. 2. 10) 

◊ És később mi lesz? A választási harcban nehéz jósolni, de az feltételezhető, hogy a kisgazdák csak akkor 

kaphatnak majd sok szavazatot, ha a retorikai tehetséggel megáldott, az ìgéretekkel sosem fukarkodó szónok 

visszatér a hordóra. De addig még sok vìz folyik le a Dunán. 

Az ígéret pedig szép szó, ha megtartják úgy jó. (MH, 1991. júl. 1. 7) 

◊ Az ígéret szép szó – 1993. április 29-én üzembe helyezték a siófoki új digitális központot, s ezt követően 

megkezdődött az állomások bekötése, amelynek első üteme várhatóan még az évben be is fejeződik. (Privát 

Profit, 1993/12. 62) 

R:  Ura légy szódnak!; Fogadást okosan tégy, az adott szónak ura légy; Hit nem szellő; Ne csinálj a szádból 

segget. 

A:  Ember tesz(en) fogadást, eb, aki megállja; Ígérd meg, ne add meg, nem szegényìt (az) meg. 

L:  Ígérni könnyű, megtartani [megtenni] nehéz; Adós (,) fizess! 

INDIÁN 

Csak a halott indián a jó indián 

<csak a halott ellenség nem árthat> 

E: ang. The only good Indian is a dead Indian {Csak a halott indián a jó indián}. 

◊ A politikai korrektség-őrület közepette – talán az O. J. Simpson-eseten okulva – óv a bőrszìn szerinti 

értékìtélettől: arra figyelmeztetet, hogy nem mindig jó a fekete és nem mindig rossz a fehér. Mindez persze nem 

jelent visszatérést a „csak a halott indián a jó indián” jelmondatához, sem déli rabszolgatartó-nosztalgiához. 

(MH, 1995. jún. 1. 15) 

◊ Andersson és munkatársai (1987) kimutatták, hogy körülbelül 1000 olyan bogárfaj él Svédországban, 

melyeknek előfordulása elhalt fák jelenlétéhez kötött. Lám, nemcsak az öreg, hanem a halott fára is szükség 

van. A halott indián is jó indián. Az erdőnek mindig szüksége van a fára, nincs olyan időpont, amikor ökológiai 

következmény nélkül kivonható volna onnét. (MH, 1996. nov. 6. 7) 

◊ Csúnya műkereskedői mondás, hogy a halott művész a jó művész, mert az már nem fest több képet. Hiszen, ha 

valaki már nem „termel”, akkor limitálttá válik az a képmennyiség, ami tőle rendelkezésre áll. Emiatt a 

műveinek az értéke emelkedni kezd. (MH, 1997. okt. 18. 22) 

ING 
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Akinek nem inge, ne vegye magára (közismert) 

<aki nem hibás, akire nem vonatkozik a figyelmeztetés, megróvás, az ne értse magára> 

◊ Kar: 

Húzzad, cigány reggelig 

A nagy utcán mindvégig- 

Hadd hallja meg az a hìres dáma, 

Aki nem az, ne vegye magára. (Szigligeti E.: Liliomfi 90) 

◊ Nagyon régön történt ez, amikó még az embörök nem vótak ilyen betyárok, mint most, mög maguknak valók. 

Tisztölet a kivételnek. Akinek nem ünge, ne vögye magára! (Lammel A.–Nagy I.: Parasztbiblia 124) 

◊ Bár a Világnak nem szándéka a vezetői prémiumok kipellengérezése – különösen azért nem, mert nem tudjuk, 

mikor volt megérdemelt, s mikor egyszerű „számìtási metodika” eredménye –, olvasónk esetenként vitára 

ingerlő megjegyzéseit közlésre érdemesnek találjuk. Akinek nem inge… (A Világ, 1989. dec. 14. 28) 

◊ A sok példát, mit hallottam, sokáig tartó felsorolással tehetném csak, ìgy hát a még jellemzőbb módozatát 

helytől és időtől függetlenül mutatom be előre kérve: kinek nem inge, nehogy felhúzza! (Dátum, 1990. jan. 10. 6) 

◊ De hát ahol a legnagyobb a szükség, a legközelebb a segìtség. Hétfőn-kedden ülésezik a parlament, előző 

pénteken Túrós Andrást – hm… – megkeresi egy lelkiismeretétől kìnzott informátor, hogy elmondja, nem ám 

csak az NDK rejtegetett nemzetközileg körözött terroristákat. Mi is. Illetve ők. Akinek nem inge, ne vegye 

magára. (A Világ, 1990. júl. 5. 24) 

◊ S már szinte emlìteni is alig merem, hogy a pártellenesség ideológiájának bizony van pártpolitikailag 

azonosìtható, egyáltalán nem öncenzúrás, hanem inkább a félelmeken és a többpártrendszer kezdeti néhezségein 

élősködő rosszmájú változata is. Panaszolkodtam egy kicsit, de liberálisan búcsúzom: akinek nem inge, ne vegye 

magára – s persze akinek inge, az is csak akkor, ha nem esik nehezére. Lássuk inkább, tudunk-e jobb ruhát 

varrni. (MH, 1991. márc. 6. 7) 

◊ Nem az a fontos, az emberek mit mondanak, hanem hogy ne vegye magára. (Timár Gy. 1986: 134) 

P:  Akinek Hemingway, ne vegye magára, 

no de hát mindennek megvan a határa: 

az, amit jómagam soha sem szereték, 

szabad-e tolni az ellenség Thackeray-t? (Timár Gy. 1986: 99) 

R: Akinek nem forró, ne fújja a kását; Akinek nem szűre, ne vegye magára; Ami nem éget, ne fújd. 

D: Magára vesz valamit <magára vonatkozat valamit (gyakran az elmarasztaló megjegyzést, figyelmeztetést, 

megrovást)> 

Ingednek se higgy! 

<senkinek nem szabad hinni> 

E: lat. Sobrius sis ac memineris nemini confidere! {Légy józan és ne felejtsd el, hogy senkiben se bìzz!}. 

◊ Szemed előtt forogjon a’ Tisztesség, az erkölcs, az angyali szemérem. Ösmerd-meg szőrétől a Rókát, 

kongássáról a’ repedtt fazekat. Üngödnek se higygy. Ökröt szarván, Harist szaván. (Dugonics A.: Etelka I. 395) 

R: Kötve higgy a komának. 

L: Az ember nem lehet elég óvatos; Ki emberben bìzik, könnyen csalatkozik; Aki könnyen [hamar] hisz, 

könnyen [hamar] csalatkozik. 
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D: Nem hisz még az ingének se <senkiben és semmiben se bìzik> 

Közelebb az ing a subánál [a csuhánál] [, mint a suba; a mente; a csuha] (régi) 

E: lat. Tunica pallio propior est {Közelebb a tunika, mint a köpeny}; Plautus, Trinummus 5.2.30: Tunica 

propior pallio est {Közelebb a tunika, mint a köpeny}; gör. Zénóbiosz. 

(1) <a saját érdekeink előbbre valóak, mint a másokéi> 

R: Minden molnár a maga malmára hajtja a vizet; Ki-ki [mindenki] a maga fazeka mellé szìt; Minden 

szentnek maga felé hajlik a keze; Magának senki se ellensége; Ki-ki csak maga hasznát nézi; Kovács is azért 

tart(ja a) fogót, hogy a kezét meg ne égesse (2); Ki-ki lába alá vágja a forgácsot. 

(2) <a becsület fontosabb a haszonnál> 

◊ A törökök ellen járván tábort Mátyás király, Bátori István fővezér haditanácsot akara tartani s kérte a királyt, 

rendelné hozzá valamelyik meghitt emberét. A király Magyar Balázst küldé, mint a kinek emberségérül régen 

meg vala győződve. Bátori fortélyt gondola, mondván: jó volna rábeszélni falusi leányainkat, hogy átmenvén a 

török táborba, foglalnák el a katonák idejét, mi pedig azon éjjel reájok rohanván, őket bizonyosan megvernők. – 

E tervet meghallván Magyar B. indult azonnal a királyhoz, s előadá szórul szóra. Most a király: közelebb az ing 

mint a suba; (mintha mondotta volna: előbb való a becsület, mint a haszon), mi Balázs, maradjunk meg a 

becsület mellett. (Erdélyi J.: Magyar közmondások 202) 

R: Jobb a jó hír a nagy gazdagságnál. 

(3) <rokonaink, barátaink, honfitársaink közelebb állnak hozzánk az idegeneknél> 

◊ Kádárnak ezen okoskodásait igen jó szìvvel hallották a fejedelmek. Szìvekre vették javallásait. Fel is fogadták: 

hogy mivel az ing közélebb mindenkor a subánál, ezután a házafiakban, nem a külső csavargókban bìznának. 

(Dugonics András, Etelka) 

◊ Ezt fejezte ki a régi közmondás: Közelebb az ing, mint a suba – azaz közelebb áll hozzám a rokonom bárki 

másnál. (Kis magyar néprajz a Rádióban 225) 

R: (A) vér nem válik vìzzé (1). 

ÍNSÉG 

Ott az ínség, hol szitával foltozzák a süveget (régi) 

<ott van az igazi szegénység, ahol még a legalapvetőbb dolgokban is hiányt szenved az ember> 

◊ A’ gyomor éhsége, 

És kenyér szűksége, 

Mindent el-túd forgatni. 

Okost bolondságra, 

Jámbort-is lopásra 

Gyakran szokott úntatni. 

Mert ott van az inség 

Hol süveget szükség 

Kezd szitával foldozni. (Beniczky P.: Magyar ritmusok 177–178) 

IRIGY 

Jobb egy [száz] irigy, mint egy szánó [Inkább százan irigyeljenek, mint egy sajnáljon] 
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<jobb a sorsa annak az embernek, akit irigyelnek, mint akit sajnálnak> 

E: lat. Malo invidiam, quam misericordiam {Jobb, ha irigyelnek, mintsemhogy szánjanak engem}; Praestat 

invidiosum esse quam miserabilem {Előnyösebb, hogyha irigyelt vagy, mintha sajnálatra méltó}; gör. Dio 

Cassius. 

◊ Meddig az ember szerencsés? 

Mìg irigyei találtatik. De mikor az irigyeid megszüntenek, tudd meg, hogy rosszul vagyon állapotod. (Bod P.: 

Szent Hilárius 121) 

◊ Micsoda beszéd ez? Csak az irigység tud ilyet mondani. Az is igaz aztán, hogy… jobb egy irigy, mint egy 

szánó (…) (Szabó P.: Talpalatnyi föld 467) 

◊ Az asszony boldogan nézi szöszmötölését, mégis okos ember Lajos. Nincs nála okosabb a faluban. Éppen 

ezért is irigykednek rá. Hogy milyen irigy is némelyik ember. Mint a kutya. Na de hát azt szokták mondani, 

hogy jobb egy irigy, mint egy szánó… (Szabó P.: Talpalatnyi föld 511) 

L: Jobb adni, mint kapni; Irigy a szomszéd szeme. 

ISMÉTLÉS 

Ismétlés a tudás anyja (közismert) 

<az ismétlés segìt a tudás elmélyìtésében> 

E: lat. Repetitio est mater studiorum {Ismétlés a tudás anyja}. 

◊ Öngyilkos: udvariasan. Ha megengedi, azért én is megpróbálom! Aprót keresgél. Hátha! Kacsint. Ismétlés a 

tudás anyja. (Kornis M.: Halleluja, 59) 

◊ Tudom én, szerkesztő úr, hogy az ismétlés a tudás anyja, tisztelem is a tudást, meg a tudás felmenőit is, de ezt 

a sorozatot legalább öten ìrják, hogy járhat ennyire egy srófra az agyuk, miért van az, hogy nem tudnak mást, 

csak önmagukat ismételni? (Ludas Matyi, 1986. okt. 29. 6) 

◊ Okos, bátor és értékmegőrző a mi tévénk. – Hogy ezek csak szavak? Hogy mivel tudom mindezt bizonyìtani? 

Először is a régi rómaiaktól átvett közmondással, amely tudvalevőleg nem más, mint leszűrt életbölcsesség, 

nemzedékek tapasztalatának summázata. Így hangzik: ismétlés a tudás anyja. Márpedig ha ez igaz, akkor nincs 

okosabb intézmény a Magyar Televìziónál, s nincs okosabb populáció a honi nézőknél. Csupán március 

harmadik hetében 18 ismétlést sikerült összeszámolnom, nem véve figyelembe – természetesen – az 

Iskolatelevìzió adásait. – A tudásnak ez a jó édes anyukája tette lehetővé, hogy például a D-tényező cìmű svájci 

bűnügyi blődlit azok a gyerekek is láthassák, akiket netán januárban ágyba zavartak zord szüleik. (Ludas Matyi, 

1987. ápr. 1. 6) 

◊ A közmondással ellentétben a változatlan ismétlés a hozzászokásnak és az unalomnak az anyja. Csìnján kell 

bánni vele! Mi ezért ismételtetés közben a kazettán a beszélőt, vagy a mondathangsúlyt váltjuk, és a 

beszédtempót, a szövegterjedelmet növeljük. (…) 

A tudás anyja az érdekeltség és a kìváncsiság. Vajon kell-e az ismétlés is a nyelvtanulásban és ha igen, mihez? 

(Népsz, 1995. dec. 2. Villanyfényben IV) 

P:  Ismétlés a tudás anyja. Elvismétlés – a tudás mostohaanyja. (Ludas Matyi, 1987. aug. 26. 12) 

Az ismétlővizsga a tudás kurva anyja. (kifacsart 1999: 19) 

L: Tanult ember nem pottyan az égből; (A) fáradsággal adják a tudományt. 

ISTEN 

Adtál Isten fogat, adj kenyeret hozzá! [Aki a fogat adta, ennünk is ád; Aki a fogat adta, ennivalót is ád] (régi) 

<ahol baj van, ott van segìtség is> 
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◊ Éppen jókor érkezett. Nekem azon örülni kell: a sok bajtól megmenekedem. Nem volt több tiz tallérnál az 

egész ház költségire. De a ki fogat adta, ennünk is ád. (CXXII., Mikes K. Törökországi levelei 215) 

◊ Már itt hogy leszek, és meddig, és mint fog tartani az üres erszényem, Isten tudja. De, a ki fogat adta, 

ennivalót is ád. Mindeddig csudálatos gondja volt reám – ezután is hiszem a lesz. Elég nagy butól, gondtól 

szabaditott meg – ezután is ő viselje gondomot. (CLIV., Mikes K. Törökországi levelei 249) 

R:  Ahol (nagy) a szükség, közel a segìtség; Kinek Isten nyulat adott, füvet is ad hozzá; Ahol nyáj van, ott 

legelő is van; Ha az Isten bárányt [báránykát] ad, ad legelőt is; Ki (a) hideget ad(ja), mentét [subát] is ad 

hozzá(ja) [mellé]. 

L:  Lovat is ad Isten a jobbiknak; Jó az Isten, jót ad. 

Akinek az Isten hivatalt ad, észt nem ad hozzá 

<aki érdemtelenül valamely magas beosztásba kerül, gyakran nem rendelkezik megfelelő tudással, értelemmel> 

◊ – Legnehezebb embert állìtani oda, ahova ember kell – mondta. – Hivatalt adhatok, de észt hozzá nem. Azért 

úgy kell dolgoznom velük, hogy nekem kell kitalálni, kit mire használhatnék. (Móricz Zs.: Erdély 541–542) 

A: Akinek az Isten hivatalt ad(ott), észt is ad(ott) hozzá. 

L: Kinek pénze van, annak esze is van; Pénzen észt nem lehet venni; Ökör ökör marad, ha Bécsbe hajtják is; 

Akinek esze nincs, annak a kovács se csinál; Észt nem árulnak [nem lehet venni] a vásárban. 

Akinek az Isten hivatalt ad(ott), észt is ad(ott) hozzá [annak észt is ad hozzá] 

<aki érdemtelenül kerül valamilyen magas állásba, azonnal hozzáértő emberré is válik> 

E: lat. A Deo vocatus rite paratus {Akit az Isten segìtségül hìv, azt illően fel is készìti}. 

◊ Hiszen minden úgy ment, ahogy azt a magyar agy elképzeli: 

„Akinek az Isten hivatalt ád, ád az ahhoz észt is”. Íme már megvolt a nagy ész is, dacára, hogy a mai nap 

eseményei még nem voltak kimerìtve. (Mikszáth K.: A Noszty fiú esete Tóth Marival) 

◊ Negyvenezer forint évi jövedelem csöppent le a mennyekből (…) Az ördögbe is, ezen akár meg lehet venni 

apródonként az egész tótországot. Denique, akinek az Isten észt adott, ad ahhoz domíniumot is. (Mikszáth K.: A 

Noszty fiú esete Tóth Marival) 

◊ – Ah, és hogy tudnak tettetni ezek a királyok. Akinek az Isten koronát ad, észt is ad neki. Mert ez az Istennek 

is könnyebb. (Mikszáth K.: A különös házasság) 

◊ Senkinek sem volt már ideje, hogy a pincében hűsöljön. 

– Majd ősszel – mondogatták. – Nem jó bizgatni a bort, csak érjen magának. 

De hát nem azért ád az isten hivatalt az embernek, hogy észt is ne adjon hozzá. A falunak is volt nagy pincéje, 

amit a bìró őrzött. Ábris úr elővette a bìrót, s addig zúgott neki, mìg ki nem ment vele a pincébe. (Móricz Zs.: A 

pincekurátor, l. Elbeszélések 85–86) 

◊ Kormányzásuk bölcsessége, bármennyire barbárnak látszik is a hasonlat, olyasmi, amit a nép ìgy fejez ki: 

„Akinek az Isten hivatalt adott, észt is ad hozzá.” (Veres P.: Mit ér az ember, ha magyar 217) 

◊ Bìzhatunk benne, hogy akinek az Isten hivatalt adott, annak előbb-utóbb vállalkozókészséget is juttat hozzá. 

Az pedig aligha lehet kétséges, hogy az isteni adományból nem fognak kimaradni a Szociális és Egészségi 

Minisztérium vezetői sem (…) (Beszélő, 1990. jan. 29. 10) 

◊ Persze, mondhatnánk, akinek az Isten hivatalt adott, észt is adott hozzá. Mindenkor és mindenkinek? Normális 

körülmények között még az is lehet a szólás, ám abnormális időket élünk, mikor nemcsak a funkció fontos, 

hanem a személy is. (A Világ, 1990. márc. 22. 11) 
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◊ Az ország valamennyi helyén az alapkutatásnak teljes szabadságot kell biztosìtani. Aki alkalmas erre a 

feladatra, azt ne korlátozzák bürokratikus rendszerek. A tudományban – legalábbis akinek megvan a tehetsége – 

mindenki egyforma. A másik: biztosìtani kell a pénzügyi feltételeket, ami sokak vélekedésével ellentétben 

könnyebb, mint az előbb emlìtettek. A hagyományokat, például azt a tévhitet, hogy akinek az Isten hatalmat ad, 

annak a hozzá való észt is megadja, nehéz elfeledtetni. (Népsz, 1993. febr. 27. 25) 

P:  Akinek az isten hivatalt adott, vedd el a lányát. (Timár Gy. 1986: 132, móka 2001: #2786) 

A: Akinek az Isten hivatalt ad, észt nem ad hozzá. 

L: Kinek pénze van, annak esze is van; Pénzen észt nem lehet venni; Ökör ökör marad, ha Bécsbe hajtják is; 

Akinek esze nincs, annak a kovács se csinál; Észt nem árulnak [nem lehet venni] a vásárban. 

Akit az Isten meg akar verni [büntetni], eszét veszi el 

<a butaság, az esztelenség az ember vesztét okozza> 

E: lat. Quem Deus perdere vult, dementat prius {Kinek Isten a vesztét akarja, annak előbb az eszét veszi el}; 

Stultum facit fortuna, quem vult perdere {Ostobává teszi azt a sors, akit el akar pusztìtani}; Publilius Syrus, 

Sententiae 611; Ovidius, Epistulae ex Ponto IV.12.47; gör. Szophoklész, Antigoné 620, Euripidész. 

◊ – Gábris elvesztette minden eszét. (…) Mikor őt hallottam s hallgattam, ahogy részegen s mámorban nagy 

országos terveket csinált, szédültem attól a nagyságtól és repülő gondolatoktól, amikkel ő engem megbámìtott… 

Mindegy: el kellett vesznie, mert az Isten elvette eszét… (Móricz Zs.: Erdély 630) 

D:  1. Elveszi az eszét valami/valaki valakinek <megfosztja a józan ìtélőképességétől; teljesen 

valakinek/valaminek hatása alá kerül> 

◊ (…) itt meg valami szánalmas nagyhatalmú gőg, amely az utóbbi években megint elhatalmasodni látszik, 

elvesziegyesek józan eszét, nem old meg semmit azon kìvül, hogy ellenségeink számát szaporìtja. (MH, 1996. 

dec. 19. 7) 

2. Isten elvette az eszét valakinek <megőrült> 

◊ – Megőrültél. 

– Nem én őrültem meg, hanem neked vette el az Isten az eszedet. (Móricz Zs.: Erdély 659) 

◊ Bethlen rémülten nézett maga elé, s nem tudta, mit evett. Ha az Isten elvenné eszét, s egyszer álmában 

kimondaná a nevét, ami kìnozta. (Móricz Zs.: Erdély 654) 

◊ Bara János, ahogy kikerült az igazgató irodájából, megállt. Most döbbent meg igazán önmagától. Mit tettél, 

szerencsétlen Bara János! Isten elvette az eszedet. Olyan szegény voltál már, hogy a pénz látása megtébolyìtott. 

(Nagy L.: Ha pénz van a zsebben, l. Fő az illúzió 103) 

◊ Ó, ó, szegény Ferkónak bizony a Jóisten elvette az eszét. (Nagy L.: A süket asszony, l. Fő az illúzió. A 

tanìtvány 122) 

Akit az istenek szeretnek, ifjan hal meg 

<a szerencsés ember korán hal meg, hogy megmeneküljön a terhes öregkortól> 

E: lat. Plautus, Bacchides 4.7.18: Quem dii diligunt, adolescens moritur {Akit az istenek szeretnek, ifjan hal 

meg}; gör. Menandrosz; Hüpszaiosz. 

◊ (…) van olyan vers, hogy a mosónők korán halnak, lehetséges, az viszont biztos, hogy a jók halnak korán, a 

rosszak pedig eléldegélnek az emberi lét legvégső határáig, legföljebb csak az én Karcsi bátyám képezett 

kivételt, mert ő aztán tényleg áldott rossz ember volt, mégis elég hamar meghalt, kivétel erősìti a szabályt (…) 

(Vámos M.: Anya csak egy van 197) 

L: Isten azt ostorozza, akit szeret. 

Áldja meg az Isten, ki az árvát szánja! (régi) 
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<áldott az olyan ember, aki segìt a szegényeken, az árvákon> 

◊ Mardokeus tanit, hogy az árvát ne bántsd, 

Ellene kardodat hűvelyéből ne rántsd, 

Inkább nevelője légy ’s párt fogo Attya, 

Ezt jutalom nélkül az Isten nem hagyja. (Egy magyar Eszter-dráma, l. RMDE 1. 30) 

L: Verje meg az Isten, ki az árvát bántja! 

Amit Isten kinek ad [Akinek Isten mit ad], ember el nem veheti (régi) 

◊ Procurator Pellaki Josef: 

Nem lehet, mert adta az Ur jo Szántábol, 

Erő szakkal ki nem vettem ládájábol, 

Amit az ember ád jo akaratyábol, 

Viszsza nem veheti másszor haragjábol. (Nagy Gy.: Konok pereskedők, l. RMDE 1. 698) 

L: Az Úr adta, az Úr elvette; Mit Isten összekötött, ember el [szét] ne válassza. 

(Az) Isten nem ver bottal (közismert) [Nem ver az Isten bottal] 

<minden embert utolér valamilyen büntetés (akkor mondják, ha bűnös embert ért sorscsapás)> 

◊ Azt mondja Doma: 

– Nem volt az beösmerés, kérem, hanem gyilkosság… 

– Már miféle gyilkosság? 

– Hát az, kéröm alásan – kiáltja Szélpál Gergely –, hogy ütöttek-vertek bennünket a rendőrök. Orrunkon-

szánkon csurgott a vér, azután pofoztak, még most is fáj a fülem! Hanem, hej, visszaadom én azt még, nem ver 

az Isten bottal! (Tömörkény I.: Libai ügyben, 537) 

◊ – Mögadták most a kevély Rozgonyi gazdának. Hij de nagy az Isten. 

– Tudjátok-e? – s Erzsók néni meg Rébék ángyó összedugták a fejüket. – Nem ver az Isten bottal. Az isten sem 

siet, sem késik, de idején mögadja. (Móricz Zs.: Rózsa Sándor 139) 

◊ – Úgy kell annak a vén zsugorinak, tökéletlennek – mondja az egyik. – Eleget összeharácsolt a mások zsìrján, 

legalább most az orrára ütöttek. – Nem ver az Isten bottal – mondja a másik –, sok szegény embernek a kìnja 

van abba a vagyonba. (Szabó P.: Talpalatnyi föld 207) 

◊ – (…) Igaza van édesanyámnak, az isten nem ver botval. 

(…) – Lássa-é, az isten nem ver botval, az én szent koponyámon töri ki az ujját. Ez azt jelenti, hogy kacsi, el a 

kezekvel a családfenntartó fejétől. (Kurkó Gy.: Nehéz kenyér 307) 

◊ Az isten nem ver bottal, de néha ad egy fricskát. Ezt a fricskát igazán megérdemeltük. Szövetségeseink, akikért 

hazánk földjét véres ekével szántottunk fel, akik összetörtek, és ronggyá szakadoztak ebben a teljes és végleges 

vereségben – most, a fogságban törlesztik szerencsétlen hűségünk kamatjait. (Örkény I.: Lágerek népe 115) 

◊ A spontán örömöket nemcsak a tiltások korlátozták, hanem az is, hogy a felszabadult, „röpködő” jó közérzetre 

többnyire vészhuhogással („Hagyjátok már abba, sìrás lesz belőle!”), sőt, ha lehetett, kárörömmel reagáltak 

(„Na ugye, megmondtam, hogy beütöd magad? Isten nem ver bottal! Tessék!”). Mintha az élet csak akkor hozná 

rendes formáját, amikor rossz érzéseket élhetünk át. Az „Isten nem ver bottal!” egyébként apai nagyanyjuknak 
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volt kedvenc mondása, akinek arcáról ilyenkor különös elégedettséget olvastak le a gyerekek. (F. Várkonyi Zs.: 

Tanulom magam 267) 

◊ Beigazolódott a mondás: Allah nem ver bottal, csak seprűvel! Mindazonáltal le kell szögezni 

megmásìthatatlan véleményünket, addig nem lesz béke a Csatárka utcában, mìg a rendezésből kihagyják a 

palesztinokat. (Hócipő, 1989. okt. 19. 16) 

◊ Két történelmi pillanatot a kormány kifejezetten elmulasztott: először közvetlenül a választás után, másodszor 

a Fidesznek a hatpárti tárgyalások rendezésére vonatkozó javaslatának esetében. Az isten azonban nem ver 

bottal: miközben a kormány elutasìtotta az ellenzékkel való konszenzus keresését, saját belső ellenzékével (a 

kisgazdákkal, majd az MDF-ultrákkal) kényszerült rossz kompromisszumokba. (Népsz, 1993. okt. 10. 18) 

P:  Az Isten nem ver bottal, csak asszonnyal és leánygyermekkel. (Tóthné Litovkina 1993: 167) 

Az Isten nem ver bottal, csak napernyővel. (Tóthné Litovkina 1993: 167) 

Az Isten nem ver bottal, csak párttitkárral. (Tóthné Litovkina 1993: 167) 

R: Addig úszik a tök a vìzen, (a)mìg el nem merül; Nincs oly agg róka, akinek a bőre csávába nem kerül; 

Addig jár a korsó a kútra, (a)mìg el nem törik; Az Isten sem siet, sem késik; Isten malmai lassan őrölnek (1). 

L: Lesz [jön] még (a) kutyára dér; Ránő még a kicsi kutya a nagyra; Lesz még szőlő, lágy kenyér (, jön még a 

kutyára dér). 

Az Isten sem siet, sem késik (régi) 

<előbb-utóbb minden bűnöst utolér valamiféle isteni végzet> 

E: Biblia, Újszövetség, 2 Pt 3,9: Nem késik el az ìgérettel az Úr, mint némelyek késedelemnek tartják; hanem 

hosszan tűr érettünk, nem akarván, hogy némelyek elvesszenek, hanem hogy mindenki megtérésre jusson. 

◊ Magdeburgban harminc esztendő után öletett meg egy ember gyilkosságáért. Annyi időre oda megtérvén azt 

vélte, hogy immár megholtak az atyafiai, avagy elfeledkeztek: de csuda az Isten, sem siet, sem késik. 

(Bornemisza P.: Ördögi kìsìrtetek 83) 

◊ Főképpen a szegény község tanóljon e fabulából, hogy a fejedelmekben ne válogassanak, hogy minden apró 

sanyarúságban meg akarnák a fejedelemségbelieket megutálni, avagy elváltoztatni, hanem tűrjenek és várjanak 

Istentől, mert az Isten bölcs, tudja ő, mint kell lenni. Nem siet ő, sem késik etc. (Heltai G.: 20. fabula, 102) 

◊ Jaj, mond az Isten, annak aki prédál: Nyilván ismeg megprédáltatol. De e mostani veszett időben nem hiszik 

azt az emberek. A pap költötte, úgy mondnak: hányd is el az okáért a csörcet. De az Isten sem siet, sem késik. 

(Heltai G.: 98. fabula, 228) 

◊ – Mögadták most a kevély Rozgonyi gazdának. Hij de nagy az Isten. 

– Tudjátok-e? – s Erzsók néni meg Rébék ángyó összedugták a fejüket. – Nem vér az Isten bottal. Az isten sem 

siet, sem késik, de idején mögadja. (Móricz Zs.: Rózsa Sándor 139) 

R: Addig úszik a tök a vìzen, (a)mìg el nem merül; Nincs oly agg róka, akinek a bőre csávába nem kerül; 

Addig jár a korsó a kútra, (a)mìg el nem törik; (Az) Isten nem ver bottal; Isten malmai lassan őrölnek (1). 

L: Lesz [jön] még (a) kutyára dér; Ránő még a kicsi kutya a nagyra; Lesz még szőlő, lágy kenyér (, jön még a 

kutyára dér). 

Az Isten [Úr] útjai kifürkészhetetlenek [kiszámíthatatlanok] 

<nem tudhatjuk előre, mit hoz a sors> 

◊ Péchy Simon hallgatott. Aztán azt mondta: 

– Isten útjai kiszámíthatatlanok, nagyságos asszonyom, sokszor a kicsinyekkel végezheti el, mit a nagyokkal 

nem tudott megcselekedni. (Móricz Zs.: Erdély 418) 
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◊ Mert bizony vajmi kevés joga lehet ambìciókhoz egy szerény minőségekkel „megáldott”, más szóval egyszerű 

fiatalembernek ilyen igen előkelő, gazdag és szépségesen szép hölgy iránt, de másrészt bizonyos az is, hogy az 

embernek soha nem szabad minden reményét feladnia! Történtek már a világon különös, nagy és szép dolgok; 

továbbá a szerelem útjai kiszámíthatatlanok! (Nagy L.: A romantikus nevelő, l. Meggyalázott vágy 394) 

◊ (…) arra int, hogy bár talán megérthető az isteni szándék, érdemes nem felednünk, hogy az Úr útjai 

kifürkészhetetlenek, mert bejárásuk az emberre van bìzva. (MH, 1994. okt. 17. 15) 

P:  A bürokrácia útjai kiszámíthatatlanok. (Hernádi 1985: 387) 

R: Szegény ember szándékát boldog Isten bìrja; (Mindnyájan) (az) Isten kezében vagyunk; Ember tervez, 

Isten végez. 

Ha az Isten [a jóisten] akarja, a kapanyél [bot; seprűnyél] is elsül 

<mindenkivel történhet váratlan baleset> 

◊ Isten akaratából minden megtörténhetik. A k-h.-váraljai vár oldalán sok nyúl tenyészik. Egyszer jön lefelé a 

váraljai segédlelkész, s megpillant egy nyulat a kő megett. Rácéloz botjával s mintha puskáját sütné el, elkiáltja 

magát „pú” – mire az én nyulam természetesen megijedt, s megakarván hirtelen fordulni, olyat csapott fejével a 

kőnek, hogy agyonzúzva ott maradt. A káplány tehát botból lőtt nyulat. Hiába! „Ha az Isten akarja, a kapanyél 

és a puskavessző is elsül.” (Pelkó P.: Eredeti magyar közmondások 164–165) 

◊ Egy alkalommal a cigány elment a templomba. Nagy prédikálás közbe a pap prédikálta, hogy milyen nagy az 

Isten ereje. Prédikálás közbe az is beléhozódott, hogy ha az Isten akarja, még a bot is elsül. 

A cigány ezt jól meghallgatta, s azzal haza is ment. Mikor a pap ment vadászni, a cigány megleste, elkìsérte a 

vadászóhelyre, s oda meghúzódott a bottal a kezibe. Addig várt, amìg a nyúl megjelent. Mikor a pap rálőtt a 

nyúlra, a cigány is odavágta a botot. Azt kiáltsa a papnak: 

– Az enyém a nyúl, tisztöletös úr! 

Azt mondja a pap: 

– Há hogy a tiéd, cigány?! Hásze neked puskád sincs! 

– De maga azt prédikálta a templomba, ha az Isten akarja, a bot is elsül. 

Na, a pap nem vitatkozott a cigánnyal, azt mondotta: 

– Gyere hozzám az éjszakára, s aki többet álmodik az éjszaka, azé lesz a nyúl. 

Persze a cigány okos volt: a nyulat este kisütötték pirosra, a pap lefeküdt, a cigány éjszaka tizenkettőkor felkelt, 

és a nyulat megette. Reggel, mikor felkel a pap, kijön a konyhába, megkérdezi a cigányt: 

– Mit álmodtál, cigány? 

Azt mondja: 

– Mondja meg a tiszteletös úr előbbször. 

A tiszteletös elkezdi: 

– Én azt álmodtam, hogy az ég kétfelé nyìlott, s én felmentem a mennyországba. 

A cigány belészólott: 

– S én azt gondoltam, hogy nem jön vissza a tiszteletös úr, s én a nyulat megettem. (Vöő G.: A cigány és a pap, 

l. Többet ésszel, mint erővel 363) 

◊ Ugye tudjuk, népi megfigyelés szerint, ha az isten akarja, a kapanyél is elsül, mégis nyugodtabban 

ücsöröghetnénk csöpp hazánkban, ha kapanyéllel látnánk el derék déli szomszédainkat. Mert ha isten akarja, az 

a kapanyél visszafele is elsülhet. (Kurìr, 1991. febr. 4. 3) 
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◊ Mondják: ha a jóisten akarja, még a kapanyél is elsül. Pedig nincs is töltve. Hát még a káposzta, ráadásul ha 

töltött. Ezen mesterkedtek a mesterszakácsok tegnap Pusz-tamérgesen a nemzetközi töltöttkáposzta-főző 

versenyen immáron harmadik alkalommal. (Kurìr, 1997. júl. 20. 1) 

P:  Nézd meg az anyját, ha Isten is úgy akarja, ebül vész el. (móka 1997: #1493) 

R: Néha (még) a kapanyél [bot; seprűnyél; disznóláb] is elsül(het); Mindenkit érhet baleset; Az ördög nem 

alszik; Mindenkit érhet meglepetés. 

L:  Semmi se(m) lehetetlen. 

Ha az Isten bárányt [báránykát] ad, ad legelőt is [mezőt [legelőt] is ad (hozzá)] 

<ha szükséged van valamire, megoldódik a gondod> 

◊ Nehogy azt higgyük, hogy a népi orvoslás csak óvatosságra intő (védettségrendszert is képviselő) 

tiltásrendszert nyújt a terhesnek. (…) Ugyanilyen kozmikus biztonságérzetet kölcsönöz az az imént emlìtett 

megállapìtás is, hogy „ha az Isten bárányt ad, legelőt is ad hozzá”. (Oláh A.: „Újhold, új király!” 127) 

R: Kinek Isten nyulat adott, füvet is ad hozzá; Ahol nyáj van, ott legelő is van; Ki (a) hideget ad(ja), mentét 

[subát] is ad hozzá(ja) [mellé]; Ahol (nagy) a szükség, közel a segìtség; Adtál Isten fogat, adj kenyeret hozzá! 

L:  Lovat is ad Isten a jobbiknak; Jó az Isten, jót ad. 

Ha Isten velünk, ki ellenünk 

<lelki vigaszként, egymás biztatására mondják> 

E: Biblia, Újszövetség, Róm 8,28–31: Tudjuk pedig, hogy azoknak, a kik Istent szeretik, minden javokra van, 

mint a kik az ő végzése szerint hivatalosak. Mert a kiket eleveismert, eleve el is rendelte, hogy azok az ő Fia 

ábrázatához hasonlatosak legyenek, hogy ő legyen elsőszülött sok atyafi között. Akiket pedig eleve elrendelt, 

azokat el is hìvta; és a kiket elhìvott, azokat meg is igazìtotta; a kiket pedig megigazìtott, azokat meg is 

dicsőìtette. Mit mondunk azért ezekre? Ha az Isten velünk, kicsoda ellenünk? 

◊ De a Krisztus tanyitását követvén, áldást kért üldözőire, nem is a portának tulajdonitotta azt a változást, hanem 

annak a követnek, a ki ártalmunkra igyekezik. Ha Isten mi velünk, kicsoda ellenünk? Még nem tudhatom, 

micsoda helyre akarnak bennünket repiteni. (XXXIII., Mikes K. Törökországi levelei 43) 

◊ A „Ha Isten velünk, ki ellenünk” már három napja heverte a szelet Mohács alatt. Csúnya dolog az ilyen, 

amikor a szél miatt nem tud haladni a hajó, a lovak részére pedig semmi födél nincs a parti pusztaságon, 

elfáznak, elgémberednek, s még az élethez sincsen kedvük. (Tömörkény I.: Vìzenjárók, l. Gábor Emil: A 

szegények öröme 40) 

L: Jó az Isten, jót ad; Ki Istenben bìzik, nem [soha sem] csalatkozik. 

Isten a fát sem teremtette magában (, muszáj párjának lenni) 

<nem jó dolog egyedül élni; társsal szép az élet> 

◊ Az a világ rendje, hogy a férfi megnősül, a nő pedig férjhez megy, hiszen Isten a fát sem teremtette magában, 

muszáj párjának lenni; Párosan szép az élet; Nem jó az embernek egyedül nézni a tálba. (Litovkina A.: Párosan 

szép az élet 196) 

R: Párosan szép az élet; Nem jó az embernek egyedül lenni; Még a fának is rossz egyedül lenni; Ritka madár 

pár nélkül. 

Isten azt ostorozza, akit szeret 

<a jó embernek sok szenvedés jut> 

◊ – Mit csűrjök-csavarjuk – szólt s megállt a vén hajdú előtt: – isten elvette eszünket, de isten azt ostorozza, akit 

szeret… (Móricz Zs.: Erdély 251) 
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L: Akit az istenek szeretnek, ifjan hal meg. 

Isten is megpihent a hetedik napon 

<munka, eredmény elérése után kijár a pihenés> 

◊ Bár hétfőn a Dow Jones index a pénteki csúcs alá süllyedt – amit elemzők úgy kommentáltak, hogy Isten is 

megpihent a hetedik napon –, a májusi fogyasztói árindex közzétételének hatására várhatóan tovább erősödik 

majd a tőzsdei optimizmus. (HVG, 1997. jún. 21. 15) 

R:  Munka után édes a pihenés [nyugalom]. 

L: Előbb [először] a munka, aztán [utána] (a) pihenés [szórakozás]. 

Isten malmai lassan őrölnek 

E: lat. Sero molunt deorum molae {Az istenek malmai lassan őrölnek}, gör. Sextus Empiricus; Plutarkhosz. 

(1) <előbb-utóbb mindenkit utolér valamiféle isteni végzet> 

◊ Isten neki. De e’ gonosz töttödért jót ne várj. Lassan lép az Istennek ostora, de el-érkezik még-is. (Dugonics 

A.: Etelka II. 435) 

◊ Zsíros malmai lassan őrlődnek [cìm] 

Elárverezik a Békés Megyei Gabonaforgalmi Vállalatot. (Népsz, 1993. máj. 8. 5) 

◊ Nem árverés lesz Békésben [cìm] 

Isten malmai lassan őrölnek… (MH, 1993. máj. 12. 14) 

R: Addig úszik a tök a vìzen, (a)mìg el nem merül; Nincs oly agg róka, akinek a bőre csávába nem kerül; 

Addig jár a korsó a kútra, (a)mìg el nem törik; Az Isten sem siet, sem késik; (Az) Isten nem ver bottal. 

L: Lesz [jön] még (a) kutyára dér; Ránő még a kicsi kutya a nagyra; Lesz még szőlő, lágy kenyér (, jön még a 

kutyára dér). 

(2) <a hivatalokban általában lassan intézik az ügyeket> 

◊ Magyarországon, ahol a bürokrácia malmai nem gyorsan őrölnek, ezúttal kivétel történt. (…) Ebben az 

ügyben volt arra is példa, hogy a határozat kiadása, a fellebbezés, ennek elbìrálása, illetve a kocsi kiadása 

egyetlen hét alatt zajlott le. (Reform, 1989. dec. 8. 15) 

◊ Igen ám, de sem a különleges tudakozó, sem a közületi nem tudott erről az intézményről. Az ember ilyenkor 

megcsóválja a fejét, s arra gondol, hogy végül is csupán hat hete működik az általa keresett Vagyonügynökség, s 

köztudott, hogy Magyarországon isten malmai az átlagosnál is lassabban őrölnek. (Dátum, 1990. ápr. 3. 5) 

◊ Igaz, hogy kedd délig az éppen csak hivatalba lépő legfőbb ügyész még semmit sem tudott a dologról, de hát 

Isten és a bürokrácia malmai lassan őrölnek. (A Világ, 1990. júl. 5. 24) 

◊ Isten malmai lassan őrölnek, és a kulturális bizottság is csak abban foglalhatott most állást (…), hogy a 

Magyar Televìzió elnökét támogatják, hogy a műsorok átvételéhez hozzájáruljon. (MH, 1990. szept. 20. 3) 

◊ Amikor idefent, Budapesten meg-meglódult a Belügy, és bizony szorìtani kezdett a cipő, milyen jó is volt 

rágondolni, hogy valakik valahol szép nyugodtan dolgozgatnak. Hogy szerényen, lassan, azért a demokrácia 

malmai is őrölnek. (Beszélő, 1990. szept. 22. 11) 

P:  Isten nyomdái lassan őrölnek. (Hernádi 1985: 280) 

R:  Isten se egy nap alatt teremtette a világot; Rómát sem egy nap alatt épìtették; Lassan, de biztosan (2); Nem 

egy nap épült Buda vára. 

Isten se egy nap alatt teremtette a világot [Isten e világot sem teremtette hamar] 
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<nagyobb munka elvégzéséhez sok időre van szükség> 

R:  Rómát sem egy nap alatt épìtették; Sietség hozhat kárt; (A) jó munkához idő kell; Hamar munka ritkán jó; 

Lassan járj, tovább érsz; Lassan, de biztosan (1); Nem egy nap épült Buda vára; Lassan érünk messzire; Aki 

siet, elkésik; Isten malmai lassan őrölnek (2); A fát se(m) vágják ki [le] egyszerre [egy vágással]; A hamarkodó 

kutyának vakok a kölykei; Lassan érik a jó. 

A: Jobb mindenkor sietni, mint (egyszer) elkésni; Késedelem veszedelem. 

Isten se(m) tehet mindenkinek eleget 

<bármit teszünk is, mindig akad olyan ember, aki kifogásolja azt> 

E: lat. Ne Jupiter quidem omnibus (placet) {Még Jupiter sem tetszik mindenkinek}; gör. Szolón; Plutarkhosz, In 

vita 25.92D; Démoszthenész. 

R: Nem lehet mindenkinek a kedvére tenni; Nincsen olyan szakács, hogy mindenkinek szája ìzére főzzön; Nem 

lehet [nehéz] mindenkinek tetszeni. 

Isten szeme mindent lát [Isten szeme éjjel sincs behunyva; Az Isten mindent lát] 

◊ Micsodás az Isten? 

Mint az abroncs; melynek sem kezdete, sem vége nincsen, az Isten örökkévaló. Mint a szem, mindent lát, és 

senki magát annak látása elől el nem rejtheti. (Bod P.: Szent Hilárius 51) 

◊ Keresztet kellene vetnem, de nem merek (Isten szeme mindent lát), örökre becsuktam az Újtestamentumot. 

(Ha megdobnak kővel, dobd vissza kenyérrel.) Dehogy kenyérrel, kősziklával dobtam volna vissza 

legszìvesebben (Repül a nehéz kő), de nemhogy szikla, még egy kavics sem akadt a kezembe soha. (A Világ, 

1989. nov. 16. 3) 

P:  Isten szeme mindent lát, el ne lopd a léniát. (Hernádi 1985: 172) 

Jó az Isten, jót ad [ád] 

<nem kell elkeseredni, minden jóra fordul egyszer> 

◊ Achastes: Jó az Isten, édes Gaude uram, jót ád; tudja kigyelmed azt, hogy hadverés, királyválasztás, házasság 

– Isten dolga! (Actio Curiosa 163) 

◊ De minn búsúlok vajjon, midőn sömmim sincs? El-élök talán ìgy-is, ha nem tovább, leg-alább hótomig. Jó az 

Isten, jót ád. (Dugonics A.: Etelka I. 402) 

◊ Ej mi a kő! Tyúkanyó, kend 

A szobában lakik itt bent? 

Lám, csak jó az isten, jót ád, 

Hogy fölvitte a kend dolgát! (Petőfi S.: Anyám tyúkja) 

◊ Csak azon könyörgök mostan felségednek: 

Vegyen be sergébe, csupán közembernek; 

Jó az Isten, jót ad: megszerezi kardom, 

Amire szükségem leszen, avval tartom. (Arany J.: Toldi) 

◊ Három csillag van az égen, 

Három szeretőm van nekem. 

Jó az Isten, jót ad nekem, 
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Szolgabiró vesz el engem. (Pelkó P.: Eredeti magyar közmondások 201) 

◊ – (…) Én, öcsém, Géza, én egyebet nem tehettem, nekem be kellett dobnom a vaskeresztet az ellenség közé, 

akkor aztán mehetek utána. S megyek is, mint a branyiszkói hősök… Még úgy sose volt, hogy sehogy se lett 

volna. Jó az Isten, majd csak megsegít. 

– A jó Isten nem küld neked utalványon pénzt. (Móricz Zs.: Forr a bor 306) 

◊ Így maradt az a mondás, hogy „gazdag a Jóisten, ád a szegénynek is”. Igaz, adott nekem is a két kezem 

munkája után. (Nagy O.: Asszonyok könyve 268) 

P:  Egy gyerek nem gyerek, jó az Isten, többet is ad. (Tóthné Litovkina 1993: 158) 

L: Ha Isten velünk, ki ellenünk; Lovat is ad Isten a jobbiknak; Ki (a) hideget ad(ja), mentét [subát] is ad 

hozzá(ja) [mellé]; Adtál Isten fogat, adj kenyeret hozzá!; Kinek Isten nyulat adott, füvet is ad hozzá; Ahol nyáj 

van, ott legelő is van; Ha az Isten bárányt [báránykát] ad, ad legelőt is. 

Ki felől Isten elvégezte, hogy felakasszák, nem hal (a) vízbe (régi) 

<az ember nem kerülheti el a sorsát> 

E: lat. Quem fata pendere volunt, non mergitur undis {Akit a végzet fenn akar tartani, nem merül el a 

hullámokban}. 

◊ Hát visszavitték a partra, s engedték őket kiugrani a csónakból; utána a másik biztost is. 

– Ráby kamarás urat is szállìtsák ki! 

Erre aztán nagyot nevettek a szeme közé. 

– Azt nem kell félteni. Akinek lógni kell, az nem fullad a vízbe. 

S azzal újra betaszìták a jég közé a csónakot. (Jókai M.: Rab Ráby 393) 

R: (A) sorsát senki sem kerülheti el; Kinek akasztófa a helye, nem hal a Dunába. 

A: Mindenki a maga szerencséjének a kovácsa; Mindenkinek a kezében van a sorsa [a szerencséje]. 

Ki Istenben bízik, (meg) nem [soha sem] csalatkozik 

E: Biblia, Ószövetség, Péld 16,20: Aki figyelmez az igére, jót nyer: és a ki bìzik az Úrban, oly mely boldog az! 

◊ Mind ezekből azt látjuk, hogy csak az Istenben kell biznunk, és békeséges türéssel vegyük és várjuk irántunk 

való rendelésit. A ki a hideget adja, a mentét is ád melléje. A ki bennünket ide hozott, a gondunkot is viseli. 

Bizzunk tehát, bizzunk, és ugy nem hagyatunk el. (XXXIX., Mikes K. Törökországi levelei 56) 

◊ – (…) Bízzunk mink csak az Istenben, lelkem. Mert aki Őbenne bízik, az soha nem csalatkozik… (Szabó P.: 

Isten malmai 165) 

L: Ki emberben bìzik, könnyen csalatkozik; Aki hisz, üdvözül; Aki könnyen [hamar] hisz, könnyen [hamar] 

csalatkozik; A tiszta szívnek drága kincs a hit, tűrni és szenvedni megtanìt; Ha Isten velünk, ki ellenünk. 

Kinek Isten nyulat adott, füvet is ad hozzá [Ha az Isten nyulat teremtett [ad], bokrot is teremtett neki [ad 

hozzá]] 

<ahol valamire nagy szükség van, mindig lesz megoldás, segìtség> 

◊ – Hát eladtam a kis házat. 

– Eladtad? 

– Éspedig jól. Jövő májusig a családom ott maradhat. Van egész télre való ennivaló. Két disznó az ólban, búza 

kvantum státisz. Nem halnak éhen a télen. Addig pedig nekem meg kell szerezni a jövőt. 
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Hosszú ideig hallgattak. 

– És a feleséged beleegyezett? 

– Hát szegény feleségem, őt se ìtélhetem halálra. Egész életében egy nyavalya falusi mesterasszony legyen 

belőle. Talán jobb lesz, jó az Isten, ha nyulat ád, bokrot is ad hozzá. (Móricz Zs.: Forr a bor 304) 

◊ Úgyhogy abból a kis pénzből eltengődnek jövő évig. Addig majd lesz még valami. Sose féljenek az elvtársak! 

Ha az Isten Nyulat adott, ád az ahhoz bokrot is. Meg puskát. Meg bográcsot, sőt paprikát, borsot, mindent, ami 

a nyúlhoz szükséges! (Végh A.: Ha az Isten Nyulat adott…, 196) 

R: Ahol (nagy) a szükség, közel a segìtség; Ha az Isten bárányt [báránykát] ad, ad legelőt is; Ahol nyáj van, ott 

legelő is van; Ki (a) hideget ad(ja), mentét [subát] is ad hozzá(ja) [mellé]; Adtál Isten fogat, adj kenyeret hozzá! 

L:  Lovat is ad Isten a jobbiknak; Jó az Isten, jót ad. 

Megverte az Isten, kinek rossz felesége van (régi) 

◊ De ellenben, aki ilyenre nem talál, Megnyerte a rosszat, és talált feleséget, mely átok minden órában férjén, 

mert az ilyennel nincsen előmenetele, kereszt teljes élete, búbánat étele, oda van öröme. (Szilágyi F.: Elmét 

vidìtó elegy-belegy dolgok 274–275) 

R: A rossz asszony nagy gyötrelem a háznál; Nagy szomorúság a rossz asszony. 

L:  Feleség fél ellenség; Nem mindenkor nyereség a feleség; Ritka madár a jó asszony; Ártalmas a háznál: (a) 

haragos asszony, (a) sűrű füst, (a) lyukas tál; Ki feleséget vesz, bútól üres nem lesz; Jó asszony a háznak 

koronája; Feleség fél segìtség; Jó az asszony a háznál. 

(Mindnyájan) (az) Isten kezében vagyunk (közismert) [Mindnyájunk sorsa az Isten [Úr] kezében van] 

<nem csak tőlünk függ sorsunknak irányìtása> 

E: lat. In manu Dei sumus {Az Isten kezében vagyunk}. 

◊ – Csak tizenkilenc éves vagy, és halálról beszélsz! Minek e szeszély? 

– Isten kezében van életünk, Judit! Sejtem, hogy fiatalon halok meg. (Kemény Zs.: Özvegy és leánya 346–347) 

◊ – (…) Mert már mink is öregök vagyunk. Valamelyikünket a sors eltalál… 

– Isten kezében vagyunk – mondja meggyőződéssel Vìzhányó. (Tömörkény I.: Helykeresés, 480) 

◊ – Osztán nem féltök a ráctúl? 

– Istennek kezében vagyunk – mondta Szeder Oláh István, ami nagy meglepetést keltett, hogy Isten nevére 

hivatkoznak a betyárok. (Móricz Zs.: Rózsa Sándor 641) 

◊ Őrmester: Na, bìró, jó a pincében lenni? 

Pap Sándor (paposan, zengve): Isten kezében vagyunk mindenhol! 

Őrmester (csúfolódva): Isten kezében vagyunk, isten kezében vagyunk, de azért ha én ki nem eresztelek, ott 

eszen meg a fene. (Szabó P.: Isten malmai 282) 

◊ Léderer Gusztáv virradatig nem szólt. Akkor azt mondta: talán a Kormányzó Úr Őfőméltósága kegyelmet ad. 

Szabó Gábor ìgy válaszólt: – Mindannyian Isten kezében vagyunk. (Fejes E.: Rozsdatemető 49) 

◊ Vencel: Kegyelmezz, Kolhaas! Te is Isten kezében vagy. 

Kolhaas: Voltam. Most már az ő keze vagyok. (Sütő A.: Egy lócsiszár virágvasárnapja, 53) 

◊ A mai kenyér megvan, de ha a holnapi elmarad, nem harcolhatunk érte, a sors, a végzet, a szellemek vagy az 

istenek kezében vagyunk. Ebben a pillanatban a kenyér fétissé válik. (Örkény I.: Lágerek népe 50–51) 
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◊ (…) börtön ez, sőt rosszabb, ott legalább tudják a rabok, hány évre ìtélték őket, itt viszont valamennyien a 

doktor prohászka egyetemi tanár kezében vagyunk, ő dönti el, kit enged haza, általában senkit nem ereszt ki, 

akire egyszer rátehette a szőrös kezét. (Vámos M.: Anya csak egy van 135) 

◊ – Vannak, akik azt hiszik, hogy az ember sorsa az istenek kezében nyugszik, ám az igazság az, hogy az 

emberek lelkiismeretében van jelen, s ott munkál mint állandó kihìvás. (Magyar Ifjúság, 1987. ápr. 3. 24) 

◊ – Mindnyájunk sorsa az Úr kezében van, csak megsegìt minket meg a Swissairt is – mondja széles mosollyal a 

szìnes bőrű hölgy. (Népsz, 2001. okt. 5. 7) 

R: Szegény ember szándékát boldog Isten bìrja; Senkinek sincs homlokára ìrva a jövője; Ember tervez, Isten 

végez; Nem tudja az ember, mire virrad [jut]; Az Isten [Úr] útjai kifürkészhetetlenek [kiszámìthatatlanok]. 

L: Terem a konkoly, ha nem vetik is (1); (A) lúd is megesik [elesik] egyszer a jégen (1); Mindenkit érhet 

baleset; Mindenkit érhet meglepetés; Ott is eltörik a jég, ahol legvastagabb; Baj van mindenütt, nem kell érte a 

szomszédba menni; Nem kell a rosszért a szomszédba menni; Terem a baj, ha nem vetik is; Több a baj, mint a 

vaj; Az ördög nem alszik; Aki fél, az él; Jobb félni, mint megijedni; Az ember nem lehet elég óvatos; Az Úr 

adta, az Úr elvette. 

Mit Isten összekötött, ember el [szét] ne válassza 

<a házassági esküvést nem lehet felbontani> 

E: Biblia, Újszövetség, Mk 10,7–9: Annakokáért elhagyja az ember az ő atyját és anyját; és ragaszkodik a 

feleségéhez, És lesznek ketten egy testté. Azért többé nem két, hanem egy test. Annakokáért a mit az Isten 

egybeszerkesztett, ember el ne válaszsza. 

◊ Húzza, vonja, pofozza, búbozza, öklözi, dögönyözi – a szabó jajgat, ordìt, könyörög a legényeinek, hogy ne 

hagyják! válasszák el! segìtsék! De csak azt a feleletet nyerte: – Ej, édes gazdauram! amit az Isten 

öszveragasztott, azt az ember ne válassza el. (Szilágyi F.: Elmét vidìtó elegy-belegy dolgok 154) 

◊ Nem is vót válás egy se. Meghát vallásos nép vót a kövesgyi, az anyaszentegyház se engedélyezte a válást: 

amit az Isten eccer összekötött, azt ember nem ódozhatja szét… (Pető M.: Rozmaring ága 82) 

P:  Amit Isten összekötött, azt legfeljebb a bontóperes bíró választhatja szét. (Hernádi 1985: 296) 

L: A házasságok az égben köttetnek; Amit Isten kinek ad, ember el nem veheti. 

Nagy az Isten állatkertje [mìnese] (, sok bolond lakik benne) 

<sok bolond ember él a világon> 

E: lat. Stultorum infinitus est numerus {Az ostobák sora megszámlálhatatlan}. 

◊ – Ne csinálj bolondokat! Hászen van még legény a világon. Amilyen szép vagy te, kapsz te fiam ennél 

különbet is. Van elég az isten csordájában. (Nagy O.: Asszonyok könyve 353) 

◊ És Kisné nekifog varrni, foltozni, sütni, főzni, mert Jani egy napot se akar várni. Ne nézzenek itt őrá, mint a 

kivert kutyára. Megye Debrecenbe az István bátyjáékhoz. Nagy az Isten világa, ő is elfér alatta. (Veres P.: 

Béresek, l. Gyepsor 163) 

◊ Azt mondogatták rìgen: nagy az isten mínese, minden embernek megvan abba a párja, csak ki kell fogni a 

mìnesbül. (Vajda M.: Vallomások 187) 

◊ Demeterné: (…) Főorvos úr, kérem, akkor én kint ülök, és majd szólnak, ha lehet… Ki. 

Ferenczi: Nagy az isten állatkertje! Nap mint nap ilyenekkel kell foglalkozni – de hát mit tehetünk? Húsz éve 

szolgáltatjuk a lakosságnak… (Kornis M.: Halleluja, 113) 

◊ Már a konyhájában darálta a mákot, de még mindig az otthontalan férfival foglalkozott. Milyen pasi lehetett 

azelőtt? Egyáltalán, hány éves? Talán a nők bálványa volt, amìg ki nem csúszott a lába alól a talaj. Nagy az Isten 

emberkertje, sok benne a tekervényes történet. (Vámos M.: hìd, l. bár 205) 
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◊ – Mondanának neveket, amelyek ezeket az irányzatokat fémjelzik? 

L. M.: Nehéz neveket mondani, nagyon sokan vannak, 

nem szeretnék senkit sem megsérteni. 

M. R.: Nagy az úristennek az ő állatkertje. (A Világ, 1989. 

dec. 14. 14) 

R: Sok bolondja van az (Úr)istennek; Bolond ember, vadkender, ha nem vetik is, terem. 

L: Azért van annyi bolond, mert ki-ki okosnak hiszi magát; Terem az ember. 

Segíts magadon, (az) Isten is megsegít (közismert) 

<csak úgy érheted el a célod, ha saját magad cselekszel, ahelyett, hogy mástól várnál segìtséget> 

E: lat. Deus facientem [operantem] adiuvat {Az igyekvőt az Isten megsegìti}; Esto laborator, et erit Deus 

auxiliator {Dolgosnak kell lenned, és az Isten megsegìt}; Varro, De re rustica 1.1.5: Dei [Dii] facientes adiuvant 

{Az Istenek az igyekvőket megsegìtik}; gör. Euripidész, Fr. 432; Aiszkhülosz, Fr. 395. 

◊ De nem ìrom tovább élete folyását, 

Ki magán segíte, megsegíte Isten: 

Visszaadá neki szerető jó társát (…) (Arany J.: Az első lopás) 

◊ (…) Összedugják itt a kezeket, ülnek, könyörögnek tétlenül, s a papra néznek. Marhaság. 

Holott: meg vagyon ìrva, hogy segíts magadon, az Isten is megsegít. Ebben nem hisznek, az ìrásnak csak 

valamilyen más természetében hisznek? Nincs itt más megoldás. Öntözni kell a földeket. És ő pedig öntözi is! 

(Szabó P.: Talpalatnyi föld 657) 

◊ „Ne számìtsanak mannára addig – fejtette ki –, amìg az érdekeltek és érintettek, elsősorban maguk mindent 

meg nem tettek helyzetük rendbeszedéséért.” Voltaképpen nem mondott egyebet, mint amit július közepén a hét 

legfejlettebb tőkés ország csúcsértekezletén megformulázták: „Segíts magadon, és akkor számíthatsz a Nyugat 

megsegítésére.” (MN, 1989. nov. 2. 2) 

◊ – Nem kétséges, hogy a Nyugat minden gyakorlati segìtséget meg fog adni, nehogy egy gazdasági válság 

összeroppantsa a demokratizálódási folyamot. De azért ismerjük azt a mondást: Segíts magadon, az Isten is 

megsegít. Vannak dolgok, amelyeket Magyarországnak kell megoldania. (A Világ, 1990. jan. 18. 32) 

◊ Segíts magadon, a kormány is megsegít! … de ha nem segìt meg, te már akkor is segìtettél a kormányon, mert 

a kormány az kormány (…) (Népsz, 1990. szept. 15.) 

◊ Ha az Úristennek van határidőnaplója, s a végén: cìmek, telefonszámok – biztos ott a mi holnapi körzeti 

hìvószámunk: talán végre a szerencse régiójában. Föltéve, hogy segítünk magunkon. Azt mondják, akkor Ő is 

megsegít. (Népsz, 1991. jún. 26. 5) 

◊ A minisztériumban többi között azt tervezik, hogy a létrehozandó mintegy nyolc regionális oktatási 

központban foglalkoztatnak majd idegen nyelvek tanìtását menedzselő szakembereket. Segíts magadon!… – ez 

tehát az első lépés, ezenkìvül külföldi, főként az Európa Tanács tagállamaiból érkező szervezett segìtséget is 

várunk a közeljövőben. (Vasárnapi Hìrek, 1991. okt. 6. 3) 

◊ – (…) Ahol a zsellér és proletár hagyományok erősek, ahol mindig valamilyen külső szervező erő: nagybirtok 

vagy nagyvállalat gondoskodott az emberekről, ott nehezebb olyanokat találni, akik, ha baj van, azt mondják: 

segíts magadon, s majd az isten is megsegít. És nem felejtik el, hogy az első lépés a „segíts magadon”, az Isten 

vagy az állam csak azután segíthet. (MN, 1996. ápr. 13. 7) 

◊ A szociológusok szerint az általános optimizmusnak nemcsak az ésszerűség a fontos eleme, hanem az 

irracionalitás is. Az amerikaiak 99 százaléka a szó valamilyen értelmében hìvőnek mondja magát, és 

meggyőződése, hogy valamilyen felső tényező segìti. Nem ingyen, csak akkor, ha saját erőfeszìtéseivel 

rászolgál. A „segíts magadon, Isten is megsegít” elve – másképp fogalmazva a haladásba vetett hit – még 

mindig töretlen. (Népsz, 1996. okt. 5. 21) 
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P:  Lassan járj, isten is megsegít. (Timár Gy. 1986: 134; móka 2001: #2786) 

Nevess magadon, Isten is kinevet. (móka 1995: #1665) 

Segíts magadon, az állami támogatás már nem segít. (Ludas Matyi, 1987. okt. 28. 12) 

Segíts magadon, az Isten úgyse segít rajtad. (Hernádi 1985: 323) 

R: Mindenki a maga szerencséjének a kovácsa; Senkinek sem repül a sült galamb a szájába; Alvó róka nem 

fog nyulat; Úgy ég a tűz, ha tesznek rá; Törd meg a diót, ha a belét meg akarod enni; Mindenkinek a kezében 

van a sorsa [a szerencséje]; Akinek a foga fáj, tartsa nyelvét rajta; Ha rövid a kardod, toldd meg egy lépéssel. 

Tudja az Isten, miért nem adott szarvat a disznónak [(De) jó, hogy a disznónak nincs szarva] 

<szerencse, hogy a hitvány embereknek nem áll módjukban annyit ártaniuk, amennyit szeretnének> 

◊ Vigyázott ál-utakon-el-igazúlható gonosz tárgyaira. Akárhová fordult, szemmel tartotta. Jól tudta: kinek 

higygyen; és vele mit cselekedgyék. Áldotta a’ Magyarok Istenét, a’-ki jól tudta: mért nem adott szarvat ama’ 

Sörtésnek. (Dugonics A.: Etelka I. 337) 

Verje meg az Isten, ki az árvát bántja! (régi) 

<átkozott az olyan ember, aki kihasználja az árvák gyámoltalanságát> 

◊ Mardokeus tanit, hogy az árvát ne bántsd, 

Ellene kardodat hűvelyéből ne rántsd, 

Inkább nevelője légy ’s párt fogo Attya, 

Ezt jutalom nélkül az Isten nem hagyja. (Egy magyar Eszter-dráma, l. RMDE 1. 30) 

L: Áldja meg az Isten, ki az árvát szánja! 

ÍTÉL 

Ne ítélj, hogy ne ítéltess(él) 

E: Biblia, Újszövetség, Lk 6,37: Ne ìtéljetek és nem ìtéltettek; ne kárhoztassatok és nem kárhoztattok; 

megbocsássatok, néktek is megbocsáttatik; Mt 7,1–2: Ne ìtéljetek, hogy ne ìtéltessetek. Mert a milyen ìtélettel 

ìtéltek, olyannal ìtéltettek, és a milyen mértékkel mértek, olyannal mérnek néktek. 

◊ Amìg az imádkozók gyülekeztek, felemlegették az elhunyt életyit. De halottrú csak jót! Aki szìvesen 

pletykálkodott vóna, hogy ìgy – meg úgy – azt az öregebbek leintették: Ne ítélj – hogy ne ítéltessél! (Pető M.: 

Rozmaring ága 190) 

◊ Ki lehetett az a Kálmán, aki a vénasszony mellett állt az esküvőjükön, az a vadászkalapos, pecsétgyűrűs, 

ellenszenves ember? Az is tudott vajon arról, amit előle eltitkoltak? Ha nem volna bűnös gondolat, azt kellene 

hinnie: az anyósa szeretője. Elhessegette a gyanút. „Ne ítélj, hogy ne ítéltessél!” Nincs semmi bizonyìtéka. 

(Szabó M.: Freskó, l. Freskó. A szemlélők 104–105) 

◊ (…) az én sárikám suttogósra fogott hangon sziszegni kezdett, akár egy megvadult kobrakìgyó, anyú, hogy 

tehettél ilyet? Most mi lesz? Mit fognak szólni a szomszédok itt a házban? – ez érdekelte, semmi más, 

megmondtam neki: köpök én a szomszédokra, édes sárikám, nagyon csodálom, hogy néhány koszos idegen 

véleménye téged jobban izgat, mint a tulajdon anyád boldogsága, én egyébként arra is köpök, hogy mit gondolsz 

te, ne ítélj, hogy ne ítéltess, édes aranyos sárikám (…) (Vámos M.: Anya csak egy van 67) 

◊ – (…) Szeretettel kell közeledni az emberek felé. A szépség, a jó mindenkiben benne van. A kérdés csak az, 

hogy én mit hozok ki belőlük. Tudom, hogy mostanában nagyon divatos a botrányújságìrás. Talán azért, mert a 

hétköznapi ember, ha más zűrjeiről olvas, megkönnyebbül, hogy mégsem ő van a legnagyobb kátyúban a 

világon. 

– Akkor ez azt jelenti; ne ítélj, hogy ne ítéltess? 
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– Bìrálni lehet. De humorral és módjával. (Megyei Napló, Tolna Megye Közéleti Lapja, 2002. jan. 18. 8) 

L: Az vesse rá az első követ, akinek nincsen(ek) bűne(i). 

ITTHON 

Jobb itthon, mint otthon 

<jobb az asszonynak a saját otthonában, a férjével együtt, mint a szülei házában lennie> 

◊ Egy fiatal menyecske meglátogatta más faluban lakó szüleit. Eleget tartóztatták, de egy nap tovább meg nem 

tarthatták. Hamar hazajövetelén csodálkozván ura, kérdezte: szivesen láttak-e otthon? Igen is szivesen láttak, 

felele a menyecske, de csak jobb itthon, mint otthon. (Ballagi M.: Magyar példabeszédek, 219) 

L: Mindenütt jó, de legjobb otthon. 

ÍZLÉS 

(Az) ízlések és (a) pofonok (különböző(e)k [különböznek]) 

E: lat. De gustibus [gustu] non est disputandum {Ízlésekről nem érdemes vitatkozni}. 

◊ Szeretné tán, hogyha hatóság döntene arról, hogy ki kap bérletet s ki egyszeri belépőt a Parnasszusra? Örülne, 

ha egy-egy gyöngébb műsor, film, könyv, újságcikk nyomán hivatalosan is jegyzett, hivatali 

következményekkel járó botrányt csapnának az illetékesek? De gustibus et coloribus non disputandum est – 

ízlésről és színekről vitának nincs helye. Ennyit azért nem árt megtanulni, legalább magyarul, ha már a latin nem 

megy. (Vámos M.: Ki nem küldött tudósìtónk jelenti 196) 

◊ Ízlések és pofonok különbözőek, de inkább legyen népszerű a peresztrojkás óra, mint egy olyan, amelyiken a 

visszarendeződés szó látható, a tizenkettest pedig nem csillag, hanem például vìzágyú helyettesìti… (168 óra, 

1989. aug. 1. 26) 

◊ Mennyivel egyszerűbb és gusztusosabb egy hosszú, tiszta, fehér női nyak vékonyka kis aranylánccal és 

aranykereszttel vagy más medállal! De hát ízlések és pofonok különbözőek, s bizony van, aki e keresztecskét is 

inkább súlyra méri. (Reform, 1990. jún. 22. 40) 

◊ Az ízlések és pofonok viszonyának, a kapcsolat értelmezésének és az értelmezés új aspektusainak föltárásában 

és kidolgozásában, a kapcsolat értelmezésének és az értelmezés új aspektusainak föltárásában és kidolgozásában 

a Művelődési és Közoktatási Minisztérium felelős szakértői az elmúlt két évben jelentős eredményeket értek el. 

Igaz ugyan, hogy már a korábbi teoretikusok is úgy gondolták, hogy akinél a pofonzsák, annál van az ízlés (…) 

(Beszélő, 1992. máj. 2. 45) 

◊ (…) Joel Coennek meg kell elégednie a legjobb rendezésért járó dìjjal. Talán csak az osztrák Michael Haneke 

nagydìja vitatható, de hát mint tudjuk, ízlések és pofonok különbözőek. És ez a mondás, ha valahol, hát Cannes-

ban nagyon igaz. (Magyar Narancs, 2001. máj. 24. 28) 

R: Kinek a pap, kinek a papné; Ahány ember, annyiféle gusztus. 

L: Az ujjunk se(m) egyforma; Nem lehet mindenkit [minden embert [fejet]; mindent] egy kalappal mérni; 

Nem minden ember egyforma; A nyavalya se egyforma; Ahány ember [fej], annyi vélemény [gondolat; ész]; 

Ahány ember, annyi természet. 
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14. fejezet - 

1. J 

JANCSI 

Amit Jancsi meg nem tanult, (azt) János sem tudja [János sem fogja tudni; János nem [sem] tud(hat)ja] 

<amit fiatal korában nem tanul meg az ember, azt idősebb korban nem sajátìtja el> 

E: lat. Hansellus quidquid teneris non discit in annis, Hans nunquam discit, semper ineptus erit {Amit Hansellus 

ifjú korában nem tanul meg, Hans sohasem tanulja meg, és mindig ostoba marad}. 

◊ Ha a gyermeki és ifju állapot, mint a lágy viasz alkalmatosb akármely tudományoknak, sőt paraszt 

mesterségeknek is megtanulására, melyeket senki vénségében jól meg nem foghat: mennyivel nehezebb 

vénségben tanulni a tudományok tudományát és mesterségek mesterségét, mely minden egyéb tudománynál 

nehezebb, tudniillik azt, hogy Istent féljük, szeressük; hogy a bünöket távoztassuk; hogy minden tökéletes 

erkölcsökbe öltözzünk. Nem oly dolog ez, melyet életünk végére és utósó – vénségünkre kelljen hallogatni, mert 

amit Jancsi nem tanult, nem tudja azt János. (Pázmány P., l. Vargyas E.: Gyöngyök P. P. összes műveiből 352–

353) 

P:  Amit Jancsi meg nem tanult, azt Juliska megtanulja. (Tóthné Litovkina 1995: 733) 

Amit Jancsi meg nem tanult, azt más tanulja. (Tóthné Litovkina 1995: 733) 

Amit Jancsi meg nem tanult, azt te se tanuld meg. (Tóthné Litovkina 1995: 733) 

L: Amit Misi tanul, Mihály sem felejti (el); Amit Jancsi megtanult, János sem felejti; Addig hántsd a hársfát, 

amìg hámlik; Nehéz az agg [a vén] lóból poroszkát csinálni; Addig hajlìtsd [hajtsd] a fát [a vesszőt], mìg fiatal; 

Nehéz (már) a vén fát megbolygatni [hajlìtani]; Nehezen tanul a vén ökör; Addig tekerd a gúzst, mìg hajlik a 

vessző; Nehéz agg fából gúzst tekerni; Az új fazék megtartja az első szagát; Nehéz a régi [megrögzött] szokást 

elhagyni. 

Amit Jancsi megtanult, (azt) János sem felejti (el) [János is tudja] 

<amit gyermekkorában tanul az ember, arra idősebb korában is emlékszik> 

◊ – Gyere, próbáljuk megjavìtani a motort az autóban! 

– Nem hiszem, hogy sok hasznomat vennéd, régen jártam én a szakközépbe. 

– Ugyan már, amit Jancsi megtanult, János sem felejti. Menni fog a dolog! (Forgács T.: Magyar szólások 325) 

P:  Amit Jancsi megtanult, azt Juliska nem. (Tóthné Litovkina 1995: 733) 

Amit Jancsi megtanult, azt más nem. (Tóthné Litovkina 1995: 733) 

Amit Jancsi megtanult, azt te is tanuld meg. (Tóthné Litovkina 1995: 733) 

R: Amit Misi tanul, Mihály sem felejti (el); Az új fazék megtartja az első szagát; Ifjú szokás öreg gyakorlás; 

Tojásból kél a csirke. 

L: Amit Jancsi meg nem tanult, nem tudja azt János; Addig hántsd a hársfát, amìg hámlik; Nehéz az agg [a 

vén] lóból poroszkát csinálni; Addig hajlìtsd [hajtsd] a fát [a vesszőt], mìg fiatal; Nehéz (már) a vén fát 

megbolygatni [hajlìtani]; Nehezen tanul a vén ökör; Addig tekerd a gúzst, mìg hajlik a vessző; Nehéz agg fából 

gúzst tekerni; Nehéz a régi [megrögzött] szokást elhagyni. 

JANUÁR 

Január, február, itt a nyár 
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◊ Tisztességes kőmìves Szentmihálynap után keresi meg a télirevalót. Ha pedig egyszer tél van, akkor… nem 

baj… január, február, itt a nyár… megint. (Szabó P.: Macska az asztalon, 264) 

◊ Ami a hónap időjárását illeti, a népi bölcsesség úgy tartja Baranyában és másutt is, hogy „Január, február fú és 

havaz, úgy lesz tavasz.” „Január, február, itt a nyár, nem kell már a nagykabát.” (Penavin O.: Népi kalendárium 

34) 

◊ Még bizony nehéz belátni a régi mondás igazát: „Január, február: itt a nyár!” Persze a régi öregek, akik 

megéltek jó néhány telet és nyarat, jól tudták, hogy február után nem június következik. Ezzel a sokasodó 

tennivalóra figyelmeztettek, amelyek a szántóföldön, az erdőn és a kertekben vártak a földművelőkre, a 

kertészekre. (Valló L.: A Kiskertész 7) 

L:  Tél után tavasz lesz, felhős után földerül; Fú és havaz, úgy lesz tavasz. 

JÁR 

Lassan járj, tovább érsz (közismert) 

<alapossággal, megfontoltsággal többre megyünk, mint kapkodással, sietséggel> 

E: lat. Suetonius, De vita Caesarum, Augustus 2.25: Festina lente {Lassan siess}; gör. Theognisz. 

◊ Gaude: (…) Hallod mind eztet: lassan járj, tovább érsz, s még is untuk; hanem most volna ideje egyszer, ha 

válasza volt, hogy szegény hazánknak szolgálnánk. (Actio Curiosa 164) 

◊ Lotsonda: No már ez bolondság, oly hamar haragudni. Nem köll hirtelenkedni, lassan járj, tovább érsz, szép 

szóval mind kiveheted belőle, ha igaz-é, amit beszélnek a fiad felől. (Botfalvai, l. RMV 243) 

◊ Ravaszi: (…) Menjünk tehát, és ìrjuk meg. 

Karakai: Lassan járj, tovább érsz. (Simai K.: Mesterséges Ravaszság, l. MDEml. 364) 

◊ Kinga: Lassan járj, tovább érsz. Ez mindenre érvényes. Csak a politikában nem. Ott a gyors haladás hìve 

vagyok. (Nagy I.: Tisztújìtás, l. Magyar drámaìrók 19. század I. 789) 

◊ Második strázsa: No, vesszenek is oda. Csak hamar vakulna már a vezér! 

Első strázsa: Lassan siess, tovább érsz. (Katona J.: Ziska a Calice, a táboriták vezére 148) 

◊ – Én nagyon unom. Sokáig kell rá várnom, mìg megérik. Szörnyű lassan válik népszerűtlenné. 

– Lassan jár, hogy tovább érjen. (Mikszáth K.: Amiből egyetlen szó sem igaz) 

◊ De az én zsebórám tényleg csodálatos. Nincs elve. Nincs meggyőződése. Nincs lelke sem. Csak gép… 

Egyedül a kötelességét ismeri. Mást nem ismer. A közmondásokat sem ismeri. Ez pedig szerencsém. 

Ha ismerné azt a közmondást: Lassan járj, tovább érsz, akkor tovább érne ugyan, de lassan járna vagyis késne. 

Ha pedig ismerné ezt: Jobb mindenkor sietni, semmint elkésni, akkor nem késne, hanem föltétlenül sietne. 

(Kosztolányi D.: Esti Kornél 294) 

◊ Lassan járj, tovább érsz. 

Az érettségiző fiatalemberre fordìtva áll: lassan érik, tehát tovább jár. (Karinthy Fr.: Közmondás, l. Én és Énke 

73) 

◊ Nagy tömegek esetében alapvető probléma, hogy a kijáratok gyorsan elzáródnak. A modellben ez egyszerűen 

kimutatható: ha nő a sebesség, akkor egy adott érték felett eldugul a kijárat. Ilyenkor érvényesülne a „lassan 

járj, tovább érsz elve”, azonban a pánikba esett tömegen nem kérhető számon a racionális viselkedés. (Népsz, 

2000. nov. 18. 28) 

P:  Lassan érj, tovább jársz. (Rónaky 1997) 
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Lassan járj, isten is megsegít. (Timár Gy. 1986: 134, móka 2001: #2786) 

Lassan járj, tovább égsz. (móka 1998: #1756) 

Lassan járj, tovább élsz. (Tóthné Litovkina Anna 1993: 177) 

Lassan rágj, tovább élsz! (Dömötör 1989: 128. [Ludas Matyi]) 

R: Lassan érünk messzire; Isten se egy nap alatt teremtette a világot; Rómát sem egy nap alatt épìtették; 

Sietség hozhat kárt; (A) jó munkához idő kell; Hamar munka ritkán jó; Lassan, de biztosan (1); Nem egy nap 

épült Buda vára; Aki siet, elkésik; A fát se(m) vágják ki [le] egyszerre [egy vágással]; A hamarkodó kutyának 

vakok a kölykei; Lassan érik a jó. 

A: Jobb mindenkor sietni, mint (egyszer) elkésni; Késedelem veszedelem. 

JÁSZOL 

Nem a jászol megy az ökörhöz, hanem az ökör a jászolhoz 

<minden ember maga járjon a saját dolga után, és ne várja, hogy az intézze el az ügyét, akitől ő akar kapni 

valamit> 

R: Ha a hegy nem megy Mohamedhez, Mohamed megy a hegyhez; A nyúl szalad a dombnak, nem a domb a 

nyúlnak. 

JÁTÉK 

Aki szerencsés a játékban [kártyában], szerencsétlen a szerelemben 

<gyakran ugratásként mondják annak, aki nyer valamely szerencsejátékban, illetve a vesztest vigasztalják vele> 

◊ – Ha igaz a mondás, hogy aki szerencsés a játékban, az peches a szerelemben, akkor az én férjecském ma 

nyerni fog a turfon! 

– Honnan veszed? 

– Délután feljön hozzám a barátja! (Kisbán Gy.–Meggyesi É.: Jobbnál-jobb vicczek 33) 

L: Aki szerencsétlen a játékban [kártyában], szerencsés a szerelemben. 

Aki szerencsétlen a játékban [kártyában], szerencsés a szerelemben [Akinek nincs szerencséje a játékban 

[kártyában], szerencséje lehet a szerelemben] 

<gyakran vigasztalásként mondják annak, aki veszìt valamely szerencsejátékban, illetve a nyerőt ugratják vele> 

◊ Timót: Megint vesztettem! Megfoghatatlan! 

Bankó: (kiosztva) Hjah! a közmondásnak igaza van. 

Ordas: Aki szerencsétlen a játékban, szerencsés… 

Makony: Ügyeljenek a játékra. (Fölveszi kártyáját, és hív) 

Timót: Ó! ugyan, kedves barátaim, mit gondolnak? 

Ordas: A közmondások nem hazudnak. (Csiky G.: A proletárok 234) 

◊ – Ki a kocsiból! – mondják, de akkor már röhögtek is. Vesztettem vagy nyolcvan forintot. De akkor nálam az 

ilyesmi nem számìtott, testvér, még örültem is neki. Mondom magamban: akinek nincs a kártyában, van a 

szerelemben. (Moldova Gy.: Elátkozott úton, l. Az idegen bajnok 74) 

◊ Persze, tudjuk, a szerencse forgandó: akinek nincs szerencséje a játékban, szerencséje lehet a szerelemben. De 

mihez kezdjen a szerencsétlen néző, ha a Nyolc évszak cìmű magyar filmsorozattal sehogyan sincs szerencséje? 

(Ludas Matyi, 1987. ápr. 15. 6) 
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◊ Vannak buta közmondások. Például, akinek nincs szerencséje a kártyában, az a szerelemben szerencsés… Itt 

az én esetem. Kártyán folyton vesztek. Először Vészi Margitot vettem el, azután Fedákot, és amilyen gügye 

vagyok, most Darvas Lili lesz a feleségem… Hol itt a szerencse?! (Mai Nap, 1990. jan. 19. 19) 

L: Aki szerencsés a játékban [kártyában], szerencsétlen a szerelemben. 

JÉG 

A jég is ott törik [ott szakad a jég], ahol a legvékonyabb 

<a szegény, egyébként is szerencsétlen embert éri a váratlan csapás> 

R: (A) szegény embert (még) az ág is húzza; Szerencsétlennek az egyenesen is eltörik a lába; Szegény 

embernek a szél is mindig szembe fúj; A cérna is ott szakad, ahol (a) legvékonyabb; (A) szegény embernek a 

szerencséje is szegény; A szegény ember húzza a rövidebbet; Ott szakad (el) a kötél [a kötél is ott szakad], ahol 

(a) legvékonyabb [(a) leggyengébb]; Az árvát még a szél is jobban fújja; Az árvát még az ág is húzza. 

L: Ott is eltörik a jég, ahol legvastagabb. 

Ott is eltörik a jég, ahol legvastagabb (régi) 

<ott is megtörténik a baj, ahol a legkevésbé várják> 

R: Terem a konkoly, ha nem vetik is (1); Mindenkit érhet baleset; Az ördög nem alszik; Baj van mindenütt, 

nem kell érte a szomszédba menni; Nem kell a rosszért a szomszédba menni; Több a baj, mint a vaj; Terem a 

baj, ha nem vetik is; Mindenkit érhet meglepetés. 

L: Szegény ember szándékát boldog Isten bìrja; (Mindnyájan) (az) Isten kezében vagyunk; Senkinek sincs 

homlokára ìrva a jövője; Nem tudja az ember, mire virrad [jut]; Ember tervez, Isten végez; Aki fél, az él; Jobb 

félni, mint megijedni; Az ember nem lehet elég óvatos; A jég is ott törik [ott szakad a jég], ahol a 

legvékonyabb. 

JÓ 

A jó elnyeri (a) (méltó) büntetését 

◊ Lehet, hogy a koalìciós partnerek most megszeppenve hallgatnak, de számukra a tanmese ugyanarról szól, 

mint a politikai praktikákra fittyet hányó választók számára – a jó elnyeri méltó büntetését. És az a párt, amelyik 

annyira hisz a pìárban, mint a Fidesz, csak egyben reménykedhet: egy össztársadalmi amnéziában. (Népsz, 

2000. nov. 18. 3) 

R: Tégy jót az ördöggel, pokolba visz érte; Ki a forrásból eleget ivott, háttal fordul felé [hozzá]; Ha a 

citromból a levet kifacsarták, elvetik; Jótett helyébe jót soha ne várj. 

A:  Jótett helyébe jót várj; Amilyen a mosdó, olyan a törülköző; Amilyen az adjonisten, olyan a fogadjisten; 

Amint köszönnek, úgy fogadják; Mit mással cselekszel, azt várjad fejedre; Amilyen mértékkel te mérsz, oly 

mértékkel kapod vissza; (A) szép köszöntésnek szép a felelete; Kölcsönkenyér visszajár; Kéz kezet mos (2); 

Ki milyen pohárral mér, olyannal adatik vissza; A jó elnyeri (a) (méltó) jutalmát. 

A jó elnyeri (a) (méltó) jutalmát (közismert) 

◊ Ez a ravasz sikersztori ugyanis úgy szól a bosszúról – amely tudvalevőleg egyébként is édes –, hogy ráadásul 

kimutatja áldásos, mindenre kiterjedően jobbìtó hatását is. Ha netán akadna csúfság, akinek erkölcsi gátlásai 

lennének tönkretennie hűtlen férjét és mindazokat a szerencsésebb nőket, akik a hűtlenségben közreműködnek, 

ezennel teljes felmentést nyer. Hiszen a rossz elnyeri jutalmát, és ez Seidelman tantörténetében mindenre és 

mindenkire áll. (MH, 1991. febr. 23. 4) 

◊ A klasszikus opera kétségtelenül csodálatos műfaj. Nemcsak azért, mert ezek a halhatatlan zeneművek a 

hangok páratlanul szép birodalmába vezetnek bennünket, hanem azért is, mert olyan történeteket mondanak el, 

amelyekben határozott vonalakkal megrajzolt jellemek győznek vagy buknak el szerepük szerint. Itt még 

láthatjuk, ahogy a jó elnyeri méltó jutalmát, a gonosz elveszi büntetését, vagy ha mégis a jó marad alul, 

határozattan érezhető: az erkölcsi győzelem a vesztes oldalán maradt. (Pesti Műsor, 2001/38. 48) 
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◊ – Ki ez az ember, aki nappal alszik? 

– Egy zsaru, akinek az a vesszőparipája, hogy megvédje a jót a rossztól. Tiszta ember. Ez a baja: nemcsak az 

alvilág vadászik rá, hanem a kollégái is… Végül a jó elnyeri jutalmát, hősünk is győztesen kerül ki a 

küzdelemből. (Horizont, 2002. febr.: 14) 

R:  Jótett helyébe jót várj; Amilyen a mosdó, olyan a törülköző; Amilyen az adjonisten, olyan a fogadjisten; 

Amint köszönnek, úgy fogadják; Mit mással cselekszel, azt várjad fejedre; Amilyen mértékkel te mérsz, oly 

mértékkel kapod vissza; (A) szép köszöntésnek szép a felelete; Kölcsönkenyér visszajár; Kéz kezet mos (2); 

Ki milyen pohárral mér, olyannal adatik vissza; Amit nem kívánsz magadnak, ne kìvánd másnak; Ne bánts 

senkit, nem bánt senki. 

A:  Jótett helyébe jót soha ne várj; Tégy jót az ördöggel, pokolba visz érte; Ki a forrásból eleget ivott, háttal 

fordul felé [hozzá]; Ha a citromból a levet kifacsarták, elvetik; A jó elnyeri (a) (méltó) büntetését. 

A jobb a jó ellensége (régi) 

<aki a meglevő jó helyett még jobbra vágyik, az elveszìtheti azt, amije már megvan> 

R: A kutya is akkor vész meg, mikor legjobb dolga van; Akkor megy a lúd a jégre, mikor a legjobb dolga van; 

A szamár is akkor megy a jégre táncolni, amikor a legjobb dolga van. 

(A) jóból is megárt a sok (közismert) 

<semmit sem szabad túlzásba vinni> 

E: lat. Omne nimium nocet {Minden mértéktelen dolog árt}; Nihil nimis {Semmit sem túlzottan}; Terentius, 

Andria: 61: Ne quid nimis {Semmit szerfelett!}; Seneca, De tranquillitate animi 9.6: Vitiosum est ubique quod 

nimium est {Mindenütt hibás az, ami mértektelen}; gör. Pittakosz; Szolón; Hippokratész. 

◊ S Jutka kezein, mìg törlőkendőjével tisztogatott, alkalmasint az egész erkölcstan megfordult. Ez ellen semmi 

kifogásunk nem lehet, bár vannak, kik azzal tartanak, hogy még ajóból is megárt a sok – de az már csakugyan 

furcsa volt, miként éppen az angyali Sára nyoszolyája fölött egy vörösmárvány táblácskára következő szavak 

voltak vésve: „Ha csak kisujjadat nyújtod is a sátánnak, egész karodat magához fogja ragadni.” (Kemény Zs.: 

Özvegy és leánya 48) 

◊ Van három esztendeje, hogy ennyit nem foglalkozott a családi gondolatokkal. Jóból is megárt a sok. (Móricz 

Zs.: Úri muri 153) 

◊ – No, de most már hìvjuk be a száműzötteket. A rosszból is megárt a sok. És a Medve is morog már, hogy nem 

hagyták disputálni a pappal. (Mikszáth K.: Különös házasság) 

◊ Az asztalra borultam, és fennhangon sìrtam. 

– Már megint sokat bevett a jóból – mondotta a cégjogász. (Babits M.: A gólyakalifa 153) 

◊ – (…) Jól van, Feri fiam, elég ajódból mega jóból… nézze, a főorvos úr türelmetlen, alig várja, hogy 

felmetélje a belemet… régen feni már a fogát, igaz? (Karinthy Fr.: Hasműtét, l. Betegek és orvosok 137) 

◊ Vagy ez volna a „sok a jóból”? (Gondolt már arra, hogy hol van az édesség? Hogy miben? Vagy mértéktelen 

volnék? Egyszer Georgina néni megkérdezte – úgy, mintha azt kérdezné: fáradt vagy? Tudsz németül? –: 

mértéktelen vagy? Maga mértéktelen?) (Esterházy P.: Hrabal könyve 118) 

◊ Nálunknál szerencsésebb memóriájú olvasóinktól mindazonáltal elnézést kérünk;a rosszból is megárt a sok. 

(Ludas Matyi, 1987. okt. 28. 13) 

◊ Ha egy nagy fenekű nő ment el az ablak előtt, pápaszemét homlokára tolta, kissé megemelkedett ültéből, és 

addig követte a látványt, amìg el nem tűnt a Zeneakadémia irányába. Kedvelt mondása volt: „a jóból nem árt a 

sok”. (Rakéta, 1988. jan. 26. 28) 

P:  Ebül szerzett jószágból is megárt a sok. (Timár Gy. 1986: 132; móka 2001: #2786) 

Jóból is megárt a sakk. (mikulás 1996) 
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Jóból is megárt a sokk. (Szilágyi 1990: 172. [1973]) 

Jóból is megárt, ha nincs. (Vargha Domokos szóbeli közlése, 2001. dec.) 

Sokkból is megárt a sok! (Ludas Matyi, 1992. máj. 27. 6) 

L:  Emberséggel, marékkal [kanállal] (1); Okkal, móddal; Mindennek van határa; Minden módjával jó; Ha 

sokat akarsz enni, keveset egyél; Sok étel betegség. 

Lassan érik a jó (régi) 

<jó eredmény eléréséhez sok idő kell> 

◊ Lassan érik a jó, ugy lesz keze, lába, 

Ha megfogod amúgy Isten igazába. (Pelkó P.: Eredeti magyar közmondások 236) 

Minden jóban van valami rossz (is) 

◊ Az ajánlatokat a Reform cìmére küldjék, a borìtékra pedig ezt a mottót ìrják: „Minden jóban van valami Leó!” 

(Reform, 1989.) 

R: Nincsen rózsa tövis nélkül; Nem minden [semmi sem] fenékig tejföl [tejfel]; Könnyen válik az öröm 

ürömmé; Sìrva vigad a magyar; Semmi se(m) tökéletes. 

L: Minden rosszban van valami jó. 

Tégy jót az ördöggel, pokolba visz érte (régi) 

<a gonosz, hálátlan ember a jót is rosszal viszonozza> 

R:  Jótett helyébe jót soha ne várj; Ki a forrásból eleget ivott, háttal fordul felé [hozzá]; Ha a citromból a levet 

kifacsarták, elvetik; A jó elnyeri (a) (méltó) büntetését. 

A:  Jótett helyébe jót várj; Amilyen a mosdó, olyan a törülköző; Amint köszönnek, úgy fogadják; Mit mással 

cselekszel, azt várjad fejedre; Amilyen az adjonisten, olyan a fogadjisten; Amilyen mértékkel te mérsz, oly 

mértékkel kapod vissza; (A) szép köszöntésnek szép a felelete; Kölcsönkenyér visszajár; Kéz kezet mos (2); 

Ki milyen pohárral mér, olyannal adatik vissza; A jó elnyeri (a) (méltó) jutalmát. 

L: Ne melengess [tarts] kígyót kebledben. 

JÓAKARÓ 

Jó a jóakaró mindenütt (régi) 

◊ De a botozást egy atyánkfiától tudtuk meg, a mely atyánkfiának a felesége a kalmakányné szolgálatjában 

vagyon mosóné hivatalban. Ennek az ura magyar, és a kalmakánynak rabja, az udvarában pedig favágó 

tisztséget visel. Csak jó a jóakaró mindenütt. E hazafiuságtól viseltetvén, gyakran látogat minket, és olyan titkos 

helyeken történt hirekkel kedveskedik nekünk. (VI., Mikes K. Törökországi levelei 9) 

JOG 

A jognak nem tudása nem mentesít annak betartása alól [A törvény nem tudása [ismerése] nem mentesìt (a 

következmények alól)] 

<annak mondják, aki arra hivatkozik, hogy nem tudta, hogy a tette törvénybe ütközik> 

E: lat. Ignorantia iuris non excusat {A jog nem tudása nem ment fel}. 

◊ Félmilliónyi rendelkezést kell tehát – legalább felületesen – ismernie a jogásznak. És a többi halandónak? 

Hm… a jognak nem tudása nem mentesít annak betartása alól. No de lehetséges tudni félmilliónyi szabályt? 

(Vámos M.: Ki nem küldött tudósìtónk jelenti 207) 
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◊ A jogból tudjuk, a törvény nem ismerete nem mentesít a következmények alól. Az általános felmelegedés 

tényének nem ismerete mostantól nem hivatkozási alap a kiváltott következmények terhe alól. (MH, 1998. aug. 

29. 7) 

JÓLLAKÁS 

Minden jóllakásnak meg kell adni az árát 

<minden jóért, kellemesért fizetni kell> 

R:  Derűre ború; Egy-két napi [három napi] dínomdánom, százesztendős [holtig való] szánombánom; 

Nembánomból lesz a bánom; Minden farsangnak megjön a böjtje; Nem mindig [minden] papsajt; A nagy 

nevetésnek [minden nagy nevetésnek; (a) jókedvnek] sìrás [rìvás] a vége. 

L: A szerencse forgandó; A sors forgandó; Hol fel a kerék, hol alá; Hol kerék, hol talp; Egyszer fent, máskor 

[másszor] lent; Hol kiderül, hol beborul; Egyszer hopp, máskor [másszor] kopp. 

JÓLLAKIK 

Ahol ketten jóllaknak, (ott) a harmadik se marad éhen [Ahol hatan [öten; négyen; hárman] jóllaknak, (ott) a 

hetedik [a hatodik; az ötödik; a négyedik] sem marad éhen] 

◊ Még csak egy féléve házasodtunk össze, és máris megcsal a feleségem! – Istenem… A házassággal is ugyanaz 

a helyzet mint az ebéddel: ahol ketten jól laknak, ott jut a harmadiknak is! (Kisbán Gy.–Meggyesi É.: Jobbnál-

jobb vicczek 40) 

L: Áldott a sok kéz (, átkozott a sok bél). 

JÓSZÁG 

Ebül szerzett [gyűlt] jószág [vagyon; szerdék] ebül vész el [Ebül szerzett [gyűlt] jószágnak ebül kell vesznie; 

Ebül gyűlt, ebül vész el] 

<a tisztességtelen úton szerzett javak veszendőbe mennek> 

E: lat. Quod male quaesitum est, peius abire solet {Amit hitvány módon szereztünk, még szerencsétlenebbül 

szokott elveszni}; Ovidius, Amores I.10.48: Non habet eventus sordida praeda bonos {Szennyes szerzeménynek 

nem jó a vége}; Naevius, Cnaeus, fr. 50; Cicero, Philippicae 2.27.65: Male parta male dilabuntur {Ebül szerzett 

jószág ebül vész el}; Plautus, Poenulus 2.22; gör. Kheilón; Apostolios, Paroimiai VII.34b; Biblia, Ószövetség, 

Péld 10.2: Nem használnak a gonoszság kincsei; az igazság pedig megszabadìt a halálból. 

◊ Kártyási: De bizony héjába kened te másra, magad fojtottad magadra a kötelet, eb-dáb nyereségnek, gélád 

keresménye: ebül gyüjtött szerdéknek komondor a sáfára. (Botfalvai, l. RMV 278) 

◊ Látván ezt a vendégfogadós, szomorúan felkiált: – Oh, mely igaz közmondás! Ebül gyűlt szerdéknek ebül kell 

eldűlni: amint gyűlt, úgy elveszett; én a bort mindeddig vìzzel kevertem, ìgy gazdagultam meg, óh most látom, 

hogy a vìz nyelé el pénzemet, vìzzel kerestem, vìzzel el is vesztettem, most elhagyom. (Szilágyi F.: Elmét vidìtó 

elegy-belegy dolgok 185) 

◊ – Hát még hagyján, ha csak vagyonilag menne tönkre a kártyás, a vagyon meglenne még egyebütt, dacára, 

hogy örök igaz marad az a közmondás: „ebül gyütt szerzeménynek ebül kell elveszni.” (Mikszáth K.: A kártya) 

◊ Elza (visszatér): Igaz, elfeledtem mondani, hogy nincs több pénz a háznál; amit adtál, mind elment. 

Bence: Jól gazdálkodtál. 

Elza: Ahogy szerezted, úgy veszett el. Tudod a közmondást. (Csiky G.: A proletárok 239) 

◊ Az mind semmi volt. Bizonyára rablásnak tekintette, ebül gyűlt szerdéknek, aminek ebül kell elveszni. De amit 

szüleinek nevével látott, az mind szent volt előtte, s urát sohasem azzal becsülte, amit szerzett, hanem azzal, 

hogy annak idején mije volt. (Móricz Zs.: Erdély 700) 

P:  Ebül szerzett jószágból is megárt a sok. (Timár Gy. 1986: 132; móka 2001: #2786) 
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Kiskutya, nagykutya ebül vész el. (Timár Gy. 1986: 133; kifacsart 2000: 27; móka 2001: #2786) 

Nézd meg az anyját, ha Isten is úgy akarja, ebül vész el. (móka 1997: #1493) 

L: Könnyen jön, könnyen megy; Igaz jószág nem vész el. 

D: Ebül jött [gyűlt], ebül megy [vész el] <rosszul, tisztességtelen úton szerzett javakkal kezdett bele valamibe, 

el is prédálta> 

◊ Arra is volt már példa, hogy az ilyen szenvedélyenek rabja a kártyán nyert pénzen megszőrösödött. Földet, 

házat szerzett. Egy darabig a felszìnen úszott, de végre csak elbuggyant. Ebül jött, ebül ment. (Kiss L.: A 

szegény emberek élete I. 332) 

Igaz jószág nem vész el 

<ami jogos tulajdonunk, az nem vész el, illetve, ha elveszett, vissza szokott kerülni a gazdájához> 

◊ – Itt van! Igaz jószág nem vész el. Az én Noémim jegygyűrűje nem hagy el engem. (Jókai M.: Az arany ember 

288) 

◊ Franczia Péter tanulmányozza a rőzserakásokat, és bár még az ősszel vette meg a magáét, ráismer a mostani 

havas állapotában is. Mert, amikor licitált rá, ócska asszonyszoknyából való kék rongyból azután pántlikákat 

csinált, s azokat a rakásnak mind a négy sarkára odakötötte. Mert hiszen szólásmondás ugyan, hogy igaz jószág 

nem vész el, de e tekintetben az elővigyázat sohasem fölösleges. (Tömörkény I.: Kutyavér a havon, 598) 

L: Ki mit lel, azé [az övé]; Ebül szerzett [gyűlt] jószág ebül vész el. 

JÓTETT 

Jótett [jó tett] helyébe [jótettért] jót soha ne várj 

<aki másokon segìt, ne számìtson hálájukra> 

E: lat. Ingrati immemores beneficiorum esse solent homines {A hálátlan emberek a jótettekre nem szoktak 

emlékezni}; gör. Szophoklész, Aiax; Biblia, Ószövetség, Zsolt 35,12: Jóért rosszal fizetnek meg nékem, 

megrabolják lelkemet; Zsolt 38,21: És a kik jóért roszszal fizetnek: ellenem törnek, a miért én jóra törekszem; 

Zsolt 109,5: Rosszal fizetnek nékem a jóért, és gyűlölséggel az én szeretetemért. 

◊ E fabula ezt jelenti, hogy e világ nem tud egyébbel, hanem csak bosszúval és háládatlansággal minden jótétet 

megfizetni. (…) Igazat mondottanak a régi jámborok: Jótétel helyébe mást ne várj. (Heltai G.: 22. fabula, 105) 

◊ Holla! Kiálta a paraszt, micsoda ez? Hát ìgy hálálod-é meg az én jótételemet Így szokott a világ hálálni, felele 

a kìgyó. A jót a rosszal fizetni, és néked is én azt ìgértem. (Kónyi J.: A mindenkor nevető Demokritus 51) 

◊ (…) akaratunk szerént nemcsak sétálni annak idejében nem bocsátanak, de még a jótett helyében gyakran 

verésekkel fizetnek, ütnek, vernek, szidnak, fenyegetnek (…) (Szilágyi F.: Elmét vidìtó elegy-belegy dolgok 

293) 

◊ Bagoli (Hallya, hogy kotzogtatnak): 

Mennyen Deáki Uram! nézze-meg ki van oda ki. – Tsak valami hála-adó emberre találnék. 

(Deáki meg-nézi az ajtót.) 

Fantsali: 

Óh édes Bagoli Uram! már ki-haltak a’ háladó emberek, már jóért jót ne várj. (Fejér Gy.: A tisztségre 

vágyódók, l. RMDE 3. 307) 

◊ Zsiros: 

A’ mint látom igen embertelen emberre találtam; ki még a’ jó tett helyében roszszal akar fizetni. (Fejér Gy.: Az 

öreg fösvény, l. RMDE 3. 350) 
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◊ Toldi meg is tére hamar a kobzossal: 

„Ki vagy te, gaz ember? fizetsz jóért rosszal?” (Arany J.: Toldi szerelme) 

◊ – Nem, apám, az nem lehet! – mondta Vilma bizakodó hangon, bár megint könnyezett. – Isten nem büntethet 

így jótettért. 

– Isten nem – felelte Tengelyi komolyan –, de az emberek néha szokták. (Eötvös J.: A falu jegyzője 49) 

R: Tégy jót az ördöggel, pokolba visz érte; Ki a forrásból eleget ivott, háttal fordul felé [hozzá]; Ha a 

citromból a levet kifacsarták, elvetik; A jó elnyeri (a) (méltó) büntetését. 

A:  Jótett helyébe jót várj; Amilyen a mosdó, olyan a törülköző; Amilyen az adjonisten, olyan a fogadjisten; 

Amint köszönnek, úgy fogadják; Mit mással cselekszel, azt várjad fejedre; Amilyen mértékkel te mérsz, oly 

mértékkel kapod vissza; (A) szép köszöntésnek szép a felelete; Kölcsönkenyér visszajár; Kéz kezet mos (2); 

Ki milyen pohárral mér, olyannal adatik vissza; A jó elnyeri (a) (méltó) jutalmát. 

L: Ne melengess [tarts] kígyót kebledben. 

Jótett [jó tett] helyébe [jótettért] jót várj 

<a jó cselekedetet, a szìvességet jótettel, szìvességgel viszonozzák> 

◊ Homlódyné szìvélyesen fogadta unokaöccsét, ki hódolatteljesen nyújtott át neki egy kökörcsint. (…) 

– Ne mondja, hogy üres kézzel jöttem. 

– Jó tettért jót várj – mosolygott Homlódyné. – Kész a terv. (Mikszáth K.: A Noszty fiú esete Tóth Marival) 

◊ Puk Mihály azonban jóval fizet jóér’: 

„Kegyelem, kiálta, nem vagyok én hóhér, 

Tréfa volt az egész, hogy nevessünk rajta, 

Egy szál hajatok sem fog görbülni, vajda.” (Arany J.: A nagyidai cigányok) 

◊ – Hej, kedves öcsém, eszembe jutott, hogy éppen úgy jöttem én fel Pestre valaha, mint maga. Így jött hozzám 

is egy kéregető, de én elkergettem. Pedig ahogy a mesébe mondják, jótét helyébe jót várj. (Móricz Zs.: Vas 

Jankó, l. Elbeszélések 241) 

◊ Szépmező Szárnya megszánta s kiszabadìtotta. Ekkor ìgy szólt hozzá a medvefiú: 

– Jótett helyébe jót várj! Mi járatban vagy? Ha tudok, segìtek rajtad! (Komjáthy I.: Mondák könyve 71) 

◊ A kicsi királyfi levágott egy darab kenyeret, meg szalonnát, odaveti neki. A patkány jóìzűen befalta, azután 

megszólalt: 

No! Te királyfi! Jó tett fejibe jót várj! (Pető M.: Rozmaring ága 170) 

◊ De nini, a jótett helyébe néha fizetség is jár. Egy nem remélt öröm. (Kiss L.: A szegény emberek élete II. 339) 

◊ – (…) Királyfi létére segìtségére volt egy kis hangyának, akit eltaposhatott volna, anélkül hogy észrevenné. De 

ő megmentette a kis hangyát, és az is segìtségére volt neki. Jó tettért jót várj. (Krúdy Gy.: A kis királyfi, l. Ki jár 

az erdőn? 73) 

◊ – Jó tett helyébe jót várj! – dugta ki fejét a habokból a potyka, miután Szekulesz, a vándorlegény megsajnálta, 

és a parti fövényről visszadobta a patak hűs vizébe. – Adok neked egy halpénzt, ha szükséged lesz rám, dobd 

csak a magasba. (Rakéta, 1988. aug. 2. 35) 

◊ A púpos, toporgó nénike gyönyörű tündérkisasszonnyá változott. Gyengéden megcsókolta Ohájó Béla arcát, 

majd ìgy szólt: 
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– Fiam, jó tett helyébe jót várj! Most teljesìtem három kìvánságod! (Extra Ludas, 1989. ősz 7) 

R: Amilyen a mosdó, olyan a törülköző; Amilyen az adjonisten, olyan a fogadjisten; Amint köszönnek, úgy 

fogadják; Mit mással cselekszel, azt várjad fejedre; Amilyen mértékkel te mérsz, oly mértékkel kapod vissza; 

(A) szép köszöntésnek szép a felelete; Kölcsönkenyér visszajár; Kéz kezet mos (2); Ki milyen pohárral mér, 

olyannal adatik vissza; A jó elnyeri (a) (méltó) jutalmát; Amit nem kívánsz magadnak, ne kìvánd másnak; Ne 

bánts senkit, nem bánt senki. 

A:  Jótett helyébe jót soha ne várj; Tégy jót az ördöggel, pokolba visz érte; Ki a forrásból eleget ivott, háttal 

fordul felé [hozzá]; Ha a citromból a levet kifacsarták, elvetik; A jó elnyeri (a) (méltó) büntetését. 

JÓZAN 

Józan, amit gondol, részeg arról papol [csahol] 

<az ittas ember könnyen elmondja azt, amit józan állapotban titokban tartott volna> 

E: lat. Quod in mente [corde] sobrii, id est in lingua ebrii {Amit a józan elrejt az eszében, az a részeg nyelvén 

van}; gör. Diogenianos, Paroimiai VIII.43; Alkaiosz. 

◊ (…) nincs ott titok, ahol a részegség uralkodik, mert igaz a közmondás, quidquid est in corde sobrii, est in 

lingua ebrii {Athen. Dipnosoph.}, ami a józan ember szűvén, az a részeg ember nyelvén vagyon. (Pázmány P.: 

A részegségnek veszedelmes undokságárúl, l. Válogatott prédikációk 79) 

R: Megmutatja a bor, kiben mi lakik; Nincs a bornak titka; Borban az igazság. 

JÖN 

Aki előbb jön, előbb őröl 

<ha többen várnak valamire, azt illeti az elsőbbség, aki előbb érkezett> 

E: lat. Qui primus venerit [Primus veniens] primus molet {Aki elsőnek érkezik, elsőnek őröl}; Prior tempore, 

prior iure {Aki korábbi az időben, a jog is előbb illeti meg}. 

◊ – Ott jön az úton a Károlyi Ferencné asszonyom, majd annak itt helyet adnék – feleli a Valér. 

Most erre Berta Mihályné kissé izgatottabb lesz. 

– Jaj dehogy, dehogy – mondja. – Aki előbb jön, azé a jobb hely. Úgy volt a vonaton is, ahogy möntünk a 

kimutatásra. Csak maradj itt, mert ott is, aki később gyütt, nem volt benne szömélyválogatás. (Tömörkény I.: A 

kimutatáson, 77) 

◊ Így tehát még ma is élő valóságról szól a maga elsőbbségét vitató ezzel a régi magyar közmondással: Az ki 

előb iő, előb őröl: qui primus venerit, primus molet (…) (Kertész M.: Szokásmondások 135) 

R: Aki előbb megy a malomba, előbb önt a garatra [őröl]. 

L: Későn jött vendégnek csont a vacsorája; Ki korán kel, aranyat lel. 

Könnyen jön [jött], könnyen megy [Könnyen jött pénz könnyen megy el] 

<a kevés fáradsággal és munkával szerzett javak könnyen veszendőbe mennek> 

E: lat. Quod cito fit, cito perit {Ami gyorsan jön, gyorsan el is vész}. 

◊ – Múlt télen annyit nyert a kártyán, hogy megvette a testvérei birtokát. Már az ősi birtokot, hatszáznegyven 

holdat, olyan áron, hogy muszáj volt odaadni, mert azt idegentől nem lehetett volna megkapni. No, de a 

szerencse forgandó, ahogy jött a pénz, úgy elment, s mire a búza kalászba szökött, már el kellett adja. (Móricz 

Zs.: Rokonok 776) 
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◊ – Az állam olyan, mint Vak Béla királyunk volt – mondja az atyafi. – Nem tudja, nem látja, hova adja, hova 

teszi a pénzét. Persze, ami könnyen jön, az könnyen el is megy. (Végh A.: Az almafákat kitépik, ugye?, l. Mit ér 

az ember hit nélkül? 131) 

◊ Odaként ő is megtanult japánul. Könnyen ment? „Nekem nem, de a három kint született kislányomnak igen. 

Viszont az is igaz, hogy énbennem a nyelv ma is él, mìg a gyerekek tökéletesen elfelejtették, igazolva, hogy az 

easy come, easy go, könnyen jön, könnyen megy szabálya minden kontinensre és minden gyerekre érvényes.” 

(Lomb K.: Bábeli harmónia 115) 

◊ A polgárság különben az autóban él. Ott eszik, iszik. Illetve, ha hajnalban végez, akkor irány a csárda, 

könnyen jött pénz könnyen megy el. (MH, 1994. nov. 7. 7) 

P:  Könnyen jön, nehezen megy. (Tóthné Litovkina 1995: 735) 

L: Ebül szerzett [gyűlt] jószág ebül vész el. 

D:  1. Könnyen jön <fáradság nélkül> 

◊ Hogy gondoltam-e Kossuth-dìjra? Biztos (…) Tudja, nekem minden könnyen jött. (MH, 1997. dec. 22. 17) 

2. Könnyen jött, könnyen ment áfáradság nélkül jutott valaki valamihez, hamar el is tékozoltañ 

JUH 

(A) juhot nyírni, nem nyúzni kell [A pásztor nyìrni szokta a juhokat, nem nyúzni; A jó pásztor megnyìrja 

juhait, de meg nem nyúzza] 

<szép, szelìd szóval nagyobb eredményt lehet elérni, mint szigorúsággal, erőszakossággal> 

E: lat. Boni pastoris est tondere pecus, non deglubere {Jó pásztornak az a dolga, hogy a nyájat megnyìrja, nem 

az, hogy lenyúzza}; Suetonius: De vita Caesarum, Tiberius 32: Boni pastoris esse tondere pecus, non deglubere 

{Jó pásztornak az a dolga, hogy a nyájat megnyìrja, nem az, hogy lenyúzza}; gör. 

◊ Sok hibája mellett Tiberius császárból nem hiányoztak a képességek sem. Nemcsak nagyszerű hadvezetőként 

tartja számon a történelem, hanem mint olyant is, aki megpróbált gátat vetni a meghódìtott tartományok 

kizsákmányolásának. Amikor a tartományi helytartók adóemelésre akarták rábeszélni, Tiberius nem fogadta el a 

javaslatot, hanem ezt mondotta: 

– A jó pásztor megnyírja juhait, de meg nem nyúzza! (Szabó Gy.: Antik anekdoták 139) 

R: Egy kanál mézzel több legyet foghatni, mint egy hordó ecettel; Szelìd almának nagy a becse, vadnak kevés; 

(A) szél a tölgyet ledönti, de a náddal nem bìr; Szép szónak nem szegik szárnya [szárnya nem szegik]; A szép 

szó az ellenséget is kibékìti. 

L: Etetni kell a bárányt, ha nyìrni (is) akarjuk; A tehenet először [előbb] etetni kell, és csak utána lehet fejni. 

Rossz juh, (a)mely(ik) a maga gyapját nem bírja 

<elpuhult ember az, aki a felső öltözetét nem tudja elviselni> 

◊ Hogy annál nagyobb titokban maradhatna el-illantássa; Elsőben: minden-nemű Ringy-rongygyát háti 

tarisznyájába dömöcskölte. Az-után: valamint a’ rosz juh (maga’ gyapját se bírván) szűr-kankóba őltözött. 

Végtére: fene-ette személyét (valamint a’ dohos Rozs-korpát) ezeknek a’ disznóknak nyájjok közé keverte. 

(Dugonics A.: Etelka II. 156) 

JUPITER 

Amit szabad Jupiternek, nem szabad az ökörnek [a kisökörnek] 

<amit az egyik (rendszerint az idősebb vagy fölérendelt) ember megtehet, nem biztos, hogy a másik (rendszerint 

a fiatalabb vagy az alárendelt) is megteheti> 



   

 375  
Created by XMLmind XSL-FO Converter. 

E: lat. Quod licet Iovi, non licet bovi {Amit szabad Jupiternek, nem szabad az ökörnek}, forrása az Európa 

elrablása Jupiter által (ökör alakjában) mìtosz lehetett. 

◊ – (…) S amit szabad volt Fülöp királynak, az nem szabad neked; meséket mondani neked a Baphomet-

bálványról meg a kigyóimádatról. (Jókai M.: Egy hìrhedett kalandor a XVII. századból 172) 

◊ De mármost mit csináljon? Ha ő is azt mondja, amit a földesúr mondott, a katona úr azt gondolja, hogy tréfálni 

akar vele, s még megagyalja. Amit szabad a földesúrnak, nem szabad a kasznárnak. (Jókai M.: Az új földesúr 

68) 

◊ Azután megpróbálta, hogy akasztófahumorral beszéljen az esetről: 

– Igazában én akartam őt bedugni az odúba, hogy egy kicsit hűsöljön benne. Nekem nem sikerült, de ő bedugott 

engem. Ez az egész. 

Mintha egy kicsit védeni akarta volna Nagyrévit. 

– Quod licet Jovi, non licet bovi – mondta Barlangváry gróf. – Az ökörnek nem lett volna szabad magát 

elragadtatnia. (Nagy L.: A tanìtvány 491) 

◊ Nem megy, nem megy, és ez dühbe hozza olykor, és maga is körülkáromkodja a tanyát, és maga is használja a 

görbe botját. De amit szabad Jupiternek, azt nem szabad Szent Péternek, és ő ìgy gyakorolja az önkritikát: ha ő 

üt is, mert nem bìr magával, a béresgazda ne üssön. (Veres P.: Ütni, l. Szülőhazám, „Hortobágy mellyéke” 87) 

◊ Mármost a minap a parlamentben egy magas méltóság szintén ejtett. Egy mércével mérünk, amit nem szabad 

Jupiternek, nem szabad az új Jupiternek sem. Remélem, nem nyelvében él a nemzet – szólt volna lényegében a 

glossza. (Esterházy P.: Kis magyar komcsizás, l. Egy kék haris 21) 

◊ A nemzetállami logika szempontjából ez teljesen igazságos: az ő etnikai elve tükröződik az adott autonóm 

területi egységben. A DU tervezetében éppen arról van szó, hogy kiteljesedjék a jogállam igénye és logikája, de 

ne lehessen ugyanezt megvalósìtani a nemzetiségi kisebbségek részéről. Vagyis, a farkas is jóllakjon, a kecske is 

megmaradjon. Még pontosabban: amit szabad Jupiternek, nem szabad az ökörnek. (Népsz, 1996. febr. 24. 25) 
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15. fejezet - 

1. K 

KÁDER 

A káder nem vész el, csak átalakul 

<a hatalom kegyeltjét, pártfogoltját nem értheti komoly baj, nem tud elbukni (a szocializmus idejében 

népszerűvé vált mondás)> 

E: Az energia nem vész el, csak átalakul fizikai elv paródiája. 

◊ S lám, micsoda igazság rejlik abban a lózungban, miszerint a káder nem vész el, csak átalakul! Most jött a hìr 

a messzi Brazìliából (…), hogy Jassó tanìtó úr immár Dél-Amerikának eme tájékán jeleskedik (…). (Reform, 

1990. jún. 22. 3) 

◊ A furfangos szőnyegszövők tehát rájöttek arra, amit ma még nem sokan tudnak: a pártállam nem vész el, csak 

átalakul. (Népsz, 1991. febr. 18. 8) 

◊ Liberális klub 

1991. március 8-án, pénteken du. 6-kor 

Az ügynök nem vész el, csak… cìmmel beszélgetés a nemzetbiztonság problémáiról Kőszeg Ferenc parlamenti 

képviselővel (Beszélő, 1991. márc. 9. 9) 

◊ Mivel a listák nélkül a magyar történelem jogfolytonossága, és az új hatalmak megszilárdìtása aligha lett volna 

elképzelhető, maradéktalanul érvényesült az fizikohistóriai törvény, miszerint: a lista nem vész el, csak esetleg 

átalakul. A homo listafaber ìgy lett a magyar közélet és politika kulcsfigurája. (Népsz, 1991. júl. 20. 8) 

KÁKA 

Ne keresd [ne keressük] a kákán (is) a csomót [Ne keressünk a kákán (is) csomót] 

<ne keress ott is hibát, ahol nincs, ne akadékoskodj> 

E: lat. Terentius; Plautus, Menaechmi II.1.22: In scirpo nodum quaeris {A kákán is csomót keresel}. 

◊ – (…) Néha érvként használják, hogy ők most is két éjszakát nem aludtak, előjogokat követelnek maguknak. 

Nem keressük a csomókat a kákán, mert például az előìrások szerint csak öt kiló élelmiszert szabad kivinni 

külföldre (…) (Moldova Gy.: A pénz szaga 92) 

◊ Kálvin: Ne keresd a kákán a csomót. Különben is bordélyházi nőszemélyek voltak. Nőstény ördögök. Az 

angyalokat is megrontják. (Sütő A.: Csillag a máglyán, 106) 

◊ Még a hetvenes évek közepe táján született a nem éppen eredeti ötlet, hiszen a világ számtalan pontján vannak 

már hasonló létesìtmények. Nincsen ebben semmi kivetnivaló, felesleges lenne a kákán is keresgélni a csomót. 

Sajnos ez egy olyan káka, amely normális társaitól eltérően tele van jókora csomókkal! Keresgélni tehát nem 

szükséges, semmiféle kutatómunkát nem igényel. (Bokor I.: Kiskirályok mundérban 77) 

L:  Ökör alatt borjút ne keress; A csepűn csomót, tojásban szőrt ne keress; Kecskéről gyapjút (, kerecsenből 

hattyút). 

D: A kákán is csomót keres [a csomót keresi] <semmivel sincs megelégedve, állandóan hibát keres, 

akadékoskodik> 

◊ Ez a’ Kis-aszszony látna ám tovább órránál; csomót se keresne a’ kákán. (Dugonics A.: Etelka I. 60) 

◊ Állandóan kötözködnek, nemcsak a kákán, de még ezen a nagyszerű kárpótlási törvényen is csomót keresnek, 

s ami még ennél is elkeserìtőbb: találtak is, méghozzá nem is egyet. (Új Ludas, 1991. jún. 4. 3) 
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◊ Az egyszerű polgár ilyenkor mélyen elgondolkodik. Mert azt igazán nem tételezheti fel senki – még a 

leginkább „megátalkodott, a kákán is csomót kereső” ellenzéki politikusok sem –, hogy egy felelős beosztásban 

lévő politikus ilyen bejelentéssel kìván az érdeklődés homlokterébe visszakerülni. (MH, 1992. jan. 30. 7) 

KAKAS 

Akárki kakasa csinálta, az én tyúkom tojta 

<nem számìt, hogy a gyerek nem édesanyja férjétől való, akkor is tartozzon a családhoz> 

◊ Ha szolgálatban van a lány és ott esik teherbe, elküldik, a gazda szégyenli az esetet. (…) Jó érzésű, irgalmas 

gazdasszony úgy gondolkozik: ha ìgy történt, csak az én kaskámba esik. Gondoskodik róla. A keresztanyaságot 

is vállalja. Akárki kakasa csinálta, csak a mi tyúkunk tojta – szokták mondani. (Kiss L.: A szegény emberek 

élete II. 144–145) 

R: Mindegy, hogy kié a tyúk, csak a mi fészkünkbe tojja; Akárkié a bika, csak az enyém a borja. 

Minden kakas [a kakas is] úr a (maga; saját) szemétdombján [szemétdombon] 

<minden ember úgy intézkedhet a maga hatáskörében, ahogy neki tetszik> 

E: lat. Seneca: Gallus in suo sterquilinio multum [plurimum] est {Kakas is úr a maga szemétdombján}. 

◊ Azon nevetek, felelt az öregúr, hogy micsoda kormány lehet az, amelyiknek az én Adolf fiam komoly 

kellemetlenségeket tud okozni! A kakas is úr a maga szemétdombján – erre lefelé mintha mi volnánk az urak. 

(Ignotus: Belgrád, Nyugat, 1908. 12/13.) 

R: Minden ember király a maga házánál; Az én házam az én váram; Bagoly is bìró (a) barlangjában; 

Fogadatlan prókátornak ajtó mögött a helye; Mindenki a saját [maga] háza [portája] előtt seperjen [söpörjön]; 

Mindenki a maga házánál parancsol; Otthon parancsolj (, másutt hallgass)! 

L: Nem fér meg két kakas egy szemétdombon; Idegen kutyának lába közt a farka. 

D: (Olyan, mint egy) kakas a szemétdombon [(a maga [saját]) szemétdombján] <hangadó, parancsolgató> 

◊ Mert: az a’ kankós Tótság, mely magát ama’ Tetű-varban (nem-is pedig várba) bé-rekesztötte: mint kakas a’ 

maga szemetén, mind megtarajosodott, mind peniglen föl-tollasodott. (Dugonics A.: Etelka I. 287) 

◊ Úgy hetykélkedett, mint egykis kakas a szemétdombon, csak úgy virìtott piros orcája a vadonatúj kék mente 

felett. (Móricz Zs.: Erdély 23) 

◊ Van egy főorvos, kakaska a szemétdombon, (…), és mondja a papámnak, tiszta csontváz, már kopasz, egyik 

veséje hiányzik, a fél medencecsontja le van vésve, hogy vegye le az ingét (…) (Esterházy P.: Harmonia 

cælestis 335) 

◊ – (…) S mindezek mellett le kell szögeznem, hogy a mi frakciónk nem hajlandó alávetnie magát az önök 

népszerűség-hajhászó bandájának. Elég volt a szemétdombikiskirálykodásból. (Ludas Magazin, 1989. okt.: 24) 

Nem fér meg két kakas egy szemétdombon [udvarban] 

<egy közösségben nem fér össze két olyan ember, aki egyformán hangadó akar lenni> 

◊ A pártelnök és a frakcióvezető már megint nyilvánosan összevesztek. Hiába: Nem fér meg két kakas egy 

szemétdombon. (Forgács T.: Magyar szólások 337) 

R: Nem jó egy klastromba két gárgyán; Két (éles) kard nem fér (meg) egy hüvelyben; Égben két nap, 

hüvelyben két pallos nem fér meg; Két dudás nem fér meg egy csárdában; Két asszony nem fér el egy fedél 

alatt. 

L: Minden kakas [a kakas is] úr a (maga) szemétdombján. 

Nem jön be kakas a házba, ha nincs nyitva az ajtó 
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◊ Nem szokták elcsábìtani az olyan lányt, amelyik nem ad rá alkalmat: Nem jön be kakas a házba, ha nincs 

nyitva az ajtó; Hol nincs üzekedő tehén, nem megy oda bika.(Litovkina A.: Párosan szép az élet 211) 

R: Hol nincs üzekedő tehén, nem megy oda bika; Ahol tó nincs, (ott) béka sincs; Nem jön be a kutya a 

pitvarba, ha beteszik az ajtót; Legény, katona, pap oda megy, ahol kap; Milyen kutya az, amelyik mellette 

fekszik a húsnak és nem eszik belőle. 

Nem kaparhat annyit a kakas, hogy a jérce ki ne vakarja (régi) 

<nem kereshet annyit a férfi, hogy a tékozló asszony el ne tudná költeni> 

◊ A beosztás, a takarékosság készsége is fő szempont volt a feleség kiválasztásánál, mert ha az asszony pazarló, 

nem beosztó, nem fog boldogulni a család:Nem kereshet annyit a jó gazda, amennyit a rossz gazdasszony el ne 

tékozolna; Nem kaparhat annyit a kakas, hogy a jérce ki ne vakarja;Ha nem tudsz spórolni, megtanulsz 

koldulni.(Litovkina A.: Párosan szép az élet 206) 

R: Nem kereshet annyit a jó gazda, amennyit a rossz gazdasszony el ne tékozolna. 

L: Ügyes gazda megszerzi, okos asszony megőrzi;Ha nem tudsz spórolni, megtanulsz koldulni. 

KALÁCS 

Ha kalács nincs, jó a kenyér is [a kenyér is jó] 

<jobb hiján azzal kell megelégedni, ami rosszabb> 

R: Ha ló nincs [nincs ló], a szamár is jó [jó a szamár is]; Szegény ember vìzzel főz; Legjobb fűszer az éhség; 

Legjobb szakács az éhség; (A) szomjas ökörnek (a) zavaros vìz is jó; Annak, aki éhes, a kenyérhéj is édes; (A) 

keserű babot is édessé tesz(i) az éhség; (Az) éhes ember nem válogat; Azzal főzünk, amink van. 

L: Ha kenyered nincs, kalácsot egyél. 

Nem azé a kalács, aki süti, hanem aki megeszi 

<csak akkor tekinthetünk valamit a magunkénak vagy sikerültnek, ha a szóban forgó dologgal kapcsolatos 

utolsó mozzanat is véget ért> 

R: Nem azé a madár, aki megfogja, hanem aki megeszi; Nem azé a nyúl, aki a bokorból kiugratja, hanem aki 

megfogja. 

KALAP 

Mindenki olyan kalappal köszön, amilyen van (neki) [Kinek milyen kalapja van, olyannal köszön] 

<ki-ki úgy él, ahogyan a körülményei, lehetőségei engedik> 

◊ – Álljunk csak meg egy percre, öreg bátyám. Hát ide jár maga énekelni a szőlőbe, mi? 

Az öreg szemhúnyás nélkül nézett vele farkasszemet. 

– Mindenki olyan kalappal köszönt őrmester úr, amilyen van. Meg oztán nemcsak azért jöttem én, hanem 

megnézem mán, mondom, ezeket a fákat, hogy nem rágta-é meg valami kártevő őket. (Szabó P.: A puska 9) 

◊ Nincs már meg a nagy kalap, de van helyette sok kicsi. Igaz, egyik lyukasabb, mint a másik, és nem jön az 

állami szabó, hogy befoltozza. Megvalósulni látszik a mondás: mindenki olyan kalappal köszön, amilyen van 

neki. 

Közös, nagy állami kalapra egyre volna szükség: amelyikből azokat segìtenék, akik önhibájukon kìvül 

maradnak munka nélkül. Enélkül ugyanis egyre többen a saját kalapjukat lesznek kénytelenek használni. 

És nem köszönésre. (Népsz, 1991. jan. 31. 3) 

L: Mindenki úgy viszi a bőrét a vásárra, ahogy tudja. 
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Nem lehet mindenkit [minden embert [fejet]; mindent] egy kalappal mérni 

<nem lehet mindenkit/mindent azonos módon megìtélni> 

◊ Egy szempontból azonban elfogadhatatlan: a kiejtési hibákat nem lehet a hangsúlyozásban elkövetettekkel egy 

kalap alá venni. (Lomb K.: Bábeli harmónia 140) 

R: Az ujjunk se(m) egyforma; Nem minden ember egyforma; A nyavalya se egyforma; Ahány ember [fej], 

annyi vélemény [gondolat; ész]; Ahány ember, annyi természet. 

L: (Az) ízlések és (a) pofonok (különböző(e)k); Kinek a pap, kinek a papné; Ahány ember, annyiféle gusztus. 

D: (Mindenkit [mindent]) egy kalap alá vesz <különböző személyeket vagy jellegű dolgokat azonos megìtélés 

alá vesz> 

◊ – Én ártatlan vagyok, hiszen… 

– Azzal senki sem törődik. Egy kalap alá vesznek bennünket, nevetnek rajtunk, maholnap ujjal mutogatnak az 

utcán. (Nagy L.: Szatìrvadászat a Tölgyligetben, l. Fő az illúzió 196) 

◊ Kérdés, hogy e bizalom viszonzásra talál-e majd, Kornai ugyanis nem egy ponton „szemben úszik az árral”, 

vitázik a pártok programjaival és a mostani országvezetés reformlépésnek elkönyvelt intézkedéseivel egyaránt, a 

kettőt sokszor eléggé el nem ìtélhetően egy kalap alá véve. (Beszélő, 1989. dec. 18. 33) 

◊ Nem volna szabad a többiekkel egy kalap alá venni azokat, akik mertek és tudtak reformokban gondolkodni, 

cselekedni. (Népsz, 1990. ápr. 3. 7) 

KALÁSZ 

(Az) üres kalász fenn tartja a fejét 

<az üresfejű, a buta ember gőgös, lenéz másokat> 

◊ Mi az oka, hogy akik keveset tudnak, azok sokat szólnak? 

Az üres hordó könnyen kong, de nem a teli; a tele búzafő lehorgad, deaz üres egyenesen áll, hogy minden lássa; 

akarnak azok is láttatni tudósoknak. (Bod P.: Szent Hilárius 163) 

◊ Virtus: 

(…) 

Le süti a’ kalász fejét ha van teli, 

Ellenben az üres magasra emeli; 

Igy kinek az Eget veri kevély feje, 

Vagy nintsen, vagy száraz az agya veleje. 

Mert a’ ki kérkedik, bár akármit mond az, 

Nem tsak az hogy nem bőlts hanem sűlt bolond az. (Láczai J.: Éva ősanyánk bűne, l. RMDE 2. 1218) 

◊ Nem tudjátok, hogy az ért gabonaszálnak 

Ősz kalászi földre függesztetve állnak? (Csokonai Vitéz M.: Az öreg ember) 

◊ Nézd a búzakalászt, büszkén emeledik az égnek, 

Míg üres, és ha megért, földre konyítja fejét. (Pelkó P.: Eredeti magyar közmondások 67) 

L: Üres hordó jobban kong. 
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KALMÁR 

Nem szokott a kalmár otthon meggazdagodni (régi) 

<sok kockázatvállalás kell a meggazdagodáshoz> 

◊ Achastes: Édes Gaude uram, a szerencse próbálva jó; nem adnak semmit könnyen! 

Gaude: De, Nagyságos Uram, tudom én azt, hogy a kalmár nyereségért még a tengereket is megjárja. (Actio 

Curiosa 194) 

KAMRA 

Üres [szegény] kamrának [konyhának] bolond a gazdasszonya 

<ahol nagy a szükség, ott nem lehet jól gazdálkodni; rossz vagy kevés hozzávalóból nem lehet jó dolgokat 

készìteni> 

◊ Boronkai mogorván nézte a számokat, összeadta s akkor elszörnyedve mondta: 

– A szultánnak tìzezer aranyforint, a nagyvezérnek ötezer tallér, vagyis nyolcezer ezüstforint (…) És mibül? 

Nincsen!… Üres kamorának bolond a gazdasszonya… a hátambul vágjam ki… (Móricz Zs.: Erdély 482–483) 

◊ (…) ez a fajta ember készen akar kapni mindent, s olyan, mint a gazdag szakácsné, szegény konyhán nem tud 

gazdálkodni, csak ott, ahol minden bőségiben van… Pedig szegények vagyunk… (Móricz Zs.: Erdély 542) 

◊ Aki szolgáló korában nem tanulta meg, elhanyagolta a szükséges asszonyi dolgok elsajátìtását, most rászorìtja 

a szükség; a saját nyomorúsága. Úgy mondják: szegény asszony vìzzel főz, keserűséggel ránt rá, ami azt jelenti: 

üres kamrának bolond a gazdasszonya. (Kiss L.: A szegény emberek élete II. 178) 

◊ – Hát nem… hát akkor én mán itt se vagyok – mondja Csősz Mari, és menten leoldotta maga elől a 

vászonkötőt. 

– De hát mit akarsz, lyányom… 

– Nem, nem, hiába is. Üres kamrának bolond a gazdasszonya – mérgelődik Csősz Mari. (Szabó P.: Talpalatnyi 

föld 127) 

◊ És erről eszembe jut, hogy az elmúlt évek falukutató és népegészségügyi vizsgálatai nyomán sokszor 

elmondták még hivatalos helyeken is, hogy a magyar, de különösen a tiszántúli parasztasszony nem tud főzni. 

Hogy erre az asszonyok, akik véletlenül meghallották, mit mondtak, azt nem ìrom ide, mert a legenyhébb is úgy 

hangzik, hogy „üres kamrának bolond a gazdaasszonya”. (Veres P.: Népi szociálpolitika avagy a gyermekágyas 

asszonyok táplálása a falusi közösségben, l. Szülőhazám, „Hortobágy mellyéke” 194) 

◊ Egy biztos, nem lesz könnyű polgármesterjelölteket találni. A pártok helyi vezetői már megkeresték a nekik 

megfelelő embereket, de a legtöbben ódzkodnak a megtiszteléstől. Nem szìvesen hagyják el a biztosat a 

bizonytalanért. (…) Az is igaz, üres kamrába nehéz gazdasszonyt találni. (A Világ, 1990. aug. 16. 25) 

◊ Mondják azt is, hogy mindent elvittek a falutól, még a templomkertet is eladta a tanács. (…) S minek az 

önállóság most már, hiszen üres kamrának bolond a szakácsa. 

E „bolond szakács” ez esetben a falu legmódosabbnak tartott embere, Bellai József polgármester. (Népsz, 1991. 

márc. 2. 32) 

◊ – Köztudott dolog, hogy az ország lakosságának nagyon rossz az egészségi állapota, ennek ellenére – egyes 

vélemények szerint – túl alacsony évi átlagban az egy főre eső egészségügyi ráfordìtás. 

– Az üres kamrának bolond a gazdaasszonya, hogy ilyen vulgárisan fejezzem ki magam. (Szekszárdi Vasárnap, 

1996. dec. 22. 7) 

R:  Szarból nem lehet aranyat csinálni; Semmiből nem lesz semmi. 

KANÁL 
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Egy kanál mézzel több legyet foghatni, mint egy hordó ecettel 

<egy kis kedvességgel, szép szóval jobb eredményt lehet elérni, mint erőszakossággal> 

◊ – Ejnye, fikom-adta! Mit csináljunk most már, kecskebéka leányocskák? 

Nagy népcsődület támadt körültük, tele van az utca ilyen helyen léhűtőkkel. Csinos lovagok, leventék 

megállottak; ahol méz van, ottan mindjárt vannak legyek is. (Mikszáth K.: A szelistyei asszonyok) 

◊ – Inkább a számba, édes fiam – akarta is mondani Sohsevolt király, de abban a percben leröppent a legyecske 

a gerendáról, körüldongta háromszor a király fejét, s odaült a mézes orrának a leghegyébe. (…) 

– Így van ez, uram király – mondta az udvari bolond –, jobban meg lehet a legyet fogni egy csöpp mézzel, mint 

egy hordó ecettel. 

Sohsevolt király ezt a bölcs mondást mindjárt felìratta a kéménybe korommal, az udvari bolondot pedig 

megtette udvari bölcsnek (…). (Móra F.: Sohsevolt király bánata, l. Mesék 271) 

◊ IV. Henriknek többen szemére vetették, hogy szerfölött elnéző és engedékeny. A király ìgy mentette ki magát: 

– Több legyet lehet fogni egy kanál mézzel, mint húsz tonna ecettel. (Szabó Gy.: Középkori anekdoták 190) 

R: Szelìd almának nagy a becse, vadnak kevés; Szép szónak nem szegik szárnya [szárnya nem szegik]; A szép 

szó az ellenséget is kibékìti; (A) szél a tölgyet ledönti, de a náddal nem bìr. 

L: A méz is maga nyalatja magát. 

KANCARÚGÁS 

Kancarúgás nem oly fájós (régi) 

<a nőtől kapott ütés nem fáj> 

◊ Az mén lonak nem árt kancza rugás, 

Az szerelém kelletlen, ha viasz. 

Nem jo az sok morgás, 

Te se légy hát durczás, 

Az kásáis akkor jo, ha trágás. (RMKT XVII/3: 283) 

KAP 

Kap az, aki nem rest [restelli] 

<annak mondják, akit megvertek, becsaptak> 

◊ – (…) Lássa, mindig mondtam én, hogy megsegìt az Isten bennünket. 

– Mondja már! Kap az, aki nem rest. Még aztán… az ilyen leütés… belebukott egyenesen a nászágyba. (Szabó 

P.: Talpalatnyi föld 403) 

◊ – Na hát, ne rìjál mán, meggyógyul az, mire katona leszel, ne félj. Azt szokták mondani, hogy kap az, aki nem 

rest. El kell ezt viselni, kissógor. (Szabó P.: Talpalatnyi föld 492) 

◊ – Hát ez mán megesett. Kap az, aki nem rest. Csak azt akarom mondani, komám, hogy… ez a számtartó 

megint becsapott bennünket. (Szabó P.: Talpalatnyi föld 504) 

Ki sokba kap [fog], keveset végez [markol; kap] 

E: lat. Plurima cui aggreditur, nil apte perficit {Aki igen sok dologba fog bele, semmit sem végez el illően}. 
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R: Aki sokat markol, keveset fog; Ki két [sok] nyúl után fut, egyet se fog [ér el]; Ki sokfelé kapkod, két szék 

közt a pad alá esik; Egy fenékkel [seggel] nem lehet [nehéz] két lovat [nyerget] (meg)ülni (1). 

KAPANYÉL 

Néha (még) a kapanyél [bot; seprűnyél; disznóláb] is elsül(het) 

<néha olyasmi is megtörténhet az emberrel, ami lehetetlennek tűnik; a veszélytelen dologból is származhat baj> 

◊ – Fiam, ha Kornis Zsigmond, ki szórakozott vénember, lőtt volna, a marsall ne süsse rá a dolgot, ha Szentpáli, 

ki negédes hánykódó, szidja le mentől több úri rendűek előtt; ha Kassai István korlátnokunk… no, de ez 

lehetetlen… azonban a közmondás szerint még a disznóláb is elsülhet… tehát ha korlátnokunk lőtt, dicsérje meg 

e bátorságért a mi fejedelmi nevünkben. (Kemény Zs.: Özvegy és leánya 131) 

◊ – (…) idejöttem hozzád, hátha elsül néha a kapanyél is – hátha te gyógyìtasz meg. (Mikszáth K.: Mire jó a 

kártya?) 

◊ Isten a megmondhatója, hogy hány kis szobában rágta aznap délután és este a kalamust egy-egy izzadó üstökű 

suhanc, hogy valami nagy dolgot kiszorìtson, mert a kapanyél is elsülhet. (Mikszáth K.: A szökevények) 

◊ A Sun Van Nang további sajátossága, hogy a kapa vagy az eke nyelébe rögzìthető, csak egy rántás, és a szó 

szoros értelmében elsül a kapanyél. (Vámos M.: Félnóta 205) 

◊ A régi szólás szerint a kapanyél is elsülhet – idézi Széll András, aki szerint a lőfegyver szükséges rossz, ezért 

fontos a többszöri ellenőrzés. (MH, 1996. jan. 15. 5) 

R: Mindenkit érhet baleset; Mindenkit érhet meglepetés; Ha az Isten akarja, a kapanyél [bot] is elsül; Az 

ördög nem alszik. 

L:  Semmi se(m) lehetetlen. 

KÁPOSZTA 

Felmelegítve csak a töltött káposzta [töltöttkáposzta] jó 

<nem lehet az elromlott kapcsolatot, viszonyt újraéleszteni> 

E: lat. Iuvenalis, Satirae VII.154. 

◊ Reggelre kelve kitisztult az idő, de a csősz vendégeinek früstök is kellett volna, a tarisznyáik meg éppen olyan 

üresek voltak, mint az este, ha nem üresebbek. Mit volt mit tenni, mit enni: el kellett fogadni a csősznétől a 

vacsoráról maradt ciberét. 

Mikor másodszor is a ciberét kanalazták, Mátyás király elhúzta a száját: 

– Három dolog, uraim – azt mondja –, amit nem szeretek. A felmelegített levest, a megbékélt barátot, meg a 

szakállas asszonyt. 

A másodszor melegìtett levesnek bizony már elveszett az igazi ìze; annak a barátunknak, akiből ellenség lett, és 

ezután újra megtért hozzánk, annak a lelkének se érezzük már a hűséges jó ìzét; a szakállas asszonyon nincs mit 

magyarázni, hét országban se találni olyan férfiembert, aki szakállas asszonyt kìvánna magának. 

Mátyás királynak ezt a kedves és okos mondását tovább adták az urak, fel is jegyezte az udvari krónikás, ìgy 

maradt meg azután az országban egyik százesztendőről a másik százesztendőre. (Szép E.: Hármat nem szeretett 

Mátyás király, l. Mátyás király tréfái 58) 

◊ Miután a kazánkirály és udvartartása úgy gondolja, hogy mégsem csak a töltött káposzta jó felmelegítve, és a 

szerencsétlen barguzini legendából ismét „tudományos” jelentéscsomagot kreáltak, sőt a Parlamentet és magát a 

kormányt zaklatják Petőfi rokonainak kihantolása ügyében (…) (MH, 1991. márc. 6. 3) 

L: Ami elmúlt [volt; (meg)történt], (az) elmúlt [(meg)volt; (meg)történt; vissza nem jő]; Borìtsunk fátylat a 

múltra; A megesett dolognak legjobb orvossága az elfelejtés; Ne hánytorgassuk a múltat; (A) voltra nem ad a 

zsidó. 
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D: Nem töltött káposzta [töltöttkáposzta], hogy föl lehessen melegìteni <elromlott kapcsolatra, viszonyra 

mondják, amelyet nem érdemes újraéleszteni> 

KÁR 

Boldog, ki más kárán tanul [Szerencsésen tanul, ki más kárán tanul] (régi) 

E: lat. Felix, quem faciunt aliena pericula cautum {Szerencsés az, akit óvatossá tesz a mást ért veszedelem}; 

Feliciter sapit, qui alieno periculo sapit {Szerencsés az, aki mások bajából okul}. 

◊ Eszesen szokták mondani: Mikor az eszes ember esik, nagyot esik. Mondják azt is, Isten oltalmazzon 

szégyenvallott embertül. Mert az feljebb lát. De mondják azt is: Boldog az, ki máson tanul. Salamon mondja, 

boldog az, ki más tanácsával él. (Bornemisza P.: Ördögi kìsìrtetek 124) 

R: Más kárán tanul az okos; Más kárán tanulj! 

L: Maga [saját] kárán tanul az ember; (Maga [saját]) kárán tanul a bolond; Saját kárán tanul a buta, az okos a 

másén; A bolond a maga kárán se tanul; Dértől érik a vackor; Kár után okosabb az ember; Más kárán nem 

tanul az ember. 

D: Más kárán (nem) tanul 

(a példát lásd: Más kárán tanul az okos) 

Kár után okosabb az ember 

E: lat. Nocumenta documenta {Az ártalmas dolgok tanulságosak}. 

◊ Betrieger: Én nem vagyok magyar, még is károm után okos vagyok. (Csokonai Vitéz M.: Tempefői) 

◊ Egy szó mint száz, derék fiú a Magyar Misi, 

Csak az a kár, hogy maga is ezt nagyon hiszi; 

Bölcsesége sem hiányzik, mert nagyon tud ám 

Néha-néha bölcselkedni (…) kivált kár után. (Arany J.: Magyar Misi) 

R:  Dértől érik a vackor; Maga [saját] kárán tanul az ember. 

L: Más kárán tanul az okos; (Maga [saját]) kárán tanul a bolond; Más kárán tanulj!; Saját kárán tanul a buta, 

az okos a másén; Boldog, ki más kárán tanul; Más kárán nem tanul az ember. 

A: A bolond a maga kárán se tanul. 

(Maga [saját]) kárán tanul a bolond [a buta (ember); az ostoba] [A buta (ember) [a bolond] a maga [a saját] 

kárán tanul] 

E: lat. Mala accepto stultus sapit {Az ostoba ember a saját kárán tanul}. 

◊ Peti: Egy helyet bìztam, de megcsal a reménység. Már most nem tudom, melyre fordìtsam a szekerem rúdját. 

Botfalvai: No én sem tudom, ha ked nem tudja. Maga kárán tanul a bolond. (Botfalvai, l. RMV 231) 

◊ Vigyázz tehát: különb ember légy apádnál, 

Több eszed legyen az esküdt sapkájánál; 

Kárán bolond tanul, vesd okosan látra: 

Mit ma elvégezhetsz, ne halaszd holnapra. (Mindszenthy G.: Légy szorgalmatos, l. Ráth-Végh I.: A könyv 

komédiája 174) 
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L: Maga [saját] kárán tanul az ember; Más kárán tanul az okos; Más kárán tanulj; Saját kárán tanul a buta, az 

okos a másén; Kár után okosabb az ember; Dértől érik a vackor; Boldog, ki más kárán tanul; Boldog, ki más 

kárán tanul; Más kárán nem tanul az ember. 

A: A bolond a maga kárán se tanul. 

D: Maga [saját] kárán (nem) tanul 

◊ Hogy jár, aki a jó tanácsot megveti? 

Tanul a maga kárán. (Bod P.: Szent Hilárius 173) 

◊ Mit nyer hát, ki mindent meg-vet oktalanul? 

Őtet is megveti minden: s kárán tanul. (Csokonai Vitéz M.: A kevély) 

◊ Ám, ha a vállalkozójelölt valóban útnak indul, mert biztos jövőt ìgértek neki, előbb-utóbb saját kárándöbben 

rá: becsapták. (MN, 1990. jún. 14. 5) 

Maga [saját] kárán tanul [okul] az ember [a magyar] [Minden ember [ki-ki; mindenki] a saját [maga] kárán 

tanul] 

E: lat. Quae nocent, docent {Ami árt, tanìt}; Post mala prudentior {A bajok után okosabbak vagyunk}. 

◊ Az igaz tudományra, noha súlyos, de igen egyenes az út, midőn az ember a maga példáján tanul meg valamit, 

annál is bizonyosabb, ha az ìrás oktatásán veti meg tudományának fundamentomát. (Haller J.: Hármas História 

27) 

◊ Ezen nincsen mit haragudni, mert sok igazság tartózkodik abban, amit a szüle beszél. Sok pantallós ember élte 

már a nép kenyerét, okulhatott már a maga kárán, s nem csoda, ha gyanakodó. (Tömörkény I.: Alku a szülével, 

441) 

◊ Úgy vette Mátyás, mintha ő is károsodott volna, s annyira odavolt, hogy még Ferencnek kellett vigasztalni. 

Kárán tanul az ember, majd megadja az Isten, kis daganatért nem vágatja le a kezét, akinek esze van. (Móra F.: 

Ének a búzamezőkről 133) 

◊ Sajnos az iskolában nem tanìtják, hogyan kell kebelbelinek lenni. Az ember saját kárán tanulja meg, hogy kell 

az SZTK-ban bejutni egy röntgenvizsgálatra, csomagot feladni a postán és idézést átnyújtania a bìróságon. 

(Ludas Matyi, 1986. nov. 26. 10) 

◊ Titok felsál 

Ki-ki saját kárán tanul, 

a hús felül a csont alul. (Ludas Matyi, 1987. ápr. 1. 4) 

◊ (…) egészében véve a háromnapos válság pozitìv eredménnyel járt, felrázta az országot, előbbre vitte a pártok 

és szervezetek válságkezelő készségét, a „maga kárán tanul a magyar” jegyében. (Népsz, 1990. nov. 3.) 

R:  Kár után okosabb az ember; Dértől érik a vackor. 

A: A bolond a maga kárán se tanul. 

L: Más kárán tanul az okos; (Maga [saját]) kárán tanul a bolond; Más kárán tanulj!; Saját kárán tanul a buta, 

az okos a másén; Boldog, ki más kárán tanul; Más kárán nem tanul az ember. 

D: Maga [saját] kárán (nem) tanul 

(a példákat lásd az előző szótári cikkben) 

Más kárán ne örvendj! [Másnak kárán ne örülj!] 

◊ Hogy kell nézni a más nyomorúságát? 
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Mint a tükröt, amelyben szemlélhetjük a magunkét: mert ami máson megesett, rajtunk is megeshetik. Aki azért a 

nyomorultat segìti, magával tészen jól. Sokan örvendenek a mások nyomorúságokon; mert mint a nyű a 

rothadásban terem, ők az háborúságban épülnek. (Bod P.: Szent Hilárius 123) 

◊ Bachus: 

(…) Ebben állitod tudniillik Istenségedet. De óh, melly sovány Annak boldogsága, a’ Ki más Kárávol hizik. – 

Tudd meg, előbb vagy utóbb, meg fűzeted az árát éghetettlen dűlfőségednek! (Bachus, l. RMDE 3. 124) 

◊ Irigység olly dolog, 

A’ melly szìvben bolyog, 

Van maga győtrelmére: 

Mert kire ma dúl ’s fúl 

Hólnap arra szorúl, 

Nints az-is örömére, 

Ha más vesztén örűl, 

Maga bele kerűl, 

Lesz az-is sérelmére. (Beniczky P.: Magyar ritmusok 129) 

R: Nem kell azon örvendezni, mikor a szomszéd háza ég. 

L: Okos gazda a szomszéd házát is védi a tűztől; Dögöljön meg a szomszéd tehene is. 

Más kárán nem tanul az ember [Az ember nem tud más kárán tanulni] 

◊ Vagy, ha nemtanít meg a más kára minket, 

Érezzük legalább tulajdon sebünket, 

És, midőn naponkint újra vérzik, sajog, 

Ne hazudjuk azt, hogy megszüntek a bajok. (Arany J.: Murány ostroma) 

◊ – Tiszta szìv, uram, de jaj, keveset tanul a fő a mások baján. (Móricz Zs.: Erdély 485) 

◊ – Úgy van, kegyelmes uram, csak az emberek nem akarnak a más kárán tanulni. (Móricz Zs.: Erdély 833) 

L:  Kár után okosabb az ember; Dértől érik a vackor; Maga [saját] kárán tanul az ember; A bolond a maga 

kárán se tanul; Más kárán tanul az okos; (Maga [saját]) kárán tanul a bolond; Más kárán tanulj!; Saját kárán 

tanul a buta, az okos a másén; Boldog, ki más kárán tanul. 

D: Más kárán (nem) tanul 

(a példát lásd: Más kárán tanul az okos) 

Más kárán tanul az okos [az okos ember] [Az okos [(az) okos ember] más kárán tanul] 

E: lat. Publilius Syrus, Sententiae 76: Bonum est fugienda adspicere in alieno malo {Helyes dolog más kárában 

meglátni azt, ami kerülendő}; Plautus, Mercator 4.7.40: Feliciter is sapit qui periculo alieno sapit {Bölcs igazán 

az lesz, ki a más kárán tud okulni}; Phaedrus, Fabulae I.30.8: Cautis pericula prodesse aliorum solent {A 

másokat ért veszély használni szokott az óvatosaknak}; Felix, quem faciunt aliena pericula cautum {Boldog, 

akit óvatossá tesz a mást ért veszedelem}; gör. Menandrosz. 

◊ – Hány országunk volt, és milyen szép országok… ha abba az üdőbe alkudni hattunk vóna magunkkal, ma is 

megvóna mindenünk… 



   

 386  
Created by XMLmind XSL-FO Converter. 

– No tetszik látni – kapott bele Pista –, milyen bölcs az öreg paraszt?… – Ha alkudni hagytunk volna 

magunkkal… Itt is úgy van… De az ember nem elég okos és nem tud tanulni a más kárán… (Móricz Zs.: 

Rokonok 873) 

◊ Más kárán tanul az okos. 

Például ha valaki franciául tanul, az az apjának a kára, mert neki kell fizetni a tanárt. (Karinthy Fr.: Közmondás, 

l. Én és Énke 72) 

◊ De nemhiába mondják, hogy más kárán tanul az okos. Nekem se jutott volna soha az eszembe, ha ezek a 

kocsisok nem bosszantanak, hogy kerüljek el még a leveseskondérjuktól is, be a házba. (Tersánszky J. J.: Kakuk 

Marci I. 305) 

◊ A közmondások és szállóigék tanulmányozásánál bárkinek feltűnhet, hogy köztük az egymással 

legellentétesebb felfogásokat is megtalálhatjuk. „Nagy boldogság a jó házasság.”, de „Házasság rabság, 

szüzesség nemesség.” Vagy „Okos gazda szomszéd házát is védi a tűztől.”, ellenben: „Más kárán tanul az 

okos.” (Gáspárné Zauner É.: Mondásválasztás 27) 

◊ Más kárán tanul az okos – tartja a mondás; hadd egészìtsem ki a bölcsességet saját tapasztalatommal, 

miszerint más hasznából tanul az ügyes. (Ludas Matyi, 1980. máj. 8.) 

◊ Tudományos folyóirataink azt sugallják, hogy A jó pap holtig tanul, és a Más kárán tanul az okos ősigazságon 

kìvül A történelem az élet tanìtómestere – a nevezetes Historia est magistra vitae – mondás is benne van abban a 

közmegegyezéscsomagban, amelynek világnézetre, politikai szándékra való tekintet nélkül valamennyien 

feladói… és egyszersmind cìmzettjei is lehetünk. (Népsz, 1988. dec. 10. 13) 

R: Más kárán tanulj!; Boldog, ki más kárán tanul. 

L: Maga [saját] kárán tanul az ember; (Maga [saját]) kárán tanul a bolond; Saját kárán tanul a buta, az okos a 

másén; Kár után okosabb az ember; A bolond a maga kárán se tanul; Dértől érik a vackor; Más kárán nem 

tanul az ember. 

D: Más kárán (nem) tanul 

◊ Demeter: Minden ember erről bizonságot veszen, hogy ìgy vagyon, amint te beszélesz. Mi oka ez okáért 

ennek, hogy meg nem jobbulunk és más ember kárán nem tanulunk? (Heltai G.: A részegségnek és tobzódásnak 

veszedelmes voltáról, 28) 

Más kárán tanulj! 

◊ Emellett ezt is jelenti e fabula, hogy igen jó, mikor ember eszébe veheti magát és a más ember kárán és 

veszedelmén kezd tanulni. (Heltai G.: 7. fabula, 88) 

◊ Pelda bezedben igaz köz mondás, 

Tanuly masokrol, hogy sok but ne lás, 

Az igaz mondás nem ember szollás, 

De az rossz asszon holtig valo gyász. (RMKT XVII/3: 505) 

◊ Szerentse kerekin azért okossan üly. Tündér változásán hogy-meg ne szégyenüly, mikor rád mosolyog, mások 

kárán tanúly, biztatása után vakmerőn ne indúly. (Beniczky P.: Magyar ritmusok 88) 

◊ Hanem mint a’ tüztűl 

Ódd magad ez ügytűl, 

Tudgya más kárán tanúlni. (Beniczky P.: Magyar ritmusok 101) 

R: Más kárán tanul az okos; Boldog, ki más kárán tanul. 
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L: Maga [saját] kárán tanul az ember; (Maga [saját]) kárán tanul a bolond; Saját kárán tanul a buta, az okos a 

másén; Kár után okosabb az ember; A bolond a maga kárán se tanul; Dértől érik a vackor; Más kárán nem 

tanul az ember. 

D: Más kárán (nem) tanul 

(a példát lásd: Más kárán tanul az okos) 

(Minden) kár haszonnal jár [Nincs kár haszon nélkül; Minden kárban van valami haszon] 

E: lat. id. Plinius, Naturalis historia XXVII.3.9: Malum quidem nullum est sine aliquo bono {Nincsen olyan 

rossz, amiben ne lenne valami jó is}. 

◊ Szükségből erény 

Tovább cifrázhatjuk a cìmet: kár haszonnal jár. (Füles, 1990. ápr. 20. 15) 

R: Minden rosszban van valami jó; Mindennek megvan a maga jó oldala; Ahol a füst, ott a meleg; Ahol 

árnyék van, ott fénynek is lenni kell; Nincs oly lángoló szerencsétlenség, melyben egy szikra jó szerencse ne 

volna. 

Nincs oly kár, mely valakinek ne használna [hogy valakinek haszna ne lenne belőle] 

◊ Az útkaparó hát meghalt, hiszen halandó az ember meg aztán öreg is volt már (…) Mindazonáltal jól mondják 

azt, hogy nincsen olyan kár, amiből ne lenne valakinek haszna. Volt ugyanis a faluban egy ember, Gulyás 

András, negyedik esküdt, aki már régóta szeretett volna útkaparó lenni. (Szabó P.: Talpalatnyi föld 221) 

◊ Olyan lett utána a nádas, mint a rossz szoknya. Összehasogatta a jég a leveleit. Mindegy, csak nád lesz az 

azért, legfeljebb nem harmadába adják vágni, hanem felibe. Jól mondják hát, hogy nincsen olyan kár, amiben ne 

lenne valakinek haszna. (Szabó P.: Talpalatnyi föld 607) 

L: Nincs oly rossz könyv, melyből ember nem tanulhat(na) [amiből ne lehessen okulni]; Nincs oly rossz kert, 

melyben ne teremne jó fű. 

Saját kárán tanul a buta, az okos a másén [Más kárán tanul az okos és sajátján a bolond] 

◊ Azon sem tudok felháborodni, ha valaki valamilyen simaszájú ügynök által megdumálva, leitatva, ìgy-úgy 

korrumpált jóbarátokra hallgatva „előnytelen szerződést köt”. A szerződés egyszer lejár, az érintett tanulhat 

saját kárán. A nálánál okosabb meg az övén. (HVG, 1988. aug. 13. 59) 

◊ Mottó: „Az okos ember más kárán is tanul, a buta a sajátján sem.” (Privát Profit, 1992/4. 115) 

L: Maga [saját] kárán tanul az ember; Más kárán tanul az okos; (Maga [saját]) kárán tanul a bolond; Más 

kárán tanulj!; Kár után okosabb az ember; A bolond a maga kárán se tanul; Dértől érik a vackor; Boldog, ki 

más kárán tanul; Más kárán nem tanul az ember. 

KARÁCSONY 

Fehér karácsony – fekete húsvét 

<ha karácsonykor hideg van, havazik, akkor húsvétkor várhatóan melegedés lesz, nem lesz hóval borìtva a föld> 

◊ Az időjárásra már a karácsonyi időből következtettek: „Fekete karácsony, fehér húsvét, fehér karácsony, 

fekete húsvét.” Ha bevált a jóslás, örültek neki. (Penavin O.: Népi kalendárium 82) 

P:  Fekete húsvét nem válik vízzé. (Timár Gy. 1986: 132) 

Fehér karácsony nem esik messze a fájától. (Timár Gy. 1986: 132) 

L: Fekete karácsony – fehér húsvét; Ha Katalin kopog, karácsony locsog; Ha Katalin locsog, karácsony 

kopog. 

D:  1. Fehér karácsony <karácsony napján havazik, ill. hó van> 
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2. Fekete húsvét <húsvét napján enyhe az idő, nincs hó> 

Fekete karácsony – fehér húsvét 

<ha karácsonykor nincs hó, és enyhe az idő, akkor húsvétkor várhatóan havazni fog, és hideg lesz> 

◊ Ha Karácsony napján zöldek a rétek, hóval fedettetnek Húsvét napján a házfedelek, ama mondás szerint: 

Midőn Karácsony hava zöld, 

Húsvét napján havas a föld. (Szilágyi F.: Elmét vidìtó elegy-belegy dolgok 46) 

◊ Az időjárásra már a karácsonyi időből következtettek: „Fekete karácsony, fehér húsvét, fehér karácsony, 

fekete húsvét.” Ha bevált a jóslás, örültek neki. (Penavin O.: Népi kalendárium 82) 

L: Fehér karácsony – fekete húsvét; Ha Katalin kopog, karácsony locsog; Ha Katalin locsog, karácsony 

kopog. 

D:  1. Fekete karácsony <karácsony napján enyhe az idő, nincs hó> 

◊ Fekete karácsony! Fekete szilveszter! Ez má törvéntelen egy üdőjárás. De nem eszi meg a kutya a telet! 

Mondják a régi öregek is: lesz még ennek böjtji. (Pető M.: Rozmaring ága 156) 

◊ Elterjedt vélemény szerint, „ha Katalinkor kopog, karácsonykor tocsog” (és fordìtva), ami azt jelenti, hogy ha 

Katalin napján hideg, fagy van, akkor enyhe, fagymentes karácsony („fekete karácsony”) lesz. (Liszka J.: Ágas-

bogas fa 37) 

2. Fehér húsvét <húsvét napján hideg van, havazik> 

KARD 

Aki kardot [fegyvert] ránt [fog; ragad; emel], kard [fegyver] által vész el [hal (meg)] 

<ha valaki támadóan, erőszakosan viselkedik, vagy becstelen eszközökhöz nyúl, könnyen válik ugyanezek 

áldozatává> 

E: Biblia, Újszövetség, Mt 26,52: Akkor monda néki Jézus: Tedd helyére szablyádat; mert a kik fegyvert 

fognak, fegyverrel kell veszniök. 

◊ – Hordta? 

– Hordta. Csak a fegyverbe nem bìrt belealapodni, mert azt a szombatista vallás tiltja. 

– Úgy – mondja elgondolkozva egy ember. – Az új testamentum könyvben benne van, hogy aki kardot emel, 

kard által vész el. (Tömörkény I.: A szombatista, 913) 

◊ – (…) Imé, itt vagytok most kezeink között, mindazonáltal nem akarunk gonosszal fizetni a gonoszért. Pedig 

meg vagyon ìrva, hogy akik fegyvert fognak, fegyverrel vesznek el. Mindazonáltal a ti csontjaitok is 

megférnének a földben, más ellenségek csontjai mellett. Mert ez a föld olyan föld, mely minden ellenséget 

egyformán eltemet. Általad izenjük a vajdának, mától kezdődőleg semmiféle porciót nem adunk, csak azt, amit 

a nemzetgyűlés megszavazott. Ha érte jöttök, állunk elébetek, mint ahogy most is álltunk. (Szabó P.: Az örök 

kereszt, l. A nagy temető 27) 

◊ Testvérek ölik le egymást, egyazon vérűek, egyazon nyelvet beszélők. Elveszik egymás asszonyát, hát el kell 

pusztulni csakugyan? Hát nincs segìtség? És most… a megöltek vére megint bosszúért kiált? Hát akkor… nem 

áll meg a bosszú, amìg egyetlen élő ember lesz az országban? Ki volt az első, ki lesz az utolsó? Aki fegyvert fog, 

fegyverrel vész el, de ki fogott fegyvert, mikor fogott fegyvert? (Szabó P.: Szemet szemért, l. A nagy temető 

147) 

◊ Nagelschmidt: Nem azért jöttem, hogy békességet bocsássak e földre, hanem hogy fegyvert… 
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Kolhaas: Igen. Krisztus mondotta. De Nagelschmidt ne tévessze össze magát Isten fiával. Tedd helyére 

szablyádat; mert akik fegyvert fognak, fegyverrel kell veszniök. Ezt is ő mondotta. (Sütő A.: Egy lócsiszár 

virágvasárnapja, 23) 

◊ Most nem is azt akarja mondani, hogy ki kardot ránt, kard által pusztul, mert mondatot mindenre lehet hozni. 

A béke nem evilágból való, ez is egy mondat. Az emberiség állapota az erőszak, ez is. Szóval keresztényként 

kardot kell rántania, azaz gyűlölni, amit keresztényként nem fogadhat el. (Esterházy P.: Harmonia cælestis 263–

264) 

◊ Ülünk a puskaporos hordón. A gyújtózsinór sercegése hallik, s nem elvi, nem principális kérdés, hogy Gavrilo 

Principnek igaza volt-e; láttunk már kivégzett elveket, felrobbantott axiómákat, tarkón lőtt igazságokat, s 

minden fegyver: elvek, axiómák, igazságok nevében dördül el. (Aki elvet választ, elvek által vész el?)(Népsz, 

1991. máj. 25. 4) 

◊ Betlen: – Amikor Valencsik Ferenc, a Létminimum Alatt Élők Társaságának elnöke a kormány ellen, a 

kétkulcsos áfa ügyében harcot indìtott éhségsztrájkkal, és amikor most már az egész parlament feloszlatását – 

vagy százötvenezer aláìrással a háta mögött – követeli, népszavazás útján, akkor gondolt-e arra, hogy aki 

fegyvert fog, az fegyver által vész el? Az elmúlt napokban az Esti Hìrlapban, sorozatos leleplezések jelentek meg 

önről, ezek ma már ismert vádak, és nem kerülhetjük meg, hogy szembenézzünk velük. (Tallózó, 1993. jan. 21. 

116) 

◊ Vallásoktatás a honvédségnél 

Aki kardot ragad, kalasnyikov által vész el… (Új Ludas, 1991 dec. 17. 5) 

R: Aki bottal köszön, annak doronggal felelnek; Aki szelet vet, vihart arat; Aki másnak vermet ás, maga esik 

bele; Égre követ ne dobj, mert fejedre fordul [esik]. 

Ha rövid a kardod, toldd meg egy lépéssel 

<ha nem megfelelő a szerszámunk, akkor ügyességgel, leleményességgel kell segìtenünk magunkon> 

◊ Ha meg akartad törni az ellenséget – vágja szemébe a tehetetlen Habsburg-vezérnek Zrìnyi –, nem lett volna 

szabad megállnod mértföldekkel előtte, hanem közelebb kellett volna nyomulnod, mint a mór Regulus tette, aki 

ìgy felelt egy spanyolnak, midőn az gúnyos megjegyzést tett kardja rövidségére: „Majd megtoldom egy 

lépéssel!” (Bartholomeus de Rogatis: A spanyol-mór háború, l. Békés I.: Napjaink szállóigéi II. 701) 

◊ Egyszer egy ifjú katona panaszolkodván, hogy a kardja igen rövid volna. Mond erre néki az anyja: Fiam, 

toldd meg egy lépéssel. A vitéz katonának sohasincs kicsiny kardja, mivel ellenségéhez közel merészel menni. 

(Kónyi J.: A mindenkor nevető Demokritus 108) 

◊ A legnagyobb aggodalom közepette érkezett a táborba a bujdosó magyar herceg. Rögtön kész volt kiállani a 

pomerán óriással. Mikor ez fitymálva nézett végig a kis termetű vitézen, Béla ezt mondta neki: 

– Ha rövid a kardod, toldd meg egy lépéssel. 

Azzal rárohant az óriásra és lecsapta a fejét. (Béla herceg párbaja, l. Tóth B.: A magyar anekdotakincs 19) 

◊ Később odasandìtott Tibor ablakára, a srác visszavonult. Ezt Nyika enyhe csalódással vette tudomásul. 

Kisvártatva csöngettek. Tibor állt az ajtó előtt, ha rövid a karod, toldd meg egy lépéssel, mondta vigyorogva. 

Körbejárta a lakást, szimatoló kutya módjára, aztán letelepedett a nagyszobában, az asztalra tette a 

konyakosüveget, hozzál poharakat, cicám! (Vámos M.: Én és én 88) 

◊ A rövidről eszembe jut a futballista csúfondározás, mondván, valakinek jó lövése van, rövid, de erős. Ha rövid 

a regényed, toldd meg egy lépéssel. Ez hasznavehetetlen jótanács, mert minden lépésünk (mindenünk) már 

benne van a regényben. (Esterházy P.: Arra gondoltam, hogy az le, l. Egy kék haris 199) 

◊ Több húsboltban felfedték, hogy a nyesedékhúst ledarálva combáron adták el. Ez nem a költségvetés bevételét 

növeli… És gyakori „tévedés”, hogy ha hosszú a karajod, rövidítsd meg a vásárlót. (Ludas Matyi, 1987. máj. 6. 

2) 

P:  Ha rövid az eszed, toldd meg hosszú hajjal. (Vargha Domokos szóbeli közlése, 2001. dec.) 
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Ha rövid a karod, addig nyújtózkodjál, amíg el nem törik. (Timár Gy. 1986: 133; móka 2001: #2786) 

Ha rövid a kardod, toldd meg egy féldecivel. (Hernádi 1985: 185) 

Más szemében a szálkát toldd meg egy lépéssel. (Timár Gy. 1986: 134) 

R: Segìts magadon, az Isten is megsegìt. 

Két (éles) kard nem fér (meg) egy hüvelyben [Két (éles) kard egy hüvelyben nem fér meg] 

<két kötekedő, ellenséges érzületű ember nem fér össze egymással> 

◊ Muszurd: Ismerheti kegyelmed, hogy mostan mi lakunk ebben a szobában. 

Bori: 

Én is mondok egyet. Kétt éles kard nem fér, 

Azt mondják, egy tokban, tudom, ked is rá tér, 

Egy Aszszony menyével, mert rosz bennek a vér, 

Haljuk, mit tsináltak, s millyen bennek az ér. (Nagy Gy.: Konok pereskedők, l. RMDE 1. 659) 

◊ Gaude: S hát, ti?… A veréb is reászáll a házra: de nem az övé a ház. Nem láttam én egy klastromban is két 

gvárdiánt; egy hüvelyben sem fér két hegyester;az ég sem visel két napot. (Actio Curiosa 177) 

R: Nem jó egy klastromba két gárgyán; Nem fér meg két kakas egy szemétdombon; Égben két nap, 

hüvelyben két pallos nem fér meg; Két dudás nem fér meg egy csárdában; Két asszony nem fér el egy fedél 

alatt. 

KÁRTYA 

A kártya az ördög bibliája [cimborája] 

<a kártyaszenvedély rosszra vezet> 

◊ Az italozás még a kisebb baj volna, ha a kubikusok ördöge, a kártya nem lenne olyan csábìtó hatással rájuk. 

(Kiss L.: A szegény emberek élete I. 181) 

◊ Hiába dicsérjük a bridzset, a kártyát, az sokak szemében még mindig az ördög bibliája. De miért – és főleg 

mióta hìvják ìgy? (…) 

Vadász Ágnes: 

A XIV. századból ered. Az első kártyákat ugyanazok az itáliai fametszők készìtették, akik a szentképeket. Az 

utóbbiakat a népszáj a szegények bibliájának keresztelte el; ez adta az ötletet ahhoz, hogy a fametszők kártyáit 

viszont az ördög bibliájánaknevezzék. (Vágó I.: A fele sem igaz! 291) 

◊ A kártyázás azonban a XX. század elején is inkább az urak és a polgárok mulatsága maradt, a föld népe ritkán 

vette a kezébe, s általában akkor is pénz nélkül játszott. Célszerű szemlélete, óvatos természete mindig is 

idegenkedett ettől a képeslapos játéktól, az ördög bibliájától. (Bogdán I.: Régi magyar mulatságok 195) 

◊ Kendőzetlenül gyönyörködhettek hamvas bőrrel borìtott testrészeiben a Winston topless klub vendégei, sőt az 

„ördög bibliája” forgatói is, mivel hogy römi- és pókerkártyák lapjait is az ő aktfotói dìszìtették. (Hullám, 1989. 

okt. 28. 2) 

◊ Az ördög bibliája az a „könyv”, amelyet az analfabéták is „olvasnak”. Nem avul el, nem unják meg. S bár az 

ördög is ott incselkedhet a játékosokban, a lapok nem tehetnek róla. A kártya jelen és történelem. Ezt a 

történelmet lapozza föl a kecskeméti Szórakaténusz játékmúzeumban a hét végén nyìlt kiállìtás. (Reform, 1990. 

okt. 19. 14) 
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L: A pénz szerelme gonoszság gyökere; Tudatlansággal egy szálláson lakik a gonoszság; A henyélés 

[lustaság; restség; tétlenség] az ördög párnája. 

A kártyában nincs rokon 

<a szerencsejátékkal kapcsolatos ügyeket a rokonokkal is úgy kell intézni, mintha idegenek volnának> 

◊ Itt pénzről van szó! „A kártyában nincs rokon!” – hangzik egy szólásmondás. Az üzletben annyi sem – teszem 

hozzá én. (Szabadság, 1990. ápr. 5. 5) 

L: A pénzben nincs komaság, se rokonság [barátság]; Az üzlet az üzlet; Az üzletben nincs rokon(ság); Az 

üzlet az üzlet, a haverság az haverság. 

Ne tégy (fel) mindent egy kártyára [Egy kártyára ne tégy (fel) mindent] 

<ne tégy mindent függővé egyetlen esélytől, körülménytől> 

R: Nem jó mindent egy szegre akasztani; Ne tégy (fel) mindent egy lapra; Rossz róka (az), melynek csak egy 

lyuka van (1); Az ürge se jár egy lyukba (1); Két lyuka van minden jó ürgének (1); Az egér se jár [megy] 

mindig egy lyukba (1). 

L:  Mindent vagy semmit!; Dupla vagy semmi! 

D: Egy kártyára tesz (fel) mindent [Mindent egy kártyára tesz (fel)] <fontos dolgot egyetlen körülménytől, 

esélytől tesz függővé> 

◊ Milyen lehetősége marad tehát a KDNP-nek annak fényében, hogy a pártvezetésnek nem lenne szabad a 

magyar kereszténydemokrácia jövőjét egyetlen kártyára feltennie, nevezetesen arra, hogy mégis eléri az 5 

százalékos határt az első fordulóban, amely mint egy Damoklesz-kard függ a feje felett. (MH, 1997. márc. 1. 8) 

◊ „Az én politikám biztos volt, de lassú. Kossuth egy kártyára tett mindent, és legalább idáig annyit nyert a 

hazának, mint amennyit az én politikám tán 20 év alatt nem tudhatott volna előállìtani” – ìrta 1848. március 17-

én titkárának, Tasner Antalnak. (HVG, 2001. okt. 6. 92) 

KÁSA 

Addig fújd a kását, míg meg nem égeti szádat (régi) 

<légy óvatos, elővigyázatos> 

◊ „Oh én édes uram! azt én régen tudtam, 

A kása, hogy meg ne égessen, megfuttam; 

Mert egyszer ugy mástól nagyon megcsalódtam: 

Veled ugy ne járjak, attól én tartottam.” (LI., Mikes K. Törökországi levelei 79) 

◊ Ne akkor hizlallyad 

Lovad, ’s abrakollyad, 

Midőn hadban kell menned. 

Kását addig fujjad, 

Míg meg-nem ég szájad, 

Izetlen ki ne pökjed; 

Mert ha meg-ver esső, 

Tudgyad hogy már késő 
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Köpönyeget rád venned. (Beniczky P.: Magyar ritmusok 124) 

D: Megégette a kása a száját <megjárta, ráfizetett> 

◊ Igen serìnkedik Komárom városa, 

Kiknek megégette szájokat az kása, 

Istenkáromlásra nem vala már mása, 

Minden gonoszságnak gyükere, forrása, – 

Nyakad szakad onnat Calvinus vallása! (Pasquillus, 1621. november 21-én Lifranovith Gáspár küldte Révai 

Péternek, l. Lőkös I.: Külömb-külömb féle 13) 

◊ Tribunus Plebis: 

Igen Szép Mesterség a tőrvény tudása, 

Felette hasznos is annak tanulása, 

Tsak a kár, hogy hibás ki szolgáltatása, 

Melyért sok embernek száját égi kása. (Nagy Gy.: Konok pereskedők, l. RMDE 1. 724) 

◊ Megadorus: 

Tsudálkozom nagyon sok bolond ifjakon, 

Hogy miért kapdálnak még az Udvarokon, 

Holott az Udvarban a történt sokakon, 

Kása égetésnek van jele szájakon. (Nagy Gy.: Konok pereskedők, l. RMDE 1. 792) 

L: Addig fújd a kását, mìg meleg. 

Addig fújd a kását, míg meleg 

<addig csinálj valamit, amìg kedvezőek hozzá a körülmények> 

◊ Kies nyáron dorombolnak a méhek, -hek, -hek, -hek, 

Hæcen kezdik declinalni a mensát, 

Mikor meleg, meg kell fújni a kását. (145. I., l. Küllős I.: Mulattatók 330) 

R: (A)hol malacot ìgérnek, ott zsákkal forgolódjál; Addig üsd a vasat, amìg meleg; Amit ma megtehetsz, ne 

halaszd holnapra; A szerencsét üstökön kell fogni [ragadni]; Addig hántsd a hársfát, amìg hámlik; Addig 

tekerd a gúzst, mìg hajlik a vessző. 

L: Addig fújd a kását, mìg meg nem égeti a szádat. 

Akinek a kása megégette a száját, az aludttejet is (meg)fújja 

<aki egyszer pórul járt valamivel, az máskor nagyon óvatos lesz> 

◊ A’ kinek a’ kása meg-égeti száját, másszor nem felejti fújni a’ tarhóját; igy a’ ki probálta szerentse hálóját, az 

után sűvölti bé-borìtott horgát. (Beniczky P.: Magyar ritmusok 88) 

◊ Bátyámuram, mit nem kell hallanom? 

Szomorú az eset, ha úgy vagyon; 
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No de míg másnak fúja kásáját, 

Meg ne égesse a maga száját. (Petőfi S.: Furcsa történet) 

R: Égett gyerek fél a tűztől; Akit egyszer a kígyó megcsìp(ett) [megmar(t)], a gyìktól is fél; Kinek a meleg tej 

megégette a száját, a tarhót [az aludttejet] is (meg)fújja; Kit a darázs megcsìpett, a szúnyogtól is fél; Leforrázott 

kutya az esőtől is fél; Mely galambot megtépett a kánya, az ennek tollától is fél. 

L: Addig fújd a kását, mìg meg nem égeti szádat. 

D:  1. Megégette a kása a száját <megjárta, ráfizetett> 

(a példákat lásd: Addig fújd a kását, mìg meg nem égeti szádat.) 

2. Az aludttejet is megfújja <rendkìvül óvatos, elővigyázatos> 

Akinek nem forró, ne fújja a kását 

<aki nem érzi az elhangzott vádban hibásnak magát, ne értse magára, ne sértődjön meg> 

◊ Másnap tehát visszamenének Ráby Mátyás házához, és előadták neki világosan a dolgot. Hogy „itt van egy kis 

teher a saraglyában” – mert hát „a nyomtató lónak sem kötik be a száját”, s „asztag mellett kalászt szedni: jó” – 

de hát „akit nem éget, az ne fújja a kását”; – mert „aki molnárral utazik, annak lisztes lesz a kabátja”; – aztán 

meg a „szakáccsal nem jó az embernek haragban lenni”. De hát különben is „bolond ember az, aki az ökör alatt 

is borjút keres”, ellenben „addig hántsd a hársfát, amìg hámlik”, sőt igaz az, hogy „ha ludat osztasz, a legjobb 

darabot magadnak tartsd”, de mivelhogy „akinek Krisztus a barátja, az idvezül”, tudnivaló pedig, hogy „a 

Krisztus koporsóját sem őrizték ingyen” – a vége a dolognak az, hogy Paprika Péter uram a magisztrátus 

nevében ìme háromezer darab körmöci aranyat teszen le Ráby uramnak az asztalára; amiért azután a tekintetes 

úr majd tudni fogja, hogy mit kell cselekedni. (Jókai M.: Rab Ráby 102) 

R: Akinek nem inge, ne vegye magára; Akinek nem szűre, ne vegye magára; Ami nem éget, ne fújd. 

Kása nem étel, tót nem ember [Tót nem ember, kása nem étel] 

◊ Én ugyan (csak igazán meg-vallom, de minek-is tagadnám?) magam-is Tót embör vagyok; avvagy-is (hogy a’ 

régi közmondásnak eleget tögyek, mely azt állìttya: hogy a’ tót nem ember), magam-is tót vagyok; de halálba 

szeretöm a’ Magyarokat. (Dugonics A.: Etelka I. 429) 

◊ Kevesen becsülik a kásaételt minálunk. Azért van a közmondás is, mely oly sokszor fordul meg a magyar 

ajkain: „Kása nem étel, tót nem ember.” (Pelkó P.: Eredeti magyar közmondások 44–45) 

◊ – Én csak aztat akartam mondani, hogy most olyan világ van, hogy az lössz az úr, aki eddig nem volt. Mert 

például a köleskása se gondolta volna magárúl tavaly ilyenkor, hogy nyolc hatos lössz belűlle egy kiló. – Ez 

igaz. Tizenkét vas volt ennek az ára valamikor. Becsülete nem volt. Azt mondták felőle, hogy tót nem ember, 

kása nem étel. Csak a parasztnak hagyták, a parasztnak (…) 

Az idők változván, úr azonban már a kása és ember a tót. Hej, táci, vojáci, hej szlováki, hej! Hej horvátszki, 

jimáki, bosnyánszki, jimáki, hej! (Tömörkény I.: A drágaságról, 811–812) 

L: Adj a tótnak szállást [fogadd be a tótot], kiver (a) ház(ad)ból; Lencse, borsó, kása mind Isten áldása; 

Lencse, borsó, kása diák táplalása; Nincs rosszabb a sajtnál. 

Nem eszik a kását [a levest] olyan forrón (, ahogy főzik) [Nem eszik olyan forrón a kását] 

<nem olyan rossz a helyzet, mint ahogyan a külső jelekből (valakinek a fenyegetéséből, indulatából) látszik> 

◊ Kevés tenorunk van, mondja valaki gondterhelten. 

No, no, no, no. Nem eszik olyan forrón a kását. (Esterházy P.: Termelési-regény 69) 

◊ A létszámcsökkentés hìrére persze volt nagy kétségbeesés, de Abszurdum bácsi, a sokat tapasztalt 

bérszámfejtő mindenkit megnyugtatott: nem eszik olyan forrón a kását, s honunkban minden nagykapu mellett 

van egy kiskapu, csak meg kell találni. (Ludas Matyi, 1987. nov. 25. 10) 
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◊ Most azonban a KB-n is megjelent a glásznoszty. No jó, persze, egyből csak fél-glásznoszty, mert felvételről 

ment a közvetìtés, a hozzászólásokat pedig még nem adták. De hát nem eszik a glásznosztyot olyan forrón, még 

elronthatnánk a gyomrunkat tőle. Vigyáznak ránk. (Ludas Matyi, 1988. júl. 27. 6) 

◊ „Nem eszik olyan forrón a kását” – nyugtat meg egy rossz hìr előtt egyik külföldi tévétudósìtónk, holott a 

szólás lényege az, hogy nem is olyan nagy a baj, mint ahogy az ember gondolná. 

Ami a magyar nyelv általános ismeretét illeti, bizony forrón esszük mi a kását. (Ludas Matyi, 1990. febr. 28. 10) 

◊ És akkor az ember elindul az ország valamely települése felé, s merőben mást tapasztal. Fejér megye egyik 

szegletében történetesen azt, hogy néhol még a pártok sem eszik olyan forrón a kását… (MH, 1990. szept. 19. 5) 

◊ Akkoriban a vagyonellenőrzésekkel példálózva, rémisztgették az e területen dolgozókat. Azóta az érintettek 

rájöttek: nem eszik ilyen forrón a kását… (MH, 1990. okt. 17. 8) 

◊ A kólát persze nem isszák olyan melegen, ahogy főzik, Miki egér valószìnűleg kigyógyul kapitalista 

gyermekbetegségéből. (MH, 1994. ápr. 16. V) 

R: Nem olyan fekete az ördög, (mint) amilyennek [amilyenre] festik. 

L: Ne fesd [ne fessük] az ördögöt a falra. 

KATA l. KATALIN 

KATALIN/KATA/KATI/KATÓ 

Ha Katalin kopog, karácsony locsog 

<ha Katalin napján (nov. 25-én) fagy van, karácsonyra megenyhül az idő, olvadni fog> 

◊ Elterjedt vélemény szerint, „ha Katalinkor kopog, karácsonykor tocsog” (és fordìtva), ami azt jelenti, hogy ha 

Katalin napján hideg, fagy van, akkor enyhe, fagymentes karácsony („fekete karácsony”) lesz. (Liszka J.: Ágas-

bogas fa 37) 

◊ Mindenütt azt tartják, ha Katalin kopog, karácsony locsog. (Penavin O.: Népi kalendárium 138) 

P:  Ha Katalin kopog, engedd be.(Tóthné Litovkina 1995: 734) 

Ha Katalin kopog, más locsog.(Tóthné Litovkina 1995: 734) 

L: Ha Katalin locsog, karácsony kopog; Fehér karácsony – fekete húsvét; Fekete karácsony – fehér húsvét. 

Ha Katalin locsog, karácsony kopog 

<ha Katalin napján (nov. 25-én) enyhe az idő, esik az eső, karácsonykor fagyni fog> 

◊ Megemlìthető még a Pál forduló (január 30.), a Katalin napja és a Karácsony közti ellentét („ha Katalin 

locsog, akkor Karácsony kopog” vagy fordìtva) (…) (Oláh A.: „Az idő a gazda mindenütt…” 23) 

P:  Ha Katalin locsog, ne engedd be.(Tóthné Litovkina 1995: 734) 

L: Ha Katalin kopog, karácsony locsog; Fehér karácsony – fekete húsvét; Fekete karácsony – fehér húsvét. 

Könnyű Katót [Katit; Katát] táncba vinni (, ha ő [maga] is akarja) 

<könnyű arra rávenni valakit, amit maga is szìvesen csinálna (ha szìnleg vonakodik is)> 

◊ Én ugyan azt tartom: nemes ember vagy soha nem lop, 

Vagy nagyon óvást lop; de a börtönt mindenesetre 

Van kikerülnie mód: pert folytat a tiszti ügyésszel 

S minthogy könnyű Katót a táncra vezetni, bizonnyal 
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Megnyeri azt, vagy a pör megtéved a többi perek közt (…) (Arany J.: Az elveszett alkotmány) 

◊ Az uralkodók pártolták az eszmét, ami pedig a magyarokat illeti, könnyű Katát táncba vinni. (Mikszáth K.: 

Akli Miklós) 

◊ Az italszerető emberek úgy megérzik a kibontott üvegek szagát, mint a dongók, ha nyìlik a virág. 

Eszükbe se jutna, hogy bemenjenek a kocsmába, de megcsapja az orrukat a ser szaga, fülüket a zúduló szódavìz 

sistergése, orrukat felütik, és legfeljebb közévágnak a lovaknak, hogy minél elébb kerüljenek el a kocsma 

tájékáról. De hát könnyű Katit táncra vinni. – Behìttak – mondják otthon az asszonynak némelyek. (Szabó P.: 

Talpalatnyi föld 387) 

◊ Gyakran felkértek még engem is táncolni, mentem is örömest, de kikötöttem a fiúkkal, ne tőlem kérdezzék, 

hanem az emberemtől, én kész vagyok. Egy széki közmondás az: Könnyű Katót táncba vinni, ha van kedve rája, 

de biza Kalit nem volt könnyű, csak ha az a szörnyeteg megengedte. (Győri K.: Kiszáradt az én örömem zöld 

fája 141) 

◊ A nő leplezetlen vágyódással és szétnyìló ajakkal tekint a férfire, akit már csak azért is könnyű táncba vinni, 

hiszen élvezi, hogy a csinibaba (aki gyakran riherongy) felkìnálkozik neki. (Mozgó Képek, 1988. jún.: 22) 

◊ Leginkább a hátrányos helyzetű értelmiségieket volt könnyű táncba vinni, a pedagógusok közül sokan 

haraptak a kukacra. (Reform, 1991. nov. 2. 22) 

◊ Surján szerint a KDNP-t szinte minden párt természetes szövetségesének tekinti, ám meggondolandónak 

tartja, hogy egyesek egyházellenességük gyalázatát a hozzájuk való dörgölődzéssel próbálják lemosni. A 

pártelnök megnyugtatta tagságát: „a párt nem Kató, akit könnyű táncba vinni.” (MH, 1992. márc. 2. 3) 

R:  Farkasnak nem kell az erdőt mutatni; Könnyű macskát egérre szoktatni; Könnyű a békát (a) vìznek 

[tónak] ugratni [ugrasztani]. 

KATI l. KATALIN 

KATÓ l. KATALIN 

KATONA 

A katona halál fia (régi) 

<a katonát bármikor elviheti a halál> 

◊ Sirhat az az édes anya, 

Kinek katona a fia. 

Mindig van annak halottja, 

Éjjel, nappal sirathatja. (népdal, l. Erdélyi J.: Magyar közmondások 219) 

◊ Sírhat az az édesanya, 

Kinek katona a fia. 

Mert nem tudja, mely órában 

Eshetik el a csatában. (Soltész I.: El kell menni katonának 320) 

D: Halál fia <halál vár rá> 

◊ Zrìni 

A’ ki a’ maga Kapitányjának nem engedelmeskedik, avagy magát ellene szegezi, halál’ Fia. A’ ki mérészel az 

ellenséggel szájról szájra beszélleni, halál’ fia! A’ ki a’ Törököktől akármelly ìrást által-vesz és el-olvassa, 

abban a’ nyomban halál’ fia. (Werthes F.–Chépán I.: Zrìnyi Miklós, l. RMDE 3. 466) 
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◊ Az egyik szomszédom keresett meg valamivel a bentalhai akció előtt. Azt mondta, bátyám nyomdokaiba kell 

lépnem. Ellenkező esetben a halál fia vagyok. (MH, 1997. okt. 9. 2) 

KAVIÁR 

Nem kell mindig kaviár 

<nem kell mindig a legjobb, legdrágább, legfinomabb> 

◊ Antal B. Gábor sem ért egyet azzal, hogy „nem kell mindig kaviár”. Dehogynem; időnként azért kell. (Magyar 

Narancs, 2001. jan. 18. 50) 

KECSKE 

A kecske se menne a vásárra [vásárba], de ütik az inát [a hátulját] [ha nem ütnék az inát; ha nem ütik; 

hajtják] 

<kényszerhelyzetben az ember a kellemetlen, kìnos dolgokat is elvégzi> 

◊ Monyordi: Mert uram, el nem állhatjuk tovább egyátaljában. 

Gaude: A kecske sem menne a vásárra, ha nem hajtanák. Hát ugyan, nem állhatjátok? (Actio Curiosa 166) 

◊ Osztán őtet (Zoltánnak kévánsága szerént) a’ Budai útra ingatná. Ha őnként nem akarna föl-menni; Kecskét a’ 

vásárra hajtani kellenék. (Dugonics A.: Etelka II. 6) 

◊ – Én nem akarok férhő mönni. 

– A kisbornyú sej akar a vásárra mönni, de még a vágószékre se – s nagyot kacagott az apjuk. – Fél, hogy vére 

csordul… Tán te is attú félsz… (Móricz Zs.: Rózsa Sándor 44) 

◊ Ezen Juliska megütődött. Neki nem voltak gyerekkori pajtásai. Itt nincs falu, nem játszanak együtt a porban a 

gyerekek lakodalmasdit, sehogy se tudta beletalálni magát abba, hogy mint a bornyút a vágóhídra, úgy hajtsák 

őt lakodalmára. (Móricz Zs.: Rózsa Sándor 166–167) 

◊ – Hát ha nem egyezik belé a klánétába, várhatják, amìg én fáért megyek. 

– A kecske se menne a vásárra, de ütik az inát. 

– Üthetnek, én úgysem megyek. 

– Majd megválik, csak egyet szólok apádnak, s meglátom, kinek lesz kedve feleseleni. (Kurkó Gy.: Nehéz 

kenyér 108) 

R: Nagy úr a szükség [a nincsen]; Nagy úr a muszáj [a kényszer]; (A) szükség törvényt bont; Megtanìt a 

szükség; Kihajtja az éhség a farkast a bokorból. 

(A) vén kecske is megnyalja a sót 

<idősebb emberek is kìvánhatják a szerelmeskedést> 

◊ Philolákhes 

Ilyen Kavallérnak lehet betsülleti, 

Ki az, aki előtt ne volna kelleti? 

Mindennek az Urról jo az ìtéleti, 

Az az Aszszonyság is, tudom, meg szereti. 

A sót, azt mondják, a vén juhis meg nyalja. (Nagy Gy.: Konok pereskedők, l. RMDE 1.) 

◊ Pater: 
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Ne bìzzátok már azt illyen aggott tsontra. 

Ti még Ifjak vagytok, frissen foly véretek, 

Én már az illyekről szólni se szeretek. 

Larvatus: 

A’ vén ketske-is meg-nyallya a’ sót. (Iskolajáték a tanulóéletpályára való törekedésről, l. RMDE 2. 1258) 

◊ Satyra: 

Eneaska lenni szeretnék most én is, 

Megnyalja ám a sót a kecske, ha vén is. 

Csak papot, barátot! – magam főfély lészek, 

De elébb e placcon egy fordulást tészek. (Szászi J.: Didónak szomorú története, l. MDEml. 449) 

◊ „Öcsémuram! Mit gondol, az égre? 

Az én öregem ezt már túllépte…” 

’Hja a sót vén kecske is megnyalja. 

Hanem ez csak úgy van mondva, tudja.’ (Petőfi S.: Furcsa történet) 

◊ – De iszen, fölséges uram, tudja a kecske, hol a só. Kiszimatolták az ügynökei. Szelistyén élnek a világ 

legszebb leányai és asszonyai, ahonnan a háremét tölthetné, frissìthetné. (Mikszáth K.: A szelistyei asszonyok) 

◊ És most az ebéd főszáma következett, amelyre egymás figyelmét hìvták fel a vendégek. A vakembert is 

oldalba lökte Hogyishìvják úr: „Kecskehús következik, főtisztelendő úr” – mondá viccesen Hogyishìvják. Mìg 

Mókus úr a kecske tiszteletére mekegni kezdett. Mások elmondták a szokásos közmondást a vén kecskéről és a 

sóról; mindenki igyekezett szellemvilágához mért elmésséggel fűszerezni az összejövetelt. (Krúdy Gy.: Mit 

látott Vak Béla Szerelemben és Bánatban, l. Aranyidő 93) 

◊ Az egerért nagyot ugrik a macska, -ka, -ka, -ka, -ka, 

Kanász hajtja a mezőre a disznót, 

Vén kecske is szokta nyalni a szép sót. (145. I., l. Küllős I.: Mulattatók 330) 

◊ Ha kenyérrel nem is, de sóval fogadta hitelezőit Végh Antal és vállalkozása, az Új Idők. Az új idők jele, hogy 

mintegy 95 millió forintnyi tartozásukat sóval kìvánják kiegyenlìteni, de ez a só egyelőre nem tűnik 

mézesmadzagnak, ugyanúgy nem kell senkinek, mint a Véghek által felkinált Nysa tìpusú gépkocsik. 

Persze, ha több lenne az öreg kecske ebben az országban, akkor lenne némi esélye az Új Időknek, hiszen 

köztudott, hogy a vén kecske szívesen megnyalja a sót. Úgy tűnik azonban, senki sem akkora marha, hogy 

természetben fogadja el a tartozás kiegyenlìtését. 

Hiába, itt is érvényes – a némiképp módosìtott – közmondás: a só elszáll, a tartozás megmarad… (Új Ludas, 

1991. júl. 2. 3) 

◊ – Bejáratos lányok? 

– Persze. Miért csodálkozik? Nézze, nemcsak arról van szó, hogy a vén kecske is megnyalja a sót. Én mindig 

szerettem a szexet, de soha nem futottam a nők után. Nem nagyképűsködöm, jöttek azok maguktól is. (Mai Nap, 

1997. nov. 28. 15) 

P:  Vén kecske is bak. (Laczka M. et al, Vicc ’90, 19) 

R: A vén ló is megröhögi az abrakot; Vén darázs is megdongja a mézeskörtét. 
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L: Vén kecskének kemény a szarva (1); Vén lóra nem illik vörös hám. 

D:  1. Vén kecske <nők körül legyeskedő, idős szoknyavadász> 

◊ A grófra nagyon hatott a dolog, a haján keresztül szivárgott a szìvébe, mert a kis Viganaux folyton a hajában 

babrált, s ez jólesett a vén kecskének (…) (Mikszáth K.: Szervusz, Pali bácsi!) 

Mit akar tőlem? Pfuj, jaj vén kecske. (Esterházy P.: Termelési-regény 41) 

◊ Az öreg Hausernek vagyok az adjutánsa. (…) A vén kecske nagyon szereti a pesti nőket. Természetesen én 

szoktam lefogni őket, s úgy adom át neki. (Tamási Á.: Czimeresek 57) 

2. Szomszédban nyal sót a kecske <arról a férfiről mondják, aki más feleségének udvarol> 

Kecskére nem bízzák [ne bízd] a káposztát (közismert) [Ne bìzd kecskére a káposztát [kertet]; Nem jó 

kecskére bìzni a káposztát] 

<nem tanácsos olyan emberre bìzni valamit/valakit, aki épp annak megszerzésére törekszik> 

E: lat. Mustelae sevum (committere) {Menyétre bìzni a faggyút}. 

◊ Hátokra löhetne bìzni (mint a’ Csacsikra) a’ nagy-nyalábba-kötött egygyet-másokat. – Éppen bizony (ìgy 

mondék), ebre a’ hájat, kecskére a’ kertöt, farkasra az aklot. (Dugonics A.: Etelka I. 286) 

◊ Ekkor döntött úgy a hivatal nevét korábban már módosìtó miniszterelnök, hogy az ipari tárca felügyelete alól a 

Pénzügyminisztérium alá rendeli a hivatalosan meg sem alakult szervezetet. Arra valószìnűleg senki sem 

gondolt, hogy ezzel tipikus példáját mutatják annak, miként leheta kecskére bízni a káposztát. (Népsz, 1990. 

szept. 25. 5) 

P:  Jön még kecskére káposzta. (kifacsart 2000: 113) 

R: Ne bìzd farkasra a bárányt; Nem bìzzák [ne bìzd] ebre a hájat; Kutyára nem bìzzák a hájat [szalonnát]. 

D: Kecskére (bìzza a) káposztát <olyan személyre bìz valamit/valakit, aminek/akinek megszerzése az illető 

érdeke> 

◊ Simicska egyébként a Fidesz számára nem volt egészen ismeretlen: 1993 óta – anélkül, hogy a szervezet tagja 

lett volna – az akkor ellenzéki párt pénzügyi főnöke volt. Most azonban az adóhivatal vezetője, és az ellenzék a 

Fidesz szemére veti, hogy kecskére bízták a káposztát. (Népsz, 1998. szept. 7. 3) 

Kecskéről gyapjút (, kerecsenből hattyút) (régi) 

◊ Daskérdi: Menne csak kigyelmed hozzájok: meglátná kigyelmed, mint tartanák kigyelmedet! 

Gaude: Elhiszem, hogy ott is a kinek pìnze van, csak az sipol; de elhidd, soha nem megyek vásárlani kecskétűl 

gyapjat: mert tudom én azt, hogy a kinek gézengúz az ura, kótyonfitty a szolgája! (Actio Curiosa 173) 

◊ Lábo nyomáert vadat ne kerges, 

Ketske gyapiáért soha ne fizes, 

Üres tarisznyával lovat ne kerges, 

Nyöszö legennek ez az rend helyes. (Makó Mihály 263/I, l. RMKT XVII/3. 503) 

R:  Ökör alatt borjút ne keress; A csepűn csomót, tojásban szőrt ne keress. 

L: Ahol nincs, ott ne keress; Ne keresd [ne keressük] a kákán a csomót. 

Vén kecskének kemény a szarva 

(1) <az idősebb férfi jobb szerető> 
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L: A vén kecske is megnyalja a sót; A vén ló is megröhögi az abrakot; Vén darázs is megdongja a mézeskörtét; 

Vén lóra nem illik vörös hám. 

(2) <az idősebb ember nagyobb tapasztalattal rendelkezik> 

L:  Árnyékáért becsüljük a vén fát; Jó a vén eb ugatására kitekinteni. 

D: Vén kecske <nők körül legyeskedő, idős szoknyavadász> 

(a példákat lásd: (A) vén kecske is megnyalja a sót) 

KEDV 

Kinek mihez kedve, ott akad a szíve [nincsen az terhére] (régi) 

<akinek a kedvére van valaki/valami, azt könnyen megszereti> 

◊ Szén égető tőkét, 

És nem szalma kévét 

Nézdegel az erdőben; 

Matska-is egérrel, 

De nem a’ medvével 

Álmodik kementzében, 

Kinek mihez kedve, 

Ott akad-meg szíve, 

’S arra tzéloz mindenben. (Beniczky P.: Magyar ritmusok 145–146) 

L: Nem az a szép, ami [aki] szép, ami [aki] tetszik, az a szép. 

Nem lehet mindenkinek a kedvére tenni [Nehéz mindenkinek a kedvére tenni] 

E: lat. Omnium difficillimum est multis placere {Valamennyi dolog közül a legnehezebb sokaknak tetszeni}. 

◊ – És kegyecskédéknek nem sikerült több gyermek, mármint testvér Zsanettnak? – kérdezte Barna adjunktus. 

– Hogyne sikerült volna? – mérte végig önérzetesen Kürethyné. – Csak el kellett mind vetetni. Ilyen a mai világ! 

Látja, egynek se bírunk a kedvére tenni. (Czakó G.–Banga F.: … és hetvenhét magyar rémmese 104) 

◊ A nézőket tudvalevőleg nem irritálja annál jobban semmi, mint ha két kormánykoalìciós megszólalás után 

nem kapnak nyomban két ellenzéki plussz egy független megszólalást ugyanarról a témáról, amit egyébként már 

az első megszólalás után sem figyeltek, de hát ez már egyéni szocprobléma, nem lehet mindenkinek a kedvére 

tenni. (MH, 1997. jún. 11. 7) 

R: Nincsen olyan szakács, hogy mindenkinek szája ìzére főzzön; Nem lehet [nehéz] mindenkinek tetszeni; 

Isten se(m) tehet mindenkinek eleget. 

D: Valakinek a kedvére tesz <örömet akar szerezni neki; a jóindulatát próbálja elnyerni; igyekszik a kedve 

szerint cselekedni> 

◊ Kisék úgy bánnak avval a szegény öregasszonnyal, mint a kutyával. De hiszen gonosz boszorkány az, olyan 

komisz annak a természete, hogy az isten se tud a kedvére tenni. (Nagy L.: Kiskunhalom 127) 

◊ Ulászló király pedig mindenkinek a kedvére akart tenni, ezért magához szólìtotta Kinizsit (…) (Lengyel D.: 

Magyar mondák 11) 

KELL 
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Ha kell, menj [eredj; tedd] magad, ha nem kell, küldj mást 

<ha számodra fontos ügyben jó eredményt akarsz elérni, magad járj utána; ha nem fontos az ügy kimenetele, 

rábìzhatod másokra> 

E: lat. Per nosmet ipsos agendum quod rectius curare volumus {Magunknak kell megtennünk, amit el akarunk 

intézni}. 

◊ Mézesi Lajos: 

Tsak igaz, a’ mit az ember maga véghez vihet, 

Azt másra nem kell bízni. Vajha én magam 

Vittem vólna el az ál-ortzát Mammìnìhez! (Rajnis J.: Az ikerek, l. RMDE 3. 542) 

◊ Addig Pisze Matyi tovább beszélt: 

– Mondok, a feleségömnek kuss. Mindöntű, ami igaz dolog. Pénz. Mög amit el löhet pletykálni. Ne gondójjátok 

ám, hogy én a pajtások vagyonját az asszonnyal őriztetöm. Kuss. Mindönt magam. Ha köll, tödd magad, ha nem 

köll, add az asszonynak. (Móricz Zs.: Rózsa Sándor 205) 

R: A földet a gazda lába nyoma hizlalja; Alszik a gazda, alszik a birtok; (A) gazda szeme hizlalja a jószagot; 

Amit magad megtehetsz, ne bìzd másra; (A) más szájával nem lehet [nehéz a más szájával] jóllakni (1). 

L: Magad uram, ha szolgád nincs(en); Maga ugat a gazda, ha kutyája nincsen. 

KÉMÉNYSEPRŐ 

Ha valaki kéményseprő, attól még lehet református is 

<az egyik tulajdonságból, jellenségből nem következik a másik> 

◊ Az érthetőség érdekében szó szerint leìrom leveledet: „Tizennégy éves lány vagyok, másfél éve van meg a 

vérzésem. Az első hónapokban még rendszeresen, de immár egy éve másfél hónapra jön meg. Azt szeretném 

kérdezni, hogy összefüggésben van-e a rendszertelen menstruáció a kövérséggel?” Rövid válaszom annyi, hogy 

összefüggésben lehet a két jelenség, de nem törvényszerű. Erre az esetre is alkalmazható az a régi mondás, hogy 

„ha valaki kéményseprő, attól még lehet református is”. (Magyar Ifjúság, 1987. jún. 19. 40) 

KENDŐ 

Nem tarka kendő a házasság (régi) 

<a házasságkötést komolyan kell venni> 

◊ Jól meggondold rózsám, elejét, utóját, 

Hogy kivel kötöd be két szemed-világát, 

Mert nem kölcsön kenyér hogy visszaadhatnád, 

Sem nem tarka kendő hogy megfordìtanád. (népdal, l. Erdélyi J.: Magyar közmondások 107) 

R:  Férjhezmenés nem sapkacserélés; A házasság nem kölcsönkenyér; Gondold meg elejét, utóját, kivel kötöd 

be a szemed világát. 

L: (A) házassági esküvést nem oly könnyen lehet felbontani, mint a rossz varrást; Nagy boldogság a jó 

házasság; Nincs nagyobb szerencse, mint a jó házasság; A házasság rabság; Könnyébb a nőszés, mint a kétszer 

főzés. 

KENYÉR 

Akinek a kenyerét eszed, annak a nótáját fújjad 
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<akinek le vagy kötelezve, akitől függsz, annak a véleményét kell hangoztatnod, az ő kìvánsága szerint kell 

cselekedned> 

E: lat. Cuius edis panes, illius et adspice nutum {Akinek a kenyerét eszed, annak parancsát is vedd tekintetbe}. 

R: Akinek a szekerén [szekere farkán] ülsz, annak a nótáját fújjad [dúdoljad; hallgassad]; Aki fizet, az 

parancsol [petyegtet; rendel]; Az rendeli a nótát, aki fizeti a zenészt. 

L: Amint fújják, úgy kell járni; Aki táncol, az fizet; Amint dudálnak, úgy táncolj; Annak parancsolj, akinek 

enni adsz; Aki szolga, nem úr az. 

D:  1. Valakinek a nótáját fújja <valakinek a véleményét hangoztatja> 

◊ Ez a vastagbajszos az ő pénzügyi nótájukat fújta ugyan, de aki újra meg akarja választatni magát, az nem 

fütyülhet a Szonda Ipsosra. (Népsz, 1996. febr. 24. 21) 

2. Valakinek a kenyerét eszi <valaki eltartja, gondoskodik róla> 

◊ Lányom, amìg az énkenyeremet eszed, addig azt csinálod, amit én mondok, akkorra jössz haza, amikorra én 

mondom. Majd ha a saját keresetedből fogsz élni, akkor már azt teszed, amit te akarsz. (Forgács T.: Magyar 

szólások 359) 

Ha kenyered nincs, kalácsot egyél 

<ha nincs valamilyen alapvető, szükséges dolgod, fogyaszd a jobbat> 

E: Ha nincs kenyerük – egyenek kalácsot! a köztudat Marie Antoinette királynéhoz (1755–1793) köti a 

mondást; amikor egyszer a nép nyomorát ecsetelve megemlìtették neki, hogy a szegényeknek nincsen kenyerük, 

őfelsége azt felelte: Qu’ils mangent de la brioche! {Akkor egyenek kalácsot!}; ám hasonló megjegyzés 

előfordult már jóval korábban is, pl. XIV. Lajos felesége, Marie Thérèse (1638–1683) szájából: Que ne 

mangent-ils de la croûtede pate? {Miért nem esznek süteményt?}, vagy John Peckham canterburyi érsek (1225–

1292) latin nyelvű levelében. 

◊ A boltosnő mondta, hogy nincs kenyér, vigyenek kekszet. Az arisztokrata férfi megköszönte a felvilágosìtást, 

s halkan fölnevetett: „Akárcsak Marie Antoinette idejében.” (Hogy ti. ha nincs kenyér, egyenek kalácsot, ìgy a 

királyné.) (Esterházy P.: Termelési-regény 212) 

L: Ha ló nincs [nincs ló], a szamár is jó [jó a szamár is]; Ha kalács nincs, jó a kenyér. 

Jobb a száraz kenyér békességgel [békével], mint a hizlalt borjú perlekedéssel (régi) 

<jobb szerényen, veszekedés nélkül élni, mint gazdagon, de viszálykodva> 

E: Biblia, Ószövetség, Péld 15,17: Jobb a paréjnak élete, a hol szeretet van, mint a hìzlalt ökör, a hol van 

gyűlölség; Péld 17,1: Jobb a száraz falat, melylyel van csendesség; mint a levágott barmokkal teljes ház, 

melyben háborúság van. 

◊ Ne társolkodjanak egybe a nagy dúsokkal és dölyfösekkel, mert nem egybevalók. Hamar megváltoznak a 

nagyurak és ottan kész a pálca, vagy ötte meg az eb a hájat, avagy nem. Ezért mondották a régiek: Nem jó az 

urakkal cseresznyét enni, mert ha elfogy, ottan a magokat kezdik homlokodra löveldözni. Ha nem ehetel igen 

borsost és gyömbérest: találsz sót, tormát etc. elégödjél meg véle. Salamon is azt mondja: Hogy jobb tenéked 

egy darab száraz kenyered, igazsággal és csendes lelküismerettel, hogynem a kazdagnak az ő nagy sok pipéres 

tál étke. (Heltai G.: 53. fabula, 150) 

◊ Job egy száraz falat 

Bár ne egyél halat, 

Tsak lehes tsendességben. 

De a’ teli pintze, 

Rakott ház, pint ’s itze 
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A’ hol van versengésben, 

Nem élet, de halál, 

Hol annyi bú talál 

Oránként te lelkedben. (Beniczky P.: Magyar ritmusok 180) 

L: Jobb a sovány egyezség, mint a kövér per [a kövér pernél]; A kunyhóban is lehet boldogság. 

Keserű a más kenyere 

<szomorú annak a sorsa, akinek kegyelemkenyerén kell tengődnie> 

◊ Édesanyám édes teje; 

De savanyú más kenyere! 

Savanyú is, keserű is. 

Egyszer-másszor panaszos is. (Édesanyám sok szép szava, l. Soltész I.: El kell menni katonának 207) 

◊ – Milyen a világ itt Cháthéknál, Csokona bátyám? Megbocsátható tán, hogy érdeklődöm a ház iránt. 

– Hát – vont a vállán –, kinek hogy. Rabnak a kenyere mindenütt keserű. (Gárdonyi G.: A láthatatlan ember 

120) 

◊ S a könny prizmáin át úgy néztem fel reá, mint Kossuth Lajosra! Az emberiség legdicsőbb vértanújára, aki 

Turinban a hontalanság keserű kenyerét eszi… (Móricz Zs.: Az atyafiság, l. Elbeszélések 22) 

◊ Vagy nézd ezt, a zsellérlegény önérzete, a szegénység szép büszkesége szól belőle: (…) 

Édes volt az anyám teje, 

Keserű a más kenyere. (Veres P.: Mit ér az ember, ha magyar 60–61) 

◊ De sokszor penészes kenyeret adnak neki meg az égett részét. Keserű a más kenyere. (Kiss L.: A szegény 

emberek élete I. 53) 

R: (A) más szájával nem lehet [nehéz a más szájával] jóllakni (2). 

Ki dolgozni nem szeret, nem érdemel [nem érdemli meg a] kenyeret 

<a dologtalan, lusta ember nem érdemli meg az ételt-italt> 

E: Biblia, Újszövetség, 2Thessz 3,10–12: Mert a mikor nálatok voltunk is, azt rendeltük néktek, hogy ha valaki 

nem akar dolgozni, ne is egyék. Mert halljuk, hogy némelyek rendetlenül élnek közületek, a kik semmit nem 

dolgoznak, hanem nyughatatlankodnak. Az ilyeneknek azonban rendeljük és kérjük őket a mi Urunk Jézus 

Krisztusra, hogy csendesen munkálkodva, a magok kenyerét egyék. 

◊ Nemegyszer megtörtént, hogy a tehetetlen vénasszonyt családja veszni hagyta, koldulni járt vagy sorkosztra 

került. A magukra maradt vénasszonyok siránkoztak, de beletörődtek sorsukba, hiszen ők is a régi paraszti 

törvények szerint nevelkedtek, amelyeknek egyik alaptétele volt: aki nem dolgozik, nem érdemli meg a kenyeret. 

(Kis magyar néprajz a Rádióban 264) 

R: Ott egyél, ahol dolgoztál; A henyélőnek [lusta embernek] felkopik az álla; Aki nem dolgozik, ne is egyék. 

L: Méltó a munkás a(z ő) bérére; Amilyen a munka, olyan a fizetés [jutalom]; (A) fekvő ökrön holdat nem 

szántanak. 

Másutt is esznek (fehér) kenyeret (régi) 

<nincs az ember egyetlen helyhez kötve, másutt is meg tud élni> 
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◊ – Isten veled (édös Etelkám!) – Másutt-is ösznek fehér kenyeret. – Én veszedelmedet nem szemlélhetöm. – A’-

merre két szemeim visznek – Ország-velág Etele. (Dugonics A.: Etelka II. 16–17) 

R: Több ház, mint templom. 

Nem csak kenyérrel él az ember 

<az embernek nem csak anyagi szükségletei vannak> 

E: Biblia, Ószövetség, 5Móz 8,3: És megsanyargata téged, és megéheztete, azután pedig enned adá a mannát, a 

melyet nem ismertél, sem a te atyáid nem ismertek, hogy tudtodra adja néked, hogy az ember nem csak 

kenyérrel él, hanem mind azzal él az ember, a mi az Úrnak szájából származik; Biblia, Újszövetség, Lk 4,1–4: 

Jézus pedig Szent Lélekkel telve, visszatére a Jordántól, és viteték a Lélektől a pusztába. Negyven napig, 

kìsértetvén az ördög által. És nem evék semmit azokban a napokban; de mikor azok elmúltak, végre megéhezék. 

És monda néki az ördög: Ha Isten Fia vagy, mondd e kőnek, hogy változzék kenyérré. Jézus pedig felele néki, 

mondván: Meg van ìrva, hogy nemcsak kenyérrel él az ember, hanem az Istennek minden ìgéjével; Mt 4,3–4. 

◊ – Mondja Ferenc, vannak itt nők? 

Ferenc felelt, az arcán egy vonás sem mozdult meg: 

– Igenis, kérem, vannak. 

– Jó, jó, azt tudom. De… olyanok, akikkel barátságot lehetne kötni. 

Ferenc nem felelt. Állt, és más kérdésre várt. 

– Mert hát nézze, Ferenc, én itt leszek talán két hónapig is. 

Ferenc csak állt és várt. 

– És… nemcsak kenyérrel él az ember. (Nagy L.: A tanìtvány 348) 

◊ – És a tiszteletesné? 

– A tiszteletesné, mármint Ilonka, valószìnűleg a konyhában van, és a cselédlányt sanyargatja, hogy kezdjen 

hozzá a vacsora készìtéséhez, mert nem csak igével él az ember. (Nagy L.: A tanìtvány 432) 

◊ És ez itt a jó: krumpli van elég, krumpli pótolja majd a hiányzó kenyeret… „Nemcsak kenyérrel él az ember.” 

De nem is él kenyér nélkül. (Lengyel J.: Elejétől végig, l. Igéző 378) 

◊ Vámellenőrzés az osztrák határon. A nyugati szomszéd vámőrségének egyenruháját viselő veréb, miközben 

egy szovjet emigráns veréb csomagjait vizsgálja, ìgy szól: 

– Miért távozik a hazájából? Úgy tudjuk, hogy ott rengeteg az ennivaló. A gabonatermésnek csaknem a húsz 

százaléka szét van szórva az utakon. 

Mire az emigráns veréb: 

– Nem csupán kenyérrel él az ember. Szeretnék olykor egy kicsit csicseregni is… (Laczka M. et al, Vicc ’90 71) 

◊ Jézus negyven napig böjtölt. Negyven nap múlva odament az ördög s megkìsérelte. Nagyon éhes volt már 

Jézus. Az ördög mondta neki: 

– Ha Isten fia vagy, ezeket a köveket – ott a templomnál voltak kövek – változtasd kenyérré, és egyél belőle! 

Jézus mondta: 

– Az ember nemcsak kenyérrel él, hanem Isten igéjével is! (Lammel A.–Nagy I.: Parasztbiblia 168) 

◊ Még egy NB II-es focicsapat fenntartására is futja belőle, ami ugyan szintén csak nyeli a pénzt, de nemcsak 

kenyérrel él az ember. (Népsz, 1989. febr. 24. 8) 
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◊ Elképzelem mindennek az ellenkező végletét. 

Nagy válságba kerültünk – hallom dadogni az egyik felszólalót – valamiképpen rá kell ébresztenünk a 

közvéleményt, hogy kenyerén is él az ember. Az utóbbi időben fenyegető méreteket ölt a szellemi érdeklődés 

túlburjánzása. (MN, 1989. dec. 4. 4) 

◊ Az aulában közben transzparensek alatt – amelyeken ilyen szövegek szerepeltek: Ön dönt: eszik vagy tanul!; 

Üres a hasunk, de teli a hócipőnk; Andrásfalvy úr, nemcsak igével él az ember – tojásrántottát sütöttek a diákok 

(…) (Népsz, 1990. szept. 21. 5) 

KENYÉRHÉJ 

Annak, aki éhes, a kenyérhéj is édes [Kenyérhéj is mézes falat gyanánt esik (az) éhes embernek] 

<az éhes ember nem válogat> 

E: Biblia, Ószövetség, Péld 27,7: A jóllakott ember még a lépesmézet is megtapodja; de az éhes embernek 

minden keserű édes. 

◊ Az éhség kedig az igen jó szakács: mert az éh gyomornak a legalábbvaló kenyér is mézes pogácsa. (Heltai G.: 

A részegségnek és tobzódásnak veszedelmes voltáról, 59) 

◊ Sobrák embernek-is, 

Tsak zab kenyere-is 

Mézes falat szájában. (Beniczky P.: Magyar ritmusok 180) 

R: Legjobb szakács az éhség; Az éhes ember nem válogat; (A) szomjas ökörnek (a) zavaros vìz is jó; Legjobb 

fűszer az éhség; (A) keserű babot is édessé tesz(i) az éhség; Ha ló nincs [nincs ló], a szamár is jó [jó a szamár 

is]; Ha kalács nincs, a kenyér is jó; Szegény ember vìzzel főz; Azzal főzünk, amink van. 

KÉRDÉS 

Amilyen a kérdés, olyan a felelet [a válasz] (közismert) 

<amilyen hangnemben szólnak hozzánk, ugyanolyanban felelünk> 

E: lat. Quale dixisti verbum, tale contra audies {Amit mondtál, olyan választ fogsz hallani}; Quintilianus, 

Institutio oratoria 5.13.42: Non male respondit, male enim prior rogarat {Nem válaszolt rosszul, ugyanis 

korábban rosszul kérdezett}. 

◊ Pesten a jogászok tréfát akartak maguknak csinálni a zsidóval, ki tollút szedett, Mikor épen lakásuk utcáján 

ment, s „tollút” kiáltott: behijják Iciket, rácsukják az ajtót, s azt mondják neki nagy hahota közt: „van tollú, 

zsidó; de előbb mondd meg, minek lesz az”. A zsidó nem igen jő zavarba, hanem azt mondja feleletül: 

„lekvárnak”, s ezzel hátat fordìtván, elment. Amilyen volt a kérdés: olyan volt a felelet is. (Pelkó P.: Eredeti 

magyar közmondások 40) 

◊ Lökött kérdés-lüke válasz [cìm] (Népsz, 1992. ápr. 9. 23) 

KÉRDEZ 

Jobb kétszer kérdezni, mint egyszer hibázni [tévedni] 

L: Hétszer nézzünk, egyszer csináljunk; Kétszer mérj, egyszer vágj. 

KERÉK 

A kerék is jobban forog, ha (meg)kenik [(meg)olajozzák] [Úgy forog a kerék [tengely], ha kenik] 

<aki hivatalos ügyben jó eredményt akar elérni, adjon pénzt, ajándékot annak, akin múlik az ügy elintézése> 
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E: lat. Quodsi non ungitur axis, tardius incoeptum continuatur iter {Ha nem kened a kocsikereket, a megkezdett 

utat lomhábban fogod megtenni}; Rota plaustri male uncta stridet {Ha rosszul van megkenve a kocsi kereke, 

nyikorog}; gör. Apostolios, Paroimiai XII.56. 

◊ Hát megpróbálnak mindent a városi és kincstári urakkal, hogy ne hozzanak ide vonatot. 

– Kenik a kereket, ahogy lehet! – röhög a kocsis, és mutatja, ahogy a pénzt számlálják. (Tersánszky J. J.: Kakuk 

Marci I. 160) 

R: Adj a bírónak aranyat, tiéd az igazság; A szekeret is kenni kell; Arany kulcs minden ajtóba beillik; 

Ajándék megvakìtja a bìrót; Nincs megvesztegethetetlen ember, csak az összeg kérdéses; Aranyat is sárból 

szoktak kikaparni; A pénz nagy úr; (A) pénz beszél (, (a) kutya ugat); Kinek pénze van, mindene van; A pénz 

mindent megtesz; Mindenkinek megvan a maga ára. 

L: Az arany fegyver néha többet győz a vasnál. 

D: Keni a kereket <megvesztegetéssel próbál lendìteni az ügyén> 

Hol fel a kerék, hol alá [Amennyit a kerék föl, annyit le (is forog); A kerék annyi fordul lefelé, mint felfelé 

[fölfelé]; Annyit a kerék le, mint fel [föl]; Fel [föl] kerék, le kerék; Mennyit fel [föl], annyit le; Ahányszor 

[ahányat] fordul a kerék fölfelé, annyiszor [annyit] fordul lefelé] 

<hol kedvező fordulat van az ember életében, hol baj, szerencsétlenség éri> 

◊ Ki tudja? ki merne hitet mondani rá? 

Hol fel a talpával a kerék, hol alá; 

Bocskor a lábán ma sok régi nemesnek: 

Megjárod bizony, ha még királynak tesznek!” (Arany J.: Toldi szerelme) 

◊ – (…) És te, két cselédből válogatott – zászlós úr, te Szekély és te Naláczi, kik magatok sem tudjátok, hogyan 

lettetek ily nagy urakká, jusson eszetekbe, hogy ahányszor fordul a kerék fölfelé, annyiszor fordul alá, s amit 

ìtéltetek ma másra, holnap az fog végrehajtatni rajtatok. (Jókai M.: Erdély aranykora 242) 

◊ – Hagyjuk mi őket (…) egyszer lefelé a kerék, egyszer fel, nagyot nem nyerhetnek s nem veszìthetnek… De te, 

a te rettenetes nagy nyereségedet mért veted kockára? Nem tudod, hogy a kocka csal? (Móricz Zs.: Erdély 1084) 

◊ Sóspálnak szerencsétlensége volt az éjszaka, hát szerencséje van nappal. Ez ìgy van jól, mert föl kerék, le 

kerék, a sors forgandó. (Tömörkény I.: Luk a házoldalban, 233) 

◊ – Hát igen – folytatja Julis –, most jutok oda, kérem alássan. Megváltozott az életünk. A kerék fordult. Mert a 

kerék ahányat fordul fölfelé, annyit fordul lefelé. Lefelé fordult. (Tömörkény I.: Pör, 421) 

◊ Illésnek most hirtelen az eszébe jut, hogy Muladiék tanyáján is páva seperte a farkával az udvart. Hát – 

gondolja Dobó Illés –, ahányat fordul a kerék fölfelé, annyit lefelé… Nem gazdaságos dolog pávát tartani. 

(Tömörkény I.: Találkozás, 979) 

◊ El is mondta otthon, hogy hol járt a városi nagyságával; még sajnálja is, mert látszott rajta, hogy hiába van 

kalapja, ritkán eszik jót. Mátyás felhúzta a vállát. 

– Jaj, az ìgy van, föl kerék, lë kerék, mink mán öleget vótunk ostorhögyesök, most mán próbálják űk is. (Móra 

F.: Ének a búzamezőkről 130) 

R:  Ma nekem, holnap neked; A szerencse forgandó; A sors forgandó; Hol kerék, hol talp; Egyszer fent, 

máskor [másszor] lent; Egyszer hopp, máskor [másszor] kopp; Borúra derű; Tél után tavasz lesz, felhős után 

földerül; A bú sem tart örökké; Hol kiderül, hol beborul; Derűre ború. 

L:  Nembánomból lesz a bánom; Minden farsangnak megjön a böjtje; Egy-két napi [három napi] 

dínomdánom, százesztendős [holtig való] szánombánom; Minden jóllakásnak meg kell adni az árát; A nagy 

nevetésnek [minden nagy nevetésnek; (a) jókedvnek] sìrás [rìvás] a vége; Nem mindig [minden] papsajt. 
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Hol kerék, hol talp 

<változik az ember sorsa: hol jobbra, hol rosszabbra fordul> 

◊ A legrosszabb helyzete van az olyan embernek, aki valamikor jobb napokat is élt. Az ilyennek van mit 

hallgatnia, mint például: „Ni, ni, sógorom, hát kend is ide került? Pedig de jó három fértály földje volt kendnek. 

(…) Na, dehát köz az mindnyájunkkal: hun kerék, hun talp!” (Kiss L.: A szegény emberek élete I. 348) 

◊ Famìliák voltak egymással könyörtelen harcban, a fiak örökölték apjuktól, azután ráhagyták ők is fiaikra, hol 

egyik famìlia került felül, hol másik. Amiből nyilvánvaló, hogy hol kerék, hol talp. Meg az is, hogy: lesz még a 

kutyára dér. Meg azután: ránő még a kicsi kutya a nagyra. (Szabó P.: Talpalatnyi föld 395) 

◊ Azt lehetne tán mondani, hogy mostantól kezdve olyan volt az idő, mint mikor egy kerék megáll, elakad. S 

végre nehezen fordul egyet. Az alja kerül felül. Szóval hol kerék, hol talp. (Szabó P.: Talpalatnyi föld 645) 

R:  Ma nekem, holnap neked; A szerencse forgandó; A sors forgandó; Hol fel a kerék, hol alá; Egyszer fent, 

máskor [másszor] lent; Egyszer hopp, máskor [másszor] kopp; Borúra derű; Tél után tavasz lesz, felhős után 

földerül; A bú sem tart örökké; Hol kiderül, hol beborul; Derűre ború. 

L:  Nembánomból lesz a bánom; Minden farsangnak megjön a böjtje; Egy-két napi [három napi] 

dínomdánom, százesztendős [holtig való] szánombánom; Minden jóllakásnak meg kell adni az árát; A nagy 

nevetésnek [minden nagy nevetésnek; (a) jókedvnek] sìrás [rìvás] a vége; Nem mindig [minden] papsajt. 

KERES 

Aki keres, (az) talál (közismert) [Talál az, aki keres] 

E: Biblia, Újszövetség, Mt 7,7–8: Kérjetek és adatik néktek; keressetek és találtok; zörgessetek és megnyittatik 

néktek. Mert a ki kér, mind kap, és a ki keres, talál; és a zörgetőnek megnyittatik; Lukács 11,9–10. 

◊ Ingyen kévánnám én is, amint szent Pál mondja: az Isten mindeneket idvözìteni akar, és azt akarja, hogy az 

idvösségnek ismeretire jussanak. De ő is azt parancsolja, keressétek és megtaláljátok, kérjétek és elveszitek. 

(Bornemisza P.: Ördögi kìsìrtetek 70) 

◊ „(…) Így, ha ez a kép áll, ìgy megmarad – ne bocsásson meg egy kisebb vonást is, amely ettől eltávoz. 

Keressen ehhez a képhez hasonló valóságot – keressen és feltalálja!…” (Kármán J.: Fanni hagyományai 29) 

◊ Eh, félre tőlem együgyű szerénység! 

Máshol megy az: itt minden a legénység; 

Szegény koldúsnak táskája üres; 

Ki mer, nyer, és talál az, aki keres. (Arany J.: Írjak? ne ìrjak?) 

◊ Vajon micsoda hőstettei és a nemzetnek tett szolgálatai a Barlangváryaknak vannak e könyvecskében 

megörökìtve? Hódoló tisztelettel. Nagyrévi letette a könyvet, szinte eltolta magától. De aztán arra gondolt, hogy 

aki keres, az talál. (Nagy L.: A tanìtvány 379) 

◊ – Majd megesküszünk, osztán nem úgy lesz. 

– Egy szegényből kettő lesz, ugye? – S keserűen nevetett. 

– Nem. Hanem én majd keresek. 

– Tudod, tudom, hogy keresel. Jobban mondva: csak keresnél. Mindig keres az ember, de nem talál. (Szabó P.: 

Vigyázz, Jóska!, l. Kánikula 368) 

◊ Az utóbbi évben a könyvesboltok hihetetlen változáson mentek át, nagy részük olyan lett, mint nyugaton az 

áruházi vagy pályaudvari könyvesboltok, ahonnét a magamfajta ember szinte azonnal kifordul. (Bár a 

zsebkönyvek közt itt is talál, aki keres.) (Esterházy P.: Az elefántcsonttoronyból 106) 
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◊ Azt mondják, olcsó húsnak hìg a leve. Mostanában én azokkal tudok együtt érezni, akik ennek ellenére keresik 

(ha nem is mindig találják meg) a nekik árban megfelelő húsokat, csontokat. (Tolna Megyei Extra, 1990. máj. 

31. 5) 

◊ Aki keres, az talál – tartja a mondás, s ez az esetek többségében igaz. Nem ìgy történt azonban a norvég 

Jermund Skogstad esetében, aki egy hónap óta szorgalmasan keresgéli lakását, kitartó erőfeszìtései azonban 

mindeddig hiábavalónak bizonyultak. (Kurìr, 1990. okt. 6. 2) 

◊ Nyugdìjas diplomás, fiatalos, elvált, csinos nő, budai öröklakással, keres házasság céljából hasonló férfit 65 

évesig. „Aki keres, talál (…)” jeligére a Hìrlapkiadóba. (Népsz, 1992. márc. 28. 14) 

P:  Aki keres, annak több pénze lesz. (Tóthné Litovkina 1995: 732) 

Aki keres, az Emil. (Hernádi 1985: 192) 

Aki keres, az gazdag. (Tóthné Litovkina 1995: 732) 

Aki keres, az halál. (Magyar Narancs 2001. ápr. 5: 45) 

L: Ki mit keres, megtalálja [megleli]. 

Ki mit keres, megtalálja [megleli] 

◊ (…) Elég az hozzá, hogy szinte az egész falu látta, amint Miskát vadászpuskával a vállán kìsérték a csendőrök 

az őrsre. 

– Ebből baj lesz – csóválta a fejét a szomszédja. 

– Miért lenne baj? Ki mit keres, megtalálja – feleselt a harmadik szomszéd. 

– Azért lesz baj, mert az a puska, amit Miskáéknál találtak, nem a Miskáé. (Szabó P.: Milyen is az ember, 

boldog Isten…, l. Kánikula 56) 

◊ Éppen elég volt a világcsavargásból. De az a baj, hogy csak olyan embernek van joga, ideje, vonatra 

várakozni, akinek semmi, de semmi nem nyugtalanìtja a lelkiismeretét. 

De őmögötte már van egy és más. Amire nem jó még gondolni se. – Ki mit keres, megtalálja! – próbálja 

legalább ez ellen az egy kaland ellen igazolni magát, másként hogyan is tudna hazamenni, ha olyan tisztának 

nem érezné magát, mint az Istenangyala? (Szabó P.: Bandi, l. Macska az asztalon 314–315) 

L: Aki keres, (az) talál. 

KERESZT 

Mindenkinek [minden embernek] megvan a (maga) keresztje 

<minden embernek megvan a saját baja> 

E: lat. Quisque suas sustinet cruces {Mindenkinek megvan a maga keresztje}; Quisque suos patimur manes 

{Mindannyian elszenvedjük a büntetésünket}; gör. Menandrosz, Gnomai Monostichoi 419; Biblia, Újszövetség, 

Mt 10,38: És a ki föl nem veszi az ő keresztjét és úgy nem követ engem, nem méltó én hozzám; Mt 16,24: 

Ekkor monda Jézus az ő tanìtványainak: Ha valaki jőni akar én utánam, tagadja meg magát és vegye fel az ő 

keresztjét, és kövessen engem; Gal 6, 5: Mert kiki a maga terhét hordozza; Mk 8,34; Lk 9,23; Lk 4,27. 

◊ Vajon az a fiatal, aki rájuk puskázott, hol vette a tűzszerszámot? Ó, a szegény, annak is megvan a maga 

keresztje, az is elveszett ember, ha meggondoljuk, mi lesz belőle. Mert fegyvere csak a mezőbìráknak van, meg 

a perzekutoroknak, de azok nem lőnek bele a katonamenetbe. (Móricz Zs.: Rózsa Sándor 92) 

◊ – Hogy keserülném meg! Ötvenhat évig annyit keserültem én magától, hogy nem kell még a sìron túl is több 

keserűség nekem. Azt mondják, mindenkinek van keresztje. De az enyém bokros is, csokros is volt maga mellett. 

Nem volt megállásom, se éjjelem, se nappalom. (Nagy O.: Asszonyok könyve 145) 

R: Minden háznak van keresztje; Mindenkinek megvan a maga baja; Mindenkinek megvan a maga terhe. 
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KERT 

Kert alatt jár a farkas 

<közel van a veszély, a baj> 

◊ Bence, az én volnék; hanem aztán hallgass! 

Mert lessz ugatás, hogy kert alatt a farkas (…) (Arany J.: Toldi szerelme) 

L: Ott jár a farkas, ahol emlegetik. 

D: Kert(ek) alatt jár [van] <nagyon közel van valaki/valami> 

◊ Szélsőséges helyzetben, ha a török és a tatár jár a kertek alatt, s Orbán szerint nincs senki más alkalmasabb a 

tìzmillió közül, akkor más lenne a helyzet, de most nincs ilyen szituáció. (MH, 1999. nov. 6. 6) 

Nincs oly rossz kert, melyben ne teremne jó fű (régi) 

<nincsen olyan rossz környezet, amelyben valami jó ne akadna, ill. nincsen olyan rossz ember, aki valami jó 

dolgot ne tenne> 

◊ A királyoknak nincs méltóságok ellen, hogy a jobbágyok, a szakácsok és lovászok szolgálatját vészik és 

szükségeket ezek által véghez viszik; tehát az Anyaszentegyház tudománya sem homályosodik azzal, hogy a 

pogányok bölcsessége szolgál néki. 

Nincs oly rossz kert, melyben valami hasznos fű nem volna, nincs oly rossz könyv, melyben semmi jó nem 

találtatnék; azért a tövis közül kiszaggatjuk a rózsát, a sárból kimossuk az aranyat, ami jót a pogányok ìrásiban 

találunk, épületünkre fordìtjuk. (Pázmány P.: Négy dologrúl tudósìttatnak az olvasók, l. Válogatott prédikációk 

22) 

◊ Az igaz religióhoz nem elég, hogy sok dologban igazat tanìtson; mivel nincs és nem volt soha oly ördögtojta 

tévelygés, melyben dicséretes dolgok is nem találtatnának; szintén mint oly gazos kert sincsen, melybe hasznos 

füvecske nem volna. (Pázmány P., l. Vargyas E.: Gyöngyök P. P. összes műveiből 83) 

◊ Nintsen olly sovány kert azért e’ világon, 

Avagy olly parlag föld akár melly határon, 

Hogy jóra való fü nem termene azon 

Mellynek hasznát ollykor ne adnád aranyon. (Beniczky P.: Magyar ritmusok 195) 

L: Nincs oly kár, mely valakinek ne használna; Nincs oly rossz könyv, melyből ember nem tanulhat(na) 

[amiből ne lehessen okulni]; Bolond is mond néha okosat; A vak is talál (néha) patkót; (A) vak tyúk is talál 

szemet. 

KÉS 

Kés, villa, olló, nem gyerek kezébe való [Nem gyermek kezébe való a kés] 

<nem szabad olyan eszközt a gyerek kezébe adni, amellyel megvághatja, megszúrhatja magát> 

◊ Rózsa Sándorban megaludt a hőség, mikor a vetélytársában a saját édes egy öccsére ismert. 

Csak úgy pattogott a szeme héja: nini, az öcsém. 

S lassan ölelésre nyìlt a karja, de a puskát elvette tőle. Puska nem gyerek kezébe való. (Móricz Zs.: Rózsa 

Sándor 68) 

◊ Megcsillan a fény a kés élén – több mint nyolc centi pengehosszúság –, hallani a csont szilánkos törését, látni 

a vér iramlását, csak bugyog, csak bugyog a bőr alól (…) Kés ez, valóban, s hát ugye emlékeznek még: kés, 

villa, olló nem… De tényleg nem gyermek kezébe való. (MH, 1998. szept. 15. 18) 
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KÉSEDELEM 

Késedelem veszedelem 

<a késedelmesség súlyos bajt okozhat> 

E: lat. Titus Livius, Ab urbe condita XXXVIII.25.13: Periculum in mora {Veszély rejlik a késedelemben}. 

◊ – No, hát most már gyerünk az alispánhoz, mert periculum in mora; még az éjjel brachiummal kell kimennie 

Röszkére. (Mikszáth K.: Különös házasság) 

R: Jobb mindenkor sietni, mint (egyszer) elkésni. 

A:  Isten se egy nap alatt teremtette a világot; Rómát sem egy nap alatt épìtették; Sietség hozhat kárt; (A) jó 

munkához idő kell; Hamar munka ritkán jó; Lassan járj, tovább érsz; Nem egy nap épült Buda vára; Aki siet, 

elkésik; Lassan, de biztosan (1); A fát se(m) vágják ki [le] egyszerre [egy vágással]; A hamarkodó kutyának 

vakok a kölykei; Lassan érünk messzire; Lassan érik a jó. 

KESERŰ 

Aki a keserűt nem kóstolta, nem tudja, mi az édes 

<aki nem szenvedett, nem tudhatja, mi az igazi boldogság> 

E: lat. Dulcia non novit [meruit], qui non gustavit amara {Az édeset nem ismeri [nem érdemli], aki a keserűt 

nem kóstolta meg}. 

◊ Milyen a kedvetlen házasság? 

Ez olyan akadémia, melyen tanìt Isten tégedet a patientiára. Conjugium humanae Divina Academia vitae. Mert 

itt egy csepp mézhez hatszáz csepp méreg szokott ragadni, s az édesnek keserű adja meg az ízit. (Bod P.: Szent 

Hilárius 83) 

◊ Én reménylem, hogy mi néhány nap múlva egymásban megörvendeztetünk, és az eddig való aggódásunk 

fűszerszáma fog lenni jövendő gyönyörűségünknek. A keserű után édesebb az édes is. (Csokonai Vitéz M.: 

Levele Lillához) 

◊ Gyakran a természet láthatatlan karja 

A keserű alá az édest takarja (…) (Csokonai Vitéz M.: A rózsa) 

◊ Keserűből jön az édes, 

Édesből a keserű; 

Rekkenő nap nyugta kétes, 

Szebb, borúra várt derű. (Arany J.: Ex tenebris) 

R: Soha szerelem sóhajtás nélkül édes nem lehet. 

L: Több keserű, mint édes van a szerelemben; Amely ember sok édest nyal, keserűt is fal; Hol a méz a 

legédesebb, a fullánk a legkeserűbb. 

KÉSIK 

Ami késik, (az) nem múlik (közismert) 

<ha nem is következik be időben amit várunk, előbb-utóbb megtörténhet> 

E: lat. Arnobius, Commentarius in psalmos 6: Quod differtur, non aufertur {Ami késik, nem múlik el}; Seneca; 

Biblia, Ószövetség, Hab 2,3: Mert e látomás bizonyos időre szól, de vége felé siet és meg nem csal, ha késik is, 

bìzzál benne; mert eljön, el fog jőni, nem marad el! 
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◊ Most sem marad el, ami késik, 

„Szirtet kivölgyel sűrü csepp”, 

Már eljutánk az öntözésig, 

De sárgaságban vész a gyep (…) (Arany J.: Ének a pesti ligetről) 

◊ Minthogy pedig semmi vágya nem volt, hogy Forgács Zsigmond hadával találkozzék, szerényen elkerült 

Lugos felé, pedig sajnálta, hogy a Mezőségen végig nem sétálhat. No de, ami késik, nem múlik (…) (Móricz Zs.: 

Erdély 254) 

◊ No, de ami késik, nem múlik: remélhetőleg néhány hét múlva a becsületsértési és rágalmazási pörök egész 

légióját zúdìthatják a konstruktìvok a destruktìvokra. (Nagy L.: Aki frankot hamisìt, rossz ember nem lehet, l. 

Élőkről jót vagy semmit 289) 

◊ Puskás Tibor most átveszi a cigányok felett a parancsnokságot, hogy: pszt… pianó… s az ujjai szeldesik a 

levegőt, mintha ott láthatatlan hangszer volna, s csak ő tudna rajta játszani, csak ő, Puskás Tibor. Akit faképnél 

hagyott a felesége, s akivel egy annál sokkal, de sokkal szebb nő mégse tudja magát elvétetni. Legalábbis 

nehezen. (Ami késik, nem múlik.) (Szabó P.: Tiszán innen, Dunán túl, l. Macska az asztalon 410) 

◊ – (…) és a püspök nem késett a levéllel: „csak régi érdemeidnek köszönheted, Tardi, hogy nem csukatlak a 

vakmerő prédikátorok mellé, de ami késik, az nem múlik. Elvárom tőled, hogy eddigi engedékenységedet 

keménységgel pótold ki.” (Moldova Gy.: Negyven prédikátor 113) 

◊ A következmény: teljesen elhidegültem tőle, közömbössé vált számomra. Válásra csak a család miatt nem 

került sor (két gyerek és egy unoka, akiket imádok). Bár ki tudja? Ami késik… (Bágyoni A.: Üzenet a férfiaknak 

59) 

◊ Hogy telefonbeszélgetésünk óta érkezett-e számunkra valami idézés a Herbária kontra Béres Rt.-perben, nem 

tudom. Ami késik, nem múlik… (MN, 1990. jan. 18. 5) 

◊ Igaz-e vagy sem a fenti hìr? Végigkérdeztük az illetékeseket, nem sikerült kiderìteni. Volt, aki tőlünk hallotta 

először. Mások elmondták: ilyen utasìtás még nem érkezett. De ami késik… (Reform, 1990. jún. 22. 1) 

◊ Bizony, messze vagyunk még attól a világtól, ahonnan a vendég érkezett, ahova el szeretnénk jutni. Ám ami 

késik, nem múlik, csak idő kell hozzá. (Szabad Föld, 1990. aug. 7. 6) 

P:  Ami késik, az nem az áremelés. (Ludas Matyi, 1990. febr. 28. 12) 

Ami késik, az nem az árrendezés. (Katona 1994: 234. [1993]) 

Ami késik – múlik. (Ludas Matyi, 1988. febr. 10. 12) 

R: Mindennek megvan [eljön; megjön] a maga ideje; Idővel érik a gyümölcs (1). 

L: (A) sorsát senki sem kerülheti el; Lassan, de biztosan (2). 

KÉSŐN 

Jobb későn, mint soha (közismert) 

E: lat. Titus Livius, Ab urbe condita IV.2.11: Potius sero quam nunquam {Jobb későn, mint soha}. 

◊ Praeceptor: 

Gonosz útról jóra későn is jó Térni, 

Szokott az oskola időst is bé venni. 

Jobb, ha későre is, jó dolgot mivelni 

Embernek, őrőkké mint sem bolondozni. (Nagy Sándor és Diogenész, l. RMDE 1. 476) 
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◊ De mindegy, ha későn is, jobb, mint soha. Hiszen hányan temettetnek el nyomtalanul, végképpen az emberi 

rövidlátás szemfedőjével letakarva. (Mikszáth K.: Szinyei Merse Pál) 

◊ Szóval visszajött? 

– Baj? 

– Baj? Miért volna baj? Jobb későn, mint soha. (Moldova Gy.: Éjszakai villamos, l. Az idegen bajnok 263) 

◊ Hosszan tartó és szìvós munka után kiderült, hogy ilyen jegyzőkönyv nem létezik, mivel ilyen jellegű szemlét 

még nem hajtottak végre egyetlen alkalommal sem! „Jobb későn, mint soha” közmondást alkalmazva 

napirendre tértek a (meg nem) történtek felett… (Bokor I.: Kiskirályok mundérban 83) 

◊ Kisvártatva az anyám és a nagyanyám olyan alázatos imádattal ugrált újdonsült feleségem körül, mintha a 

lányuk volna. Anyám mindig szeretett volna egy lánygyereket magának. Jobb későn, mint soha?! Úgy látszik, a 

nagyanyám is vágyott még egy dédelgetendő leányra. (Vámos M.: hìvhatnak bárhogy, l. bár 28) 

◊ Jobb későn, mint soha alapon jelentette be a Vám- és Pénzügyőrség Országos Parancsnoksága is október felé, 

hogy ja, ha eddig elfelejtettük volna mondani, szeptembertől kezdve az utasforgalomban már nem tilos behozni 

az ország területére pornográf kategóriába tartozó videokazettákat. (Népsz, 1988. okt. 29) 

◊ Bevallom a fentebb leìrtakat én is csak az üzlet tulajdonosával, ifj. Müller János okleveles gyógyszerésszel 

folytatott beszélgetés során tudtam meg, de jobb későn, mint soha. (Tolna Megyei Extra, 1990. okt. 18. 5) 

◊ Avagy lehet: mégiscsak jobb későn, mint soha? Hiszen ha megindul a szárazföldi háború, akkor már alig 

marad egy esély arra, hogy józan számìtások alapján rendezzék a Közel- Keletet. (Népsz, 1991. febr. 16. 3) 

P:  Jobb későn, mint előbb. (Tóthné Litovkina 1995: 734) 

Jobb későn, mint korán. (Hernádi 1985: 178) 

Jobb későn, mint most. (Tóthné Litovkina 1995: 734) 

Jobb soha, mint későn. (Szilágyi 1990: 172. [1973]) 

L: Jobb előbb, mint utóbb. 

KETTŐ 

Kétszer kettő néha öt 

<minden, még a legalapvetőbb tények is viszonylagosak, megkérdőjelezhetők> 

◊ Abban azért igaza volt Pető Ivánnak, hogy mielőtt bármit is mondanánk, meg kéne várni, mint mond Bokros 

Lajos. Itthon. Szemtől szemben. Ebben az országban, amelyben neki is élnie kell. Amelyben ugyan 

múlhatatlanul fontos, hogy a kétszer kettő végérvényesen négy legyen. De nem az ország tehet róla, ha egyelőre 

még néha öt. (MH, 1995. jún. 14. 7) 

A: A tények makacs dolgok. 

KEVÉS 

Kevésből lesz a sok 

E: lat. Adde parvum parvo, magnus acervus erit {Tégy a kicsihez egy kicsit, nagy mennyiség gyűlik össze}; 

Ovidius, Remedia amoris 424: De multis grandis acervus erit {Sok dologból nagy mennyiség lesz}; Parvum 

servabis, donec maiora parabis {A keveset őrizd, amìg nagyobb dolgokat készìtesz elő}; gör. Hésziodosz. 

◊ A Szent-család képi előtt cintányér helyettesìtette a perselyt. Hazaindulva mindenki beledobott pár fillért – ki-

ki tehetsége szerint. Csilingelve csörrentek a kétfilléresek, harangozó kondulással a pengősök – kevésbű lesz a 

sok! (Pető M.: Rozmaring ága 101) 
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R:  Cseppenként a hordó is megtelik; Cseppekből lesz a tenger; Sok kicsi sokra megy; Fillérből [krajcárból] 

lesz a forint; Ki a kicsit [az aprót] nem becsüli, (az) a nagyot nem érdemli; Ki a fillért [a garast; a krajcárt] nem 

becsüli, a forintot nem érdemli; Ki kevéssel be nem éri, az a sokat nem érdemli; Hangyanyom idővel 

megtetszik a kövön. 

L: Sok csepp követ váj [kivájja a követ]; Jobb a sűrű krajcár, mint a ritka garas; Jobb a sűrű fillér, mint a ritka 

forint. 

Keveset, de jót [jól; helyeset] [Kevesebbet, de jobbat] 

<nem a mennyiség, hanem a minőség számìt> 

◊ Keveset, de jót! – ìgy szól a kulturált ivás receptje. Általánosan még nem terjedt el. (Ludas Matyi, 1985) 

◊ Az ismeretterjesztés utáni másik állatkerti feladat, hogy begyűjtsék a legveszélyeztetettebb fajokat, 

gondozzák, szaporìtsák, majd a szaporulatot visszajuttassák eredeti környezetükbe. Nyugat-Európa és Észak-

Amerika állatkertjeiben a hatvanas évektől végzik ezt a munkát, a „kevesebbet, de jobban” elv alapján. 

Kevesebb állatfajt tartanak, nagyobb létszámmal. (MH, 1992. jún. 10. 14) 

L: Minél kevesebb, annál becsesebb. 

Ki kevéssel be nem éri, az a sokat nem érdemli [Akinek kevés nem kell, sokat nem érdemel] 

E: lat. Parvula despiciens, conquirit maxima nunquam {Aki a kis dolgokat nem becsüli, sohasem szerzi meg a 

legnagyobbakat}. 

◊ Ki kevéssel be nem éri, az a sokat nem érdemli. 

S ìgy érdemtelenül kapja meg. (Karinthy Fr.: Közmondás, l. Én és Énke 73) 

R:  Cseppenként a hordó is megtelik; Cseppekből lesz a tenger; Kevésből lesz a sok; Sok kicsi sokra megy; Ki 

a kicsit [az aprót] nem becsüli, (az) a nagyot nem érdemli; Ki a fillért [a garast; a krajcárt] nem becsüli, a 

forintot nem érdemli; Fillérből [krajcárból] lesz a forint. 

L: Sok csepp követ váj [kivájja a követ]; Aki sokat kìván, kevesebbel is beéri. 

Minél kevesebb, annál becsesebb 

<minél kevesebb van valamiből, annál jobban értékeljük> 

◊ Az öregség, mondtad, folytonos megalkuvás, de minden alku után marad valami. „Minél kevesebb, annál 

becsesebb…” Az én kevesem: ez a szerelem. (Örkény I.: Macskajáték, l. Jeruzsálem hercegnője 421) 

L: Ami ritkább, kedvesebb; Néha kincs, ami nincs; Akkor becsüli meg az ember az egészséget, (a)mikor 

beteg; Az a hal a legszebb, amely a hálóból kiugrik; Keveset, de jót [jól; helyeset]. 

KÉZ 

Addig tanítsd kezedhez az asszonyt, amíg fiatal 

<a házasság első napjaiban kell a férjnek a helyes életvitelhez szoktatni a feleségét> 

◊ Ez a példa annyira általános, annyira elemi igazság, hogy a parasztok szerte az egész világban még ma is ìgy 

ismerik és kezelik a női nemet. Ismered a szólásmondásokat arról, hogy „hajlik a lány, mint a nádszál”, meg 

hogy „addig tanítsd kezedhez az asszonyt, amíg fiatal”, meg hogy „első asszony hajlós vessző, második asszony 

száraz kóró”. (Veres P.: Mit ér az ember, ha magyar 166) 

R: Ifjú asszonyon és malmon gyakori az igazìtás; Az asszony verve jó; Pénz olvasva [számolva] (, (az) asszony 

verve jó) (2); (Az) első pendelyben kell megverni [kézhez tanìtani] az asszonyt. 

L:  Nyesés nélkül a fa nem nő nagyra [szépen]; Aki a vesszőt kìméli, gyűlöli a fiát [a fiát nem szereti]; Jobb, ha 

a gyerek sìr [inkább a gyerek sìrjon], mint a szülei; Vessző nem töri csontját a gyermeknek; Vessző teszi a 
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gyermeket jámborrá; Ha a lánynak bekötik a fejét, feloldják a nyelvét; Első asszony hajlós vessző, második 

asszony száraz kóró. 

Áldott a sok kéz (, átkozott a sok bél) 

<nagy öröm a nagy család, mert sok a munkáskéz (, de nagy csapás is, mert sok élelem elfogy)> 

◊ Viszont az is igaz, hogy amelyik családban sok a már dolgos gyermek, ìgy is lehet panaszolkodni a 

szegénységben: Áldott a sok kéz, de bëad a kënyeres tarisznyának. (Csete B.: A jászkiséri gyermek 5) 

◊ Kellett is hozzá a sok szorgos ember, jött a rokonság – szomszédság: bizony áldott a sok kéz! (Pető M.: 

Rozmaring ága 23) 

L: Sok kéz hamar kész; Nagy teher is könnyű, ha sokan emelik; Egységben az erő; Soknak sok kell; Ahol 

ketten jóllaknak, (ott) a harmadik se marad éhen. 

Kéz kezet mos (közismert) [Egyik kéz a másikat mossa (, s mind a kettő tiszta marad)] 

E: lat. Manus manum fricat {Kéz kezet dörzsöl}; Manus manum fricat, et ambo faciem lavant {Kéz kezet 

dörzsöl, és mindkettő arcot mos}; Petronius Arbiter, Satyricon 45.13 és Seneca, Apocolocyntosis 9: Manus 

manum lavat {Kéz kezet mos}; gör. Epikharmosz, Apophthegmata no. 273; Menandrosz, Gnomai Monostichoi 

543; Platón. 

(1) <akik tisztességtelen ügyekbe keveredtek, kölcsönösen támogatják, mentik egymást> 

◊ Hanem monsieur, mit gondol ön: mi lesz abból, ha egyszer madame megtudja, hogy ön nem eszik halat a 

plébánossal meg a maire-rel pénteki napon s bésigue-et nem azokkal játszik? 

– Nem lehet, drága barátom. A plébánosnak meggyónom a bűnömet: ez tehát a gyónás titkát el nem árulhatja; a 

maire-ről pedig én tudom, hogy hát ő hol szokott ebédelni? Egyik kéz a másikat mossa. (Jókai M.: A 

lélekidomár 284) 

◊ – Hiába kérdezi, lelkem. A háznál senki sem tudja. S ha asszonyunk észreveszi, hogy maga ilyesmi után kutat, 

bizonyos lehet róla, hogy rögtön elbocsátja. Jójcakát Lizette! Aztán el ne felejtse, hogy egyik kéz a másikat 

mossa, s a kettő együtt a pofát. (Jókai M.: A tűzön át az égbe, l. Az eltűnt lányok 33) 

◊ Mindaz, amit a Rétyek épìtették, monumentális jellegével hivalkodott, s mivelhogy ezeket a közemlékeket 

közköltségen emelték, ez ismét csak a család évszázados nemességet bizonyìtja. A közmondás szerint: kéz kezet 

mos. Ez a művelet a Rétyek és a megye adózó népe között igencsak régóta folyt, de igazán nem állìthatta senki, 

hogy az alispánok keze tisztább lett tőle. (Eötvös J.: A falu jegyzője 6) 

◊ Ha én főnök lennék, 

(…) 

– kezem kezet mosna (Esterházy P.: Termelési-regény 47–48) 

R:  Varjú a varjúnak nem vájja ki a szemét; Holló a hollónak nem vájja ki a szemét; Csóka a csókának nem 

vájja ki szemét; Kutya a kutyát nem eszi meg [nem bántja]; Egyik farkas nem falja fel [nem eszi meg] a 

másikat; 

A:  Ember embernek farkasa; Ember embernek ellensége. 

L: Nem eszi meg a farkas a (maga) fiát; A kutya se eszi meg a kölykét. 

(2) (ritka) <a jótettért, a szìvességért jótettel, szìvességgel fizetnek> 

◊ Micsodások a gráciák? 

Ezeket ifjú vidám ábrázattal, bőv köntössel egybeölelkezve festették a régiek. (…) Egybefogódzva, mert egyik 

kéz a másikat mossa; vissza kell fizetni a jóakaratot. (Bod P.: Szent Hilárius 121) 



   

 414  
Created by XMLmind XSL-FO Converter. 

◊ – (…) ők csak kölcsönbe adták a férfiakat, most már adja vissza Nagyságod, s ha nincsenek meg, ha elestek a 

harcokon, adjon nekik helyettük másokat, mert kéz kezet mos, és ha a király még ezentúl is akarna katonákat 

Szelistyéről, azoknak előbb kellene születniök, ennélfogva tehát… (Mikszáth K.: A szelistyei asszonyok) 

◊ – (…) Én örülök, ha odaajándékozhatom a szekrényt, ők örömmel fogadják, mert szükségük van rá, kéz kezet 

mos, ugyebár. Az új lakásomba már nem tudok betömni semmit. (Nagy L.: Kalandos szekrény, l. Fő az illúzió 

217) 

◊ – Lódulj csak át a szomszédba keresztapádékhoz, osztán mondd meg nekik, hogy jöjjenek által, segìtsenek ezt 

a kutat kitéglázni. (…) Pikóékhoz azt, hogy nem esik idegennek, ha segìteni jönnek, hiszen, ősszel megesküszik 

a Pikó fiú evvel a lánnyal, amoda meg azt, hogy ő is ott volt ólat rakni két napot a tavaszon, kölcsön kenyér 

visszajár. Nem ingyen jönnek. Kéz kezet mos, meg aztán akkor segìtsen egyik ember a másikon, mikor szüksége 

van rá. (Szabó P.: Szomszédok, l. Macska az asztalon 178) 

P: A kezelés netovábbja: 

„Kéz kezet kezel.” (Ludas Matyi, 1990. máj. 2. 7) 

Holló hollónak kezet mos. ((Timár Gy. 1986: 133; móka 2001: #2786) 

Kéz kezet fog. (Tóthné Litovkina 1995: 735) 

Kéz kezet – ken. (D. Szabó L.: Századunk viccei 199) 

R: Amilyen a mosdó, olyan a törülköző; Amilyen az adjonisten, olyan a fogadjisten; Amint köszönnek, úgy 

fogadják; Mit mással cselekszel, azt várjad fejedre; Amilyen mértékkel te mérsz, oly mértékkel kapod vissza; 

(A) szép köszöntésnek szép a felelete; Kölcsönkenyér visszajár; Jótett helyébe [jótettért] jót várj; Ki milyen 

pohárral mér, olyannal adatik vissza; A jó elnyeri (a) (méltó) jutalmát; Amit nem kívánsz magadnak, ne 

kìvánd másnak; Ne bánts senkit, nem bánt senki. 

A:  Jótett helyébe jót soha ne várj; Tégy jót az ördöggel, pokolba visz érte; Ki a forrásból eleget ivott, háttal 

fordul felé [hozzá]; Ha a citromból a levet kifacsarták, elvetik; A jó elnyeri (a) (méltó) büntetését. 

Mindenkinek a kezében van a sorsa [a szerencséje] [Minden ember a saját kezében tartja a sorsát; Az 

emberek a sorsukat a kezükben tartják] 

<minden ember maga alakìtja a sorsát> 

◊ – De ahhoz bátorság kell! 

– Az természetes! Minden nagy dologhoz bátorság kell. (…) Válassz: vagy-vagy! Mindenkinek a kezében van a 

sorsa, és végeredményben olyan életet érdemel, amilyent él. (Tamási Á.: Czimeresek 41) 

◊ Ők is, mint mindazok, kik úgy tudják, sorsukat a kezükben tartják, hajlamosak voltak a sorsukról úgy 

beszélni, akár egy kismacskáról: hogyne, hogyne, olykor karmol is, cic, cic, cica… 

Sors a kézben – ezt az érzést apám nem ismerte. Ismerte a hallgatást. (Esterházy P.: Harmonia cælestis 441) 

R: Senkinek sem repül a sült galamb a szájába; Alvó róka nem fog nyulat; Úgy ég a tűz, ha tesznek rá; Segìts 

magadon, az Isten is megsegìt; Törd meg a diót, ha a belét meg akarod enni; Mindenki [ki-ki] a maga [a saját] 

szerencséjének a kovácsa. 

A: (A) sorsát senki sem kerülheti el; Ki felől Isten elvégezte, hogy felakasztják, nem hal (a) vìzbe; Kinek 

akasztófa a helye, nem hal a Dunába. 

Sok kéz hamar kész 

<ha többen végeznek valamely munkát, gyorsabban fejezik be> 

E: lat. Multae manus onus levius reddunt {Sok kéz könnyebben megvalósìtja a nehéz feladatot}; gör. 

Hésziodosz. 
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◊ Ki vele, édes Alakom; a’ mi szìved gyötri. Ingyen se gondollyad azt: hogy magadnak löhess orvossa. Több 

szöm többet lát; a’ több kéz hamar kész. Tudd-meg penig azt-is: hogy valamint mások’ dolgaikban szömösök, 

úgy a’ magunkéban vak-undokok vagyunk. (Dugonics A.: Etelka I. 54–55) 

R: Nagy teher is könnyű, ha sokan emelik; Sok varjú lovat győz; Sok lúd disznót győz; Egyesség kis dolgokat 

nagyra emel; Egységben az erő. 

A: Sok szakács elsózza a levest; Közös lónak túros a háta; Sok bába közt elvész a gyerek. 

L: Több szem többet lát; Áldott a sok kéz (, átkozott a sok bél). 

KEZD 

Aki későn kezdi, későn végzi 

L: Aki korán kezd, korán végez; Ha soha nem kezdünk, soha nem (is) végzünk; Minden kezdetnek van vége. 

Aki korán kezd, korán végez [Hamar kezdi, hamar végzi] 

◊ Ferenczi: (…) Mindenekelőtt rendezzük le a problémát; fogjuk meg az elejénél, ahogy mondani szokták, hogy 

minél hamarabb vége legyen. Egyetértenek velem, Jakota elvtárs? (Kornis M.: Halleluja, 114) 

L: Aki későn kezdi, későn végzi; Ha soha nem kezdünk, soha nem (is) végzünk; Minden kezdetnek van vége; 

Jobb előbb, mint utóbb. 

Ha soha nem kezdünk, soha nem (is) végzünk [Ki soha nem kezdi, soha nem végzi] 

◊ Minden nagy igyekezetnek kicsi a kezdete, fáradságos a munkábavétele, sikertelen az első indulása. De ettől a 

nagy lélek el nem irtózik. Ha soha nem kezdünk, soha nem is végezünk. (Csokonai Vitéz M.: A magyar nyelv 

feléledése) 

L: Aki korán kezd, korán végez; Aki későn kezdi, későn végzi; Minden kezdetnek van vége. 

Ki jól kezdi, jól végzi 

E: lat. Boni principii bonus finis {Jó kezdetnek jó a vége}; Horatius, Epistulae I.2.40: Dimidium facti, qui bene 

cepit, habet {Fele munkáját elvégzi, aki jól kezdte}; Principii boni finis bonus {A jó kezdetnek jó a vége}; 

Ausonius, Epigrammae 81.1: Incipe! Dimidium facti est cepisse {Kezdj el! A tett fele az, hogy belekezdtél}; 

gör. Diogenianos, Paroimiai II.97; Arisztotelész; Lukianosz. 

R: Aki jól köt, (az) jól old; Jó kezdet fél siker. 

L: Minő [minemű] a mag, olyan a gyümölcs. 

KEZDET 

Jó kezdet fél siker 

E: lat. Boni principii bonus finis {Jó kezdetnek jó a vége}; Horatius, Epistulae I.2.40: Dimidium facti, qui bene 

cepit, habet {Fele munkáját elvégezte, aki jól kezdte}; Principii boni finis bonus {A jó kezdetnek jó a vége}; 

Ausonius, Epigrammae 81.1: Incipe! Dimidium facti est cepisse {Kezdj el! A tett fele az, hogy belekezdtél}; 

gör. Diogenianos, Paroimiai II.97; Arisztotelész; Lukianosz. 

R: Aki jól köt, (az) jól old; Ki jól kezdi, jól végzi. 

L: Minő [minemű] a mag, olyan a gyümölcs. 

Minden kezdet nehéz (közismert) 

<minden új vállalkozás kezdeti nehézségekkel jár> 
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E: lat. Omne initium durum [difficile; grave] {Minden kezdet nehéz}; Varro, De re rustica I.2.2: Portam itineri 

longissimam esse {Az úton a leghosszabb a kezdet}; Omnibus in rebus gravis est inceptio prima {Mindenben 

nehéz a kezdet}; gör. 

◊ Minden kezdet nehéz. Nálunk kivált soká 

Lőn, mìg a házalást a Múzsa megszoká: 

Hogy mint tirol leányt, ajtón-ablakon át 

Unszolja készletét s mindig-kész mosolyát. (Arany J.: Írjak? ne ìrjak?) 

◊ Minden kezdet nehéz [cìm] 

– Ha te tudnád mit szenvedtem, amikor először megcsaltam a férjemet! 

– És utána? 

– Utána? Hát nem megszokik mindent az ember? (Kisbán Gy.–Meggyesi É.: Jobbnál-jobb vicczek 42) 

◊ A lányok vihorásznak. Ámbár tanár úr már-már föladná kétségbeesett ötlelét, amikor egy igen ordenáré, de 

arcpirìtóan fiatal nő leszólìtja: Ne félj, kisapám, csak az első lépés nehéz… Zsuzsanna vagyok! – a platinaszőke, 

vérszìnű körmöket és forrónadrágot viselő lány belékarol, viszi szobára. (Vámos M.: Ámbár tanár úr, l. bár 166) 

◊ Minden kezdet nehéz – de ennyire? 

– (…) Örültem az ajánlatnak, bár tudtam, hogy ezt ma Magyarországon igen nehéz lesz véghezvinni. Arra 

azonban nem gondoltam, hogy ennyire nehéz. (Tolna Megyei Népújság 1990. ápr. 11. 3) 

◊ – Ezek szerint végleg ott akar letelepülni? 

– Ha kimegyek, semmi nem hoz ide vissza. Majd amerikai állampolgárként hazalátogatok a szüleimhez és a 

barátaimhoz. Rajtuk kìvül a világon semmi nem köt Magyarországhoz. Tisztában vagyok azzal is, hogy milyen 

nehéz lesz a kezdet, de azt is tudom, nagyon kevesen bánták meg, hogy ott maradtak. (Kurìr, 1991. márc. 14. 6) 

◊ A kongresszus Észtországból érkezett vendége vastapsot aratott, amikor beszédében ìgy biztatta a vepszéket és 

a karélokat: Először mi is a nemzeti mozgalmat szerveztük meg. Higgyék el, csak a kezdet nehéz… (Népsz, 

1993. febr. 27. 24) 

◊ – Ki mondta, hogy minden kezdet nehéz? 

A Matávnet előfizetői ingyen megkapják az Internet infosztrádáján nélkülözhetetlen, gombnyomással 

installálható szoftvereket magyar nyelven. (MATÁV Hìrmondó, 1997. jún.) 

P:  Minden kezdet kezdetleges. (Tóthné Litovkina 1993: 181) 

Minden kezdet nehéz, de még nehezebb a folytatás. (Hernádi 1985: 253) 

L: A kutyának se jó az első fia [kölyke]; Első nyerés kutya vesztés; A zsidó is megveri a fiát, ha először nyer. 

Minden kezdetnek van vége 

◊ Lázár (…). A világnak bölcsei azt is mondják, hogy minden, aminek kezdete volt, végének is kelletik lenni. Az 

anya méhébe mondják a test teremtetését – a lélek a testtel együtt kezdődik, miért ne végeződne el azzal együtt 

is? (Katona J.: A Luca széke karácsony éjszakáján 33) 

L: Aki későn kezdi, későn végzi; Aki korán kezd, korán végez; Ha soha nem kezdünk, soha nem (is) végzünk. 

KIBIC 

A kibicnek  [gibicnek]semmi se(m) drága 

<könnyen ad tanácsokat az, aki maga semmit sem kockáztat a megvalósìtásuk során> 



   

 417  
Created by XMLmind XSL-FO Converter. 

◊ Hm. Hát ezért küldték oda Teller Fricit? Lehet, hogy maholnap kettészakad az ország, két kormánnyal, 

rendszerrel, külön közigazgatás, politika, hadsereg, pénznem, középütt a határ, mint Berlinben vagy Koreában? 

Ezt akarják ezek ott Münchenben, a kibicnek sose drága, vagy mi a csodát? Nem eléggé csonkìtottak meg, 

daraboltak szét, magyarokat, osztódjanak még tovább? (Karinthy Fe.: Budapesti ősz, l. Ezredvég 155) 

◊ Amìg a vörösöket üldözték, csak jót röhögtek, most viszont, hogy rajtuk a sor, aligha húzódik mosolyra a 

pirtói vezetők szája széle. Mert hogy most már senki sem jó, aki valaha is vezető volt. De mindez hagyján 

(kibicnek semmi sem drága) (…) (Reform, 1990. szept. 7. 5) 

◊ Valamikor azt mondtuk: a kibicnek semmi sem drága. A forint gyöngülésével, az életszìnvonal romlásával a 

helyzet azonban megváltozott. A kibicnek most már minden drága, és napról napra drágább lesz. (Népsz, 1991. 

febr. 6. 8) 

◊ – Úgy gondolom, minden ìtélkezésben a legveszedelmesebb a külső, illetéktelen, felelősség nélkül való 

beavatkozás intézményesìtése… 

– Pontosabban, ha olyanok gyakorolnak agresszìv nyomást a kultúrába való intézményes beavatkozás 

érdekében, akik a kultúrán vagy az éppen adott részkultúrán kìvül állnak, annak nem termelői és nem 

fogyasztói, tehát a beavatkozás kockázatát nem viselik. 

– Vagyis a művészet körül fenyegetően gyülekező „kibiceknek” semmi sem drága? 

– Ha összeomlik vagy megszűnik az adott kultúra, az őket nem üti szìven, hanem az alkotókat és a művészet 

fogyasztóit fogja elevenen érinteni. (MH, 1991. dec. 10. 13) 

L: Könnyű más faszával (a) csalánt verni; Könnyű más bőréből széles szìjat vágni [hasìtani]; Könnyű tele 

hassal a böjtöt dicsérni [a böjtről papolni]; Könnyű a máséból adakozni. 

KICSI 

Ki a kicsit [az aprót] nem becsüli, (az) a nagyot [a sokat] nem [sem] érdemli 

E: lat. Parvula despiciens, conquirit maxima nunquam {Aki a kis dolgokat nem becsüli, sohasem szerzi meg a 

legnagyobbakat}. 

◊ Fülével a lányok nótáját figyeli, de a szemei most is ottfelejtett szőlőszemeket keresnek. Itt-ott talál is 

elfelejtett bilinget a tőkén vagy pár rothadó szemet a földön. Felszedi, mert kincs az alig félmaroknyi szőlő. Így 

tanìtották kiskorától fogva: „Ki a kicsit nem becsüli, az a nagyot nem érdemli…” (Lengyel J.: Szőlők, nóták, 

álmok, l. Igéző 427) 

◊ – (…) Hogyha a maga nagybácsikája volna drótketrecbe zárva, doktor úr, akkor mit tenne ön? 

– Meglátogatnám. Sűrűn látogatnám… 

– És ha a nagybácsikája meg se ismerné? 

– Mindegy. Az is valami, ha én megismerném. Ki a kicsit nem becsüli, az a nagyot nem érdemli, Ignác. (Vámos 

M.: főmozi, l. bár 150) 

◊ A levelet olvasván, nyilván lennének, akiknek a forint leértékelődése jutna az eszükbe, s megjegyeznék: 

ugyan, ki hajol le ma már egy tìz-, húsz- vagy ötvenfilléresért? Mások meg, „lám, ilyenek a mai fiatalok” 

megjegyzés kìséretében szólásokat idéznének, például azt, hogy Fillérekből lesz a forint, vagy aki a kicsit nem 

becsüli, a nagyot nem érdemli. (Népsz, 1987. márc. 5) 

◊ Azért ilyen furcsa számomra a Nap, mert eddig éjszakai életet éltem, és néztem az apró csillagokat. Aki az 

aprót nem becsüli, a nagyot sem érdemli. Most már törvényesen is kiérdemeltem a fejem fölé ezt a nagy 

plecsnit. A Napot. (Rakéta, 1987. ápr. 7. 9) 

◊ Jó ismerősöm, történetesen egykori rendőr őrmester, meséli: 

– A minap engem is megállìtottak hárman egy húszasért. Csak százas volt nálam, meg három forint apró, ezt 

szégyenkezve beismertem. Az sejthető volt, hogy százast viszont nem adok… 
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Amazok alighanem hallhattak arról, hogy aki a kicsit nem becsüli, az a nagyot nem érdemli, mert ismerősöm ezt 

a választ kapta: 

– Nem baj, tessék csak ideadni! Moslékosvödörből is lehet tüzet oltani! (Tolna Megyei Extra, 1993. jún. 17. 8) 

P:  Ki a kicsit nem becsüli, aranyat lel. (Timár Gy. 1986: 133) 

Ki a kicsit nem becsüli, az szüli a tolvajt. (Timár Gy. 1986: 43) 

Ki a kicsit nem becsüli, az már tapasztalt nagylány. (móka 1998: #1662) 

Ki a nettót nem becsüli, az a bruttót nem érdemli. (Katona 1994: 234. [1993]) 

R:  Cseppenként a hordó is megtelik; Cseppekből lesz a tenger; Kevésből lesz a sok; Sok kicsi sokra megy; 

Fillérből [krajcárból] lesz a forint; Ki a fillért [a garast; a krajcárt] nem becsüli, a forintot nem érdemli; Ki 

kevéssel be nem éri, az a sokat nem érdemli. 

L: Sok csepp követ váj [kivájja a követ]; Aki sokat kìván, kevesebbel is beéri; Jobb a sűrű krajcár, mint a ritka 

garas; Jobb a sűrű fillér, mint a ritka forint. 

Kicsinek kicsit, nagynak nagyot 

<mindenkinek a maga mértéke, igénye, szükséglete szerint járnak a dolgok> 

E: lat. Horatius, Epistolae I.7.44: Parvum parva decent {Kicsihez kis dolgok illenek}. 

◊ Bevégzem tehát a sort a szalmafedelű viskók leghìvebb barátjával, a háznép gyönyörűségével, a füsti 

fecskével, mely istállóba, eresz alá, de meg a kürtőbe is épìtkezik (…) hűségesen visszatér régi fészkéhez, hogy 

újból gyönyörködtessen (…) az egyszerű dalával is, amely már hajnal hasadtával hangzik föl és ìgy kezdődik: 

Kicsit a kicsinek, nagyot a többinek. 

Minden családos ember számára ez a legdrágább példa! (Herman O.: Halászélet, pásztorkodás 91) 

Sok kicsi sokra megy (közismert) 

<a keveset is meg kell becsülnünk, mert idővel értékessé és jelentős mennyiségűvé válik> 

E: lat. Adde parum parvo, magnus acervus erit {Tégy a kicsihez egy kicsit, nagy mennyiség gyűlik össze}; 

Ovidius, Remedia amoris 424: De multis grandis acervus erit {Sok dologból nagy mennyiség lesz}; Parvum 

servabis, donec maiora parabis {A keveset őrizd, amìg nagyobb dolgokat nem készìtesz elő}; gör. Hésziodosz. 

◊ – Vedd azonban figyelembe, hogy én, mióta fönn vagyok, három hete – ünnep- és vasárnapokat kivéve – 

egyetlen napot se mulasztottam el. Mindennap öt vagy tìz perc. Sok kicsi sokra megy. (Kosztolányi D.: Esti 

Kornél) 

◊ Tán azt hiszem, hogy sok kicsi sokra megy? 

Pedig a soknál mennyire több az egy, 

az Egy, aki Valaki, mégis, 

akire hallgat a föld is, ég is. (Babits M.: Októberi ájtatosság) 

◊ – Drágult a cukor? Két fillérrel? – és Bochkor kedélyesen nevetett. Két fillérrel, és még ezt is számon tartja 

valaki. Csodálatos. 

– Sok kicsi sokra megy – mondta az asszony, de neki is muszáj volt mosolyogni. (Nagy L.: A tanìtvány 308) 

◊ „De hát mennyi pénz az? Semmi.” „Ezt mondtam én is. Sok kicsi, sokra megy, ezt meg ő mondta. (…)” 

(Esterházy P.: Termelési-regény 398) 
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◊ K. Z.: (…) A megmaradó 6 ezer forintból 1500 a lakásrezsi, 2000-2500 forintot költök étkezésre, 500-zal 

segìtem nyugdìjas édesanyámat. Sok kicsi sokra megy, a többi tétel sem elhanyagolható: 150-200 forint a 

Patyolaté, 400 forintot otthagyok az újságosnál (…) (HVG, 1987. jún. 27. 6) 

◊ Az egyik új átkelőnél a szovjet határőrök elmondták: a nyitás után ugyancsak izzadtak. Napi négyezer ember 

is jött, volt aki ötször fordult egy-egy hullámpalával. Sok kicsi üzlet sokra megy… (Reform, 1989. szept. 22. 31) 

◊ A csoda vinné el, hát nem múlik el úgy napunk, hogy ne bosszantanának föl valamivel. Nem nagy dolgokra 

gondolok, hanem apró kis macerálásokra, figyelmetlenségekre. De ahogyan a mondás tartja: sok kicsi sokra 

megy. Összeadódnak ezek a kellemetlenségek, és estére pattanásig feszülnek idegeink. (Délvidék, 1996 ősz) 

P:  Sok kicsi tönkre megy. (Tóthné Litovkina 1993: 196) 

R:  Cseppenként a hordó is megtelik; Cseppekből lesz a tenger; Kevésből lesz a sok; Fillérből [krajcárból] 

lesz a forint; Ki a kicsit [az aprót] nem becsüli, (az) a nagyot nem érdemli; Ki a fillért [a garast; a krajcárt] nem 

becsüli, a forintot nem érdemli; Ki kevéssel be nem éri, az a sokat nem érdemli; Hangyanyom idővel 

megtetszik a kövön. 

L: Sok csepp követ váj [kivájja a követ]; Jobb a sűrű krajcár, mint a ritka garas; Jobb a sűrű fillér, mint a ritka 

forint. 

KIDERÜL 

Hol kiderül, hol beborul [Hol beborul [elborul], hol kiderül] 

<az ember sorsa változó, hol jóra, hol rosszra fordul> 

◊ Elfakadt sìrva: 

– Tönkre tösznek. Koldusbotra juttatnak. Pedig csak a kis árva cselédeimet akartam jó karba tönni. Miért is 

ìrtam oda a nevemet? 

Nehéz volt nézni ezt a bikanyakú, erős pusztafit, hogy mennyire megroppantotta az a pesti ìrás. 

– Ne sìrj, Mihály. Hol elborul, hol kiderül. Menj csak nyugalommal haza. (Tömörkény I.: Süliék nyújtanak, 

525) 

R:  Tél után tavasz lesz, felhős után földerül; A bú sem tart örökké; Hol kerék, hol talp; A szerencse forgandó; 

A sors forgandó; Hol fel a kerék, hol alá; Egyszer fent, máskor [másszor] lent; Egyszer hopp, máskor 

[másszor] kopp; Borúra derű; Ma nekem, holnap neked; Derűre ború. 

L:  Nembánomból lesz a bánom; Minden farsangnak megjön a böjtje; Egy-két napi [három napi] 

dínomdánom, százesztendős [holtig való] szánombánom; Minden jóllakásnak meg kell adni az árát; A nagy 

nevetésnek [minden nagy nevetésnek; (a) jókedvnek] sìrás [rìvás] a vége; Nem mindig [minden] papsajt. 

KIFOGÁS 

Jó kifogás sose rossz [árt] (közismert) 

◊ Kislányom, takarìtsd ki a szobádat! 

– Most nem érek rá, könyvtárba kell mennem. 

– Jó kifogás sose rossz! Érdekes, hogy mindig találsz magadnak elfoglaltságot, ha segìtened kellene. Ráadásul 

sose látok könyvet a kezedben. (Forgács T.: Magyar szólások 381) 

KÍGYÓ 

Akit egyszer a kígyó megcsíp(ett) [megmar(t)], a gyíktól is fél 

<aki egyszer megjárta valamivel, olyankor is óvatos, ha egyébként nincs rá oka> 

◊ Achastes: Tehát ne búsúljon kigyelmed, ha kigyelmed házánál nincsen. 
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Gaude: Hoho, Nagyságos Uram, a kit egyszer a kígyó megcsíp, – a gilisztátúl is fél. Megégette már egyszer a 

kása a számot! (Actio Curiosa 160) 

◊ Én már egyszer egy Kányának körmei között lévén; most egy Galambnak tollátúl-is irtózom. És mivel egyszer 

a’ meleg-tej mög-égette számat; a’ tarhot-is fújom. Kérlek a’ Magyarok’ Istenére: szemérmes szavaiddal 

ébreszd-föl inkább szìvemben a’ tiszta örömet; sem-mint, (ijesztő-szavaidnak lázzával) mög-fojcsad minden 

kedvemet. Hadd ösmerjem-mög a’ túrót a’ tejnek elején. Mög-sértött szeméjjömet szánd-mög. Ezt mög-harapta 

egyszer egy Kigyó; mög-engedd: ha már a’ Gyíktúl-is félök. (Dugonics A.: Etelka II. 129) 

◊ Van olyan lány is, aki rossz útra téved. Éjjelenként elcsapong, viszi a természete. De legtöbbnél ritkán 

ismétlődik meg a baj, hanem rendeséletű fehércseléd lesz. Óvatos, egyszer megcsípte a kígyó, most már a 

gyíktól is fél. (Kiss L.: A szegény emberek élete II. 145) 

◊ Kit a kígyó megmart… [cìm] 

– fél a gyíktól is, tartja a magyar közmondás. E bölcsességet az élet számos területéről illusztrálhatnánk, de – 

szigorú titoktartás mellett – ez esetben házhoz jött a történet. (Dátum, 1990. jan. 11. 16) 

R: Akinek a kása megégette a száját, az aludttejet is (meg)fújja; Égett gyerek fél a tűztől; Kinek a meleg tej 

megégette a száját, a tarhót [az aludttejet] is (meg)fújja; Kit a darázs megcsìpett, a szúnyogtól is fél; Leforrázott 

kutya az esőtől is fél; Mely galambot megtépett a kánya, az ennek tollától is fél. 

Könnyebben felejti (a) kígyó farka vágását, mint asszony legkisebb bosszúságát (régi) 

<a nő nagyon bosszúálló tud lenni> 

◊ Gróf: (…) Nem látta, hogy minden falatnak bényelésekor azon gondolat nyilallja agyvelőmet, vajon nincs-é 

ebbe méreg? Hogy minden estve rettegve feküdjek le, nem tudván, ha fel fogok-é reggel ébredni. És minden 

csókjába azt érzem: vajon öthónapi szenvedésének hálálása-é ez? Ó, igen, olyan az asszony, mint a kígyó: 

nehezen felejti el a rajta esett sebet. (Katona J.: A Luca széke karácsony éjszakáján 47) 

R: Az asszony csak gyarló, bosszúállásra hajló. 

L: Nem felejti (a) kígyó farka vágását. 

D: Nem felejti, mint (a) kìgyó a farka vágását <neheztelve vagy bosszút forralva emlékszik valamire> 

Ne melengess [tarts] kígyót kebledben [kebeledben] [Kìgyót kebeledben ne nevelj] 

<ne támogass, ne pártolj olyan embert, aki később hálatlanul ellened támadhat> 

E: lat. Colubrum in sinu fovet {Kìgyót melenget a keblében}; Cicero, De haruspicum responso 24: In sinu 

viperam venenatum ac pestiferam habet {Mérges és vészhozó viperát őriz kebelén}; gör. Aiszópusz meséje a 

megdermedt kìgyóról, melyet a jámbor favágó keblében melengetve életre hozott, s a kìgyó jutalmul megmarta. 

◊ Hogy jár, aki rossz emberrel jól tészen? 

Mint aki hidegvette kígyót melegít kebelében, mikor megenged a fagyból, megmaratik. (Bod P.: Szent Hilárius 

112) 

L: Ki a forrásból eleget ivott, háttal fordul felé [hozzá]; Jótett helyébe jót soha ne várj; Tégy jót az ördöggel, 

pokolba visz érte; Ha a citromból a levet kifacsarták, elvetik; A jó elnyeri (a) (méltó) büntetését. 

D: Kìgyót melenget [táplál; tart; nevel] keblén [kebelében] <olyan embert pártol, segìt, aki később hálátlanul 

pártfogója ellen támad> 

◊ Nintsen eskü s hìvség álnokság öblében, 

Hizelkedő kígyót nevel kebelében. 

Ne áruld tzégéren titkos szándékodat, 

Gyakran meg égette kása már a szádat. (Mostani időre való versek 1790, l. Lőkös I.: Külömb-külömb féle 276) 
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◊ Hogy mü (kígyót nevelvén kebelünkben, fiadzó kutyát lasnakunkon) alkalmatosságot adgyunk szìvünk’ 

titkainak ki-kémleléssére. (Dugonics A.: Etelka II. 73) 

◊ – (…) Kígyót melengettem a keblemen, amikor megbìztam ifjú Szénásiban, nem törődött mással, mint saját 

karrierjével, s most erőtlenül próbálkozik. (Reform, 1989. okt. 27. 25) 

Nem felejti (a) kígyó farka vágását [(A) kìgyó nem felejti (el) farka vágását] 

<akit súlyos sérelem ért, az nem felejti el, nem bocsátja meg és megbosszulja> 

◊ Kik között nem lehet barátság s békesség? 

Akik egyik a másikat szembenötlőképpen megsértették, tanìtja azt az költött beszéd: egy kìgyó halálosan 

megmarván valami embernek a fiát, az ember elvágta a kìgyó farkát, magát meg nem ölhetvén. Annak utána 

haragja elmúlván barátkozni akart a kìgyóval; de az azt felelte; hiábavaló minden igyekezeted, mert amìg te a 

fiad temetését, én farkam csonkaságát szemléljük, közöttünk állandó barátság nem lehet. (Bod P.: Szent Hilárius 

121–122) 

◊ Zalánfira se igen támaszkodgy. Hajlik még valamint a’ nád-szál. Inog, mint a faszög. Leg-nagyobb 

tartománnyából vertük-ki az apját. Nem vót nyakasabb ellenségöm nálánál. Úgy gondolkozz ivadékjáról; hogy 

Rókának Róka a fia; Farkasnak penig Farkas. Valamint a’ Kígyó Farka vágássát el-nem-felejtheti. Ne higygy 

kűlső alázatosságának, és töttetött engedelmességének; mert csak a’ Tejnek leg-jobb a’ föle. (Dugonics A.: 

Etelka I. 357) 

◊ Reggel a banyának feldagadt a képe 

S mindenütt meglátszott a lovaglás kéke: 

Jaj, ha szegény Rózsát új veszélybe ejti! 

Farka vágását a kígyó sem felejti. (Arany J.: Rózsa és Ibolya) 

◊ Azok most kiállnak a becsületükért, mint ahogy ő kiállott a minap becsületéért. Hol itt a hiba? Nincs itt semmi 

hiba. Kígyó nem felejti farka vágását, kölcsönkenyér visszajár, meg aztán: hol kerék, hol talp. De az is igaz 

azután, hogy hol a kutya szalad, hol a nyúl, amint ezt az olasz mondja. (Szabó P.: Talpalatnyi föld 524) 

◊ – Hiszen mi is azt akarjuk, hogy üljön össze a nemzetgyűlés. Ki akar itt zendülést? Senki. 

– Kígyó nem felejti farka vágását – dünnyög Sala Domokos. (Szabó P.: Parázs a hamu alatt, l. A nagy temető 

124) 

L: Könnyebben felejti (a) kígyó farka vágását, mint asszony legkisebb bosszúságát; Az asszony csak gyarló, 

bosszúállásra hajló. 

D: Nem felejti, mint (a) kìgyó a farka vágását <neheztelve vagy bosszút forralva emlékszik valamire> 

KÍGYÓTOJÁS 

Kígyótojásból nem lesz énekesmadár 

<aki hitvány, gonosz, abból nem lesz becsületes, tisztességes ember (?)> 

E: lat. Petronius Arbiter, Satyricon 45: Colubra restem non parit {A kìgyó nem szül kötelet}. 

◊ Juliusz (csöndesen): Nem kiáltom, Aurél: üvöltöm, hogy Auschwitz nem gázkamrákkal, hanem jelzőkkel 

kezdődött, szuperlativuszokkal! A legdicsőbb nemzet, a legszebb, legbátrabb, legfajtisztább egyfelől… 

Aurél: Kinőhető gyermekbetegség! 

Juliusz: És hitvány barbár, garázda másfelől! 

Aurél: Elfogultság, de nem vérontás! 
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Juliusz: Auschwitz nem vérontással, hanem mìtosszal kezdődött! A vér mìtoszával, és a vér szavából vadon 

szava lett: a felsőbbrendűség farkasüvöltése! 

Aurél: Nem törvényszerű következmények! 

Juliusz: Kígyótojásból nem lesz énekesmadár! (Sütő A.: Az álomkommandó 38) 

KIINDUL 

Mindenki [minden ember] magából indul ki (közismert) [Az emberek magukból indulnak ki] 

<mindenki a saját életvitele, értékrendje szerint alkot véleményt a másikról> 

◊ Károly: Én is úgy véltem szép álmomban; de megnyìltak a szemeim. 

Máli: És tulajdon érzéketlen szìvedet látják. 

Károly: Magáról szokott az ember mást is megítélni. (Kisfaludy K.: A kérők, 10) 

◊ Az emberek, magukból indulva ki, a macskától is azt kérdezhetnék, hogy: miért nyávogsz te, mintha valami 

bajod lenne, mikor csakugyan bajod van. (Nagy L.: A macska, l. Élőkről jót vagy semmit 41) 

◊ – Igen, s ha rovás, ha lyuk volt rajta, mind kereshessük, hogy kié volt. 

– Ne roncson a zsigora Dávid, – mondja a gyűjtő, – mert mindenki magából indul ki. (Kurkó Gy.: Nehéz kenyér) 

◊ – A szakmabelieket jól ismerem, nehéz lett volna olyan céget találni, amelyre kellő aljassággal nem lehet azt 

mondani, hogy az ismerősöm kapta a munkát. Ilyen feltételezésre csak olyan ember lehet képes, aki magából 

indul ki. (Népsz, 1990. okt. 27. 32) 

P:  Mindenki magából indul ki és oda tér vissza. (Tóthné Litovkina 1993: 183) 

R: Ki mint él, úgy ìtél; Ki szemeten nevelkedett, mást is rühesnek gondol. 

L: Ki miben tudós, abban gyanús. 

KINCS 

Drága kincs a jó hír, valaki azzal bír (régi) 

<nagy érték a becsület, tisztesség> 

E: lat. Publilius Syrus, Sententiae 179: Fidem qui perdit, nil potest ultra perdere {Nincs több veszteni valója 

annak, aki elveszti a becsületét}; Tacitus, Agricola 33: Honesta mors turpi vita potior {Jobb a tisztes halál, mint 

a becstelen élet}; Publilius Syrus, Sententiae 62: Bona opinio hominum tutior pecunia est {Az emberek jó 

hìrneve biztosabb a pénznél}; Cicero: Bene audire est optimum patrimonium {Legjobb örökség a jó hìrnév}; 

Biblia, Ószövetség, Péld 22,1: Kivánatosb a jó hìrnév nagy gazdagságnál; ezüstnél és aranynál a kedvesség 

jobb; Préd 7,1: Jobb a jó hìr a drága kenetnél; és a halálnak napja jobb az ő születésének napjánál. 

◊ Drága kínts a’ jó hír, 

Valaki azzal bír, 

És meg-tudgya tartani. 

Mert bársont mossok zsìr, 

Embert-is gonosz hìr 

Igen szokott veszteni: 

Azért ne pénzedet, 

Inkáb jó hìredet, 
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Kivánnyad meg-őrzeni. (Beniczky P.: Magyar ritmusok 114–115) 

◊ – Talán nem akarták nagydobra verni az őket ért csapást. Hiszen minden bank legnagyobb kincse a jó híre. 

(Riport, 1989. okt. 20) 

R: Inkább vesszen élted, hogysem becsületed; Jobb a jó hír a nagy gazdagságnál; Mindennél jobb a jó név; Az 

elveszett becsületet nehezebb visszaszerezni, mint az elveszett vagyont; A becsület (a) legdrágább kincs; (A) 

becsületet nem lehet pénzért (meg)venni [vásárolni]. 

Kelletlen ott a kincs, (a)hol egészség nincs 

<az egészséget nem pótolhatja semmilyen gazdagság> 

◊ Kelletlen ott a’ kínts, 

Hol jó egésség nints: 

Jaj fáj, tsak azt dudollya, 

Mert gyöngy, gyémánt ’s rubìnt 

Nem ád kedvet másként 

Tsak szemedet hizlallya; 

De a’ jó egésség 

Ép kéz láb, ’s békesség 

Bús lelket-is táplállya. (Beniczky P.: Magyar ritmusok 175–176) 

◊ – Az ìrók aztán úgy segìtenek magukon, hogy nem esznek húst. 

– Húst? – kérdezte egy alig hallható hang. – Hát mivel táplálkoznak? 

– (…) Az ìrók faleveleket esznek. Éppen az idén ősszel ültették tele a Nemzeti Múzeum környékét fákkal, 

Kubinyi Ágoston igazgató már ebédet is adott – falevelekből. Azt mondják, ez egészséges. Mert kelletlen ott a 

kincs, ahol jó egészség nincs. (Krúdy Gy.: Ál-Petőfi, l. Aranyidő 281) 

R: Az egészség a legnagyobb kincs; Inkább legyek egészséges, mint gazdag. 

L: Néha kincs, ami nincs; Akkor becsüli meg az ember az egészséget, (a)mikor beteg. 

Legdrágább kincs a szabadság 

E: lat. Non bene pro toto libertas venditur auro {Semmi aranykincsért meg nem vehető a szabadság}. 

◊ Mit mondott a filemile? 

Kiszaladván a kalickából, melyben minden jóval táplálta őtet a gyermek, hìvta s édesgette a visszajövetelre 

mindent ìgérvén; de azt felelte: ő oda nem mégyen. Libertas omnes aurea vincit opes. Mindennél jobb 

gazdagság az arany szép szabadság. Nem ér ezzel világ kincse, ha lábadon a bilincse. (Bod P.: Szent Hilárius 

182) 

◊ Drága áru a szabadság, 

Nem ingyen, de pénzen adják, 

Drága pénzen, piros véren; 

Varrd meg azt a zászlót, feleségem! (Petőfi S.: Mit csinálsz, mit varrogatsz ott?) 

R: Ritka madárnak kedves a kalitka; A szabadság drágább az aranynál. 
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L: A becsület (a) legdrágább kincs; Az egészség a legnagyobb kincs. 

Néha kincs, ami nincs 

<annak van a legnagyobb értéke, aminek a hiányát érezzük> 

◊ Kincs, ami úgy van, hogy nincs [cìm] (Czakó G.–Banga F.: … és hetvenhét magyar rémmese 130) 

◊ A kincs, ami nincs [cìm] (A Helyzet, 1989. szept. 29. 2) 

R: Az a hal a legszebb, amely a hálóból kiugrik. 

L: Akkor becsüli meg az ember az egészséget, (a)mikor beteg; Minél kevesebb, annál becsesebb; Kelletlen ott 

a kincs, (a)hol egészség nincs. 

KIRÁLY 

A király és a gazdag leány soha nem tudhatja, ki szereti igazán (régi) 

<nagy befolyású, gazdag ember nem tudhatja, ki szereti valóban> 

◊ Szidalisz: (…) Inkább meghalok, mint koronát személyemnek, mint rabok, lábomnál mászkálva, 

temjényeznek. Ah! Elrejtett tigrisek, ha nagy szìvetek volna, erkölcsötöknek nemes kevélysége soha a 

legnagyobb szeretetben sem engedné meg, hogy előttem úgy fetrengjetek. Gazdagságomra néztek, s előttem 

sóhajtotok. A király és a gazdag leány soha nem tudhatja, kitül szerettetik igazán. (Bessenyei Gy.: A filozófus, 

223) 

L: Gazdag lánynak böjtben is esik farsangja; (A) csúnya lánynak is szép a pénze. 

Király szemébe is mer nézni a macska 

<a legegyszerűbb embernek is joga van fontos emberrel beszélni> 

◊ És amikor a minap azt kérdezte tőle a báró úr, hogy ha elhozná ide a minisztert, odaállna-e eléje, mint 

tekintélyes kisgazda, Mátyás egy csöppet se habozott a válasszal. 

– Miért ne állnék? A macska is szömibe mer nézni a királynak is. (Móra F.: Ének a búzamezőkről 244) 

Meghalt a király, éljen a király! 

<akkor mondják, ha a befolyását elvesztett, bukott vezetőt másik váltja föl> 

E: fr. Le rois est mort! Vive le rois! {Meghalt a király! Éljen a király!} 

◊ Délután jelölés. Közlik: három elnökjelölt visszalépett, tehát maradt: Nagy Sándor. Szót kért egy bìráló, 

kitapsolják. Jön a támogató – megtapsolják… 

Az új elnök a régi ember. Taps, taps: éljen a király, nem halt meg a király. (Reform, 1990. márc. 9. 12) 

◊ Meghalt a király, éljen a király! Dìszőrségünk annak rendje s módja szerint feszìt, hiszen – post festum – 

esemény után vagyunk. Rendìthetetlenül állunk továbba. (Magyar Narancs, 1990. szept. 13. 8) 

◊ Néhányan úgy gondolják, többek között Háni Lásin, az ismert rendező, hogy az Öböl-válság még áldás is 

lehet az egyiptomi filmgyártásra. Részben azért, mert a művészek és producerek kénytelenek lesznek a hazai 

igényeket is tekintetbe venni, illetőleg a hagyományos piacokon túllépve új forgalmazási lehetőségeket keresni. 

Vagyis lehet, hogy eljött a „meghalt a király – éljen a király” pillanata az egyiptomi filmgyártás számára. (168 

óra, 1990. dec. 21. 17) 

L: Új király, új törvény; A döglött oroszlánt a szamár is megrugdossa; A döglött oroszlánt nem dicsőség 

megrugdalni. 

Messze ér a király keze (régi) 
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<nagy az uralkodó hatalma> 

E: lat. Longae regum manus {Messze ér a király keze}; Multae regum aures atque oculi {A királyoknak sok 

fülük és szemük van}; Ovidius, Heroides 17.166: An nescis longas regibus esse manus? {Hát nem tudod, hogy a 

királyok keze hosszú?}; gör. Hérodotosz 8.404; Apostolios, Paroimiai II.22) 

R: Nagy fának nagy az árnyéka. 

Új király, új törvény (régi) 

<az új vezető, az új tulajdonos rendszerint új szokásokat, törvényeket szokott meghonosìtani> 

E: lat. Novus rex, nova lex {Új király, új törvény}. 

◊ Itt megálla kissé, szemét törölvén. 

„Rajtam ugyan bételt: új király, új törvény: 

Most fiágra szóló apárul-maradtat, 

Kinek fia nincsen, lyányára nem hagyhat. (Arany J.: Toldi szerelme) 

L: Más idők, más erkölcsök; Új seprő jól seper; Meghalt a király, éljen a király! 

KIRÁLYSÁG 

Pünkösdi királyság nem nagy uraság 

<nem sokat ér az olyan boldogság, jómód, amely nem tartós> 

◊ A királyság azonban csak a mulatság végéig tartott. Ezt fogalmazta meg a XVIII. században feljegyzett szólás: 

„Pünkösdi királyság nem nagy uraság!”, nem tartós, csak múló hatalom. (Penavin O.: Népi kalendárium 94) 

D: (Rövid [addig tart v. hamar múlik], mint a) pünkösdi királyság <rövid ideig tartó hatalom, uraság, jólét, 

hamar elmúló kedvező helyzet> 

◊ De Bara János maradt, nyugodtan ült. Beszélt tovább. Bár nem tudni, nem azért-e, hogy húzza az időt, hogy 

minél későbben leplezzék le. Mert leleplezik, az szent bizonyos, és akkor vége ennek az egész pajzán 

csevegésnek, ennek a tízpercespünkösdi királyságnak. (Nagy L.: Ha pénz van a zsebben, l. Fő az illúzió 99–100) 

◊ A legények versenyeket rendeztek, mulattak. Próbára tették, ki a legerősebb, a legügyesebb. Bikát hajszoltak, 

lovon versenyeztek. Akinek a legjobban sikerült, az lett a pünkösdi király. Királysága általában egy napig tartott 

– ezért mondja a szólás: „Rövid, mint a pünkösdi királyság!” (Bihari A.–Pócs É.: Képes magyar néprajz 155) 

KÍVÁN 

Amit nem kívánsz magadnak, ne kívánd másnak [(azt) másnak se kìvánd; (azt) ne kìvánd másnak se(m); ne 

kìvánd felebarátodnak [embertársadnak]; ne tedd másnak] 

E: lat. Non facias aliis, tibi quod minime fieri vis {Nem tehetsz meg másokkal olyat, amit magadnak a 

legkevésbé kìvánsz}; Quod tibi non optes, alii ne feceris ulli {Amit magadnak nem kìvánsz, ne tedd meg a más 

emberrel sem}; Lampridius, Vita Alexandri Severi 51: Quod tibi fieri non vis, alteri ne feceris {Amit magadnak 

nem kìvánsz, ne tedd meg a más emberrel sem}; gör. Iszokratész; Biblia, Újszövetség, Mt 7,12: A mit akartok 

azért, hogy az emberek ti veletek cselekedjenek, mindazt ti is cselekedjétek azokkal; mert ez a törvény és a 

próféták; Lk 6,31: És a mint akarjátok, hogy az emberek veletek cselekedjenek, ti is akképen cselekedjetek 

azokkal; Katolikus Biblia, Ószövetség, Tóbiás könyve 4,15: Amit magadnak nem szeretnél, azt másnak se tedd. 

◊ Micsoda a természet törvénye? Az úgy-é, hogy amit magadnak kívánsz, másnak is azt kívánd. Indulj el már a 

természetbe, vizsgáld meg magadat is jól, és tégy határozást benne, hogy ki volt az az ember, ki másnak 

elégséges lett valaha mindenben csupa természet által azt kìvánni, amit magának akar birodalmába hozni s azt 

ott megtartani. (Bessenyei Gy.: A Holmi, 457) 
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◊ – Ki állìtotta fel azt a tételt, hogy „Amit nem szeretsz magadnak, ne tedd embertársadnak?” – kérdezte a 

főorvos Dánieltől csak úgy könnyedén. (Szabó P.: Pénz és pénz, l. Kánikula 319) 

◊ Mert a szomszédaink éppúgy magános egyesekből álló közösségek, mint mi és nem elég, ha az egyes idegent 

megbecsüljük, de mint népközösséget is becsülnünk kell őket. Itt igazán hivatkozhatunk mi, sorsüldözött 

magyarok és parasztok a krisztusi parancsra: „ahogy kívánod, hogy teveled bánjanak, úgy bánj te is 

felebarátoddal”… (Veres P.: Mit ér az ember, ha magyar 49) 

P:  Amit magadnak kívánsz, ne kívánd – anyósodnak. (Sirisaka 1900: 135) 

R: Ne bánts senkit, nem bánt senki; Amilyen a mosdó, olyan a törülköző; Amilyen az adjonisten, olyan a 

fogadjisten; Amint köszönnek, úgy fogadják; Mit mással cselekszel, azt várjad fejedre; Amilyen mértékkel te 

mérsz, oly mértékkel kapod vissza; Kölcsönkenyér visszajár; (A) szép köszöntésnek szép a felelete; Jótett 

helyébe jót várj; Szemet szemért, fogat fogért; Kéz kezet mos (2); A tromfot tromffal (szokták leütni); Ha te 

ütöd [vered] az én zsidómat, én is ütöm [verem] a tiedet [a te zsidódat]; Ki milyen pohárral mér, olyannal 

adatik vissza; A jó elnyeri (a) (méltó) jutalmát; Szeget szeggel. 

Ne kívánd a másét [A másét ne kìvánd; Ami a másé, ne kìvánd] (régi) 

◊ Mennyit papolnak, parancsolnak azellen, hogy ne kívánd a másét, ne egyél-igyál sokat, ne szerelmeskedj más 

leányával, feleségével, ne cifrázd magad, ne óhajts magadnak gazdagságot, áldjad azt, aki bánt, mégiscsak 

kereskedünk, eszünk, iszunk, szerelmeskedünk, veszekedünk, pompázunk mind papostul együtt. (Bessenyei 

Gy.: A magyar nemzetnek szokásairul, 591) 

R: Ne kìvánd a felebarátod feleségét; Ami másé, nem Tamásé; A másénak nebántsd a neve; Ne kìvánd a 

felebarátod vagyonát; Ami tied, tedd el, a másét ne vedd el [kerüld el]; Másét ne bántsd, magadét ne engedd. 

KÍVÁNCSI 

Aki kíváncsi, (az) hamar megöregszik (közismert) [Ne légy kìváncsi, mert hamar megöregszel; A kìváncsi 

hamar megöregszik] 

<a kìváncsiskodónak mondják elhárìtó megjegyzésként)> 

◊ – Honnan ismeri az igazgató lakását? – kérdezte az albìró. 

– Ismerem, mi köze hozzá! 

– Pardon! 

Az asszony jóìzűen nevetett, s békìtve tette hozzá: 

– Ne akarjon mindent tudni, mert hamar megvénül. (Móricz Zs.: Az Isten háta mögött 105) 

◊ – (…) Azt kérdezem, hogy honnan jöttök. Vagy némák vagytok? (…) 

– Miért vagy olyan nagyon kìváncsi, uram? Aki nagyon kíváncsi, az hamar meghal. De azért legyen neked 

hosszú életed e földön. Ha tudni akarod, hát megmondjuk. (Szabó P.: Az örök kereszt, l. A nagy temető 29–30) 

◊ Minden jelnek megvan a maga miértje. Arcunkon vagy belül. Mi ebből a tanulság? Aki kíváncsi, ráfizet, aztán 

megöregszik. (Horváth Teri: Sári-gyöp) 

◊ Sanyika: dobálja a nőt. 

Időm, az kevés, az, aki merész, legjobb, 

ha rumba közben két karomba szédül! 

Minek vitázni? Az, aki kíváncsi, hamar 

megöregszik – ÉS MÁR KÉSZ! (Kornis M.: Halleluja, 130) 

◊ Férj: (…) Na ugye, hogy volt…! Na ugye, hogy volt…! Hát tudom én… Ráförmed. Ki volt az? 
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Édes kislány: Aki kíváncsi, hamar megöregszik! (Kornis M.: Körmagyar, 210) 

◊ Vannak saját gyártmányú lemezeink is, amelyeket ugyanolyan megrendìthetetlenként kezelünk, mint a készen 

kapottakat. Ezeket már saját, kiskortól működő szülő-énünk vonta le tanulságként élettapasztalataiból. Az 

„örökölt” szülő-én lemezre bármelyik prédikáló klisé jó példa („Ne kíváncsiskodj, mert hamar megöregszel!”, 

„A hazug embert előbb utolérik, mint a sánta kutyát”, „Madarat tolláról, embert barátjáról” stb.). (F. Várkonyi 

Zs.: Tanulom magam 156) 

◊ Felháborodás 

– Ez igazságtalanság! Én, aki soha nem voltam kíváncsi, ilyen hamar megöregedtem?! (Ludas Matyi, 1987) 

L: Nem jó mindent tudni. 

KIVÉTEL 

(A) kivétel erősíti a szabályt (közismert) 

<egyes eset, amely ellentmond a szabálynak, még nem semmisìti meg annak érvényét> 

E: lat. Exceptio confirmat [probat; firmat] regulam {(A) kivétel erősìti a szabályt}; Cicero, Pro Balbo 14.32: 

Exceptio firmat regulam in non exceptis {(A) kivétel erősìti a szabályt a nem kivételek között}. 

◊ Ez már azért sem lehetett könnyű feladat, mert a védés időpontja a nyári szabadságolási időszakra esett, 

amikor a Tudományos Minősìtő Bizottság sem funkcionál, és még soha sem fordult elő, hogy ebben az 

időszakban lefolytattak volna hasonló rendezvényt. A kivétel erősíti a szabályt. (Bokor I.: Kiskirályok 

mundérban 44) 

◊ (…) van olyan vers, hogy a mosónők korán halnak, lehetséges, az viszont biztos, hogy a jók halnak korán, a 

rosszak pedig eléldegélnek az emberi lét legvégső határáig, legföljebb csak az én Karcsi bátyám képezett 

kivételt, mert ő aztán tényleg áldott rossz ember volt, mégis elég hamar meghalt, kivétel erősíti a szabályt (…) 

(Vámos M.: Anya csak egy van 197) 

◊ És még egy jó tanács: a világért sem szabad a szülőkkel megvitatni az egymás közti problémákat. Egyetlen 

olyan esetet sem tudok, amikor a szülők legnagyobb jó szándéka ellenére a viszály ne végződött volna válással. 

Elismerem, előfordulnak kivételek, de azok csak erősítik a szabályt. (IPM, 1983. ápr.: 43) 

◊ Remélte, hogy „kivétel erősíti a szabályt” alapon a rendkìvüli csere rendkìvüli megoldással zárulhat. (Népsz, 

1988. jún. 6. 4) 

◊ Vállalják a nemzetközi turizmus minden fényét és árnyékát, költségeit és kötelezettségeit is, és nemcsak a 

gyorsan szerezhető nyereségét, bár nem ritka kivételek – sajnos – itt is erősítik a szabályt. (Képes 7, 1988. aug. 

13. 12) 

◊ „Mennyei” – gondolja néhány olvasónőnk, ám végül ők is rájönnek, hogy ilyen nincs! Ez csak képzelgés, 

hölgyeim! 

De a kivétel erősíti a szabályt. Dena, egy angol bányász lánya is épp tizenhét éves volt, amikor ez az álom 

valóra vált vele. Egy londoni kis butik alkalmazottjaként ismerte meg egy szép napon az arab „olajherceget” 

Mohamed Ali Fassi-t. Háromheti ismeretség után összeházasodtak. (Kacsa, 1989. okt. 24. 24) 

◊ Van egy ìratlan szabály az újságìró szakmában: a riportalanyokkal ne bratyizzunk. Szigorúan önözzük, 

magázzuk a beszélgetőpartnereinket. 

Persze a kivételek itt is erősítik a szabályt. (PSZT!, 1990. jan. 27. 29) 

◊ A szerkesztőség más, itthon megjelent elvi fontosságú közlemények megjelentetését azzal utasìtotta vissza, 

hogy újraközlésekre nem vállalkozik. 

Kivétel erősíti a szabályt. S még egy kivétel még jobban erősìti: a lap nemcsak Szokolay fölhìvásának adott 

utánközlésben teret, hanem a Magyar Szellemi Védegylet Szellemi honvédelem cìmű deklarációjának is. 

(Beszélő, 1992. jan. 25. 12) 
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◊ Ha játék – akkor nagyon jó. Kiváltképp, ha a játszás önfeledt. Hiszen akkor nem érezzük gondjainkat, 

felhőtlen a kedvünk, boldogok vagyunk. A kivételek – amikor gyászban, betegen, létbajokban muszáj játszani – 

ebben is csak erősítik a szabályt. (Népsz, 1995. dec. 2. 33) 

P:  Kivétel erősíti a kivételt. (Ludas Matyi, 1987. ápr. 29. 5) 

Nőtt az idegenforgalmi bevétel 

Kivétel… (Ludas Matyi, 1986. nov. 26. 5) 

Sok a helyszìni bìrság az utakon: 

Bevétel erősíti a szabályt. (Ludas Matyi, 1983. jún. 9. 4) 

L: Nincs szabály kivétel nélkül; A szabályok azért vannak, hogy betartsák őket; A szabályok azért vannak, 

hogy megszegjék őket. 

KLASTROM 

Nem jó egy klastromba két gárgyán [gvárdián] (’ferences, kapucinus és minorita szerzetesrendi házfőnök’) 

(régi) 

<nem fér össze két olyan ember, aki ugyanabban a közösségben akar hangadó lenni> 

◊ Muszurd: Ismerheti kegyelmed, hogy mostan mi lakunk ebben a szobában. 

Gaude: S hát, ti?… A veréb is reászáll a házra: de nem az övé a ház. Nem láttam én egy klastromban is két 

gvárdiánt; egy hüvelyben sem fér két hegyester; az ég sem visel két napot. (Actio Curiosa 177) 

R: Két (éles) kard nem fér (meg) egy hüvelyben; Nem fér meg két kakas egy szemétdombon; Égben két nap, 

hüvelyben két pallos nem fér meg; Két dudás nem fér meg egy csárdában; Két asszony nem fér el egy fedél 

alatt. 

KOCSIS 

Bolond kocsisnak részeg a lova 

<ahol rossz a vezetés, ott a beosztottak is rossz példát követnek> 

R: Ha a pásztor rühes, nem csoda, ha megkoszosodik a nyáj; (A) fejétől bűzlik [büdösödik] a hal; Amilyen a 

gazda, olyan a cselédje [szolga]; Kinek gézengúz az ura, annak kótyonfitty a szolgája; Amilyen az úr, olyan a 

szolgája; Olyan a cserép, mint a fazék; Amilyen a pásztor, olyan a nyáj(a) [juh]; Henyélő gazdának álmos a 

bérese. 

KOLBÁSZ 

A kolbász is elfogy, akármilyen hosszú 

<a sok, a végtelennek tűnő is elfogy, befejeződik egyszer> 

◊ Ámde nincs oly hosszú a világon semmi, 

Aminek végére ne lehetne menni. 

Lám! a kerékvágás milyen messze szalad: 

Hortobágyi kompnál mégis kettészakad; 

A kemény cserfát is összeőrli a szú: 

A kolbász is elfogy, akármilyen hosszú; 

Szìj-madzag nem állja, ha erősen húzod; 
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Uj bocskor lyukas lesz, ha örökké nyúzod: 

Így a béketűrés elkopik idővel. (Arany J.: A Jóka ördöge) 

R: Nincs oly hosszú nap, ami véget ne érne; Semmi se(m) tart örökké; Nincs olyan [az a] hosszú, aminek 

(egyszer) vége ne volna [lenne]; Nincs az a sok, ami el ne fogyna; Nincs az az oldal szalonna, amelyik meg ne 

szűnne; Meggyújtott gyertyát nem kell csodálni, ha fogy. 

L: Késő a kolbászt akkor kìmélni, mikor már elfogyott (2). 

D: Hosszú, mint a kolbász <nagyon hosszú> 

Késő a kolbászt akkor kímélni, mikor már elfogyott 

(1) <idejében meg kell gondolni a dolgot vagy elvégezni a teendőket; ha már bekövetkezett a baj, nem érdemes 

arról beszélni> 

◊ Hazament, s a feleségének is elmondta, milyen butaságot csinált, hogy ellocsogta a dolgot a kapásoknak. De 

az asszony azt felelte rá: 

– Hadd el, itt vót egy tajigás kódus, annak is emontam. 

– No akkó az mán éneköli a hìrit. 

Nevettek mind a ketten, s összeütötték az orrukat. Fiatal házaskoruk óta nem tették. Veszelka Péter már dalolta 

is a kódus gájdot: 

jaj beadott néköm a szögedi vásár 

me ellopták tüllem vak lovam taligám 

a vak pajtásomnak sallangos pipáját 

siket jó komámnak hónajji mankóját (…) 

– Ó kend is akkó kíméli a kóbászt, mikó elfogyott – mondta a menyecske. (Móricz Zs.: Rózsa Sándor 54–55) 

R: Elmúlt esőnek nem kell köpönyeg; Döglött lónak nem kell kötőfék; Halál után késő bánat; Késő bánat eb 

gondolat; Csata után okos a magyar; Késő ünnep után kántálni; Késő a holtat orvosolni. 

(2) <késő takarékoskodni, amikor már nincs miből> 

L: A kolbász is elfogy, akármilyen hosszú; Ha nem tudsz spórolni, megtanulsz koldulni; Több nap, mint 

kolbász. 

D: Akkor kìméli a kolbászt, mikor már elfogyott <akkor jut eszébe, hogy takarékoskodjék, amikor már 

mindenét elkönnyelműsködte> 

KOLDUS 

Koldustól nem kérnek adót (régi) 

<akinek semmije sincs, attól nem érdemes semmit kérni> 

◊ Gaude: (…) A pénzedet is elvesztenéd, pörödet is meg nem nyernéd. 

Polycarpus: De bizony, sem magam nem pörlök, sem oda nem engedem; mi haszna lenne kóldússal pörölni? … 

Csak táskát nyernék. (Actio Curiosa 191) 

R: Ahol nincs, ott ne keress; A nincsből nem lehet adni [félretenni]. 

L: Ki a földön ül, nem esik nagyot; (A) sással födött házban bátorságos aludni; Kinek semmije nincs, az 

semmit se veszìthet; Szegény nem fél a tolvajtól; Nem fél koldus a tolvajtól [fosztástól]. 
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Nem fél koldus a tolvajtól [fosztástól] 

<akinek semmije sincs, annak nem kell attól félnie, hogy bármit is elvesznek tőle> 

E: lat. Vivit securus, paupertas est cui murus {Akinek a szegénység védőfal, gondtalanul él}; Iuvenalis, Satirae 

10.22: Cantabit [cantat] vacuus coram latrone viator {Dalol majd [dalol] az üres zsebű vándor az útonálló előtt}. 

R: (A) sással födött házban bátorságos aludni; Kinek semmije nincs, az semmit se veszìthet; Szegény nem fél a 

tolvajtól. 

L: Ahol nincs, ott ne keress; Ki a földön ül, nem esik nagyot; A nincsből nem lehet adni [félretenni]; 

Koldustól nem kérnek adót. 

Szemérmes koldusnak üres [üres(en) marad] a tarisznyája 

<aki szégyell kérni vagy szólni, az hátrányt szenved, nem kapja meg, ami járna neki> 

E: lat. Seneca: Qui timide rogat, docet negare {Ki félénken kér, megtagadni tanìt}. 

◊ Nem lészen gazdag dús 

A’ szemérmes kóldús 

Ritkán eszik kalátsban, 

Mert néma gyermeknek 

És meg-kötött nyelvnek, 

Nints értelem szavában, 

Sűlt galamb nem repűl 

A’ tűz helyen kivűl, 

Senkinek-is szájában. (Beniczky P.: Magyar ritmusok 158) 

◊ Eh, félre tőlem együgyű szerénység! 

Máshol megy az: itt minden a legénység; 

Szegény koldúsnak táskája üres; 

Ki mer, nyer, és talál az, ki keres. (Arany J.: Írjak? ne ìrjak?) 

◊ Aki jól tudott könyörögni – helyesebben –, aki nem szégyellt, az többet keresett. A közmondás is azt tartja, 

hogy szemérmes koldusnak üresen marad a tarisznyája (…) (Kiss L.: A szegény emberek élete II. 439) 

◊ Látszik a káderkövér formáján, hogy nincs az a rendszer, ahol jól ne tudna élni. Kileng a személyi 

toleranciaméterem. Különben is utálom, ha egy férfi nyakában másfél kiló arany csilingel. Na de önérzetes 

koldusnak üres a tarisznyája. Vagy szemérmesnek? Mindegy. (A Világ, 1990. aug. 30. 25) 

R: Néma gyereknek (az) anyja se(m) érti a szavát; Szóból ért az ember. 

KOLOMP 

Kolomppal (nem lehet) madarat (fogni) 

<ha elhìreszteljük a terveinket, nem tudjuk megvalósìtani őket> 

◊ – (…) Azt a bolondot nem tesszük, hogy addig, mìg nem látjuk az ő mozdulásait, hogy addig mink itt 

felkössük a kolompot, s elébe harangozzunk a verébnek… azt nem… (Móricz Zs.: Erdély 1033) 
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R: Aki varjat [varjút] akar lőni, nem pengeti kézìját; Szép szóval nem lehet madarat fogni; Dobbal nem lehet 

verebet fogni; Csengős macska nem fog egeret; Ha madárra tárgyalsz, ìjadat ne pengesd; Nem jó cégért kötni 

titkos szándékunknak. 

KOMA 

Kötve higgy [higgyünk] a komának [Kötve kell hinni [hisznek; hiszünk] a komának] 

<légy óvatos az emberekkel, gondold meg alaposan, kinek szabad hinned> 

E: lat. Sobrius sis ac memineris nemini confidere {Légy józan és ne felejtsd el, hogy senkiben se bìzz}. 

◊ Erre int e fabula, hogy az ember eszesen cseleködjék és úgy tegyen jól más emberrel, hogy magát kárba ne 

ejtse. Nem hiába mondották a régiek: Kötve higyjed komádat, vajh ki ártalmas a hìzelkedő beszéd. (Heltai G.: 9. 

fabula, 90) 

◊ Didó (Eneashoz): (…) 

Csak igazán mondják: kötve higgy komának… 

Mégis é koldusnak és halálfiának 

Én szegény – káromra – hìvék a szavának, 

Helyt adék magának s pereputtyának. (Szászi J.: Didónak szomorú története, l. MDEml. 456) 

◊ Széplaki: (…) Hallod-é Perbete? Távozzál-el tőlünk. Vidd-el magaddal Hengerit is. De lelkedre kötöm a 

gonoszt, hogy el-ne-illantson. 

Perbete: Lesz reá gondom uram. Azt mondgyák: hogy Magyar-országban kötve-hisznek a komának. Meg-kötöm, 

mint a rosz kereket. (Dugonics A.: Etelka Karjelben 66) 

◊ A nagypénteki elmélkedések annyira meghaták egy hallgatónak szìvét, hogy midőn haza felé menne a 

templombul komájával, késznek nyilatkozott mindazt eltürni, mit isten fia szenvedett. „Jól van”, mondá ez 

„koma is kötöztesse meg magát, s próbáljuk”. Erre az ájtatos ember kijelenté hogy szabadon is ki fog állani 

mindent. Azonban midőn a szenvedés próbái elkezdettek, jó keresztyénünk nem állhatá ki a dicsőséget s 

felugorván, elszaladt. Erre mondá komájárul a koma: kötve higy a komának. (Erdélyi J.: Magyar közmondások 

240) 

◊ – (…) Aztán tudod, adj róla nekem egy sor ìrást, hogy ez s ez ládát tőlem átvetted, s azt nekem visszaadni 

tartozol, mihelyt én előkérem. Mert hát tudod, hogy rossz a világ. Nincs már benne több becsületes ember, csak 

mi ketten; de mi ketten is nagyon jól tesszük, ha kötve hiszünk a komának. (Jókai M.: Rab Ráby 240) 

◊ Azután sorba rakta asztalra fegyvereit; két puskát, két pisztolyt és egy vadászkést. 

Kötve kell hinni a komának! Hátha Kandúrnak étvágya támad evés közben az áldozat után a feláldozót is 

felfalni? (Jókai M.: Mire megvénülünk 419) 

R:  Ingednek se higgy! 

L: Az ember nem lehet elég óvatos; Messziről jött ember azt mond, amit akar; Ki emberben bìzik, könnyen 

csalatkozik; Aki könnyen [hamar] hisz, könnyen [hamar] csalatkozik. 

D:  1. (Azt) kötve hiszem <nem hiszem; kételkedem benne> 

◊ Maszek: Maga fusiban csapkod, itt viszont egy szalmaszálat sem rak keresztbe? Nem fél attól, hogy lebukik? 

Bármikor kijöhet ide a főagronómusuk. 

Állami: Azt kötve hiszem! (Ludas Matyi, 1987. szept. 9. 12) 

2. Kötve hisz valamiben/valakinek <nem vagy csak nagyon kétkedve hisz valamiben /valakinek> 

◊ Kötve hitt a szolga saját füleinek, 
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Hej szerette volna megkérdeni: minek? (Arany J.: Toldi estéje) 

◊ Lőrincz Dani ártatlansága napfényre jövén, megszabadult s azóta boldogan él a feleségével. 

A környék lakói pedig azután sok ideig csak kötve hittek a kisértetekben. (Berze Nagy J.: Nap és tükör 350) 

3. Kötve hiszek a komának <ravasz ember az, kételkedem benne, nem hiszek neki> 

◊ – (…) Hanem kötve hiszek a komának. Az mégis megeshetnék rajtam minden jó barátságunk mellett, hogy 

egyszer véletlenül valaki főbe kólint az utcán (…) (Jókai M.: Az arany ember 498) 

KONC 

Ki (a) koncát megette, levét is hörpölje (régi) 

<aki valaminek az előnyeit élvezte, vállalja a hátrányait is> 

◊ Lotsonda: (…) mostani világba se nem csuda, se nem újság, ha az ifjú jagyzik, azért gavallér. 

Szükmarkosi: Úgy ám, ha nyerne, de veszt. 

Lotsonda: Úgy ám, ha a koncát megeszi, levét is hörpentse, mert úgy mérik a fontját. Valakinek csak köll 

veszteni. Ma veszt, holnap nyer. (Botfalvai, l. RMV 243) 

◊ Mikor az ostrom előtt Dobó segìtséget kért a szikszai gyűléstől, ezt felelték neki, illetőleg Mekcseynek, aki 

Dobót képviselte: 

– Ha elegen nem voltatok, minek maradtatok a tisztségben! Ha megettétek a koncát, igyátok meg a levét is! 

A két kapitánynak az volt erre a válasza, hogy az ostrom után mind a kettő letette a tisztséget. (Gárdonyi G.: 

Egri csillagok 541) 

R: Aki a húsát megette, a csontját is egye meg; Aki leszedte a tejfelt, igya meg a savóját is; Ki a tűznél akar 

melegedni, a füstöt is szenvedje; Ha leszedted a fölét, edd meg az alját is. 

KONDÉR 

(A) kondér nem sokat hányhat szemére a fazéknak (régi) 

<ne tegyen másnak szemrehányást valaki olyan hibáért, amelyet maga is elkövet> 

E: lat. Ecce quam niger es! Sic dicit [dixit] caccabus olla {Lám! Milyen fekete vagy! Így szól [szólt] a fazék a 

fazéknak}; Vae tibi nigre! Dicebat caccabus ollae {Jaj neked, ó fekete! Mondta a fazék a fazékra}; Vae tibi, tu 

nigra! Sic dicit caccabus ollae {Jaj neked, ó fekete! Így beszél a fazék a fazékról}; Vae tibi nigra dicebat 

caccabus ollae {Jaj neked, fekete! – mondta a fazék a fazéknak}. 

◊ Occidentalis: Héj társ, benned telik az bé, amit mondanak az olaszok! Longas vias, longas mentiras. Messzéről 

jöttnek szabad hazudni. 

Orientalis: Cacabus ollam ridet {A lábos kineveti a fazekat}, hiszem neked, két rész benne. (Miskolczi Zs.: 

Közjáték a Cyrusból, l. RMV 108) 

R: Ne nevesd a bénát, ha te sánta vagy; Más szemében a szálkát is meglátja, a magáéban a gerendát sem; 

Bagoly mondja (a) verébnek, (hogy) nagyfejű. 

L: Senki sem érzi a maga bűzét; Ki-ki okosabb más dolgában, mint a magáéban; Orvos, gyógyìtsd meg 

magadat! 

Aki a kondérnál ül, azé a kövérje 

<akinek jó kapcsolatai vannak valamely illetékes szervvel, hivatallal, abból sok előnye származik, annak 

könnyebben intézik el az ügyeit> 
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◊ Harminckilenc tavaszán volt, mikor jöttem haza katonáéktól. Hìre járt: osztják a földet. Csak legyintettem, 

mert én már tudom, mi az, ha földet osztanak. Mire hozzánk jut a hìre, addigra a föld már el is fogyott. 

Megvásárolja a főjegyző, a pap, a nem tudom, milyen úr meg a kétszáz holdas parasztok. Aki a kondérnál ül, 

azé a kövérje. Minálunk ez a módja. (Örkény I.: Lágerek népe 217) 

R: Könnyű (az) asztag mellett [alatt] kalászt szedni; Aki közel(ebb) van a tűzhöz, (az) (jobban) melegszik. 

L: Nyomtató lónak nem lehet bekötni [nem kötik be] a száját. 

KONKOLY 

Ha a konkolyt nem nyűvöd, a búzát elnyomja (régi) 

<ha az értéktelen ellen nem tesszünk semmit, az elnyomja az értékeset> 

E: lat. Bonis nocet qui parcit malis {A jóknak árt, aki a rosszakat kìméli}. 

◊ Megadorus: 

Mint a kövér földbe, ha konkoly hányatik, 

Még a jó búza is attól elnyomatik, 

Igy az Ifjú is, ha vétkek közt tartatik, 

Jó erkölts gyökere benne meg folytatik. (Nagy Gy.: Konok pereskedők, l. RMDE 1. 793) 

L: Ritka búza, melyben konkoly nincsen. 

Terem a konkoly, ha nem vetik is (régi) 

(1) <a legnagyobb elővigyázatosság ellenére is történhet baj> 

R: Mindenkit érhet baleset; Ott is eltörik a jég, ahol legvastagabb; Az ördög nem alszik; Baj van mindenütt, 

nem kell érte a szomszédba menni; Nem kell a rosszért a szomszédba menni; Terem a baj, ha nem vetik is; 

Több a baj, mint a vaj; Mindenkit érhet meglepetés; (A) lúd is megesik [elesik] egyszer a jégen (1). 

L: Szegény ember szándékát boldog Isten bìrja; (Mindnyájan) (az) Isten kezében vagyunk; Senkinek sincs 

homlokára ìrva a jövője; Nem tudja az ember, mire virrad [jut]; Ember tervez, Isten végez; Aki fél, az él; Jobb 

félni, mint megijedni; Az ember nem lehet elég óvatos. 

(2) <mindenütt akad rossz ember> 

◊ Látd: noha magva nem vetődött-is; meg-termette a’ rosz gyom kártékony virágjait. Istenem-Teremtőm! A’ jó, 

és hál’-adatos embör oj szokatlan, mint Kakuk a’ mezőn; oj ritka, mint a’ szunyog-hálló, oj csuda, mint lúd az 

eszterhéjon. (Dugonics A.: Etelka I. 409) 

R: Ott is terem a gazember, ahol nem vetik; Bolond ember, vadkender, ha nem vetik is, terem. 

A: Mindenütt terem a jó mag. 

KOPASZ 

Kopaszt könnyű beretválni (régi) 

<könnyű ott eredményt elérni, ahol nincsen semmi nehézség> 

◊ Hippolite (őrűl, hogy Fia meg éledt): 

Meg éledt a Fiam, nem kell siránkozni, 

Ezért Diánnának fogok imádkozni, 

Mìg e gyarló testben fogok mulatozni. 
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Fijam, Fijam, óh had hallyam szózatodat, 

Beszéld elől rővid szóval halálodat, 

És halálod után lett állapotodat, 

Kinodat, bajodat vagy boldogságodat! 

Mório: 

Kőnnyű ő Kelmeknek kopaszt borotválni, 

Az élő emberből elevent csinálni. (Szathmári Paksi S.: Elvádolt ártatlanság, l. RMDE 2. 1047) 

L:  Tollfosztásban nem szakad meg az ember. 

D: Kopaszt beretvál (1) <hiábavalóságot művel>; (2) <könnyű feladatot végez> 

KOPP 

Az egyiknek kopp [kopi], a másiknak hopp [hopi] 

<az élet nem mindenkihez egyforma: valakinek rosszat, valakinek jót nyújt> 

◊ – Mert az nem igazság, az egyiknek annyi van, hogy azt sem tudja, hol áll a feje, s a másiknak semmije sincs, 

csak dolgozik az idegennek, hogy vakul meg belé. 

– Az egyiknek kopi, s a másiknak hopi. Ez az igazság. S ezen kell változtatni – mondotta Péter János földnélküli 

földműves (…). (Kurkó Gy.: Nehéz kenyér 287) 

R:  Világ, világ, vetett ágy, kinek kemény, kinek lágy. 

KOR 

Aki húszéves koráig nem volt szép, harmincig nem volt okos, negyvenig nem lett gazdag, abból nem lesz 

soha semmi [Aki tìzesztendős koráig nem ártatlan, húszig nem szép, harmincig nem erős, negyvenig nem okos, 

ötvenig nem gazdag, hatvanig nem szent, azután sem lesz] 

<ha az ember elmulasztja az egyes életkorokkal járó lehetőségeket, nem pótolhatja azokat> 

E: lat. Buchler, Gnomologia: Lustra bis ante duo necdum formosus, et ante ter decimum optatis non praestans 

veribus annum, nec bis visenum quicquam sapientior ante, qui neque ditescit quam quinquagesimus adsit nititur 

illa sibi post haec acquirere frustra {Aki húszéves kora előtt még nem szép, a harmincadik előtt nem erős, 

negyvenéves kora előtt nem okos valamiben, aki nem gazdagszik meg ötvenéves kora előtt, hiába törekszik arra, 

hogy ezeket azután magának megszerezze}. 

◊ Mólnár: (…) Óh uram, még elég ideje lesz a jószág visszakeresetire. 

Gaude: Hóhó, molnár; a ki húsz esztendős korában nem kedves, harminczban nem vitéz, negyvenben nem okos, 

– adjon Isten jó étszakát néki! (Actio Curiosa 187) 

◊ Persze abban az időben mi voltunk az ellenzék. Mindenki ellenzék fiatalkorában, aki még negyvenéves korán 

túl is ellenzék, az nem is lesz ember soha. De aki harmincéves kora előtt nem volt ellenzék, abból sem lesz 

ember soha. Tisza Kálmán is ellenzék volt harmincnyolc éves koráig… Hát bemegyünk az öregúrhoz. (…) 

– Akkor mondta azt is, hogy aki húszéves koráig nem volt szép, harmincig nem volt okos, negyvenig nem lett 

gazdag, abból már nem lesz soha semmi. (Móricz Zs.: Rokonok 836) 

◊ – Itt vagyok én, felséges királyom, előhoztam akit parancsoltál, a harminc farkast, negyven okost, hatvan 

bolondot. 

Ott a királynak, meg az uraknak, meg a népségnek megmagyarázta az öreg, hogy azt mondja: 
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– Ez a harminc emberem harminc esztendős, ez mind olyan erős, mint a farkas. A negyven emberem negyven 

esztendős, ezek az okosok, mert negyven esztendős korára megjön az esze az embernek. Emez a hatvan 

emberem mind hatvan esztendős, ezek a bolondok, mert mind bolond, aki hatvan esztendős korára is szegény 

marad. (Fiatal bìró meg öreg bìró, l. Szép E.: Mátyás király tréfái 64) 

◊ (…) az én édösszülém vót ilyen, hogy ëgyik szavam a másikba në öltsem. Mer annak az vót a szavajárása, 

hogy aki tízig nem ártatlan, húszig nem szép, harmincig nem erős, negyvenig nem okos, ötvenig nem gazdag, 

hatvanig nem szent, azután së lösz az. (Móra F.: Ének a búzamezőkről 121) 

◊ – Nincsen nekem annyi jövedelmem, hogy ezt a remek, angol szövetből készült zakót több mint tìzezerért 

megvegyem – veti le az elegáns, gyűrhetetlen remeket barátom. – Ahhoz, hogy ezt magaménak tudjam, vagy 

krőzusnak kéne lennem, vagy máshol kellene dolgoznom, vagy elkelne a Dárius segìtsége – nevet keserűen. 

– Márpedig azt szokták mondani – jegyzi meg kacagva a több mint ötven krumplikapálást megélt hölgy –, aki 

húszéves koráig nem szép, harmincig nem okos és negyvenig nem gazdag, az már utána egyik sem lesz. 

Elgondolkodom. Ami az elsőt illeti, rám nézve igaz, bár vigasztal, hogy azt is szokták mondani a nők,ha a férfi 

egy fokkal szebb az ördögnél, akkor már jó. A másodiknál az kecsegtet reménnyel, hogy nemcsak a jó pap tanul 

holtig. (Szuperinfó, 1993. ápr. 23. 4) 

KÓRÓ 

A kóró csak kóró, akármilyen piros pántlikát kötnek rá [reája] 

<a csúf ember a legszebb ruhában sem szépül meg> 

◊ Én szegény asszony vagyok, de az én leányomat olyan szépen öltöztettem, hogy a táncon szebben öltözve, 

mint az én leányom, nem volt senki. Igaz, hogy nekem csak egy rossz teniszcipőm volt, de hát nekem ez jó volt. 

Mert a kóró csak kóró, akármilyen piros pántlikát kötnek reája. De a virágot kell öntözgetni, hogy még szebb 

legyen. (Nagy O.: Asszonyok könyve 339) 

R: Nem a ruha teszi az embert; A törzsök csak törzsök, bármit csinogassák. 

A:  Ruha teszi az embert; Fa is szép, ha felöltöztetik; Tuskó is szép, ha szépen felruházzák. 

L:  Ruha tisztesség, pénz emberség; Ruha ékesség, pénz tisztesség. 

KORPA 

Aki korpa közé keveredik, megeszik a disznók 

<aki rossz emberek közé kerül, maga is elzüllik> 

E: lat. Furfure se miscens porcorum dentibus estur {Aki korpa közé keveredik, megeszik a disznók}. 

◊ Hogy annál nagyobb titokban maradhatna el-illantássa; Elsőben: minden-nemű Ringy-rongygyát háti 

tarisznyájába dömöcskölte. Az-után: valamint a’ rosz juh (maga’ gyapját se bìrván) szűr-kankóba őltözött. 

Végtére: fene-ette személyét (valamint a’ dohos Rozs-korpát) ezeknek a’ disznóknak nyájjok közé keverte. 

(Dugonics A.: Etelka II. 156) 

◊ – (…) A világosi fegyverletétel negyvenkilencben volt, ez a két ember pedig még az ötvenes évek elején is itt 

csatangolt a határban. Ha menekülni akartak, miért nem mentek odább a pusztán, a Duna felé? 

– Hát azt gondolja bátyám, hogy talán bizony azok is… 

– No – vág a szóba –, nem mindig mondja ki az ember azt, amit gondol. De az már régi igazság, hogy aki a 

korpa közé keveredik, azt megeszik a disznók. (Tömörkény I.: Kabarézás a csárdában, 615) 

◊ Mert az uraknak csak békességben vannak hìv káplánjaik és várnagyaik. Mert a béke az jelenti: a fegyver az 

uraké… De ha a szent békesség elmúlik, az úrból is csak ember lesz, s belehull a korpába, s megeszik a disznók. 

(Móricz Zs.: Erdély 725) 

◊ A vendéglőajtó előtt emberek gyülekeztek. (…) 
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„Ha korpa közé keveredek, megesznek a disznók” – gondolta Barkó. – „De mi legyen, ha disznók közé keveredik 

az ember?” – szerette volna tudni. (MN, 1988. szept. 3. 11) 

P:  Aki disznók közé keveredik, azt felfalják a korpákok. (móka-levél) 

Aki disznók közé keveredik, megeszi a korpát. (dakota 1999: 332) 

Aki korpa közé keveredik, disznót győz. (móka 1997: #1491) 

Aki papír közé keveredik, megeszik a szerkesztők. (Szilágyi 1990: 172. [1973]) 

R: Aki kutyával hál, bolhásan [bolhával] kél; Aki rühessel hál, megrühesedik; Ki farkassal tart [farkasok közé 

kerül], annak vonìtani kell; Aki szurkot forgat, megmocskolja a kezét; Aki molnárral utazik, (annak) lisztes 

lesz a kabátja; Aki szarban jár, az szaros lesz. 

L:  Baglyokkal huhogass, verebekkel csiripelj. 

D: Korpa közé (nem) keveredik <rossz társaságba (nem) kerül> 

◊ – (…) Ugyan nem sajnáljátok a lisztet ìgy elpazarolni? Eddig a molnárokat csúfolták lisztlopóknak. (…) 

– Sokkal jobb, hogyha liszt közé keveredem, mintha korpa közé keveredtem volna. 

– Pedig aligha korpa közé nem keveredtél, édes öccsém! (Jókai M.: Rab Ráby 83) 

◊ És örült, hogy messze van ettől a népségtől, örült, hogy nem keveredett bele a korpába. Most utálhatná magát. 

(Móricz Zs.: Az Isten háta mögött 117) 

Míg korpa van, akad kutya [Kutyát kapni, csak korpa legyen] 

<jó állásra, jó dologra mindig akad pályázó> 

◊ Karnyóné: (…) Te koldus kutya, a ki az én korpámon tanúltál meg ugatni! Te hetyke kakas, a ki az én 

szemetemen taréjosodtál meg! (Csokonai Vitéz M.: Az özvégy Karnyóné s két szeleburdiak) 

◊ De hát nincsen olyan sovány konc, mire ne kerülne kutya. Az üresen maradt esküdti állásra Jámbor Lajost 

választották meg. (Szabó P.: Talpalatnyi föld 221) 

R:  Ebet kapok, csak korpa [korpám] legyen; Ahol [amìg] lószar van, (ott [addig]) veréb is van; Ahol tó nincs, 

(ott) béka sincs; Ahol víz van, ott hal is van. 

KORSÓ 

Addig jár a korsó a kútra, (a)míg el nem törik (közismert) 

<a helytelen cselekedetekre, veszélyes próbálkozásokra előbb-utóbb ráfizet az ember> 

E: lat. Ollula tam fertur ad aquam, quod fracta refertur {Addig jár a korsó a vìzhez, amìg eltörve vissza nem 

viszik}; Cantharus assidue gestatus perdit ansam {A folytonosan szállìtott kancsó elveszti a fülét}; Hydria tam 

diu ad fontem portatur, donec vel tandem frangatur {Oly sokáig viszik a vizes korsót a forráshoz, mìg végül is 

eltörik}. 

◊ Enyves: 

(…) Én e’ jövendő hónapban lejendő halálát jövendölöm, és törjön, szakadjon el-bolondìttom, hogy maga-is el-

higye, hogy meg-hólt légyen. 

Kotzkás: 

Rendre támadjuk-meg tehát őtet; el-hitetjűk ellenére, hogy meg-hólt. Hiszem addig jár a’ korsó a’ vizre, hogy 

végre el-törik. (Fejér Gy.: Az öreg fösvény, l. RMDE 3. 341) 

◊ A’ korsót a’ vízre, 
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Addig hordgyák, ’s jégre, 

Míg tserepenként tőrik. 

Így ember lopásra, 

Addig jár fosztásra. 

Véletlen fel-függesztik. (Beniczky P.: Magyar ritmusok 164) 

◊ Sokszor tapasztalta Gyula: hogy kiket a’ szerencse (mennyegzőjük előtt) kerekére felfogott, a’ menyegző 

után-is, mind-addég hánta-vetette nem egy-arányú küllőin, még végtére (nyakok-lábok öszsze-törésse után) 

lefittyentette. A’ Tök-is mind-addég úsznék, még el-nem-merűlne. Korsóval-is a vízre addég járnának, még 

vagy füle szakad, vagy egészszen öszsze-töretik. (Dugonics A.: Etelka II. 213) 

◊ – (…) ruhát tehát nem adok, bátya, de adok neked egy tanácsot, hogy az efféle dolgokba ne ártsd magadat 

többé, mert addig jár a korsó a kútra, míg eltörik. (Mikszáth K.: A fekete város) 

◊ Nem én, barátom, én megházasodtam, 

S falun lakom. Csodálod úgy-e bár; 

Hj, ìgy van az, látod, lépen ragadtam, 

Korsó is eltörik, ha kútra jár (…) (Arany L.: A délibábok hőse) 

◊ – Itt anarchia van, forradalom… Folyton kényeztetitek ezeket a szemtelen, pimasz tacskókat, aztán vérszemet 

kapnak, és első alkalommal, mikor kiszabadulnak, megvadulnak. Addig jár a korsó a kútra, míg valaki össze 

nem zúzza – mondta, mert a közmondásokat mindig rosszul alkalmazta. (Kosztolányi D.: Aranysárkány 185) 

◊ – Tanuld meg, fiam! Tanuld csak meg. Igaza van annak a vén legénynek. Fiú vagy, tartsd meg a 

férfitörvényt… Hej csak kapnálak a körmöm közé, jómadár, majd megtáncoltatnálak én is. Csak az vigasztal, 

hogy addig jár a korsó a kútra, míg el nem törik. Majd pórul jársz még te is egyszer a sok csintalanságodért. 

(Móricz Zs.: Ciróka-maróka, l. Elbeszélések 391) 

◊ – Hadd el, mert az sem kerüli el a sorsát, addig jár a korsó a kútra míg nyaka szakad. (Kurkó Gy.: Nehéz 

kenyér 256) 

◊ Ó, hányszor mondtuk Tomcsa Sándornak: addig jár a korsó a kútra, míg egyszer megszólal N. Alajos, akkor 

aztán nézheti magát és egész tevékenységét! 

Nem hallgatott ránk. (Sütő A.: Tomcsa úr, l. Az Idő markában 123) 

P:  Addig jár a korsó a kútra, amíg a korsót el nem lopják. (Tóthné Litovkina 1993: 141) 

Addig jár a korsó a kútra, amíg a korsót vivő lány terhes nem lesz. (Tóthné Litovkina 1993: 141) 

Addig jár a korsó a kútra, amíg be nem vezetik a vizet. (Balázs 1983: 75) 

Addig titty-totty a litty-lotty a csibb-csobbra, amíg el nem reccs. (móka 1995: #841) 

Ha rövid a karod, addig nyújtózkodjál, amíg el nem törik. (Timár Gy. 1986: 133) 

R: Addig úszik a tök a vìzen, (a)mìg el nem merül; Nincs oly agg róka, akinek a bőre csávába nem kerül; Az 

Isten sem siet, sem késik; (Az) Isten nem ver bottal; Isten malmai lassan őrölnek (1). 

L: Lesz [jön] még (a) kutyára dér; Ránő még a kicsi kutya a nagyra; Lesz még szőlő, lágy kenyér (, jön még a 

kutyára dér). 

KOVÁCS 

Kovács is azért tart(ja a) fogót, hogy a kezét meg ne égesse 
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(1) <mindenki úgy védekezik a kellemetlenségek, bajok ellen, ahogy tud> 

◊ Ki akar jádzani, 

Nem kell álmodozni, 

Pénzét el ne veszesse: 

Mert szemesnek való 

Aratáskor sarló, 

A’ kezét meg-ne messe. 

Kováts-is tart fogót, 

Mikor tsinál patkót, 

Magát meg-ne égesse. (Beniczky P.: Magyar ritmusok 145) 

L: A féreg is megtekeri magát, ha reá hágnak. 

(2) <senki sem akar magának ártani> 

R: Ki-ki [mindenki] a maga fazeka mellé szìt; Ki-ki csak maga hasznát nézi; Minden szentnek maga felé 

hajlik a keze; Közelebb az ing a subánál (1); Magának senki se ellensége; Minden molnár a maga malmára 

hajtja a vizet; Ki-ki lába alá vágja a forgácsot. 

KOVÁSZ 

Elég egy kovászbul egy sütet 

(1) <nem kell ismétlés abból, ami nem sikerült, ami nem jó> 

R: Elég egy sütésből egy lepény (1). 

(2) <testvérek ne kössenek házasságot ugyanabból a családból> 

◊ Az I. világháború után különösen sok asszony maradt özvegyen Balmazújvároson. Ekkor megtörtént az is, 

hogy az első férj családjából vette valaki feleségül az özvegyet, bár ilyenkor azt is megjegyezték, hogy elég egy 

kovászbul egy sütet. (Vajda M.: Hol a világ közepe? 52). 

R: Elég egy sütésből egy lepény (2). 

KŐ 

Az vesse rá az első követ, akinek nincsen(ek) bűne(i) 

<az ìtélje el, aki maga nem követett el hasonló vétket> 

E: Biblia, Újszövetség, Jn 8, 4–7: Mondának néki: Mester, ez az asszony tetten kapatott, mint házasságtörő. A 

törvényben pedig megparancsolta nékünk Mózes, hogy az ilyenek köveztessenek meg: te azért mit mondasz? 

Ezt pedig azért mondák, hogy megkìsértsék őt, hogy legyen őt mivel vádolniok. Jézus pedig lehajolván, az 

újjával ìr vala a földre. De mikor szorgalmazva kérdezék őt, felegyenesedve monda nékik: A ki közűletek nem 

bűnös, az vesse rá először a követ. 

◊ A nyugati egyházaknak sincs semmi joga a keletieknek valamit szemére hányni. Mit tettek volna ők ilyen 

helyzetben, amikor a kényelem kìsértéseinek ellen, nem álhattak, s megalkuvást megalkuvásra halmoztak, csak 

éppen nem a kommunizmussal enyelegve? 

Az vesse rá az első követ… Némuljunk el, és tegyünk dolgainkat. (A Világ, 1990. febr. 15. 23) 

◊ Keresztény etikán nevelkedett ember számára mindenfajta megtorlásra való kìsértés ügyében egyedül a 

kétezer éves krisztusi figyelmeztetés lehet érvényes: „Aki bűn nélkül való közületek, az vesse rá az első követ.” 
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Ki az tehát, aki bűn nélkül való közülünk, ki az, aki elvben „követ emelhet” bűnösnek ìtélt embertársaira? (MH, 

1990. márc. 10. 5) 

◊ Nyilatkozott az énekesnő szülőfalujának, Pacentrónak a plébánosa is: „Ifjúságromboló dekadencia”. Madonna 

megsértődött, és vagdalkozni kezdett. „Az vesse rám az első követ, akinek nincsenek bűnei. Nézzék meg a 

koncertet, és utána ìtéljenek…” (Reform, 1990. okt. 12. 42) 

L: Ne ítélj, hogy ne ìtéltess(él). 

Ha megdobnak kővel [aki megdob (téged) kővel], dobd vissza kenyérrel (közismert) 

<ne törekedjél a bosszúra; a sérelmet is jótettel, szeretettel viszonozd> 

E: Biblia, Újszövetség, Mt 5,38–39: Halottátok, hogy megmondatott: Szemet szemért és fogat fogért. Én pedig 

azt mondom néktek: Ne álljatok ellene a gonosznak, hanem a ki arczul üt téged jobb felől, fordìsd felé a másik 

orczádat is; Mt 7,9: Avagy ki az az ember közületek, a ki, ha az ő fia kenyeret kér tőle, követ ád néki?; 

Lk.11,11; Róm 12,20–21: Azért, ha éhezik a te ellenséged, adj ennie; ha szomjuhozik, adj innia; mert ha ezt 

mìveled, eleven szenet gyűjtesz az ő fejére. Ne győzettessél meg a gonosztól, hanem a gonoszt jóval győzd meg. 

◊ „Aki téged kővel, azt te kenyérrel” s több effajta pium desideriumok. Ha az Isten komolyan akarta volna 

ezeket, egészen másképp kell vala az embert teremtenie. (Mikszáth K.: A patrónus) 

◊ Kaviccsal dobált egy kisfiú egy dolgozó péket. A pék dühbe jött, s úgy hozzávágott egy frissen sült nyolckilós 

kenyeret, hogy a gyerek menten szörnyethalt. (Karinthy Frigyes, l. Békés I.: Napjaink szállóigéi I. 318) 

◊ Mária: Kérlek, hagyj engem békében. Mindjárt hazaérkezik Kolhaas úr, és amilyen galamblelkületű, még egy 

pohár borral is megkìnál – a pimaszságodért. Aki megdob téged kővel, dobd vissza kenyérrel, ez az én jó uram: 

ha meg akarod ismerni, a Bibliát olvasd. (Sütő A.: Egy lócsiszár virágvasárnapja, 10–11) 

◊ Édesapámat csupa jóra nevelte az édesanyja. Arra tanìtotta, hogy az emberek végül is jók és Mennyei Atyánk 

vigyáz reánk. A világra bizalommal kell tekinteni, és aki megdob kővel, dobd vissza kenyérrel. (Esterházy P.: 

Harmonia cælestis 69–70) 

◊ Keresztet kellene vetnem, de nem merek (Isten szeme mindent lát), örökre becsuktam az Újtestamentumot. 

(Ha megdobnak kővel, dobd vissza kenyérrel.) Dehogy kenyérrel, kősziklával dobtam volna vissza 

legszìvesebben (Repül a nehéz kő), de nemhogy szikla, még egy kavics sem akadt a kezembe soha. (A Világ, 

1989. nov. 16. 3) 

◊ A biztosìtási logika következtében ugyanis minden magyar állampolgárnak, akit kár ért, azért kell szurkolnia, 

hogy a tettesek megmeneküljenek. Nem valamiféle elvont filantrópia, nem a „ha megdobnak kővel, dobd vissza 

kenyérrel” felebaráti megbocsátó szeretet jegyében, hanem önző anyagi érdekből. (Népsz, 1990. aug. 21. 7) 

◊ Mellesleg szólva többek közt épp annak a költőnek (költő?) könyvét segìtette vásárlóhoz, aki a napokban vált 

egyik legpimaszabb ócsárlójává. Nem az elnöknek kell szégyenkeznie emiatt, ő csak megfordìtotta a 

„megdobnak kővel” krisztusi tanìtásának idősorrendjét. (MH, 1992. febr. 10. 7) 

◊ Szerintem nincs hiteles szeretet, amelyik mindenkit szeret. Nem hiszem, hogy Jézus mindent és mindenkit 

szeretett volna, hiszen megátkozta a fügefát, amikor nem adott neki termést, és korbáccsal űzte ki a kufárokat a 

templomból. Ugyanakkor a Hegyi beszéd tanìtása, a „Ha megdobnak kővel, dobd vissza kenyérrel”, olyan 

esztelen szeretetet propagál, amit a magyar nyelv gyönyörűen felfoghatatlannak nevez. (Beszélő, 1993. dec. 2. 

4) 

P:  Aki téged kővel dob meg, dobd vissza a közleménnyel. (Dili, 1989. okt.: 4) 

Ha megdobnak kővel, betörik a fejed. (Tóthné Litovkina 1995: 734) 

Ha megdobnak kővel, dobd vissza kenyérrel, de lehetőleg ne tegnapelőttivel. (Tóthné Litovkina 1993: 164) 

Ha megdobnak kővel, dobd vissza menzai kenyérrel. (Rónaky 1997) 

Ha megdobnak kővel, dobd vissza tenyérrel. (kifacsart 1999: 57.) 
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A:  Szemet szemért, fogat fogért; A tromfot tromffal (szokták leütni); Ha te ütöd [vered] az én zsidómat, én is 

ütöm [verem] a tiedet [a te zsidódat]; Szeget szeggel. 

KÖHÖG 

Aki soká köhög, soká él 

<a beteges ember sokáig él> 

◊ A hosszú életnek egyik titka gyanánt a köhögést is emlegetik, mondván, hogy aki sokáig köhög, az sokáig él. 

De nem mindenkivel van ez ìgy, mert van, akibe beleszárad az egészség, s múlnak el a napok felette 

nyomtalanul. (Tömörkény I.: Asztagégés, 587) 

R: Törött fazék tovább tart. 

KÖLCSÖNKENYÉR 

Kölcsönkenyér [kölcsön kenyér] visszajár (közismert) 

<mindenki olyan bánásmódot kap, amilyet ad> 

E: lat. Par pari referre {Hasonlót a hasonlónak visszaadni}; Plautus, Asinaria 172: Par pari datum hostimentum 

est {Hasonlót adunk viszonzásképpen}; gör. Hérodotosz, HistóriáiI.18. 

◊ Azok most kiállnak a becsületükért, mint ahogy ő kiállott a minap becsületéért. Hol itt a hiba? Nincs itt semmi 

hiba. Kìgyó nem felejti farka vágását, kölcsönkenyér visszajár, meg aztán: hol kerék, hol talp. De az is igaz 

azután, hogy hol a kutya szalad, hol a nyúl, amint ezt az olasz mondja. (Szabó P.: Talpalatnyi föld 524) 

◊ – Lódulj csak át a szomszédba keresztapádékhoz, osztán mondd meg nekik, hogy jöjjenek által, segìtsenek ezt 

a kutat kitéglázni. (…) Pikóékhoz azt, hogy nem esik idegennek, ha segìteni jönnek, hiszen, ősszel megesküszik 

a Pikó fiú evvel a lánnyal, amoda meg azt, hogy ő is ott volt ólat rakni két napot a tavaszon, kölcsön kenyér 

visszajár. Nem ingyen jönnek. Kéz kezet mos, meg aztán akkor segìtsen egyik ember a másikon, mikor 

szüksége van rá. (Szabó P.: Szomszédok, l. Macska az asztalon 178) 

◊ Amikor a püspök úr meghallotta, hogy Bánffi nagy bajban van, és tőle kér tanácsot, elmosolyodott, és azt 

mondta: 

– Nagyságos uram, én elhiszem, hogy nagyságodnak igazsága vagyon, mindazonáltal a mostani időben minden 

dolog megeshetik. 

Azért mosolygott a püspök úr, mert arra gondolt, hogy kölcsönkenyér visszajár. Amikor az unitárius templom 

kerìtése mellett levő boltokat a város el akarta venni az egyháztól, és ő felment Bánffy Déneshez, a kolozsvári 

kapitányhoz, hogy az ellen tiltakozzék, a kapitány ezt mondta neki: 

– Édes püspök uram, én elhiszem, hogy kegyelmeteknek igazsága van, de a mostani időben minden meglehet. 

(Lengyel D.: Magyar mondák 343) 

◊ Az derült ki, hogy édesapámék többé-kevésbé pontosan követték az ún. Tit for Tat stratégiát, melyet egy 

amcsi szociálpszichológus eszelt ki, Anatol Rapoport, pofonegyszerű, az ember jóindulatúan nyit, kooperál, és 

aztán azt lépi, amit a barátja (vagy általánosabban: „a barátja”) lépett az előző menetben, kölcsönkenyér 

visszajár. (Esterházy P.: Harmonia cælestis 319) 

◊ Ők azonban ennél többre, viszonossági alapon arra vállalkoznak, hogy a győriek példáját követve, magyar 

területről szedik össze a hátrahagyott osztrák szemetet. Utóvégre „kölcsönszemét visszajár”. Gyanìtom azonban, 

hogy nekik sokkal könnyebb dolguk lesz. (MN, 1989.) 

◊ – Sok édesanyám volt már, de ilyen még soha! – mondta a négy nap elteltével búcsúzóul Málnavadász Lajos. 

– Most mennem kell, de majd még visszajövök. Tudja, hogy van az: kölcsöngyerek visszajár! 

– Ne gyere, Bucikám! – ijedezett Teknősbika néni. – Nincs nekem arra pénzem. (Dili, 1989. okt.: 12) 

P: 84-ben krumpli-import Kubából. 85-ben: nagy a termésünk, Erről jut eszünkbe: 
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Kölcsön krumpli visszajár! (Ludas Matyi, 1985. okt. 30. 5) 

70 millió dollár agrárfejlesztésre a Világbanktól 

A bökkenő: kenyérkölcsön visszajár… (Ludas Matyi, 1988. jún. 15. 7) 

R: Amilyen a mosdó, olyan a törülköző; Amilyen az adjonisten, olyan a fogadjisten; Amint köszönnek, úgy 

fogadják; Mit mással cselekszel, azt várjad fejedre; Amilyen mértékkel te mérsz, oly mértékkel kapod vissza; 

(A) szép köszöntésnek szép a felelete; Jótett helyébe jót várj; Szemet szemért, fogat fogért; Kéz kezet mos (2); 

A tromfot tromffal (szokták leütni); Ha te ütöd [vered] az én zsidómat, én is ütöm [verem] a tiedet [a te 

zsidódat]; Ki milyen pohárral mér, olyannal adatik vissza; A jó elnyeri (a) (méltó) jutalmát; Amit nem kívánsz 

magadnak, ne kìvánd másnak; Ne bánts senkit, nem bánt senki; Szeget szeggel. 

A:  Jótett helyébe jót soha ne várj; Tégy jót az ördöggel, pokolba visz érte; Ki a forrásból eleget ivott, háttal 

fordul felé [hozzá]; Ha a citromból a levet kifacsarták, elvetik; A jó elnyeri (a) (méltó) büntetését. 

KÖLTÖZKÖDÉS 

A költözködés [minden költözködés] egy leégés [felér egy leégéssel] 

<sokba kerül, és rendszerint sok kárral is jár a költözés> 

◊ Minden költözködés felér egy leégéssel. Bármennyire is vigyáznak a szállìtók, szinte biztos, hogy a bútorok 

egy része megsérül, amìg az új lakásban a helyére nem kerül. (Forgács T.: Magyar szólások 400) 

L: Egy leány férjhez adása kész leégés. 

KÖNYV 

A könyv a legjobb [jó] barát [A könyv az ember legjobb barátja] 

◊ Csöndes az éjszaka, amikor hirtelen gyanús neszeket hall a könyvespolc irányából. Ön nem fél, mert 

a) tudja, hogy a könyv a legjobb barát. 

b) inkább ma egy nesz, mint holnap egy nyissz. 

c) azt gondolja, hogy az illető könyvmoly. (Ludas Magazin, 1989. jún.: 2) 

◊ – A könyv a szellem tápláléka, a lélek próbaköve, a nemzeti tudás tükre. Ja igaz, és amellett jó barát is. (Ludas 

Matyi, 1989. febr. 15. 3) 

◊ Nem tudom elgondolkodtak-e már azon, hogy a kutyán kìvül, miért a könyv az ember legjobb barátja? Hát 

azért, mert a kutyán belül nem lehet olvasni, olyan sötét van. Ha-haha! (MH, 1997. nov. 29. 15) 

L: A kutya az ember legjobb barátja. 

Imádságos könyvből is imádkoznak más(ok) ellen 

<sokan a buzgó ájtatoskodás leple alatt tele vannak rosszindulattal> 

◊ – (…) Ó, ti asszonyok, ti örök bosszúállók minden férfikacajért, gondatlan percért, amelyben nem a ti 

imádástok foglaltatik. Most rablók között állìtanád világ csúfjára a szegény Bujdosót, mert elment mulatni 

magát az unalmas romfalak közül! Reátok illik a régi mondás, hogy imádságoskönyvből is lehet imádkozni 

mások ellen. (Krúdy Gy.: Ál-Petőfi, l. Aranyidő 268) 

L: Nem mind szent, aki templomba jár. 

Nincs oly rossz könyv, melyből ember nem tanulhat(na) [amiből ne lehessen okulni] (régi) 

<mindenből, a legrosszabból is okulhat az ember> 
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E: lat. ifj. Plinius, Epistulae 3.5.10: Nullus est liber tam malus, ut non aliqua parte prosit {Nincs olyan rossz 

könyv, hogy valamilyen szempontból ne volna hasznos}. 

◊ A királyoknak nincs méltóságok ellen, hogy a jobbágyok, a szakácsok és lovászok szolgálatját vészik és 

szükségeket ezek által véghez viszik; tehát az Anyaszentegyház tudománya sem homályosodik azzal, hogy a 

pogányok bölcsessége szolgál néki. 

Nincs oly rossz kert, melyben valami hasznos fű nem volna, nincs oly rossz könyv, melyben semmi jó nem 

találtatnék; azért a tövis közül kiszaggatjuk a rózsát, a sárból kimossuk az aranyat, ami jót a pogányok ìrásiban 

találunk, épületünkre fordìtjuk. (Pázmány P.: Négy dologrúl tudósìttatnak az olvasók, l. Válogatott prédikációk 

22) 

L: Nincs oly kár, mely valakinek ne használna; Nincs oly rossz kert, melyben ne teremne jó fű. 

KÖSZÖN 

Amint köszönnek, úgy fogadják (régi) 

<ahogy másokkal bánik valaki, vele is úgy bánnak> 

◊ Erre Gyula (föl-emelvén édes leányát) ìgy szóllott: De én tégöd’ úgy ösmerlek (édös Etelkám!): hogy azokat 

nem ok nélkül szórtad a’ Barom-embör nyakába. Talán, a’-mint köszönt; úgy fogattad-el? (Dugonics A.: Etelka 

II. 9) 

R: Amit nem kívánsz magadnak, ne kìvánd másnak; Ne bánts senkit, nem bánt senki; Amilyen az adjonisten, 

olyan a fogadjisten; Amilyen a mosdó, olyan a törülköző; Amilyen mértékkel te mérsz, oly mértékkel kapod 

vissza; Kölcsönkenyér visszajár; (A) szép köszöntésnek szép a felelete; Jótett helyébe jót várj; Szemet 

szemért, fogat fogért; Kéz kezet mos (2); A tromfot tromffal (szokták leütni); Ha te ütöd [vered] az én 

zsidómat, én is ütöm [verem] a tiedet [a te zsidódat]; Ki milyen pohárral mér, olyannal adatik vissza; A jó 

elnyeri (a) (méltó) jutalmát; Szeget szeggel; Mit mással cselekszel, azt várjad fejedre. 

A:  Jótett helyébe jót soha ne várj; Tégy jót az ördöggel, pokolba visz érte; Ki a forrásból eleget ivott, háttal 

fordul felé [hozzá]; Ha a citromból a levet kifacsarták, elvetik; A jó elnyeri (a) (méltó) büntetését. 

KÖSZÖNTÉS 

(A) szép köszöntésnek szép a felelete 

<ha másokkal kedves vagy, számìthatsz a kedvességükre> 

◊ – Úgy élj, hogy nekem kìvánod – mondta. 

Kornis értette, elsötétedett: most már bizonyos volt mindenben: a fejedelem fél, mert tudja, mitől kell félnie: 

kiitta a serleget fenékig… akkor leborìtotta… 

– Hát Nagyságos uram, szép köszöntésnek szép a felelete. Isten tartsa Nagyságodat. (Móricz Zs.: Erdély 174) 

R: Amilyen a mosdó, olyan a törülköző; Amilyen az adjonisten, olyan a fogadjisten; Amint köszönnek, úgy 

fogadják; Mit mással cselekszel, azt várjad fejedre; Kölcsönkenyér visszajár; Amilyen mértékkel te mérsz, oly 

mértékkel kapod vissza; Jótett helyébe jót várj; Kéz kezet mos (2); Ki milyen pohárral mér, olyannal adatik 

vissza; A jó elnyeri (a) (méltó) jutalmát; Amit nem kívánsz magadnak, ne kìvánd másnak; Ne bánts senkit, nem 

bánt senki. 

A:  Jótett helyébe jót soha ne várj; Tégy jót az ördöggel, pokolba visz érte; Ki a forrásból eleget ivott, háttal 

fordul felé [hozzá]; Ha a citromból a levet kifacsarták, elvetik; A jó elnyeri (a) (méltó) büntetését. 

KÖT 

Aki jól köt, (az) jól old 

<aki jól kezd valamit, általában jól is fejezi be> 

◊ Kastigo: 
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Szegődett bér, osztott kontz, mások úgy vélnek, 

A ki jol köt, jol old, még ugy is beszélnek, 

De e Symbolummal tsak az olyak élnek, 

Történhető kártol akik inkább félnek. (Nagy Gy.: Konok pereskedők, l. RMDE 1. 785) 

◊ – Ni, ecseim. Könnyű ezt megoldani. Aki jól köt, az jól old. Biztonság okáért el lehet helyezni a tordai apátság 

alá. Van ott élelem elég. (Szabó P.: Szemet szemért, l. A nagy temető 140) 

R: Jó kezdet fél siker; Ki jól kezdi, jól végzi. 

L: Minő [minemű] a mag, olyan a gyümölcs. 

KÖTÉL 

Ott szakad (el) a kötél [fonal] [a kötél is ott szakad], ahol (a) legvékonyabb [leggyengébb] 

<a csapás is azt az embert éri, akinek egyébként is sok baja van; a leggyöngébb ponton törik meg az ellenállás> 

◊ Ez a szegény Miki, Ágnes néni fia, mindenben szerencsétlen volt életibe. Nem volt elég, hogy a felesége 

börtönbe dugta, ráadásul elvált tőle, s még a fiát is magával vitte. 

A kötő mindig ott szakad, ahol a legvékonyabb. Elment hozzá a fia, hogy ő akar venni magának afféle tréning 

kosztümöt, vagy mi a szöszt. 

– Vegyél, drága gyermekem. – Mert igen szerette a gyermekeit. 

De hát a gyermek huncut volt, s mìg ő kiment a disznóhoz, benyúlt az apja zsebibe, s elvette az összes pénzét. 

(Nagy O.: Asszonyok könyve 168–169) 

R: (A) szegény embert (még) az ág is húzza; Szerencsétlennek az egyenesen is eltörik a lába; Szegény 

embernek a szél is mindig szembe fúj; A jég is ott törik [ott szakad a jég], ahol a legvékonyabb; (A) szegény 

embernek a szerencséje is szegény; A szegény ember húzza a rövidebbet; A cérna is ott szakad, ahol (a) 

legvékonyabb; Az árvát még a szél is jobban fújja; Az árvát még az ág is húzza. 

KÖZEL 

Erre közelebb, arra hamarabb 

<ha az egyik út rövidebb, a másik hosszabb, de biztonságosabb, gyorsabban célhoz érhetünk az utóbbin> 

◊ Etalt sűrűn levelezi ilyen kártyával Tóni, de nem a tanyára cìmezi, hanem be a városba ipamékhoz, mert azt a 

helyet hamarább megtalálja a messziről jött levél, mint a tanyai postás, mivelhogy ezeken a helyeken még 

mindig áll az a régi igazság, hogy arra közelebb, erre hamarább. (Tömörkény I.: Etal és Tóni, 772–773) 

◊ Sietvén a faluba egy futár, találkozott egy vén asszonynyal, kitől megkérdezte, merre érhetne leghamarább a 

biróhoz? Az asszony két utat mutatott: erre – ugymond – közelebb, deamarra hamarább. A közelebb utat 

választván a futár, iszonyu nagy pocsétára akadt, melyben mennél tovább ment, annál inkább sülyedt. Csak 

most, midőn a bajból alig tudott kigázolni, értette el voltaképen az öreg asszony mondását s igaznak is 

tapasztalta. (Sirisaka A.: Magyar közmondások 44) 

P:  Többet ésszel, mint erővel, így közelebb, úgy hamarabb. (Tóthné Litovkina 1993: 199) 

L: Két pont között (a) legrövidebb út az egyenes. 

KÖZÉPÚT 

Legjobb a középút [az arany középút] [A középút legjobb út] 

<a szélsőségektől, túlzásoktól jobb tartózkodni> 
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E: lat. Aurea mediocritas {arany középút}; Horatius, Carmina 2.10.5: Auream quisquis mediocratem diligit 

{Aki csak az arany középutat választja}; Ovidius, Metamorphoses 2.137: Medio tutissimus ibis 

{Legbiztonságosabban középen mehetsz}; gör. Theognisz. 

◊ Dr. Szabó Imre ipari minisztériumi államtitkár, egyetemi tanár vallja, hogy energia dolgában nem lenne jó egy 

száznyolcvan fokos fordulat, amellyel Magyarország „arca” Nyugat-Európa felé fordul. Az arany középút a 

legjobb, hiszen egy energetikus sohasem csak a jelen helyzetet vizsgálja, hanem az emberek eljövendő sorsát a 

legszìvesebben ezer százalékra biztosìtaná. (Szabad Föld, 1990. ápr. 3. 4) 

◊ Az ifjú szülők általában két csoportra oszthatók. Az egyik családban az újszülött a világ közepe. (…) A másik 

pár – éppen ellenkezőleg – nem hagyja, hogy a baba legyen az úr a háznál. (…) Talán mondani sem kell: egyik 

módszer se jó. Legjobb az arany középút, ahol a szülők és a kisbaba igényei és érzelmei összhangba 

kerülhetnek. (Magyarország, 1990. jún. 22. 32) 

D: Az arany középút <szélsőségektől, túlzásoktól tartozkodó, kompromisszumokra hajló viselkedés, 

magatartás> 

◊ Egész életében a józan középutat választotta, nem annyira filozófiai principiumból, mint ókori lelki rokonai, 

inkább ösztönszerűleg. (Császár Elemér: Bevezetés, l. Mikes K. Törökországi levelei XIII) 

◊ A végrehajtó bizottságoknak meg kell találniuk azt az arany középutat, amikor úgymond a kecske is jóllakik 

és a káposzta is megmarad. (MH, 1989. jún. 30. 5) 

KÖZMONDÁS 

Közmondás nem hazug szólás 

<a közmondások nem hazudnak> 

◊ „Közmondás nem hazug szólás” – tartják a „régi eszes magyarok”, s ez az egy mondat is rávilágìt arra, miért 

kedvelik, használják a közmondásokat az egymást követő nemzedékek évszázadok, évezredek óta: mert 

igazságot, hosszú tapasztalásból leszűrődött bölcsességet fejeznek ki szellemesebben, tömören, csattanósabban, 

mintha ugyanazt körülìrtan más szavakkal akarnánk elmondani. (Kis magyar néprajz a Rádióban 366) 

L: Mennyi példabeszéd, annyi igazság. 

KRAJCÁR 

Jobb a sűrű krajcár, mint a ritka garas 

<többet ér a kicsiny nyereség, ha gyakori, mint a nagy, ha ritka> 

◊ Egyedül Selymes Mihály úri és női cipész csinálja tovább a maga dolgát, ő nem volt ott, sem a várakozó 

családban, sem a bámészkodók között. Tán még szaporábban kongatta a téglát, mert ami biztos, az biztos. Arra 

is számìtott, hogy jobb a sűrű krajcár, mint a ritka garas. (Szabó P.: Pénz és pénz, l. Kánikula 348) 

R: Jobb a sűrű fillér, mint a ritka forint. 

L:  Cseppenként a hordó is megtelik; Cseppekből lesz a tenger; Kevésből lesz a sok; Sok kicsi sokra megy; Ki 

a kicsit [az aprót] nem becsüli, (az) a nagyot nem érdemli; Ki a fillért [a garast; a krajcárt] nem becsüli, a 

forintot nem érdemli; Sok csepp követ váj [kivájja a követ]; Ki kevéssel be nem éri, az a sokat nem érdemli; 

Fillérből [krajcárból] lesz a forint. 

KRISZTUS 

(A) Krisztus koporsóját se(m) őrizték [őrzik] ingyen 

<semmilyen munkát sem végeznek ingyen> 

◊ Retkesi: Azt gondolod, hogy én héjjába fáradok? De egy lépést sem teszek haszony nélkül; az istennek sem 

szolgálnak ingyen. (Botfalvai, l. RMV 268) 
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◊ Másnap tehát visszamenének Ráby Mátyás házához, és előadták neki világosan a dolgot. Hogy „itt van egy kis 

teher a saraglyában” – mert hát „a nyomtató lónak sem kötik be a száját”, s „asztag mellett kalászt szedni: jó” – 

de hát „akit nem éget, az ne fújja a kását”; – mert „aki molnárral utazik, annak lisztes lesz a kabátja”; – aztán 

meg a „szakáccsal nem jó az embernek haragban lenni”. De hát különben is „bolond ember az, aki az ökör alatt 

is borjút keres”, ellenben „addig hántsd a hársfát, amìg hámlik”, sőt igaz az, hogy „ha ludat osztasz, a legjobb 

darabot magadnak tartsd”, de mivelhogy „akinek Krisztus a barátja, az idvezül”, tudnivaló pedig, hogy „a 

Krisztus koporsóját sem őrizték ingyen” – a vége a dolognak az, hogy Paprika Péter uram a magisztrátus 

nevében ìme háromezer darab körmöci aranyat teszen le Ráby uramnak az asztalára; amiért azután a tekintetes 

úr majd tudni fogja, hogy mit kell cselekedni. (Jókai M.: Rab Ráby 102) 

◊ Ez más beszéd. Ez az úgynevezett „nyújtani köll” elmélet. Azt tartalmazza, hogy ha az úrfélétől valami 

szìvességet, szolgálatot vagy akármiféle tevés-vevést várunk, akkor „nyújtani köll” érte valamit. Azon az 

alapon, hogy a Krisztus koporsóját sem őrizték ingyen. (Tömörkény I.: Alku a szülével, 818) 

◊ Pisze Matyi azonban csak nézett maga elé, főzte, főzögette a szép terveket, hogy tudná Rózsa Sándort kézre 

adni. Ki kell ám előre alkudni az árát. Mert Krisztus koporsóját se őrizték ingyen. (Móricz Zs.: Rózsa Sándor 

158) 

◊ Hiszen nem lehet minden kìsértést elkerülni. Hogy valamikor jobban lecsapta a vékát, mint kellett volna, vagy 

kicsit többet kért, ha kölcsönadott, mint illett volna, Istenem. A Krisztus koporsóját se őrizték ingyen. (Szabó P.: 

Talpalatnyi föld 157) 

◊ Teremőr: Kérem, előbb jegyet kell venni. Azt hiszik, csak úgy besétálhatnak? Krisztus koporsóját se 

mutogatták ingyen! 

Férfi: Kérek két gyerekjegyet meg egy rendeset. (Vámos M.: Panoptikum, l. Jelenleg tizenharmadik a listán 

136) 

◊ Én magam, mint régi róbertvárosi lakos, sokakkal ellentétben egyáltalán nem vagyok felháborodva ezen a 

napvilágra került tényen, hiszen, s ezt még marxista tanulmányaimból tudom, Krisztus koporsóját sem őrizték 

ingyen. (Ludas Matyi, 1986. febr. 5. 7) 

R:  Akasztás sem esik ingyen; Semmit se(m) adnak ingyen. 

(A)kinek Krisztus [Isten] (a) barátja, (az) könnyen [előbb] üdvözül [nem kárhozik el] [Könnyen üdvözül, 

akinek Krisztus a barátja] 

<könnyű annak valamit elintéznie, akit támogatnak, segìtenek, akinek befolyásos barátja, jó kapcsolatai, 

összeköttetései vannak> 

◊ Mindezek örvendetes dolgok a spanyol király fiának, a ki csak huszonkét esztendős korában is igen közelit a 

korona elnyerésihez. Mi jól lovagol az, kit az Isten kegyelme hordoz. Mi könnyen végben megyen dolga az 

olyannak, a kit az Isten segit. (CVI., Mikes K. Törökországi levelei 196) 

◊ Másnap tehát visszamenének Ráby Mátyás házához, és előadták neki világosan a dolgot. Hogy „itt van egy kis 

teher a saraglyában” – mert hát „a nyomtató lónak sem kötik be a száját”, s „asztag mellett kalászt szedni: jó” – 

de hát „akit nem éget, az ne fújja a kását”; – mert „aki molnárral utazik, annak lisztes lesz a kabátja”; – aztán 

meg a „szakáccsal nem jó az embernek haragban lenni”. De hát különben is „bolond ember az, aki az ökör alatt 

is borjút keres”, ellenben „addig hántsd a hársfát, amìg hámlik”, sőt igaz az, hogy „ha ludat osztasz, a legjobb 

darabot magadnak tartsd”, de mivelhogy „akinek Krisztus a barátja, az idvezül”, tudnivaló pedig, hogy „a 

Krisztus koporsóját sem őrizték ingyen” – a vége a dolognak az, hogy Paprika Péter uram a magisztrátus 

nevében ìme háromezer darab körmöci aranyat teszen le Ráby uramnak az asztalára; amiért azután a tekintetes 

úr majd tudni fogja, hogy mit kell cselekedni. (Jókai M.: Rab Ráby 102) 

◊ Maradék Pálnét, ezt a Zsófit, ezt úgy becsülik, mintha tőle függne az egész falu élete. Nem mondják, mért, 

nem mondják, minek, úgyis tudja azt mindenki, hogy kinek a Krisztus a barátja, nem kárhozik el: hát azon se 

csudálkozik a faluba senki, hogy ez a darab asszonycseléd se nem kapál, se nem fon, mégis mindig van neki 

tüzelője, van neki élelme, van mindene, ami kell. (Móricz Zs.: Rózsa Sándor 369) 

◊ Csaknem minden táborban vannak németek, többnyire többségben. Ahol többségben vannak, igyekeznek 

elhelyezkedni, konyhán, műhelyben, fürdőn és a rendőrségen. Ahol német a vezető, német a helyettes is; akinek 

Krisztus a barátja, az el nem kárhozik. (Örkény I.: Lágerek népe 115) 
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◊ Nem lehet, hogy ìgy maradjon! Mert igaz ugyan, amit Kabos Dániel úr mondogat: „Kutya ugat, pénz beszél, 

és Patak ma tele van pénzzel.” De az is igaz ám, amit erre Gyerőffy uram válaszolt: „Az idvezül mégis, akinek 

Krisztus a barátja.” (Rakéta, 1987. jún. 2. 3) 

R: Könnyen köpi a markát, ha tolják a szekere farkát. 

L: Könnyen táncol az, akinek a szerencse muzsikál. 

KULCS 

Arany kulcs minden ajtóba beillik (régi) 

<pénzzel minden elérhető> 

E: lat. Menandrosz, Gnomai Monostichoi 538: Auro patent cuncta, atque ditis ianuae {Az arany mindent kinyit, 

még a gazdag ajtaját is}; Auro quaeque ianua panditur {Az arany minden ajtót nyit}; Apuleius, Metamorphoses 

9,18: Auro solent adamantinae etiam perfringi fores {Az arany át szokta törni még az acélajtót is}. 

◊ – Az új bég – mondotta Gergely – bizonyára kap a pénzen. Csakugy kap, mint a többi. Hátha az tehetne 

valamit? A pénz minden lakatnak kulcsa volt mindenkor. (Gárdonyi G.: Egri csillagok 268) 

R: Adj a bírónak aranyat, tiéd az igazság; A kerék is jobban forog [úgy forog a kerék], ha kenik; A szekeret is 

kenni kell; Ajándék megvakìtja a bìrót; Nincs megvesztegethetetlen ember, csak az összeg kérdéses; Aranyat 

is sárból szoktak kikaparni; A pénz nagy úr; (A) pénz beszél (, (a) kutya ugat); A pénz mindent megtesz; 

Mindenkinek megvan a maga ára. 

L: Az arany fegyver néha többet győz a vasnál. 

KUNYHÓ 

A kunyhóban is lehet boldogság 

<szegény körülmények között is lehet boldogan élni> 

◊ „A közmondás úgy tartja: a kunyhóban is lehet boldogság. A cigányok is úgy mondják: ha békesség van, 

boldogság is van. A putrikban azonban a cigányok nem boldogok.” (Részletek Tamás Ervin–Révész Tamás: 

Búcsú a cigányteleptől cìmű szociográfiájából 1977.) (A Világ, 1991. ápr. 24. 4) 

L: Jobb a száraz kenyér békességgel [békével], mint a hizlalt borjú perlekedéssel. 

Tulajdon kunyhó jobb a más palotájánál [Jobb a magad kunyhója más palotájánál] 

<a saját otthont, ha szegényes is, semmi sem pótolhatja> 

E: lat. Domus propria, domus optima {A saját otthon a legjobb otthon}; gör. Apostolios, Paroimiai XII.39. 

◊ Nem mondom Uraság 

De azért bóldogság 

Ki lakhatik házánál; 

Bár füstös légyen-is, 

És sással fedett-is 

Jobb más palotájánál. (Beniczky P.: Magyar ritmusok 149) 

L:  Hazának füstje is kedvesebb, mint idegen országnak tüze; Mindenütt jó, de legjobb otthon. 

KURTA 

Kaparj kurta, neked is lesz [jut] 
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<iparkodjál, dolgozzál, és akkor te is eredményt érsz el> 

◊ Mólnár: Nekem is jó a jó. 

Gaude: Immár kapálj (így) kutya, neked is lesz. (Actio Curiosa 187) 

◊ Felele Gyula: Mög-nem-hal a’ leány, ha kötelességének tösz öleget. Ki-ki föl-talállya a’ jót, ha állhatatossan 

munkálkodik iránta. Kapálly kurta, néköd-is lösz. (Dugonics A.: Etelka II. 413) 

◊ Hála az égnek! ìm, lendül a könyv-ipar: 

Író, ha kurta is, lesz néki, ha kapar; 

Az üzlet új, hanem elég böcsületes, 

A cikk olcsó ugyan, de kél, bár szemetes; (Arany J.: Írjak? ne ìrjak?) 

◊ A főurak jelentősen néztek össze, s nem győztek sugdosni: (…) 

„Azonfelül önző is, ekképpen gondolkozik: nekem már van, mert az én kezem a leghosszabb. Kaparjatok, 

kurták, néktek is lesz.” (Mikszáth K.: A szelistyei asszonyok) 

◊ – (…) Dehogy adom. Amim van, mind véres keresményem az nékem. Régi magyar példabeszéd: Kaparj 

kurta, neked is lesz. Keressen a jó szomszéd uram is, valamint én kerestem magamnak. (Tóth B.: Egyszer volt 

Budán kutyavásár, l. A magyar anekdotakincs 42) 

◊ Kaparj, kurta, neked is lesz. 

Például ha valakinek valami bőrbetegsége van, és azt egy másik ember kaparja, neki is lesz. (Karinthy Fr.: 

Közmondás, l. Én és Énke 71) 

◊ Ezt ismerjük jól. A félelmet, a széthúzást, a mellszobor önépìtőket, az ujjal mutogatást, a kaparj kurtát, a 

titkos alkukat, s a képtelenségeket a nagy alkura. (Magyar Narancs, 1989. okt. 14. 3) 

◊ Aki azonban azt hiszi, a kurta csak ott kapar, ahol jegyre osztják a húst, vagy azt képzeli: csak a demokratikus 

centralizmusban hajlott minden szentnek maga felé a keze – az összetéveszti a rendszerváltást a megváltással. 

(MN, 1990. ápr. 12. 1) 

P:  Ne szólj, szám, neked is lesz. (Timár Gy. 1986: 134; móka 2001: #2786) 

L: Aki megy, az halad, aki áll, az marad; Ember küzdj és (bìzva) bìzzál! 

KÚT 

Ne köpj a kútba, mert innod kell belőle 

<ne rágalmazd a közvetlen hozzátartozóidat, munkatársaidat; ne ródd fel a hozzád legközelebb állók tévedéseit, 

mulasztásait; ne becsméreld azt, amire később magad is rászorulhatsz> 

◊ – Te ìrtál az oroszoknak névtelen levelet? – ordìt be az ajtón. Kis Serfőző dadog, teszi magát, hogy nagyon 

meglepte a dolog. 

– Én? Hát… mit képzel, bìró úr, hogy belépiszkolok én abba a kútba, amelyikből iszok? (Szabó P.: Isten malmai 

351) 

R: Csúnya [rossz] madár az, amelyik a saját fészkébe piszkìt; A szennyest ne vidd az utcára mosni. 

L: Magad alatt ne vágd a fát. 

KUTYA 

A hamarkodó kutyának vakok a kölykei 

<az elsietett munkának rendszerint rossz az eredménye> 
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◊ Igen, ez ìgy lenne rendjén, és ìgy is lesz, s tán az se baj, ha várakozni kell rá egy kicsit, hiszen úgy szokás 

mondani, hogy a hamarkodó kutya vak kölyköt vet. (Móra F.: Ének a búzamezőkről 81) 

R:  Isten se egy nap alatt teremtette a világot; Rómát sem egy nap alatt épìtették; Sietség hozhat kárt; (A) jó 

munkához idő kell; Hamar munka ritkán jó; Lassan járj, tovább érsz; Nem egy nap épült Buda vára; Aki siet, 

elkésik; A fát se(m) vágják ki [le] egyszerre [egy vágással]; Lassan, de biztosan (1); Lassan érünk messzire; 

Lassan érik a jó. 

A: Jobb mindenkor sietni, mint (egyszer) elkésni; Késedelem veszedelem. 

A kutya az ember legjobb barátja 

E: ang. A dog is man’s best friend {A kutya az ember legjobb barátja}. 

◊ – Ez téged szeret, és tudja, hogy barátja vagy. Nem akarod a bőrét. 

– Nem vagyok én sintér. De kérdezd csak Jevszejt. „A kutya az ember leghívebb barátja.” Így mondja nyáron. 

Télen meg kutyazsìrt árul, heptika ellen. (Lengyel J.: Igéző 235–236) 

◊ A kutya az ember legjobb barátja, tartja a régi mondás. Ez igaz is, ám fordìtva már nem biztos, hogy érvényes. 

(Szekszárdi Vasárnap, 1997. febr. 2) 

◊ Nem tudom elgondolkodtak-e már azon, hogy a kutyán kìvül, miért a könyv az ember legjobb barátja? Hát 

azért, mert a kutyán belül nem lehet olvasni, olyan sötét van. Ha-haha! Jó, mi! (MH, 1997. nov. 29. 15) 

◊ Bebizonyosodott: az állattartók körében kevesebb a fejfájás, az alvászavar, a gyomorprobléma, csökken a 

fáradtságérzet, a szorongás. 1980-ban egy amerikai vizsgálat megállapìtotta, hogy az infarktuson átesettek 

életben maradási esélyei nagyobbak, ha állatok élnek a közelükben. A vizsgálatok legtöbbje természetesen a 

kutya – „az ember legjobb barátja” – és a macska jelenlétének jótékony hatásait emeli ki, de a legújabb 

kutatások szerint elég egy akvárium, hogy jobb kedvre derüljünk. (Magyar Narancs, 2002. máj. 2. 28) 

L: A könyv a legjobb barát. 

A kutya is a dombra [partra; csomóra] szarik [A kutya is oda szarik, ahol (nagyobb) csomót lát [ahol a 

legnagyobb a domb; ahol nagyobb a rakás]]; [A kutya is oda rakja, ahol van] (durva) 

<annak kedvez a szerencse, akinek egyébként is jól megy a sora (akkor mondják, ha egy gazdag ember pénzhez 

jut)> 

◊ – Jaj, úgy örülök. Nemrég kaptam a cégnél elég jelentős fizetésemelést, most meg egy nagy összegű 

karácsonyi jutalom van a kilátásban. 

– Ja barátom, ez is mutatja, hogy igaz a mondás: A kutya is a dombra szarik. (Forgács T.: Magyar szólások 418) 

L:  Pénz szüli a pénzt; Kicsi rakás nagyot kìván. 

A kutya is akkor vész meg, mikor legjobb dolga van [mikor legjobban megy a sora] 

<az ember akkor követ el valamilyen esztelenséget, akkor kezd elégedetlenkedni, amikor legjobban megy a 

sora> 

◊ – Erdély most rendbe jött. Hatesztendei nehéz munkával meggyógyìtottam – mondta csendesen. 

– Lehet ismét összedűlni és elveszteni – szólt az asszony. (…) 

– Ah, a kutya is akkor vész meg, mikor legjobban megy dolga. (Móricz Zs.: Erdély 869) 

◊ – De hát ilyen marhát, mint ez a gyógyszerész… 

– A kutya is akkor vész meg, ha jól van dolga. Elszaladt, hát jól tette. Csak aztán vissza ne jöjjön, mert baj lesz. 

(Szabó P.: Isten malmai 218) 
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R: Akkor megy a lúd a jégre, mikor a legjobb dolga van; A jobb a jó ellensége; A szamár is akkor megy a jégre 

táncolni, amikor a legjobb dolga van. 

A kutya is húst venne a fogára [húst enne], ha pénze volna 

<sok mindent megtenne az ember, ha megvolna rá a lehetősége> 

◊ Botfalvai: Szégyenli szegény, hogy ki nem válthatja a zálogát. 

Vojtási: Szégyenletével ugyan ki nem váltja, ha csak pénzt nem ád. 

Botfalvai: Az ám a bekenyője, a kutya is húst venne magának, ha pénze volna, de a lapos guta megütötte az 

erszényét. (Botfalvai, l. RMV 237) 

R: Sokat akar a szarka, de nem bìrja a farka; A fák sem [nem] nőnek az égig. 

A kutya nem ugat hiába 

<a szóbeszédnek van valami igazságmagva> 

◊ Kis kutya, nagy kutya nem ugat hiába, 

Van nekem szeretőm Szeged városába. 

Szeged hìres város, 

Tápéval határos, 

Ott lakik a babám, kivel leszek páros. 

Kis kutya, nagy kutya nem ugat hiába, 

Van nekem szeretőm Nánás városába. 

Olyan mind a kettő 

Mint az aranyvessző 

Szőke is, barna is, szeret mind a kettő. (Kis kutya, nagy kutya, l. Leszler J.: Nótaszövegek 4. 25) 

◊ Abban bìzva üdvözlöm Önöket, hogy nem ugattam hiába!… (Ludas Matyi, 1987. szept. 9. 10) 

P:  Amelyik kutya ugat, nem ugat hiába. (Timár Gy. 1986: 132) 

Kiskutya, nagykutya ebül vész el. (Timár Gy. 1986: 133) 

R: Nem zörög a haraszt, ha a szél nem fújja; Szél fúvatlan nem indul; Füst nem megy tűz nélkül (1); Nem esik 

[nem hull] a forgács vágás nélkül. 

A kutya se eszi meg a kölykét [Eb a kölykét meg nem eszi] 

<senki sem bántja a gyerekét> 

◊ Ezen túl hanemha a maga bolongya, 

Őt jó Hazafinak más okos nem mongya 

Azt az edgyet tudom, hogy ollyan felette 

Nem Trenk eránt való szerelméből vette. 

E példából tehát észre lehet venni, 



   

 450  
Created by XMLmind XSL-FO Converter. 

Hogy az eb a Kölykét nem szokta meg enni. (Ad Invenerabilem Clerum, l. Lőkös I.: Külömb-külömb féle 298–

299) 

R: Nem eszi meg a farkas a (maga) fiát. 

A:  Ember embernek farkasa; Ember embernek ellensége. 

L:  Csóka a csókának nem vájja ki a szemét; Varjú a varjúnak nem vájja ki a szemét; Holló a hollónak nem 

vájja ki a szemét; Kéz kezet mos (1); Kutya a kutyát nem eszi meg [nem bántja]; Egyik farkas nem falja fel 

[nem eszi meg] a másikat. 

A kutya ugat, a karaván halad 

<a magabiztos, céltudatos ember nem törődik a becsmérlő beszéddel, vádaskodással, rágalmazással> 

E: Pulszky Ferenc fellépésének köszönhetően vált népszerűvé (Magyar Tudományos Akadémia, 1888 dec. 17.) 

◊ Akinek a nemzetre valami befolyása van, vastag bőrének kell lennie, hogy ki tudja állni a támadásokat. A 

támadásokkal egyébként nem sokat gondolunk. Azt mondja egy arab közmondás: a kutya ugat, a karaván 

halad, ami azt jelenti, hogy a karaván mit sem ád a kutya ugatására. (Pulszky Ferenc, l. Békés István: Napjaink 

szállóigéi II. 644) 

◊ E párbeszéd után megszüntette a cseléddel való érintkezést. A kutyára pedig jóakaratú közönnyel pillantott. 

Közmondásokkal erősìtette önérzetét. A kutya ugat, a karaván halad. Kutyaugatás nem hallatszik a 

mennyországba. 

Ez a közöny azonban egyoldalú volt. Aztán, ha a kutyaugatás nem is hallatszik a mennyországba, elhallatszik 

máshová. (Kosztolányi D.: Alfa, l. Hét kövér esztendő 69) 

◊ Apám komondor. Mely kutya ugat, azon kutya nem harap. Édesapám harap is, ugat is. Ezt másképpen úgy 

lehet mondani, hogy közelebb áll hozzá Sztálin vagy Dzsingisz kán, mint Grillparzer. A bőrén érzi a kor 

kihìvását. A karaván halad! (Esterházy P.: Harmonia cælestis 66) 

◊ „A kutya ugat, a karaván halad” – a nálunk éppen száz éve alkalmazott mondást most az NSZK-ban Kohl 

kancellár fedezte fel, s használja – őt idézve – sűrűn a sajtó is. (Magyarország, 1988. szept. 2. 3) 

◊ Mondhatnánk persze, hogy a kutya ugat, a karaván halad – a szavak után jön a tényleges erőviszonyokat 

érvényesìtő szavazás. (A Világ, 1990. júl. 5. 45) 

P:  A karaván csak azért halad, mert nem tud ugatni. (Dömötör 1994: 449. [Poén II, 1990. 2. sz. 6]) 

A pénz beszél, a kutya ugat és a karaván halad. (Hernádi 1985: 302) 

Ha egy nagy kutya ugat, a karaván sem halad. (Dömötör 1994: 449. [Kurìr 1991. júl. 4. 11.]) 

Hadd ugasson a kutya, a karaván azért tartja az irányt. (Dömötör 1994: 449. [Népszava 1990. szept. 18. 7.]) 

Kutya. A beszélő pénz és a haladó karaván közt kétfelé ugató közmondai hős. (Ludas Matyi, 1981/25. 5) 

R:  Szamárbőgés [szamárordìtás] nem hallatszik a mennyországba [égbe; mennybe]; Kutyaugatás nem 

hallatszik az égbe; Bolond kutyának szabad a holdra ugatni; Ugat a kutya, de a szél elhordja; Bolhaköhögés 

nem hallik a mennyországba; Nem töri csontod a szó; Hadd ugasson [morogjon] a kutya, csak meg ne 

harapjon. 

A:  Nyelvnek nincs csontja, mégis sok embernek betörte a fejét; A nyelv gonosz fegyver; A szó is fegyver. 

A kutyának se jó az első fia [kölyke] 

<amit először csinál az ember, nem szokott sikerülni> 

◊ Azért, az első két Levélre ìra valamit: az többinek megrázogatására, jövendőre köté magát. De mivelhogy az 

agg szó szerént egyféle állatnak sem jó az első kölyke, igen csekély tudománnyal, vékony értelemmel és 
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gondolatlan csácsogással vìvé véghez az Feleletet. (Pázmány P.: Az Alvinczi Péter feleletirűl rövid intés, l. Öt 

levél 148) 

◊ Peti: Hallgass csak. Vojtázni kezdettünk, elején csak úgy szórtam a sok vojtát, hilfet mint a polyvát. 

Botfalvai: A kutyának sem jó az első kölke. (Botfalvai, l. RMV 230) 

◊ (…) most már semmi se mozdul, csak a hó zizeg a háztetőkön, szalmakazlakon, mint távoli harangszó az 

üvegpoháron. 

Az emberek egy-két napon bizakodnak még, hogy elmúlik ez, elolvad, hiszen kutyának se marad meg az első 

fia, a zsidó is falba verte a fejét, mikor először nyert, de hiába. (Szabó P.: Talpalatnyi föld 7) 

L: Minden kezdet nehéz; Első nyerés kutya vesztés; A zsidó is megveri a fiát, ha először nyer. 

Aki kutyával hál [fekszik], bolhásan [bolhával] kél [kel] 

<aki rossz társaságba keveredik, maga is elzüllik, elromlik> 

◊ Aki kutyával fekszik le, bolhákkal kél fel. (Hajdú I.: Osztropoli Herschel ostora 108) 

R: Aki rühessel hál, megrühesedik; Ki farkassal tart [farkasok közé kerül], annak vonìtani kell; Aki korpa 

közé keveredik, megeszik a disznók; Aki szurkot forgat, megmocskolja a kezét; Aki molnárral utazik, (annak) 

lisztes lesz a kabátja; Aki szarban jár, az szaros lesz. 

L:  Baglyokkal huhogass, verebekkel csiripelj. 

Amely kutyának [ebnek] veszett hírét [nevét] költik, el kell annak veszni [Amely ebet el akarnak veszteni, 

(előbb) veszett nevét költik] 

<rágalmázással vesztét lehet okozni az embernek> 

◊ Gaude: Csudálatos dolog, hogy eddig észre nem vehették annak a nagy leánynak dolgát; egyébiránt sok irìgyét 

tudom annak a háznak, talám csak úgy van dólga, mint a melly ebet agyon akarják verni, s dühös nevét hóltig 

kőtik. (Actio Curiosa 182) 

◊ Jupiter: Láttad, kinek kéred Jupiter irgalmasságát! 

Bachus: Csak igaz az, amely ebnek veszett nevét költik, el köll annak veszni! (Bachus, l. RMV 136) 

◊ Morio: 

Gyakran veszet ebnek dühös nevét költik, 

Igy, a’ mi kedves vólt, majd hamar el veszik, 

Néktek a’ királyné hogy immár nem tetzik, 

Oka, mert Asverus más rétiben lépik. (Eszter, l. RMDE 1. 46) 

◊ Soha életemben egy szót, vagy Hanzár, vagy Zoltán ellen. Sőtt: nagy szerencsémnek tartottam: hogy leányom 

udvarjokba szakadtt. Íme a’mely kutyát el-akarának veszteni; veszött nevét kőltötték. (Dugonics A.: Etelka I. 

408) 

◊ Széplaki: Hát Te Országos Gaz-ember! nem azért tettelek-é-ki ezen vad Szigetbe, hogy Etelének Házát meg-

böcstelenìtetted? Mért nem szólottál akkor valamit? Mért hagytál bennünket illy utálatos hiszemben? 

Hengeri: Mert engem akkor meg-nem-akart hallgatni Fejedelemséged. Veszett nevemet költötte, mivel el-akarta-

veszteni. (Dugonics A.: Etelka Karjelben 99) 

◊ S hìre lesz ennek az éccakának a pusztán. Sokat fognak erről beszélni erre is, arra is. Úgy fut a hìr, mint a 

rétégés. 



   

 452  
Created by XMLmind XSL-FO Converter. 

Nevetett magában: biztos, hogy az ő nevére fogják rögtön. 

Amelyik kutyának veszött hírét kőtik, e’ kő annak veszni. 

Mán Rózsa Sándornak a nevét ugatják. (Móricz Zs.: Rózsa Sándor 102) 

L: A (rossz) nyelv (a) bika alá is borjút tehet; A szó is fegyver; Nyelvnek nincs csontja, mégis sok embernek 

betörte a fejét; A nyelv gonosz fegyver; Hadd ugasson [morogjon] a kutya, csak meg ne harapjon; Egy undok 

szó nehezebb az ütésnél. 

D: Veszett hìrét [nevét] költi valakinek <minden rosszat ráfog, megrágalmazza> 

Amelyik kutya rákap a tengelynyalásra, dögivel hagyja el 

<aki egyszer bűnt követett el, később is megteszi> 

◊ – (…) De mondom, nappal a többi së nagyon gajdenáskodott, csak éccaka kóráltak szét, lopkodták a tyúkokat, 

mög lepködték az asszonyokat; mán akit löhetött; ugyan vót ölég, aki möglapult nekik, mer bizony nagyon sok 

fehércseléd elszöröncsétlenödött a háborúban, osztán amölyik kutya rákap a tengölynyalásra, csak pákosztos 

marad az, még agyon nem ütik. (Móra F.: Ének a búzamezőkről 117) 

◊ A verekedős természetű újvárosi juhászokkal ellentétben Harangi József higgadt, bölcs ember volt. Úgy 

gondolta régi példaszóval élve, hogy „Amelyik kutya rákap a tengelynyalásra, dögivel hagyja el”. – Nem 

vesződöm vele, kinyitom inkább előtte a kaput. Amikor egyszer valamelyik csárdában összetalálkozott a 

legénnyel, botforgatás helyett ìgy szólt hozzá: – „Te Pista, sose feleskedjünk! Ne járj a faluba, mert már 

leselkednek rád, el találnak kapni. Én adom azt az asszonyt, vigyed… Te pedig szaporìtsd a nyájamat; 

jártádban-keltedben összehordhatsz nekem egy kis falkát… (Vajda M.: Hol a világ közepe? 63–64) 

R: Amely kutya egyszer átússza a Dunát, többször is átússza; A lejtőn nincs megállás; Aki egy tűt lop(ott), 

ökröt is próbál; Az egyik bűn a másikat követi. 

Amelyik kutya ugat, az nem harap (közismert) [Ugat a kutya, de nem harap; Aki sokat ugat, ritkán harap] 

<a hangoskodó, fenyegetőző ember nem mer ártani, csak szájaskodik> 

E: lat. Canes timidi vehementius latrant {A félénk kutyák hevesebben ugatnak}; Canes, qui plurimum latrant, 

perraro [parum] mordent {Azok a kutyák, amelyek igen erősen ugatnak, igen ritkán [kevésbé] harapnak}; Nemo 

canem timeat qui non laedit nisi latrat [latret] {Senki sem fél attól a kutyától, aki nem bánt, csak ugat}; Varro, 

De lingua Latina 1.1.7.32 és Ennius, Annales 518: Canis sine dentibus latrat {A kutya fogak nélkül ugat}; 

Curtius Rufus, Historia Alexandri Magni 7.4.13: Canes timidi vehementius latrant, quam mordent {A félénk 

kutyák erősebben ugatnak, mint harapnak}. 

◊ Ebben nem volt semmi, sőt Lenke legtöbbször meg is szokta telefonálni Vilmának, hogy: „Baba, törvényes 

concubinátusban vagyok az uraddal.” Tudniillik Lenke ìgy beszél. De hát, amelyik kutya ugat, az nem harap. 

(Móricz Zs.: Forró mezők 114) 

◊ Vannak azonban olyan legyek is, amelyek nem zümmögnek, hanem csìpnek – ezekre szokták mondogatni az 

okos emberek, hogy aszongya: amelyik kutya ugat, az nem harap. (Nagy L.: A légy, l. Élőkről jót vagy semmit 

24) 

◊ Amelyik kutya ugat, nem harap. 

Megnyugtató tapasztalat, mely szerint bátran lehet közeledni az ugató kutyához. Kezdőket azonban 

figyelmeztetünk, hogy a kutyák nem tudják ezt a közmondást. Megfordìtva: amelyik kutya harap, nem ugat – ez 

még nincs bebizonyìtva, lehet, hogy ugat, csak nem hallani, mert tele van a szája. (Karinthy Fr.: Közmondás, l. 

Én és Énke 71) 

◊ Egy iparosféle járt nála, szivart kért, de nem vett, azt mondta, hogy a rövid szivar csak a parasztnak való, mert 

az is olyan büdös, mint ő, meg azt is mondta, hogy még a héten zsidóvért iszik, és nagyon ide rázta az öklét, a 

kocsma felé. Hát ő, a boltosné azt tartja ugyan, hogy amelyik kutya nagyon ugat, az nem harap, de azért semmit 

se lehet tudni a mai világban, sok mindenfélét hall az ember. (Móra F.: Ének a búzamezőkről 127) 

◊ – Gyere innét, Jákob, ez egy bősz kutya, tombolva ugat! 
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– Hát nem tudod, hogy amelyik kutya ugat, az nem harap? 

– Nu, igen, én tudom. De ő tudja-e? (Hajdú I.: Osztropoli Herschel ostora 79) 

◊ Apám komondor. Mely kutya ugat, azon kutya nem harap. Édesapám harap is, ugat is. Ezt másképpen úgy 

lehet mondani, hogy közelebb áll hozzá Sztálin vagy Dzsingisz kán, mint Grillparzer. A bőrén érzi a kor 

kihìvását. A karaván halad! (Esterházy P.: Harmonia cælestis 66) 

◊ Kérdi az edző a versenyzőjét: 

– Na, milyen az új kutyád? 

– Hasonlìt magára mester. 

– Hogyhogy? 

– Nem harap, csak ugat. (Ludas Matyi, 1988. okt. 12. 14) 

P:  Amelyik kutya ugat, annak már szabad. (Dili, 1989. okt.: 4) 

Amelyik kutya ugat, az könnyen meg is harap. (Vargha Domokos szóbeli közlése, 2001. dec.) 

Amelyik kutya ugat, az nagyon is harap. (Hernádi 1985: 215) 

Amelyik kutya ugat, nem fér meg egy csárdában. (móka 2001: #2786) 

Amelyik kutya ugat, nem ugat hiába. (Timár Gy. 1986: 132) 

Amely(ik) kutyát [ebet] bottal hajtanak a nyúl után, nem fogja az el [meg] 

<nem sok eredménye van az olyan munkának, amelyet csak fenyegetésre, kényszerìtésre végez valaki> 

E: lat. Invitis canibus venari (haud facile est) {Nem könnyű vadászni olyan kutyákkal, amelyek ezt nem 

akarják}; Plautus, Stichus 1.2.82: Stultitia est, pater, venatum ducere invitas canes {Ó apám, ostobaság vadászni 

vinni a kutyákat akaratuk ellenére}; gör. Theognisz. 

◊ Megadorus: 

Hej, nem jó az, mikor ember arra szorul, 

A feleségét meg üsse, ’s fához nyúl. 

Egy paraszt példában e képpen szóllanak, 

A mely ebet bottal nyúl után hajtanak, 

Nyulat nem fog; úgy kik fára szorultanak, 

Feleségekből jót ők nem tsináltanak. (Nagy Gy.: Konok pereskedők, l. RMDE 1. 758) 

◊ Kit nyúl után bottal vernek,mint agarat, 

Ha Bécsbe hajtják is, az csak ökör marad, 

Ki naphosszat legyet ver csak a lábszáron, 

Amit a réven nyer, elveszti a vámon. (Mindszenthy G.: Légy szorgalmatos, l. Sirisaka A.: Magyar közmondások 

LV) 

◊ A kulcsár szobája a folyosóra nyìlt, az inas az ajtót csakugyan rájuk zárta, de hát megette a fene az olyan 

kutyát, amelyiket bottal hajtanak a nyúl után. Reggel Mari toporzékolva, mérgében sìrva dörömbölt az ajtón, 

hiába, na. A kulcsár úr képtelen a házasodásra. Pedig mindent elkövetett, hogy legalább némi gerjedelemre 

bìrja… (Szabó P.: Isten malmai 15) 
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◊ „Amelyik kutyát bottal kell a nyúl után zavarni, az nem fogja meg a nyulat…” – ebben összegzi egy 

megfeneklett próbálkozás kapcsán szerzett tapasztalatait Tiszabura tanácselnöke, Szekeres János. (Szabad Föld, 

1990. aug. 28. 8) 

R: Nem akarásnak nyögés a vége. 

L: (A) jó [futós] lónak nem kell ostor; Ami nem megy, nem kell erőltetni; Nem erőszak a disznótor; A ló se 

megy hám nélkül. 

Az erősebb kutya baszik (durva) [kefél; vitézkedik; csinálja a kicsi kutyát] 

<az erősebb, a gátlástalanabb ember tudja érvényesìteni az akaratát> 

◊ – Mit gondol, Árkus gazda, ki nyeri meg a háborút? (…) 

– Hát én azt mondom hajja, hogy… az erősebb kutya csinálja a kicsi kutyát, hehehe… 

– Hahahaha… jópofa maga, hallja! Na de mégis. Maga szerint ki lesz az erősebb? A német vagy az orosz? 

(Szabó P.: Isten malmai 60) 

◊ Egy szem fiukat arra nevelték, hogy az élet harc, az erősebb kutya kefél, és legyen csak ő az erősebb kutya, ha 

kell, puszta erővel, vágjon oda, gáncsolja el és ìgy tovább, ha kell, ésszel és ravaszkodással, árulkodjon, 

hazudjon, beszéljen mellé, szervezzen titkos társaságot úgymond a szomszéd kisfiú irtására, majd kössön a 

társaság háta mögött vele örök szövetséget és barátságot, és ìgy tovább. (Esterházy P.: Harmonia cælestis 241) 

◊ Vedd már tudomásul, hogy én is vitéz vagyok. És főkapitány. És az is maradok, nézzél már körül, kié a 

hatalom. Sose hallottad még, hogy mindig az erősebb kutya vitézkedik? (MH, 2000. dec. 12. 7) 

R: Aki bírja [kapja], marja; A nagy hal megeszi a kis halat [a kicsit]; Az erős az erőtlent hamar zsákba rakja. 

L:  Ember embernek farkasa; Ember embernek ellensége. 

D: Az erősebb kutya <az erősebb, a hatalmasabb, a gátlástalanabb ember> 

◊ Folyik a sztrájktörvény tervezet kidolgozása. Minthogy nagyjából ismerjük az egyik érintett fél álláspontját – 

az erősebb kutya elv alapján is – készséggel sietünk a törvényhozók segìtségére. (Ludas Matyi, 1988. nov. 2. 3) 

◊ Még nem jelentették be azt a politikai szabadalmat, amely hosszú távon megoltalmaz az erősebb kutyák 

törvényétől. (MN, 1990. ápr. 12. 1) 

Bolond kutyának szabad a holdra ugatni [Nem árt az ebugatás a holdnak] (régi) 

<a bolond ember beszédét nem veszik komolyan> 

E: lat. Canis allaltrat lunam, non laedit {A kutya a holdat ugatja, és nem bántja}; gör. Menandrosz. 

◊ Ne gondolly fényes hóld az eb ugatással, 

Győzd meg a bolondot nemes utálással. 

Hozzád minden mind hìv, s mind az egész Haza, 

Jőjj ide, lám úgy is az eb ugat haza. (Pro eodem C. Fekete, l. Lőkös I.: Külömb-külömb féle 271) 

◊ Meg sok ezer kutya van, ki az áldott holdat ugatja, 

És ki az ártatlant szóba keverni meri. 

Ámde szamár bögtét a mennyországba ki hallja? 

A mint a magyarok példabeszédje tanìt. (Csokonai Vitéz M.: Nemes bátorìtás) 
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R:  Szamárbőgés [szamárordìtás] nem hallatszik a mennyországba [égbe; mennybe]; A kutya ugat, a karaván 

halad; Kutyaugatás nem hallatszik az égbe; Ugat a kutya, de a szél elhordja; Bolhaköhögés nem hallik a 

mennyországba; Nem töri csontod a szó; Hadd ugasson [morogjon] a kutya, csak meg ne harapjon. 

A:  Nyelvnek nincs csontja, mégis sok embernek betörte a fejét; A nyelv gonosz fegyver; A szó is fegyver. 

D:  1. Annyit ér, mint a kutyaugatás a holdnak <semmit nem ér (a beszédével)> 

2. Holdra ugat <olyan ellen patvarkodik, kinek nem árthat> 

Döglött kutyának árok a helye 

<a családtalanul elhalt agglegényt, illetve a hitvány, gonosz, családjával nem törődő embert nem szokták 

részvéttel temetni> 

◊ Szóval van a faluban izgalom elég. Hol ez, hol az. Most ez meg aztán az, hogy a pap nem akarja eltemetni. 

Azt mondja, döglött kutyának árok a helye. 

– De hát tiszteletes úr – sántikál alá s fel a kurátor az irodában –, a halálban még az ellenségeinknek is 

megbocsátunk. 

– Az ellenségünknek igen, de ez a Rezeda nekünk nem ellenségünk. (…) Dobják be kurátor uramék az árokba 

(…) (Szabó P.: Isten malmai 248) 

L: Az agglegény úgy él, mint a király, de úgy hal meg, mint a kutya; a házasember úgy él, mint a kutya, de úgy 

hal meg, mint a király. 

Hadd ugasson [morogjon] a kutya, csak meg ne harapjon 

<a hitvány, rossz ember beszélhet, amit akar, csak ne ártson> 

◊ Botfalvai: Ugyan jól tudod a szolgák természetét, talán te is szolga voltál valaha? 

Szükmarkosi: Ugasson az eb, csak meg ne harapjon, ojni fogom és magamot, hogy ne ártson. (Botfalvai, l. 

RMV 244) 

◊ Még két éles fülem megvan; 

Aként nyelved pengesét 

Hallom, Menykő ámbár durran; 

De nem érzem ütését. 

Ugass kutya, tsak ne árthass. (Erdélyi J.: Hetvenhét közmondásból támad’tt Gúnyorzsák 26) 

P:  Hadd ugasson a kutya, a karaván azért tartja az irányt. (Dömötör 1994: 449. [Népszava 1990. szept. 18. 7.]) 

R: Nem töri csontod a szó; Szamárbőgés [szamárordìtás] nem hallatszik a mennyországba [égbe; mennybe]; A 

kutya ugat, a karaván halad; Kutyaugatás nem hallatszik az égbe; Ugat a kutya, de a szél elhordja; 

Bolhaköhögés nem hallik a mennyországba; Bolond kutyának szabad a holdra ugatni. 

A:  Nyelvnek nincs csontja, mégis sok embernek betörte a fejét; A nyelv gonosz fegyver; A szó is fegyver. 

L: Amely kutyának [ebnek] veszett hìrét [nevét] költik, el kell annak veszni. 

Idegen kutyának lába közt a farka 

<idegen helyen bátortalanabb az ember, mint a megszokott környezetében> 

◊ Egyszerre érzik az idegen emberek szorongását idegen helyen, tudják már, amit ők be sokszor gondoltak, 

elmondtak otthon, hogy idegen kutyának lába közt a farka. (Szabó P.: Talpalatnyi föld 494) 
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L: Minden ember király a maga házánál; Az én házam az én váram; Bagoly is bìró (a) barlangjában; 

Fogadatlan prókátornak ajtó mögött a helye; Mindenki a saját [maga] háza [portája] előtt seperjen [söpörjön]; 

Mindenki a maga házánál parancsol; Minden kakas [a kakas is] úr a (maga) szemétdombján; Otthon 

parancsolj (, másutt hallgass)!; Az idegen tetű jobban csìp. 

Jó kutya hazajár 

<a jó, hűséges férj, ha néha ki is rúg a hámból, soha sem hagyja el otthonát, feleségét> 

◊ Harmadnap délben már örült is Mári néni, hogy vége a mulatságnak, és sietve pakolászott. 

– Megyek haza – mondta örvendve. – Jó kutya hazajár. (Tömörkény I.: Csata a pitvarban, 283) 

◊ – Ejnye, hejnye – mondja elgondolkozva a bìró –, hát hiszen más embör is csak elmén a vendéglőbe olykor, én 

is csak elmögyök, de azután idején csak hazamögy az embör, mert régi mondás, hogy jó kutya hazajár. Hát 

kend mért nem óvakodik haza idején? (Tömörkény I.: Második feleséggel, 881) 

◊ Még a söröket is visszaviszik, amiket az asszonyok nyitatlanul hagytak. Az öreg magyar fizet. A 

megindulásnak semmi nyoma rajta, mikor a lánya torát intézi. No, azután még egy szent János áldását, aztán 

gyerünk, mert jó kutya hazajár. (Tömörkény I.: Mutatás nélkül, 892) 

L: Rossz pénz nem vész el; A madár mindig [minden madár] visszatér a fészkére. 

Jobb az élő kutya [eb] a holt oroszlánnál [, mint a holt [megholt; döglött] oroszlán] 

<jobb életben maradni (akár a becsület, a tisztesség rovására), mint hős módjára meghalni> 

E: Biblia, Ószövetség, Préd 9,6–7: Mert akárkinek, valaki minden élők közé csatlakozik, van reménysége; mert 

jobb az élő eb, hogynem a megholt oroszlán. Mert az élők tudják, hogy meghalnak; de a halottak semmit nem 

tudnak, és azoknak semmi jutalmok nincs többé; mivelhogy emlékezetök elfelejtetett. 

◊ – Oh, uram, börtönből nehéz hadsereget vezényleni, s tanuld meg azt, hogy az éló eb is különb állat a megholt 

oroszlánnál. (Jókai M.: Erdély aranykora 273) 

◊ Egy valakit illetlen modoráért egy katonatiszt kihivott párbajra s hozzá tette, ha a kihivást el nem fogadja: 

„szemtelen kutya!” Ez a kihivást el nem fogadta. Midőn barátjai ezért szemrehányást tettek neki, azt válaszolta: 

Inkább vagyok egy élő kutya, mint egy döglött oroszlány. (Sirisaka A.: Magyar közmondások 91) 

◊ Luther: De az élet parancsa nem a halál, hanem annak elkerülése: nem az öngyilkos reménytelenség, hanem az 

okos cselekvés. (…) jobb az élő eb, hogynem a megholt oroszlán. (Sütő A.: Egy lócsiszár virágvasárnapja, 57) 

L: Aki fél, az él; Jobb félni, mint megijedni; Az ember nem lehet elég óvatos; Jobb a hazáért meghalni, mint 

henyélve élni; Szégyen a futás, de hasznos. 

Kutya a kutyát nem eszi meg [nem bántja] 

<a fajtabeliek nem szoktak egymásnak ártani> 

E: lat. Varro, De lingua Latina 1.1.7.31: Canis caninam non ēst pellem {Kutya a kutyabőrt nem eszi meg}. 

◊ – Mért nem mondta meg a gyűlésen? Velem hiába kötekedik. 

– Hát nem megmondtam? 

– Nos, mi lett a látottja? 

– Az, hogy én a kötelességemnek eleget tettem, s megfellebbezem. 

– Fellebbezhet, a kutya a kutyát nem eszi meg. (Kurkó Gy.: Nehéz kenyér 221) 

◊ (…) Jött szép csendesen, kivette a kezükből az egyik fél tekenőt, ki a másik felet. Apa és fia kezdtek a székek 

után nyúlkálni. Szépen kivette a széket is a Miklós bácsi keziből, ki a Pál keziből is. Kezdték az asztalt 

megfogni. Na, aztán, az kemény tölgyfaasztal volt, ha avval oda seritenek a másiknak egyet, többre biztos nem 
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lesz szükség. Erre már szegény jó anyám megfogta a kezemet, kicipelt a házból. Én visìtottam, sìrtam, mint a 

malac, amikor a farkasfogát veszik ki: 

– Menjünk haza! 

– Hallgass, kicsi lányom, kutya a kutyát nem eszi meg. (Nagy O.: Asszonyok könyve 314) 

R:  Varjú a varjúnak nem vájja ki a szemét; Holló a hollónak nem vájja ki a szemét; Csóka a csókának nem 

vájja ki szemét; Kéz kezet mos (1); Egyik farkas nem falja fel [nem eszi meg] a másikat. 

A:  Ember embernek farkasa; Ember embernek ellensége. 

L: Nem eszi meg a farkas a (maga) fiát; A kutya se eszi meg a kölykét. 

Kutyából nem lesz szalonna (közismert) 

<az ember alaptermészete nem változik> 

◊ Seth: Mert igazán mondom, hogy az jó gyermekből leszen az jó vén ember. Akármint perseld az ebet, nem 

leszen szalanna benne. (Szegedi L.: Theophania, l. MDEml. 153) 

◊ Hát nem elég, hogy már Magyar köntösünk is, 

Mért kivánod, hogy az légyen a Szivünk is? 

Tudd meg ha nem tudtad, kimondom egészen, 

Soha a Kutyábúl Szalonna nem lészen. (Mentő Beszéd, l. Lőkös I.: Külömb-külömb féle 241) 

◊ Az ebbűl nem válik soha is szalonna, 

Ki egyszer rossz ember, lesz végig sohonna. (Gvadányi J.: Rontó Pál, 263) 

◊ Az ilyen gyermekből lész a rossz hallgató, 

Tolvaj, káromkodó, végte gyujtogató. (…) 

Igazán mondja hát Igrici, Szalonna: 

Nem lesz a kutyából soha is szalonna. (Csokonai Vitéz M.: Csetneki pergő) 

◊ Kutyából nem lesz szalonna. 

Legfeljebb disznózsìr. (Karinthy Fr.: Közmondás, l. Én és Énke 72) 

◊ – (…) Lehet, hogy akadnak a tisztekből is olyanok, akik csatlakoznak hozzánk, már csak azért is, hogy 

hazakerüljenek, de vigyázni kell, kutyából nem lesz szalonna. 

– Igaza volt, – szólt közbe Péterné, – az alma nem esik messze a fájától, s ha igen is, visszahengeredik. (Kurkó 

Gy.: Nehéz kenyér 312) 

◊ Mint azt dr. Németh Jenő budapesti olvasónk, a dìjazott személyes ismerőse ìrja, barátja kutyájával próbálták 

megetetni az ételt – valamiért megharagudhattak az állatra – de az intelligens eb kutyafuttában otthagyta a 

konzervet és „Kutyából nem lesz szalonna” felkiáltással elmenekült. (Ludas Matyi, 1981/24. 13) 

◊ – Más lesz a „Pszt!”, mint a Kacsa volt? 

– Más. Kicsit kulturáltabb, irodalmibb, ìzlésesebb. Ez azonban nem jelenti azt, hogy esetenként a tollunkat nem 

vitriolba mártogatjuk. Tudja, a kacsából nem lesz szalonna… (PSZT!, 1990. jan. 27. 3) 

◊ De ha cinkék szálltak az erkélyre gyanútlanul, vágyakozva csattogtatta fogacskáit utánuk a korlátmagasba. 

Mert a kutyából nem lesz szalonna, majdnem bizonyos, hogy macskából sem lesz kolbász… (Szabad Föld, 

1990. aug. 7. 22) 
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P:  Hajléktalanok mondása: Kukából nem lesz szalonna. (kifacsart 2000: 96) 

Kutyából nem lesz éhes disznó. (Timár Gy. 1986: 134) 

Kutyából nem lesz szalonna, kivéve Títót. (Tóthné Litovkina 1993: 176) 

Kutyából nem lesz szalonka. (Vargha Domokos szóbeli közlése, 2001. dec.) 

Kutyából nem lesz szalonna, csak szafaládé. (Hernádi 1985: 216) 

R:  Fából nem lesz vaskarika; Senki sem tud kibújni a (saját) bőréből; (A) farkas a szőrét elhányja, a 

természetét soha; Farkasból bárány sohasem lesz; (A) vér nem válik vìzzé (2); Akármeddig neveled a libát, 

csak lúd lesz belőle; Aki délig kurta, délután sincs farka; Aki délig kurva, délután is kurva; Aki délig kutya, 

délután is kutya; Nem hagyja el a párduc tarkaságát; Hiába szapulod a szerecsent; Mégis bunda a bunda; 

Botból nem lesz beretva; Senki se ugorhatja át a saját árnyékát; Holló nem mossa el a feketéjét; Hiába fürdik a 

csóka, nem lesz hattyú (belőle); Űzd ki a természetet vasvillával, mégis visszatér; A szamár aranylanton is 

csak szamárnótát penget; A paraszt csak paraszt marad; Ökör ökör marad, ha Bécsbe hajtják is; A róka szőrét 

változtatja, de nem bőrét; Nehéz a horgasból egyenest csinálni. 

D: Kutyából szalonna <képtelen dolog; önmagával való ellentmondás> 

◊ Talán, titkon, már készülnek a sajátosan magyar lapok is. (…) A Természetes Életmód Hetilapja („Kutyából 

szalonna”, „első tìzmillió – avagy olcsó húsnak HIGH a leve”) (MN, 1990. ápr. 21. 3) 

◊ Taub János, a szolnoki előadás rendezője nyilván úgy érezhette, szorult helyzetbe került, amikor egy ilyen 

kevéssé ünnepélyes anyaggal kellett szìnházavatót csinálnia, és talán ezért döntött úgy, hogy átìrja a Liliomfit. 

Ebbéli tevékenységének végeredménye azonban erősen emlékeztet a kutyából készült szalonnára. Olyan… 

semmilyen. (Beszélő, 1991. ápr. 27. 30) 

Kutyának, cselédnek [szolgának] kint a helye (, macskának bent) [Kutyának (, gazdának) kint a helye (, 

asszonynak, macskának bent)] 

◊ Így aztán a kutya is csak megvan a szalmaboglya alján a lyukgödörben, amit nagy hozzáértéssel csinált 

magának, vagy a marhák között az alomban, vagy a pitvarban, esendő falatok után pislogatva fel a tűzhelyre 

vágyó szemmel, amìg ki nem rugatik onnan, mivelhogy kutyának kívül a helye. (Tömörkény I.: Tanyák a hó 

alatt, 24) 

◊ A járdán egy ember baktat, Bere Zsiga, a kisbìró. Megyen a kisbìró a járdán, sipkája lehúzva, botját a hóba 

mártogatja; neki menni kell, ha esik, ha fú. Szolgának, kutyának kint a helye. (Szabó P.: Talpalatnyi föld 7) 

◊ Na, nem jószìvűségből mondta ezt Szekeres, hanem azért, mert ha a kondásnak nincs ruhája, akkor nem tud 

helytállni: ha rossz az idő, mindig ólban tartja a disznót. Nem lehet kiállìtani esőbe, hóba, sárba, fagyba, pedig 

hát „kutyának, szógának künn a helye”, az a törvény a tanyákon. (Veres P.: Egy földmunkás naplójából, l. 

Gyepsor 89) 

◊ Kisebb helyen lefekszenek vacsora után, mert drága a petróleum, meg hadd pihenjen az elfáradt kanász. 

De nem sokat van bent a házban, mert kutyának, szolgának kint a helye, gazdának, macskának a kuckóban. Az 

istállóban fekszik a szénatartóban ruhástul. (Kiss L.: A szegény emberek élete I. 60) 

◊ A közmondás szerint szolgálónak, macskának bent a helye, általában tehát inkább a ház benti dolgát végzi. 

Mìg férjhez nem megy (…) (Kiss L.: A szegény emberek élete II. 77) 

L:  Asszonynak otthon a helye. 

Kutyának kutya [eb] a kölyke 

<amilyen a szülő, olyan a gyereke is> 

◊ Lotsonda: Igen jámbor atyának kell lenni, aki jobb fiat akar nevelni, mint maga. 

Botfalvai (suttomba): A kutyának csak eb a kölke. (Botfalvai, l. RMV 243) 
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R: Amilyen a fa, olyan a gyümölcse (2); Amilyen az anya, olyan a lánya; Amilyen az apja, olyan a fia; Jó fa jó 

gyümölcsöt terem; Rossz fának férges [rossz] a gyümölcse; Nem lesz a bagolynak sólyom fia; Rossz atyának 

ritka jó fia; Rókának róka (a) fia (, farkasnak farkas); Hollónak holló a fia (, rókának róka); Varjúnak varjú a 

fia; A sólyommadárnak nem lesz galamb fia; Farkasnak farkas a fia; Sasnak sas a fia; Párduc nem szül 

gyáva nyulat; Keserves anyának potrohos (a) gyermeke; Az alma nem esik messze a fájától; Ebnek eb a fia; 

Rossz anyának ritka jó leánya; Nem lesz farkasnak bárány fia. 

A: Jó fának is van rossz gyümölcse. 

Kutyára [kutya orrára] nem bízzák a hájat [szalonnát] 

<nem kell arra az emberre bìzni valamit/valakit, aki épp annak a megszerzésére vágyik> 

◊ Rajtad mind Apádon a Sasok meg hiznak, 

Más kép a Kutyára hájat tsak nem biznak. 

Ne Merészeld azért fel tátani Szádat, 

Tükörül előtted tartsd Öreg Apádat. (Fuchs Nittray Püspökrűl, l. Lőkös I.: Külömb-külömb féle 195) 

◊ Servio: 

Domine Praeceptor, hallgaték szavára, 

Ne bìzza ked magát más Grátziájára, 

Tudja, nem jo bízni hájat a kutyára, 

Fel nyeli, ’s ereszti meg ehült gyomrára. (Nagy Gy.: Konok pereskedők, l. RMDE 1. 786) 

◊ Nem bízzák Kutyára az füstölt Szalonát, 

Sem az Telekyre az magyar Katonát, 

Sczithának akarja ő magát mutatni, 

És magát egészlen annak állittani. (Pálffy János Palatinussága felől egy Csallóközinek Reflexiói, l. Lőkös I.: 

Külömb-külömb féle 218) 

R:  Kecskére nem bìzzák a káposztát; Ne bìzd farkasra a bárányt; Nem bìzzák [ne bìzd] ebre a hájat. 

D: Kutyára bìzza a hájat [szalonnát] <olyan emberre bìz valamit/valakit, aki annak a megszerzésére törekszik> 

Leforrázott kutya az esőtől [hideg vìztől] is fél 

<ha egyszer megjárja valamivel az ember, máskor óvatosabban viselkedik> 

E: lat. Igne semel tactus, timet ignem postmodo cattus {Az a kandúr, amelyik egyszer megégette magát, később 

is fél a tűztől}; gör. Pindarosz, Fr. 110B. 

R: Akinek a kása megégette a száját, az aludttejet is (meg)fújja; Akit egyszer a kígyó megcsìp(ett) [megmar(t)], 

a gyìktól is fél; Kinek a meleg tej megégette a száját, a tarhót [az aludttejet] is (meg)fújja; Kit a darázs 

megcsìpett, a szúnyogtól is fél; Égett gyerek fél a tűztől; Mely galambot megtépett a kánya, az ennek tollától is 

fél. 

D: Olyan, mint a leforrázott kutya <megszégyenült, lelkileg összetört> 

◊ Amikor azt felelték neki, hogy szabályozva van a rendőrség benzinkerete, a kórház pedig messze van, úgy 

kullogott haza, mint akit leforráztak. (MH, 1995. jan. 22. 9) 

Lesz [jön] még (a) kutyára dér 

<a rossz, hitvány embert előbb-utóbb utoléri a méltó büntetés> 
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◊ Bár viszont igaz, hogy ezt a ravasz destruktìvok nem is akarják. 

No de lesz még kutyára dér, továbbá eb ura fakó. (Nagy L.: Aki frankot hamisìt, rossz ember nem lehet, l. 

Élőkről jót vagy semmit 290) 

◊ Famìliák voltak egymással könyörtelen harcban, a fiak örökölték apjuktól, azután ráhagyták ők is fiaikra, hol 

egyik famìlia került felül, hol másik. Amiből nyilvánvaló, hogy hol kerék, hol talp. Meg az is, hogy: lesz még a 

kutyára dér. Meg azután: ránő még a kicsi kutya a nagyra. (Szabó P.: Talpalatnyi föld 395) 

◊ S ha még mindig azt hiszi, hogy ő szopta hegyesre a piramist, akkor átvesszük Immanuel Kantot, betűről 

betűre, különös tekintettel a kategorikus imperativuszra. Meglátjuk. Most még heherészik, de jön még kutyára 

dér. Otthon, coca. (Esterházy P.: Egy nő 43) 

P:  Jön még kecskére káposzta. (kifacsart 2000: 113) 

Jön még kutyára kamion. (Hajdú 1999: 21) 

Jön még kutyára teherautó. (kifacsart 1999: 18; móka-levél; Széll) 

Jön még kutyára úthenger. (kifacsart 1999: 72) 

R: Ránő még a kicsi kutya a nagyra. 

L: Addig úszik a tök a vìzen, (a)mìg el nem merül; Nincs oly agg róka, akinek a bőre csávába nem kerül; 

Addig jár a korsó a kútra, (a)mìg el nem törik; Az Isten sem siet, sem késik; Isten malmai lassan őrölnek (1); 

(Az) Isten nem ver bottal; Ma nekem, holnap neked; Lesz még szőlő, lágy kenyér (, jön még a kutyára dér). 

D: Lesz [jön] még dér valakire <majd megjárja ő is> 

◊ Mert másfelől, bólogatott kapatosan, mindenik kutya olyan, mindenik, vágta hátba Zichy komáját, hogy jön 

még dér rá. (Esterházy P.: Harmonia cælestis 22) 

Milyen kutya az, amelyik mellette fekszik a húsnak és nem eszik belőle 

<akinek lehetősége van valami jóra, él is vele (gyakran a férfi szájából hangzik el, aki amikor alkalom adódik, 

nem mond ellent a szerelmeskedésnek)> 

◊ Hát milyen gyászvitéz az olyan legìny, améknek alkalma adódik a szerelmeskedésre, oszt nem él vele. Hát 

úgy szoktuk ezt mondani parasztosan, hogy milyen kutya az, amék mellette fekszik a húsnak, oszt nem eszik 

belűle. (Vajda M.: Hol a világ közepe? 77) 

◊ Kevés vót az olyan legìny, aki nem próbálkozott vóna a nővel, akit nem szabadìtott fel valamelyik menyecske 

vagy jány. Lehetőségük is jobban vót rá, oszt milyen kutya az, amék mellette fekszik a húsnak, oszt nem eszik 

belűle. Azt mondták rìgen, a katona meg a legìny, meg a pap, odamegy, ahun kap. A legìny az mindig ember, 

még ha a kalapjába szarik is. (Vajda M.: Hol a világ közepe? 190) 

R:  Legény, katona, pap oda megy, ahol kap; Hol nincs üzekedő tehén, nem megy oda bika; Nem jön be kakas 

a házba, ha nincs nyitva az ajtó; Ahol tó nincs, (ott) béka sincs; Nem jön be a kutya a pitvarba, ha beteszik az 

ajtót. 

Nem (csak) egy tarka [fehér] kutya van a világon 

<a hasonlóság még nem azonosság> 

◊ Minden nap merül fel valamely nyom, itt látták, ott látták a fehér kutyát – de nem egy fehér kutya van a 

világon. (Mikszáth K.: A két koldusdiák) 

◊ Másnap egy eredeti ötlete támadt. 

Hiszen nem egy fehér kutya van a világon! 

– Miért ne hozhatnék én a néninek egy másik fehér ölebecskét az övé helyett. (Mikszáth K.: Dekameron IV) 
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◊ – Ha, csak! Miféle ismerős csengő? Tán nem jött haza az a gyermek? 

– Nem csak egy tarka kutya van a faluban, másnak es lehet hasonló csengője. (Kurkó Gy.: Nehéz kenyér 217) 

L: Más Mátyás király és más Király Mátyás. 

Nem eszi [ette] meg a kutya [farkas] a telet [Még nem ette meg a kutya a telet; A kutya nem eszi [ette] meg a 

telet] 

<hideg nélkül nem múlik el a tél> 

◊ Az influenza is fiatal volt, a tél pedig bolondozott, még december elején is nyárra játszotta magát. Minthogy 

azonban se a meleget, se a hideget nem eszi meg a kutya, hát januárban aztán minden maradék hideg előjött 

egyszerre olyan erővel, hogy az öreg emberek is csodálkoztak. (Mikszáth K.: A fekete kakas) 

◊ – De én azt mondtam, mikor azok a nagy hidegek voltak júniusban, hogy nem kell búsulni, se a telet, se a 

nyarat nem eszi meg a kutya. Kijön az. (Mikszáth K.: Két választás Magyarországon) 

◊ Rekkenő, valóságosan tropikus meleg napok voltak, – talán éppen azért, mert olyan hosszú és kegyetlen volt a 

tél, és mert azt tartja Fáy István uram, hogy se a hideget, se a meleget nem eszi meg a kutya, ki kell annak jönni 

valamikor. (Mikszáth K.: Különös házasság) 

◊ Fekete karácsony! Fekete szilveszter! Ez má törvéntelen egy üdőjárás. De nem eszi meg a kutya a telet! 

Mondják a régi öregek is: lesz még ennek böjtji. (Pető M.: Rozmaring ága 156) 

◊ Abban mindenki megegyezik, hogy „még nem ette meg a kutya a telet”, február még sok rossz időt, csikorgó 

hideget, zimankót, ìtéletidőt tartogat a tarsolyában. (Penavin O.: Népi kalendárium 34) 

◊ Két kemény nap összerántotta a szétmálló, sáros rögöket, és utána – amint illik – elkezdett szállingózni a hó. 

(…) két nap múlva fehér volt a határ. Bevált az öreg közmondás: „A kutya nem ette meg a telet.” (Fekete I.: 

Januári hìrek, l. Barangolások 47) 

Nem jön be a kutya a pitvarba, ha beteszik az ajtót 

<az olyan nőt/lányt, akinek nincs ìnyére a szerelmeskedés, nem szokták elcsábìtani> 

◊ A nemi szerveket gyakran önálló lényeknek, embereknek, állatoknak is tekintették. Így például kutyának is 

(…) Nem jön be a kutya a pitarba, ha beteszik az ajtót ’nem esik meg a nő, ha nem hagyja magát’. (Bernáth B.: 

A szerelem képes nyelvéről 47) 

R: Hol nincs üzekedő tehén, nem megy oda bika; Ahol tó nincs, (ott) béka sincs; Nem jön be a kakas a házba, 

ha nincs nyitva az ajtó; Legény, katona, pap oda megy, ahol kap; Milyen kutya az, amelyik mellette fekszik a 

húsnak és nem eszik belőle. 

Ránő még a kicsi kutya a nagyra [Megnő (még) a kiskutya, (aztán) megharapja a nagyot] 

<eljön még az az idő, amikor a rossz tettekért, elszenvedett sérelmekért megfizetnek a hitvány embernek> 

◊ Famìliák voltak egymással könyörtelen harcban, a fiak örökölték apjuktól, azután ráhagyták ők is fiaikra, hol 

egyik famìlia került felül, hol másik. Amiből nyilvánvaló, hogy hol kerék, hol talp. Meg az is, hogy: lesz még a 

kutyára dér. Meg azután: ránő még a kicsi kutya a nagyra. (Szabó P.: Talpalatnyi föld 395) 

◊ – Ne búsulj, Ferenc testvér. Ránő még a kicsi kutya a nagyra, höhöhö… – röhögött mellette Jámbor Lajos, és 

összedörzsöli a tenyerét. (Szabó P.: Talpalatnyi föld 389) 

R: Lesz [jön] még (a) kutyára dér; Lesz még szőlő, lágy kenyér (, jön még a kutyára dér). 

L: Addig úszik a tök a vìzen, (a)mìg el nem merül; Nincs oly agg róka, akinek a bőre csávába nem kerül; 

Addig jár a korsó a kútra, (a)mìg el nem törik; Az Isten sem siet, sem késik; Isten malmai lassan őrölnek (1); 

(Az) Isten nem ver bottal; Ma nekem, holnap neked. 

Téli kutya, nyári menyecske egy se jó 
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<nem helyes nyáron, a legnagyobb dologidőben házasodni> 

◊ Az esküvő számára legalkalmasabb időnek az őszi és a farsang időszakot tartották. Tavasszal és nyáron ritkán 

rendeztek esküvőt. Ezt az ìratlan szabályt ìgy foglalták közmondásba: Téli kutya, nyári menyecske egy se jó;Őszi 

macska, tavaszi menyecske nem sokat ér. (Litovkina A.: Párosan szép az élet 202) 

L: Őszi macska, tavaszi menyecske nem sokat ér; Farsangon kìvül is esik leányvásár (1). 

Ugat a kutya, de a szél elhordja [A kutya ugatását a szél is elhordja] 

<a hitvány, jelentéktelen ember vádaskodására, szájaskodására nem kell adni> 

◊ Szillér: Én el-megyek – igen-is el-megyek – Toldi Úr, ezt meg-bánhattya valaha. El-megyen. 

Toldi: A’ kutya ugatást a’ szél-is el-hordgya. Oh emberek! Emberek! (Dugonics A.: Toldi Miklós, l. Jeles 

történetek I. 67) 

R:  Szamárbőgés [szamárordìtás] nem hallatszik a mennyországba [égbe; mennybe]; A kutya ugat, a karaván 

halad; Kutyaugatás nem hallatszik az égbe; Bolond kutyának szabad a holdra ugatni; Bolhaköhögés nem 

hallik a mennyországba; Nem töri csontod a szó; Hadd ugasson [morogjon] a kutya, csak meg ne harapjon. 

A:  Nyelvnek nincs csontja, mégis sok embernek betörte a fejét; A nyelv gonosz fegyver; A szó is fegyver. 

Vörös kutya, vörös ló, vörös ember egy se jó 

◊ Mátyás megszólìtotta a csendőröket, ismerte őket személyesen, még régivilágbeli emberek voltak, az egyiket 

el is csapták a komenisták, még az álla csontját is összetörték, mert azt mondta, hogy ő becsületes vöröset csak 

egyet ismert, a szélmolnár szamarát. (Móra F.: Ének a búzamezőkről 128) 

L:  Margit asszony, deres ló, ritkán válik abból jó. 

KUTYAHARAPÁS 

Kutyaharapást szőrivel [szőrével] (közismert)(gyógyìtják; kell gyógyìtani) 

<ami a gondot, bajt, bánatot okozta, az mulasztja is el> 

◊ Semmi veszedelem, semmi kár a’ Szerelem-hadban. Néki csupán a’ Szem-nyilak ártottak. A’ mely eb meg-

harapta; meg-gyógyúl annak szőrével. (Dugonics A.: Etelka I. 114) 

◊ – (…) „Vadmacska harapást vadmacska nyálával kell gyógyítani.” Nosztyval kell összeboronálni Marinkát. 

(Mikszáth K.: A Noszty fiú esete Tóth Marival) 

◊ – Hát mi az a kegyelmed gondolata? 

– Kutya harapását szőrével kell gyógyítani. 

– Régi közmondás; hogyan érti? 

– Boszorkány ellen boszorkányhoz kell fordulnunk, igaz-e? (Mikszáth K.: Kìsértet Lublón) 

◊ Ha ismerték a kutyát és tudták, hogy nagyon harapós, ugyanúgy kezelték a sebet, miként vágás vagy zúzódás 

esetén. Hogyha az illető, akit megharapott a kutya, nagyon megijedt közben, megfüstölték a kutya szőrével, 

hogy kiűzzék belőle az ijedtséget. Abban az esetben, ha ismeretlen kutya okozta a harapást, vagy az ismert 

kutyán szokatlan viselkedést figyeltek meg, vagyis ha a veszettség gyanúja állhatott fenn, a sebet nagyon 

kivéreztették, a kutya szőrét megégették, és a sebre kenték hamuját. (Horváth I.: Magyarózdi toronyalja 95) 

◊ Az analógia elve. Egyetemességét bizonyìtja, hogy általános szokásmondás: „Kutyaharapást – szőrivel (kell 

gyógyítani)” és „ami elrontja – meggyógyìtja.” Vagyis: a betegség kiváltó okával vagy azzal kapcsolatban levő 

gyógyszerrel, jelképes cselekvéssel kell orvosolni a bajt magát. Tarlószúrás, tarlóseb: (…) „Ami elrontja, 

meggyógyìtja: tallót szoktak szedni, megfőzik, evvel mossák.” (Oláh A.: „Újhold, új király!” 169) 
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◊ Elemér: De amióta az én drága Juliskámat elvesztettem – semmi sem vagyok. (Juliskára néz, aki elismerően 

bólint.) Élőhalott vagyok, Margitka… 

Maca: Majd megismer egy nőt… Egy derék, melegszìvű teremtést… Hiszen tudja… Kutyaharapást a 

szőrivel… (Ludas Matyi Évkönyve, 1990: 82) 

◊ Ám amìg kamera, vetìtővászon meg videó létezik, folyvást harcolni kell. S az a gyártó, amely kedvében akar 

járni közönségének, arról is gondoskodik, hogy leápolja a korábban ütött sebeket. Ha másként nem, 

kutyaharapást szőrivel. Így született a Pusztìtó, a terápiás film, melyben Stallone (az igazságosztó rendőr, John 

Sparthan szerepében) próbálja magát kigyógyìtani modorosságaival (…) (MH, 1994. ápr. 16. V) 

R: Ami elrontja, meggyógyìtja. 

L:  Farkas alá farkasverem. 

KUTYAUGATÁS 

Kutyaugatás [ebugatás] nem hallatszik az égbe [az égig; a mennyországba; a holdig] 

<a jelentéktelen, hitvány ember szájaskodására, vádaskodására nem kell adni> 

E: lat. Canis allaltrat lunam, non laedit {A kutya a holdat ugatja, és nem bántja}; gör. Menandrosz. 

◊ Scilla és Charybdis, miért nem tapasztalja Bachus e szempillantásban kegyetlen dühösségteket? Ime, nem 

elégszik meg, hogy az embereket barmokhoz hasonlóvá teszi, majd már az isteneket is vargává változtatja. 

Bachus: Mhü, igen hallik ebugatás mennyországban, még eddig senkit sem barommá, sem vargává nem tettem. 

(Bachus, l. RMV 137) 

◊ E párbeszéd után megszüntette a cseléddel való érintkezést. A kutyára pedig jóakaratú közönnyel pillantott. 

Közmondásokkal erősìtette önérzetét. A kutya ugat, a karaván halad.Kutyaugatás nem hallatszik a 

mennyországba. 

Ez a közöny azonban egyoldalú volt. Aztán, ha a kutyaugatás nem is hallatszik a mennyországba, elhallatszik 

máshová. (Kosztolányi D.: Alfa, l. Hét kövér esztendő 69) 

◊ – Égbekiáltó! 

– Halál a népnyúzókra! 

– Karóba húzni valamennyit! 

Volt itt átok, kìvánság bezzeg. Na de Sala Domokosnak elég józan a feje, mint ahogy illik is, hiszen ő a 

legöregebb: 

– Ni, atyafiak! A farkasok is hijába ordítanak, nem hallik fe a mennyországba. (Szabó P.: Az örök kereszt, l. A 

nagy temető 41) 

◊ Mit jelent a mondás, hogy hazug embert hamarabb utolérik, mint a sánta kutyát? 

a) Azt, hogy mielőtt hazudunk, feltétlenül mutassuk be a veszettség elleni oltási bizonyìtványunkat. 

b) Azt, hogy kutyaharapás nem hallatszik az égig. 

c) Azt, hogy valaki szőrén üli meg a kutyaharapást. (Ludas Magazin, 1987. okt.: 2) 

◊ Mi, kisemberek hiába mondjuk a magunkét, azt senki nem hallja meg, vagy legalábbis az illetékeseknél süket 

fülekre talál. Nagyon is igaz a magyar közmondás: „Kutyaugatás nem hallatszik az égbe.” (MH, 1992. jún. 10. 

14) 
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R:  Szamárbőgés [szamárordìtás] nem hallatszik a mennyországba [égbe; mennybe]; A kutya ugat, a karaván 

halad; Bolond kutyának szabad a holdra ugatni; Ugat a kutya, de a szél elhordja; Bolhaköhögés nem hallik a 

mennyországba; Nem töri csontod a szó; Hadd ugasson [morogjon] a kutya, csak meg ne harapjon. 

A:  Nyelvnek nincs csontja, mégis sok embernek betörte a fejét; A nyelv gonosz fegyver; A szó is fegyver. 

KUVASZ 

Félénk kuvaszok távolról ugatják az oroszlánt [a farkast] 

<gyáva, jelentéktelen emberek csak távolról merik szidni a nagy hatalmú és befolyású embert> 

◊ – Fépofára ötet ez engöm – állapìtotta meg. – Fösvény ez énhozzám. Nem tuggya, ki vagyok én, nem tuggya, 

mit árthatok én űneki. – Gyáva kuvaszok távolrúl ugatják a farkast – mondta magában, mert ìgy szokott 

magában gondolkodni, mintha saját magának mesélné el, amit gondol. (Móricz Zs.: Rózsa Sándor 156) 

L: A döglött oroszlánt a szamár is (meg)rugdossa; A (le)dőlt fának fejét a gyermek is ráncigálja; (A) vén 

farkast a bárány is neveti messziről; A leesett bikát a gyermek is ráncigálja. 
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16. fejezet - 

1. L 

LÁB 

Ha láb vagy, ne kívánj fő lenni (régi) 

<ha nincs megfelelő tehetséged, ne akarj vezető, irányìtó szerepet betölteni> 

◊ A fő hogy járt a farkkal? 

A kìgyó farka, beszélgetvén a fejével, azon panaszolt, hogy ő sok esztendőktől fogva hegyen-völgyön követi a 

főt, már illő, hogy a fő is kövesse őtet. Melyre a fő azt mondotta, a vezérségre szem kell, az nem lévén, nem 

tudod, merre mégy, azért veszedelmet kìvánsz magadnak; de a fark reá erősödvén, hogy ő tapogatván elvezeti. 

Végre reá vette a főt, s megindultak; de nem látván, hová viszi, s intését is nem fogadván a főnek, addig húzta 

mindenfelé, amìg beléestenek a veszedelembe. Ha a tudomány, okosság nem kormányozza a dolgot, s a fark 

húzza a fejet, nem lehet, hogy veszély ne érje az egész testet. (Bod P.: Szent Hilárius 166) 

L: Ha fő vagy, ne kìvánj láb [fark] lenni; Ne a lábához, hanem a fejéhez menj; Körmetlen vagy, nagy fára ne 

hágj; Körmetlen macskának nehéz (a) fára mászni [hágni]. 

Jobb lábbal megbotlani, mint nyelvvel 

<elszólásainkkal könnyen bajt szerezhetünk magunknak> 

◊ Ó, maga gazember! Engem akar most bolonddá tenni? – kiáltott fel vércse visìtással Ripné, és régen szerzett 

jogok alapján hirtelen visszavonta lábát, hogy aztán piros papucsával megrugja Szindbádot. 

– No lássa – mondá Szindbád fia, mikor atyját hazavezette –, ilyenek a nők, akiknek violaszár lábuk van. 

Szindbád felsóhajtott: 

– Először mondtam igazat egy nőnek… Tovább kellett volna hazudni. Jobb lábbal megbotlani, mint nyelvvel. 

(Krúdy Gy.: Jobb lábbal megbotlani, mint nyelvvel, l. Kőrössi P. J.: A nő, az más 158) 

R: Rágd meg a szót, mielőtt kimondod; Előbb járjon az eszed, az(u)tán [utána] a nyelved [a szád]; Előbb 

gondolkozz, aztán beszélj; Addig tied a szó, mìg ki nem mondtad; A kimondott szót nem lehet visszanyelni 

[visszaszìvni]; Nehéz az ellőtt nyilat visszahúzni (2); A szó zsebbe nem fér, villámlás meg nem tér. 

L: Előbb gondolkozz, aztán cselekedj; Kétszer mérj, egyszer vágj; Bölcsebb a reggelre halasztott tanács; 

Hétszer nézzünk, egyszer csináljunk. 

Ki-ki lába alá vágja a forgácsot (régi) 

<mindenki a saját érdekét tartja szem előtt, önmagának kedvez> 

◊ Tégöd’ a’ jó sziv, és az Engedelmesség bóldognak-is töhet, bóldogtalannak-is. Ki-ki lába alá vágja forgácsját. 

Kit-kit maga’ szerencséje’ faragójának löhet mondani. (Dugonics A.: Etelka I. 64) 

R: Ki-ki [mindenki] a maga fazeka mellé szìt; Ki-ki csak maga hasznát nézi; Minden szentnek maga felé 

hajlik a keze; Közelebb az ing a subánál (1); Magának senki se ellensége; Kovács is azért tart(ja a) fogót, hogy 

a kezét meg ne égesse (2); Minden molnár a maga malmára hajtja a vizet. 

Ne a lábához, hanem a fejéhez menj 

<a főnökkel beszélj, ne a beosztottal> 

◊ – Maga inkább velem beszélgethetne azalatt. 

– Rostó uram dühbe jött és kifakadt: 
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– Beszéljen veled, ecsém, a mennydörgős ménkű! Nem a lábakhoz küldött engem az én uram, a szebeni gróf, ha 

hallotta az úr a hìrét, akinek egyébiránt a képében vagyok itt. A fejhez jöttem én. Hát ahhoz is tartom magamat. 

– Ösmeri tán a királyt? (Mikszáth K.: A szelistyei asszonyok) 

◊ Kisné sìrt, szipogott majdnem egész éjszaka, de reggelre kelve megerősìtette magát, hogy nem bánja, ha a 

nyaka belevész is, nem bánja, ha kirúgják is a kastélyból, de nem hagyja annyiba. Nem a lábához megy, hanem 

a fejéhez: elmegy a méltóságos asszonyhoz. És ha elébe eresztik, elpanaszolja, akár a méltóságos úrnak is, hogy 

mit csináljon most ő evvel a fiúval. (Veres P.: Béresek, l. Gyepsor 159) 

L: Ha fő vagy, ne kìvánj láb [fark] lenni; Ha láb vagy, ne kìvánj fő lenni. 

LAKODALOM 

Lakodalom, sokadalom, nincsen akkor beteg asszony 

<lakodalomba, vásárba még betegen is elmegy az asszony> 

◊ A lakodalom kivételes alkalom az asszonyok számára is, itt még ők is táncolhatnak. A lakodalomba való 

meghìvás megtiszteltetés volt, mindenki szìvesen, örömmel, vidáman ment, ezt példázza a szólás: lakodalom, 

sokadalom: nincsen akkor beteg asszony. (Kósa L.–Szemerkényi Á.: Apáról fiúra 191) 

◊ A vásár napján a falu vagy város lakossága ott volt; nem véletlenül mondta egy régi szólás: lakodalom, 

sokadalom: nincsen akkor beteg asszony. (Kis magyar néprajz a Rádióban 186) 

◊ Aratás, takarás, 

Akkor van a jajgatás! 

Sokadalom, lakodalom, 

Akkor nincsen beteg asszony! (Balázs L.: Az én első tisztességes napom 337) 

L: Kész a táncra, ha halálra beteg is. 

LÁMPÁS 

Jobb egy lámpás elöl, mint kettő hátul 

<egy kis előrelátással, gondoskodással többre megyünk, mint sok utólagos bölcselkedéssel> 

E: lat. Praevia lucidior multo candela sequente {Sokkal fényesebb egy gyertya elöl, mint egy hátul}. 

◊ A kocsisok, szállìtók gyalogszerrel kìsérik a szekereket, és útközben stációt tartanak, hogy a mindig kéznél 

lévő fúróval alig látható lyukat fúrjanak a hordón. A lyukba szalmaszál vagy vékony nád kerül. A szalmaszálon 

át bögrébe csurog a badacsonyi bor. Tapolcáig minden hordót meg lehet fúrni. Nincsen olyan szem, amely a 

lepecsételt hordón az eltömött lyukacskát észrevegye. 

Sok furcsaság, mondanivaló jut eszükbe a borszállìtó embereknek az első fagy után. A jó hideg levegőn piros 

adomákat mesélgetnek egymás között. A lovacskák csendesen haladnak a hegyek alatt, a füstös oldalú bögre 

kézről kézre jár. Potomság a gond, az aluszékony hegyek között messzire hallatszik az ostorcserdìtés. Jobb egy 

lámpás elül, mint kettő hátul. (Krúdy Gy.: Ál-Petőfi, l. Aranyidő 299) 

L: Aki fél, az él; Jobb félni, mint megijedni; Az ember nem lehet elég óvatos. 

LÁNY/LEÁNY 

(A) csúnya lánynak is szép a pénze (régi) 

<a csúnya lánynak is akad kérője, ha gazdag> 
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◊ A gazdag leány gyorsan elkelt: Szegény ember csikója hamar ló, gazdag ember lánya hamar eladó; Gazdag 

lánynak böjtben is esik farsangja. Ha csúnya volt, akkor is könnyű volt számára párt találni: Csúnya lánynak is 

szép a pénze. (Litovkina A.: Párosan szép az élet 205) 

L: Gazdag lánynak böjtben is esik farsangja; A király és a gazdag leány soha nem tudhatja, ki szereti igazán; Ó 

szekeret vasáért, vén asszonyt pénzeért el ne vegyed. 

A jó leány farsang után is elkél [Farsang után is elkel a jó lány] (régi) 

◊ A’ szép kis-aszszonnakbőtben-is farsangja lehetne. Etelkának se lenne tehát más gondgya; hanem hogy mind-

a’-ketten öszsze-illenének. (Dugonics A.: Etelka II. 281) 

◊ A falusi fiatalok leginkább télen értek rá arra, hogy párt válasszanak maguknak. „Szüret után lesz az esküvő” 

– mondja a dal is. A leánykérés, majd eljegyzés vagy kézfogó rendszerint farsang idején zajlott le. 

Természetesen voltak kivételek, amit a következő közmondások bizonyìtanak: Farsangon kìvül is esik 

leányvásár; Farsang után is elkel a jó lány. (Litovkina A.: Párosan szép az élet 202) 

L: Akkor kell a lányt adni, (a)mikor kérik [viszik]; Gazdag lánynak böjtben is esik farsangja; Farsangon kìvül 

is esik leányvásár (1). 

Akkor kell a lányt adni, (a)mikor [ha] kérik [viszik] 

◊ Apa: Volna okom ugyan, hogy most még jobban reátarthatnám magamat leányommal, mert nem tudja-é kend, 

hogy mennél tovább neveljük ama jó csikót, annál jobb árán szoktuk eladni. 

Kérő: Annál már igazabb sincs, hogyha úgy neveljük, hogy meg ne vénhedjék – biz a leánasszony pedig már 

vénecske. (Kocsonya Mihály házassága, l. RMV 115) 

◊ Bár egy közmondás szerint az a lány jár jól, aki nem siet a férjhezmenéssel, mert: Várt lány várat nyer, a népi 

bölcsesség arra is tanìtott, hogy nem érdemes túl sokat válogatni a kérőkben: Akkor kell a lányt adni, amikor 

kérik. (Litovkina A.: Párosan szép az élet 199) 

P:  Akkor kell a lányt adni, ha nem annyira fiatal. (Tóthné Litovkina 1995: 733) 

A: (A) türelem rózsát terem; Várt lány várat nyer. 

L: Az asszony a lányát nem magának tartja; A jó leány farsang után is elkél; Gazdag lánynak böjtben is esik 

farsangja, Farsangon kìvül is esik leányvásár (1). 

Egy leány férjhez adása kész leégés 

<egy leány esküvője sokba kerül a szülőknek> 

◊ Aztán az már úgy van, hogy egy leány férjhezadása az kész leégés. Így mondják. (Nagy O.: Asszonyok 

könyve 233) 

◊ Eljött az idő, Kolozsvárra kellett menni szolgálni, mert nőttem, kellett gúnya is, édesanyám is kellett készìtse a 

férjhezadni való leányt. Mikor egy háznál két-három leányt kell kiállìtani, kiürül láda, pad, kanapé, mindent oda 

kell adni a férjhez menő leánynak. Sok szegény anya éjjelét nappalát egybetéve kell dolgozzon, hogy elkészìtse 

a következő leányát. A széki közmondás azt tartja, ahány leányt ad férjhez, annyiszor ég le a ház. (Győri K.: 

Kiszáradt az én örömem zöld fája 55) 

L: A költözködés [minden költözködés] egy leégés [felér egy leégéssel]. 

Gazdag lánynak böjtben is esik farsangja 

<gazdag lánynak könnyen akad kérője> 

◊ A’ szép kis-aszszonnakbőtben-is farsangja lehetne. Etelkának se lenne tehát más gondgya; hanem hogy mind-

a’-ketten öszsze-illenének. (Dugonics A.: Etelka II. 281) 

◊ Összemosolyodott a nép, hogy „Né te, még ezt a leányt is tető alá hozzák”, kontyot tesznek a fejire. De ha 

gazda a leány, elveszik azt, akármilyen csúnya. (Nagy O.: Asszonyok könyve 307) 
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◊ A gazdag leány gyorsan elkelt: Szegény ember csikója hamar ló, gazdag ember lánya hamar eladó; Gazdag 

lánynak böjtben is esik farsangja. Ha csúnya volt, akkor is könnyű volt számára párt találni: Csúnya lánynak is 

szép a pénze. (Litovkina A.: Párosan szép az élet 205) 

L: Szegény ember csikója hamar ló, gazdag ember lánya hamar eladó; Akkor kell a lányt adni, (a)mikor kérik 

[viszik]; A jó leány farsang után is elkél; A király és a gazdag leány soha nem tudhatja, ki szereti igazán; 

Farsangon kìvül is esik leányvásár (1); (A) csúnya lánynak is szép a pénze. 

Ha a lánynak bekötik a fejét, feloldják a nyelvét 

<az esküvője után szemtelen lesz a nő> 

◊ Estefelé azt mondja az uram: – Gyere, hurcoljuk ki az ágyat! 

– Majd kihurcolja, ha akarja! 

– Úgy veszem észre, igaz az a közmondás, hogy bekötik a fejit, fölvágik a nyelvit! 

– Csak mönnyön, aztán csinálja a dolgát! 

– Ne kìvánd, hogy az első pöndölbe mögveressön a szád! Nálunk a söprűnyél nem parancsol, bolha sé köhöghet, 

mert nincs tüdeje! Ehhöz tartsd magad! (Gémes E.: Mindig magam 110) 

L: Ifjú asszonyon és malmon gyakori az igazìtás; Addig tanìtsd kezedhez az asszonyt, amìg fiatal; (Az) első 

pendelyben kell megverni [kézhez tanìtani] az asszonyt. 

Leányt bálban ne válassz (régi) 

<ne a külső, a szépség alapján válassz feleséget> 

◊ Az arany ezüst czifra ruhaért 

Leányt el ne végy koszorujáért, 

Elötted valo szép iárásáért, 

Inkáb szeressed jámborságáért. (Makó Mihály 263/I, l. RMKT XVII/3: 503) 

◊ „Barátot bor közt, bort sajt után, lovat istallóban, leányt bálban, nagyurat mulató fürdőben ne válasz, ne 

keress” (Fáy A., Erdélyi J.: Magyar közmondások 47) 

L:  Ésszel, ne szemmel fogj a házassághoz; Asszonyt, vásznat ne végy gyertyavilágnál [nem jó gyertyavilágnál 

venni];Aki rózsaágyat vet magának, félhet a tüskétől. 

Megnő a leány a pad alatt is [A leány a pad alatt is megnő] 

<a lány észrevétlenül gyorsan felnő, eladósorba kerül> 

◊ Dümmögött, s fejével vágott a vén ember: 

„Hej biz’ – úgymond – felnő a leány, mint kender! 

Ő ugyan szűkében nincsen a kérőnek: 

Tud’ a szösz, melyiket is fogadjam vőnek.” (Arany J.: Rózsa és Ibolya) 

◊ A megszapult fonalam szépen megszáradt, s gyors ütemben fogtam neki szőni, hadd gyűljék a szép vászon, 

mert a lányok nőttek. Széki közmondás: A lány a pad alatt is megnő. (Győri K.: Kiszáradt az én örömem zöld 

fája 183) 

◊ Akár akarták a szülei, akár nem, eladó sorba került a lány: Megnő a leány a pad alatt is. Körülbelül tizehnat 

éves kora körül Asszony lesz a lányból.(Litovkina A.: Párosan szép az élet 197) 

R: A bimbóból virág lesz; Asszony lesz a lányból. 
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L: Ma menyasszony, holnap asszony, holnapután komámasszony. 

Szép a leány ideig, huszonnégy esztendeig 

<a lány szépsége csak rövid ideig tart> 

◊ Hiszen szokásmondás, hogy tűz az asszony ideig, huszonnégy esztendeig, de bizony Etel már jól meghaladta 

ezt az időt. Ő, szüle, meg is mondaná Etelnek, hogy nem való már ő hozzá az a nagy vér (…). (Móra F.: Ének a 

búzamezőkről 152) 

L:  Szépség és gazdagság hamar múló jószág; A szépség nem tart örökké; A legszebb [szép] virág is elhervad; 

Szép asszony is, ha megvénül, csúnya időt ér; Szép asszonynak, jónak, jó járású lónak, kár megöregedni; Jó 

gyereket, szép öregasszonyt ki látott már? 

Várt lány várat nyer 

(1) <az a lány jár jól, aki nem siet a férjhezmenéssel> 

◊ Szóval, ezen a nyáron ezért nem sikerült a házasság, más nyáron meg másért nem sikerült, de ezen a nyáron 

nem megyen Mária sehova, rátelepszik erre a Puskás Tiborra, és addig nem engedi el, amìg össze nem költözik 

vele. Ez a lány még nem tanulta meg, de bajosan is tanulja meg, hogy egy lánynak csak addig van értéke, amìg ő 

maga nem jár a legény után. Ő már nem ismeri azt a közmondást, hogy várt lány várat nyer, s ez a tragédiája… 

(Szabó P.: Tiszán innen, Dunán túl, l. Macska az asztalon 407) 

◊ Bár egy közmondás szerint az a lány jár jól, aki nem siet a férjhezmenéssel, mert: Várt lány várat nyer, a népi 

bölcsesség arra is tanìtott, hogy nem érdemes túl sokat válogatni a kérőkben: Akkor kell a lányt adni, amikor 

kérik. (Litovkina A.: Párosan szép az élet 199) 

A: Akkor kell a lányt adni, (a)mikor kérik [viszik]. 

(2) <a türelem, kitartás meghozza a várt eredményt> 

◊ Várt utas várat nyer [cìm] (Ludas Matyi, 1987. júl. 16. 13) 

R: Lassú víz partot mos (2); (A) türelem rózsát terem; Idővel érik a gyümölcs (2). 

L: Keserű a tűrés, de édes a gyümölcse. 

Vén leányból ifjú menyecske 

<akkor is a megfiatalodást jelenti a menyasszonyság, ha nem fiatalon megy férjhez a lány> 

◊ A vénlány ritkán kelt el, mivel azt hitték róla, hogy biztos valamilyen rejtett hibája van, hogy senkinek sem 

kellett. (…) Rendszerint elvált, özvegy vagy öreglegények választották ezt a megoldást. Olykor nekik is mint 

fiatal menyecskéknek is a menyasszonyság az új élet kezdetét jelentette: Akármilyen vén az asszony, ha férjhez 

megy, csak menyasszony; Vén leányból ifjú menyecske. (Litovkina A.: Párosan szép az élet 201) 

L: Akármilyen vén az asszony, ha férjhez megy, csak menyasszony. 

LAP 

Ne tégy (fel) mindent egy lapra [Egy lapra ne tégy (fel) mindent] 

<ne tegyél mindent függővé egyetlen körülménytől, lehetőségtől> 

R: Ne tégy (fel) mindent egy kártyára; Nem jó mindent egy szegre akasztani; Rossz róka (az), melynek csak 

egy lyuka van (1); Az ürge se jár egy lyukba (1); Két lyuka van minden jó ürgének (1); Az egér se jár [megy] 

mindig egy lyukba (1). 

L:  Mindent vagy semmit!; Dupla vagy semmi! 

D: Egy lapra tesz (fel) mindent [Mindent egy lapra tesz (fel)] <valamely fontos kérdésben mindent egyetlen 

körülménytől, lehetőségtől tesz függővé> 
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◊ – (…) Ma már nem tartom kizártnak, hogy politikus leszek. Ugyanakkor nem szeretnék mindent erre az egy 

lapra feltenni. Nagyon kellemetlen lenne, ha életem során nem lenne egzisztenciálisan más választásom, csak a 

politika. (A Világ, 1989. okt. 26. 18–19) 

◊ A sportkarrier azóta teljes embert kìván, ráadásul olyat, aki mindent egy lapra tesz fel, és csakis a dobogós 

helyekért dobog a szìve. (HVG, 1994. dec. 9. 41) 

LASSAN 

Lassan, de biztosan (közismert) 

E: lat. Suetonius, De vita Caesarum, Augustus 2.25: Festina lente {Lassan siess}; gör. Theognisz. 

(1) <lassan, megfontoltan többre megyünk> 

R:  Isten se egy nap alatt teremtette a világot; Rómát sem egy nap alatt épìtették; Sietség hozhat kárt; (A) jó 

munkához idő kell; Hamar munka ritkán jó; Lassan járj, tovább érsz; Nem egy nap épült Buda vára; Aki siet, 

elkésik; A fát se(m) vágják ki [le] egyszerre [egy vágással]; A hamarkodó kutyának vakok a kölykei; Lassan 

érünk messzire; Lassan érik a jó. 

A: Jobb mindenkor sietni, mint (egyszer) elkésni; Késedelem veszedelem. 

(2) <előbb vagy utóbb, biztosan bekövetkezik az, amire várunk> 

◊ „Lassan jövünk, de biztosan!” [cìm] 

Oi, oi, Nyìregyháza 

Amikor az „Oi” feliratok megjelentek a nyìrségi graffiti műfajban, sokan valami új zenekarra gondoltak, s 

legfeljebb amiatt dühöngtek, hogy elcsúfìtják a falakat, lifteket. Mire kiderült, hogy a szkinhedek csatakiáltása 

éktelenkedik városszerte, addigra keményebb, fenyegetőbb feliratok is feltűntek, aláìrva. A legrémisztőbb egy 

ìgéret: „Lassan jövünk, de biztosan!” (…) 

A kérdést jól ismerő szakember szerint a szabolcsi bőrfejűek tulajdonképpen „nyuszik”, s márcsak azért sem 

kerül sor atrocitásokra, mert számìtásba jövő ellenségeik közül a cigányok jelentős túlerőben vannak, szìnes 

bőrűek pedig csak kevesen élnek a megyében. A veszély jelenleg kicsi, de az illetékesek figyelnek, nehogy igaz 

legyen a fenyegetés: lassan, de biztosan… (MH, 1992. jan. 22. 4) 

P:  Lassan, de bizonytalanul. (Hernádi 1985: 62) 

R: Ami késik, (az) nem múlik. 

LÁT 

Jobb egyszer látni, mint százszor [többször] hallani 

E: lat. Oculis magis habenda fides, quam auribus {A szemnek inkább kell hinni, mint a fülnek}; Seneca, 

Epistulae morales VI.5: Homines amplius oculis, quam auribus credunt {Az emberek inkább hisznek a 

szemüknek, mint a fülüknek}; Hieronymus, Epistulae IX.10; gör. Hérodotosz. 

◊ De hát onnan jöttem valóban, s arra gondolok: talán nagyon-nagyon használna, ha minél többen – intézkedési 

joggal, cselekvési lehetőséggel rendelkezők – végignéznének ilyen ügyeletet. Eszembe jut a távolkeleti 

közmondás, Koreában tanultam hét esztendeje: Több egyszer látni, mint százszor hallani róla. (Gergély M.: 

Röpirat az öngyilkosságról 175) 

◊ Jobb valamit egyszer látni, mint százszor hallani – idézte a közmondást az egyik kormánytag a tegnapi 

Tökölön tett látogatás kapcsán. (MH, 1991. júl. 24. 3) 

R: Többet hiszünk [többen hisznek] a szemnek, mint a fülnek. 

L: Akkor hiszem, ha látom. 

LÁTSZAT 



   

 471  
Created by XMLmind XSL-FO Converter. 

A látszat (néha [gyakran]) csal (közismert) 

<a külső megtévesztheti az embert> 

E: lat. Seneca, De benificiis IV.34.1: Fallaces sunt rerum species {Megtévesztő a dolgok külszìne}; Fallax 

fiducia formae {Csalfa a külsőbe vetett hit}; gör. Theognisz. 

◊ Várkövi: Én azt hivém, nem milliomosok; 

Egy ily családnak ez a pompa sok! 

Rejtei: Haj, édes báróm, külszin néha csal. 

Várkövi: Csak az a kérdes: most csal, vagy előbb csalt? (Szigligeti E.: Fenn az ernyő, nincsen kas, 369) 

◊ – …de ne hirtelenkedjük el a dolgot, ki tudja, hátha… a látszat csalhat. 

– Csalhat, öcsém, ha a „van”-ra irányul, de mikor a „nincs”-en jár a mutatója, akkor nem csal. (Mikszáth K.: Az 

eladó birtok) 

◊ – Hát azt hiszed, az életben csak a levegő miatt szép az, ami látszik? 

– Hát persze. A látszat csal. Az egész élet csalásokból áll. Ha közelről lát valamit az ember, az nem szép. 

(Móricz Zs.: Forr a bor 352) 

◊ – De maga nem túlságosan szomorú – és Fleischerné is kacag. 

– De szomorú vagyok, kezét csókolom, nagyon szomorú vagyok. Hogy nevetek, kérem, az nálam csak külszìn, 

felszìn, hogy ne mondjam, felzet. Ez az a bizonyos látszat, amely csal, kezét csókolom. Ez a látszat úgy csal, 

mint egy ügyvéd. (Nagy L.: Kiskunhalom 109) 

◊ A titkárnő rájött, hogy elmebeteggel áll szemben, az orvosok nyájasságával pislogott: nem kell idegeskedni, 

fiatalember. És közölte, hogy az emlìtett hölgy szülési szabadságra ment, kár tehát miatta a szerkesztőségbe 

költöznöm. De… de nem látszott terhesnek! – ìgy én. A látszat gyakran csal! – ìgy ő. (Vámos M.: Ki nem 

küldött tudósìtónk jelenti 119) 

◊ A régi iskola, mely fennen és harsány kajánsággal tanìtja, hogy a látszat csal: regényekben és szìndarabokban 

mutatja be, amint a tisztes család tagjai titokban élesre fent késekkel járnak, és legszìvesebben méreggel etetnék 

egymást. (…) 

(…) A látszat csal, igen, a látszat úgy csal, hogy vannak tisztes matrónák, akik csakugyan horgolnak egész nap, 

s unokáiknak élnek, vannak öregasszonyok, akik önfeláldozóan dolgoznak egy családért, s nem tartanak ki fiatal 

spanyol fiúkat, vannak szalonkabátos, idősebb emberek, akik soha nem ültek Vácott a fegyházban, vannak 

piruló menyasszonyok, akik csakugyan szerelmesek vőlegényükbe, s vannak általában emberek – s ezek vannak 

többen –, akik jókedvűen tisztességesek, hisznek az adott szó szentségében, nem ármányból jóságosak, hanem 

hajlamból, s a ruha, melyet viselnek, nemcsak a pimaszság és aljas szándék jelmeze, hanem egyszerűen ruha, 

melyet reggel kikefélnek, s este felakasztanak a fogasra. Vigyázzunk, ìrók és olvasók: a látszat csal. Az 

emberek rejtélyesek: néha pontosan azt gondolják, amit mondanak, s belülről tehetetlenül olyanok, amilyennek 

látszanak. (Márai S.: A négy évszak 181–182) 

◊ Fiatal elvtárs: (…) Sokszor csal a látszat! Sajnos én még mindig ugyanaz a nyìregyházi csodálkozó szemű 

bunkócska vagyok, akin a nők a végén úgyis átgázolnak… (Kornis M.: Körmagyar, 187) 

◊ A szekus ötvenéves lehet, szemüveges, kockás simléderes sapkát visel, és látszatra olyan ember, mint bárki a 

téren. A látszat azonban csal. Rémséges tetteket emlegetnek vele kapcsolatban. (Népsz, 1989. dec. 26. 4) 

P:  A látszat csal, de a csaló nem mindig látszik. (Tóthné Litovkina 1993: 177) 

Minden látszat csal. 

De minden csaló látszik. (Karinthy Fr.: Közmondás, l. Én és Énke 73) 
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R: Kicsi a nyúl, mégis megfuttatja az agarat; Kis ember nagy bottal jár (1); Nem rőffel mérik az embert; Kicsi 

a bors, de erős; Nem mind szent, aki templomba jár; Nem mind arany, ami fénylik; A piros alma is gyakran 

férges; Méz alatt méreg, szép almában féreg; Szép kìvül, de ördög belül. 

LÉ 

Lé tartja a szolgát, átok a gazdát 

<minthogy a gazda a szolgának takarékosságból hús helyett levest, főzeléket szokott adni, a szolga a gazdáját 

szidalmazni, átkozni szokta> 

◊ Amit kapott is, egy kis sós lé volt, lity-löty csak, amiért nem valami szép szavakkal emlegette a gazdát. Azért 

keletkezett a szólás: lé tartja a szolgát, átok, szitok a gazdát. (Kiss L.: A szegény emberek élete I. 53) 

LEÁNY l. LÁNY 

LEGÉNY 

A legény ha a kalapjába szarik is, csak legény marad (durva) 

<a férfi olyasmit is megtehet, amiért a nőt elìtélik, megbélyegzik (főleg a nemi életre vonatkozik)> 

◊ Kevés vót az olyan legìny, aki nem próbálkozott vóna a nővel, akit nem szabadìtott fel valamelyik menyecske 

vagy jány. Lehetőségük is jobban vót rá, oszt milyen kutya az, amék mellette fekszik a húsnak, oszt nem eszik 

belűle. Azt mondták rìgen, a katona meg a legìny, meg a pap, odamegy, ahun kap. A legíny az mindig ember, 

még ha a kalapjába szarik is. (Vajda M.: Vallomások 190) 

◊ (…) a jó mottó aranyat ér, ezért is kerülhet ebbe az előadássorozatba, de előbb még át kellett lapoznom, nem 

át, meg, O. Nagy Magyar szólások és közmondásokját, mit is mond ott a regényről a gáton: 

(…) 

Nősző regény pénzének nagyobb a hìre, mint a summája. Részlet az Egy nő elemzéséből (igazságtalan). 

A regény, ha a kalapjába szarik is, regény marad. Vagyis a regény olyasmit is megengedhet magának, amiért a 

regényìrót elìtéli a közvélemény. (Esterházy P.: Arra gondoltam, hogy az le, l. Egy kék haris 176) 

R: Ha legénynek leesik a kalapja, (az) fölveszi, de ha leánynak leesik, az föl nem tudja venni. 

Aki éjszaka legény, legyen nappal is az [nappal is legyen az] 

<az éjszakai mulatozás ne legyen hatással a férfi napi tevékenységére, ne akadályozza a munkájában> 

◊ Pista soha nem panaszkodik, ha egy-egy átmulatott éjszaka után másnap fáj a feje. Attól ő még ugyanolyan 

keményen dolgozik. Azt tartja, aki éjszaka legény, nappal is legyen az. (Forgács T.: Magyar szólások 441) 

P:  Aki éjjel legény, az nappal alszik. (Tóthné Litovkina 1993: 143; kifacsart 1999: 23) 

Aki éjszaka legény, másnap lepény. (Tóthné Litovkina 1993: 143) 

L: Nehéz nappal ökörnek, éjszaka bikának lenni. 

Ha legénynek leesik a kalapja, (az) fölveszi, de ha leánynak leesik, az föl nem tudja venni 

<a férfi olyasmit is megtehet, amiért a lányt elìtélik, megbélyegzik (különösen az elveszìtett szüzességre 

vonatkozik)> 

◊ Egy alkalommal aztán üzente a legénynek a szomszédasszonytól: Olyan szépen kéri, hogy csak még egyszer 

nyissa bé az ajtóját. De konok volt a legény, megkeményìtette a szivit, mint a fáraó, nem ment el hozzája. Pedig 

tudta, hogy a leánynak ő volt mindene. Nagy bánata volt a leánynak, de a legény fütyörészve ment a másikhoz. 

Mert azt tartják falun, hogy ha a leánynak kiesik a pántlika a hajából, többet vissza nem fonhatja soha. A legény 

kalapja, ha leesik, leveri róla a sárt, megtöröli, a fejibe csapja, s menyen tovább, az istallóját neki! (Nagy O.: 

Asszonyok könyve 405–406) 
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◊ Hogyan ìtélte meg a szüzesség elvesztését a falu közvéleménye a lány és a legény részéről? Noha a bűnt 

csakis kettesben lehet elkövetni, a szigor általában a lányokra vonatkozott, sokkal szigorúbb mércét állìtottak fel 

velük szemben, mint a fiúkkal: A legény ha a kalapjába szarik is, csak legény marad; Ha legénynek leesik a 

kalapja, az fölveszi, de ha leánynak leesik, az föl nem tudja venni. (Litovkina A.: Párosan szép az élet 213) 

R: A legény ha a kalapjába szarik is, csak legény marad. 

L: (A) szüzesség ékesség; Szüzességnek csak egy a prédája. 

Legény, katona, pap oda megy, ahol kap 

<csak a könnyűvérű nőkkel pajzánkodnak a férfiak, akik biztatják őket, akiknek ìnyükre van a szerelmeskedés, 

akik adnak is rá alkalmat> 

◊ Kevés vót az olyan legìny, aki nem próbálkozott vóna a nővel, akit nem szabadìtott fel valamelyik menyecske 

vagy jány. Lehetőségük is jobban vót rá, oszt milyen kutya az, amék mellette fekszik a húsnak, oszt nem eszik 

belűle. Azt mondták rìgen, a katona meg a legíny, meg a pap, odamegy, ahun kap. A legìny az mindig ember, 

még ha a kalapjába szarik is. (Vajda M.: Vallomások 190) 

◊ Hát bizony nem nìztìk jó szìvvel rìgen az ilyen nőket. A fiút azt nem hibáztatták sose. A fiút nem lehet 

hibáztatni. A katona meg a pap, meg a legíny odamegy ahun kap. Csak a jányt hibáztatták, mert minden azon 

múlik. (Vajda M.: Hol a világ közepe? 77) 

R: Milyen kutya az, amelyik mellette fekszik a húsnak és nem eszik belőle; Hol nincs üzekedő tehén, nem 

megy oda bika; Nem jön be kakas a házba, ha nincs nyitva az ajtó; Ahol tó nincs, (ott) béka sincs; Nem jön be a 

kutya a pitvarba, ha beteszik az ajtót. 

Nem az a legény, aki üt(i) [adja], hanem aki állja 

<több erőt, akaratot tanúsìt az, aki az indulatát féken tudja tartani, mint aki a dühét szabadjára ereszti, mást 

bánt> 

◊ – Nem mindig, édes fiam, az a legény, aki üt, hanem az, aki állja. (Miszáth K.: A fekete város) 

◊ Mert önök közül sokan azt hiszik, elvtársak, hogy mi csak adunk. Fenét. Higgyék el nekem, hogy olykor 

kapunk is. De hát nem az a legény, aki adja, hanem aki állja! Sokszor ez a tudat tartja bennünk a lelket. (Végh 

A.: Ha az Isten Nyulat adott…, 153) 

◊ A nyolcvanas években New Yorkban az Off-Broadway-n ment egy politikai kabaré, amely „Fecsegő Ron”-t, 

tehát Ronald Reagant gúnyolta kegyetlenül, tanácsadói által rángatott fafejű bábként, komoly közönségsikerrel. 

Hiszen nem az a legény, aki üt, hanem aki állja. (A Világ, 1990. aug. 30. 19) 

P:  Nem az a legény, aki adja, hanem aki állja – a cehhet. (Dömötör 1989: 128. [Ludas Matyi]) 

Nem az a legény, aki üt, hanem aki másnak vermet is ás. (Timár Gy. 1986: 134) 

Nősző legény pénzének nagyobb (a) híre, mint (a) summája (régi) 

<nem szokott az udvarló legénynek annyi pénze lenni, mint amennyit másokkal sejtet> 

◊ A’ nyösző legénnek 

’S kintses erszényének 

Nagyobb hìre summánál, 

Férhez menő Leánynak 

’S drága ruhájának, 

Több szekrénye számánál, 

Mert petsenye füsti, 
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Nagyobb szokott lenni 

Mindenkoron magánál. (Beniczky P.: Magyar ritmusok 170) 

◊ (…) a jó mottó aranyat ér, ezért is kerülhet ebbe az előadássorozatba, de előbb még át kellett lapoznom, nem 

át, meg, O. Nagy Magyar szólások és közmondásokját, mit is mond ott a regényről a gáton: 

(…) 

Nősző regény pénzének nagyobb a híre, mint a summája. Részlet az Egy nő elemzéséból (igazságtalan). 

A regény, ha a kalapjába szarik is, regény marad. Vagyis a regény olyasmit is megengedhet magának, amiért a 

regényìrót elìtéli a közvélemény. (Esterházy P.: Arra gondoltam, hogy az le, l. Egy kék haris 176) 

◊ Ha mind a vőlegény, mind a menyasszony szegény volt, azt mondták róluk: házasodik a lapát, elvette a 

piszkafát. Ha pedig a kelengyéjük is csupa látszat volt: A leány ruhájának több szekrénye számánál; A legény 

pénzének nagyobb híre, mint summája. (Litovkina A.: Párosan szép az élet 202–203) 

L:  Férjhez menő leány ruhájának több szekrénye számánál; Végy el engem te szegény, ketten leszünk 

szegények. 

LÉGY 

Légy nem madár (régi) 

<jelentéktelen dologból nem lehet jelentős> 

L: Ne csinálj szúnyogból [bolhából] elefántot; Taliga nem szekér; A veréb is madár. 

LEHET 

Mindent lehet, csak akarni kell 

<erős akarattal, szorgalommal minden nehézséget, akadályt le lehet küzdeni> 

E: lat. Volenti nil impossibile {Annak, aki akar valamit, semmi sem lehetetlen}; Publilius Syrus, Sententiae: 

Animus hominis quidquid sibi imperat, obtinet {Az emberi lélek megtartja azt, amit parancsol magának}. 

◊ – (…) Nálunk, kérem, nem úgy van, mint külföldön. Önöknél például senki nem ugorhat föl az Eiffel-torony 

tetejére, de nálunk mindent lehet, csak akarni kell. Erre már az elemi iskolai olvasókönyvek is megtanìtják a 

gyerekeket. (Nagy L.: Információ, l. Élőkről jót vagy semmit 358) 

◊ – Menjünk a Duna-partra – ajánlotta a fiatalember. 

– Vajon illik-e? – habozik Marika. 

– Velem? Ugyan, Marika, ne legyen olyan aggszűz. Micsoda fogalmai vannak magának? Látom már, rám vár a 

feladat, hogy megneveljem magát. Jegyezze meg, hogy mindent illik, csak akarni kell. Vagy nem ìgy szól a 

közmondás? 

– Nem – mosolygott Marika. – A közmondás úgy szól, hogy mindent lehet, csak akarni kell. De még ez a 

közmondás sem igaz. 

– Jó, hagyjuk a közmondásokat. És maradjunk a tényeknél. (Nagy L.: A csúnya lány, l. Fő az illúzió 286) 

◊ Most már csak az a legfontosabb vágya, hogy intéző úrnak szólìtsák munkások és más emberek egyaránt. 

Bizonyos, hogy minden megérik a maga idejében. 

Minden sikerül, csak akarnia kell az embernek. (Szabó P.: Talpalatnyi föld 305) 

◊ – Nézzenek oda! Egyáltalán, honnan tudod, honnan tudod, hogy te leszel a győztes? 

– Érzem! Aranka néni is megmondta. 
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– Aranka néni? – (Ő a házmester, gyerekek és öregek legfőbb patrónusa.) – Mit? 

– Hogy amit nagyon akarunk, az sikerül! (Vámos M.: Alvóverseny, l. Jelenleg tizenharmadik a listán 70–71) 

R: Nincs lehetetlenség, csak tehetetlenség; Ki mire igyekszik, módot talál abban; Erős akarat diadalt arat. 

L:  Semmi se(m) lehetetlen. 

LEHETETLENSÉG 

Nincs lehetetlenség, csak tehetetlenség [Nincs lehetetlen, csak tehetetlen] 

<nincs olyan feladat, amelyet ne lehetne elvégezni erős akarattal> 

E: lat. Volenti nil impossibile {Annak, aki akar valamit, semmi sem lehetetlen}; Publilius Syrus, Sententiae: 

Animus hominis quidquid sibi imperat, obtinet {Az emberi lélek megtartja azt, amit parancsol magának}. 

◊ Bármire képes az ember, ha van elég akarata. Ahogy édesapám mondaná, nincs lehetetlen, csak tehetetlen. 

(Forgács T.: Magyar szólások 443) 

R: Mindent lehet, csak akarni kell; Ki mire igyekszik, módot talál abban; Erős akarat diadalt arat. 

L:  Semmi se(m) lehetetlen. 

LEJTŐ 

A lejtőn nincs megállás [A lejtőn nem lehet megállni] 

<nehezen javul meg az, aki egyszer rossz útra tért> 

◊ – Uram, – szólt hozzám hirtelen franciául – adjon kölcsön nekem száz frankot. 

– Legyen jó barátom – tette hozzá a szemembe nézve. 

– Voici, madame. (Parancsoljon, asszonyom) 

A pénz ismét gurult, a nő illatos vállain át néztem és most már engem is izgalom fogott el, a nő és a pénz 

izgalma. És mélyemben éreztem, amint csúszom, lassan és észrevétlenül csúszom lefelé a lejtőn: 

dìjnoktestvérem felé. (Babits M.: A gólyakalifa 109) 

◊ A lejtőn felfelé nincs megállás. (1947 márciusában, amikor a koalìciós kormány vallás- és közoktatásügyi 

miniszteréve kinevezett Ortutay Gyula válaszolt az egyik jobboldali kisgazda „Hogy vállalhattad?” kérdésére, l. 

Békés I.: Napjaink szállóigéi II. 683) 

◊ A mottónak mindenesetre megfelel: „a lejtőn nincs megállás”. A kezdet és a vég minősége közötti különbség 

megfelel annak az egyenes útnak, amely a harmincas évek közepén költőként indult munkásìró világképében az 

erkölcshöz való viszonyt a mottóban foglalt fatalisztikus törvény érvényesülésének és a tőle elválaszthatatlan 

büntetésnek logikájából adódik. (MN, 1989. okt. 2. 8) 

◊ KJ: (…) Ma egyre inkább afelé megyünk, hogy teljesen az ember dönt saját élete felől. Sokak szerint ez egy 

csúszós lejtő, amin elindultunk. Most úgy gondoljuk, hogy az eutanázia korlátozott bevezetésével egy lépést 

teszünk rajta, aztán megállunk, nem akarunk tovább menni. De ezen a talajon nehéz megkapaszkodni. Nem 

vallásos talajon egyébként is nagyon nehéz alapvető érveket felhozni az eutanáziával szemben. 

MN: És mi van a lejtő alján? (Magyar Narancs, 2001. márc. 1. 22) 

◊ Akkor tört ki a délszláv háború, Joan nem tudta tétlenül szemlélni a tőlünk néhány órányira folyó borzalmat, 

önkéntes segìtőnek jelentkezett egy menekülttáborba, és az otthonukból elűzött, családjukat elvesztett, 

megerőszakolt horvát asszonyok történeteit lejegyezve jutott arra az elhatározásra, hogy filmet készìtsen róluk. 

Az 1995-ös Reap the Whirlwind – Women on the Road to Surving cìmű dokumentumfilm után már nem volt 

megállás a lejtőn, beiratkozott a Columbia rendezői szakára, közben készìtett egy rövidjátékfilmet (…) (Magyar 

Narancs, 2001. márc. 8. 36) 
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R: Amely kutya egyszer átússza a Dunát, többször is átússza; Az egyik bűn a másikat követi; Aki egy tűt 

lop(ott), ökröt is próbál;Amelyik kutya rákap a tengelynyalásra, dögivel hagyja el. 

LEL 

Ki mit lel, azé [az övé] 

<azé a tárgy, aki megtalálta> 

◊ – Sanyi, nem hagytál te el semmit? – kérdezte Lizi bátortalanul. 

– Én? Mit hagytam volna el? – lepődött meg a fiú, de azért zsebéhez kapott, és nyomban meghalt benne a szó, a 

gondolat. Tárcája nem volt a zsebében. (…) 

– Aki mit lel, azé! – tapsolt Lizi fázósan, jobban tettetésből, hiába, nem a legjobban sikerült bizony ez a tréfa. 

(Szabó P.: Pénz és pénz, l. Kánikula 209) 

◊ Most itt van. A lábán van a csizma. De nem az, a régi, a vásott, hanem egy másik, a másé, de vadonatúj. Só 

Mihály nem tehet róla, hogy ez a csizma került akkor tévedésből a vállára, és most ebbe kénytelen járni az 

útját… asszonynéző útját, mert megunta az özvegységet, és házasodni akar. Hogy ki volt a csizma gazdája, nem 

tudhatta, hiszen messze vidékről összegyűlnek Komádiba a vásárosok. 

(…) ha már megvan, akkor megvan. Ki mit lel, azé. Nyalka csizmában tempósabb asszonnyal a beszéd… (Szabó 

P.: Só Mihály kalandjai, l. Tiszta búza 165) 

L: Igaz jószág nem vész el. 

LELKIISMERET 

A lelkiismeret ezer tanú 

<kiegyensúlyozott, kellemes közérzetet ad az embernek, ha tiszta a lelkiismerete> 

E: lat. Quintilianus, Institutio oratoria 5.11.41: Conscientia mille testes {A lelkiismeret ezer tanú}. 

◊ Micsoda az emberben legcsudálatosabb? 

A lelkiesméret, amely az embertől soha el nem marad, hanem az Isten ìtélőszékit magában hordozza. Vádlója ez 

az embernek, s citálja, hurcolja az ìtélőszékre. Bizonyság ellene mégpedig ezer tanú. (Bod P.: Szent Hilárius 

68–69) 

L: Legjobb párna a tiszta lelkiismeret; A rossz lelkiismeret súlyos teher. 

A rossz lelkiismeret súlyos teher 

◊ Makra: Bár csak kezemben lenne immár azon átkozott levél! – A’ rosz lélek-isméret gonosz portéka. 

(Dugonics A.: Toldi Miklós, l. Jeles történetek I. 39) 

L: Legjobb párna a tiszta lelkiismeret; A lelkiismeret ezer tanú; Aki lator paripán ül, zabolából itat. 

LENCSE 

Lencse, borsó, kása diák táplálása 

<az egyszerű ételek sok tápértéket tartalmaznak, hasznunkra válnak> 

◊ Lencse, borsó, kása, 

Deák táplalása; 

Haluska és derelye, 

Az a deák ereje. (Pelkó P.: Eredeti magyar közmondások 241) 
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L:  Kása nem étel, tót nem ember; Lencse, borsó, kása mind Isten áldása. 

Lencse, borsó, kása mind Isten áldása 

<az egyszerű ételeket meg kell becsülni> 

◊ Gyermekeknek gyermeknyelven tudnak étvágyat csinálni, játékosan hìvogatják, kìnálják vagy kìvánnak jó 

étvágyat neki. 

(…) „Lencse, borsó, kása – mind Isten áldása.” (Oláh A.: „Újhold, új király!” 117) 

◊ Ez a régi mondás bizonyìtja a kása megbecsültségét: „Lencse, borsó, kása – mind Isten áldása!” (Oláh A.: 

„Újhold, új király!” 118) 

L:  Kása nem étel, tót nem ember; Lencse, borsó, kása diák táplálása. 

LÉP 

Ki nagyot lép [hág], nagyot esik 

<aki erejét meghaladó feladatra vállalkozik, aki magas pozìcióban van, nagyot bukhat> 

E: lat. Quanto altius ascendit homo, lapsus tanto altius cadet {Amennyivel magasabbra lép az ember, annyival 

magasabbról esik le}; Si gradus est altus, gravior fiet tibi saltus {Ha magasra lépsz, nagyobbat fogsz ugrani}; 

Qui petit alta nimis retro [lapsus] ponetur in imis {Aki nagyon magasra tör, vissza fog kerülni a mélybe}; 

Quanto [Quo] altior gradus, tanto profundior casus {Mennél magasabbra lépsz, annál mélyebbre esel}; Quo 

altior mons, tanto profundior vallis {Mennél magasabb a hegy, annál mélyebb a völgy}; Tolluntur in altum, ut 

lapsu graviore ruant {Felemelkednek a magasba, hogy nagyobb eséssel omoljanak le}. 

◊ Mert bölcs az Isten. Miképpen hogy tudta az embert teremtöni: azonképpen jól tudta, minémű állapatba 

helyheztesse őtet. Avval ha az ember meg nem elégöszik, hanem kevélységből kihág belőle: amennyével feljebb 

akar hágni, annál nagyobbat esik alá. (Heltai G.: 88. fabula, 215) 

◊ Darius Rex: 

Melly tyúk sokat kotyog, a keveset tojik. 

Ki igen fenn héjaz, igen alá esik. 

Mikor a Nap igen felettébb sűt s. fénlik, 

Jele, a felhőktől hogy el borittatik. (Nagy Sándor és Diogenész, l. RMDE 1. 457) 

◊ Tudgya-mög azt is: hogy a’ mü kardunk se Fűzfa. Ne tapsojjon a’ győzedelm előtt. Sőtt vigyázzon magára: 

ne-hogy, nagyot hágván, még nagyobbat essen. (Dugonics A.: Etelka I. 127–128) 

R: Nagy ember nagyot botlik; Magasról nagyobbat lehet esni. 

L:  Hidd el [bìzd el] magad, ha szégyent akarsz vallani; Kevély ló nagyot botlik; Ki a földön ül, nem esik 

nagyot. 

LESZ 

Egyszer lesz, ami sose [sohasem] volt [ami még nem volt] 

◊ Mihály nézi a bìrót, de leginkább a pipát, ahogy jár a bìró kezében. Hát mit rá nem fognak? Lám, milyen a 

világi élet. Csendes elszomorodással mondja: 

– Van vagy harminc éve, hogy használom ezt a pipát. De soha az én kezem alatt tűz nem támadt. 

– Hát egyszer történik az, ami még sohasem történt – mondja a bìró. – Mert csak a pipa okozta a tüzet, nem más. 

(Tömörkény I.: Asztagégés, 593) 



   

 478  
Created by XMLmind XSL-FO Converter. 

◊ – Hát ez nem is fegyver. Az ilyenhez biztosan nem kell engedély. 

– Hadd el, hadd, mert egyszer lesz, ami még nem volt. (Kurkó Gy.: Nehéz kenyér 113) 

◊ – (…) Az már egyszer bizonyos, hogy mindenkinek jobban megy a sora, mint nekünk. Mert csakugyan, 

akármerre menjünk, csak éppen otthon ne legyünk. 

– Nem baj Péter, mert egyszer lesz, ami még nem volt – mondja Domokos keserűen. (Kurkó Gy.: Nehéz kenyér 

138) 

L: Úgy még sohasem volt, hogy valahogy ne lett volna. 

LIBA 

Akármeddig neveled a libát, csak lúd lesz belőle 

<az alaptermészetet neveléssel nem lehet megváltoztatni> 

◊ De más ám a lúdról szóló tanúság ebben: 

Akármeddig neveled a libát, csak lúd lesz abból. 

Más szóval: akinek cinegefogó a feje, abból a nevelés sem teremt bölcset. (Herman O.: Halászélet, pásztorkodás 

89) 

R:  Kutyából nem lesz szalonna; Fából nem lesz vaskarika; Senki sem tud kibújni a (saját) bőréből; A farkas a 

szőrét elhányja, a természetét soha; Farkasból bárány sohasem lesz; (A) vér nem válik vìzzé (2); Aki délig 

kurta, délután sincs farka; Aki délig kutya, délután is kutya; Nem hagyja el a párduc tarkaságát; Hiába szapulod 

a szerecsent; Botból nem lesz beretva; Senki se ugorhatja át a saját árnyékát; Holló nem mossa el a feketéjét; 

Hiába fürdik a csóka, nem lesz hattyú (belőle); Űzd ki a természetet vasvillával, mégis visszatér; A szamár 

aranylanton is csak szamárnótát penget; A paraszt csak paraszt marad; Ökör ökör marad, ha Bécsbe hajtják is; 

Nehéz a horgasból egyenest csinálni. 

Nem lehet egy libát kétszer kopasztani 

<nem lehet ugyanazt az embert kétszer megpumpolni; nem lehet ugyanabból a dologból kettős hasznot húzni> 

R: Egy rókáról két bőrt nem lehet lehúzni [(le)nyúzni]. 

LILIOM 

A fehér liliomnak is fekete az árnyéka 

<a legjobb emberben, dologban is akad hiba, fogyatékosság> 

◊ Oh én szerencsétlen alkotmány! Hogy érdömölhettem-mög a’ Ringyó és szajha neveket? Ez-é bére 

jámborságomnak? Így fizet-é a’ velág érötte? Istenem! Be igazán mondgyák; hogy még a’ fehér liliomnak-is 

fekete az árnyéka! ’s-hogy a’ rózsának-is mindenkor tő-szomszédgya a’ tövis. Be jól mondgyák azt-is: hogy, hol 

a’ méz leg-édösebb, ott a’ fullánk leg-högyössebb. Be édösen kezdötte beszédgyét: ime mely hántatósan 

végzötte. (Dugonics A.: Etelka I. 440) 

◊ – Én a leányt csodálom, mamácska – szólt most az édes mamám. – Mertem volna én valaha ilyesmit tenni a te 

hátad mögött. Pedig milyen szelìdnek, ártatlannak látszik… 

– Úgy szokott az lenni, fiacskám. A fehér liliomnak is fekete az árnyéka. (Mikszáth K.: Prakovszky, a siket 

kovács) 

R: Nincsen rózsa tövis nélkül; (A) hajszálnak is van árnyéka (1); Nincsen fény árnyék nélkül; A legvastagabb 

falban is látni repedést; Ritka búza, melyben konkoly nincsen; A legjobb bornak is van söprűje; Az arany sem 

terem föld nélkül; Nincsen tűz füst nélkül; Méz mellett fullánkot is találni. 

D: Fehér, mint a liliom <tiszta fehér, feddhetetlen> 
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◊ A homloka fehér, mint a liliom szirma és a szemöldöke finom, keskenyülő ìvvel borul a fekete szeme fölé. 

(Bárdos Artur: Első felvonás, Nyugat, 1914. 1. sz.) 

LÓ 

A jó ló örökké csikó 

<a jó ember az élete végéig megőrzi a fiatalság értékeit (?)> 

◊ Ebéd után aludtunk egy kissé a borházban. Azazhogy csak ő aludt, mélyen, komolyan, igazán. Én az átlátszó 

szendergésemen keresztül néztem jóságos és kellemes arcát, és minduntalan egy pórias mondásra gondoltam: „A 

jó ló örökké csikó!” (Bródy S.: Barátom, a vak, l. Gábor E.: A szegények öröme 27) 

(A) jó [futós] lónak nem kell ostor 

<a jó, dolgos ember elvégzi a feladatát nógatás, kényszer nélkül is> 

E: lat. Strenuos equos non esse opere defatigandos {A dolgos lovakat nem kell munkával kifárasztani}; 

Publilius Syrus: Equo currenti non opus est calcaribus {Futó lónak nincs szüksége sarkantyúra}. 

L: Amely(ik) kutyát bottal hajtanak a nyúl után, nem fogja az el [meg]; (Mindig) azt a lovat ütik, amelyik húz; 

A ló se megy hám nélkül. 

A ló se megy hám nélkül 

<kényszer nélkül senki nem akar munkát végezni> 

◊ Csak úgy tébláboltam hát, mìg le nem telt az óra, és ebben a furcsa helyzetben csak az a parasztigazság 

vigasztalt meg, hogy a ló sem megy hám nélkül. Muszáj valamit ráakasztani: csak akkor érzi, hogy hivatalban 

van. (Tömörkény I.: A vidéken, 304) 

L: Amely(ik) kutyát bottal hajtanak a nyúl után, nem fogja az el [meg]; (A) jó [futós] lónak nem kell ostor. 

A lónak négy lába van, mégis megbotlik (közismert) 

<mindenki tévedhet, hibázhat> 

E: lat. Errat interdum quadrupes {A négylábú néha megbotlik}; Cum titubat quadrupes, labitur ergo bipes 

{Mivel a négylábú megbotlik, tehát egy kétlábú is megbotlik}; Quadrupes in plano quandoque cadit pede sano; 

non mirare bipes si labitur ergo tibi pes {Mivel a négylábú a sìkságon ép lábbal elesik, nem csodálható, hogy a 

kétlábú is megbotlik}; Non mirare bipes, quando tibi labitur pes, quadrupes in plano quandoque cadit pede sano 

{Nem csodálható, ha te, a kétlábú megbotlasz, mivel a négylábú sìk terepen ép lábbal is megbotlik}. 

◊ Könnyen vét az embör egyször; ’s-még könnyebben először. Osztán penig azt-is sokszor hallottuk: hogy a’ 

lúd-is mög-eshetik egyször a’ Jégön. A’ lónak-is négy lábai lönnének; még-is mög-botlanék. De vajjon: mit 

töhettem ögyebet? Nem-de-nem: a’ féreg-is mög-tekeri magát; ha reá-tapodnak? (Dugonics A.: Etelka II. 8–9) 

◊ Botfalvai: (…) ha tetszett a játékunk, örvendünk rajta: ha pedig némely helyet megbotlottunk, azt senki ne 

csudálja, mert a lónak négy lába vagyon, mégis megbotlik. (Botfalvai, l. RMV 280) 

◊ A lóról van egy közmondás, amely ìgy szól: „A lónak négy lába van, mégis botlik.” Hát ez a közmondás, mint 

a közmondások általában, nagy marhaság, mert nem lehet mondani azt, hogy mégis botlik, hiszen épp azért 

botlik az ember is, mert lába van, s ha már valaki, vagy valami a lábával botlik, akkor annál inkább botlik, minél 

több lába van; a lábatlan ember például egyet se botlik. Ezek szerint legjobb dolga van a százlábúnak, mert attól 

senki sem veszi rossz néven, ha botlik egyet. (Nagy L.: A ló, l. Élőkről jót vagy semmit 38) 

◊ A tyúk, ha tojásait megtojta, akkor kotlik, ami abban áll, hogy tojásait ki akarja kelteni, s ez óhajának 

különféle jelekkel ad kifejezést. Ez a kotlik igen szép szó, ezért egy népszerű közmondásban is szerepel, amely 

közmondás, annak a mintájára, hogy „a lónak négy lába van, mégis botlik”, ìgy szól: „A tyúknak két lába van, 

mégis kotlik.” (Nagy L.: A tyúk, l. Élőkről jót vagy semmit 48) 

◊ – Ne féljen semmit, én is. Meg aztán… nem is olyan rossz ember az. A jószág is botlik, pedig négylábú. 

(Szabó P.: Talpalatnyi föld 650) 
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◊ – (…) mondja el szépen, módjával, hogy hunnét származik ez a gyermek? Mért taszìtotta el magától? Én nem 

bánom, akárhogy volt, de szeretném tudni az igazat. 

Erre a szegény menyecske megint elpityeredik. Szégyellte a dolgot. De Ágnes néni megsimogatta az asszony 

szép képit: 

– Ide hallgasson! Ha már ha éppen mással is csinálta, s nem az urával, nem olyan szégyen az. Hát a lónak négy 

lába van, s mégis megbotlik. Magának pedig csak kettő van. (Nagy O.: Asszonyok könyve 91–92) 

◊ A pacák nem jött zavarba, hibázott, ezt készséggel beismeri, no de a ló is botlik, drága elvtikéim, pedig annak 

ugye négy lába van! (Vámos M.: Félnóta 60) 

P:  A ló is megbotlik, mégis négy lába van. (kifacsart 1999: 79) 

A lónak négy botlikja van mégis megláblik. (Tóthné Litovkina Anna 1993: 178) 

A lónak négy lába van, mégis fejjel megy a falnak. (móka 2001: #2792) 

A lónak négy lába van, mégsem asztal. (Tóthné Litovkina 1993: 178; kifacsart 2000: 99) 

Közös lónak két oldala van, mégis botlik. (Timár Gy. 1986: 134; móka 2001: #2786) 

R: Senki sincs [nincsen ember] hiba nélkül; (A) lúd is megesik [elesik] (egyszer) a jégen (2); A bölcs is hétszer 

botlik egy nap; Tévedni emberi dolog; (Mindnyájan) emberek vagyunk; Minden ember ember; Gyarló az 

ember; Esendő az ember (, hajlandó a pendely); Senki sincs fogyatkozás nélkül; Senki sincs vétek nélkül; 

Halat szálka nélkül, embert hiba nélkül nem lehet találni; A négylábú is (meg)botlik; Senki se(m) tökéletes. 

A vén ló is megröhögi az abrakot 

<az idősebb férfi is szeret legyeskedni a nők körül> 

R: A vén kecske is megnyalja a sót; Vén darázs is megdongja a mézeskörtét. 

L: Vén kecskének kemény a szarva (1); Vén lóra nem illik vörös hám. 

Ajándék lónak ne nézd a fogát (közismert) 

<az ajándékot nem illik bìrálni, az értékét kritizálni> 

E: lat. Cum [si] dabitur sonipes gratis, non respice [inspice] dentes {Ha ingyen kapsz egy lovat, ne nézd a 

fogát}; Donati guli noli respicere muli {Ajándék öszvérnek ne nézd a torkát}; Gratis donato non spectes ora 

caballo {Ajándék lónak ne nézd a száját}; Si quis dat mannos, ne quaere in dentibus annos {Ha valaki pónilovat 

ad neked, ne nézd meg a fogát a kora miatt}; Hieronymus, Comm. In Epistulae ad Ephes. Prol. VIII: Noli equi 

dentes inspicere donati {Ajándék lónak ne nézd a fogát}; gör. Zénóbiosz. 

◊ Ajándék marhának 

Nints adva fogának, 

Kiért el-ne vehessed: 

Hól adnak malatzott, 

Ott ne tarts tanátsott 

Azt mi képpen mellyeszed; 

Hanem mindgyárt sákkal 

És azután nyársal 

Forgolódgyálhogy süssed. (Beniczky P.: Magyar ritmusok 158–159) 

◊ Sebők megütközve nézegeti, aztán ránéz Zoltánra: Te… Hát ez a te mikroszkópod… 
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Zoltán: Neked hoztam… Most már a tied. 

Sebők: Eredj már, ne bolondozz. Nekem minek… az én dolgaimhoz nem is kell… s te meg hogy dolgozol 

nélküle? 

Zoltán: Ajándék lónak ne nézd a fogát. (Sarkadi I.: Elveszett paradicsom, l. Gálos T.: Mai magyar drámák 213) 

◊ Az anyagi érdekeltség elve érvényesülésének fokozódásával megoldották Kolumbusz tojását. A meccsekre 

kapott túlórapénzből vásároltak két magnetofont. Az egyikre „huj, huj, hajrá!”-t kiabáltak, a másikra ìzes 

bìrógyalázókat. Az élenjáró technikai vìvmányokat aztán a szertáros kapcsolgatta egy húszasért a lelátón. 

Olyankor ugyan fordìtva, de olcsó húsnak ne nézd a fogát. (Czakó G.: Eufémia utolsó heteinek hiteles története 

34) 

◊ (…) aztán becsomagoltam egy ólomkristály hamutartót a feleségének, mert igaz, hogy ők nem dohányoznak, 

de a vendégeik hasznát vehetik, különben is, ajándék hamutartónak ne nézd a fogát, nem egy tragedosz, ha nem 

pont azt kapják, amit megálmodtak maguknak (…) (Vámos M.: Anya csak egy van 70) 

◊ (…) ám a hét legeslegeslegeslegjobb vicce mégis az volt, amikor kinyitották a hevenyészve összecsapott 

ajándékaimat, őrületesen bamba pofát vágtak a két pár teniszzokni, az ólomkristály hamutartó, a fikusz és a kék 

telefon láttán, pedig rögtön mondtam nekik, hogy ajándék teniszzokninak, ólomkristály hamutartónak, fikusznak 

és kék telefonnak ne nézd a fogát (…) (Vámos M.: Anya csak egy van 72) 

◊ – Jó napot! Szép, divatos cipője van. (…) Nem szorìt? 

– Nem. Tör. Itt a kérgénél. De ajándék lónak ne nézd a fogát! 

– Hogyhogy? 

– Régi ár: 1600, új ár a téli vásárban: 1100. 

– És ezt nevezi maga ajándéknak? 

– Miért? Ötszáz forintot megspórolnak nekem! (Ludas Magazin, 1987. máj.: 10) 

◊ Amikor kibontották, egy helyre kis motoros kapa került elő. Pótkocsival, permetezővel, meg mindennel, ami 

egy 200 négyszögöles kerthez illik. De nem a két-három hektáros gazdaságba. Úgy vélték: ajándék lónak ne 

nézd a fogát. (Népsz, 1991. jan. 28. 7) 

P:  Ajándék lónak híg a leve. (Timár Gy. 1986: 132; Hernádi 1985: 35; móka 2001: #2786) 

Ajándék lónak túros a háta. (Hernádi 1985: 35) 

Aki másnak vermet ás, ne nézd a fogát. (kedvenc 2000: 6) 

Ki korán kel, ne nézd a fogát. (Timár Gy. 1986: 133; móka 2001: #2786) 

Szuvenyír nyihaha nye kukucska protkó. (kifacsart 2000: 43) 

Akinek lova nincs, járjon gyalog 

<mindenki alkalmazkodjon anyagi lehetőségeihez, ha nincs módja, húzza meg magát, ne urizáljon> 

E: lat. Ovidius, Ars amatoria 2.230: Si rota defuerit, tu pede carpe iter {Ha nincs szekér, gyalog folytasd az 

utat}. 

◊ Vìzzel főz, bottal ránta szegény ember s talicskával kocsikázik, akinek lóra nem telik. (Móra F.: Mi van a 

talicskán?, l. Mesék 107) 

◊ „Engedélyt kértek az egyszeri emberek József császártól, hogy kinek lova nincs, járhasson gyalog. A császár 

természetesen készséggel megadta az engedélyt, de mikor a községet ment meglátogatni, az egyszeri emberek 

nem adtak lovat a császári hintó elé, hanem felmutatták az engedélyt, s a császár kénytelen volt saját pénzén 

állìtani lovakat a hintója elé.” (Kósa L.–Szemerkényi Á.: Apáról fiúra 221) 
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R: Ha nincs píz, igyál vìz. 

L: Addig nyújtózkodj, ameddig a takaród ér; Ha egy pénz a jövedelmed, kettőt ne költs. 

Döglött lónak nem kell kötőfék [Döglött lóra nem kell patkó] 

<az utólagos segìtség, tanács, támogatás semmit sem ér> 

◊ Halál után egy foghagymát sem ér a, 

Patkó se kell, ha már nem él, a lónak, 

S jobb egy veréb ma, mint egy túzok holnap: 

Ismerje meg hát a világ jelenben 

És bálványozza lángeszét; különben… (Arany J.: Írjak? ne ìrjak?) 

R: Elmúlt esőnek nem kell köpönyeg; Késő ünnep után kántálni; Halál után késő bánat; Késő bánat eb 

gondolat; Csata után okos a magyar; Késő a kolbászt akkor kìmélni, mikor már elfogyott (1); Késő a holtat 

orvosolni. 

D: Annyit ér, mint döglött lovon a patkó <semmit sem ér> 

◊ Odadobta az asztalra azt a levelet, amit Etel kapott kézhez. 

– Én mégiscsak megpróbálom – nézegette az igazgató úr a borìtékot. – Nini, ezen tisztán ki lehet venni a két 

utolsó betűt… sk. Pinszk? Omszk? Tomszk? Tobolszk? Nem, az hosszú volna. Kurszk? Tverszk? Adja ezt ide 

énnekem, Ferenc. 

– Annyira mönyünk ezzel, mint döglött lovon a patkóval, kéröm – mondta Ferenc, előgombolva a másik két 

levelet is. (Móra F.: Ének a búzamezőkről 220) 

Fáradt lónak még a farka is nehéz 

<az elcsigázott, fáradt embernek a legkisebb munka is nehezére esik> 

◊ Maczkó: Miért nem jött kigyelmed az én szállásomra? 

Gaude: (…) napestig elfáradok a sok állásban. Fáradt lónak a farka is nehéz; osztán, hivatlan vendégnek ajtó 

megett helye (…) (Actio Curiosa 175) 

Ha ló nincs [ha nincs ló], a szamár is jó [jó a szamár is] (közismert) 

<időnként a kevesebbel, a rosszabbal is meg kell elégednünk> 

◊ Daskérdi: Polycarpus uramnál, ha ismeri kigyelmed. 

Gaude: Ismérem, de az is igen dévaj ember. 

Daskérdi: Miért, uram? Nagy becsűletben vagyon azon a földön. 

Gaude: S hát, nagy becsűletben vagyon? A hol ló nincsen, szamárnak is keleti van ott. (Actio Curiosa 172) 

◊ Kurrah: 

(…) 

Ezt az isten szép lovát 

Úgy cseréltem egy juhásztól 

Harminchárom birkabőrön, 
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S természet szerint: szegénytől, 

Azt is tőle loptam el. 

Csillagot nem rúg, De mondják: 

Jobb szamáron, mint gyalog. (Vörösmarty M.: Csongor és Tünde) 

◊ Pegazusod befogja a futár is, 

Gondolva, hol ló nincs, jó a szamár is. (Arany J.: Vojtina levelei öccséhez) 

◊ – Hát kiraboltak, barátom, Klebe. Hitvány tót betyárok elvitték a két lovacskámat. Képzelje a helyzetemet. S 

ez a kis leányka, a tekintetes hugocska a nyakomon. A felhő pedig a nyakunkban, az éj sarkunkban. A 

kétségbeesés környékezett. Már csak egy reménységem volt. A szamarakban. Mert ha ló nincsen, a szamár is jó. 

Képzelheti örömömet, mikor most felösmertem. Nini, hiszen ez az én jó barátom, Klebe… 

– Köszönöm szépen – szólt Klebe apó neheztelőn, – hát én vagyok most úgye az a szamár, aki jó, ha ló nincsen? 

– Dehogy. – Becsületemre mondom, nem… Juhász szamarait értettem, de annak meg feleségét szöktette meg az 

egyik betyár. Vagyis ő szökött a zsivány után. Hogy micsoda szerencséje van némely embernek! S még 

haragszik a szamár, mert úgy volt az, mindent összezavarok nagy örömben, hogy láthatom, juhászt kerestem, 

hogy a szamarait megveszem, arra gondoltam, hogy ha ló nincs, szamár is elhúzza szekeremet, de a juhásznak 

nincs szamara. (Mikszáth K.: A fekete város) 

◊ A hatóság sietve sajátìtotta ki a sziket a birtokosságtól, és azonnál kiosztotta a házhelyeket. Hetvennégy új 

házhely telt ki a mocsárig, az emberek elkeseredve vakarták a fejüket, de aztán lassan mégis csendesedtek, arra 

gondoltak, ha ló nincs, a szamár is jó. (Szabó P.: Talpalatnyi föld 462) 

◊ – Végy magadhoz még egy embert, és hozzál nekem valami nőszemélyt. 

A zsoldos hozzá volt szokva az ilyen parancshoz, mert bizalmaskodva kérdezte: 

– Úgy gondolná nagyságod, hogy ne lenne valami öreg? 

– A kutyának kell a vénje, te barom! 

– Igen, de… ha ló nincs, szamár is jó – okoskodott tovább a zsoldos. (Szabó P.: Szemet szemért, l. A nagy 

temető 135) 

◊ Éppen itt az igazi vezér próbája. Ne feledd: ha ló nincs, a szamár is elkél, a történelmi áramlat sok méltatlant 

is felvisz a csúcsra, de hogy ki volt az igazi, az fönn derül ki. (Veres P.: Mit ér az ember, ha magyar 135) 

◊ Ha nincs autó, jó a ló is. Autó persze van, csak nagyon öreg és ezért nem mindig megy. Pedig, mint a népi 

bölcselet is állìtja: Jó az öreg a háznál. Ne dobjuk ki régi, használhatatlannak hitt gépkocsinkat, hiszen egy sor 

felhasználási terület még kiaknázatlan. (Ludas Matyi, 1988. márc. 9. 6) 

R: Ha kalács nincs, a kenyér is jó; Szegény ember vìzzel főz; Legjobb fűszer az éhség; Legjobb szakács az 

éhség; (A) szomjas ökörnek (a) zavaros vìz is jó; Annak, aki éhes, a kenyérhéj is édes; (A) keserű babot is 

édessé tesz(i) az éhség; (Az) éhes ember nem válogat; Azzal főzünk, amink van. 

L:  Bolond ül a szamárra, ha lovon járhat; Bolondság mástól kérni szamarat, ha magadnak lovad van; Ha 

kenyered nincs, kalácsot egyél. 

Kevély ló nagyot botlik 

<az önhitt, elbizakodott ember nagyot bukhat> 

R: Hidd el [bìzd el] magad, ha szégyent akarsz vallani. 

L: Ki a földön ül, nem esik nagyot; Ki nagyot lép [hág], nagyot esik; Nagy ember nagyot botlik; Hegyes szarvú 

ökörnek letörik a szarvát; Magasról nagyobbat lehet esni. 
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Közös lónak túros a háta 

<ha többen használnak egy tárgyat, eszközt, illetve ha többen intéznek valamely ügyet, abból csak baj 

származik> 

◊ Neptunus: Ha az eredetemről hallgatok is, megmutatja másfelől nagy voltomat az, hogy annak ura vagyok, 

ami nélkül szükölködik maga is a természet. 

Bachus: Ugyan, ez jele rühes uraságodnak? (Nem hallottad-é, hogy a közös lónak túros a háta? (Bachus, l. 

RMV 137) 

◊ Még tán ma is állna Beckó, ha a Bánfyak lendvai ága ki nem hal, s a vár nem kerül hat atyafira. Amit az 

ellenség nem bìrt véghezvinni, megtette a hat tulajdonos. Közös lónak túros a háta, közös épületnek becsorog a 

fedelén. (Mikszáth K.: Beckó vagy Bolondóc) 

◊ Az ügynök úgy tett, mintha végtelenül csudálkozna. 

– Hát gazduramnak nincs vetőgépje? 

– Á, dehogy van. Szegény ember vagyok én. 

– De mégis, valakivel társult volna. 

– Közös lónak túros a háta… (Szabó P.: Lavina, l. Kánikula 94) 

◊ A múlt század hetvenes-nyolcvanas éveitől kezdve 10-15 bérlőszövetkezet alakult és egzisztált a 

balmazújvárosi határban, amelyekben, ha a szántóparcellákat egyénileg munkálták is, de a gulyákat, méneseket 

közös nyájakban őrizték, és egyáltalán, itt már tapasztaltak valamit azokból a törvényekből és szokásokból, 

hogy a közös lónak ne legyen mindig túros a háta. (Veres P.: Szülőhazám, „Hortobágy mellyéke” 248) 

◊ – (…) A maszek világ nekem „nem jött be”, ketten csináltuk, és ahogy mondani szokták: közös lónak túros a 

háta. (Tolna Megyei Népújság, 1989. máj. 13. 5) 

◊ Művelődési központunk épìtési költségeit a megyei tanács, a KISZ és a szakszervezet állta. Ez a közös 

létesìtés teremtett erkölcsi alapot az utóbbiak számára, hogy egy-egy igazgatóhelyettessel ők is részt vegyenek 

az intézmény irányìtásában. Ám legyen! De jómagam azon az alapon, hogy közös lónak túros a háta, csak azzal 

a feltétellel vállaltam az igazgatóságot, hogy a munkáltatói jogokat mindenki felett én gyakorlom. (Szekszárdi 

Vasárnap, 1995. ápr. 2. 13) 

◊ MN: A dobogón két pezsgő volt a három helyezettnek. 

SJ: Ez az, amikor közös lónak túros a háta, ezeket is le kell egyeztetni. (Magyar Narancs, 2001. máj. 24. 24) 

P:  Ajándék lónak túros a háta. (Hernádi 1985: 35) 

Közös lónak két oldala van, mégis megbotlik. (Timár Gy. 1986: 134; móka 2001: #2786) 

Közös lónak túrós a nátha. (mikulás 1996) 

Közös nőnek túrós a háta. (egysoros) 

Közösülésre használt lónak túrós a háta. (móka 1997: #1490) 

R: Sok szakács elsózza a levest; Sok bába közt elvész a gyerek. 

A: Sok kéz hamar kész; Nagy teher is könnyű, ha sokan emelik; Több szem többet lát; Egységben az erő; Sok 

varjú lovat győz; Sok lúd disznót győz; Egyesség kis dolgokat nagyra emel. 

D: Közös ló <közösen használt tárgy; ügy, amelynek nincs gazdája> 

◊ Addig az újságìró – a kedves olvasóval egyetemben – azon mélázhat, hogy nem ama bizonyos „közös ló” 

esetével találkozott-e megint. Mert nemcsak az igaz, miként a mondás tartja, hogy egy fenékkel nem lehet két 
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lóra ülni, hanem az is, hogy két ember egy időben sok egyetlen négylábúra. Lehet, hogy egy lovas kéne, aki ha 

netán leesik, csak saját magát üti meg. (Népsz, 1991. febr. 5. 16) 

Lónak, lúdnak, leánynak nem kell hinni 

<ugyanúgy mint a lótól vagy lúdtól, amelyek bármelyik pillanatban támadhatnak, tarts az asszonytól, ne higgy 

neki> 

E: lat. Mulieri, ne credas, ne mortuae quidem! {Ne higgy az asszonynak, még akkor sem, ha halott!}; gör. 

Diogenianos, Paroimiai IV.4. 

◊ Azt szokták mondani, hogy a ló, lúd, mög a szögény asszony ëgy hitön van, vagyis egyformán viseli magát: 

vagy jó, vagy kötözködő. (Kiss L.: A szegény emberek élete II. 281) 

R: (Úgy) higgy az asszonynépnek, mint az áprilisi időjárásnak; Akkor higgy az asszonynak, mikor már nem 

bìrja átugrani az árkot; Asszonynak és lónak sohasem kell hinni. 

L:  Asszonysírásnak, ebszomorúságnak ritkán lehet hinni; Könnyebb száz bolhát megőrizni, mint egy 

asszonyt. 

Lovat, borotvát, asszonyt sohase bízz másra [ne adj kölcsön; kölcsön ne adj; nem adunk kölcsön; nem szabad 

[nem jó; nem szoktak] kölcsönadni] 

<a legnagyobb értékeidet, legszemélyesebb dolgaidat ne bìzd másra> 

◊ Ecsegre érve azonban, sem hìre, sem hamva nem volt a leánynak. Várnagyom azt mondá, hogy Bánfi uram 

odább vitte azt magával, s számomra egy levelet hagyott hátra, melybe ezen sorok voltak ìrva: „Barátom, tanuld 

meg, hogy lovadat, órádat és szeretődet sohase bízd másra!” (Jókai M.: Erdély aranykora 138) 

R:  Pénzt, paripát, fegyvert sohase bìzz másra; Paripa, fegyver, feleség nem közös jószág. 

Lovat is ad isten a jobbiknak (régi) 

<az boldogul, aki megérdemli> 

◊ Magról kell a cserfa, s mi nagy! nézni öröm, 

Hangya-nyom idővel megtetszik a kövön, 

De hűbele Balázs, lovat ad az Isten, 

Akár füstöt faragj, nem ér az annyit sem. (Mindszenthy G.: Légy szorgalmatos, l. Sirisaka A.: Magyar 

közmondások LV) 

A:  Csalánba nem üt a ménkű [mennykő]; Bolondnak kedvez [jár] a szerencse. 

L: Adtál Isten fogat, adj kenyeret hozzá; Ki (a) hideget ad(ja), mentét [subát] is ad hozzá(ja) [mellé]; Jó az 

Isten, jót ad; Kinek Isten nyulat adott, füvet is ad hozzá; Ahol nyáj van, ott legelő is van; Ha az Isten bárányt 

[báránykát] ad, ad legelőt is; Ahol (nagy) a szükség, közel a segìtség. 

(Mindig) azt a lovat ütik, amelyik húz [(a) (leg)jobban húz] [A cigány is azt a lovat üti, amelyik ((leg)jobban) 

húz] 

<attól várnak többet, aki már különben is szép teljesìtményt nyújtott> 

◊ – Jobban azokat az embereket hajtják, akik nem okoskodnak, megértik, miről van szó, meg aztán akiknek a 

lovuk megmaradt. Akikkel nem kell veszekedni, az oroszokkal ijesztgetni. Mindig azt a lovat ütik, amelyik 

jobban húz. (Szabó P.: Isten malmai 251) 

L: (A) jó [futós] lónak nem kell ostor. 

D: Húzó ló <sokat bìró, lelkiismeretesen dolgozó ember> 
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◊ (…) egy este bevittem magammal lacikámat az irodába, amikor éppen megint rámsózott valami sürgős 

postamunkát a rubányi főmérnök, az ilyesmivel mindig megtalált, mert én olyan húzó ló voltam (…) (Vámos 

M.: Anya csak egy van 9) 

Nehéz az agg [a vén] lóból poroszkát csinálni (régi) 

<az idősebb embert nehéz megváltoztatni, szokásairól leszoktatni> 

◊ Szoptató dajkája életünknek az ifjuság. Amit ifjuságunkban szopunk, az nevekedik és terjed egész életünkre. 

Azért ha szabados és csélcsap a gyermek; ha fás és görcsös-erkölcsü az ifju: tudni való, hogy a vénség vétkes 

lészen; aki pedig gyermekségében szelid és törvényes erkölcsökhöz szokik, jó vénség növekedik belőle; mert 

szent Lélek szava, hogy – amely utra indul az ember ifjuságában, el nem távozik attól vénségében; mert igaz 

mondás, hogy agg lóból nehéz poroszkát csinálni; agg fából nehéz gúzst tekerni; horgas tőkét nehéz 

egyenesìteni; a fehér gyapjat, ha egyszer fekete festékbe mártod, ki nem tisztul; az uj fazékról nehéz lemosni az 

először belévett szagot; a szerecsent úgy nem szappanozhatni, hogy fehéredjék: igy nehezen hagyja vétkét, aki 

ahhoz szokott és abban nevekedett; mert az ifjuság vétke nem a lágy husba, hanem a kemény csontba avik és 

koporsóba megyen emberrel. (Pázmány P., l. Vargyas E.: Gyöngyök P. P. összes műveiből 343–344) 

◊ Gaude: (…) Más az, hogy örög legény vagyok már én ollyan nagy úthoz; nehéz az agg lóbúl borostát, a botbúl 

beretvát csinálni. (Actio Curiosa 179) 

R: Nehéz agg fából gúzst tekerni; Nehéz (már) a vén fát megbolygatni [hajlìtani]; Nehéz a régi [megrögzött] 

szokást elhagyni; Nehezen tanul a vén ökör. 

L: Ifjú asszonyon és malmon gyakori az igazìtás; Nyesés nélkül a fa nem nő nagyra [szépen]; Amit Misi tanul, 

Mihály sem felejti (el); Amit Jancsi megtanult, János sem felejti; Amit Jancsi meg nem tanult, nem tudja azt 

János; Az új fazék megtartja az első szagát; Addig hajlìtsd [hajtsd] a fát [a vesszőt], mìg fiatal; Addig tekerd a 

gúzst, mìg hajlik a vessző; Ifjú szokás öreg gyakorlás; Addig hántsd a hársfát, amìg hámlik. 

Nyomtató lónak nem lehet bekötni [nem kötik be] a száját 

<ki mivel dolgozik, élvezi annak a munkakörnek az előnyeit, használja a rá bìzott anyagot> 

E: Biblia, Ószövetség, 5Móz 25,4: Ne kösd be az ökörnek száját, mikor nyomtat; Biblia, Újszövetség, 1Kor 9,9; 

1Tim 5,18. 

◊ Vojtási: És csak egy cseppet igyál, a nyakad csigáján húzom ki a gégédet. 

Szolga: Hiszen uram, a nyomtató lónak sem szokták bekötni a száját. Azonban ne féltsd tőlem, mert én a 

számban sem szenvedhetem meg a bort. (Botfalvai, l. RMV 235) 

◊ Szakács: Azt az Isten sem tiltja, hogy a szegény szakács lisztecskébül, szalonnácskábul, fűszerszámocskábul 

el ne tegyen. A nyomtató lónak sem szokták bekötni a száját. (Botfalvai, l. RMV 259) 

◊ – Attól tartok, urak, hogy Mujkó király csak felül csinálja a királyságot, az asztal alatt ellenben plebejus módra 

nyomkodja a menyecske lábát. Nézd, hogy irul-pirul az asszonyka. 

Bánffy vállat vont. 

– Nyomtató lónak nem lehet a száját bekötni. (Mikszáth K.: A szelistyei asszonyok) 

◊ Most azt mondja neki a kapás: 

– Kutyával jár kend a pincébe? Nem való annak a bor. 

– Nem ám – mondja István –, nem még az embörnek se. 

– Nono, csak ne szentösködjön kend. Akárhogy beszéli kend, csak möginna néha egy féllitert. Úgy jó zsìros 

tarhonyára… 

István ingatja a fejét. 

– Már én pedig nem. 



   

 487  
Created by XMLmind XSL-FO Converter. 

– Nono – mondja megint Imre, aki tréfálkozó kedvében van, miután fejtés közben nincs bekötve a szája a 

nyomtatónak. (Tömörkény I.: Borfejtésnél, 132–133) 

◊ Ki tehet róla, hogy neki ilyen szerencséje van? Az ő bìróságában gondolt a halastóra az uraság, nyomtató 

lónak pedig nem lehet bekötni a száját. Ha más lenne a helyén, más is éppen ìgy csinálná (…) (Szabó P.: 

Talpalatnyi föld 476) 

◊ Az üzletek csak elöl fényesek, s az emberek bennük csak elől finomak, hátul bizony kimondhatatlanul piszkos 

ott minden. Elvégre az a bibliai mondás, hogy „nyomtató ökörnek ne kösd be a száját”, miért csak a szegény 

kocsisra ne vonatkozzék? (Veres P.: A „tintapofájú, félvad kocsis”, l. Szülőhazám, „Hortobágy mellyéke” 128) 

◊ Azonképpen a legtöbb madár is. 

Ha gyümölcséréskor belé is szabadul a kertbe, szőlőbe, életbe, ám éven át tisztìtó munkájával megszolgálja ezt 

ezerszeresen is. No meg azután a szentìrás is mondja: nyomtató jószágodnak ne kössed be a száját. (Herman O.: 

Halászélet, pásztorkodás 102) 

◊ Honnan teremtik elő a gépkocsiparkra, fizetésekre, nyomdaköltségre, tagtoborzásra, választási kasszára valót? 

Előveszik a bűzös WESTORIENT-korszak pénzhajhász receptjeit? Kiosztják a pártok között, mint régen, a 

mocskos kis mozikat, netán az állami tulajdonban lévő mamutvállalatokat – jobban mondva, hogy a realitások 

talaján maradjunk, azok deficitjét? Csöbörből vödör. Magánmilliomosok „szponzorálnak”? Ezzel, ezért 

ellenszolgáltatás jár: nyomtató ló be nem kötött szája, nemegyszer szabad rablás, a visszaélések tengere. (Hitel, 

1989/2. 24) 

◊ A gazdálkodás szétzilálásához viszont nagymértékben hozzájárul az olyan pénzügyi szabályozási rendszer is, 

amely adminisztratìve eleve nem szabályozható folyamatok szabályozására törekszik. Népi bölcsesség, hogy 

nyomtató lónak nem lehet bekötni a száját. (MN, 1989. dec. 14. 5) 

P:  Néma gyereknek nem kötik be a száját. (Timár Gy. 1986: 134; móka 2001: #2786) 

Nyomtató lónak anyja sem érti a szavát. (Timár Gy. 1986: 134; móka 2001: #2786) 

L: Aki közel(ebb) van a tűzhöz, (az) (jobban) melegszik; Könnyű (az) asztag mellett [alatt] kalászt szedni; Aki 

a kondérnál ül, azé a kövérje; Ha ludat osztasz, a legjobb darabot magadnak tartsd. 

Vén lóra nem illik vörös hám 

◊ Az öreglegények vénlányt, megesett lányt vagy özvegyasszonyt vettek feleségül. Nem való idős embereknek 

maguknál sokkal fiatalabb lányt elvenni, mert a szólás is azt tanìtja: Vén lóra nem illik vörös hám. (Litovkina 

A.: Párosan szép az élet 201) 

L: A vén kecske is megnyalja a sót; Vén darázs is megdongja a mézeskörtét; Vén kecskének kemény a szarva 

(1); A vén ló is megröhögi az abrakot. 

LÓSZAR 

Ahol [amíg] lószar van, (ott [addig]) veréb is van [veréb is akad] (durva) 

<egy jó állásra, jó dologra mindig akad pályázó, jelentkező> 

◊ Nem tudom, miért csodálkozik a szomszéd, hogy a bekerìtetlen kertjéből egyes falubeli gyerekek kiássák a 

krumplit, meg lelopják a gyümölcsöt a fáról. Ahol lószar van, veréb is van. (Forgács T.: Magyar szólások 462) 

P:  Amíg lószar van, addig büdös van. (Tóthné Litovkina 1995: 732) 

Amíg lószar van, addig párttitkár is van. (Tóthné Litovkina 1993: 142) 

R:  Ebet kapok, csak korpa [korpám] legyen; Mìg korpa van, akad kutya; Ahol tó nincs, (ott) béka sincs; Ahol 

víz van, ott hal is van. 

L: Ahol dög van, oda gyűlnek a sasok. 

LÚD 
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(A) lúd is megesik [elesik] (egyszer) a jégen 

(1) <mindenkit érhet baj, kellemetlenség> 

◊ Borsequius: Miért, uram? – Én is egy ember vagyok! 

Gaude: Szintén az, hogy egy ember vagy; a kurva is lakadalomba mégyen, de csak vizet hord. Isten úgy 

segéljen, mégis megesik még a lúd is a jégen! (Actio Curiosa 166) 

R: Terem a konkoly, ha nem vetik is (1); Mindenkit érhet baleset; Ott is eltörik a jég, ahol legvastagabb; Az 

ördög nem alszik; Nem kell a rosszért a szomszédba menni; Terem a baj, ha nem vetik is; Több a baj, mint a 

vaj; Mindenkit érhet meglepetés; Baj van mindenütt, nem kell érte a szomszédba menni. 

(2) <mindenki követ el hibát> 

◊ Könnyen vét az embör egyször; ’s-még könnyebben először. Osztán penig azt-is sokszor hallottuk: hogy a’ 

lúd-is mög-eshetik egyször a’ Jégön. A’ lónak-is négy lábai lönnének; még-is mög-botlanék. De vajjon: mit 

töhettem ögyebet? Nem-de-nem: a’ féreg-is mög-tekeri magát; ha reá-tapodnak? (Dugonics A.: Etelka II. 8–9) 

R: Senki sincs [nincsen ember] hiba nélkül; A lónak négy lába van, mégis megbotlik; A bölcs is hétszer botlik 

egy nap; Tévedni emberi dolog; (Mindnyájan) emberek vagyunk; Minden ember ember; Gyarló az ember; 

Esendő az ember (, hajlandó a pendely); Senki sincs fogyatkozás nélkül; Senki sincs vétek nélkül; Halat szálka 

nélkül, embert hiba nélkül nem lehet találni; A négylábú is (meg)botlik; Senki se(m) tökéletes. 

Akkor megy a lúd a jégre, mikor a legjobb dolga van 

<az ember akkor követ el valamilyen esztelenséget, amikor a legjobban megy a sora> 

R: A kutya is akkor vész meg, mikor legjobb dolga van; A jobb a jó ellensége; A szamár is akkor megy a jégre 

táncolni, amikor a legjobb dolga van. 

Ha (már) lúd, legyen kövér 

<ha már teszünk valamit, az legyen teljes, kiadós, jó> 

◊ De volt egy feltétele: „Ha lúd – legyen kövér”, tehát a névházasságra vállalkozó férfinak legyen neve és 

rangja, sőt külsőre is mutasson, hogy esetleg a világban reprezentálni tudjon egy ilyen asszony mellett. (Török 

I.: Kedves lovakról, furcsa emberekről 21) 

◊ „Ha lúd, legyen kövér!” – ez az elvem, 

s ha nem: lehet az kövér asszony. (Berda J.: Szemtelenkedés, l. Kristó Nagy I.: Bölcsességek könyve [II.] 595) 

◊ Muki csüggedten átkarolja a dagi lányt, azzal a szilárd elhatározással, hogy kiaknázza a helyzetet, s még 

nagyobb hülyét csinál belőle. Ha már lúd, legyen kövér. (Vámos M.: Félnóta 313) 

◊ Ha lúd, legyen kövér. Valahogy ìgy gondolhatta ezt az a két brit fiatalember is, aki augusztusban beült egy 

nyitott motorcsónakba, hogy aztán húsz nap alatt eljusson Londonból New Yorkba. A vállalkozás ugyanis 

háromszoros világcsúcs. (Reform, 1989. szept. 22. 46) 

◊ S ha márlúd, legyen kövér! Mert a fantázia ugyebár nem ismer határokat: hozzuk mindezt összefüggésbe egy 

közelmúltbeli eseménnyel. (Reform, 1990. nov. 9. 3) 

L: Aki pénzes, legyen kényes. 

Ha ludat osztasz, a legjobb darabot magadnak tartsd 

<amivel dolgozol, annak a legjobb részét a saját céljaidra használd> 

◊ Másnap tehát visszamenének Ráby Mátyás házához, és előadták neki világosan a dolgot. Hogy „itt van egy kis 

teher a saraglyában” – mert hát „a nyomtató lónak sem kötik be a száját”, s „asztag mellett kalászt szedni: jó” – 

de hát „akit nem éget, az ne fújja a kását”; – mert „aki molnárral utazik, annak lisztes lesz a kabátja”; – aztán 

meg a „szakáccsal nem jó az embernek haragban lenni”. De hát különben is „bolond ember az, aki az ökör alatt 
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is borjút keres”, ellenben „addig hántsd a hársfát, amìg hámlik”, sőt igaz az, hogy „ha ludat osztasz, a legjobb 

darabot magadnak tartsd”, de mivelhogy „akinek Krisztus a barátja, az idvezül”, tudnivaló pedig, hogy „a 

Krisztus koporsóját sem őrizték ingyen” – a vége a dolognak az, hogy Paprika Péter uram a magisztrátus 

nevében ìme háromezer darab körmöci aranyat teszen le Ráby uramnak az asztalára; amiért azután a tekintetes 

úr majd tudni fogja, hogy mit kell cselekedni. (Jókai M.: Rab Ráby 102) 

L: Nyomtató lónak nem lehet bekötni [nem kötik be] a száját. 

Kár a lúdra szénát vesztegetni [Nem kell a lúdra vesztegetni a szénát] 

<fölösleges arra az emberre vesztegetni a jót, aki nem tudja megbecsülni> 

◊ Kőrösi: A mostani poéták igen szűken és nemkülönben mint a fűszerszámmal, úgy élnek a szavakkal, hogyha 

mindjárt azok a versek értésére szükségesek is: úgyis nem azoknak iratnak a versek, akik azokat nem értik: nem 

köll a lúdra vesztegetni a szénát. (Pállya I.: Ravaszy és Szerencsés, l. RMV 175) 

R:  Gyöngyöt nem szokás a disznók elé szórni; Ebre korpát, lúdra szénát, disznóra gyömbért ne vesztegess; 

Nem disznónak való a gyömbér; Nem disznó orrába [orrára] való az aranyperec; Nem illik szamárra (a) 

bársonynyereg. 

D: Lúdra szénát (veszteget) <elpocsékol valamit, annak adja, aki nem tudja megbecsülni> 

◊ Zsiros: 

(…) Én ugyan mesterségemnek titkait különös kegyelemből hasznodra akartam fordìttani: (…); de mivel te 

embertelenűl engem még pofon vágással akarsz jutalmazni, másokkal fogom nagyobb elö-menetellel közleni 

szolgálatomat. 

Kapsi: 

Én se vesztegetem többé a’ ludra a’ szénát. (Fejér Gy.: Az öreg fösvény, l. RMDE 3. 350) 

◊ Az igazgató úr pedig bejárta a levéllel Tolnát, Baranyát; küldték Ponciustól Pilátushoz, hol kinevették, hol 

kinézték (…) 

Igen, az igazgató úr tudta, hogy olyan munka ez, mint kanállal hörpölgetni a tengert, és lúdra vesztegetni a 

szénát. De azért nem nyugodott addig, mìg nem talált egy jótét lelket, aki nem biztatta ugyan reménnyel, de az ő 

kedvéért csakugyan kinyújtotta messze érő kezét a szomorú rab élve vagy halva való megkerìtésére. (Móra F.: 

Ének a búzamezőkről 220–221) 

Sok lúd disznót győz (közismert) 

<ha sok ember összefog, nagy tettekre képes> 

◊ Látja ezt egy dombrul a vitézlő vajda, 

Biztatja erősen: rajta, komám, rajta! 

Szegény Diridongó bìzik is, ahogy tud, 

Mìgnem utoljára disznót győz a sok lúd. (Arany J.: A nagyidai cigányok) 

◊ – Nem lesz az veszélyes, kapitány úr? 

– Kettesben? A férjével? Az én kollégámmal? 

– Nono! A szatìr urak esetleg többen vannak, és sok lúd… (Nagy L.: Szatìrvadászat a Tölgyligetben, l. Fő az 

illúzió 203) 

◊ – Te akarod megakadályozni az erdő eladást? A jobb gazdák akaratát? Te senki! Hány jogod van? Egy páran 

zsebre rakunk pereputtyosól, senkik, semmik! 
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– Nem gondolja, hogy sok lúd disznót győz? A bìró választáskor megtanulhatták volna. (Kurkó Gy.: Nehéz 

kenyér 223) 

◊ De ha a libák már nagyok, vagyis már ludak, a közéjük ment disznót elkergetik, annyian beleragadnak s 

szárnyukkal olyan nagyokat ütnek rajta, hogy a kanász se különbet, innen a szólás: sok lúd disznót győz. Bizony 

megesik az is, hogy a libapásztort is kékre csipkedik. (Kiss L.: A szegény emberek élete II. 27) 

◊ Hát még mikor az eddig sohasem látott vadludak is nagy csattogással repültek el a feje felett, mintha 

fegyvereket csörgetnének a magasban! Madárijesztő legjobban szeretett volna megszökni a kertből. Sok lúd 

disznót győz – jutott eszébe a régi mondás. Most talán éppen ő lesz a disznó… (Krúdy Gy.: Madárijesztő Manó 

kalandjai a kertben és a kert környékén, l. Ki jár az erdőn? 39) 

◊ – Ki hengerelte le? 

– Sok lúd disznót győz. (A Világ, 1989. dec. 14. 7) 

◊ A sikersportág sikeredzői – Széchy Tamás, Kiss László és a velük együtt dolgozó szakemberek – az eddigi 

rendszerben háttérbe szorulnak, s szinte bizonyos volt, hogy a vasárnapi közgyűlésen is leszavazza őket a 

többség, vagyis: sok lúd disznót győz. (Dátum, 1989. dec. 16. 4) 

P:  Aki korpa közé keveredik, disznót győz. (móka 1997: #1491) 

Okos enged, szamár disznót győz. (Timár Gy. 1986: 134; móka 2001: #2786) 

Sok jó ember disznót győz. (kifacsart 2000: 115) 

Sok lúd nem fér meg egy csárdában. (Timár Gy. 1986: 134) 

Sok lúd nem ugat hiába. (móka 2001: #2786) 

R: Sok varjú lovat győz; Egységben az erő; Egyesség kis dolgokat nagyra emel; Sok kéz hamar kész; Nagy 

teher is könnyű, ha sokan emelik. 

A: Sok szakács elsózza a levest; Közös lónak túros a háta; Sok bába közt elvész a gyerek. 

L: Ezer varjú ellen elég egy kő. 
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17. fejezet - 

1. LY 

LYUK 

Bolond lyukból  [lukból]bolond szél fúj(közismert) 

<bolond ember csak bolondságokat beszélhet> 

E: lat. Stultus stulta loquitur {Az ostoba ostobaságokat beszél}. 

◊ Egy öreg, zarándokforma ember a templomfal mellett föláll egy kőre, s prédikál. Ezúttal az asszonyi 

bűnösségek és hivalkodások ellen. Azt mondja, hogy a keményìtett ruha sátáni parázna hivalkodás. (…) 

Azt mondja neki erre egy takaros pötyke menyecske, keményìtett kékfehér vászonruhában: 

– Bolond lukból bolond szél fúj. Hát a kend agyarán mér lóg ott mindig az a mocskos pipaszár? Hiszen ha abba a 

fődbe mind búza teremne, amibe dohányt termesztenének, még kendert is ki löhetne vele keményìteni. 

(Tömörkény I.: Sovány búcsú, 997) 

◊ – Vállalom – ütött a mellére Ferenc. – Én mindönt vállalok, csak ëgy-két ásós, csákányos embör tartson 

velem. 

Az emberek azonban már dúródtak kifelé az ajtón. Bolond lukbul bolond szél fúj, nem érdemes azt hallgatni. 

Mert csak az idő telik vele. (Móra F.: Ének a búzamezőkről 112) 

◊ Jönnek-mennek a szavak, divatoznak, leáldoznak, el is bújnak, mutatják is magukat, segìtenek is, meg nem is. 

Ahogy mindig. Ahogy a szél, nem az a fényes, hanem az a matt, elém fúj szavakat és szövegeket, fogom őket 

szemrevételezni, ad notam: bolond lyukból bolond szél fúj. (Esterházy P.: Az elefántcsonttoronyból 58) 

H:  Bolond lukból nem lehet verebet fogni. (Timár Gy. 1986: 132) 

Bolond lyukból bolond búj ki. (Tóthné Litovkina 1995: 733) 

L: Üres hordó jobban kong. 

Két lyuka van minden jó ürgének  (régi) 

E: lat. Mus non uni fidit antro {Az egér egy lyukban nem bìzik}; Miser est mus antro qui clauditur uno 

{Szerencsétlen az az egér, aki egy lyukba van bezárva}. 

(1) <az ügyes embernek sokoldalúnak kell lennie, több úton-módon is meg kell kìsérelnie célja elérését> 

R: Rossz róka (az), melynek csak egy lyuka van (1); Az ürge se jár egy lyukba (1); Az egér se jár [megy] 

mindig egy lyukba (1); Ne tégy (fel) mindent egy kártyára; Nem jó mindent egy szegre akasztani; Ne tégy (fel) 

mindent egy lapra. 

L:  Mindent vagy semmit!; Dupla vagy semmi! 

(2) <megunja a férfi a mindig ugyanazzal a nővel folytatott testi szerelmet (a hűtlenkedő férfi önigazolása)> 

R: Rossz róka (az), melynek csak egy lyuka van (2); Az ürge se jár egy lyukba (2); Az egér se jár [megy] 

mindig egy lyukba (2); A változatosság gyönyörködtet. 

L: A lopott pina mindig jó; Jóllakott méhnek nem kell a virág; Az idegen pina edzi a faszt; (A) lopott szerelem 

édesebb. 
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18. fejezet - 

1. M 

MA1 (fn) 

Élj(ünk) a mának! 

<használd ki a pillanatot; csak a jelennel törődj> 

E: lat. Horatius, Carmina I.11.8: Carpe diem! {Élj a mának!} 

◊ Carpe diem! Horatius mondását többnyire ìgy fordìtják ki: élj a mának! Holott valódi értelme: minden napnak 

szakìtsd le virágát. Használd ki a mulandó időt. Fordìtsd jóra az életed. (MH, 1996. ápr. 30. 7) 

◊ Azt mondja ez a kis sporttörténet: élj a mának, ne gyűjts erkölcsi tőkét, ne légy őszinte, s minél hamarabb 

tanuld meg, hogyan kell hasznosan rossznak lenni. (MH, 1996. dec. 17. 7) 

R: Minden órának leszakaszd virágát; Élj az idővel!; Rövid az élet (, hosszú a sìr); Egyszer él az ember. 

D: A mának él <csak a pillanat, a jelen fontos neki> 

◊ Egyes emberek hosszabb távra terveznek, s a jövő, az elérendő cél érdekében mozgósìtják testi-lelki 

energiákat, ez adja cselekedeteik mozgatórugóját. Mások éppen ellenkezőleg, csak a mának élnek, és ebből 

különféle veszélyek származnak. (MH, 1997. jún. 24. 13) 

Jobb a bizonyos [biztos] ma, mint a bizonytalan holnap 

<többet ér a biztos, mint a remélhető bizonytalan> 

R: Jobb ma egy veréb, mint holnap egy túzok. 

L: Új barátért el ne hagyd a régit; (A) bizonyost [biztosat] (a) bizonytalanért el ne hagyd [el ne hagyj]; Járt 

utat (a) járatlanért el ne hagyj; Jobb egy ismert rossz, mint egy ismeretlen jó. 

MA2 (hsz) 

Ma nekem, holnap neked (közismert) [Ma neked, holnap nekem] 

<ma engem érhet kár vagy szerencse, holnap mást> 

E: lat. Hodie mihi, cras tibi {Ma nekem, holnap neked}; Katolikus Biblia, Ószövetség, Jézusnak, Sirák fiának 

könyve 38,22: „Gondold meg: »Ami az én sorsom, az lesz a tied is, tegnap rám, ma rád kerül a sor.«” 

◊ Hippia az asztal előtt összeroskadva: 

Oh, jaj nekem, mi szörnyű fájdalom, 

Hideg verìték, orcusnak tüze, – 

A dögvész, oh, a dögvész, – elveszek! 

Nem gyámolìt ki sem közűletek, 

Kik annyi élvet osztátok velem? 

Lucifer: 

Ma néked, holnap nékem, édesem. (Madách I.: Az ember tragédiája 808) 
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◊ – Ez igazságtalan, Federoff. Tiltakozom. Ma neki, holnap nekem. Ma Nagy Péter lopatik meg, holnap rajtam 

eshetik ez… (Mikszáth K.: „Hasis” és „Vutki”) 

◊ – Ne irigyeljük szegény ördögtől ezt a kis mulatságot a kaloda és az akasztófa között. Tudja, komám: „Ma 

nekem, holnap neked!” (Jókai M.: Egy hìrhedett kalandor a XVII. századból 21) 

◊ Az imádkozás-siratás végeztyivel csendes beszéddel bandúkoltunk hazafele – szinte belenyugodva, hogy: ma 

neked – holnap nekem. Így van ez… (Pető M.: Rozmaring ága 193) 

◊ Az asszonyok minduntalan kölcsönözgettek egymástól: élelmet, konyhai eszközöket. Egymás gyermekeire 

kölcsönösön vigyáztak. „Ma nekem, holnap neked! Nem tudni mikor szorul az ember lánya másra!” (S. Dobos 

I.: Egy somogyi parasztcsalád meséi 13) 

◊ Csőd, gondolta Muki, nem lett volna szabad hagynunk, hogy fölénybe kerüljön, hogy szemet hunyhasson, 

hogy azt hihesse, napirendre tértünk az ügy fölött, mert kéz kezet mos, ma nekem, holnap neked, holló a 

hollónak nem farkasa. (Vámos M.: Félnóta 63) 

◊ Vadászember birtokán vágtatva nincsen is semmi panasz. Ma te, holnap én. (Esterházy P.: Termelési-regény 

106) 

P:  Ma nekem, holnap is nekem. (Tóthné Litovkina 1993: 178) 

Ma nekem, holnap mindannyiunknak. (Ludas Matyi, 1990. márc. 14. 8) 

R: Hol kerék, hol talp; A szerencse forgandó; A sors forgandó; Hol fel a kerék, hol alá; Egyszer fent, máskor 

[másszor] lent; Egyszer hopp, máskor [másszor] kopp. 

L: Hol kiderül, hol beborul; Lesz [jön] még (a) kutyára dér; Ránő még a kicsi kutya a nagyra; Lesz még szőlő, 

lágy kenyér (, jön még a kutyára dér); A nagy nevetésnek [minden nagy nevetésnek; (a) jókedvnek] sìrás [rìvás] 

a vége. 

MACSKA 

A macska is egérrel [(teli csupor) tejjel] álmodik [álmodozik] (régi) 

<az ember arról ábrándozik, amire vágyik> 

◊ Szén égető tőkét, 

És nem szalma kévét 

Nézdegel az erdőben; 

Matska-is egérrel, 

De nem a’ medvével 

Álmodik kementzében, 

Kinek mihez kedve, 

Ott akad-meg szìve, 

’S arra tzéloz mindenben. (Beniczky P.: Magyar ritmusok 145–146) 

◊ Schelmajer: Elég szavad, de kevés savad. – Mondgyák a Magyarok, igaz-is: az alma nem meszsze esik 

Fájától. Kinek Apja Tolvaj: Magzattya-is lopó. A’ macskák még kis korokban-is, egérrel álmodoznak. (Dugonics 

A.: Az arany pereczek 23) 

◊ Felele Zoltán: Látod-é Etelka: ég a’ főldtűl minő meszsze légyen? Oj meszsze van az én gondolatom a’ te 

véleményödtűl. Csak ki-teccik: hogy valamint a’ szén-égetőnek tőkén a’ szeme: úgy Etelkának-is Etele minden 

gondolattya. A’ macskák-is egérrel; a’ malackák-is makkal álmodoznak. A’ ki mit szeret; kedves ám az annak. 

(Dugonics A.: Etelka II. 342) 
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R: Éhes disznó makkal álmodik. 

A macska is szereti a halat, de kerüli a vizet 

<vannak emberek, akik kockázatvállalás, valaminek a megszerzésével járó nehézségek nélkül szeretnék élvezni 

a jólét örömeit> 

E: lat. Felis amat pisces, sed aquas intrare recusat {A macska szereti a halat, de vonakodik attól, hogy vìzbe 

lépjen}; Cattus amat piscem, sed non vult tangere flumen {A kandúr szereti a halat, de nem akar a folyóba 

lépni}; Pisci cattus hiat, non vult quod pes madefiat {A kandúr a hal után sóvárog, de nem akarja a lábát 

benedvesìteni}; Cattus amat pisces, sed non vult cruda madere {A kandúr szereti a halakat, de nem akarja a 

lábát megáztatni}; Cattus vult piscem, sed non vult tangere limpham {A kandúr akarja a halat, de nem akar vizet 

érinteni}. 

L: Aki fél a víztől, nem eszik halat. 

Alamuszi macska nagyot ugrik 

<a jámbornak látszó személy gyakorta olyasmit tesz, amit nem tételeztek volna föl róla, ami kìnos meglepetést 

okozhat> 

◊ Ráncos szemöldökkel, melyeken komor szemrehányás feküdt, szembe fogván engem, azt kérdé sebesen: 

Ki az a T-ai? He…” 

„Az atyja kapitány – ennél a háznál kedvelik.” 

„Te is, ugye?” 

Lesütöttem szemeim. 

„He- hallottam szép hìred… Nézd el őtet. Alamusz macska nagyot ugrik, egeret fog. Az tudtam, hogy vizet sem 

tud zavarni… Szerelmeskedni! várj rá! – Szedd öszve magad, mert velem eljössz.” (Kármán J.: Fanni 

hagyományai 55–56) 

◊ – Így megszégyenìteni engemet, Héderváry Gábort! Mi vagyok én! Kinek a lába kapcája vagyok én? (…) 

Csak úgy gyöngyözött a homloka. Felhajtott egy pohár bort, s olyan volt, mint egy Tolnai Lajos-féle kisvárosi 

alak, egy puskaporral felrobbantani való, amint kiveresedett arccal ütött az asztalra: 

– Mindig mondtam, hogy alamuszi macska nagyot ugrik. (Móricz Zs.: Az atyafiság, l. Elbeszélések 25–26) 

◊ Marylin Monroe visz Peck elvtársnak egy adagot. Alamuszi nyuszi nagyot toppant. Tomcsányi nézi az asztalán 

a véres mementót. (Esterházy P.: Termelési-regény 37) 

P:  Alamuszi macska partot mos. (kifacsart 1999: 21) 

Lassú víz nagyot ugrik. (kifacsart 2000: 65) 

R: Lassú víz partot mos (1); Álló tóban [vìzben] lakik a béka. 

L:  Hamu alatt izzik [lappang] a parázs. 

Csengős macska nem fog egeret 

<aki előre kifecsegi a terveit, nem értheti el a célját> 

R: Szép szóval nem lehet madarat fogni; Dobbal nem lehet verebet fogni; Kolomppal (nem lehet) madarat 

(fogni); Ha madárra tárgyalsz, ìjadat ne pengesd; Aki varjat [varjút] akar lőni, nem pengeti kézìját; Nem jó 

cégért kötni titkos szándékunknak. 

(Ha) nincs otthon a macska, cincognak [táncolnak] az egerek 
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<ha távol van az, aki parancsol, illetve akitől félnek, meglazul a fegyelem> 

E: lat. Fele absenti [comprehensa] saltant mures in mensa {Mikor a macska nincs otthon [miután megfogták a 

macskát], az asztalon ugrálnak az egerek}; Dum felis dormit, mus gaudet et exilit antro {Mikor a macska alszik, 

az egér örül és kiszökik az egérlyukból}; Bella gerunt mures, ubi cattum non habet aedes {Háborúznak az 

egerek, mihelyt nincs otthon a kandúr}; Insanire facit mures absentia catti {A kandúr távolléte miatt az egerek 

megbolondulnak}; Libera agunt mures, careant si felibus aedes {Az egerek szabadon viselkednek, ha nincsenek 

otthon a macskák}. 

◊ Hej! De szerettük kislyány koromba a piaci napokat! Lehettünk olyan nyóc-tizéves formák? Alig vártuk a 

csütörtököt. Megszokott dolog, hogy bezártak a házba, mert hajnalok-hajnalán elmentek a piacra. Ahogy felnyilt 

az álomból a szemünk: nincs itthon a macska, cincognak az egerek! (Pető M.: Rozmaring ága 58) 

P:  Ha nincs otthon a macska, akkor nem bántja a kutya.(Tóthné Litovkina 1995: 734) 

Könnyű macskát egérre szoktatni (régi) 

<könnyű arra rávenni valakit, amit maga is szeret, illetve akar> 

R:  Farkasnak nem kell az erdőt mutatni; Könnyű Katót [Katit; Katát] táncba vinni; Könnyű a békát (a) 

vìznek [tónak] ugratni [ugrasztani]. 

Körmetlen macskának nehéz (a) fára mászni [hágni] (régi) 

<nehezen boldogul az, akinek nincsenek képességei, lehetőségei a célja eléréséhez> 

◊ Körmötlen macskának nehéz fát hágnyi, 

Sánta ebnek Bécset nehéz megjárnyi, 

Körmötlenül, helytelenül kezdtél úr lennyi, 

Bánja immár szegény Thököly, mert nincs mit tenni. (Gúnyvers Thököly Imre ellen, l. Hargittay E.: XVI–

XVIII. századi magyar csúfolók 193) 

R: Körmetlen vagy, nagy fára ne hágj. 

L: Peches ember ne menjen a jégre; Ne mássz [ne menj] a fára, nem esel le; Sokat akar a szarka, de nem bìrja 

a farka; Ha láb vagy, ne kìvánj fő lenni. 

D: Kapaszkodik, mint a körmetlen macska <erőlködik, de nem megy semmire> 

Minden színű macska fekete éjszaka [(A) sötétben minden macska fekete] 

<sötétben mindenki és minden egyforma> 

E: lat. Tenebris nigrescunt omnia circum {A sötétben minden elfeketedik körülötted}; Extincta lucerna omnis 

mulier eadem {Miután elaludt a mécses, minden nő ugyanolyan}; Lucerna sublata nihil discriminis inter 

mulieres {Miután a mécsest eltávolìtják, semmi különbség nincs a nők között}; Nocte latent mendae {Éjszaka a 

hibák rejtve maradnak}. 

◊ Hol mondják, hogy nincs különbség az asszonyok között? 

A setétben. (Bod P.: Szent Hilárius 84) 

◊ – Az egész falu mondja, hogy kend. (…) 

– Az egész falu bolond, (…) Éjjel minden macska fekete. (Eötvös J.: A falu jegyzője 172) 

◊ – (…) ha az a fehérnép annyira kìnálkozik neked, hát aztán, ott a szénában nem látja senki, meg aztán sötétbe 

minden macska egyforma, a nyavalyába! Ne is törődj vele! Gondoljál a szépre, s a dolgodat csináld meg. (Nagy 

O.: Asszonyok könyve 400) 
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R:  Sötétben minden tehén fekete. 

L: Nincs csúnya nő, csak kevés a vodka [pálinka]. 

Őszi macska, tavaszi menyecske nem sokat ér (régi) 

<nem való tavasszal, a legnagyobb dologidőben lakodalmat tartani> 

◊ Az esküvő számára legalkalmasabb időnek az őszi és a farsang időszakot tartották. Tavasszal és nyáron ritkán 

rendeztek esküvőt. Ezt az ìratlan szabályt ìgy foglalták közmondásba: Téli kutya, nyári menyecske egy se jó; 

Őszi macska, tavaszi menyecske nem sokat ér. (Litovkina A.: Párosan szép az élet 202) 

L: Téli kutya, nyári menyecske egy se jó; Farsangon kìvül is esik leányvásár (1). 

MADÁR 

A madár mindig [minden madár] visszatér a fészkére [Minden madár megtalálja a fészkét] 

<mindenki visszatér otthonába> 

◊ Gaude: (…) Ha ott volnék is, haza kellenék jönnem: mert a madár is haza siet a maga fészkére. (Actio 

Curiosa 179) 

◊ – Ha egy nő szeret egy férfit, akkor az a nő él és vidám és mindenkivel tud nevetni és csacsogni és kedves 

lenni, mert a lelkében boldog… A férfiak nem érthetik azt meg, hogy a nő csak abban az esetben érzi magát 

függetlennek s mindenkivel szemben fesztelennek, ha tudja, hogy szeretve van? Akkor lehet. Akkor úgy érzi, 

hogy olyan szabad, mint a madár. De a madár is visszajön este a fészkébe. Nem? (Móricz Zs.: Forró mezők 171) 

◊ – A madár mindig visszatér a fészkére, akárhova megyen is. Gergely is röpdösni akar egyet. (Gárdonyi G.: 

Egri csillagok 190) 

◊ II. Belügyi B.: Nem lógott meg a kismadár? (Tomihoz) Mert tudod, én is olvastam egyszer valamit 

Auschwitzról. Az elcsìpett szökevénynek a nyakába táblát akasztottak azzal a felirattal, hogy… na, hogy is 

szólt? 

Juliusz: Minden madár visszatér fészkére… 

II. Belügyi B.: Hehe. A fészkére. (Sütő A.: Az álomkommandó 27) 

L: A bűnös visszamegy [visszajár, visszatér] a tett szìnhelyére; Jó kutya hazajár. 

Csúnya [rossz] madár az, amelyik a saját fészkébe piszkít [Milyen madár az, amelyik a saját fészkébe 

piszkìt?] 

<hitvány ember az, aki a hozzá legközelebb állókat becsmérli> 

E: lat. Turpis avis, proprium qui fedat stercore nidum {Rút az a madár, amely a saját fészkébe piszkìt}; Nidos 

commaculans inmundus habebitur ales {Azt a madarat, amelyik a fészkébe piszkìt, tisztátalannak tartjuk}. 

◊ Mert mint rossz Madár az ki maga Helyben 

Nem böcsülvén aztat rakodik fészkében, 

Úgy te is hunczfut vagy igyekezetedben, 

Mert hazád kivánod hozni kissebbségben. (In Emericum Eszterházy Nobilis Juventutis dehonestatore…, l. 

Lőkös I.: Külömb-külömb féle 197) 

◊ Rossz madár, ki maga fészkében jár szarni, 

E Kujion is azon dologban kezd járni, 

Mert nemzetségének örömest ártani 



   

 497  
Created by XMLmind XSL-FO Converter. 

Kivánnya Magyarok Jussait rontani. (In Personalem, l. Lőkös I.: Külömb-külömb féle 203) 

◊ De ami aztán a tiszta életet illeti, no, erről reggelig tudna beszélni szüle, ha akarna, de „ne szólj szám, nem fáj 

fejem”, meg hát „menyem nem lányom” ugyan, még ha a fia után az lett volna is, az most már elenyészett, mint 

a füst – de azért mégiscsak a családba számìt, és még a madárban sem mocskolja a maga fészkit, aki rendes. 

(Móra F.: Ének a búzamezőkről 151–152) 

◊ És higgyék el nekem, hogy hasznát is vettem én ennek olykor. 

Meg annak is, hogy rossz madár az, amelyik a saját fészkébe piszkít. Mert azért mégiscsak a mi fészkünk 

valahogy ez az egész. (Végh A.: Ha az Isten Nyulat adott…, 146) 

◊ – Olyan téesz már nincs, amelyik a mienktől is gyengébb! – mondja a főkönyvelő. 

– Ezt még egyszer meg ne halljam! Milyen madár az, amelyik a saját fészkébe piszkít? (Végh A.: Téeszmetró, l. 

Ha az Isten Nyulat adott 12) 

R: A szennyest ne vidd az utcára mosni; Ne köpj a kútba, mert innod kell belőle. 

D: (A) saját fészkébe piszkìt <saját hozzátartozóit, munkahelyét, országát gyalázza> 

◊ – Ön öt évvel ezelőtt valószìnűleg másképp gondolkodott minderről. Minek köszönhető ez a nagy változás? 

Sok volt tisztársa most azt mondja, hogy Ön a saját fészkébe piszkít. (Dátum, 1990. jan. 11. 4) 

◊ – Most hogy áll a cég? 

– Higgye el, nem a gyár ellen beszélek, hiszen az volt 50 éven keresztül az életem. Nem akarok belecsinálni a 

saját fészkembe, de úgy hallom, már veszteséges a Rába. (Reform, 1990. okt. 19. 7) 

Ha madárra tárgyalsz, íjadat ne pengesd [Aki madarat akar lőni, nem pengeti ìját] 

<ha titkos szándékod, terved van, ne fecsegd ki> 

E: lat. Non tundit nervum, qui vult transfigere corvum {Nem pengeti az ìját, aki hollót akar keresztüldöfni}. 

◊ Borsequius: Bizony, csak elmegyek. Hiszem, a mit vitézségemmel ott végben nem vihetek: házasságommal is 

végben viszem én azt, – mert jó leányok vannak ott, azon a földön. 

Gaude: Hóhó!… A ki madarat akar lőni: nem pengeti kézíját; ha ki nyulat akar lőni, ne üssön ahhoz dobot! 

(Actio Curiosa 167) 

R: Szép szóval nem lehet madarat fogni; Dobbal nem lehet verebet fogni; Kolomppal (nem lehet) madarat 

(fogni); Csengős macska nem fog egeret; Aki varjat [varjút] akar lőni, nem pengeti kézìját; Nem jó cégért 

kötni titkos szándékunknak. 

Madarat tolláról, embert barátjáról (közismert) (lehet megismerni; ismerni meg; ismerik meg) 

<mindenkire jellemző, hogy kik a barátai> 

E: lat. Ex plumis cognoscitur avis {A madarat tolláról lehet megismerni}; Noscitur ex socio, qui non 

cognoscitur ex se {Akit nem lehet megismerni önmagáról, azt meg lehet ismerni barátjáról}; gör. Euripidész; 

Talmud. 

◊ Madaratnem esmérjük máskép, csak tollárúl, 

Ki micsoda nemzet, látjuk gúnyájárúl, 

Ne járjon magyar úgy, ki mint citront árúl, 

Nemzetem törvényt tégy, kérlek, a ruhárúl. (Gvadányi J.: A mostan folyó országgyűlésnek satyrico-critice való 

leirása) 

◊ Klára: (…) Az arszlánt körméről, a madarat 
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Tolláról ismered meg; az urat 

A társaskörről, amelyben forog. (Szigligeti E.: Fenn az ernyő, nincsen kas, 327) 

◊ Talán a legfontosabb ilyen hatás egy kapcsolat korai szakaszaiban az attitűdök hasonlósága. (…) Az előző 

fejezetben bemutatott Newcomb-féle terepvizsgálat meggyőzően szemlélteti az attitűdök és a vonzalom közötti 

kapcsolatot: azok a diákok, akiknek hasonló attitűdjeik voltak a kollégiumba költözés előtt, nagyobb 

valószìnűséggel lettek a későbbiekben barátok. A „madarat tolláról, embert barátjáról” közmondásnak tehát 

kétségkìvül van valóságos alapja. (Forgács J.: A társas érintkezés pszichológiája 259) 

◊ Vannak saját gyártmányú lemezeink is, amelyeket ugyanolyan megrendìthetetlenként kezelünk, mint a készen 

kapottakat. Ezeket már saját, kiskortól működő szülő-énünk vonta le tanulságként élettapasztalataiból. Az 

„örökölt” szülő-én lemezre bármelyik prédikáló klisé jó példa („Ne kìváncsiskodj, mert hamar megöregszel!”, 

„A hazug embert előbb utolérik, mint a sánta kutyát”, „Madarat tolláról, embert barátjáról” stb.). (F. Várkonyi 

Zs.: Tanulom magam 156) 

◊ Naphosszat képes elüldögélni a gizehi piramis árnyékában, és madarakat rajzolni. Tollának szatirikus vénáját 

kiélte már pintyeken, keselyűkön, zsezséken, kiviken, túzokokon és egyiptomi hóruszmadarakon, sőt egyszer 

egy sárga kanárit is telibe rajzolt. Nyékládházai önálló kiállìtására ìgy fogalmazta meg ars poeticáját: „Madarat 

tolláról, embert karikatúrájáról.” (Kurìr, Elefánt c. melléklap, 1992. nov. 21. 18) 

◊ Embert tolláról… [cìm] 

Így, az ezredforduló tájékán az ember mind szomorúbban állapìtja meg, hogy a régi, jól bevált közmondások 

sem működnek már úgy, mint egykoron. Mert ugyan mit is kezdjünk például azzal, hogy „Madarat tolláról, 

embert barátjáról lehet megismerni”? Ugyebár a madarat tolláról már nemigen, mert azt vagy kitépkedték, 

vagy a szennyezett légtér és vizek miatt olajos vagy poros. Az embert barátjáról? Nevetséges! Először is, hol 

vannak mostanság barátságok, aztán ki a fene képes kiismerni magát az örvénylő és rendre átalakuló érdek- és 

egyéb kapcsolatokban? Az embert a tolláról! Azt már igen! Vessük csak egy pillantást a zsebekből kivillanó 

Parkerekre, Montblanc-okra, Watermanekre és máris láthatjuk, kivel-mivel van dolgunk. (Playboy, 2000. jún.: 

110) 

P:  Írót tolláról, olvasót írójáról. (Szilágyi 1990: 172. [1973]) 

Külföldi turistákra vadászó hölgyek kiskátéjából: 

Madarat dollárról… (Ludas Matyi, 1983. júl. 28. 7) 

Madarat tolláról, embert ruhájáról. (Hernádi 1985: 320; Tóthné Litovkina 1993: 179) 

Madarat tolláról, embert tolltartójáról. (móka 1994: #472) 

Madarat tolláról, torgyánt villájáról. (kisgazda 2000: 7) 

R: A fát gyümölcséről, embert barátjáról; Mondd meg, ki a barátod, megmondom, ki vagy. 

Nem azé a madár, aki megfogja, hanem aki megeszi 

<az ember csak akkor lehet valamiben biztos, csak akkor tekinthet valamit a magáénak, ha a szóban forgó 

dologgal kapcsolatos utolsó mozzanat is befejeződött> 

◊ Kányai Miklós: 

Tsak jól mondják azt: nem azé a’ madár, ki meg-fogja, hanem a’ ki meg-eszi! – Óh édes Fantsali Bertókom! 

(Harmadik István, l. RMDE 3. 279) 

◊ Lakoma Ladányban, – muzsika, mulatság; 

„Ej, haj! Dinom-dánom: miénk az igazság; 

Nem azé a madár, aki elszalajtja, 

S kinek a foga fáj, tartsa nyelvét rajta. (Arany J.: A hamis tanú) 
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R: Nem azé a nyúl, aki a bokorból kiugratja, hanem aki megfogja; Nem azé a kalács, aki süti, hanem aki 

megeszi. 

L: A szegény fog madarat, de a gazdag eszi meg. 

Ritka madár a jó asszony 

<nehéz jó feleségre találni> 

E: lat. Persius, Satirae I, 46: Rara avis {Ritka madár}; Femina raro bona, sed quae bona, digna corona {Az 

asszony ritkán jó, de amelyik jó, méltó a koszorúra}. 

◊ Nagy ajándék az Istentül jámbor asszonyember, 

De ki ritkán találtatik az új látván madár, 

Kiváltképpen holott nincsen isteni félelöm, 

Mert az ürdeg ő általok bìzván cselekedik (Ambrust K.: Gonosz asszonyembereknek erkelcsekről való ének, l. 

Hargittay E.: XVI–XVIII. századi magyar csúfolók 48) 

◊ Ritka a főnixmadár és a fejér holló, szintén majd a jó kegyes asszonyok is oly ritkán találtatnak; ide céloz 

Hieronymus, midőn azt ìrja: Optima femina rarior est Phoenix, Malarum feminarum copiosa sunt agmina, a 

jobb asszony ritkább a főnixmadárnál, a rosszaknak pedig nagy a sokasága. (Szilágyi F.: Elmét vidìtó elegy-

belegy dolgok 275) 

◊ A dió is jó törve, 

Az asszony is jó verve. 

Elhidd, bizony, elhidd, bizony, 

Elhidd, bizony, elhidd, bizony, 

Ritkán van jó asszony! (24, l. Küllős I.: Mulattatók 106) 

◊ Ritka madár a jó asszony 

Pedig abba az emberfészekbe az kell, mert anélkül a legszebb ház is csak sivárság tanyája; és ilyen tanyán sok a 

szégyen, a bánat, amiről aztán már 

A verebek is csiripolnak. (Herman O.: Halászélet, pásztorkodás 90) 

◊ – Tudja, Gyurka, a nő csak térdtől fölfelé érdekes, addig nemigen. 

Sokat látott már ilyet, Kalina? 

– Hát láttam eleget. 

– Sok szép jutott magának? 

– Jut az mindenkinek. Szép asszony, az sok van, jó asszony, az ritka. Ezért nem is vettem magamnak asszonyt. 

Meg ilyen bicebócához nem is igen jöttek volna. (Moldova Gy.: Kalina Pál, l. Az idegen bajnok 9) 

R: Nem mindenkor nyereség a feleség. 

L:  Feleség fél ellenség; Nagy szomorúság a rossz asszony;Jó asszony a háznak koronája; Feleség fél segìtség; 

Jó az asszony a háznál; Ritka madár a jó barát; Ritka madár a jó szerencse; A rossz asszony nagy gyötrelem a 

háznál; Megverte az Isten, kinek rossz felesége van. 

D: Ritka madár <nagy ritkaság, csak elvétve akad> 

◊ Ezt messziről hozzák, mert az ilyen éles homok, ami csupa kavicsból van, az idők folyamán porrá 

összetörődve, manapság igen kevés találódik. 
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– Ritka madár ez – adja föl a szót Vìzhányó Mihály, aki a luntrán szintén a homok irányában működik. – Ritka 

madár ez a mai világi életben, akár az arasztos szalonna. (Tömörkény I.: Figuracsinálók, 121) 

◊ A türelem, mondhatni, a legszebb erények közé tartozik, minélfogva ritka madár már manapság, akár csak az 

arasztos szalonna. (Tömörkény I.: Levél a pusztában, 629) 

◊ Munkaszeretet 

Régi szokás. Gond, hogy ma már sajnos elég ritka madár. (Ludas Matyi, 1988. dec. 21. 4) 

Ritka madár a jó [az igaz] barát(ság) 

<nehéz igazi szìvbéli jó barátot találni> 

E: lat. Persius, Satirae I, 46: Rara avis {Ritka madár}. 

◊ Botfalvai: Csak jó ember vagy te. 

Retkesi: Jó ember se te, se én nem vagyok: ritka madár a jó ember. (Botfalvai, l. RMV 263) 

◊ Csak a barát nem hiú, mert minden jót és szépet barátjának akar, nem önmagának. A szerelmes mindig akar 

valamit; a barát nem akar önmagának semmit. A gyermek mindig kapni akar szüleitől, túl akarja szárnyalni 

atyját; a barát nem akar kapni, sem túlszárnyalni. Nincs titkosabb és nemesebb ajándék az életben, mint 

aszűkszavú, megértő, türelmes és áldozatkészbarátság. S nincs ritkább. (Márai S.: Füves könyv 47) 

L: Ritka madár a jó asszony; Ritka madár a jó szerencse. 

D: Ritka madár <nagy ritkaság, csak elvétve akad> 

(a példákat lásd az előző szótári cikkben) 

Ritka madár a jó szerencse 

<kivételes szerencse ritkán éri az embert> 

E: lat. Persius, Satirae I, 46: Rara avis {Ritka madár}. 

◊ A szerencsés házasság 

Valóban nagy boldogság. 

Aki talál igaz párt, 

Kikerüli e nagy sárt. 

De jaj, ritka szerencse ez a világon, 

Mert nem röpdös ilyen madár minden ágon! (67. I, l. Küllős I.: Mulattatók 198) 

L: A szerencse szárnyon jár, akire száll, az jól jár; Ritka madár a jó barát; Ritka madár a jó asszony. 

D: Ritka madár <nagy ritkaság, csak elvétve akad> 

(a példákat lásd: Ritka madár a jó asszony) 

Ritka madár pár nélkül 

<ahhoz, hogy boldogan, harmonikusan éljen az ember, kell egy társ> 

E: lat. Persius, Satirae I, 46: Rara avis {Ritka madár}. 

◊ Argyrippus: 

A madár sem szeret magános életet, 
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Erre nézve bé jár hegyet és ligetet, 

Addig ősztőnözi őtet a szeretet, 

Egy párt lelvén, attól hal jó feleletet. (Nagy Gy.: Konok pereskedők, l. RMDE 1. 753) 

R:  Isten a fát sem teremtette magában (, muszáj párjának lenni); Nem jó az embernek egyedül lenni; Még a 

fának is rossz egyedül lenni; Párosan szép az élet. 

D: Ritka madár <nagy ritkaság, csak nagyon elvétve akad> 

(a példákat lásd: Ritka madár a jó asszony) 

Ritka madárnak kedves a kalitka [Az a madár igen ritka, kinek kedves a kalitka] 

<kevés ember szereti, ha korlátozzák a szabadságát> 

E: lat. Persius, Satirae I, 46: Rara avis {ritka madár}. 

◊ Mit mondott a filemile? 

Kiszaladván a kalickából, melyben minden jóval táplálta őtet a gyermek, hìvta s édesgette a visszajövetelre 

mindent ìgérvén; de azt felelte: ő oda nem mégyen. Libertas omnes aurea vincit opes. Mindennél jobb 

gazdagság az arany szép szabadság. Nem ér ezzel világ kincse, ha lábadon a bilincse. (Bod P.: Szent Hilárius 

182) 

◊ Az a madár igen ritka, 

Melynek kedves a kalitka. (népdal, l. Erdélyi J.: Magyar közmondások 278) 

R: A szabadság drágább az aranynál; Legdrágább kincs a szabadság. 

D: Ritka madár <nagy ritkaság, csak elvétve akad> 

(a példákat lásd: Ritka madár a jó asszony) 

MADARÁSZ 

Madarász sípszóval, a halász horoggal csal halat és madarat 

<mindenki azzal csalogatja az áldozatát, amivel tudja> 

E: lat. Cato, Disticha I.27: Fistula dulce canit, volucrem dum decipit auceps {Szépen szól a sìp, mìg a madarász 

tőrbe csalja a madarat}. 

◊ A’ halász horoggal, 

Madarász sìp-szóval 

Tsal halat, és madarat. 

Szolgát szép beszéddel, 

’S hideg reménységgel 

Ura gyakran el-áltat. (Beniczky P.: Magyar ritmusok 99) 

◊ – A szultánt nem szabad elkedvetlenìtenünk – mondotta György barát. 

– A fejjemmel kedveskedjek-e neki? 

– Meg van ez zavarodva! – szólt a vállát vonogatva Werbőczi. – Hát nem neked küldte-e a legszebb kaftánt? 

Nem téged ölelgetett-e legjobban? 
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Török Bálint rákönyökölt a nagy kéklő földgömbnek a kávájára, és maga elé gondolkozva bólogatott: 

– Az okos madarász annak a madárnak sípol legszebben, amelyikre legjobban fáj a foga. (Gárdonyi G.: Egri 

csillagok 152) 

MAG 

Aki jó magot vet, jó aratást vár (régi) 

<ha jól előkészìtünk valamit, jó eredményre számìthatunk> 

E: lat. Quale semen, talis est messis {Amilyen a vetés, olyan az aratás}. 

◊ Sylvanus: (…). Kiért csak szemét sem vetette reám, szómot, izenetimet csak hallani sem akarta, levelemet sem 

olvasta, ajándékimot penig nemhogy elvette volna, de ingyen sem illette. Azért senkire ne vessen, ha olyan 

magot arat, azminémőt is vetett. Hadd csak, hadd, jóllehet ha valaha megfizetem az kölcsönt, talám nem lesz 

ilyen kegyetlen hozzám. (Balassi B.: Szép magyar komédia 61–62) 

R: Ki mint vet, úgy arat; Jó vetésnek dús az aratása; Ki mint veti (az) ágyát, úgy alussza álmát; Amint veted a 

pendelyhálót, úgy fogod a keszeget; Ki mint eszik, iszik [igyék] rá. 

A: Nem mindig az arat, aki vet. 

L: Aki nem szánt, gazt arat; Ritka vetésnek szegény az aratása; Aki nem vet, nem arat; Ki gyomot vet, gazt 

arat; Minő [minemű] a mag, olyan a gyümölcs. 

Magról kel a cserfa is (régi) 

<eleinte a jelentős dolog, a fontos esemény indìtója is kicsi> 

◊ Magról kell a cserfa, s mi nagy! nézni öröm, 

Hangya-nyom idővel megtetszik a kövön, 

De hűbele Balázs, lovat ad az Isten, 

Akár füstöt faragj, nem ér az annyit sem. (Mindszenthy G.: Légy szorgalmatos, l. Sirisaka A.: Magyar 

közmondások LV) 

R: Kicsiny szikrából gyakran nagy tűz támad; A legnagyobb folyónak is kicsiny a (kút)feje; Minden nagynak 

kicsiny a kezdete; Sokszor egy kis felhő nagy esőt vet; (A) hajszálnak is van árnyéka (2); Az egér is tud nagy 

kárt okozni. 

A: Kis patak nem árasztja a tengert. 

Mindenütt terem(het) a jó mag 

<jó ember, jó dolog könnyen terem> 

◊ De (vak-úndok) nincs néköd más Rönd-tartásokra, más gyöngyökre szükségöd, hanem éppen azokra, melyek 

hazádnak mind igazgatássára, mind tündökléssére alkalmatosok. Mindenütt teremhet a jó mag. (Dugonics A.: 

Etelka II. 75) 

A: Terem a konkoly, ha nem vetik is (2); Ott is terem a gazember, ahol nem vetik 

L:  Gyereket, esőt nem kell kérni;Gyereket még a bolond is tud csinálni; A jó földbe, még ha a szélire is esik a 

búza, ott is kikel. 

Minő [minemű] a mag, olyan a gyümölcs(e) (régi) 

<amilyen a kezdet, olyan lesz az eredmény> 

◊ Micsoda a felebaráti szeretet? 
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Békesség folyamatja, kegyelem harmatja, egyezségnek magva, minden jónak gyökere, amelyből minden jó 

gyümölcsök teremnek. (Bod P.: Szent Hilárius 122) 

L: Aki jól köt, (az) jól old; Jó kezdet fél siker; Ki jól kezdi, jól végzi; Aki jó magot vet, jó aratást vár. 

MAGA 

Aki magának rossz, másnak sem lehet jó (régi) 

<aki saját magát nem becsüli, azt mások sem becsülik> 

◊ Tűz azt melegiti, 

Ki közzel érheti, 

Nem ki távúl mutattya, 

Ki farkallya Urát, 

Inkább vészi hasznát 

Mert méz magát nyalattya 

De ki rosz magának, 

Nem lehet jó másnak 

Szolgát az úr választya. (Beniczky P.: Magyar ritmusok 153) 

MAGAS 

Magasról nagyobbat lehet esni [nagyobbat eshetni] [Aki magasra hág, nagyot esik] 

<nagy méltóságból, magas beosztású állásból nagyot lehet bukni> 

E: lat. Quanto altius ascendit homo, lapsus tanto altius cadet {Amennyivel magasabbra lép az ember, annyival 

magasabbról esik le}; Si gradus est altus, gravior fiet tibi saltus {Ha magasra lépsz, nagyobbat fogsz ugrani}; 

Qui petit alta nimis retro [lapsus] ponetur in imis {Aki nagyon magasra tör, vissza fog kerülni a mélybe}; 

Quanto [Quo] altior gradus, tanto profundior casus {Mennél magasabbra lépsz, annál mélyebbre esel}; Quo 

altior mons, tanto profundior vallis {Mennél magasabb a hegy, annál mélyebb a völgy}; Tolluntur in altum, ut 

lapsu graviore ruant {Felemelkednek a magasba, hogy nagyobb eséssel omoljanak le}. 

◊ Ugyan-ezért: mindenkor fontba-vöttem gondolataimat; nem-is kapaszkodhattam oj pócra, melyről 

szégyönömmel le-hengörödtem-vólna. Magamat magam’ rőfjével mértem mind-eddig. (Dugonics A.: Etelka I. 

35) 

◊ Voda: (…) Ki gondolta volna tegnap estve, hogy ma estvére Skálicban igyak bort? Csak úgy van az: aki 

magosra hág, nagyot esik. Szegény skáliciak, nem tudtátok ti azt, hogy az én nevendék fiam megérkezik. 

(Katona J.: Ziska a Calice, a táboriták vezére 155) 

◊ Bánfi hideg maradt és szótalan; balesete homlokára látszott ìrva. Kevésbé éles szem és sejtő lélek előtt, mint 

Azraële, sem lehete rejtély, hogy ez nem egykori büszke főúr arca, hanem egy bukott félkirályé, aki annál 

mélyebben esett, mentül magasabban állott, ki nem jött, hogy lehagyjon mindenkit, aki őt szereti, hanem jött, 

mert elhagyatott mindenkitől; kit nem az élvezet hìvott, hanem a kétségbeesés üdvözött e helyre. (Jókai M.: 

Erdély aranykora 276–277) 

◊ Egyszerre felbukkan az emberek neve a falu fölött, mint az üstökös, ragyogva, tündökölve, egyszer aztán 

halványodni kezd, s lassan hajlik az útja lefelé. Aki nagyon fent van, nagyot esik, kiváltképpen hogy nem tudja 

mihez kötni magát. (Szabó P.: Isten malmai 388) 

◊ Amikor aztán Gyula az ötödik darab halat is elnyelte, Matula nem átallotta megszólalni: 

– Úgy látom, megmaradt, Gyula. 



   

 504  
Created by XMLmind XSL-FO Converter. 

– Mért ne maradnék meg, Gergő bácsi, hát panaszkodtam egy szóval is? 

– Becsületére legyen mondva: egy szóval sem! De nem is illett volna, mert aki felül a lóra, számoljon vele, hogy 

le is esik. Nem igaz? (Fekete I.: Tüskevár 205–206) 

R: Ki nagyot lép [hág], nagyot esik; Nagy ember nagyot botlik. 

L: Hidd el [bìzd el] magad, ha szégyent akarsz vallani; Kevély ló nagyot botlik; Ki a földön ül, nem esik 

nagyot. 

MAGYAR 

Ha két magyar együtt van, háromfelé húz 

<a magyarok nem képesek az összefogásra, kompromisszumra> 

◊ Van egy régi mondás: ha két magyar együtt van, háromfelé húz. Az örmények ennek éppen az ellenkezőjét 

tanúsìtják. Ez az egyik dolog, amiért megszerettem őket, a másik pedig az, hogy nemcsak egymáshoz, hanem a 

magyarokhoz is húznak. (Vasárnapi Hìrek, 1989. jan. 29. 4) 

Sírva vigad a magyar 

<akármennyire örül is a magyar, mindig vegyül az örömébe bánat is> 

◊ Sírva vigad a magyar, ìgy szól a közmondás. Miért is vigadna másképp? Hajdanában a magyarnak annyi oka 

volt sìrni! (Eötvös J.: A falu jegyzője 170) 

◊ Vass a népjólét vass-kezű minisztere. (…) 

De addig is, amìg nem boldog a magyar, öntözzük honfibúnkat ezer üveg pezsgővel teaestély cìmén, összesen 

két-három-száz millió koronáért, mert hát sírva vigad a magyar, azaz vigadvassír. (Nagy L.: Változatok a Vass-

húron, l. Élőkről jót vagy semmit 311) 

◊ Nyolcvanhárom véget ért, 

Dalolhatunk épp ezért; 

Magyar módra dalolunk, 

(Mi) Mindig sírva vigadunk. (Ludas Matyi, 1985. dec. 18. 8) 

◊ De nem ez történt, gyászünnepet ültünk. Ezen a napon nem az elesettekre, hanem a vérükkel áldozó 

győztesekre kell emlékezni – az ’56-osra és a ’89-esre egyaránt. 

Sok igazság van abban, hogy sírva vigad a magyar. (MH, 1990. nov. 2. 13) 

◊ – Igen, életkedv, ez a jó magyar szó jellemezte az akkori Budapestet. Talán jobban, mint Bécset vagy Prágát. 

Sírva vigad a magyar. Igen, a magyar lélek általában pesszimizmusra hajlik, de tud vigadni is. (168 óra, 1991. 

jún. 4. 28) 

◊ Sírva vigad a magyar az idei őszi szüreti mulatságokon. Bor van elég, amibe bánatát ölheti, hiszen jó közepes 

a termés, ám most éppen a bőség okoz gondot; nehéz túladni a szőlőn és nedűjén. (Reform, 1991. nov. 14. 6) 

◊ Ez a tendencia kedvez annak a szemléletnek, miszerint az embereknek az alpári, az olcsó kell, s mindegy, 

hogyan, milyen eszközökkel nevettetjük meg őket. Úgyhogy, elnézve magunkat meg a Magyar Televìzió háza 

táját, biztos vagyok benne: sokat fogunk mi még röhögni. Hiába, sírva vigad a magyar! (Vagy fordìtva?) (MH, 

1993. máj. 14. 19) 

◊ Áll a bál 

Már nem sírva vigad a magyar – hanem vigadva sír. (Ludas Matyi, 1984/4. 5) 

R: Minden jóban van valami rossz; Nincsen öröm üröm nélkül; Semmi se(m) tökéletes. 
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D: Sìrva vigad <az örömébe bánat is vegyül> 

◊ Tizennyolc éves korában ment férjhez egy bácskai földbirtokoshoz. 

Ez afféle nyájas óriás volt, két fejjel magasabb nála, tagbaszakadt, izmos. Ha belépett valahová, tele lett vele a 

szoba. Táncolt a megyebálokon, verte az asztalt, sírva vigadott. (Kosztolányi D.: Erzsébet, l. Hét kövér esztendő 

88) 

◊ Szomorúan bámultak mindnyájan bele a levegőbe. Végre Uray húzott egyet az üvegből, és könnyedén 

felkurjantott: 

– Hejh, sírva vigad a magyar! 

Az öreg lenyelt egy keserűt és elgörbült szájjal mondta: 

– Soha jobb alkalma nem volt a sírva vigadásra. (Tamási Á.: Czimeresek 306–307) 

◊ A tehetséges nevettető művész, akinek a Sìr a telefon kezdetű dalával egy ország sìrta tele a zsebkendőjét, 

most önmagát adja, amikor ifj. Sánta Ferenc és cigányzenekara kìséretében sírva vigad. (Reform, 1990. jún. 29. 

19) 

◊ A sírva vigadásnak csöndesebb, szemérmesebb módja: a keserű mosoly illik hozzá, a könnyeit rejtegető? 

(Népsz, 1991. febr. 6. 9) 

MAGYARORSZÁG 

Magyarország nem volt, hanem lesz 

<nagy jövő vár Magyarországra> 

E: Ne bajlódjunk azért hiábavaló reminiscentiákkal, de bìrjuk inkább elszánt hazafiságunk s hìv egyesülésünk 

által drága anyaföldünket szebb virradásra. Sokan azt gondolják: Magyarország – volt; – én azt szeretném hinni: 

lesz! (Széchenyi István: Hitel, l. Tóth B.: Szájrul szájra} 

◊ Mi lesz itt? – szól a baljóslatú választási szlogen. Ördögi nyelvi leleménnyel élt a nyolcvanas évek közepén 

Esterházy Péter: „…Magyarország nem volt, hanem lesz? Lesznie kell –” (MH, 1990. dec. 27. 5) 

MAJOM 

A majomnak is szép a maga fia [gyereke] 

<minden szülőnek a saját gyereke a legszebb, attól függetlenül, hogy a valóságban milyen> 

E: lat. Cicero, Tusculanae disputationes V.22: Suum cuique pulchrum {Mindenkinek szép a magáé}. 

R: Minden anyának a maga gyermeke a legszebb; A bagolynak is a maga fia a legszebb; Taknyos gyereke is 

kedves az anyjának; A béna rajkó is kedves az anyjának; Minden tehén a maga borját nyalja; A bagoly is azt 

gondolja, hogy sólyom az ő fia. 

L:  Róka is dicséri a maga farkát; Minden cigány a maga lovát dicséri. 

D: Szeret valakit, mint a majom a fiát <csupa szeretetből elkényeztet és elront valakit> 

MÁJUS 

Májusban széna legyen a jászolban, te meg ülj a kályhánál 

◊ – Takarmánynak? No persze. Még bőviben kell hogy legyen. Mikor is kezdik kihajtani a teheneket, úgy értem, 

a legelőre? 

– Mikor hogyan. De a közmondás ìgy tartja: „Májusban széna legyen a jászolban, te meg ülj a kályhánál, 

nyugodtan.” 
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– Valóban, ezt odahaza, gyerekkorunkban sokszor hallottuk. „Májusban…” Milyen jó, hogy te még emlékszel 

rá. „Májusban” – ismételte bizonytalanul – „szénát tégy a jászolba, és ülj a kályhánál csak nyugodtan.” Anyánk 

szokta mondani. (Lengyel J.: Kicsi, mérges öregúr, l. Igéző 24–25) 

MALAC 

(A)hol malacot ígérnek, ott zsákkal forgolódjál 

<használd ki a kìnálkozó alkalmat, amikor kedvező ìgéretet, biztatást kaptál> 

E: lat. Saccus erit promptus, dum prebetur tibi porcus {Mikor malacot ìgérnek neked, egy zsák is legyen a 

kezedben}; Saccus adaptetur, porcellus cum tibi detur {Egy zsákot is adjanak hozzá, amikor egy süldőt kapsz}. 

◊ Ajándék marhának 

Nints adva fogának, 

Kiért el-ne vehessed: 

Hól adnak malatzott, 

Ott ne tarts tanátsott 

Azt mi képpe mellyeszed; 

Hanem mindgyárt sákkal 

És azután nyársal 

Forgolódgyál hogy süssed. (Beniczky P.: Magyar ritmusok 158–159) 

R: Addig üsd a vasat, amìg meleg; Addig fújd a kását, mìg meleg; Amit ma megtehetsz, ne halaszd holnapra; 

A szerencsét üstökön kell fogni [ragadni]. 

Ha malacot kapsz a faluban, ne menj disznóért másuvá [disznóért ne menj máshova] (régi) 

<nem érdemes messzire menni azért, ami a közelben is kapható> 

◊ A közmondásaink egész csokra szól amellett, hogy nem jó más vidékről, ismeretlen környezetből feleséget 

hozni, különösen akkor nem, ha a közelben is lehet elfogadható menyasszonyt találni: Inkább végy hét bűnnel 

asszonyt hazulról, mint eggyel máshonnan; Jobb a szomszéd lányát egy-két bűnnel, mint az idegenét eggyel sem 

elvenni; Ha malacot kapsz a faluban, ne menj disznóért másuvá. Ugyanezt a gondolatot egészen durván 

fogalmazza meg az alábbi mondás: Elment más városba fosért, pedig szart itthon is kaphatott volna. (Litovkina 

A.: Párosan szép az élet 207) 

R: Inkább végy hét bűnnel asszonyt hazulról, mint eggyel máshonnan; Jobb a szomszéd lányát egy-két bűnnel, 

mint az idegenét eggyel sem elvenni; Elment más városba fosért, pedig szart itthon is kaphatott volna. 

Minél koszosabb a malac [disznó], annál jobban [inkább] dörgölődzik [vakaródzik] 

<minél hitványabb, értéktelenebb valaki, annál többnek akar látszani> 

◊ Az emberek a macskát ravasznak tartják, de ez csak azt jelenti, hogy az emberek ravaszok. Semmi mást nem 

jelent ez, még azt sem, hogy például: minél koszosabb a malac, annál jobban dörgölődzik, vagy hogy: ha foltos 

is a ruha, az nem szégyen, csak rongyos ne legyen. (Nagy L.: A macska, l. Élőkről jót vagy semmit 41) 

R: Mennél rühesebb, annál vakarósabb. 

MALOM 

Aki előbb megy a malomba, előbb önt a garatra [őröl] 

<ha többen várnak valamire, azé az elsőség, aki előbb érkezett> 
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◊ Valószìnűleg kettős értelmű ez a szólás: aki előbb megy a malomba, előbb önt a garatra. Igaz konkrét 

értelemben, de a szerelemben is. Idéztem rá a délszláv példát: „Lehetne-e ennél [a lánynál] őrölni? – Lehet, de 

előbb sorba kell állni. Akár a malomban.” (Bernáth B.: A szerelem titkos nyelvén 221) 

R: Ki előbb jön, előbb őröl. 

L: Későn jött vendégnek csont a vacsorája; Ki korán kel, aranyat lel. 

MARGIT 

Margit asszony, deres [fehér] ló, ritkán válik abból jó (régi) 

<mondják a Margit nevű nőről és a deres szörű lóról> 

◊ Margit asszony deres ló, 

Ritkán válik abbúl jó, 

Csecse, fara domború, 

Azt mondják, hogy rossz dolgú. (Cantio ludicra, l. Hargittay E.: XVI–XVIII. századi magyar csúfolók 101) 

L: Vörös kutya, vörös ló, vörös ember egy se jó. 

MARKOL 

Aki sokat markol, keveset fog [kap] (közismert) 

<aki sokat vállal, aki telhetetlen, az kevés sikerrel jár> 

E: lat. Plurima cui aggreditur, nil apte perficit {Aki igen sok dologba fog bele, semmit sem végez el illően}. 

◊ – A múlt kìsérletezgetéseiből okulva elképzelhetetlennek tartom, hogy egy gazdasági program sikeres legyen, 

ha túl sokat akar egyszerre markolni, és nem egy fő célnak rendeli alá a többit. (A Világ, 1990. ápr. 19. 31) 

◊ – Amikor ránéztem a monitorra és láttam azt a nagy összeget, akkor nagyon ideges lettem. Meg arra is 

gondoltam, hogy hitelre vásároltam egy autót, és pont ennyi kellene ahhoz, hogy visszafizessem, és lehet, hogy 

ettől megijedtem. Az, hogy szeretnék egy saját rádióadót csinálni, az egy dolog, de nekem eleve a félmillió volt 

a célkitűzésem. Aki sokat markol, keveset fog. (Népsz, 2001. aug. 24. 17) 

P:  Aki sokat markol, annak tele lesz a keze. (Tóthné Litovkina 1995: 732) 

Aki sokat markol, annak több pénze lesz. (Tóthné Litovkina 1995: 732) 

Aki sokat markol, az többet markecol. (Vargha Domokos szóbeli közlése, 2001. dec.) 

Aki sokat markol, keveset fog fizetni! (HVG, 2001. febr. 24. 104) 

Ki sokat Marcos, keveset fog… (Dömötör 1989: 128. [Ludas Matyi]) 

R: Ki két [sok] nyúl után fut, egyet se fog [ér el]; Ki sokba kap, keveset végez; Ki sokfelé kapkod, két szék 

közt a pad alá esik; Egy fenékkel [seggel] nem lehet [nehéz] két lovat [nyerget] (meg)ülni (1). 

MAROK 

Könnyen köpi a markát, ha tolják a szekere farkát  (régi) 

<könnyű annak valamit elintéznie, akinek jó összeköttetései, befolyásos pártfogói vannak> 

L: (A)kinek Krisztus (a) barátja, könnyen [előbb] üdvözül [nem kárhozik el]; Könnyen táncol az, akinek a 

szerencse muzsikál. 

D:  1. Valakinek a szekerét tolja <valakit támogat, segìt> 
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◊ Fürgentz: 

(…) És ime közelgetnek felém némelly Deákok majd öszszve szüröm velek a’ levet; ezek – ezek mint furtsa 

elméjekkel, mint tsalárdságokkal meg-tolhatják a’ szekeremet. (Fejér Gy.: Az öreg fösvény, l. RMDE 3. 339) 

◊ A Sárga Ház osztályvezető főorvosa kis hìján kidobott az ajtón, amikor megtudta, hogy Mária ügyében járok. 

Ki bérelt fel?! Kinek a szekerét tolom?! Mert itt mindenkinek mindenféle érdekét képviseli valaki. (Népsz, 1990. 

ápr. 21. 19) 

◊ Egyik pártunk – nevezzük A-pártnak – szóvivője – nevezhetjük akárminek – azzal vádolja egy másik 

pártunkat – nevezzük B-pártnak –, hogy egy harmadik – immáron nyomelemekben is alig kimutatható – C-párt 

szekerét tolja. (Új Ludas, 1990. szept. 4. 16) 

2. Köpi a markát <erősen fogadkozik, hogy megtesz valamit, különösen, hogy ellátja valakinek a baját> 

MÁRTON 

A bornak Szent Márton a bírája (régi) 

<az őszi időjárás dönti el, hogy milyen minőségű lesz a bor (november 11-e, Márton-nap körül mondják)> 

◊ Egyébként ludat illik enni ezen a napon, mert aki Márton napján nem eszik libát, az majd egész évben éhezik. 

Az újbort is megkóstolják a lúdpecsenyéhez, mert „A bornak Márton a bírája”, megforrt az újbor, elválik, hogy 

milyen. (Penavin O.: Népi kalendárium 137) 

MÁTYÁS 

Más Mátyás király és más Király Mátyás (régi) 

<a hasonlóság még nem azonosság> 

◊ Ez a kis tréfás eset is a nagy király körül termett, hát megérdemli, hogy ideplántáljuk ebbe a könyvbe. 

Bizony az ideig nem volt még olyan fejedelme a magyaroknak, akit a nép úgy szeretett volna, mint Mátyás 

királyt. Mert Mátyást a nép úgy szerette, mint galamb a tiszta búzát. Ez az édes szeretet irányozta annak a derék 

budai vargának a lépéseit is, aki egy reggel elindult a királyi palotába, s egyenesen fel akart menni a királyhoz. 

– Mit akarnál, jó ember, a királytól? – kérdi a katona, aki őrt állott a kapuban. 

– Mátyás napja vagyon, vitéz uram – azt mondja a varga –, csak azért jöttem, hogy megköszöntsem őfelségét, 

mint atyámfiát, mivelhogy magamat is Király Mátyásnak hìvnak. 

Elnevette magát a katona: 

– Vagyon ám valamennyi különbség Király Mátyás, meg Mátyás király közt, éppen annyi, amennyi egy varga, 

meg egy király közt vagyon. 

Vissza kellett ballagni a palota kapujából a vargának, de mikor Mátyás királynak fülébe jutott a dolog, mindjárt 

rendeltetett Király Mátyásnál egy pár sárga csizmát. (Szép E.: Mátyás napja, l. Mátyás király tréfái 40) 

L: Nem (csak) egy tarka [fehér] kutya van a világon. 

D: Király Mátyás és Mátyás király <nagy különbség> 

Mátyás, Gergely két rossz ember 

<Mátyás-nap (február 24-e) és Gergely-nap (március 12-e) körül gyakran nagy hideg, havazás szokott lenni> 

◊ Ide kapcsolódik egy másik jeles-napi jóslás, melyet szintén hosszú tapasztalás eredményeként mondanak: 

Mátyás, Gergely két rossz ember – vagyis e két nap között gyakran nagy hideg szokott lenni. (Kósa L.–

Szemerkényi Á.: Apáról fiúra 204) 
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◊ Mátyás, Gergely két rossz ember! – szól a rigmus. Ilyenkor nagy hidegek szoktak lenni. (Penavin O.: Népi 

kalendárium 62) 

L: Megrázza még szakállát Gergely; Mátyás ront, ha talál, ha nem talál, csinál. 

Mátyás ront, ha talál, ha nem talál, csinál 

<ha Mátyás-napon (február 24-én) hideg van, utána megenyhül az idő, ha viszont meleg van, akkor később még 

nagy hidegek következnek> 

◊ Üszögös Szent Péter és Mátyás napján ha hideg jő, negyven napig tart, és ìgy: 

Ha nincs, jeget csinál, 

elrontja, bontja, ha talál. 

A jeget olvasztja Mátyás, 

töri és rajta likat ás. (Szilágyi F.: Elmét vidìtó elegy-belegy dolgok 40) 

◊ Február hónapra vonatkozóan Apáczai megjegyzi: Mátyás, ha jeget talál, eltöri; hahol nem, csinál. – Mátyás 

napját a mai napig is Jégtörő Mátyásnak nevezi népünk, és azt tartja, hogy ha e nap hideg, utána melegszik, ha 

pedig jó idő van, utána hideg időszak következik. (Dömötör T.: A magyar nép hiedelemvilága 168) 

◊ A tapolyaiak szerint „Mátyás ront, ha talál, ha nem talál, csinál”. (Penavin O.: Népi kalendárium 62) 

◊ Pál nap (jan. 30.) „Hogyha Pál-napig nincs tél, akkor mongyák: Pál, ha nem tanál – csinál. Azután lesz tél, 

Pál-nap után.” (Oláh A.: „Az idő a gazda mindenütt…” 118) 

L:  Mátyás, Gergely két rossz ember. 

Meghalt Mátyás király, oda az igazság (közismert) 

<az embernek nincs hova fordulni elégtételért, igazságért> 

◊ Közjó. Hol vagy Mátyás király régi igazsággal, 

Ki megkoronázod magyart szabadsággal. (Johannes Vilhelmus: Comoedia Erdély siralmas állapotáról, l. RMV 

101) 

◊ Minden rend suhajtva, ifjuság és aggság: 

Megholt Mátyás király elkölt az igasság, 

Uraktól jobbágyon van nagy nyomorúság, 

Ugyan eláradott a sok isszonyúság. (Ad illustrissimum ac celsissimum principem Michaelem Apaffi, l. Lőkös I.: 

Külömb-külömb féle 74) 

◊ Toldi: (…) Én egyebet a’ Király előtt nem tettem, hanem, hogy az igazságot vìttattam. Ezt minden böcsűletes 

ember meg-cselekedte vólna. Él-is még Mátyás-király, él-is-még az igazság. (Dugonics A.: Toldi Miklós, l. 

Jeles történetek I. 37) 

◊ „(…) 

Jól van-e ez, rokonim? Van-e benne, barátim, igazság? 

Hajh, nincs, nincs; oda lőn Mátyással, a régi királlyal, 

Aki ha négy ökröt látott, kifogatni parancsolt 

Kettőt s annak adá, kinek egy sem volt szekerében.” (Arany J.: Az elveszett alkotmány) 
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◊ (…) volt egy nemes ifjuból lett királyunk, a nagyok legnagyobbja, és mióta meghalt, oda az igazság (…) (Tóth 

B.: Bevezetés, l. A magyar anekdotakincs 6) 

◊ – Meghalt Mátyás király, oda az igazság! – sóhajtotta a szegény nép, amikor a király halálhìrét meghallotta. 

Bezzeg nem sóhajtoztak az urak. (Lengyel D.: Magyar mondák 7) 

◊ – Mi nem igazság, hékám? – kérdezte édesapánk. 

– Az, hogy nekünk csak a hitványa marad a cseresznyének. 

– Jaj, fiam, meghalt Mátyás király, oda az igazság – veregette meg édesapám nevetve a vállamat. (Móra F.: 

Ropogós cseresznye, l. Mesék 230) 

◊ Méltatlan ìtélet sújtja a székelyt, s fel is fortyan türelmét vesztve: 

– Meghalt Mátyás király! 

A bìró figyelmes lesz a szóra, s megkérdi: No és aztán? 

A székely azonban résen van, ráz egyet az ujjasán és nyugodtan kiböki: 

– Osztán… eltemették… (Katona I.: Mi a különbség? 49) 

◊ Mátyás király kiment a klozetre. Akkor a katona, aki ott volt alul, fogta a szuronyát, és belenyomta Mátyás 

királyba. Akkor Mátyás király azt mondta: 

– Szúrjad, szúrjad, most szúrod Magyarország igazságát. (Csenki S.: A klozetben ölték meg Mátyás királyt, l. A 

cigány meg a sárkány 42) 

P:  Meghalt Mátyás király, kis helyen is elfér. (kifacsart 2000: 97; móka 2001: #2788) 

Meghalt Mátyás király, oda a vár. (Tóthné Litovkina 1995: 735) 

Meghalt Mátyás király, oda az ország. (Tóthné Litovkina 1995: 735) 

Meghalt Mátyás, nem oda Buda. (kifacsart 2000: 111) 

R: Nincs igazság a földön. 

L: Ha nincs igazság, vesszen a világ. 

MEDVE 

Ne igyál előre a medve bőrére (közismert) [Nem szabad [nem jó] előre inni a medve bőrére] 

<ne örülj olyan eredménynek, sikernek, amelyet még nem értél el, nem valósìtottál meg> 

E: lat. Priusquam mactaris, excorias! {Mielőtt feláldozod, nyúzd meg!}; az első medve előfordulás Laurentius 

Abstemius munkájában, melléklete Aesopus meséihez (1495); később Hans Sachs, La Fontaine. 

◊ Egykor három ifjak öszveállottak bátran, hogy ezen medvét megfogják; és mikor ki akarnának menni, a 

vendégfogadóba mennek, jelentik igyekezeteket a gazdának, kérik, hogy tartsa jól őket, a medve bőrét 

nékiadják, ha visszajőnek; a gazda elhitetvén ezekkel együtt magával, hogy megfogják a medvét, jól tartja a 

medvebőr fejében őket. Elmennek jóllakván az erdőre, keresik a medvét, reátalálnak, a medve nagy dörmögve 

eleikbe ugrik, az ifjak megijednek, ketteje a fára felszalad, a harmadik nem kapaszkodhatván, a földön marad, 

megijed; jut azonban eszébe: valaha hallotta, a medve a holttestet nem bántja, magát azért a földre vágja, 

lélegzetét magához húzza, holttá teszi magát; a medve odaérkezik, szagolja orrát, fülét, forgatja, annakutána 

holtnak szagolván, otthagyja, az erdőbe veszi magát. Ez egy darab idő múlva a földről felkél, amazok 

leszállanak a fáról, kimenének az erdőből. Midőn az úton mennének, kérdezi a ketteje a harmadikat: ugyan mit 

súgott nékie a medve, mikor őtet forgatta és fülét szaglotta; azt felelé nékik: – Azt súgta fülembe, hogy a medve 

bőrét addig többször bé ne igyuk, míg a medvét meg ne fogtuk. (Szilágyi F.: Elmét vidìtó elegy-belegy dolgok 

225–226) 
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◊ A közörömből mindenki kivette a részét, csak az öreg Noszty volt nyugtalan. Nem biztos az még. Nem jó a 

medve bőrére előre inni. (Mikszáth K.: A Noszty fiú esete Tóth Marival) 

◊ – De előre nem szabad inni a medve bőrére: nagy csalódás, nagy presztìzsveszteség lehetőségét is mérlegelni 

kell mind belföldön, mind külföldön. (Dátum, 1989. nov. 3. 12) 

◊ – (…) Ezért tudták a dolgot odáig elhúzni, amikor már ìgy is megtörténhetett. De azért jobb lenne, ha nem 

innánk előre a medve bőrére. (Ez szerinte tatár közmondás.) Javaslom: várjuk ki a végét. (MH, 1991. szept. 16. 

7) 

◊ Hiába int a magyar szólásmondás, hogy ne igyunk előre a medve bőrére, a kötelező gépjárműbiztosìtással 

kapcsolatban mégiscsak előre emelgetik a kupát a biztosìtók. Ugyanis három hónapra előre kérik a biztosìtási 

dìjat, ami biztosan jár is nekik, hiszen ők mondják. (…) 

Szóval nem örülünk annak, hogy a biztosìtók már előre isznak a medve bőrére. Annak meg végképp nem, hogy 

a számlát velünk fizettetik! (Fehérvári Hét, 90-es évek eleje, jún. 14.) 

P:  Ne igyál bele a medve sörébe. (kifacsart 2000: 109) 

Nem így áll előre a medve bőrvértje. (móka 1997: #1388) 

R: Akkor mondj hoppot, ha [mikor már] átugrottad az árkot; Az nevet igazán [legjobban], aki utoljára nevet; 

Nyugtával dicsérd a napot; Nem kell a győzelem előtt tapsolni; (A) végén csattan az ostor; Minden botnak (a) 

végén a feje; Amit meg nem fogtál, ne melleszd. 

L: Minden jó, ha a vége jó. 

D: (Előre) iszik a medve bőrére <olyan eredménynek, sikernek örül, amelyet még el sem ért> 

◊ Távolról hallatszott a hatalmas nóta. Az urak daloltak. 

– Isznak – mondta a férj ragyogó arccal. 

– A medve bőrére – mondta az asszony. (Móricz Zs.: Erdély 469) 

◊ – (…) Házi zenekar lépett fel az ünnepelt tiszteletére. Pedig még meg sem jelent a hivatalos lapban a 

kitüntetés. Mi lesz majd akkor, ha valóban közli a lap a királyi kéziratot! 

Az öregúr szelìden csóválta a fejét. 

– Szóval, előre ittak a medve bőrére? 

– Nem egészen ìgy van. (Krúdy Gy.: Hét Bagoly, l. Aranyidő 345) 

◊ (…) talán ő szeretné a legvehemensebben, hogy ebből a bizonyos tanulmányból legyen is valami, ne maradjon 

ìrott malaszt, ìgy a legóvatosabb, ő az, aki – ahogy mondani szokás – nem iszik a medve bőrére, csitt-et int, 

mutatóujját figyelmeztetőül a levegőben hagyja. (Esterházy P.: Termelési-regény 25) 

◊ Remélem, nem a medve bőrére iszom előre, ha már most koccintásra emelem a poharam… egészségünkre! 

(Szekszárdi Vasárnap, 2000. okt. 29. 5) 

MEGESZIK 

Az a miénk, amit megeszünk 

<ne legyen senki sem fösvény önmagával szemben; ne sajnálja magától az ételt és italt> 

E: lat. Cicero, Tusculanae disputationes 5.35.101: Haec habeo, quae edi {Az az enyém, amit megettem}. 

◊ – Igyál, Pistikém – mondja. – Csak az a mienk, amit megeszünk. Na, és amit megiszunk – igyekszik másra 

terelni a szót. (Lengyel J.: Szőlők, nóták, álmok, l. Igéző 436) 
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◊ Életének olyan sok nehézsége volt mindig is, hogy a túlevésnek szinte bármely ismert mozgatórugója igaz 

lehet az ő esetében: „Az az enyém, amit megeszem. [Azt nem vehetik el tőlem.]”, „Legalább ennyi örömöm 

legyen!” (…) (F. Várkonyi Zs.: Tanulom magam 286–287) 

◊ S bár egy régi mondás szerint az a miénk, amit megeszünk, az adóhatóság ezt az igazságot is újraértelmezi. 

Amit megeszünk, annak egy része ugyanis adóköteles! Ezért a személyi jövedelemadó kiszámìtásánál hasunk 

méretét, derekunk kerületét is figyelembe kell vennünk. (Ludas Matyi, 1989. febr. 3. 6) 

◊ – Terìts, Amália, ma nagykanállal eszünk. 

Az asszony összecsapta a kezét. 

– Lipót, te megőrültél. Csak nem hoztál egy ételhordó kaját az üzemlátogatásról? 

– Miért nem hoztam volna? Ezt legalább senki sem veheti el tőlünk. Jegyezd meg, Amália, úgyis csak az a 

miénk, amit megeszünk. 

Az. 

Meg a hülyeségünk. (Ludas Matyi, 1989. okt. 18. 3) 

P:  Az a miénk, amit megveszünk! (Ludas Matyi, 1987. dec. 23. 7) 

L: Egyszer él az ember; Nem azért élünk, hogy együnk, hanem azért eszünk, hogy éljünk; Nincsen olyan 

(meg)rakott szekér, (a)mely(ik)re rá ne férne (1). 

MEGFOG 

Amit meg nem fogtál, ne melleszd [Ne melleszd, amit meg nem fogtál] 

<amit még nem értél el, nem valósìtottál meg, arra még nem épìthetsz, azzal korai dicsekedni> 

◊ Törd meg a diót, ha belére van vágyad, 

Ugy vetsz életednek jó, nyugalmas ágyat, 

Csak akkor mondj hoppot, ha túl vagy az árkon, 

Amit el nem fogtál, ne melleszd, barátom. (Mindszenthy G.: Légy szorgalmatos, l. Sirisaka A.: Magyar 

közmondások LVI) 

◊ – Ungvár, Homonna, Zemliny, az mind nagyságodra vár – mondta Zólyomi. 

Rákóczy György hallgatott. Egy fűszálat tépett, s foga közé vette. 

– Azt még elébb meg kell szerezzem – morogta foghegyről. – Meg kell a madarat elébb fogni, uram, addig ne 

kopasszuk… Mink nem vagyunk fejedelmek, nekünk csak kárunkra vagyon a mozdulás. (Móricz Zs.: Erdély 

1022) 

R: Akkor mondj hoppot, ha [mikor már] átugrottad az árkot; Az nevet igazán [legjobban], aki utoljára nevet; 

Nyugtával dicsérd a napot; Nem kell a győzelem előtt tapsolni; (A) végén csattan az ostor; Minden botnak (a) 

végén a feje; Ne igyál előre a medve bőrére. 

L: Minden jó, ha a vége jó. 

D: El se fogta a madarat, máris kopasztja [Melleszti [kopasztja] a madarat, melyet meg sem fogott <azzal 

dicsekszik, valóságnak vesz olyasmit, aminek az elérésétől, megszerzésétől még messze van> 

◊ Gaude: (…) Lásd, még meg nem fogta, már mellyeszti, – mintha övé volna mind a diófáig! (Actio Curiosa 

177) 

MEGÍGÉR 
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Ígérd meg, ne add meg, nem szegényít (az) meg [Ígérd meg, uram, de ne add meg] 

<nem muszáj megtartani az ìgéretet, nem mindig szent az adott szó> 

◊ Egy közmondás keletkezett a kisebbik hazában, Erdélyben akkoriban, éspedig az, hogy: Ígérd meg, uram, de 

ne add meg. 

Az történt ugyanis, hogy Erdélyből egyre-másra keresték fel Ulászlót a küldöttségek, hol ezt kérték, hol azt. Ha 

mást nem is, de a vajda bukását követelték, hogy legalább ne menjenek haza üres kézzel. 

Egyik küldöttség jött, a másik küldöttség ment. Egyiket a nép küldte, a másikat meg a vajda. Egyik 

panaszkodott a vajdára, a másik meg a népre. Főként annak vezetőire. A lófőkre. A nemzetgyűlés tagjaira. A 

nemességre. 

A vajdára az volt az örökös panasz, hogy még mára sem tartotta meg ìgéretét, nem hìvta össze a nemzetgyűlést. 

– Ígérd meg, uram, de ne add meg – nevetgélt Ulászló, és nyomban feljegyzett ìró-mappájába valamit. Nyilván 

olyasmit tanult a vajdától, amit nem árt tudni a királynak sem. (Szabó P.: Földi és égi rendek, l. A nagy temető 

72) 

R:  Ember tesz(en) fogadást, eb, aki megállja. 

A:  Ura légy szódnak!; Fogadást okosan tégy, az adott szónak ura légy; Hit nem szellő; Ne csinálj a szádból 

segget; Az ígéret szép szó (, ha megtartják (,) úgy jó). 

L: Olyan az ördög, sokat ìgér, keveset ád; Ígérni könnyű, megtartani [megtenni] nehéz; Adós (,) fizess! 

MEGISMER 

Ismerd meg (ön)magadat [tenmagadat]! 

E: lat. Cicero, Tusculanae disputationes (görögből ford.): Nosce te ipsum! {Ismerd meg önmagadat!}; gör. 

Aiszkhülosz; Thalész; Kheilón; a delphoi Apollón-templom bejáratának felirata. 

◊ Micsoda az embernek legnehezebb munkája? 

Hogy magát megesmérje; az ember magának feneketlen mélység, amelyet soha ki nem tanul. Mert mint a szem 

mást néz, de magát nem látja, úgy az elme is egyebet megtanul, de magát nem tudja: a nagy hegyeket, völgyeket 

az emberek vizsgálják, csudálják, de magokat nem vizsgálják s nem is csudálják. Aki magát megesméri, az a 

nagy filozófus. Az idvességnek is legelső lépcsője ez: Nosce te ipsum. Esmérd meg magadat. (Bod P.: Szent 

Hilárius 92) 

◊ A népnek két szellemmüve van, mellybe érzelmeit és tapasztalása bölcseségét lerakta, a népdal és a 

közmondás: ezt mint amazt a népnek szeme elibe állìtani, annyit tesz, mint a népet önmagával megismertetni, 

mi, minthogy ama hìres életszabály „ismerd ten magadat” népeknek még inkább mint egyeseknek szól, a 

népdalok s közmondások gyüjteményeinek nagy fontosságát közmüveltségi tekintetből elvitázhatatlanná teszi. 

(Ballagi M.: Magyar példabeszédek, bevezetés XVI) 

◊ – Azok – felelé a páter –, kik ilyen formában haszontalanná teszik magokot a sok nyughatatlanságért, annyit 

vétenek, mint azok, kik sokáig maradnak az ágyban. Kinek-kinek meg kell üsmérni magát. (Mikes K.: Az idő jól 

eltöltésének módja 69) 

◊ „Ismerd meg tenmagadat!” Ezzel kezdem. Lásd én is tudok idézni, ha mindjárt sok ezer éves közhelyet is. De 

ezek a legfontosabbak, mert örök, gyakorlati igazságok. S ezeket mindenkinek újra és újra el kell mondani. 

(Veres P.: Mit ér az ember, ha magyar 14) 

◊ A legelső kérdés, amit én az „Ismerd meg magadat” parancsa folytán felvetettem önmagammal szemben, az 

volt, hogy mi hajt, mi mozgat engem. (Veres P.: Mit ér az ember, ha magyar 15) 

◊ Azt hihetnők, magunkat könnyebb megtapasztalni, végtére is magunknál vagyunk. Csakhogy nekünk, 

pszichoanalìzisen túliaknak az „ismerd meg önmagadat” felszólìtás immár nem erkölcsi parancs, hanem a 

tébollyal való kreatìv kacérkodás. (A Világ, 1990. júl. 26. 47) 
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MEGLEPETÉS 

Mindenkit érhet meglepetés 

◊ – Hagyjanak békén – mondtam türelmem fogytán. – Nekem nincs mitől félnem. 

– Az nem egész biztos – mondta Miklós. 

– Mindig jöhet egy meglepetés – mondta a rendőr. (Örkény I.: Fohász, l. Jeruzsálem hercegnője 149) 

R: Terem a konkoly, ha nem vetik is (1); (A) lúd is megesik [elesik] egyszer a jégen (1); Mindenkit érhet 

baleset; Ott is eltörik a jég, ahol legvastagabb; Az ördög nem alszik; Baj van mindenütt, nem kell érte a 

szomszédba menni; Nem kell a rosszért a szomszédba menni; Terem a baj, ha nem vetik is; Több a baj, mint a 

vaj; Néha (még) a kapanyél [bot; seprűnyél; disznóláb] is elsül(het); Ha az Isten akarja, a kapanyél [bot] is 

elsül. 

L: (Mindnyájan) (az) Isten kezében vagyunk; Senkinek sincs homlokára ìrva a jövője; Nem tudja az ember, 

mire virrad [jut]; Ember tervez, Isten végez; Aki fél, az él; Jobb félni, mint megijedni; Az ember nem lehet 

elég óvatos; Semmi se(m) lehetetlen. 

MEGOSZT 

Oszd meg és uralkodj! 

<a hatalmat úgy lehet megszerezni és megtartani, ha egymással szembe fordìtjuk az ellenfeleinket> 

E: lat. Divide et impera! {Oszd meg és uralkodj (rajta)!}. 

◊ A hatalom megtartása hát nem azt jelenti, hogy a hatalom embere csak uralkodjon, avagy ravasz 

fondorlatokkal és bölcs óvatossággal, az „oszd meg és uralkodj” ősi elve alapján egyensúlyozgassa az erőket. 

(Veres P.: Mit ér az ember, ha magyar 116) 

◊ Summa summárum: úgy látszik, nem is kell bölcs római rétornak lenni ahhoz, hogy amikor a Hatalom a maga 

megkopott machiavellizmusával a divide et impera elnyomó és megosztó fogásaival próbálkozik, mi ellenzékiek 

a viribus unitis – egységben az erő – elv minél hatékonyabb alkalmazásával válaszoljunk. (Szabad Demokraták, 

1989/6. 7) 

L:  Egységben az erő. 

MEGÖREGSZIK 

Aki nem akar megöregedni [nem kìván öreg lenni [megvénülni]], (az) akassza fel magát 

<olyannak mondják, aki nem akar megöregedni> 

◊ Mátyásnak volt rá gondja, hogy Ferenc őmellette üljön, az öregek közt. Amúgy nem nagyon szokás 

összevegyeledni a fiatalokkal, de hát Ferenc jó negyvenest mutat az őszbe csavarodott harmincsincs fejével. 

Dévánkoznak is vele, hogy nagyon huncut malomban szállhatott rá ez a hamarliszt, de Ferenc is kézügyben 

tartja az eszét. Azt feleli a dévánkozóknak: 

– Aki pedig nem akarja, hogy megőszüljön a feje, az vágja el a nyakát. (Móra F.: Ének a búzamezőkről 107) 

◊ – (…) Kötél is köll. Nem nekem – nevetett huncut szemmel –, mert rám nem szól a mondás: „Aki nem akar 

megöregedni, akassza föl magát.” Én már megöregedtem, és minden úgy van, ahogy köll – mutatott az 

unokákra. (Lengyel J.: Oldás és kötés, l. Igéző 715) 

◊ Nehéz az öreg sorsa. Elnézem én is, mint öreg, hogy milyen nehéz, milyen teher az öregség. Dehát azt mondta 

az én anyám: „Aki nem akar megöregedni, az akassza fel magát.” Élete csak egy van mindenkinek. (Nagy O.: 

Asszonyok könyve 518) 

L: Kinek semmi dolga, akassza fel magát; Nincs olyan öreg, ki tovább ne kìvánna élni. 

MEGTESZ 
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Amit ma megtehetsz, ne halaszd holnapra (közismert) 

<a tennivalókat időben kell elvégezni> 

E: lat. Fac hodie, fugit haec non reditura dies! {Tedd meg ma, mivel elfut ez a soha vissza nem térő nap!}. 

◊ Baltafy: (…) csak az bosszant, hogy leányom nem akar férjhez menni. 

Máli: Hiszen még ráérek. 

Baltafy: Ami ma meglehet, ne halaszd holnapra. Akarom tudni, kinek a kezére jutsz, ha én a más világra 

költözöm. (Kisfaludy K.: A kérők, 16) 

◊ Vigyázz tehát: különb ember légy apádnál, 

Több eszed legyen az esküdt sapkájánál; 

Kárán bolond tanul, vesd okosan látra: 

Mit ma elvégezhetsz, ne halaszd holnapra. (Mindszenthy G.: Légy szorgalmatos, l. Ráth-Végh I.: A könyv 

komédiája 174) 

◊ A leányos háznál: 

Gazda: Amit magik kérnek, azt teljesìteni sehogy nem lehet. Hiszen nekünk még nincsen menyasszonyunk. 

Mondják meg a vőlegény uruknak, keressen egy másikot a lakadalomra. A lakadalom után a miénk is elékerül, s 

akkor szìvesen eléállìtjuk, sőt el is kìsérjük. De a lakadalmat csak el nem hagyjuk; ha ma nem, de holnap 

megtartsuk. 

Egyik felkérőlegény: Hát jobb lesz, ha ma megtartsák! 

Másik felkérőlegény: A közmondás azt mondja: amit tehetsz ma, holnapra ne halaszd! (Balázs L.: Az én első 

tisztességes napom 103) 

◊ Nézem, nézem, megigézve nézem, szìnes a tudósìtás és szìnes a kommentár arról is, hogy a lakosság 

előrehozta vásárlásait, hiába, az élet a legjobb reklámszakember, ìme a jelmondat: amit ma megvehetsz (…) 

(Ludas Matyi, 1987. nov. 25. 2) 

◊ – Úgy-úgy – mosolygott a nagyanyám –, énszerintem jobb mindent időben elvégezni, a leckét is megtanulni. 

Akkor nem kell reggel kapkodnod! Talán nem ismered a közmondást: amitma megtehetsz, ne halaszd holnapra? 

– Ó, az már nagyon idejét múlta, nagymamikám! 

– Ne beszélj ostobaságot. A közmondások nem múlják idejüket! Ezer éve léteznek és mindig igazak! 

– Nem, nagyanyó, nem feltétlenül szükséges elvégezni azt, amit holnapra is el lehet halasztani. 

(…) Igazat adtam a nagymamámnak. Egyszóval, úgy látszik, hogy a közmondások valóban nem öregednek 

meg, és az is igaz: amit ma megtehetsz, ne halaszd holnapra! (Népsz, 1988.) 

◊ A Magyar Akadémia épületét a húszas években vette meg az akkori kormány, mert valaki azt mondta, hogy 

amit ma megvehetsz, ne halaszd 1988-ra. (Ludas Matyi, 1988. máj. 11. 16) 

P:  A messziről jött embert ne halaszd holnapra. (Timár Gy. 1986: 132) 

Akit ma elvehetsz, halaszd el holnapra! (Dömötör 1989: 128. [Ludas Matyi]) 

Amit ma megehetsz, holnapra megromlik. (kedvenc 2000: 30) 

Amit ma megtehetsz, az ráér holnap is. (Hernádi 1985: 232) 

Amit ma megtehetsz, ne halaszd holnapra – halaszd holnaputánra. (móka 2000: #2384) 
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R: (A)hol malacot ìgérnek, ott zsákkal forgolódjál; Addig üsd a vasat, amìg meleg; Addig fújd a kását, mìg 

meleg; A szerencsét üstökön kell fogni [ragadni]. 

A: Holnap is nap lesz (2); A munka nem szalad el. 

L: Máma egy ujjal, holnap tìz körömmel; Este örömmel, reggel körömmel; Úgy kell hozzáállni a munkához, 

hogy más is hozzáférjen. 

Amit magad megtehetsz, ne bízd másra 

R: A földet a gazda lába nyoma hizlalja; Alszik a gazda, alszik a birtok; (A) gazda szeme hizlalja a jószágot; 

Ha kell, menj [eredj; tedd] magad, ha nem kell, küldj mást; (A) más szájával nem lehet [nehéz a más szájával] 

jóllakni (1). 

L: Magad uram, ha szolgád nincs(en); Maga ugat a gazda, ha kutyája nincsen. 

MEGY 

Aki megy, az halad, aki áll [durva: szarik], az marad 

<az iparkodó, dolgos ember boldogul, a rest lemarad> 

◊ Jól tudták a régiek is: az élet folytonos változásokkal jár – aki ezt nem veszi tudomásul, nem juthat előbbre. A 

tétovázók figyelmeztetésére szolgált a következő mondás: „Aki megyen – halad; aki késik – marad.” (Szabad 

Föld, 1988) 

L: Kaparj kurta, neked is lesz [jut]; Ember küzdj és (bìzva) bìzzál!; Szorgalom gazdagság, henyelés 

szegénység. 

Ami nem megy, nem kell erőltetni [ne erőltessük] (közismert) 

◊ (…) mostanában sajnos nincsen kedve zenét csinálni, se verset, egyszerűen nem jön, mit tehetne? erőltesse? 

(Vámos M.: Félnóta 43) 

◊ Kósa Balázs azon mereng, hogy tévedni valóban emberi dolog-e? és hogy csakugyan Vladyimir Iljics mondta 

volna: ami nem megy, azt ne erőltessük? Lázár Péter hajtogatta folyton, éppen ő, aki semmit se szeretett inkább, 

mint erőltetni. (Vámos M.: Félnóta 346–347) 

◊ (…) hiba mindig volt, mindig van, mindig lesz, ahogyan azt lenin elvtárs is megmondta, aki most pont kiment 

a divatból, de attól még nagyon jól megmondta, fején trafálta a szöget, avval is, hogy ami nem megy, azt ne 

erőltessük, drága jó elvtárskáim, ezt viszont a büki gabi hangoztatta a főmavnál (…) (Vámos M.: Anya csak egy 

van 120) 

P:  Ami nem megy, nem kell erőltetni, de ami nem megy először, próbáljuk meg másodszor. (Tóthné Litovkina 

1993: 149) 

Ami nem megy, nem kell erőltetni, de meg lehet próbálni. (Tóthné Litovkina 1993: 149) 

Ami nem megy, nem kell erőltetni, gyakorolni kell. (Tóthné Litovkina 1993: 149) 

Már Lenin apánk is megmondta: ami nem megy, azt nem megy erőltetni. (Hernádi 1985: 227) 

L: Nem erőszak a disznótor; Ami hajolni nem akar, annak törnie kell; Ha fel nem oldhatni a csomót, 

elvághatni; Nem akarásnak nyögés a vége; Amely(ik) kutyát bottal hajtanak a nyúl után, nem fogja az el 

[meg]. 

MÉH 

Jóllakott méhnek nem kell a virág 

<az a férfi, akit a felesége kielégìt, nem hűtlenkedik> 
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L: A lopott pina mindig jó; Rossz róka (az), melynek csak egy lyuka van (2); Az egér se jár [megy] mindig egy 

lyukba (2); Két lyuka van minden jó ürgének (2); Az ürge se jár egy lyukba (2); Az idegen pina edzi a faszt; A 

változatosság gyönyörködtet; (A) lopott szerelem édesebb. 

MÉHDONGÁS 

Méhdongás nélkül mézet nem vehetni (régi) 

<kockázat nélkül nem lehet elérni a célt> 

◊ Polycarpus: Most veszem eszemben, hogy szenvedéssel járják a világ állapotját, senki úrra könnyen nem 

lehet; akármelly állapotban is szenvedni kell, ha dolgaiban elől akar menni. 

Gaude: Most tudod-é, hogy rózsát tövis nélkül, mézet méhdongás nélkül nem szedhetni? A ki halat akar fogni: 

ne féljen az vìztűl (…) (Actio Curiosa 195) 

R:  Bátraké a szerencse; Aki mer, az nyer; Szerencse próbálva jó; Se nem nyer, se nem veszt, aki nem játszik; 

Garasos gazdának garasos a haszna; Próba szerencse; Aki nem próbál, nem nyer; Gyáva népnek nincs hazája 

(1); Aki fél a víztől, nem eszik halat. 

MÉNES 

Jobb egy ménes, mint egy csikó 

<sok asszony, sok leány jobb, mint egy; tehát nem érdemes megnősülni> 

◊ A legényélet nagyobb szexuális szabadságot ad, ezért Bolond, aki elhagyja a csordát egy tehenért; Jobb egy 

ménes, mint egy csikó. Hasonló helyezetben szokták használni még „A szálfáért erdőt” szólást a házasodni 

vonakodó férfiak, akik az „erdőt” (sok nőt) nem akarják egyetlen „fáért” (egy nőért) elcserélni. Újabban azt is 

mondják, hogy Egy pohár tejért nem kell megvenni a tehenet. (Litovkina A.: Párosan szép az élet 201) 

R:  Bolond, aki elhagyja a csordát egy tehenért; Egy pohár tejért nem kell megvenni a tehenet. 

L: A házasság rabság. 

MENY 

Menyem nem leányom (, vőm nem fiam) 

<a saját gyermeknek többet elnéz a szülő, mint a menyének vagy vejének> 

◊ Ábrahám: 

Fiam azt a’ napot én régen kivántam, 

Isten meg-mutatván, hogy én azt tudhassam 

Ki lészen ki által Ipának hivassam 

’S kiben a’ meg-igértt nemzetemet lássam. 

Menyem nem leányom, azt szokták mondani, 

Tudok sok példákból én attól tartani; 

Mert a’ leány szokott sokszor álnok lenni, 

A’ mi bennelappang azután kél az ki. (Pápai Páriz F.: Izsák és Rebeka házassága, l. RMDE 2. 834) 

◊ De ami aztán a tiszta életet illeti, no, erről reggelig tudna beszélni szüle, ha akarna, de „ne szólj szám, nem fáj 

fejem”, meg hát „menyem nem lányom” ugyan, még ha a fia után az lett volna is, az most már elenyészett, mint 

a füst – de azért mégiscsak a családba számìt, és még a madárban sem mocskolja a maga fészkit, aki rendes. 

(Móra F.: Ének a búzamezőkről 151–152) 
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◊ Gyerekek [cìm] 

– Hogy sikerült a lánya házassága, szomszédasszony? 

– Remekül! A férje hagyja pihenni, még a reggelit is ágyba viszi neki, el is mosogat, sőt a múlt héten vett a 

lányomnak egy nyercbundát! 

– Ne mondja? És hogy vált be az új menye? 

– Rémes egy teremtés! Délig hever az ágyban, a fiammal készìtteti el a reggelit, szegény gyereknek kell 

mosogatnia, és ami mindennek a teteje, a múlt héten még egy nyercbundát is kizsarolt magának! (D. Szabó L.: 

Századunk viccei 58) 

R: (Akinek) nem borja, nem nyalja. 

MENYASSZONY 

Elmúlik [elfelejted], mire menyasszony leszel 

<kislánynak mondják, ha kisebb sérülés éri> 

◊ – Megvágtam az ujjamat! 

– Ne sìrj! Elfelejted, mire menyasszony leszel! (Forgács T.: Magyar szólások 493) 

R:  Ebcsont beforr. 

Ma menyasszony, holnap asszony, holnapután komámasszony 

<az idő gyorsan múlik> 

◊ Réztepsiben sül a málé. 

Majd menyasszony leszek már én! 

Ma menyasszony, 

Holnap asszony, 

Holnapután komámasszony. (népdal) 

L:  Asszony lesz a lányból; A bimbóból virág lesz; Megnő a leány a pad alatt is; Telik az idő, múlik az 

esztendő; Az idő eljár, senkire sem vár; Szolgál az idő, de senkire sem várakozik; Az óra folyton foly, meg nem 

eszi a moly. 

MENYECSKE 

Menyecskének, ha mézből volna is napája, nem kedves 

<akármit is tesz az anyós a menyéért, az akkor se szereti> 

◊ A napáról is azt szokták mondani, hogy, ha nádmézből csinálják is képét, az is keserü a menyasszonynak. 

(Pázmány P., l. Vargyas E.: Gyöngyök P. P. összes műveiből 397) 

R:  Napa ritkán alkuszik meg a menyével. 

L: Egy anyós volt jó, azt is elvitte a manó; Az anyós akkor jó, ha porhanyós. 

MER 

Aki mer, az nyer (közismert) 

<csak a bátor ember számìthat sikerre, nyereségre> 
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E: lat. Audentes fortuna adiuvat {A bátrakat segìti a szerencse}; Audentes adiuvat ipsa Venus {A bátrakat maga 

Venus segìti}; Ovidius, Ars amatoria 1.608: Audentem forsque Venusque iuvant {A bátor embert a véletlen és 

Venus is segìti}; Vergilius, Aeneis 10.284: Audentes fortuna iuvat {A bátrakat segìti a szerencse}; Terentius, 

Phormio I.4.27: Fortes fortuna adiuvat {A bátrakat segìti a szerencse}; gör. Apostolios, Paroimiai XIII.36. 

◊ Lucifer: 

Mit késem ennyit? fel munkára, fel, 

Megesküvém vesztökre, veszniök kell. 

(…) 

De mit töprengek. Az nyer, aki mer. (Madách I.: Az ember tragédiája 749) 

◊ Eh, félre tőlem együgyű szerénység! 

Máshol megy az: itt minden a legénység; 

Szegény koldúsnak táskája üres; 

Ki mer, nyer, és talál az, aki keres. (Arany J.: Írjak? ne ìrjak?) 

◊ Vilmos: Csak igaz marad: aki mer, azt segítik az istenek. (Eötvös J.: Éljen az egyenlőség, l. Magyar drámaìrók 

19. század I. 660) 

◊ A lyuk szűk volt s magasan álla a küszöb felett. Ha rosszul esem ki rajta, nyakamat szeghetem, vagy karomat 

törhetem. De aki nem mer, nem nyer. (Kazinczy F.: Fogságom naplója) 

◊ Kinga leül: Aranka, engem nyugtalanìt a dolog. Igazán merész játékba kaptál. 

Aranka: Csak az nyer, aki mer. (Nagy I.: Tisztújìtás, l. Magyar drámaìrók 19. század I. 799) 

◊ De mi lesz, ha a kockáztatás az életébe kerül? Akkor nemcsak az életét veszìtette el, hanem az alkotást is, 

vezéri hatalmát is. Viszont, ha bátor, megnyeri a tömeg bizalmát s ha él, a bizalommal együtt a győzelmet és a 

hatalmat is. Hősi életpróba: aki nyerni akar – mernie kell. (Veres P.: Mit ér az ember, ha magyar 174) 

◊ Nagy a tolongás, sokan próbálnak szerencsét, az oliva bogyó könnyű keserűsége terjeng, articsókás 

sampinyonok görögnek a besamel bázisban. Csak folyevást. Akki mer, az nyerr. (Esterházy P.: Termelési-regény 

129) 

P:  Aki mer, az fogja meg jól a merőkanalat. (Vargha Domokos szóbeli közlése, 2001. dec.) 

Aki mer, az használjon merőkanalat. (móka 1997: #1490) 

Aki mer, az nyel. (móka 2000: #2384) 

Aki mer, az nyer – ha mást nem, tapasztalatot. (Hernádi 1985: 248) 

Ha aki mer, az nyer, akkor aki merít az nyerít? (mikulás 1996) 

R:  Bátraké a szerencse; Szerencse próbálva jó; Se nem nyer, se nem veszt, aki nem játszik; Garasos 

gazdának garasos a haszna; Próba szerencse; Aki nem próbál, nem nyer; Gyáva népnek nincs hazája (1); Aki 

fél a víztől, nem eszik halat; Méhdongás nélkül mézet nem vehetni. 

MÉR 

Kétszer mérj, egyszer vágj [Előbb mérjünk, aztán vágjunk] 

<jól fontolj meg mindent, mielőtt hozzákezdesz valamihez> 

◊ Már majdnem letépte az első ilyet, amikor megállt a keze a levegőben. 
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Várjunk csak. A szabóinast is arra inti mestere: „kétszer mérj, egyszer vágj”; jobb lesz előbb kiválasztani. 

(Vámos M.: Ede (avagy a következetesség), l. Jelenleg tizenharmadik a listán 210) 

◊ Közben vigyázzunk arra, hogy az agrárreform ne legyen rövid távú választási manőverek prédája. Ne 

vagdalkozzunk, de ne legyünk tétlenek. Előbb mérjünk, aztán vágjunk. (A Világ, 1989. dec. 14. 27) 

R: Bölcsebb a reggelre halasztott tanács; Hétszer nézzünk, egyszer csináljunk; Előbb gondolkozz, aztán 

cselekedj. 

L: Előbb gondolkozz, aztán beszélj; Rágd meg a szót, mielőtt kimondod; Előbb járjon az eszed, az(u)tán 

[utána] a nyelved [a szád]; Addig tied a szó, mìg ki nem mondtad; Nehéz az ellőtt nyilat visszahúzni (2); A 

kimondott szót nem lehet visszanyelni [visszaszìvni]; Jobb lábbal megbotlani, mint nyelvvel; A szó zsebbe nem 

fér, villámlás meg nem tér. 

D: Kétszer mér, egyszer vág 

(1) <megfontolt, körültekintő ember> 

(2) <fösvény ember> 

MÉREG 

Ki méreggel jár, megmérgesedik (régi) 

<aki rossz gondolatokat hord magában, az előbb-utóbb rossz, gonosz emberré válik> 

◊ (…) ezeket mondotta: 

Noszsza-rajta (Kis-fazék) ugyan föl-rottyantál ám. Látd a’-ki mérget hordoz magánál, mög-is-mérgesödik. 

Avvagy talán farral keltél-föl ma-röggel az ágybúl? Kicsin ugyan a bors, de látom: hogy erős. Mit marod a 

nyelved? (Dugonics A.: Etelka II. 313) 

MÉRLEG 

A mérlegnek két serpenyője van 

<az előnyöket és a hátrányokat, illetve a másik ember szempontjait is figyelembe kell venni> 

◊ Ne felejtsük el, hogy a mérlegnek két serpenyője van. Lehet, hogy sok előnyünk származik ebből az üzletből, 

de ha nem vagyunk elég ügyesek, sokat veszthetünk is rajta. (Forgács T.: Magyar szólások 496) 

R: Minden botnak két vége van, Minden éremnek két oldala van; Hallgattassék meg a másik fél is. 

MÉRTÉK 

Amilyen mértékkel te mérsz, oly mértékkel kapod vissza 

<ahogy viselkedsz másokkal, ugyanúgy bánnak veled> 

E: Biblia, Újszövetség, Lukács 6,38: Adjatok, néktek is adatik; jó mértéket, megnyomottat és megrázottat, 

szìnig teltet adnak a ti öletekbe. Mert azzal a mértékkel mérnek néktek, a melylyel ti mértek; Mt 7,1–2: Ne 

ìtéljetek, hogy ne ìtéltessetek. Mert a milyen ìtélettel ìtéltek, olyannal ìtéltettek, és a milyen mértékkel mértek, 

olyannal mérnek néktek; Mk 4,24. 

◊ Azután az ifjú, mint aki a processust megnyerte, örömmel méne el a boltból. Kandidát sem vette a dolgot 

tréfára, utánaered az ifjúnak, megragadván a földre sújtotta, és úgyancsak derekasan megkolompozta, mondván: 

Az is megvagyon ìrva, hogy aminemű mértékkel mérsz másnak, neked is azonnal mérnek. (Kónyi J.: A 

mindenkor nevető Demokritus 233) 

◊ – (…) Tudd meg, akasztófavirág, mondám én, hogy ez nem a fejedelem, hanem Tarnóczyné nagyasszony 

várkastélya. „Akár várkastély, akár bagolyfészek, be akarunk menni. Mi nem mondottuk asszonyodnak, midőn 

hozzánk jött, hogy künn tágas. Amint nektek mérnek, úgy mérj másoknak is, jó atyafi! S vigyázz, nehogy a nagy 

marhaköpiség miatt kitegyék szűrödet a várból.” (Kemény Zs.: Özvegy és leánya 79) 
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R: Amit nem kívánsz magadnak, ne kìvánd másnak; Ne bánts senkit, nem bánt senki; Amilyen a mosdó, olyan 

a törülköző; Amilyen az adjonisten, olyan a fogadjisten; Amint köszönnek, úgy fogadják; Mit mással 

cselekszel, azt várjad fejedre; Kölcsönkenyér visszajár; (A) szép köszöntésnek szép a felelete; Jótett helyébe 

jót várj; Szemet szemért, fogat fogért; Kéz kezet mos (2); A tromfot tromffal (szokták leütni); Ha te ütöd 

[vered] az én zsidómat, én is ütöm [verem] a tiedet [a te zsidódat]; Ki milyen pohárral mér, olyannal adatik 

vissza; A jó elnyeri (a) (méltó) jutalmát; Szeget szeggel. 

A:  Jótett helyébe jót soha ne várj; Tégy jót az ördöggel, pokolba visz érte; Ki a forrásból eleget ivott, háttal 

fordul felé [hozzá]; Ha a citromból a levet kifacsarták, elvetik; A jó elnyeri (a) (méltó) büntetését. 

MESTER 

Amilyen a mester [az ember], olyan a munkája 

E: lat. Indicat artificem res operata suum {Az elvégzett munkája elárulja a mestert}. 

L: A (jó) munka [a mű] dicséri a mestert. 

Amilyen a mester, olyan a tanítvány (régi) 

◊ Az iffiú szìve oly, mint fejér festék, 

Mely minden szìnt felvesz, légyen zőld, sárga, kék. 

Aminő mentora, olyan lesz belőle, 

Mindent jónak ìtél, valamit lát tőle. (Gvadányi J.: Rontó Pál, 262–263) 

L: Okos mesternek okos a tanìtványa. 

Ki minek mestere, annak huncutja 

<aki ért valamihez, az vissza is élhet a tudásával> 

◊ Ki minek mestere [cìm] (Kis magyar néprajz a Rádióban 106) 

L: Ki miben tudós, abban gyanús; Ki-ki maga mesterségét legjobban tudja; Ki-ki (a) maga mesterségét 

folytassa; Suszter [varga] (,) maradj(on) a kaptafánál; Aki nem tud arabusul, ne beszéljen arabusul; Ki minek 

nem mestere, gyilkosa [hóhéra; bolondja] az annak. 

Ki minek nem mestere, gyilkosa [hóhéra; bolondja] az annak 

<ha az ember belefog olyasmibe, amihez nem ért, csak elronthatja, tönkreteheti> 

◊ Mátyás is ezt csinálja már egy hét óta, már ki is fogyott volna a faragnivalóból, mert kész van mosószéklábbal, 

kapanyéllel, gereblyefoggal, ha eszébe nem jut, hogy állót farag az unokának. De hát ki minek nem mestere, 

hóhéra az annak, és Mátyás hol a lyukat fúrja-vési bőre az álló talpdeszkáján, ami hordófenék volt, még el nem 

öregedett, hol a lyukba szolgálandó nyárfakarókat faragja vékonyra. (Móra F.: Ének a búzamezőkről 174) 

◊ – Tanulatlan mester kész hóhér. Minek bìztátok rá a dolgot, úgy kell nektek. (Mikszáth K.: Kis hìja, hogy 

kritikus nem lettem) 

L: Ki-ki (a) maga mesterségét folytassa; Suszter [varga] (,) maradj(on) a kaptafánál; Aki nem tud arabusul, ne 

beszéljen arabusul; Ki minek mestere, annak huncutja; Ki-ki maga mesterségét legjobban tudja. 

Nyomorult (az olyan) mester, ki tanítvány nem volt (régi) [A jó tanìtvány se mindjárt mester] 

<ahhoz, hogy tanìtani tudjon az ember, előzőleg tanulnia kell> 

E: lat. Nemo nascitur artifex {Senki nem születik mesternek}; Seneca: Nemo nascitur sapiens, sed fit {Senki 

nem születik bölcsnek, de azzá válik}. 

◊ – Apa! Nem tudom, hogy hogyan kell ráilleszteni a fület erre a csészére. 



   

 522  
Created by XMLmind XSL-FO Converter. 

– Nem baj fiam! A jó tanítvány se mindjárt mester. (Forgács T.: Magyar szólások 714) 

R: Tanult ember nem pottyan az égből; Nem lehet az ember mindjárt mesterré; A tapasztalás a legjobb 

mester; Gyakorlat teszi a mestert. 

L: (A) fáradsággal adják a tudományt; Aki tanít, tanul; Aki dudás akar lenni, pokolra kell annak menni. 

Okos mesternek okos a tanítványa (régi) 

L: Amilyen a mester, olyan a tanìtvány. 

MESTERSÉG 

Ki-ki [mindenki; minden ember] (a) maga mesterségét folytassa 

<mindenki csak azt a munkát végezze, amihez ért> 

E: lat. Cicero, Tusculanae disputationes I.18.41: Quam quisque norit artem, in hac se exerceat {Ki-ki azt a 

mesterségét folytassa, amit kitanult}; gör. Arisztotelész. 

◊ – (…) Mert minthogy különböznek az emberekben a hajlandóságok, a foglalatosságot is kell különböztetni. 

Úgy is fogja szeretni ki-ki a maga mesterségét, és abban magát alkalmatossá tenni. De a mesterséghez nemcsak 

hajlandóság, de még gyakorlatosság és idő kìvántatik, mert mikor valaki csak egy dolgot cselekeszik, sokkal 

jobban mìveli azt annál, mint aki azt nem gyakorolja. (Mikes K.: Az idő jól eltöltésének módja 80–81) 

◊ Az összegyült vegyes ifjuságból egy választatik főnökül. Aztán mindegyik valami mesterséget mond, p. én 

leszek szabó, én kovács, én hegedüs stb. Ekkor leülnek asztal köré, mondván együtt és egyhangon: „minden 

ember a maga mesterségét folytassa.” Ezt ismétlik. A főnök tartozik tudni, ki minő mesterséget választott és 

kezével egyik vagy másik mesterember foglalkozását utánozván, amazoknak el kell találni és utánozni őt, 

különben zálogot kell adniok. (Erdélyi J.: Magyar közmondások 290) 

◊ Állandóan dolgozom, mint mi itt mindnyájan, ki-ki a maga mesterségében. (Nagy L.: Levél amerikai 

nagybácsimhoz, l. Élőkről jót vagy semmit 138) 

◊ Mátyás most is azt tartotta ugyan, hogy az esernyőcsináló akasztófáravaló, sőt most már még magasabb száraz 

fát se sajnált volna tőle, de ha a kezébe adták volna a kötelet, hogy „itt van, húzzad!”, akkor Mátyás azt mondta 

volna, hogy „húzza a görcs”. Nem, igazán nem haragudott az illetőre, hiszen élni mindenkinek kell, és mindenki 

olyan mesterségből él, amilyenhez ért. (Móra F.: Ének a búzamezőkről 130) 

L: Ki-ki maga mesterségét legjobban tudja; Suszter [varga] (,) maradj(on) a kaptafánál; Aki nem tud arabusul, 

ne beszéljen arabusul; Ki minek mestere, annak huncutja; Ki minek nem mestere, gyilkosa [hóhéra; bolondja] 

az annak. 

Ki-ki maga mesterségét legjobban tudja 

◊ Ki-ki lehet nagy a maga mesterségében, és ezért egyik fél a másik félnek megadhatja tiszteletit. Egy hazát 

sokféleképpen lehet és kell szolgálni, mert annak sok mesterségre van szüksége. (Bessenyei Gy.: Magyarság, 

591) 

◊ Ki-ki a maga mesterségét… [cìm] (Móra F.: Ki-ki a maga mesterségét…, l. Mesék 259) 

L: Ki-ki (a) maga mesterségét folytassa; Ki minek mestere, annak huncutja; Ki minek nem mestere, gyilkosa 

[hóhéra; bolondja] az annak; Suszter [varga] (,) maradj(on) a kaptafánál; Aki nem tud arabusul, ne beszéljen 

arabusul. 

MÉZ 

A méz is maga nyalatja magát 

<az embertől függ, hogy meg tudja-e magát másokkal kedveltetni> 

◊ Tűz azt melegiti, 
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Ki közzel érheti, 

Nem ki távúl mutattya, 

Ki farkallya Urát, 

Inkább vészi hasznát 

Mert méz magát nyalattya 

De ki rosz magának, 

Nem lehet jó másnak 

Szolgát az úr választya. (Beniczky P.: Magyar ritmusok 153) 

L: Egy kanál mézzel több legyet foghatni, mint egy hordó ecettel. 

Hol a méz a legédesebb, a fullánk a legkeserűbb (régi) 

<annál fájdalmasabb a bánat, minél inkább szeretjük azt, aki okozza> 

◊ Oh én szerencsétlen alkotmány! Hogy érdömölhettem-mög a’ Ringyó és szajha neveket? Ez-é bére 

jámborságomnak? Így fizet-é a’ velág érötte? Istenem! Be igazán mondgyák; hogy még a’ fehér liliomnak-is 

fekete az árnyéka! ’s-hogy a’ rózsának-is mindenkor tő-szomszédgya a’ tövis. Be jól mondgyák azt-is: hogy, hol 

a’ méz leg-édösebb, ott a’ fullánk leg-högyössebb. Be édösen kezdötte beszédgyét: ime mely hántatósan 

végzötte. (Dugonics A.: Etelka I. 440) 

◊ Ádám: 

Nem hordanál mindent, mi benned édes, 

Világ elé s mindent, mi keserű 

Nem tartanál fel házi tűzhelyednek. – 

Oh nő, mi végtelen szerettelek. 

Szeretlek most is, ah de keserűen 

Fulánkos a méz, mely szivembe szállt. (Madách I.: Az ember tragédiája 844) 

L:  Méz mellett fullánkot is találni; Soha szerelem sóhajtás nélkül édes nem lehet; Több keserű, mint édes van a 

szerelemben; Amely ember sok édest nyal, keserűt is fal. 

D: Édes, mint a méz <nagyon édes (átvitt értelemben is)> 

◊ Utána pedig a plébániáról kapott ostyát mártogattuk mézbe azért, hogy boldogok lehessünk, s az egymás iránt 

érzett szeretetünk és a szülők szerelme olyan édes legyen, akár a méz. (MH, 1997. dec. 24. 17) 

Méz alatt méreg, szép almában féreg (régi) 

<a szép külső alatt olykor hitvány, gonosz belső rejlik> 

E: lat. Inpia sub dulci melle venena latent {Az édes méz mögött gonosz méreg rejtezik}. 

◊ Ez okáért jó idején lásd dolgodhoz, hogy azt, ami előtted vagyon, kezedről hertelen ki ne bocsássad és ugyan 

kötve higyjed komádat. Minden ember ember: de nem minden ember jámbor. Egynìhányszor a szép szín alatt 

igen hatható méreg van elrejtve. (Heltai G.: 97. fabula, 227) 

◊ Milyen a kedvetlen házasság? 
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Ez olyan akadémia, melyen tanìt Isten tégedet a patientiára. Conjugium humanae Divina Academia vitae. Mert 

itt egy csepp mézhez hatszáz csepp méreg szokott ragadni, s az édesnek keserű adja meg az ìzit. (Bod P.: Szent 

Hilárius 83) 

R: A látszat csal; Szép kìvül, de ördög belül; Nem mind arany, ami fénylik; A piros alma is gyakran férges. 

Méz mellett fullánkot is találni (régi) 

<ami jó, kellemes, annak rendszerint megvan a hátrányos, kellemetlen oldala is> 

◊ Viharos mézeshetek – ìrtam fentebb. Jut eszembe egy régi falusi bölcsesség: „Méz mellett fullánkot is találni.” 

(Szabad Föld, 1991. jan.) 

R: Nincsen rózsa tövis nélkül; (A) hajszálnak is van árnyéka (1); Nincsen fény árnyék nélkül; A legvastagabb 

falban is látni repedést; Ritka búza, melyben konkoly nincsen; A legjobb bornak is van söprűje; Az arany sem 

terem föld nélkül; Nincsen tűz füst nélkül; A fehér liliomnak is fekete az árnyéka; Nincsen tűz füst nélkül. 

L: Hol a méz a legédesebb, a fullánk a legkeserűbb. 

MEZŐGAZDASÁG 

A mezőgazdaságot két dolog veri igazán: az aszály meg a muszáj 

◊ „Az aszályos év itt is megnehezìti a gazdálkodást: bizony, némely helyeken kukorica helyett csak a 

kavicstermés lesz jó” – mondja Koledics József főagronómus annak ellenére, hogy a Rába völgyében talán még 

egy kis ideig bìrják a földek. 

A régi mondás – miszerint a mezőgazdaságot két dolog veri igazán: az aszály meg a muszáj – talán sohasem 

volt ennyire igaz. (Reform, 1990. szept. 14. 17) 

MI 

Volna mivel, de nincs kivel; volna kivel, de nincs mivel 

<amìg fiatal a férfi, nincs kivel szerelmeskednie, amikor lesz házastársa, már a szexuális képessége csökken> 

◊ Mivel érdemeltem? Egek! Ugyan mivel? Lám lett volna mivel, csak lett volna kivel. (Csokonai Vitéz M.: 

Dorottya) 

◊ – Mi okozza a zavart a szexuális életben? 

– Fiatalon van kivel, van mivel, de nincs hol. Később van mivel, van hol, de nincs kivel. Öregkorban van hol, 

van kivel, de nincs mivel. (Erőss L.: Malac viccek 124) 

MIHÁLY-NAP 

Aki Szent Mihály-nap után gatyába öltözik, attól nem kell tanácsot kérni 

<aki Mihály-nap (szept. 29-e) után is úgy öltözik, ahogyan nyáron, az nem lehet okos ember> 

◊ A fejünket, hála a hóharmattal előkerülő báránybőrsapkának, s annak a szokásnak, hogy „aki télen kalapba 

jár, ne kérj tőle tanácsot” – nyakig takarhattuk. (Kurkó Gy.: Nehéz kenyér 79) 

◊ A baranyaiak még azt is közlik: „Aki Szent Mihály-nap után gatyába öltözik, attól nem kell tanácsot kérni.” 

(Nem elég okos.) (Penavin O.: Népi kalendárium 127) 

L: Megérkezett Simon Júdás, jaj teneked inges, gatyás. 

MINDEN 

Mindent vagy semmit! 
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<némely ember vakmerően mindent egyetlen esélytől, lehetőségtől tesz függővé, és vagy sokat nyer, vagy 

mindent elveszìt> 

◊ De hát miért csak a kis feladatokra vállalkozunk? „Ha lenni akar, legyen.” Ismered népünknek ezt a szólását, a 

magyar természet nagyon is hajlamos rá, hogyha egyszer a tétlenségből kiszabadul, a „mindent vagy semmit” 

nagyvonalú szempontjait fogadja el. (Veres P.: Mit ér az ember, ha magyar 22) 

◊ Ennek ellenére egy ideig valóban úgy tűnt, Demszky „mindent vagy semmit” tìpusú politizálásba kezd, s akár 

saját fővárosi pozìcióját is hajlandó feláldozni, hogy pártja stratégiaváltását hitelessé tegye. (HVG, 2001. jún. 

23. 85) 

R:  Dupla vagy semmi! 

L: Ne tégy (fel) mindent egy lapra; Ne tégy (fel) mindent egy kártyára; Nem jó mindent egy szegre akasztani; 

Rossz róka (az), melynek csak egy lyuka van (1); Az ürge se jár egy lyukba (1); Két lyuka van minden jó 

ürgének (1); Az egér se jár [megy] mindig egy lyukba (1). 

MISI 

Amit Misi tanul, Mihály sem felejti (el) 

<amit fiatal korában tanul az ember, arra idősebb korában is emlékszik> 

◊ Katalin: Mennyit kell csinálni? 

Török: Holnap hajnalra ötöt. Még jó, hogy öregapám megtanìtott rá. Amit Miska megtanult, Mihály sem felejti 

el. És itt van fizetőképes kereslet a vesszőseprő iránt. (Gutai I.: Paneldisco) 

R: Az új fazék megtartja az első szagát; Ifjú szokás öreg gyakorlás; Amit Jancsi megtanult, János sem felejti. 

L: Amit Jancsi meg nem tanult, nem tudja azt János; Addig hántsd a hársfát, amìg hámlik; Nehéz az agg [a 

vén] lóból poroszkát csinálni; Addig hajlìtsd [hajtsd] a fát [a vesszőt], mìg fiatal; Nehéz (már) a vén fát 

megbolygatni [hajlìtani]; Nehezen tanul a vén ökör; Addig tekerd a gúzst, mìg hajlik a vessző; Nehéz agg fából 

gúzst tekerni; Nehéz a régi [megrögzött] szokást elhagyni. 

MÓD 

Ki mire igyekszik, módot talál abban (régi) 

<akiben van erős akarat, törekvés, az megtalálja a helyes utat bármilyen reménytelennek látszó feladat 

végrehajtásához> 

E: lat. Volenti nil impossibile {Annak, aki akar valamit, semmi sem lehetetlen}; Publilius Syrus, Sententiae: 

Animus hominis quidquid sibi imperat, obtinet {Az emberi lélek megtartja azt, amit parancsol magának}. 

R: Mindent lehet, csak akarni kell; Nincs lehetetlenség, csak tehetetlenség; Erős akarat diadalt arat. 

L:  Semmi se(m) lehetetlen. 

Minden módjával jó [Módjával jó minden] 

<mindenben mérték kell> 

E: lat. Omne nimium nocet {Minden mértéktelen dolog árt}; Nihil nimis! {Semmit sem túlzottan!}; Terentius, 

Andria: 61: Ne quid nimis! {Semmit szerfelett!}; Seneca, De tranquillitate animi 9.6: Vitiosum est ubique quod 

nimium est {Mindenütt hibás az, ami mértektelen}; gör. Pittakosz; Szolón; Hippokratész. 

◊ Hogy kell társalkodni a méltóságban helyheztettekkel? 

Mint a tűzzel; azt mondotta Nagy Sándor, ha igen közel állasz, megéget, ha távol, nem melegìt. Medium tenere 

beatum. (Bod P.: Szent Hilárius 114) 



   

 526  
Created by XMLmind XSL-FO Converter. 

◊ Ilyenkor a néger nagy fekete szemeit rávetette, s tán egész Indiáért se vette volna le róla. Egyébként szót sem 

próbált soha, és illedelmes volt, mint egy példaszerű gentleman. A felvonó ajtaját lent és fent finom 

mozdulatokkal nyitotta ki, és hajlongással szolgált, ahogy nagy úrnőknek dukál egyedül. 

Ki ne tudná, hogy módjával fogják a madarat? Aki pedig huncut, az a kiválasztott kedvesre is átveszi ezen 

példabeszédet, tudván, hogy a békának vìz kell, s a nőnek felmagasztalás. (Tamási Á.: Báts Eszter, mi lettél?, l. 

Kőrössi P. J.: A nő, az más 464) 

L:  Emberséggel, marékkal [kanállal] (1); Okkal, móddal; Mindennek van határa; (A) jóból is megárt a sok. 

MOHAMED 

Ha a hegy nem megy Mohamedhez, Mohamed megy a hegyhez (közismert) 

<ha az egyik ember nem megy el a másikhoz valamely ügyben, akkor a másiknak (attól függetlenül, hogy ő az 

idősebb, a tekintélyesebb) kell ezt a lépést megtennie> 

◊ – Csak magad jöttél be a városba? – kérdé Lyonel. 

– Igen, s főleg azért, hogy veled találkozzam. A hegy jön Mahomedhez. 

Fölöttébb megtisztelő rám nézve. Különösen a „Mahomed”. (Jókai M.: A lélekidomár 389) 

◊ Lándory nem titkolhatta el az arcán bámulatát a nem várt látogatás fölött. 

– Hát ha a hegy nem jön Mahomedhez, akkor Mahomed megy a hegyhez. Te nem is mutatod már magadat 

„minálunk”. (Jókai M.: A lélekidomár 291) 

◊ Naszreddin Hodzsa (…) azzal dicsekedett a hìveinek, hogy akár követ, akár fát magához tud parancsolni, 

valamennyi engedelmeskedik szavának. Ámde hiába szólongatta a közeli ciprusfát, bizony annak ága se 

rebbent. Erre a hodzsa felkelt a helyéről, s odalépett a ciprushoz. „Miért nem a ciprusfa jön hozzád?” – 

kérdezték a körülállók. A hodzsa pedig ìgy válaszolt: „Az én alárendeltjeimnek nem lehet csak úgy parancsolni. 

Mert meg vagyon ìrva, hogy ha a hegy nem jön a prófétához, a próféta megy a hegyhez…” (Békés I.: Napjaink 

szállóigéi I. 587) 

◊ Ha a hegy nem megy … [cìm] 

Abban az időben, amikor Mohamed még prófétai pályája kezdetén állott, az arabok követelték, hogy tegyen 

csodát és bizonyìtsa be elhivatottságát. Erre Mohamed, aki szentül meg volt győződve isteni küldetéséről, ìgy 

szólt: 

– Látjátok azokat a hegyeket? Engem Allah oly erővel ruházott fel, hogy ha parancsolom, azonnal megindulnak 

és hozzám jönnek. 

Az egybegyűltek várták a hegyek közeledését, de hiába. A próféta észrevette a feszült várakozást, s hirtelen ìgy 

folytatta beszédét: 

– Nagy a te bölcsességed, Uram! Ha meghallgattál volna s megindìtottad volna a hegyeket, mindnyájan 

elpusztultunk volna. Ezért én megyek a hegyekhez és megköszönöm a Fennvalónak, hogy kegyelmes volt e 

hitetlen néphez. (Szabó Gy.: Középkori anekdoták 11–12) 

◊ Ő is átélte a háborút, az ostromot, de mikor egyszer összetalálkoztam vele a Belvárosban és érdeklődtem, 

mikor kezdi újra a lapot, fáradtan legyintett. „Ha Mohamed nem megy a hegyhez, a hegy megy Mohamedhez” – 

gondoltam. (Kristófy B.: Szemesnek áll a világ 27) 

◊ Ferenczi: mosolyogva. Semmi baj, semmi baj, Ernő! Ha Mohamed nem jön a hegyhez, a hegy megy 

Mohamedhez. Kitűnő szìnben vagy, kolléga, bizonyára kihasználjuk a jó időt meg a strandot. (Kornis M.: 

Halleluja, 112) 

P:  Ha Mohamed nem megy a hegyhez, a hegy megy Mohamedhez. (Tóthné Litovkina 1993: 163) 

Könnyebb utolérni a hegyet, ha nem megy Mohamedhez. (Timár Gy. 1986: 133; móka 2001: #2786) 
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R: A nyúl szalad a dombnak, nem a domb a nyúlnak; Nem a jászol megy az ökörhöz, hanem az ökör a 

jászolhoz. 

MOLNÁR 

Aki molnárral utazik, (annak) lisztes lesz a kabátja [Aki malomba jár, lisztes lesz [meglisztesedik]; Molnár 

lovának lisztes a háta] 

<ki milyen ember társaságába keveredik, olyanná válik> 

◊ Másnap tehát visszamenének Ráby Mátyás házához, és előadták neki világosan a dolgot. Hogy „itt van egy kis 

teher a saraglyában” – mert hát „a nyomtató lónak sem kötik be a száját”, s „asztag mellett kalászt szedni: jó” – 

de hát „akit nem éget, az ne fújja a kását”; – mert „aki molnárral utazik, annak lisztes lesz a kabátja”; – aztán 

meg a „szakáccsal nem jó az embernek haragban lenni”. De hát különben is „bolond ember az, aki az ökör alatt 

is borjút keres”, ellenben „addig hántsd a hársfát, amìg hámlik”, sőt igaz az, hogy „ha ludat osztasz, a legjobb 

darabot magadnak tartsd”, de mivelhogy „akinek Krisztus a barátja, az idvezül”, tudnivaló pedig, hogy „a 

Krisztus koporsóját sem őrizték ingyen” – a vége a dolognak az, hogy Paprika Péter uram a magisztrátus 

nevében ìme háromezer darab körmöci aranyat teszen le Ráby uramnak az asztalára; amiért azután a tekintetes 

úr majd tudni fogja, hogy mit kell cselekedni. (Jókai M.: Rab Ráby 102) 

R: Aki kutyával hál, bolhásan [bolhával] kél; Ki farkassal tart [farkasok közé kerül], annak vonìtani kell; Aki 

korpa közé keveredik, megeszik a disznók; Aki szurkot forgat, megmocskolja a kezét; Aki rühessel hál, 

megrühesedik; Aki szarban jár, az szaros lesz. 

L:  Baglyokkal huhogass, verebekkel csiripelj. 

Minden molnár a maga malmára hajtja a vizet 

<minden ember a maga hasznát keresi> 

R: Ki-ki [mindenki] a maga fazeka mellé szìt; Ki-ki csak maga hasznát nézi; Minden szentnek maga felé 

hajlik a keze; Közelebb az ing a subánál (1); Magának senki se ellensége; Kovács is azért tart(ja a) fogót, hogy 

a kezét meg ne égesse (2); Ki-ki lába alá vágja a forgácsot. 

D:  1. A maga malmára hajtja a vizet <saját érdekét nézi> 

2. Valakinek a malmára hajtja a vizet <önkéntelenül vagy szándéka ellenére másnak az érdekeit mozdìtja elő, 

mást segìt> 

◊ A szűkös devizahelyzet utóbb mégis a kaszinópártiak malmára hajtotta a vizet. (Ludas Matyi Évkönyve, 

1990: 90) 

MOLY 

Mint moly a ruhának és féreg a fának, úgy árt a bánat a szívnek [Moly a ruhát, bánat a szìvet] (régi) 

<a bánat tönkreteszi az embert, felőrli az egészségét> 

◊ Mint moly a’ ruhának 

És féreg a’ fának 

Úgy árt bánat szívednek, 

Mert búsulás fáraszt, 

A’ gond pedig bádgyaszt 

Sérelme-is lelkednek. (Beniczky P.: Magyar ritmusok 157) 

L: A búsulás fáraszt, a gond bágyaszt. 

MOND 
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Aki á-t mond, mondjon b-t is (közismert) [Aki á-t mondott, annak b-t is kell mondania] 

<aki valamibe belefogott, az legyen következetes, folytassa is> 

◊ Azon élénk óhajtása a szegedieknek, hogy városunk tétesék Csongrád megye központjává, nem egyszerű 

nagyzási szeszély és kapzsiság, amivel őket a rosszakarat gyanúsìtani hajlandó, hanem életszükség, aki A-t 

mondott, annak B-t is kell mondania. (Mikszáth K.: Kirándulás Szegedre) 

◊ – Mondja már, Teca néni, ha Istent ismer. 

– Eüm (…) Ne szólj szám, nem fáj fejem. 

– Jaj, csakhogy ez nem ìgy van. Ha át mondott valaki, mondjon bét is. 

– Vagy pedig – véli Engi János –, ne kezdjön bele a beszédbe. 

– Ee-e-üm – mondja megint Teca néni. Mert nem akar beszélni. Mert sok beszédnek sok az alja. (Tömörkény I.: 

A drágaságról, 811) 

◊ – J…jónapot kìvánok. – 

Mondta az épületbe Belépő a szigorú arcú, mosolygos főnővérnek reszkető hangon, mely el is csuklott 

hamarosan… 

– Aki át mond, mondjon bét is! – 

„Dörrent” rá ellentmondást nem tűrőn az egészségügyi dolgozó. 

– B… B… Balajthy Dénes tévérendező beteget keresem. – 

Törte meg a beállt csendet Edina. (Parti Nagy L.: Sárbogárdi Jolán: A test angyala 49) 

◊ Aki Á-t mond… [cìm] 

…mondjon B-t is – tartja a közmondás, de ez a mai magyar gazdasági életben nem képviselhető. A 

kormányzatnak, a parlamentnek vagy A-t vagy B-t kell mondania, állást foglalva a következő időszak fejlődési 

lehetőségeit taglaló két változat egyike mellett. (…) 

Ilyen előzmények után érdemes már elgondolkodni azon, mit kell tennie majd a gyakorlatban annak, aki A-t 

mond? (…) 

A sok tennivaló láttán módosìtsuk egy kissé a bevezetőben idézett mondást. Így hangozzék: Az A-t nem elég 

mondani, csinálni is kell. (Magyarország, 1988. nov. 18. 2) 

◊ A nyugati menedzsereket azonban ez többnyire egyáltalán nem izgatja: aki át mond, mondjon bét is… Ha a 

nagytőkét az országba invitáljuk, el kell felejtenünk a kelet-európai bürokratizmus időhúzási módszereit, le kell 

szoknunk a döntések állandó halogatásáról – mondják. (A Világ, 1989. nov. 16. 31) 

◊ Úgy érzik a szabad demokraták: minden körülmények között meg kell felelniük az aki Á-t mond, mondjon B-t 

is követelményének, és nem törődnek azzal a lehetséges ellenvetéssel, hogy paradox dolog a kormánytól 

számon kérni az ellenzéki programot. (Beszélő, 1990. szept. 8. 4) 

P:  Csepeli jelszó: „Aki árt mondott, mondjon bért is!” (Katona 1994: 190. [1979]) 

R: Ha bérbe adta a farát, tartsa. 

MÓR 

A mór megtette a kötelességét, a mór mehet 

<miután valaki teljesìtette a megbìzatását, már nincs rá szükség, túladnak rajta, mellőzik> 
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E: A mór szavai Friedrich Schiller drámájából, Die Verschwörung des Fiesco zu Genua (A genovai Fiesco 

összeesküvése), 3. felvonás, 4 jelenet: „Der Mohr hat seine Schuldigkeit getan, der Mohr kann gehen” {A mór 

megtette a kötelességét, a mór mehet}. 

◊ Az volna a legokosabb, ha soha többé föl se hìvnám. Hátha akkor rádöbbenne… hátha jelentkezne… hátha 

megértené, hogy engem szeret… 

Nem hìvom föl soha többet. 

Isten engem úgy segéljen! 

Ladónak folytak a könnyei, miközben katonatörténeteket mesélt, és az egri közönség már a hasát fogta a 

röhögéstől. A mór megtette kötelességét. A vicces Ladó pedig dögöljön meg. (Vámos M.: Anya csak egy van 

75–76) 

◊ – Próbálom megfejteni az okát, miért akarják maguk mindenáron meneszteni Grószt? – kérdezte értetlenül 

külföldi újságìró vendégünk is. „Talán azért, mert hol ezt, hol azt nyilatkozza!” – vágta rá az egyik kolléga, de 

külföldi barátunk csak a fejét csóválja: „Ugyanezt teszi Csurka, Pozsgay és Ribánszki is, őket mégsem akarja 

senki sem lemondatni. Azt hiszem, inkább az a gond: a mór megtette a kötelességét…” (Reform, 1989. szept. 

22. 8) 

◊ Kedélyes munkásőr a szeptember 29-i munkásőrellenes tüntetésen, a gellérthegyi munkásőr fellegvárba tartva. 

A szabad demokraták és a Fidesz demonstrációjának jelszavai: „Vigyázz, pihenj, oszolj!”, „Elmúlt, fiúk!”, „A 

mór megtette kötelességét, viszontlátásra elvtársak!” (Beszélő, 1989. okt. 23. 13) 

◊ A Reform politikai kerekasztal-párbeszédjén az egyik pártvezér szomorúan utalt rá: az 1956-os forradalom 

újra elveszett, eltemették tavaly júniusban, Nagy Imrével és hős társaival együtt. 56-ra áll a mondás: a mór 

megtette kötelességét, a mór mehet… (Reform, 1990) 

◊ Az orosz-ukrán-belorusz-kazah négyesfogat ugyanis még nem olyan erős, hogy stabil szövetséget hozzon létre 

Moszkva nélkül, Jelcin pedig még nem olyan erős, hogy a reform felgyorsìtásával egyidejűleg letegye 

Gorbacsovot a trónról. 

Lényegében tehát az Öböl-válság a szovjet külpolitikát, a baltikumi válság és a Gorbacsov–Jelcin párharc pedig 

a belpolitikát tette alaposan próbára. A válság azonban még nem csőd, csupán megoldásra váró feladatok 

tömege. Azt, hogy ezek megoldására Gorbacsov lesz-e képes vagy valaki más, azt majd a jövő dönti el. Ám a 

mór még nem tette meg kötelességét. (A Világ, 1991. márc. 6. 11) 

MOSDÓ 

Amilyen a mosdó, olyan a törülköző 

<ahogyan másokkal viselkedik valaki, vele is úgy viselkednek> 

E: lat. Plautus, Asinaria 172; gör. Hérodotosz, Historiai I.18. 

◊ Adolf: Én nyittattam szobát? 

Kányai: Eh, fogja be az úr a száját! 

Schwartz: Itt van ni – ez a jó fogadós! Így kell becsületes mìvelt emberrel bánni? 

Kányi: Amilyen a mosdó, olyan a törülköző. Ő Schwartznak adta ki magát, egy rossz komédiás? (Szigligeti E.: 

Liliomfi 139) 

◊ Nem részeg, egy-két perc után úgy érzem, nem parlagember. Mégis odavet a felelgetés közben egy-két durva 

szót. S amilyen a mosdó, olyan a törülköző: megkapja a viszonzást. (Gergély M.: Röpirat az öngyilkosságról 

170) 

◊ És kezdi szidni az anyámat. Elkaptam a nyakát, és jól belevertem az orrát a saját ajtójába. Amilyen a mosdó – 

tudod, testvér –, olyan a törülköző. (Moldova Gy.: Elátkozott úton, l. Az idegen bajnok 84) 
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R: Amit nem kívánsz magadnak, ne kìvánd másnak; Ne bánts senkit, nem bánt senki; Amilyen az adjonisten, 

olyan a fogadjisten; Amint köszönnek, úgy fogadják; Mit mással cselekszel, azt várjad fejedre; Amilyen 

mértékkel te mérsz, oly mértékkel kapod vissza; Kölcsönkenyér visszajár; (A) szép köszöntésnek szép a 

felelete; Jótett helyébe jót várj; Szemet szemért, fogat fogért; Kéz kezet mos (2); A tromfot tromffal (szokták 

leütni); Ha te ütöd [vered] az én zsidómat, én is ütöm [verem] a tiedet [a te zsidódat]; Ki milyen pohárral mér, 

olyannal adatik vissza; A jó elnyeri (a) (méltó) jutalmát; Szeget szeggel. 

A:  Jótett helyébe jót soha ne várj; Tégy jót az ördöggel, pokolba visz érte; Ki a forrásból eleget ivott, háttal 

fordul felé [hozzá]; Ha a citromból a levet kifacsarták, elvetik; A jó elnyeri (a) (méltó) büntetését. 

MÚLT 

Ne hánytorgassuk a múltat 

R: Ami elmúlt [volt; (meg)történt], (az) elmúlt [(meg)volt; (meg)történt; vissza nem jő]; A megesett dolognak 

legjobb orvossága az elfelejtés; (A) voltra nem ad a zsidó; Borìtsunk fátylat a múltra. 

L: Felmelegìtve csak a töltött káposzta [töltöttkáposzta] jó; Tégy úgy, mint a napóra, csak a derűs napokat 

számold. 

D: Hánytorgatja a múltat 

◊ – Kérem Aranka, ne hánytorgassuk a múltat! Mostanában mindenki a múltat hánytorgatja, lepleznek, 

kiderìtenek. Olyan már ez az ország, mint egy nagy detektìvközpont… (Ludas Matyi, 1989. jún. 7. 2) 

MUNKA 

A (jó) munka [a mű] dicséri a mestert [(a) mesterét; az alkotót; alkotóját] 

E: lat. Artificem commendat opus {A mestert alkotása dicséri}; Opus laudat artificem {A mű dicséri a mestert}; 

Katolikus Biblia, Ószövetség, Jézusnak, Sirák fiának könyve 9,24: Dicséretes a mű, amit kézműves alkot, de a 

nép vezére beszélni tudjon jól. 

L: Amilyen a mester [az ember], olyan a munkája. 

(A) jó munkához idő kell 

E: lat. Festinare nocet {Ártalmas sietve végezni valamit}; Omnis festinatio est a Diabolo {Minden sietség az 

ördögtől származik}; Praecipitata opera non possunt esse absoluta {Az elsietett munka nem lehet tökéletes}; 

Titus Livius, Ab urbe condita 22.39.22: Festinatio improvida est et caeca {Vigyázatlan és vak a sietség}. 

◊ Hogy a vadonatúj hìvóliften örökké ott a tábla: Nem működik! Hogy a kicserélt csövek eresztenek és 

repedeznek, föl kell bontani a falat, csempét. Hogy az átrakott parketta púposodik és mozog. Bizony, nemcsak a 

jó munkához kell idő. (Vámos M.: Ki nem küldött tudósìtónk jelenti 135) 

◊ Eredmény egyelőre nincs. De a nagy kìsérletezőt ez nem rendìti meg. Annál is kevésbé, mert minden 

támogatást megkap – a dugóval végzett ìrói kìsérleteihez – kulturális fórumainktól, akik tudják, hogy a jó 

munkához idő és készpénz kell. (Ludas Matyi, 1978/19. 7) 

◊ Azt mondják… hogy most majd mindaz elkövetkezik, amiről eddig csak álmodoztunk, hát persze, nem csiribì-

csiribá varázslatra, most azonnal és mindörökre. Tudott dolog, hogy a jó munkához idő kell, hát még a tartós 

változásokhoz! (Tolna Megyei Extra, 1990. ápr. 26. 1) 

P:  Lassú munkához idő kell – tartja a népi bölcsesség. A rendőrségről szóló törvény kidolgozása a bomló-

bomladozó pártállam idején kezdődött meg. Az új érában az első törvénytervezet még Horváth Balázs 

minisztersége idején készült el. (Beszélő, 1992. márc. 28. 5) 

Jó munkához idő kell, a rosszhoz még több. (Tóthné Litovkina 1993: 169) 

R:  Isten se egy nap alatt teremtette a világot; Rómát sem egy nap alatt épìtették; Sietség hozhat kárt; Hamar 

munka ritkán jó; Lassan járj, tovább érsz; Lassan, de biztosan (1); Nem egy nap épült Buda vára; Lassan 

érünk mesz-szire; Aki siet, elkésik; A fát se(m) vágják ki [le] egyszerre [egy vágással]; A hamarkodó 

kutyának vakok a kölykei; Lassan érik a jó. 
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A: Jobb mindenkor sietni, mint (egyszer) elkésni; Késedelem veszedelem. 

A munka nem szalad el 

<nem kell elsietni, siettetni a munkavégzést> 

◊ Kifejezetten helytelen álláspont nincs a közmondások között, hiszen pl. még a negatìv tartalmú közmondás is, 

mint „A munka nem szalad el” – többféleképpen értelmezhető. (Gáspárné Zauner É.: Mondásválasztás 140) 

R: Úgy kell hozzáállni a munkához, hogy más is hozzáférjen. 

A: Amit ma megtehetsz, ne halaszd holnapra. 

L: Holnap is nap lesz (2). 

A munka nem szégyen 

E: gör. Hésziodosz. 

◊ Az embernek, hiába, élni kell! Ez a mai kor jelszava. 

Egyikünk ìgy szerzi a kenyeret, másikunk amúgy; szégyen csak az éhenhalás. (Jókai M.: Az új földesúr 382) 

◊ De még a szegénység nem ejté kétségbe. Azt mondá feleségének s gyermekeinek „Eddig magunk urai 

voltunk, ezután más szolgái leszünk; a munka nem szégyen; elmegyek gazdatisztnek valamelyik urasághoz.” 

(Jókai M.: Mire megvénülünk 29) 

◊ Török: Nem tanácstag vagyok. Más módon veszek részt a közéletben. Havat lapátolok géemkában a ti állami 

járdáitokról. 

Börzsei: (…) De a munka nem szégyen, igaz? 

Török: Nem bizony. (Gutai I.: Paneldisco) 

L: A munka nemesìt; Munkásság az élet sója; Emberé a munka, Istené az áldás; Ember a munkára, madár a 

repülésre termett; A szegénység nem szégyen. 

A munka nemesít 

◊ Oly szomorú, hogy oly nehéz megélni 

(…) 

A nargiléht és ottománt kesergem, 

ládámban és szivemben nincs arany, 

lelkem körül a munka mocska van: 

Nemes tétlenség, nemesíts meg engem! (Babits M.: Oly szomorú, hogy oly nehéz megélni) 

◊ Munkaerőt kész is volnék beleinvesztálni, bár ötvenhetedik életévemben nem olyan sok már az se. De hogy a 

munka nemesít, ebben 1952. október 11-én erősen kételkedtem. (Lengyel J.: Egy krumpliszüret krónikája, l. 

Igéző 163–164) 

◊ Népes volt a személyzet, a gyerekekkel francia nevelőnő foglalkozott, anyám szerepe mindössze arra 

korlátozódott, hogy utasìtásokat adjon a szakácsnak, a szobalánynak vagy a kertésznek. Ez természetesen nem 

zavarta abban, hogy efféléket hajtogasson: „mindenre nekem legyen gondom”, „a munka nemesít”, „a 

rómaifürdői kert az én kezem munkája”, „szerencsére elég gyakorlatias vagyok”. (Esterházy P.: Harmonia 

cælestis 287–288) 

◊ Néhány szubkultúrát leszámìtva talán nincs is olyan közösség, amelyben a dolgos ember ne lenne 

példamutató. Elég néhány, szinte közhelyszerű szólásra gondolnunk – „a munka nemesít”, „aki nem dolgozik, 
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ne is egyék” –, hogy belássuk, az emberek túlnyomó többsége a munkavégzést tekinti az életben való 

boldogulás, érvényesülés egyedüli zálogának. (Magyar Narancs, 2001. febr. 1. 28) 

P:  A munka nemesit, az anyós keserit. (Sirisaka 1900: 139) 

A munka nemesít, de nálunk nincs szükség nemesekre. (Hernádi 1985: 260) 

A munka nemesít. Ezért én csak egy szegény paraszt vagyok. (Balázs 1994: 34) 

L: A munka nem szégyen; Munkásság az élet sója; Emberé a munka, Istené az áldás; Ember a munkára, 

madár a repülésre termett. 

Amilyen a munka, olyan a fizetés [jutalom; fizetség] 

<a minőség szabja meg a munkadìjat> 

E: lat. Par praemium labori {A jutalom hasonló a munkához}. 

◊ – Tisztességes munkáért tisztességes fizetés. Minden ìvért, amit lemásolsz, kapsz két húszast. (Jókai M.: Mire 

megvénülünk 134) 

◊ Amilyen a munka, olyan a fizetség [cìm] 

Fürdőbe ment Naszreddin, de alig vetettek rá ügyet: kapott egy piszkos törülközőt, egy rongyos fürdőruhát és 

kész. Naszreddin nem szólt semmit, de amikor befejezte a tisztálkodást, öt ezüstöt hagyott fizetségül. 

Csodálkoztak is eleget a szolgák. 

Egy hét múlva megint elment a fürdőbe, de most ráismertek, mosolyogva, hajlongva fogadták, megbecsülték. 

Fürdés után Naszreddin mindössze egy rézpénzt vetett oda a fürdőszolgáknak, akik módfelett csodálkoztak, és 

emlegetni kezdték a múltkori öt ezüstöt. 

– Hja – mondta Naszreddin –, a mai rézpénz a múltkori fürdőért jár, a múltkori öt ezüst pedig a mai fürdőért. 

(Szabó Gy.: Középkori anekdoták 70–71) 

L: Amilyen a fizetés, olyan a temetés; Kis pénz – kis foci (, nagy pénz – nagy foci); Méltó a munkás a(z ő) 

bérére; Aki nem dolgozik, ne is egyék; Ki dolgozni nem szeret, nem érdemel kenyeret. 

Előbb [először] a munka [a munka az első; első a munka], aztán [utána] (a) pihenés [szórakozás] 

◊ – Egyik sofőrünk megbetegedett, nagyságos asszony, és Janinak be kell ugorni helyette. 

– De hát ő szabadnapos. Nincs más emberük? 

– Nincs, nagyságos asszony. 

– De épp most készültünk elmenni valahova. 

– Nagyon sajnálom. 

Siró megcsókolta a feleségét. 

– Tudod, hogy a munka az első. (Moldova Gy.: A Szentháromság pusztulása, l. Az idegen bajnok 196–197) 

◊ A székely paraszt szorgalmasan kapál a mezőn. 

Egyszercsak odafut hozzá a kisfia, és kiabálni kezdi: 

– Édesapám, elköltözött az édesanyám! 

A góbé fel sem néz, csak kapál tovább. Aztán a fiú megint felkiált: 

– Édesapám, elköltözött az édesanyám! Nem érti? 

Elköltözött! 
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Az öreg azonban csak dolgozik tovább. Még egy kiáltás, még egy kapavágás. Aztán felhangzik a bölcs válasz: 

– Tanuld meg, kisfiam, hogy mindig első a munka és csak utána következhet a szórakozás… (Laczka M. et al, 

Vicc ’90 37) 

L:  Munka után édes a pihenés [nyugalom]; Jó táncos rossz dolgos; Isten is megpihent a hetedik napon. 

Hamar munka ritkán [sose] jó 

E: lat. Festinare nocet {Ártalmas sietve végezni valamit}; Omnis festinatio est a Diabolo {Minden sietség az 

ördögtől származik}; Praecipitata opera non possunt esse absoluta {Az elsietett munka nem lehet tökéletes}; 

Titus Livius, Ab urbe condita 22.39.22: Festinatio improvida est et caeca {Vigyázatlan és vak a sietség}. 

◊ A pacuha, rendetlen asszonyok mindent csak olyan üsd el-csapd el módon végeztek. Persze, hogy a 

kocsonyájok is gusztustalan-zavaros, zsìros lett, esetleg meg se keményedett. 

Nálunk nem fordúhatott elő ilyesmi. Szile is, nagyanya is megadta mindennek a módját. – Hamar munka sohse 

jó – mondogatták ilyenkor. (Pető M.: Rozmaring ága 219) 

◊ Na, ilyenkor aztán van haddelhadd! Sztornó az előző bizonylat, új oldal mögé kell betenni az indigót. Csak 

azért, mert az előző mozdulatokat elsiették. Hamar munka ritkán jó! (Végh A.: Ha az Isten Nyulat adott…, 212) 

◊ Nagyon fontos, hogy a fogtisztìtás kellő ideig történjen, hiszen kimutatták, hogy a 3 percig tartó fogmosás 

mindössze a lepedék 60%-át távolìtja el, és 5 perc alatt sem lehett 80%-nál többet eltávolìtani. Hamar munka 

ritkán jó. (Kismama, 1992. febr.-márc.: 48) 

R:  Isten se egy nap alatt teremtette a világot; Rómát sem egy nap alatt épìtették; Sietség hozhat kárt; (A) jó 

munkához idő kell; Lassan járj, tovább érsz; Lassan, de biztosan (1); Nem egy nap épült Buda vára; Lassan 

érünk messzire; Aki siet, elkésik; A fát se(m) vágják ki [le] egyszerre [egy vágással]; A hamarkodó kutyának 

vakok a kölykei; Lassan érik a jó. 

A: Jobb mindenkor sietni, mint (egyszer) elkésni; Késedelem veszedelem. 

Kész munkában könnyű hibát keresni 

◊ Hasznosìtsd a meglátásait, de megingathatatlanul haladj tovább arra, amerre cselekvő lelked és becsületed 

parancsa irányìt. Gondolj rá, hogy népünk ősi bölcsessége is ismeri a destruktìv lelket és azzal a mondással 

intézi el: „Kész munkában a bolond is találhat hibát.” (Veres P.: Mit ér az ember, ha magyar 209) 

L: Csak az nem követ el hibát, aki nem dolgozik; Könnyű hibát keresni. 

Munka után édes a pihenés [nyugalom] (közismert) 

E: lat. Dulcis a labore quies {Munka után édes a pihenés}; Grata quies post exhaustum solet esse laborem {Az 

elvégzett munka után kedves szokott lenni a pihenés}; Post laborem dulcis quies {Munka után édes a pihenés}; 

Cicero, De finibus bonorum et malorum II. 32.105: Iucundi acti labores {Az elvégzett munka kellemes}, gör. 

Euripidesz, Andromaché Fr. 133; Platón; Arisztotelész; Biblia, Ószövetség, Préd 5,12: Édes az álom a 

munkásnak, akár sokat, akár keveset egyék; a gazdagnak pedig bővölködése nem hagyja őt aludni; több antik 

szerzőnél. 

◊ Egy vén jámbort, mikor halála felé siratnának, háromszor mosolyodik, és midőn kérdenék arról, mond: 

Előszer azt nevetem, hogy ti az halált félitek. Másodszor, hogy készek nem vagytok. Harmadszor mosolyodám, 

hogy az munka után nyugodalomra megyek. (Bornemisza P.: Ördögi kìsìrtetek 42) 

◊ Munka után édes a pihenés, s ez igaz a Darazsik pusztán is. Félezer forintos jegyet válthatnak a délutántól 

éjfélig tartó diszkós-zenés bulikra. Ám utána tábortűzbontás és takarodó. (MH, 1998. febr. 18. 18) 

P:  Munka helyett édes a pihenés. (Hernádi 1985: 260) 

Munka után édes a keksz. (Tóthné Litovkina 1995: 735) 

Szórakozás után édes a pihenés. (Szilágyi 1990: 172. [1973]) 
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R:  Isten is megpihent a hetedik napon. 

L: Előbb [először] a munka, aztán [utána] (a) pihenés [szórakozás]; Jó táncos rossz dolgos. 

Úgy kell hozzáállni a munkához, hogy más is hozzáférjen [odaférjen] 

<lusta emberek mottója> 

◊ – Azért ne törd össze magad, fiam, az épìtkezésen, úgy állj a munkához, hogy mások is hozzáférjenek. 

(Forgács T.: Magyar szólások 507) 

R: A munka nem szalad el. 

L: Amit ma megtehetsz, ne halaszd holnapra; Holnap is nap lesz (2). 

MUNKÁS 

Méltó a munkás a(z ő) bérére 

<megilleti a bér, a fizetés azt, aki dolgozik> 

E: Biblia, Újszövetség, Lk 10,7: Ugyanazon házban maradjatok pedig, azt evén és iván, a mit ők adnak: mert 

méltó a munkás az ő jutalmára. Ne járjatok házról-házra; Mt 10,10; 1Tim 5,18. 

◊ – Mert én azt tartom, hajjátok, hogy a szolga is csak ember – mondja. 

– Minden munkás méltó az ő bérére – helyesel Vad Imre, aki Oroszországban vöröskatona volt, otthon meg hìvő 

lett (…) (Szabó P.: Talpalatnyi föld 389) 

◊ Behúzódnak tehát a hajdúk a várakba, udvarokba. Fedelet, kenyeret kapnak. Elég az addig, mìg felvirrad 

megint a hajdúra. Apoldi is a minap fogadott fel tizenkettőt, takaros legények. Mi több, nemcsak fedélre, 

kenyérre fogadta, hanem ruhára is, meg zsoldra. Mivel meg vagyon ìrva, hogy minden hajdú méltó az ő bérére. 

(Szabó P.: Aki bìrja, marja, l. A nagy temető 88) 

◊ Pedig ez az egyetlen igazi és hathatós segély: ha az ember a munkájáért megkaphatja azt az illő bért, amiről 

Krisztus mondta, hogy „méltó a munkás a maga jutalmára”. (MN, 1989.) 

L: Amilyen a munka, olyan a fizetés [jutalom]; Ott egyél, ahol dolgoztál; A henyélőnek [lusta embernek] 

felkopik az álla; Aki nem dolgozik, ne is egyék; (A) fekvő ökrön holdat nem szántanak; Aki nem dolgozik, ne 

is egyék; Ki dolgozni nem szeret, nem érdemel kenyeret. 

MUNKÁSSÁG 

Munkásság az élet sója (, a romlástól mely megóvja) 

<az életnek a munka adja az értelmét, az ìzét> 

◊ Munkásság az élet sója, 

A romlástól mely megójja 

S csak az, aki nem hevert: 

Várhat áldást és sikert. (Tompa M.: Tavasszal, l. Békés I.: Napjaink szállóigéi II. 757) 

◊ Akinek nincs pénze, az menjen dolgozni. „Munkásság az élet sója, a romlástól mely megóvja.” Életrevaló 

ember még a jég hátán is megél. Lám, az az Amundsen is heteken át élt a jég hátán, mégsem kért kölcsön 

senkitől. (Nagy L.: Polgári kölcsöntan, l. Élőkről jót vagy semmit 249) 

L: A munka nem szégyen; A munka nemesìt; Emberé a munka, Istené az áldás; Ember a munkára, madár a 

repülésre termett. 

MUSZÁJ 
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A muszájnál is nagyobb úr a nemlét [a nincs; a szükség; a kényszer; a kell] 

<a kényszer, a szükség olyat is megtetet az emberrel, amit más körülmények között nem tett volna> 

◊ A muszájnál is erősebb nincstelenség hajtotta, vitte rá a szegényt, hogy gyermekét elállìtsa, hogy más keze-

lába legyen. (Kiss L.: A szegény emberek élete I. 35) 

R: A szükség törvényt bont; Nagy úr a szükség [a nincsen]; Nagy úr a muszáj [a kényszer]; Kihajtja az éhség a 

farkast a bokorból; Az éhség nagy úr; Megtanìt a nyomorúság imádkozni; Megtanìt a szükség. 

D: Nagy úr (valami) <sok mindent ki tud kényszerìteni> 

◊ Persze, előfordul ma is – nagy úr a paraszolvencia! –, hogy egy elmebeteget „bedugnak” egy öregek szociális 

otthonába. (MH, 1995. jan. 17. 15) 
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19. fejezet - 

1. N 

NAGY 

Minden nagynak kicsiny a kezdete 

E: lat. Cicero, De finibus bonorum et malorum 5.12.58: Omnium rerum principia parva sunt {Mindennek 

kicsiny a kezdete}. 

◊ Minden nagy igyekezetnek kicsi a kezdete, fáradságos a munkábavétele, sikertelen az első indulása. De ettől a 

nagy lélek el nem irtózik. Ha soha nem kezdünk, soha nem is végezünk. (Csokonai Vitéz M.: A magyar nyelv 

feléledése) 

R: Kicsiny szikrából gyakran nagy tűz támad; A legnagyobb folyónak is kicsiny a (kút)feje; Sokszor egy kis 

felhő nagy esőt vet; Magról kel a cserfa is; (A) hajszálnak is van árnyéka (2); Az egér is tud nagy kárt okozni. 

A: Kis patak nem árasztja a tengert. 

NAGYKAPU 

Minden nagykapu mellett van egy kiskapu [van kiskapu] (közismert) 

<a törvényes módszerek, lehetőségek mellett mindig megvannak a félhivatalos lehetőségek, módszerek a 

törvény vagy a tilalom kijátszására, megkerülésére> 

◊ A létszámcsökkentés hìrére persze volt nagy kétségbeesés, de Abszurdum bácsi, a sokat tapasztalt 

bérszámfejtő mindenkit megnyugtatott: nem eszik olyan forrón a kását, s honunkban minden nagykapu mellett 

van egy kiskapu, csak meg kell találni. (Ludas Matyi, 1987. nov. 25. 10) 

◊ Munkamegosztás: az egyik nagykapukat készít, a másik kiskapukat nyitogat. (Ludas Matyi, 1988. máj. 11. 7) 

P:  Minden nagykapu mellett áll egy őr. (Tóthné Litovkina 1995: 735) 

D:  1. (Meg)keresi [megtalálja] a kiskapu(ka)t <keresi [megtalálja] a félhivatalos lehetőségeket a törvény, 

tilalom kijátszására> 

◊ Hiába védte az orvtámadások ellen a közösséget annak ereje megbonthatatlan szövetségben a városszépészeti 

törvénnyel, a gazok megtalálták a kiskaput, és befurakodtak. (Czakó G.: Eufémia utolsó heteinek hiteles 

története 10) 

◊ – Mindenkinek a maga érdeke a legfontosabb, és ezek nem esnek egybe. Az a prémiumrendszer, ami ma 

érvényben van, arra való, hogy az emberek mindig megkeressék a kiskapukat. Akkor is, ha egy másik embernek 

az életébe kerül. (Moldova Gy.: A pénz szaga 101) 

◊ – Simìtsuk el a nemzedéki ellentéteket, dolgozó. 

– De azok objektìvek – kereste a kiskaput amaz. (Czakó G.: Eufémia utolsó heteinek hiteles története 46) 

◊ Ezzel szemben maga Deutsch sem lépett fel ilyen igénnyel (…) viszont bebizonyìtotta, hogy a hiányosságok 

egy része könyvelési hanyagságok, más része adóügyi „kiskapuk” keresésének következménye volt. (MN, 1990. 

jún. 16. 14) 

◊ Mindkét variáns mögé számottevő politikai erők sorakoznak fel, mìg a régi gazdaságvezetői elit ott is a 

spontán privatizálás kiskapuit keresi. (Beszélő, 1990. jan. 29. 20) 

2. Tudja, hol van(nak) [nyìlnak] a kiskapu(k) <tudja, hogy lehet félhivatalosan intézni az ügyét, hogy kijátssza a 

törvényt, a tilalmat> 

◊ Ők ismerik a dörgést, tudják, hol nyílnak a kiskapuk. (MH, melléklet, 1991. márc. 13. I) 
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3. Vannak még kiskapuk <vannak félhivatalos lehetőségek, módszerek a törvény, tilalom megkerülésére> 

◊ Tegyük hozzá gyorsan: vannak még kiskapuk, amit a legalább féltucat klubot megjárt Handel nagyon jól tud. 

(Dátum, 1990. jan. 10. 13) 

NAGYMAMA 

Ha a nagymamámnak áramszedője lenne [lett volna], trolibusz [villamos] lenne [lett volna] [Ha a 

nagymamámnak kereke volna [lenne], ő lenne [lehetne] a trolibusz [villamos]] 

<nincs az olyan állìtásnak semmi értéke/értelme, amelyet a valósággal ellenkező vagy nem teljesìthető feltételtől 

tesznek függővé (különösen a „ha”-val bevezetett mondatokra reagálnak ezzel)> 

◊ Mint mondta, nem szabad megfeledkezni arról, hogy a tizenötmilliárd hatalmas pénz, ha ezt a nyugdìjasok 

kapják, két százalékkal nőtt volna a nyugdìjak értéke. Ami nem kevésbé érvényes igazság, mint amit a régi népi 

mondás rejt, hogy tudniillik, ha a nagymamámnak kereke volna, akkor ő lehetne a trolibusz. (MH, 2000. júl. 26. 

7) 

NAP1 (’égitest’) 

Nincs [semmi sincs] új a nap alatt [Semmi (sem) új [nincs semmi új; semmi új sincs] a nap alatt] 

<nemigen akad olyasmi, amihez ne lenne hasonló a múltból> 

E: lat. Nil [nihil] novi sub sole {Semmi sem új a nap alatt}; Biblia, Ószövetség, Préd 1,9: A mi volt, ugyanaz, a 

mi ezután is lesz, és a mi történt, ugyanaz, a mi ezután is történik; és semmi nincs új dolog a nap alatt. 

◊ Rozália: (…) hát micsoda nevezetes hìrekkel bővölködik mostanába a más világ? Én azokat csak távolról 

szeretem hallani. 

Tempefői: Semmi sincs új a nap alatt, kedves kisasszonyom. (Csokonai Vitéz M.: Tempefői) 

◊ Mondá magában Ankerschmidt, ki kezdte naponkint jobban átlátni, hogy sok új dolog van még a nap alatt. 

(Jókai M.: Az új földesúr 95) 

◊ Mindegy, minden megtörténhetik a világon, csakugyan meglehet, hogy a pénzre valóban Marciházi Lenke 

kisasszony került, mint ahogy a régi pénzre került régi őse. Semmi új sincsen a nap alatt, mondja az Írás (…) 

(Szabó P.: Talpalatnyi föld 73) 

◊ Boguslawski annak idején szkeptikusan hallgatta a lelkesült beszámolókat arról, hogyan fecsegik ki a 

hipnotikus álomban lelki bajuk okát a betegek; azt mondogatta, hogy nincs új a nap alatt, és hivatkozott arra, 

hogy már a görögök gyógyìtottak ìgy tébolyultakat, csak éppen nem állati magnetizmusról fecsegtek. (Spiró 

Gy.: Az Ikszek 191) 

◊ Ez bizonyság arra is, hogy a gondolkodó emberek már akkor is fürkészték a természet titkait, és sok olyan 

fölfedezést és megállapìtást tettek, amelyeknél ma sem tudunk bölcsebbet mondani. A mondás is, miszerint: 

„Nincs új a nap alatt”, bizonyára ezért született meg. (Valló L.: A Kiskertész 54) 

◊ Van új a Nap alatt! – jelentették ki a kötőtű művészei, és megalkották a legújabb pulóverdivatot. (Reform, 

1989. dec. 22. 45) 

◊ Valóban nincs új a nap alatt? 

Bölcs Salamon mondá: „semmi nincs új dolog a nap alatt.” (Prédikátor könyve 1:9) Az előző rendszer 

könnyedén áldozott fel pénzügyi, gazdasági, szakmai megfontolásokat ideológiája oltárán. Ugyanilyen 

könnyedén, 150 szavazattal 107 ellenében és 11 tartózkodással fogadta el a parlament a gazdasági és a pénzügyi 

bizottság ellenzése ellenére azt a módosìtó indìtványt, amelyet egy másik Salamon (László) kezdeményezésére 

terjesztett elő az alkotmányügyi bizottság, a kormány jóváhagyásával. (…) Ezzel a törvény teljesen parttalanná 

vált. Valóban nincs új a nap alatt? 

Nincs. A törvény ideológiai célja kitűnik abból, hogy a koalìció azzal nem titkoltan az egyházak történelmi 

szerepét kìvánja visszaállìtani ahelyett, hogy pusztán a szerepjátszás lehetőségét szavatolná, a többit a 

közönségre és a szereplőre bìzva. (…) 
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(…) Vajon tudja-e a történész miniszterelnök, hogy az egyenjogúság eszméjének megkérdőjelezése nem a 

polgári társadalomba, hanem rendi, feudális viszonyok közé vezet? Biztosan tudja. De hát nincs új a nap alatt. 

Pedig születhetett volna új a nap alatt. De csak azért, mert a múlt századelő óta hazánkban folyó viták számos 

hasznos tapasztalatot halmoztak föl, és külföldön is vannak követhető példák. Azaz még sincs új a nap alatt. 

(Beszélő, 1991. júl. 20. 16–17) 

◊ A nyugatiak a maguk réges-régi szokása szerint azokkal a helyi rablóvezérekkel kötnek előnyös alkut, akik a 

törzsnek parancsolni tudnak, és tüzes vìzért meg üveggyöngyökért a rabszolgákat szállìtják. Nincs új a nap alatt. 

(Népsz, 1996. jún. 1. 33) 

L: Egy újszülöttnek minden vicc új; A történelem ismétli magát. 

Többet ér egy nap száz holdvilágnál (régi) 

<többet ér egyetlen értékes dolog, személy, mint sok haszontalan> 

◊ Való, hogy kéd lesz egyedül erdélyi, de egy erdélyi asszony nem ér-é annyit, mint tiz magyarországi? A rózsa 

többet ér a kórónál, a nap fényesebb a holdnál. Mikor Magyarországon fogyatkozás vagyon a napban, csak egy 

erdélyi asszonyt vigyenek oda, annak szépsége elég fényességet ád. (XXXII., Mikes K. Törökországi levelei 41) 

L:  Sötétben tündöklőbb a fény; Addig tündöklik a hold, mìg a nap (a) helyére ér. 

NAP2 (’időegység’) 

Egy nap nem a világ [Nem egy nap a világ] 

<egyetlen nap nem sokat számìt az életben> 

◊ Mégis, most ő a fejedelemasszony, s örökké nem fog tartani ez a különös dolog, hogy a fejedelem eltűnt: nem 

egy nap a világ… (Móricz Zs.: Erdély 50) 

◊ – De Ő méltósága tudja, hogy nem egy nap a világ, s ami ma nincs, az még lehet. (Móricz Zs.: Erdély 713) 

◊ Tudta már, hallomásból, persze, hogy az ő faluja ide pontosan nyolcvanhét kilométer. De ha igyekszik, 

hazaérkezik egy teljes éjszaka… gyalogosan persze. 

– Egy nap, egy éjszaka nem a világ – gondolkozott, és a pályaudvart megkerülte. Megint gyalog, a sìnek 

mentén. (Szabó P.: Só Mihály kalandjai, l. Tiszta búza 181) 

◊ – Még a leckémet sem tanultam meg. Elfaragtattad az egész napot s most… 

– Ne keseregj, mert úgysem lesz gálickő belőled. Két nap nem a világ, s attól még lehetsz harangozó, s kanász 

is. (Kurkó Gy.: Nehéz kenyér 112) 

◊ Mi marad az emberből, ha sietni kell, mert csak „egy nap a világ”, s holnap lehet, hogy mi fekszünk a 

talicskában beteljesületlen reményeinkkel, sóvárgásainkkal együtt. (MH, 1992. febr. 20. 13) 

D: Valami nem a világ <nem sokat számìt> 

◊ (– Hiszen egy csók nem a világ – csitìta őt a nagyherceg.) 

(– Dejszen, tudom én azt! Az első csók után jön a második csók, azután a harmadik, végtére az utolsó.) (Jókai 

M.: Egy hìrhedett kalandor a XVII. századból 184) 

◊ Az öreg újra mérges lett. 

– A jövő hónapban tizenhat leszel, na! Márpedig akármennyi leszel, egy esztendeig én nem adlak férjhez, ha 

szentül kukorékolsz se. Hiszen egy esztendő nem a világ! 

– Nem a világ hát, ugye, Dániel? – cirógatta meg Bori a fiú arcát. (Szabó P.: Pénz és pénz, l. Kánikula 362) 
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◊ És mert szerette Fetter Hencit, hozzátette: Ha rendőrség, tagadjon. Egy-két pofon nem a világ. Ne ìrjon alá 

semmit. Talán segìthetek. (Népsz, 1992. okt. 10. 28) 

L: Egy-két tehén nem csorda; Egy fa [szálfa] nem erdő. 

Holnap is nap lesz 

(1) <legyünk takarékosak, beosztók, gondoljunk a holnapra, a jövőre is> 

R: Az a jó gazda, kinek ó búzája, avas szalonnája van; Aki nyáron nem gyűjt, télen keveset fűt; Több nap, 

mint kolbász. 

L: Ha nem tudsz spórolni, megtanulsz koldulni; Késő a kolbászt akkor kìmélni, mikor már elfogyott (2). 

(2) <nem feltétlenül szükséges egy adott cselekvést ma elvégezni, későbbre is halasztható> 

◊ Egyelőre befejeződött a forgatás. A stáb útnak indul új helyszìnekre. A kellékes visszaszállìtja a kölcsönkért 

kellékeket. Ez ìgy illik, hiszen holnap is nap lesz, és talán újra idetalálnak a filmesek, hogy bemutassák az itt élő 

emberek mindennapjait. (MH, 1998. jan. 19. Alföld c. rovat) 

◊ A hét végén megégett egy fiú, tegnapelőtt leégett a hűtőgépgyár Jászberényben. Elég volt a tűzből. Hagyjuk el 

a tűzijátékot is. Hordozzuk körbe a szent jobbot, aztán térjünk nyugovóra. Holnap is nap lesz, s a csőgyáriak 

Csepelen már hónapok óta nem kapnak fizetést. (MH, 1998. aug. 19. 7) 

A: Amit ma megtehetsz, ne halaszd holnapra; Máma egy ujjal, holnap tìz körömmel; Este örömmel, reggel 

körömmel. 

L: Úgy kell hozzáállni a munkához, hogy más is hozzáférjen; A munka nem szalad el. 

Nincs oly hosszú nap, ami véget ne érne [aminek ne lenne vége; ami el ne múlna] 

<egyszer minden véget ér> 

R:  Semmi se(m) tart örökké; A kolbász is elfogy, akármilyen hosszú; Nincs olyan [az a] hosszú, aminek 

(egyszer) vége ne volna [lenne]; Nincs az a sok, ami el ne fogyna; Nincs az az oldal szalonna, amelyik meg ne 

szűnne; Meggyújtott gyertyát nem kell csodálni, ha fogy. 

Több nap, mint kolbász 

<takarékosnak, beosztónak kell lenni; gondolni kell a jövőre is> 

◊ Hát még mikor temetések vagy tüntetések alkalmával lóra ültetik, s ott ficánkoltathatja a bámuló s holtra 

ijedező „csőcselék” közt, akkor van még csak elemében. Csakhogy ez ritkábban történik: több nap, mint ceglédi 

deputáció. (Mikszáth K.: A rendőr) 

◊ Csakhogyan az a baj, hogy több nap, mint kolbász, és mikor lesz még tavasz, teremtő Isten! (Szabó P.: 

Talpalatnyi föld 14) 

◊ Több kolbász, mint nap [cìm] 

Nem tévedés a cìm! A Fülesben megjelent pályázat első dìja ugyanis 366 szál gyulai kolbász volt, tehát eggyel 

több, mint az év napjainak száma. (Füles, 1990. ápr. 20. 27) 

P:  Több párt, mint kolbász. (Dili, 1989. okt.: 4) 

Több szem, mint kolbász. (Vargha Domokos szóbeli közlése, 2001. dec.) 

R: Az a jó gazda, kinek ó búzája, avas szalonnája van; Aki nyáron nem gyűjt, télen keveset fűt; Holnap is nap 

lesz (1). 

L: Ha nem tudsz spórolni, megtanulsz koldulni; Késő a kolbászt akkor kìmélni, mikor már elfogyott (2). 

NAPA 
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Napa ritkán alkuszik meg a menyével [Nem alkuszik meg a napa a menyével] (régi) 

<ritkán fér össze az anyós a menyével> 

◊ Bori: 

Én is mondok egyet. Két éles kard nem fér, 

Azt mondják, egy tokban, tudom, ked is rá tér, 

Egy Aszszony menyével, mert rosz bennek a vér, 

Haljuk, mit tsináltak, s millyen bennek az ér. (Nagy Gy.: Konok pereskedők, l. RMDE 1. 659) 

R:  Menyecskének, ha mézből volna is napája, nem kedves. 

L: Az anyós akkor jó, ha porhanyós; Egy anyós volt jó, azt is elvitte a manó; Két asszony nem fér el egy fedél 

alatt. 

NAPÓRA 

Tégy úgy, mint a napóra, csak a derűs napokat számold 

◊ „Csak derűs órát veszek tudomásul!” (Szabó L.: Mozart hallgatása közben) 

◊ Azt hiszem, ez az életszemlélet másban is segìtségemre volt. „Tégy úgy, mint a napóra, csak a derűs napokat 

számold!” – ezt a népi közmondást sokat hallottam fiatal koromban Magyarországon, és nagy hatással volt rám. 

Megtanultam, hogy gyorsan elfelejtsem a kellemetlenségeket, és ne haragudjak sokáig. (IPM, 1979/3. 68) 

L: Ami elmúlt [volt; (meg)történt], (az) elmúlt [(meg)volt; (meg)történt; vissza nem jő]; A megesett dolognak 

legjobb orvossága az elfelejtés; Ne hánytorgassuk a múltat; Borìtsunk fátylat a múltra. 

NAPPAL 

A nappalnak szeme, az éjjelnek füle van 

<sohasem lehet tudni, ki látja vagy hallja meg, amit teszünk, illetve mondunk> 

E: lat. Campus habet oculos, silva aures {A mezőnek szemei, az erdőnek fülei vannak}; Aures sunt nemoris 

oculi campestribus oris {Az erdőnek fülei vannak, szemei pedig a mezei tájaknak}; Aures silva, oculos campi 

dicuntur habere; ergo loqui decet aut omnino tacere {Azt mondják, hogy az erdőnek fülei, a mezőnek szemei 

vannak, tehát illő beszélni vagy teljesen hallgatni}; Provideas! Campus oculos habet et nemus aures {Ügyelj! A 

mezőnek szemei, az erdőnek fülei vannak}; Talmud: Az útnak füle van, és a falnak füle van. 

◊ A panaszos levél ìrója előbb behúzta szobája ablakán a sötétìtőfüggönyt, majd kisietett és meghúzta a 

vécéláncot. 

– Tetszik tudni, nálunk az éjjeliedénynek is füle van, semmi kedvem, hogy a személyfuvarozók tudomást 

szerezzenek beszélgetésünkről. (Ludas Matyi, 1987. szept. 9. 3) 

R: Az erdőnek (nagy) füle van, a mezőnek (nagy) szeme van. 

L: A falnak is füle van. 

NÉGYLÁBÚ 

A négylábú is (meg)botlik 

<mindenki hibázhat, senki sem lehet tökéletes> 

E: lat. Errat interdum quadrupes {A négylábú néha megbotlik}; Cum titubat quadrupes, labitur ergo bipes 

{Mivel a négylábú megbotlott, tehát egy kétlábú is megbotlik}; Quadrupes in plano quandoque cadit pede sano; 

non mirare bipes si labitur ergo tibi pes {Mivel a négylábú a sìkságon ép lábbal elesik, nem csodálható, hogy a 
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kétlábú is megbotlik}; Non mirare bipes, quando tibi labitur pes, quadrupes in plano quandoque cadit pede sano 

{Nem csodálható, ha te, a kétlábú megbotlasz, mivel a négylábú sìk terepen ép lábbal is megbotlik}. 

◊ Oh! Ha e’félékre rá mehet egy Primás, 

Mit nem követhet el a többi secundás. 

Ha egy bölts négy lábú oly nagyot bukhatik, 

Több tsonka bénákhoz vallyon ki bìzhatik. (Ad Invenerabilem Clerum, l. Lőkös I.: Külömb-külömb féle 297–

298) 

◊ A közmondás szerint a legjobb ló is néha megbotlik; kérdés csak az: a botlásnak oka külső tárgyakban vagy a 

lábak hiányában fekszik-e? (Eötvös József, l. Kristó Nagy I.: Bölcsességek könyve [II.] 83) 

R: Tévedni emberi dolog; (Mindnyájan) emberek vagyunk; Minden ember ember; Esendő az ember (, 

hajlandó a pendely); Gyarló az ember; Senki sincs [nincsen ember] hiba nélkül; A lónak négy lába van, mégis 

megbotlik; (A) lúd is megesik [elesik] (egyszer) a jégen (2); Senki sincs fogyatkozás nélkül; Senki sincs vétek 

nélkül; Halat szálka nélkül, embert hiba nélkül nem lehet találni; A bölcs is hétszer botlik egy nap; Senki se(m) 

tökéletes. 

NEMBÁNOM 

Nembánomból [nem bánomból] lesz a bánom 

<a gondatlanságnak, nemtörődömségnek, könnyelműségnek kár, szenvedés a következménye> 

R:  Derűre ború; Minden farsangnak megjön a böjtje; Nem mindig [minden] papsajt; Egy-két napi [három 

napi] dínomdánom, százesztendős [holtig való] szánombánom; Minden jóllakásnak meg kell adni az árát; A 

nagy nevetésnek [minden nagy nevetésnek; (a) jókedvnek] sìrás [rìvás] a vége. 

L: A szerencse forgandó; A sors forgandó; Hol fel a kerék, hol alá; Hol kerék, hol talp; Egyszer fent, máskor 

[másszor] lent; Hol kiderül, hol beborul; Egyszer hopp, máskor [másszor] kopp. 

NÉP 

A nép szava Isten szava 

<a nép véleményét, akaratát, ìtéletét figyelembe kell venni> 

E: lat. Vox populi, vox dei {A nép szava Isten szava}; Seneca, Controversiae 1.1: Crede mihi, sacra populi 

lingua est {Higgy nekem, a nép szava szent}; gör. Homérosz; Hésziodosz; Alkuin. 

◊ Majd miután számtalanszor félbeszakasztották harsogó éljenzések, a szónok azzal a tagadhatatlan 

sarkigazsággal végezte beszédét, hogy „a nép szava Isten szava”, és hogy a tekintetes Karok és Rendek 

legjobban önmaguk fogják eldönteni a kérdést a haza javára. (Eötvös J.: A falu jegyzője 70) 

◊ – (…) Magyarország-szerte az a zsivány, akit zsiványnak mondanak! Vox populi vox dei: a nép szava Isten 

szava! (Eötvös J.: A falu jegyzője 213) 

◊ Egy csontos, dús sörényű fickó az erkélyről harsogta a jelszavakat a tömegnek, újra és újra, már rekedten, 

hosszú karjaival vezényelve, mámoros arccal. 

– Adást megszakìtani! 

– Igazmondó rádiót! 

– A nép szava Isten szava! 

– Egész ország hallja, egész világ hallja! (Karinthy Fe.: Budapesti ősz, l. Ezredvég 20) 

◊ Ha a nép szava Isten szava – márpedig ez minden demokrácia hitvallásának sarkalatos tétele –, akkor 

Ausztriának „isteni elrendelés” folytán, vagyis a nép akaratából van immár tizenegy éve olyan atomerőműve, 
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amely 700 megawattos névleges teljesìtménye ellenére még egy villanykörtének elegendő áramot sem termelt. 

(Dátum, 1989.) 

◊ A kisgazdapárt Torgyán nyelvén beszél. 

Torgyán József szava pedig ma a nép szava. Korántsem mindig és minden helyzetben, ezt a nép valószìnűleg 

kikérné magának, de bizonyos felindult állapotokban van hasonlóság. S felindult állapot akad épp elég. Torgyán 

szava a nép szava, mikor a nép a boltba megy vagy villanyszámlát fizet. Torgyán szava a nép szava, amikor 

nem kap munkát, lakást a legfiatalabb, és betevő falatot a legidősebb nemzedék. (MH, 1995. máj. 23. 7) 

◊ „A nép szava Isten szava!” Ez a hìressé vált szólás visszhangzott – csak időnként prózaibb és korszerűbb 

fogalmazásban – a magyar politika zegzugos folyosóin a népszavazási vita egymást követő fordulatai során. 

(Népsz, 1997. nov. 1. 6) 

◊ Egy sintér – rettegte Ormánság – 

Megveszett, s kiszállt a kormánystáb. 

Lőn nagy Vox populi – 

Pusztult foxi, puli! 

Ugatni sem mer Ormánság. (Kovács András Ferenc: Kutyabaj, l. ÉI, 2001. jún. 22. 21) 

R: A többség dönt. 

Gyáva népnek nincs hazája 

(1) <aki nem mer kockáztatni, az nem számìthat sikerre> 

◊ – Szabadság! (…) 

– Vigyázzunk evvel a szóval, hé. Mert… tizenkilencben is úgy volt, aztán mi lett a vége? (…) 

– Gyáva népnek nincs hazája – szaval Birtalan, és megyen tovább. (Szabó P.: Isten malmai 221) 

R: Aki mer, az nyer; Bátraké a szerencse; Szerencse próbálva jó; Se nem nyer, se nem veszt, aki nem játszik; 

Garasos gazdának garasos a haszna; Aki nem próbál, nem nyer; Aki fél a víztől, nem eszik halat; Méhdongás 

nélkül mézet nem vehetni. 

(2) <a gyáva nemzet nem tudja megőrizni a hazáját> 

◊ (…) úgy látszik, Ottó nem érti, hogy egy atomháború az egész művelt emberiség végét jelentené. Dugár 

vérgúnyos bruhahákkal felelt, gyáva népnek nincs hazája! Budai tudákosan megjegyezte, hogy az észak-

vietnamiak nem gyávák, van is hazájuk, viszont a déliek gyávák, ezért nincs is hazájuk, tehát ha az északiak 

vìvják ki a hazát a déliek számára, akkor egy gyáva népnek lesz hazája, következésképp nem általános szabály, 

hogy gyáva népnek nincs hazája. (Vámos M.: Félnóta 206) 

L:  Nyelvében él a nemzet. 

NÉV 

A másénak nebántsd a neve [A másét nebántsdnak hìvják] 

<nem szabad hozzányúlni más ember tulajdonához> 

◊ Ezt a’ méltóságos Szüzet nem adhatta bìrtokodba Gyula: mivel nem sajáttya. Azt tehát (mind-eddég) mög-

nem tanúlhattad ostoba: hogy a’ másét Ne-báncsdnak-is nevezik? (Dugonics A.: Etelka II. 458) 

◊ – (…) 

Noha ide feljebb azt mondám, hogy közönségesen az embereket illeti minden jószág, de abból nem következik, 

hogy szabad legyen valakinek a másét elvenni, mivel ha az osztás végbenmegyen, a természetnek törvénye ellen 
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volna a más jószágát bántani, mert maga a természet rendeli azt, ami a társaságnak javára lehet. Úgyannyira, 

hogy nem szabad a máséból alamizsnát adni; se az olyan, aki adósságba vagyon, nem adhat jószágából a 

szegényeknek, mert olyanformán a másét adná, arra pedig nincsen hatalma. (Mikes K.: Az idő jól eltöltésének 

módja 165) 

R: Ami másé, nem Tamásé; Ne kìvánd a felebarátod vagyonát; Ne kívánd a másét; Ne kìvánd a felebarátod 

feleségét; Másét ne bántsd, magadét ne engedd; Ami tied, tedd el, a másét ne vedd el [kerüld el]. 

Mindennél jobb a jó név 

<a becsületünk, a jó hìrnévünk mindennél fontosabb> 

E: lat. Fides ut anima, unde semel abiit, redire nequit {A becsület a lélekhez hasonlóan nem tud visszatérni oda, 

ahonnan egyszer eltávozott}; Publilius Syrus, Sententiae 179: Fidem qui perdit, nil potest ultra perdere {Nincs 

több veszteni valója annak, aki elveszti a becsületét}; Publilius Syrus, Sententiae 62: Bona opinio hominum 

tutior pecunia est {Az emberek jó hìrneve biztosabb a pénznél}; Cicero: Bene audire est optimum patrimonium 

{Legjobb örökség a jó hìrnév}; Biblia, Ószövetség, Péld 22,1: Kivánatosb a jó hìrnév nagy gazdagságnál; 

ezüstnél és aranynál a kedvesség jobb; Préd 7,1: Jobb a jó hìr a drága kenetnél; és a halálnak napja jobb az ő 

születésének napjánál. 

◊ Hagygy leg-alább egy pénz ára böcsűletet rajtam. Mert nincs ögyébb kíncsöm ezenn a gazdag velágon; mint: 

jó hírem-nevem, és mind-eddég böcsűletös életöm. (Dugonics A.: Etelka I. 425–426) 

R: Inkább vesszen élted, hogysem becsületed; Jobb a jó hír a nagy gazdagságnál; A becsület (a) legdrágább 

kincs; Az elveszett becsületet nehezebb visszaszerezni, mint az elveszett vagyont; Drága kincs a jó hìr, valaki 

azzal bìr; (A) becsületet nem lehet pénzért (meg)venni [vásárolni]. 

Nevén kell nevezni a gyereket [a dolgo(ka)t] [Nevezd [nevezzük] nevén a gyer(m)eket [a dolgo(ka)t]] 

<mondjuk meg nyìltan, őszintén és félreérthetetlenül a dolgokat> 

◊ A gazda is bejön, s a fejéhez kap. Szokása neki. Ha valamely jeles ember csinálja ìgy, azt mondják rá: 

államférfiúi mozdulat. De mert csak Sóspál János csinálta, nevezzék inkább nevén a dolgot: ő a csapást látván, a 

fejét vakarta. Mást mit is tehetett volna egyebet. (Tömörkény I.: Luk a házoldalban, 233) 

◊ Mottó: Az ördög nem alszik és az ember esendő – e mondás alapvető igazát a legmegátalkodottabb ateisták is 

elismerik, legfeljebb ragaszkodnak hozzá, hogy nevén nevezzük az ördögöt: érdek. (Dátum, 1989. okt. 17. 5) 

◊ Főszerkesző úr! Nevezzük nevén a gyereket: az ìrásban mellékelt fénykép és a hozzá tartozó szöveg szándékos 

hazugság és szándékos félrevezetés! Még egy apróság, Főszerkesztő úr! Nem a képen mutatott épületrészban 

lakom! (Reform, 1990. jún. 29. 13) 

◊ Tévéműsorok. Ki hinné, hogy azokat is kvótázni kell és lehet a hazai és az európai programok javára, az 

amerikai, a kìnai, a japán, a dél-amerikai és ausztrál tévéprodukciók ellenében. Vagy ha nevén nevezzük a 

gyereket, akkor kifejezetten az amerikai filmek és tévéfilmek korlátozása a cél. (MH, 1992. febr. 27. 7) 

R: Ne árulj zsákbamacskát! 

D: Nevén nevezi (a gyereket) <nyìltan, őszintén és félreérthetetlenül megmond valamit> 

◊ Nem szeretem, ha ìgy beszél, nem szeretem, ha meggondolás nélkül nevén nevezi a testünket. (Esterházy P.: 

Egy nő 15) 

◊ Egyébként sem vagyok hìve a ködösìtésnek, mindenkit nevén neveztem. (Reform, 1989. dec. 15. 40) 

◊ Kissé szokatlan lesz, ha ezentúl mindent a nevén fogunk nevezni. És nem is lesz könnyű. (Népsz, 1989. dec. 

30. 10) 

NEVET 

Az nevet igazán [legjobban], aki utoljára [a végén] nevet 

<annak van igazi öröme, akié a végső győzelem> 
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◊ Hitnyomozó (Szervét nevetésére): Villanovus úrral egyezséget szeretnénk kötni. 

Szervét: Tessék 

Hitnyomozó: Az nevet, aki utoljára nevet. Rendben? 

Szervét: Kis módosìtással: legutoljára. 

Hitnyomozó: Legeslegutoljára. (Sütő A.: Csillag a máglyán, 78–79) 

◊ Olyan szégyent hozni rájuk, hogy a menyasszonyt e mellől a fiú mellől elszöktetni? Az egész falunak rajtuk 

nevetni? Majd nem nevet itt senki. Különben is, az nevet legjobban, aki utoljára nevet. (Szabó P.: Talpalatnyi 

föld 369) 

◊ (…) van, ami van, történik, ami történik, ám a végén, akkor majd én nevetek, én röhögök ki mindenkit, mert 

csakis ez számít, az, hogy kicsodanevet a végén. (Esterházy P.: Harmonia cælestis 644) 

◊ Ne nevess korán – idézte a régi játék bölcs cìmét egy rutinos vállalatigazgató, amikor a vìz- és csatornadìjak 

emelésének elhalasztásáról értesült. (Ludas Matyi, 1989. ápr. 5. 4) 

R: Akkor mondj hoppot, ha [mikor már] átugrottad az árkot; Ne igyál előre a medve bőrére; Nyugtával dicsérd 

a napot; (A) végén csattan az ostor; Nem kell a győzelem előtt tapsolni; Minden botnak (a) végén a feje; Amit 

meg nem fogtál, ne melleszd. 

L: Minden jó, ha a vége jó. 

D: Ki nevet a végén? <kié lesz a végső diadal?; ki fog valójában nyerni?> 

◊ A „Ki nevet a végén?” cìmű vámjátékot is sokan játszották, ennek az az érdekessége, hogy a szabályok a játék 

közben is megváltoztathatók, s aki eltalálja, hogy mi lesz a következő lépés, az kap egy Gorenje hűtőládát. 

(Ludas Matyi, 1989. máj. 8. 2) 

◊ Csak rajta! A gyűlölködés és az országos káröröm még sokáig élteti ezt a társasjátékot. De ki nevet a végén? 

Félek, hogy senki. (ÉI, 1989. nov. 24) 

NEVETÉS 

A nagy nevetésnek [minden nagy nevetésnek; (a) jókedvnek] sírás [rívás] a vége 

<a szertelen jókedvet szomorúság követi> 

E: Biblia, Ószövetség, Péld 14,13: Nevetés közben is fáj a szìv; és végre az öröm fordul szomorúságra; 

Újszövetség, Lk 6,25: Jaj néktek, kik beteltetek; mert éhezni fogtok. Jaj néktek, kik most nevettek; mert sìrni és 

jajgatni fogtok. 

R:  Nembánomból lesz a bánom; Nem mindig [minden] papsajt; Egy-két napi [három napi] dínomdánom, 

százesztendős [holtig való] szánombánom; Minden jóllakásnak meg kell adni az árát; Minden farsangnak 

megjön a böjtje. 

L: Pénteki nevetés, vasárnapi sìrás [rìvás]; A szerencse forgandó; A sors forgandó; Hol fel a kerék, hol alá; 

Hol kerék, hol talp; Egyszer fent, máskor [másszor] lent; Hol kiderül, hol beborul; Derűre ború; Egyszer 

hopp, máskor [másszor] kopp; Ma nekem, holnap neked. 

D: Sìrás lesz a vége <figyelmeztetésként mondják (főleg féktelenül dulakodó, viháncoló gyermeknek), hogy 

hagyja abba ezt a viselkedést, mert még valami baj történik> 

◊ Kénytelen voltam zavarodásomat hangos kacagással elrejteni. 

– No-no, mind sírás lesz ennek a vége – mormogá a mama félig hallhatólag (…) (Jókai M.: Egy bál, l. 

Csataképek a magyar szabadságharcról 43) 

◊ A spontán örömöket nemcsak a tiltások korlátozták, hanem az is, hogy a felszabadult, „röpködő” jó közérzetre 

többnyire vészhuhogással („Hagyjátok már abba, sírás lesz belőle!”, sőt, ha lehetett, kárörömmel reagáltak („Na 
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ugye, megmondtam, hogy beütöd magad? Isten nem ver bottal! Tessék!”). Mintha az élet csak akkor hozná 

rendes formáját, amikor rossz érzéseket élhetünk át. Az „Isten nem ver bottal!” egyébként apai nagyanyjuknak 

volt kedvenc mondása, akinek arcáról ilyenkor különös elégedettséget olvastak le a gyerekek. (F. Várkonyi Zs.: 

Tanulom magam 267) 

◊ Az apám a mai napig azt mondja, ha a gyerekek jókedvűen játszanak, hogy „Ne vaduljatok! Sírás lesz a vége! 

Hagyjátok már abba!” (F. Várkonyi Zs.: Tanulom magam 285) 

Pénteki nevetés, vasárnapi sírás [rívás] 

◊ Pénteki víg tántzot 

’S meg evett malatzot 

Vasárnapi bú talál, 

Mert szép idő után 

Nagy mennydörgés postán, 

Nyomorúsággal táplál, 

Az illetlen öröm 

Lesz keserű üröm; 

Sok jajt fejedre számlál. (Beniczky P.: Magyar ritmusok 135) 

L: Nagy nevetésnek [minden nagy nevetésnek; (a) jókedvnek] sìrás [rìvás] a vége. 

NÉZ 

Hétszer nézzünk, egyszer csináljunk 

<legyünk mindig körültekintőek, mindent fontoljuk meg, mielőtt cselekszünk> 

R: Kétszer mérj, egyszer vágj; Bölcsebb a reggelre halasztott tanács; Előbb gondolkozz, aztán cselekedj. 

L: Előbb gondolkozz, aztán beszélj; Rágd meg a szót, mielőtt kimondod; Előbb járjon az eszed, az(u)tán 

[utána] a nyelved [a szád]; Addig tied a szó, mìg ki nem mondtad; Nehéz az ellőtt nyilat visszahúzni (2); A 

kimondott szót nem lehet visszanyelni [visszaszìvni]; Jobb lábbal megbotlani, mint nyelvvel; A szó zsebbe nem 

fér, villámlás meg nem tér; Jobb kétszer kérdezni, mint egyszer hibázni [tévedni]. 

NINCS 

A nincsből nem lehet adni [félretenni] 

◊ Meglehet, mégiscsak van ott, ahol a hivatal szerint nincs. („A nincsből nem lehet adni.”) Továbbá – s ezt már 

mi tesszük hozzá – „addig nyújtózkodj, amìg a takaród ér!”) (Reform, 1990. márc. 9. 46) 

◊ A nincsből nem lehet félretenni. A hiányból nem lehet takarékoskodni. A szűkölködés csak szükséget fiadzik. 

(Népsz, 1991. febr. 6. 5) 

R:  Koldustól nem kérnek adót; Ahol nincs, ott ne keress. 

L: (A) sással födött házban bátorságos aludni; Kinek semmije nincs, az semmit se veszìthet; Szegény nem fél a 

tolvajtól; Nem fél koldus a tolvajtól [fosztástól]; Ökör alatt borjút ne keress; A csepűn csomót, tojásban szőrt 

ne keress; Kecskéről gyapjút (, kerecsenből hattyút); Ki a földön ül, nem esik nagyot. 

Ahol nincs, ott ne keress [ott ne keresd; ott az Isten se vesz; nem is lesz] 

E: lat. Ubi nihil, nihil {Ahol nincs, ott nincs}. 
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◊ (…) hogy mikor hamarüdőn való választételét emlegetem Dignitásodnak, azt merik mondani, hogy ubi non 

est, ott ne keresd. (Pázmány P.: Öt levél, Harmadik levél 92) 

◊ Peti: Hát csak úgy segìtesz? 

Botfalvai: Amim van, avval segìtlek, ahol nincs, ott ne keress. (Botfalvai, l. RMV 232) 

◊ – Ne tartson bolondnak! Kiadja-e leányomat szépszerint, vagy nem? 

– Nincs nálam. 

– Kiadja-e? Másodszor kérdem. 

– De honnan adhassam ki? 

– Tehát nem adja? Kérdem harmadszor és utoljára. 

– Drága húgom! Egy régi törvényünk mondja, hogy ahol nincs, onnan a fiskus sem vehet. (Kemény Zs.: Özvegy 

és leánya 194–195) 

◊ Ennél fogva azt mondja: 

– Maga is magyar, ugye? 

– Hát. 

– Hát – mondja lassan – akkor ugyan mit szól ahhoz, hogy ezek a szerbek ide alá annyi földet elvettek a 

törököktől? 

– Hát onnan veszik el, ahol van. Ahol nincs, onnan nem lehet elvenni semmit. (Tömörkény I.: Hóban, 704) 

◊ – (…) Na de most nem is arról van szó, hanem arról, hogy vessünk számot magunkkal: vajjon reggelre elő 

tudjuk-é teremteni a ránkvetett adót? – Megigazgatta gubáját, és visszaült a helyére. 

Másik ember pattant fel: 

– Honnan teremtsük elő? Hogy teremtsük? Még az Isten se vesz onnan semmit, ahun nincs. (Szabó P.: Az örök 

kereszt, l. A nagy temető 17) 

◊ – (…) Szóval, Erdélyországban fizetik az adót? 

– Hogyne. Már csak az, akinek van. Ahol pedig nincs, ott az Isten se veszen. (Szabó P.: Tojástánc, l. A nagy 

temető 190) 

◊ De a szalontai bìró nem ijedt meg, hanem azt mondta: 

– Ahol nincs, ott ne keress. Szegények vagyunk, semmit sem adhatunk. (Lengyel D.: Magyar mondák 301) 

◊ – Édesanyám, azt mondta a tanìtó néni, hogy holnapra vigyünk tìz lejt. 

– Hát az meg mi az isten haragjának kell? 

– A tanìtó néni nem mondta, csak hogy hozzuk a pénzt. 

– Na, bocsássa meg az Isten, de amikor lesz, akkor viszel. 

– Azt mondta a tanìtó néni, hogy holnap kell. 

– Hát fiam, ha jönnek a varróért, akkor adok. Hát ha nincs! Ahol nincs, onnét a Jóisten se vehet, fiam. (Nagy O.: 

Asszonyok könyve 293) 

R:  Koldustól nem kérnek adót; A nincsből nem lehet adni [félretenni]. 



   

 547  
Created by XMLmind XSL-FO Converter. 

L: (A) sással födött házban bátorságos aludni; Kinek semmije nincs, az semmit se veszìthet; Szegény nem fél a 

tolvajtól; Nem fél koldus a tolvajtól [fosztástól]; Ökör alatt borjút ne keress; A csepűn csomót, tojásban szőrt 

ne keress; Kecskéről gyapjút (, kerecsenből hattyút); Ki a földön ül, nem esik nagyot. 

Aki nincs ellenünk, (az) velünk van (közismert) 

<aki nem az ellenségünk, az a szövetségesünk> 

E: Biblia, Újszövetség, Lk 9,49–50: Felelvén pedig János, monda: Mester, láttunk valakit, a ki a te nevedben 

ördögöket űz; és eltiltók őt, mivelhogy téged nem követ mi velünk. És monda néki Jézus: Ne tiltsátok el: mert a 

ki nincs ellenünk, mellettünk van; Mk 9,40. 

◊ Öngyilkos: (…) Hol is tartottam? Ja igen, hogy a barátom, egy ember, aki 1930-ban született, nem mintha 

fontos lenne, illetve hát fontos, mert aki nem ellenünk van, az velünk van, a feleségem is velem van. (Kornis M.: 

Halleluja, 60) 

◊ (…) akkoriban kerültünk vissza Budapestre, édesapámat nem nagyon igyekeztek alkalmazni, még nem volt 

mindenki velük, aki nem ellenük, arról nem is szólva, hogy apám ellenük volt (…) (Esterházy P.: Harmonia 

cælestis 430–431) 

◊ Mi, keresztények, magunk dönthetünk, hogy életünk során az evangélium által felkìnált két lehetőség közül, 

melyiket válasszuk viselkedési mintául; a Máté-félét-e, hogy „aki nincs velem, az ellenem van”, vagy az eredeti 

jézusit-e: „aki nincs ellenünk, az velünk van”. Erre a kérdésre mindenki önmagának adhatja meg a választ. (MH, 

1989. nov. 4. 6) 

◊ A következő lépés az „agymosó” és gerinctördelő gépezet beindìtása volt. A rafinált megvesztegetések, a 

korrumpálások, a feljelentések és titkos káderlapok, „aki nincs ellenünk, az velünk van” bibliai mondásának 

machiavellisztikus eltorzìtásának összefüggő rendszere. (MN, 1990. okt. 21. 1) 

◊ A kezdődő Kádár-rezsim hat-hét évig tartó terrorja után (…) elkövetkezett a társadalmi béke periódusa vagy 

ahogyan azt némelyek olykor-olykor még a nyolcvanas években is látni kìvánták, egy „új kiegyezés” korszaka – 

„Aki nincs ellenünk, az velünk van.” (A Világ, 1991. jún. 19. 14) 

L: Aki nincs velünk, (az) ellenünk van. 

Aki nincs velünk, (az) ellenünk van 

<aki nem a szövetségesünk, az ellenségünk> 

E: Biblia, Újszövetség, Lk 11,23: A ki velem nincs, ellenem van; és a ki velem nem takar, tékozol; Mt 12,30. 

◊ Mi, keresztények, magunk dönthetünk, hogy életünk során az evangélium által felkìnált két lehetőség közül, 

melyiket válasszuk viselkedési mintául; a Máté-félét-e, hogy „aki nincs velem, az ellenem van”, vagy az eredeti 

jézusit-e: „aki nincs ellenünk, az velünk van”. Erre a kérdésre mindenki önmagának adhatja meg a választ. (MH, 

1989. nov. 4. 6) 

◊ Aki nincs velem, az ellenem van – hirdeti meg az újdemokratikus tolerancia varázsigéjét Nagy Imre nyìlt 

levele a Népszabadság december 8-i számában. (Népsz, 1989. dec. 21. 8) 

◊ Az SZDSZ új plakátja is rossz emlékeket ébreszt, s valójában rossz emlékeket ébreszt, s valójában minket is a 

másik oldalra tesz. A plakát szövege: „Aki ellenünk van, velük van…” A velük szót pirossal aláhúzták. (Reform, 

1990. márc. 9. 4) 

◊ Bezzeg az SZDSZ-nek hetykén áll! (…) Nincs hìja az önbizalomnak, Tudjuk, Merjük, Tesszük, ebbe még a 

nagy baki is belefér – Aki ellenünk van, az velük van –, kapott is rajta az MDF. 1950: Aki nincs velünk, az 

ellenünk van. (Rákosi Mátyás); 1957: Aki nincs ellenünk, az velünk van. (Kádár János); Aki Önnel van, az a 

Magyar Demokrata Fórum. De ez még nem minden, jött a rekontra: Aki az ellenzékkel nincs, az ellene van, 

Kossuth Lajos, 1847 (…) (A Világ, 1990. márc. 22. 22–23) 

◊ A nyári kongresszus közeledtével a párt vezető szerve ideológiai megszilárdìtásra szólìtott fel, az „aki nem 

velünk, ellenünk” szellemében. (MN, 1990. máj. 4. 4) 
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◊ Ők azok, akik bizonyos alapigazságokból kiindulva érvelnek, kioktatnak, mindig fölül maradnak, szóval 

akikkel nem lehet és nem is érdemes vitatkozni. Szóba sem szabad állni velük. Mint a viccben: Rákosi szerint 

aki nincs velünk, az ellenünk van; Kádár szerint aki nincs ellenünk, az velünk van; Orbán szerint aki nincs 

velünk, az nincs. (ÉI, 2001. febr. 23. 5) 

◊ Hatvan országban vannak a terrornak „gyökerei” – mondta Bush. Ez a tézis viszont gyakorlatilag végtelen 

felhatalmazást és befejezhetetlen világháborút jelent a láthatatlan ellenséggel. Hacsak nem jelölik ki az 

ellenséget. Mindenki, „aki nincs velünk az a terroristákkal van” – közölte az elnök. Nincs választási, 

mérlegelési lehetőség. (Népsz, 2001. szept. 22. 3) 

L: Aki nincs ellenünk, (az) velünk van. 

NÓTA 

Az rendeli a nótát, aki fizeti a zenészt 

<annak van joga intézkedni, aki a költségeket viseli> 

◊ Sokat beszélünk mostanában kommunista örökségünkről, a huszonegymilliárd dolláros adósságunkról. 

Gyakran kérdezgetjük, hová lett az a temérdek pénz? Az Önök elé tárt adatok csupán apró adalékai a 

bizonyìtásnak. 

Csupán egy a bökkenő: nem az fizeti a számlát, aki a zenét rendelte. (Kis Újság, 1990. jún. 14. 5) 

◊ Az egyházaknak jogilag és anyagilag is függetleneknek kell lenniük. Az állam ezt például (korlátozottan) 

adókedvezményekkel is segìtheti. Mert a függetlenség eszméje sem feledtetheti: – Annak a dalát húzzák, aki 

fizet a prímásnak. (Népsz, 1990. szept. 21. 2) 

◊ Az rendeli a nótát, aki fizeti a zenészt – hirdeti a kevesek hatalmát a lehető legszélesebb értelemben legitimáló 

axióma. Ez az, ami feljogosìtja a Ferrarit arra, hogy lejárassa a világ egyik legnézettebb sporteseményét, lábbal 

tiporja a fair play eszméjét, megalázza csupa szìv versenyzőjét, aki egész hétvégi bámulatos teljesìtményére 

tehette volna fel a koronát. (MN, 2002. máj. 14. 20) 

R: Akinek a szekerén [szekere farkán] ülsz, annak a nótáját fújjad [dúdoljad; hallgassad]; Akinek a kenyerét 

eszed, annak a nótáját fújjad; Aki fizet, az parancsol [petyegtet; rendel]. 

L: Amint dudálnak, úgy táncolj; Aki táncol, az fizet; Annak parancsolj, akinek enni adsz; Amint fújják, úgy 

kell járni; Aki szolga, nem úr az. 

NŐ 

Keresd a nőt [az asszonyt]! 

<minden dolog háttérében nő rejlik, mindennek oka a nő> 

E: lat. Iuvenalis, Satirae 6: Nulla fere causa est, in qua non femina litem moverit {Szinte egy peres ügy sincs, 

amelyben ne egy asszony mozgatná a vitát}; fr. id. Dumas, Párizsi Mohikánok „Les Mohicans de Paris”, 2, 3, 

10–11: Cherchez la femme! {Keresd a nőt [az asszonyt]!} 

◊ Minden világos kezdett lenni Perényi előtt. Denique: keresd az asszonyt és keresd a szeretőjét. Most már 

megvan a szál, a biztos szál. (Mikszáth K.: Új Zrìnyiász) 

◊ Egyszer egy délután kimaradt a hivatalából a polgármester. Hogy hol, miért maradt el? Keresd az asszonyt. 

(Mikszáth K.: Csoda a törvényszéknél) 

◊ Keresd a kulcsot! – e félelem a kulcs annak megértéséhez, hogy miért zárkózik el Kohl a rendkìvül rossz 

külföldi reakciókkal dacolva, a határok elismerésétől. (A Világ, 1990. jan. 11. 9) 

◊ A franciák közismert mondásának biztatására mindenütt a nőt kell keresnünk. Ha szellemeskedő 

viccgyűjteményekben és szellemtelen közhelyekben leltározunk, egykettőre meg is találjuk. (A Világ, 1990. jan. 

11. 21) 
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◊ A házasságok az égben köttetnek, a földön romlanak el, és a bìróságon bomlanak fel: Keresd a Nőt [cìm] 

(Szekszárdi Vasárnap, 2000. máj. 21. 8) 

◊ A külföldi bevándorlók alkalmazása mellett a nők munkavállalása lökést adhat a gyengélkedő konjunktúrának. 

Ha több nő vállal munkát ebben az évtizedben, akkor – a Goldman Sachs felmérése szerint – 0,3-2,5 

százalékponttal nőhet a szigetország GDP-je. Az új szlogen nem is lehet más: „Keresd a nőt!” (Figyelő, 2001. 

jan. 11–17. 53) 

L:  Gyarlóság, asszony a neved. 

Nincs csúnya nő, csak kevés a vodka [pálinka] 

<minden nő szépnek tűnik, ha sokat iszik a férfi> 

L: Minden szìnű macska fekete éjszaka; Sötétben minden tehén fekete. 

NŐSZÉS 

Könnyebb a nőszés, mint a kétszer főzés (régi) 

<könnyebb udvarolni, alkalmi kalandokba keveredni, mint házasságban élni> 

◊ A’ leányok szinte mindenkor magokat keresik, és (a’ sátorosságban) csak a’ jelen-valókra néznek; a’ 

követközendőkrűl penig vagy mög-feletköznek, vagy el-oldalìttyák azokat. Oh Etelka! Semmi-se-esik-mög oj 

hamar, mint a’ Sátorosság. Könnyebb-is a’ nőszés, mint a’ kétszer-főzés. (Dugonics A.: Etelka II. 359) 

L: Nem tarka kendő a házasság. 
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20. fejezet - 

1. NY 

NYÁJ 

Ahol nyáj van, ott legelő is van 

<ahol nagy szükséget szenvednek valamiben, ott mindig lesz megoldás> 

◊ A sokgyermekes szülők azonban ìgy vigasztalják magukat: Ahun nyáj van, ott legelő is van. Ahol sok a 

gyermek, jut ott majd számukra valamiképpen élelem is (…) (Csete B.: A jászkiséri gyermek 5) 

R: Kinek Isten nyulat adott, füvet is ad hozzá; Ha az Isten bárányt [báránykát] ad, ad legelőt is; Ki (a) hideget 

ad(ja), mentét [subát] is ad hozzá(ja) [mellé]; Ahol (nagy) a szükség, közel a segìtség; Adtál Isten fogat, adj 

kenyeret hozzá. 

L:  Lovat is ad Isten a jobbiknak; Jó az Isten, jót ad. 

NYÁR 

Aki nyáron [nyárban] nem gyűjt, télen keveset fűt 

<aki időben, amikor még van miből, nem takarékoskodik, később szükséget szenved> 

◊ Gaude: (…) Tudod-é, hogy a nyáron is a sok rossz esős üdő miatt semmi dólgot nem tétethettem? A ki pedig 

nyáron nem gyűjt, télben bánkódik utánna. (Actio Curiosa 179) 

◊ Vitze Ispány: 

Mitsoda hivatalon vagynak? 

Tzigány: 

Jaj, sentsiges Uram, hazsán háza, kebelében kenyere, aki nyárban fütyöl, télben didereg: éjjel lop, nappal 

korhelykedik. Egyeb hivatalát én nem tudom. (Komédia a cigányról és a deákról, l. RMDE 1. 355) 

◊ A’ki nyárba nem gyűjt 

Télbe keveset fűjt, 

Tiszta annak fazoka, 

Ritkán űl ebédhez, 

Semmit nem tesz tüzhez, 

Nem peniszűl kalátsa, 

Henyélésen morog, 

Hogy a’ hasa korog, 

Magára van panaszsza. (Beniczky P.: Magyar ritmusok 179–180) 

R: Az a jó gazda, kinek ó búzája, avas szalonnája van; Több nap, mint kolbász; Holnap is nap lesz (1). 

L: Ha nem tudsz spórolni, megtanulsz koldulni. 

Nyáron csináltass szánt, télen szalmakalapot vegyél 

<mindig azt kell csinálni, aminek az ideje van (főleg munkára, beszerzésre vonatkozik)> 
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R: Ne akkor abrakolj, mikor indulni kell; Ne a hegy alján abrakold a lovat; Az okos ember nyáron szánt és 

télen szekeret vesz [csinál]. 

NYAVALYA 

A nyavalya lóháton jő, gyalog megy el 

<a baj váratlanul jön, és nehezen múlik el> 

E: lat. Citius venit malum quam revertitur {A baj gyorsabban jön, mint ahogyan eltávozik}. 

◊ Váratlan gyorsan jön a baj 

Jó ménlován száguld a baj 

Ó mert váratlan 

Bejelentetlen 

Fekete lován száguld a baj 

De lassan múlik el a baj 

Lovon jött gyalog távozik 

Ó lassan múlik 

A porban kúszik 

Nehezen távozik el a baj (Sütő A.: Egy lócsiszár virágvasárnapja, 7) 

R: A baj könnyen jön, nehezen megy; Egyik bú a másikat éri; A baj nem jár egyedül; Csőstül jön [hull] az 

áldás. 

A nyavalya se [nem] egyforma 

<nem egyformák az emberek/a dolgok> 

◊ Nem nagyon értette ugyan, mi leli a fiatalt, nem is nagyon kereste, mert szülének volt annyi tapasztalata, hogy 

az ilyenekre nincs egyéb magyarázat, csak az, hogy „a nyavalya nem egyforma”, azt azonban elhatározta szüle, 

hogy most már törik-szakad, de Etelnek Ferenchez kell menni. (Móra F.: Ének a búzamezőkről 80) 

◊ – Osztán az a Rókus, szögény, hogy bojtorjánkodott úgy bele? 

– Nem ű, az asszony esött utána űneki. Jól tartotta, pézölte. Mög, ahogy szüle szokta mondani, a nyavalya së 

egyforma. Löhet, hogy Rókus is szìvelte. (Móra F.: Ének a búzamezőkről 146) 

R: Az ujjunk se(m) egyforma; Nem lehet mindenkit [minden embert [fejet]; mindent] egy kalappal mérni; 

Nem minden ember egyforma; Ahány ember [fej], annyi vélemény [gondolat; ész]; Ahány ember, annyi 

természet. 

L: (Az) ízlések és (a) pofonok (különböző(e)k); Kinek a pap, kinek a papné; Ahány ember, annyiféle gusztus. 

Aki egy kis nyavalyát el akar kerülni, más nagyobba esik (régi) 

<aki valamilyen bajból, kellemetlen helyzetből ki akar kerülni, gyakran még nagyobb bajba, kellemetlenebb 

helyzetbe kerül> 

◊ Mit csináltak a szolgálók a kakassal? 

Megölték titkon az ártatlan kakast azért, hogy az asszonyok a kakasszót hallván fel szokta volt őket költeni az 

fonásra; de annak utána nem lévén kakas, amelynek szavára figyelmezzen, sokkal elébb felköltötte őket és 

nagyobb bajba ejtették magukat. 
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Sokszor aki a könnyű terhet nem akarja hordozni, sokkal nagyobbat von a nyakára. Unam qui refugit, duplicat 

ille crucem: Egy nyavalyát aki kerül, gyakran osztán sokba merül. (Bod P.: Szent Hilárius 108) 

Elég nyavalya a vénség (régi) 

<az öregség betegeskedéssel, gyengélkedéssel jár> 

E: lat. Senectus (ipsa) morbus {A vénség (maga) betegség}; Ipsa senectus morbus est {Maga a vénség 

betegség}; Seneca, Epistulae morales 108.28: Senectus insanabilis morbus est {Az öregség gyógyìthatatlan 

betegség}. 

◊ A vénségről ez igaz, mert nem jár egyedül, hanem sok társakat hordoz magával. Sőt minden nyavalyák a 

vénemberben, mint valami sorvadozni hanyatlott vendégfogadóba, egybegyűlnek. (Bod P.: Szent Hilárius 196–

197) 

◊ Micsodás a vénség? 

Mások nevetségek, egészséges nyavalya, eleven halál, mozgó koporsó. (Bod P.: Szent Hilárius 197) 

R:  Öregség (mindennapi) betegség; Száraz fában terem a szú. 

L: Könnyen hull az érett gyümölcs (2); (A) vén fa magától is kidől; Hatvan felé hazafelé; Ifjúság bolondság, 

öregség gyengeség. 

NYELV1 (’testrész’) 

A nyelv gonosz fegyver 

<a nyelv sok bajnak az okozója lehet> 

E: lat. Multo quam ferrum lingua atrocior ferit {Sokkal kegyetlenebbül üt a nyelv, mint a fegyver}; Biblia, 

Ószövetség, Péld 18,21: Mind a halál, mind az élet a nyelv hatalmában van, és a miképen kiki szeret azzal élni, 

úgy eszi annak gyümölcsét; Biblia, Újszövetség, Jak 3,6: A nyelv is tűz, a gonoszságnak összessége. Úgy van a 

nyelv a mi tagjaink között, hogy megszeplősìti az egész testet, és lángba borìtja életünk folyását, maga is lángba 

borìttatván a gyehennától. 

◊ Melyik tagja embernek leggonoszabb? 

A nyelv, amely inkább megsebesìt, mint az éles fegyver; méreg vagyon alatta, s igen könnyen megvészt. Hármas 

fegyver a rágalmazónak nyelve, amely megsebesìti a szólót, hallgatót és akiről szól. A rágalmazónak a nyelvin 

ül az ördög, a hallgatónak a fülin, aki reá hagyja, annak a szìvén. (Bod P.: Szent Hilárius 64) 

◊ Micsoda állat mar a nyelvével? 

Fogaikkal marnak minden egyéb állatok, de a rágalmazók s hìzelkedők a nyelvekkel, kiknek marások halálos. 

(Bod P.: Szent Hilárius 173) 

◊ A’ nyelv gonosz fegyver 

Meg-ől, ’s bűzbenkever 

Szabadságban hol úszhat, 

Ökör alatt borjút, 

Holló fészken hattyút, 

Ha nintsen-is, de mondhat. 

Így betsűletedben, 

’S érdemlett hìredben, 



   

 553  
Created by XMLmind XSL-FO Converter. 

Hamar földre tapodhat. (Beniczky P.: Magyar ritmusok 184) 

R: A szó is fegyver; Nyelvnek nincs csontja, mégis sok embernek betörte a fejét. 

A:  Szamárbőgés [szamárordìtás] nem hallatszik a mennyországba [égbe; mennybe]; A kutya ugat, a karaván 

halad; Kutyaugatás nem hallatszik az égbe; Bolond kutyának szabad a holdra ugatni; Ugat a kutya, de a szél 

elhordja; Nem töri csontod a szó; Bolhaköhögés nem hallik a mennyországba; Hadd ugasson [morogjon] a 

kutya, csak meg ne harapjon. 

L: Egy undok szó nehezebb az ütésnél; Amely kutyának [ebnek] veszett hìrét [nevét] költik, el kell annak 

veszni. 

A (rossz) nyelv (a) bika alá is borjút tehet (régi) 

<a rosszindulatú emberek bárkiről bármilyen rágalmat terjeszthetnek> 

◊ Lotsonda: Ha én rajtam állana, egy új egyik fölakasztatnám a rágalmazókat, mint pedig azokat, kik az 

ilyeneket hallgatják. Amazokat nyelveken, emezeket pedig fülökön fogva. Csak igaz az, a rossz nyelv bika alá is 

borjút tehet. (Botfalvai, l. RMV 242) 

◊ Fürgentz: 

Uram én csak eggyet billentek a’ tzipós hátamon, ’s ollyant hasìttok az ellenség között, ha annyian lesznek-is, 

mint a’ kurta kutyák, vagy őszkor a’ hideg vette legyek. 

Zsugori: 

Űm-hű! a’ nyelv a bika alá-is borjat tehet. De te lássad, ha valami szerencsétlenség ér, magadra vess. (Fejér 

Gy.: Az öreg fösvény, l. RMDE 3. 355) 

◊ Látd: a’ gonosz nyelvek még a’ bika alá-is borjat tehettek. Isten bizony? Mind ezökben oj ártatlan vagyok: 

mint a’ mái-napon-születtetött gyerök. Hazudott a’ Beste-kara Rákossa; és talán azért-is törte-ki nyakát a’ hál-

adatlan Ezredes. (Dugonics A.: Etelka I. 408) 

◊ Harkály eledelért keres fában férget, 

Eszébe sem veszi, vág mellyére terhet, 

Tudom verseimhez hogy elég szó férhet 

Mert bika alá-is a’nyelv borjút tehet. (Beniczky P.: Magyar ritmusok 193) 

L: Amely kutyának [ebnek] veszett hìrét [nevét] költik, el kell annak veszni. 

Jó hogy két nyelvet nem adott Isten az asszonynak 

<az asszony természetéhez tartozik, hogy túl sokat beszél, veszekszik> 

L:  Hallgatással szép az asszonyember; A seprűnyél nem parancsol; Az asszony neve hallgass; Az 

asszonynak fegyvere a nyelve. 

Nyelvnek nincs csontja, mégis sok embernek betörte a fejét 

<beszéddel sok bajt lehet okozni> 

◊ Melyik tagja embernek leggonoszabb? 

A nyelv, amely inkább megsebesìt, mint az éles fegyver; méreg vagyon alatta, s igen könnyen megvészt. 

Hármas fegyver a rágalmazónak nyelve, amely megsebesìti a szólót, hallgatót és akiről szól. A rágalmazónak a 

nyelvin ül az ördög, a hallgatónak a fülin, aki reá hagyja, annak a szìvén. 

Ossa caret glossa, per quam franguntur et ossa. 
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Noha a nyelvben nincsen csont, mégis minden csontot megront. (Bod P.: Szent Hilárius 64) 

R: A szó is fegyver; A nyelv gonosz fegyver. 

A:  Szamárbőgés [szamárordìtás] nem hallatszik a mennyországba [égbe; mennybe]; A kutya ugat, a karaván 

halad; Kutyaugatás nem hallatszik az égbe; Bolond kutyának szabad a holdra ugatni; Ugat a kutya, de a szél 

elhordja; Nem töri csontod a szó; Bolhaköhögés nem hallik a mennyországba; Hadd ugasson [morogjon] a 

kutya, csak meg ne harapjon. 

L: Egy undok szó nehezebb az ütésnél; Ne szólj szám, nem fáj fejem; (A) hallgatás senkinek be nem töri (a) 

fejét; Mondj [szólj] igazat, betörik a fejed. 

NYELV2 (’beszéd, illetve jelrendszer’) 

Ahány nyelvet tudsz, annyi ember vagy [annyi embert érsz] [Ahány nyelv, annyi ember] 

E: lat. Quot linguas calles, tot homines vales {Ahány nyelvhez értesz, annyi embert érsz}. 

◊ Azt szokták mondani, hogy ahány nyelven beszél valaki, annyi embert ér. Én 25 nyelvből szereztem 

ismereteket életemben, de csak azt remélem, hogy egy embert sikerült megvalósìtanom. (Lomb K.: Bábeli 

harmónia 112) 

◊ Azt a közhelyet nem fogadom el, hogy „minden ember annyit ér, ahány nyelvet tud”. A butaság akkor is 

butaság marad, ha történetesen tìz nyelven mondja el valaki. (Lomb K.: Bábeli harmónia 190) 

◊ (…) elhatároztam, hogy most már aztán tényleg megtanulok németül, igazat kell adnom szegény nagyváradi 

nagyinak, aki egész életében ülőbeteg volt, vagy inkább az én egész életemben, mindegy, szóval, amìg meg nem 

halt, ő mondogatta: ahány nyelvet tudsz, kicsi lány, annyi ember vagy! (Vámos M.: Anya csak egy van 182) 

◊ Nem járt nagyobb sikerrel a kórházi dolgozók azon próbálkozása sem, hogy Halánték Bélával 

megkedveltessenek egy idegen nyelvet. 

– Ahány nyelv, annyi ember – mondta neki egy reggel barátságosan Ilonka nővér, amikor a beteg enyhén 

lepedékes nyelvét kinyújtotta irányába. – Tanuljon nyelveket. (Ludas Matyi, 1985. jan. 2. 7) 

◊ Akkor megint: hogyan kéne a magyaroknak Erdélyben maguknak határt szabniuk? Talán nem kéne mindig 

magyarul beszélni? Kicsit lehetne románul is, nem? Délutánonként mondjuk. Ahány nyelvet tudsz, annyi ember 

vagy. (MN, 1990. máj. 3. 6) 

◊ Talán egy másik nyelvkönyv. Bemegyek a könyvesboltba, veszek egyet. (…) 

Nem szabad lemondani. A terveket meg kell valósìtani. Ahány nyelv, annyi ember. Magadnak tanulsz fiam… 

(Népsz, 1995. dec. 2. Villanyfényben II) 

Nyelvében él a nemzet 

<a nemzeti nyelv az önálló nemzeti lét fontos tényezője> 

E: fr. Montesquieu: La langue, c’est la nation {A nyelv a nemzet}. 

◊ Minden nemzet a maga nyelvérül ismértetik meg leginkább. Hogy neveznéd az olyan nemzetet, melynek 

anyanyelve nem volna? Sehogy (…) (Bessenyei Gy.: Magyarság, 589) 

◊ Szélházy: A bon ton úgy hozza magával … már magyarul nem is szól az ember! 

Perfőldy: Nyelv teszi a nemzetet; ki uzuálja szabad jussát, húzza termékeny földjének hasznát, az tudja honni 

nyelvét is… sat est… (Kisfaludy K.: A kérők, 21–22) 

◊ Hogyha elfogadjuk Széchenyi mondásának igazát – „nyelvében él a nemzet” –, és miért ne fogadnók el, akkor 

az orvosi szaknyelv romlása, germanizálodása idején különösen nagyra kell becsülnünk a nyelvvédő, 

nyelvművelő, magyarul gondolkozó és ìró orvosok tevékenységét. (Oláh A.: „Újhold, új király!” 105) 
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◊ Attila nyilván sohasem hallotta a mondást, hogy „nyelvében él a nemzet”, de Itália meghódìtott területein 

(ugyancsak William Russellt idézem) megtiltotta a latin nyelv használatát. (Lomb K.: Bábeli harmónia 14) 

◊ Író: felpattan, játszik. NYELVÉBEN ÉL A NEMZET, DE A NYELVÉVEL MÉG EGY NEMZET SE NEMZETT! 

LÁTJA, MILYEN MAGA, LÁTJA?! CIPŐJE ARANY, SZÁJA PETŐFI, AGYA TOMPA. (Kornis M.: 

Körmagyar, 221) 

◊ Áll a társaság a pultnál. Fehér sálas férfi a bálanya. Fizet. Bármit. Feleségnek Campari. Barátfeleség is azt kér. 

Sofőradagnyi dzsússzal. Vagyis csak mutatóba. Nyelvében él. Nemzet. (A Világ, 1990. márc. 8. 5) 

◊ A nyelv a nemzet – mondta Montesquieu, a XVII. századi francia ìró, filozófus, a felvilágosodás úttörője. S 

szavai magyar szállóigévé váltak. Nyelvében él a nemzet, azaz a nemzeti nyelv az önálló nemzeti lét fontos 

tényezője. (Cash Flow, Melléklet, 1995/2. 50) 

◊ Van a Narancsban Nádasdy Ádámnak egy gyönyörű nyelvészeti cikksorozata, kötelező olvasmány! Kötelező 

hazafias olvasmány, amennyiben nyelvében él a homeless. (ÉI, 2001. febr. 23. 3) 

P:  Gyomrában él a nemzet. (Hernádi 1985: 137) 

Nyelvében él a nemzet, de nyelvével még senki sem nemzett. (Tóthné Litovkina 1993: 191) 

Nyelvéből él az ember. (Cash Flow, Melléklet, 1995/2. 48) 

Viccében él a nemzet. (Czakó G.–Banga F.: … és hetvenhét magyar rémmese 160) 

L: Gyáva népnek nincs hazája (2). 

NYER 

Se nem nyer, se nem veszt, aki nem játszik (régi) 

<aki nem vállalja a kockázatot, nem számìthat sikerre, nyereségre> 

◊ Hippoméd: 

Nem veszt, sem nem nyer, az ki semmit nem próbál, 

De tsak victoria le az bátrakhaz száll, 

Im pedig, most minden előt Királyság áll, 

A Sphinx meséjére ki bìzik hogy találl. (Komédia és tragédia, l. RMDE 1. 588) 

◊ Itt vagyunk tehát, minthogy innét irok, annyi sok irtóztató veszedelmek között is. De a nemes vér vagy veszt, 

vagy nyer, de próbál. (CXLII., Mikes K. Törökországi levelei 234) 

◊ – (…) Ez okáért azt elmondhatom, hogy nemcsak a játékosok, de sőt még azok is, kik az időt a játéknézésbe 

töltik, jobb életet nem élnek. 

– Oh’ páter uram – mondá Télámon –, micsoda rosszat cselekedhetnek azok, kik nem játszodván, se nem 

nyernek, se nem vesztenek? (Mikes K.: Az idő jól eltöltésének módja 87) 

◊ Ez után a’ közmondás után, azt szokták a’ tréfalkodók kérdeni: hogy lehetett az: hogy négyen játszottak egy 

alkalmatossággal pedig igen hìres játszók, ’s egygyik se vesztett közűlök, hanem mind a’ négyen nyertek. Ezt 

ennek előtte lehetetlenségnek lenni állitották; de most meg igazodott négy hìres Cigányokon, ki a’ korcsmán 

játszottak hegedűjökkel, kik semmit se vesztettek, hanem mind a’ négyen nyertek. (Dugonics A.: Magyar példa 

beszédek és jeles mondások I. 299) 

R: Aki mer, az nyer; Bátraké a szerencse; Szerencse próbálva jó; Garasos gazdának garasos a haszna; Próba 

szerencse; Aki nem próbál, nem nyer; Gyáva népnek nincs hazája (1); Aki fél a víztől, nem eszik halat; 

Méhdongás nélkül mézet nem vehetni. 

NYERÉS 
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Első nyerés kutya vesztés 

<a kezdeti sikert balsiker, veszteség szokta követni> 

◊ Bethlen vigasztalta: 

– Ne törje, marja magát nagyon felséged, a hadban a szerencse forgandó, talán Isten akaratja volt, hogy az első 

próbában el ne bìzzuk magunkat, mert aki hamar nyer, hamar veszít. (Móricz Zs.: Erdély 273) 

R: A zsidó is megveri a fiát, ha először nyer. 

L: A kutyának se jó az első fia [kölyke]; Minden kezdet nehéz. 

NYERESÉG 

Nem mindenkor nyereség a feleség (régi) 

<nem minden asszony jó feleség> 

◊ Ékesìti házát a szép, jó feleség, 

Csak reanézni is merő gyönyörűség, 

Bőség, jó nyereség, hasznos a feleség (Tiszteletes, nemes lakodalmi sereg…, l. Hargittay E.: XVI–XVIII. 

századi magyar csúfolók 90) 

◊ Hej feleség, feleség, 

Beh nincs benned nyereség. (népdal, l. Erdélyi J.: Magyar közmondások 139) 

R: Ritka madár a jó asszony. 

L:  Feleség fél ellenség; Nagy szomorúság a rossz asszony; A rossz asszony nagy gyötrelem a háznál; 

Megverte az Isten, kinek rossz felesége van; Jó asszony a háznak koronája; Feleség fél segìtség; Jó az asszony 

a háznál. 

NYESÉS 

Nyesés nélkül a fa nem nő nagyra [szépen] 

<nevelés nélkül nem fejlődik az ember (általában a gyerekre vonatkozik, néha a testi fenyìtés hasznosságára 

utal)> 

◊ A régiek sokat példálóztak az emberi magatartás, munka, szorgalom szükséges formálásával – az 

eredményesség érdekében. Számtalan példával éltek, főleg a természetből vett hasonlatokkal. Az egyik ìgy 

hangzik: „Nyesés nélkül a fa sem nő nagyra.” (Szabad Föld, 1990. júl. 24. 6) 

L: Ifjú asszonyon és malmon gyakori az igazìtás; Addig hántsd a hársfát, amìg hámlik; Nehéz az agg [a vén] 

lóból poroszkát csinálni; Addig hajlìtsd [hajtsd] a fát [a vesszőt], mìg fiatal; Nehéz (már) a vén fát 

megbolygatni [hajlìtani]; Nehezen tanul a vén ökör; Addig tekerd a gúzst, mìg hajlik a vessző; Nehéz agg fából 

gúzst tekerni; Ifjú szokás öreg gyakorlás; Nehéz a régi [megrögzött] szokást elhagyni; Az új fazék megtartja az 

első szagát; Az asszony verve jó; Addig tanìtsd kezedhez az asszonyt, amìg fiatal; Pénz olvasva [számolva] (, 

(az) asszony verve jó) (2); (Az) első pendelyben kell megverni [kézhez tanìtani] az asszonyt; Aki a vesszőt 

kìméli, gyűlöli a fiát [a fiát nem szereti]; Jobb, ha a gyerek sìr [inkább a gyerek sìrjon], mint a szülei; Vessző 

nem töri csontját a gyermeknek; Vessző teszi a gyermeket jámborrá. 

NYÍL 

Nehéz az ellőtt nyilat visszahúzni (régi) 

(1) <telik az idő> 

◊ Achastes: Bárcsak már meg ne vénednék az ember! 
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Gaude: Hóhó, Nagyságos Uram, az üdőt, a nyilat soha vissza nem hozhatni vagy huzhatni; az üdő folyton foly, 

bizony senkit nem vár. (Actio Curiosa 193) 

R: Telik az idő, múlik az esztendő; Az idő eljár, senkire sem vár; Szolgál az idő, de senkire sem várakozik; Az 

óra folyton foly, meg nem eszi a moly; Az eltöltött idő soha vissza nem jő. 

(2) <amit egyszer kimondtunk, azt nem lehet visszavonni> 

◊ A’ szó ’Sebbe nem fér, 

Villámlás meg-nem tér, 

Repűl, nints rakontzája: 

A’ mi vólt, és meg-lett, 

Viszsza az nem térhet, 

Mert szemérmes ortzája, 

Így el-lött nyil vasa, 

Nem vonyatik viszsza, 

Mert romlana páltzája. (Beniczky P.: Magyar ritmusok 135–136) 

R: Előbb gondolkozz, aztán beszélj; Rágd meg a szót, mielőtt kimondod; Előbb járjon az eszed, az(u)tán 

[utána] a nyelved [a szád]; Addig tied a szó, mìg ki nem mondtad; A kimondott szót nem lehet visszanyelni 

[visszaszìvni]; Jobb lábbal megbotlani, mint nyelvvel; A szó zsebbe nem fér, villámlás meg nem tér. 

L: Előbb gondolkozz, aztán cselekedj; Kétszer mérj, egyszer vágj; Bölcsebb a reggelre halasztott tanács; 

Hétszer nézzünk, egyszer csináljunk. 

NYOMORÚSÁG 

A nyomorúság [szükség] jó [nagy] tanítómester 

E: lat. Mater artum necessitas {A mesterségek anyja a szükség}; Necessitas magistra {A szükség tanìtó}; gör. 

Zénóbiosz. 

◊ Úgyszólván egymás hátán tolongtak a vendégek, kivált a fiatalok; egy almát nem lehetett volna elhajìtani, 

ahogy szokás mondani (…) „A szükség nagy tanítómester” és „sok jó ember elfér együtt”, olyanforma 

pótigazság (…) (Mikszáth K.: A Noszty fiú esete Tóth Marival) 

◊ A nyomorúság jó tanítómester, mert hamarosan megtanulták, hogy a makk-kenyér mellé igen jó rágcsálni a 

fiatal szilfák gyökerét. Olyan jó, sűrű tejìze van, hogy a bivalytejnek sincs különb. (Szabó P.: Szemet szemért, l. 

A nagy temető 130) 

R: Kihajtja az éhség a farkast a bokorból; Az éhség nagy úr; (A) szükség törvényt bont; Nagy úr a szükség [a 

nincsen]; Nagy úr a muszáj [a kényszer]; A muszájnál is nagyobb úr a nemlét [a nincs; a szükség; a kényszer; a 

kell]; Megtanìt a szükség; Megtanìt a nyomorúság imádkozni. 

Megtanít a nyomorúság imádkozni 

<kényszerhelyzetben, nyomorúságban olyasmit is teszünk, amit máskülönben nem tennénk; a bajok, a 

szenvedések olykor olyan embereket is vallásossá tesznek, akik korábban nem voltak azok> 

E: lat. Titus Livius; Optimus orandi magister necessitas {Az imádkozás legjobb tanìtója az ìnség}. 

R: Kihajtja az éhség a farkast a bokorból; Az éhség nagy úr; (A) szükség törvényt bont; Nagy úr a szükség [a 

nincsen]; Nagy úr a muszáj [a kényszer]; A muszájnál is nagyobb úr a nemlét [a nincs; a szükség; a kényszer; a 

kell]; Megtanìt a szükség; A nyomorúság [szükség] jó [nagy] tanìtómester. 
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NYUGTA 

Nyugtával dicsérd [dicsérjük] a napot 

<csak akkor örülhetsz valaminek, csak akkor mondhatsz jót valamiről, ha a vége is jól sikerült> 

E: lat. Vespere laudari debet amoena dies {Este kell dicsérni a kellemes napot}; Diem vesper commendat {A 

napot az este adja át}; Vespere laudatur lux, hospes mane probatur {Este dicsérik a világosságot, a vendégnek 

reggel örülnek}; Gellius, Noctes Atticae I.22.4: Nescis, quid vesper serus vehat {Nem tudom, hogy mit hoz 

magával a késő este}; Titus Livius, Ab urbe condita 45.8.6: Quid vesper ferat, incertum sit {Bizonytalan lehet, 

hogy mit hoz az este}; Biblia, Ószövetség, Péld 27,1: Ne dicsekedjél a holnapi nappal; mert nem tudod, mit hoz 

a nap tereád. 

◊ – Szép rendben látom csapataimat, s jutalmad nem marad el! De van egy jó szász közmondás, amit néked, 

longobárdnak is illik tudni: nyugtával dicsérjük a napot. Mikor a mi őseink vadra indultak az erdőbe, sohasem 

szabadott úgy búcsúztatni őket: „Jó szerencsét! Biztos zsákmányt!” (Komjáthy I.: Mondák könyve 192) 

◊ Ottó (örömmel): Eljön. 

Biberach: No csendesen! – Dicsérd csupán múltával a napot. (Katona J.: Bánk bán 221) 

◊ A pénzből akart venni egy kisebbet, a többire vesz ruházatot, kosztpénzre kell, mert nagy volt a család, hat 

gyermek. Örült a szerencséjének, de jól mondják, nyugtával dicsírd a napot. (Győri K.: Kiszáradt az én örömem 

zöld fája 36) 

◊ – Hozzon egy nyugtát, Jean. 

– Minek, uram? 

– Hogy nyugtával dicsérjük a napot. (D. Szabó L.: Századunk viccei 221) 

◊ Én már csak mint ilyen tűzrülpattant vidéki gyerek, akin kicsattan a piros pozsga, nem bìrom nem 

megmondani az igazságot, mert ahogy mifelénk mondják, nyugtával dicsérd a napot, és én ezt mint afféle 

foggyökeres győri gyerek meg is fogadom, mert ügyvédként legalább napi egy nyugtát megdicsértem. (Kurìr, 

Elefánt c. melléklap, 1992. nov. 21. 15) 

P:  Buktával dicsérd a napot. (Tóthné Litovkina 1993: 192) 

Ha nincs nyugtád, adásvételi szerződéssel dicsérd a napot. (móka 1998: #1937) 

Nyugtával dicsérd a papot. (móka 2000: #2384) 

Nyugtával dicsérd az adóellenőrt. (kifacsart 2000: 112) 

Okos dakota nyugta helyett hamis fedezetigazolással dicséri a napot. (dakota 1999: 280) 

R: Akkor mondj hoppot, ha [mikor már] átugrottad az árkot; Ne igyál előre a medve bőrére; Amit meg nem 

fogtál, ne melleszd; Az nevet igazán [legjobban], aki utoljára nevet; Nem kell a győzelem előtt tapsolni; (A) 

végén csattan az ostor; Minden botnak (a) végén a feje. 

L: Minden jó, ha a vége jó. 

NYÚL 

A nyúl szalad a dombnak, nem a domb a nyúlnak 

<annak az embernek kell kezdeményezni, aki akar valamit, nem pedig annak, akitől a segìtséget várja> 

R: Ha a hegy nem megy Mohamedhez, Mohamed megy a hegyhez; Nem a jászol megy az ökörhöz, hanem az 

ökör a jászolhoz. 

Ki két [sok] nyúl után fut [két nyulat hajt; kerget], egyet se fog [ér el] 
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<aki egyidejűleg több dolgot akar végezni, az egyet se képes megvalósìtani> 

E: lat. Duos insequens lepores, neutrum capit {Aki két nyúl után szalad, egyiket sem fogja meg}; Lepores duos 

insequens, neutrum capit {Aki két nyúl után szalad, egyiket sem fogja meg}; gör. Apostolios, Paroimiai XII.33. 

◊ Gaude: (…) Szintén úgy jársz, mint az Aesopus ebe: az árnyékhoz kapdos; hiszem, jó urad van most néked, – 

csak annak felelhess bár meg! Itt van ám az: mint a kinek egy agara van, öt-hat nyulat űzet, ezt el nem éri, amazt 

el nem fogja; s egy forintra gondot visel, s tìzet nem tudja hova tészen? (Actio Curiosa 173) 

◊ Az ügyeskedő, csak a karrierre vadászó, de tehetségtelen emberek régen se nyerték el a többiek tetszését. Az 

ilyen ide-oda kapkodott, csakhogy méltatlan sikert érjen el. Így jellemezték: „Ki sok nyúl után fut, egyet sem ér 

el.” (Szabad Föld, 1990. júl. 31. 7) 

R: Aki sokat markol, keveset fog; Ki sokba kap, keveset végez; Ki sokfelé kapkod, két szék közt a pad alá 

esik; Egy fenékkel [seggel] nem lehet [nehéz] két lovat [nyerget] (meg)ülni (1). 

Kicsi a nyúl, mégis megfuttatja az agarat (régi) 

<a jelentéktelennek látszó ember is érhet el jelentős teljesìtményt> 

R: Kis ember nagy bottal jár (1); Nem rőffel mérik az embert; A látszat csal; Kicsi a bors, de erős. 

L: Kicsi a hangya, de tud búsulni. 

Nem azé a nyúl, aki a bokorból kiugratja, hanem aki megfogja 

<csak akkor tekinthetünk valamit magunkénak vagy sikerültnek, ha már befejeződött a vele kapcsolatos 

tevékenység> 

◊ Más rendeléseket tettenek immár Etelkának házasságáról a’ Mennyek’ hatalmassai. Nem azé lett a’ nyúl, ki 

őtet a’ bokorból föl-ugrasztotta; hanem, a’ki el-fogta. (Dugonics A.: Etelka I. 27) 

R: Nem azé a madár, aki megfogja, hanem aki megeszi; Nem azé a kalács, aki süti, hanem aki megeszi. 
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21. fejezet - 

1. O, Ó 

OK 

Mindennek (meg)van (a maga) oka 

R: Van oka, miért mozdul cserfán a levél; Füst nem megy tűz nélkül (2). 

D: Megvan a maga oka valaminek <nyomos indok van rá> 

◊ Egyébként számos statisztika számol be arról, hogy egyre inkább előtérbe kerülnek a női vezetők: a felső 

vezetésben ugyan még kevésbé, a középvezetés szintje viszont úgyszólván totálisan elnőiesedett. Ennek nyilván 

megvan a maga oka, ám ezt az elszánt feministákon kìvül senki nem keresi lázasan. (MH, 1999. máj. 8. 15) 

Okkal, móddal (régi) 

<minden mértékkel jó> 

E: lat. Omne nimium nocet {Minden mértéktelen dolog árt}; Nihil nimis {Semmit sem túlzottan}; Terentius, 

Andria: 61: Ne quid nimis {Semmit szerfelett!}; Seneca, De tranquillitate animi 9.6: Vitiosum est ubique quod 

nimium est {Mindenütt hibás az, ami mértektelen}; gör. Pittakosz; Szolón; Hippokratész. 

◊ Bort megissza magyar ember, 

Jól teszi; 

Okkal, móddal meg nem árthat 

A szeszi. (Vörösmarty, l. Erdélyi J.: Magyar közmondások 307) 

L: (A) jóból is megárt a sok; Mindennek van határa; Minden módjával jó; Emberséggel, marékkal [kanállal] 

(1). 

Van oka, miért mozdul cserfán [nyárfán; fán] a levél (régi) 

<mindennek megvan az oka> 

◊ Tabán: Nékem úgy tettszik: hogy édes atyám igen kegyetlenűl bánt még édessebb anyámmal. 

Széplaki: Ha Etele azt cselekedte: arra néki oka volt. Oh nem ok nélkül mozog fán a levél. (Dugonics A.: Etelka 

Karjelben 93) 

◊ Midőn kies osztájjába bé-mentem (gyönge illetésekkel rebesgetvén Hárs-fájának húrjait) oj szerelmes 

énekeket dalolt: hogy ocsmányabbakat soha nem hallottak tiszta füleim. Tüstént észre-vöttem: hogy a’ nyár-fán 

nem ok nélkül mozgottanak a’ levelek; és, ahhol füsttye vóna; ott köllene lönnie a’ tűznek-is. (Dugonics A.: 

Etelka I. 479) 

◊ Tulon: Méltóságod igen roszsz vélekedésben vagyon felőllem. 

Mize: Éppen abban, mellyet a’ közönséges Hìr szárnyaira fel-kapott. Ha a’ Cserén mozog a levél, okának-is 

lenni kelletik. (Dugonics A.: Kún-László, l. Jeles történetek II.) 

R: Mindennek (meg)van (a maga) oka; Füst nem megy tűz nélkül (2). 

OKOS1 (fn) 

Okos enged, szamár szenved 
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<az okos ember nem veszekszik, ráhagyja a másikra, hogy neki van igaz, különben sok keserűség, bosszúság 

éri> 

◊ Ám Pálfy sem esett a feje lágyára, hogy ne tudja: okos enged, szamár szenved. Engedett tehát egy illatos 

hársfa törzsére, midőn az éji homályból rendőr sűrüllött elő. (Czakó G.–Banga F.: 77 magyar rémmese 122) 

◊ Mit gondol, mit jelent ez a mondás: Okos enged, szamár szenved. 

a) Azt, hogy a szamárkóró nevű növény egy sor ìzületi betegség gyógyìtására kitűnően alkalmas. 

b) Arra az esetre mondják, amikor a szìnházban kontyos, kalapos ül előttünk. 

c) Azt jelenti, hogy az okosnak engedélye, mìg a szamárnak szenvedélye van. (Ludas Magazin, 1990. febr.: 2) 

P:  Okos enged, ha már szenved. (Széll) 

Okos enged, szamár disznót győz. (Timár Gy. 1986: 134; móka 2001: #2786) 

L: Az okosabb enged. 

Okos is megy(en) a vásárra, (meg) bolond is [Kétféle ember megyen a vásárra] 

◊ Elégedetlen mindenki. Ha nem is lázong nyìltan, a futurást szidja. (…) Meg is gazdagodnak ezek a futurások 

rendre. Egyetlen cséplésen! Hiába, okos is megy a vásárra, bolond is. (Szabó P.: Isten malmai 109) 

◊ – Köszönjük – válaszolta emìgy Tomory. – Na de most aztán… Mik is lennének a kigyelmetek kìvánságai? 

– Jó bor – mondotta Dózsa kitérőleg. S közben azon gondolkozott, hogy mit lehet kérni s mit lehet abból 

engedni. Vásár ez. Nagyvásár. Már pedig okos is megy a vásárra, bolond is. (Szabó P.: Szemet szemért, l. A 

nagy temető 140) 

Okosnak áll [okosé] a világ 

<az okos ember jobban tud boldogulni az életben> 

◊ – Ó, a nagy lutrin csak az együgyűek nyernek, én ott játszom, ahol okos embereké a szerencse. (Jókai M.: Az 

új földesúr 280) 

L:  Szemesnek áll a világ; Jó az okos ember a háznál. 

Többször győz az okos, mint a bátor 

<többre megy az ember ésszel, megfontoltsággal, mint oktalan merészséggel> 

E: lat. Plura consilio quam vi gerenda {Többet kell tenni ésszel, mint erővel}; Biblia, Ószövetség, Préd 9,16–

18: Tudniillik, hogy egy kicsiny város volt, és abban kevés ember volt, és eljött az ellen hatalmas király, és azt 

körülvette, és az ellen nagy erősségeket épìtett. És találtatott abban egy szegény ember, a ki bölcs volt, és az ő 

bölcseségével a várost megszabadìtotta; de senki meg nem emlékezett arról a szegény emberről. Akkor én azt 

mondám; jobb a bölcseség az erősségnél; de a szegénynek bölcsesége útálatos, és az ő beszédit nem hallgatják 

meg. 

R: Többet ésszel, mint erővel. 

L:  Ésszel él az ember. 

OKOS2 (mn) 

Az okosabb enged 

<az okos ember nem veszekszik, ráhagyja a másikra, hogy neki van igaza> 
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◊ Aztán a férjnek soha sincs igaza: az mindig a nőé. Ő az okosabb (legalább azt állìtja), s az „okosabb enged”. 

Ergo: nem szabad igazságának lenni. Ha nem enged, akkor meglehet, hogy megtartja az igazságát, de mit nyer 

vele? És mit veszìt? (Jókai M.: A lélekidomár 373) 

◊ Almira egyszerre a legnagyobb düh közepett megállt. Abbahagyta az ugatást. Eszére tért. Gondolta magában: 

az okosabb enged. (Jókai M.: Az arany ember 78) 

◊ Egyszer aztán azzal a meglepetéssel jött haza a kapitány, hogy elhagyta valahol a fejét. 

Közel talált menni olyan helyhez, ahol ágyúval lövöldöztek, s összecsapta a fejét egy bolond vasgalacsinnal, s 

az okosabb engedett. – Úgy hozták haza szegényt halva. (Jókai M.: Egy hìrhedett kalandor a XVII. századból 

315) 

◊ Amint észrevette, hogy nem mehet át, elkezdett zajlani, morgolódni, nyaldosta a deszkát, verdeste a partokat, s 

széles hullám gyűrűkben ütődött vissza, aztán egyszerre csak meggondolta magát, hogy az okosabb enged és 

visszafordult. (Mikszáth K.: A különös házasság) 

◊ Charlotte a piktorhoz: Engedjen meg az úr! – 

Denglos belészólva: Az úr mint okos ember megenged (…) (Bolyai F.: A párisi per, l. Magyar drámaìrók 19. 

század I. 269) 

◊ – Hogy? Hát még mindig nem rendezték azt az ügyet? – húzza össze a szemét Makk úr. (…) 

– Még nem, de… éntőlem élhetnek, én nem bántom őket, én engedek, én mindenkinek engedek. (…) 

– Jól teszed. Az okosabb enged. (Szabó P.: Talpalatnyi föld 393) 

L:  Okos enged, szamár szenved. 

Nem mind okos, aki tanult 

◊ Amerre megy, a tanyákból nézik a kerìtés mögül. Messzünnen egy vékony asszonyi hang utána sivìt: 

– Köll-e liba, hé? 

– Nono – gondolja Szélpál. – Nem mind az az okos embör, aki tükörbűl fésülködik. (Tömörkény I.: Libai 

ügyben, 535) 

L: A paraszt csak paraszt marad. 

Nem mindenkor jó fölöttébb okosnak lenni 

◊ Ki tudja?… hatos minetét is fogunk ketten járni? 

Neveted? De több is történhetik itt még: 

Bolond az barátom, a ki okos mindég. (Csokonai Vitéz M.: November I) 

L: A tett halála az okoskodás; Soha nem lehet elég okos az ember. 

OLAJ 

Az olaj nem keveredhetik a vízzel 

<két lényegében különböző dolog, személy nem férhet meg egymással> 

◊ Igen, a tanárok csak egymással érintkeznek. Sőt különféle kategóriák vannak, melyeknek tagjai csak 

egymással érintkeznek. Kasztrendszer van. A kasztok száma öt-hat. Legelőkelőbb kaszt az „olajosok”-é. Ez az 

elnevezés onnan ered, hogy egy helybeli igen előkelő hölgy a társadalmi érintkezésről azt a kijelentést tette: „Az 

olaj nem keveredhetik a vízzel.” Az olaj és a vìz küzdelme túl is terjed a társadalmi érintkezésen. (Nagy L.: 

Kisváros, l. Élőkről jót vagy semmit 549) 
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A: (Az) ellentétek vonzzák egymást. 

L: Két dudás nem fér meg egy csárdában; A politika és az erkölcs összeegyeztethetetlen fogalmak; (A) tüzet 

(a) vìzzel nem lehet összebékìteni. 

D: (Olyanok, mint az) olaj és vìz <két lényegében összeférhetetlen dolog, személy> 

OLCSÓ 

Az olcsó a drága [drágább] 

<a krajcároskodásra csak ráfizet az ember> 

◊ – Azután arra vigyázok – mondá Angyélika –, hogy amit veszek, mindenkor a legjobbikát vehessem. Példának 

okáért, ha piacos kenyeret kell vennem, azt veszem, amelyik jobban megsült, fejérebb és jobban megkölt. 

Nemcsak azért, hogy a rossz áru mindenkor drága, hanem hogy a rossz eledel betegségeket ne okozzon. És az 

olcsu húsnak hìg a leve, ami pediglen jó, a’ tovább tart, mind hasznosabb. (Mikes K.: Az idő jól eltöltésének 

módja 204) 

◊ Kinek lesz drágább az olcsó? [cìm] (MH, 1992. márc. 26. 11) 

R: Nem vagyok olyan gazdag, hogy olcsó árut vásároljak; A fösvény többet [kétszer] költ. 

L: Olcsó húsnak hìg a leve. 

OLDAL 

Mindennek megvan a maga jó oldala 

<mindennek van előnye> 

◊ – Neked könnyű, te gazdag vagy. De szegénynek lenni nagyon nehéz. 

– Mindennek megvan a maga jó oldala. Tudod, hogy irigyellek, Tóni. Neked nem kell tanulnod. (Nagy L.: Két 

fiú ült egy padon…, l. Fő az illúzió 39) 

R: (Minden) kár haszonnal jár; Ahol a füst, ott a meleg; Ahol árnyék van, ott fénynek is lenni kell; Nincs oly 

lángoló szerencsétlenség, melyben egy szikra jó szerencse ne volna; Minden rosszban van valami jó. 

D: Megvan a jó oldala valaminek/valakinek <vannak előnyei> 

◊ Nem, mert nekünk nem kell akkora iramot diktálnunk az elejétől fogva. Egyébként annak, hogy nem tìz, 

hanem csak ötgólos az előnyünk megvan az a jó oldala, hogy a játékosok sokkal koncentráltabban készülnek a 

meccsre. (MH, 1998. febr. 24. 18) 

Nincs az az oldal szalonna, amelyik meg ne szűnne 

<minden véget ér egyszer> 

◊ Nincs az az oldal szalonna, amelyik meg ne szűnne, és nincs az a fájdalom, amelyik el ne fogyna, hála 

Istennek, már ami a fájdalmat illeti – ez volt a szavajárása szülének, különösen a szerencsétlenség után. De hát 

az már úgy szokott lenni, hogy régi pénzre, öregasszonyra semmit se adnak. (Móra F.: Ének a búzamezőkről 

166) 

R: Nincs oly hosszú nap, ami véget ne érne; Semmi se(m) tart örökké; Nincs olyan [az a] hosszú, aminek 

(egyszer) vége ne volna [lenne]; Nincs az a sok, ami el ne fogyna; A kolbász is elfogy, akármilyen hosszú; 

Meggyújtott gyertyát nem kell csodálni, ha fogy. 

ÓRA 

Az óra folyton foly, meg nem eszi a moly (régi) 

<az idő megállìthatatlanul telik> 
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E: lat. Tempus fugit {Az idő elillan}. 

◊ Az óra folyton foly 

Meg-nem eszi a’ moly 

Vallyon, ki határozza? (Beniczky P.: Magyar ritmusok 185) 

R: Nehéz az ellőtt nyilat visszahúzni (1); Szolgál az idő, de senkire sem várakozik; Az idő eljár, senkire sem 

vár; Telik az idő, múlik az esztendő; Az eltöltött idő soha vissza nem jő. 

L: Ma menyasszony, holnap asszony, holnapután komámasszony. 

Jobb egy óra száznál (régi) 

<egy boldog óra többet ér, mint a hosszú, de örömtelenül eltöltött idő> 

◊ A halász hogy kapott vigasztalásra? 

Sok ideig halászván a tengeren semmit nem fogott, végre elbúsulván a part felé indult, azonban a halak 

játszódozván a vìzbe, egy béugrott az hajóba, amelyen megörvendett, és belőle magának pénzt szerzett. Sokszor 

reménsége felett találja az embert a vigasztalás: Hora dat interdum, quas negat annus opes. Jobb száznál egy 

óra, dolgod fordul jóra. (Bod P.: Szent Hilárius 109) 

Minden órának [órádnak] leszakaszd virágát 

<használd ki az idődet, a pillanatot> 

E: lat. Horatius, Carmina I.11.8: Carpe diem! {Élj a mának!} 

◊ Minden órádnak leszakaszd virágát, 

A jövendőség sivatag homályit 

Bizd az istenség vezető kezére; 

élj az idővel! (Berzsenyei, l. Erdélyi J.: Magyar közmondások 196) 

◊ Minden órádnak leszakaszd virágát. 

„Virág” alatt átvitt értelemben fiatal leányokat és nőket kell érteni. Megfordìtva zsebmetszők részére 

alkalmazható: minden virágnak (leány, nő) leszakaszd óráját (zsebóráját). (Karinthy Fr.: Közmondás, l. Én és 

Énke 72) 

◊ „Szakítsd le minden órának virágát!” Leányaink közül csak igen kevesen ismerik Horatius költészetét, ìgy 

nem hedonista életfelfogást látnak a kijelentésben, hanem egyénileg értelmezik. Például: „Valóban úgy kellene 

élnünk, hogy később minden órára kellemesen emlékezzünk vissza. Próbálom ezt megvalósìtani. Néha sikerül, 

néha nem” – ìrja az egyik. (Gáspárné Zauner É.: Mondásválasztás 110) 

◊ Carpe diem! Horatius mondását többnyire ìgy fordìtják ki: élj a mának! Holott valódi értelme: minden napnak 

szakítsd le virágát. Használd ki a mulandó időt. Fordìtsd jóra az életed. (MH, 1996. ápr. 30. 7) 

P:  Nézd meg az anyját, szakaszd le virágát. (móka 2001: #2786) 

R: Élj(ünk) a mának!; Élj az idővel!; Rövid az élet (, hosszú a sìr); Egyszer él az ember. 

ÓRIÁS 

Az óriás csak óriás, ha a völgyben áll is (régi) 

<a kiváló ember mindenütt érvényesül> 

◊ Eszébe jutott az is: hogy az Órjást ugvan Órjásnak lehetne mondani, ha egy vőlgyben állana-is; de bezzeg a’ 

Tisztát nem mondhatni Tisztának, mihelyest a’ szeny-közé keveredik. (Dugonics A.: Etelka II. 219) 
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R: Nem fogja rozsda az aranyat; Dudva közt is virág a virág; A gyöngy csak gyöngy, ha a sárba esik is; Az 

arany a sárban is (csak) arany. 

A: Könnyű a tisztát bemocskolni; Nehéz a fehérből a mocskot kivenni. 

L: A tisztának minden tiszta. 

OROSZLÁN 

A döglött oroszlánt a szamár is (meg)rugdossa [A haldokló oroszlánba minden szamár belerúg] 

<a hatalmát, befolyását elvesztett, bukott személyt még a legjelentéktelenebb ember is gyalázza> 

E: lat. Mortuo leoni et lepores insultant {A halott oroszlánra a nyulak is ugrálnak}; Phaedrus római meseìró 

Fabulae I.21., a mese „arról a szamárról szól, amelyik a bika és a vadkan által alaposan helybenhagyott haldokló 

oroszlánt homlokon rúgja”. 

◊ Belgius: Ez, ez tetszik nékem, hogy előveszed egyszer a katonabátorságot. Csak az, hogy a kötött oroszlánytúl 

ki félhet? (Illei J.: Ptolomaeus, l. MDEml. 331) 

◊ Ki gondolta vólna, hogy teremne ma már 

Beteg oroszlánhoz rúgni merő Szamár. 

Pedig találkozik, sőt ollyan is vagyon, 

Melly Gróff Feketét is rúgá tsak nem agyon. (Pro eodem C. Fekete, l. Lőkös I.: Külömb-külömb féle 269) 

◊ El is mondta a Telesport riporterének, hogy a Bp. Honvéd most olyan, mint a döglött ló (!), mindenki belerúg 

egyet. (…) 

Ami pedig az elején emlìtett „döglött ló” kitételt illeti. Van ugyebár az „állatorvosi ló” és a „döglött oroszlán” 

kifejezés. Az előbbin a lovaknál létező összes betegséget ki lehet mutatni, a „döglött oroszlán” az, amelybe 

belerúgni szokás. (MN, 1989) 

R: A (le)dőlt fának fejét a gyermek is ráncigálja; (A) vén farkast a bárány is neveti messziről; A leesett bikát a 

gyermek is ráncigálja. 

L: Félénk kuvaszok távolról ugatják az oroszlánt; A döglött oroszlánt nem dicsőség megrugdalni; Meghalt a 

király, éljen a király! 

D:  1. Döglött oroszlán <a hatalmát, befolyását vesztett, bukott személy> 

◊ Azonban hallgatott az ösztöneire is, és bizonyosan még mindig úgy érzi: jóllehet a kommunizmus döglött 

oroszlán, Oroszország az ottani zűrzavar miatt változatlanul veszélyes (…) (MH, 1996. nov. 30. 12) 

2. Döglött oroszlánt (meg)rugdal [(meg)rugdos] <gyalázza a hatalmát, befolyását elvesztett személyt> 

◊ Ez a mai ìnséges időkben már viccnek számìt – mert legalább aktuális: a kabarék hivatásos tréfamesterei 

ugyanis még mindig a „kommunizmuson” verik el a port –, a közönség stramm egyetértésben tapsol ugyan, de 

hát a döglött oroszlán megrugdosása fele annyira sem vicces, mint az élő ingerlése. (A Világ, 1990. aug. 30. 21) 

A döglött oroszlánt nem dicsőség megrugdalni  [rugdosni] [rugdosni nem nagy dicsőség] 

<nem szép vagy bátor dolog a korábban nagy hatalmú, de befolyását elvesztett, bukott embert gyalázni> 

◊ A döglött oroszlánt rugdosni nem nagy dicsőség, mi is ezt valljuk. De az agónia határán álló pártállam 

mostanság napvilágra bukkanó esetei újra és újra ámulatba ejtik a nagyközönséget. (Kacsa, 1989. dec. 19. 28) 

L: A döglött oroszlánt a szamár is (meg)rugdossa; A (le)dőlt fának fejét a gyermek is ráncigálja; (A) vén 

farkast a bárány is neveti messziről; A leesett bikát a gyermek is ráncigálja; Meghalt a király, éljen a király! 

D:  1. Döglött oroszlán <a hatalmát, befolyását elvesztett, bukott személy> 
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2. Döglött oroszlánt (meg)rugdal [(meg)rugdos] <gyalázza a hatalmát, befolyását elvesztett személyt> 

(a példákat lásd az előző szótári cikkben) 

Az oroszlánt körméről 

<a töredékéről, kis részéről is látszik, milyen az egész; egy tett, tulajdonság tükrözi az ember lényegét> 

E: lat. Ex ungue leonem {Az oroszlánt körméről}. 

◊ Pitthagorás hogy mérte meg Herkulest? 

A nyomát mértékre véve, mennyivel nagyobb a másokénál, abból megìtélte teste nagyságát. Ex ungve leonem: 

körme megmutatja az oroszlánt. Ha látod az más ember cselekedetit, abból észreveheted gonosz indulatait: a 

száj a szìv csengettyűje. Umbra corpus sequitur: árnyék mutat a testre, cselekedet az elmére. (Bod P.: Szent 

Hilárius 111) 

◊ Téntási: 

Mit akar itt a’ Farmatringosi Kapitány? 

Bagoli: 

A’ mit kegyelmed! 

Téntási: 

Lássa Gubernális Uram! meg-esmérni ex ungve leonem. Mindjár ki-mutatja a’ foga fehérét. (Fejér Gy.: A 

tisztségre vágyódók, l. RMDE 3. 310) 

Klára: (…) Az arszlánt körméről, a madarat 

Tolláról ismered meg; az urat 

A társaskörről, amelyben forog. (Szigligeti E.: Fenn az ernyő, nincsen kas, 327) 

R:  Szőréről ismerni az ebet; Ebet szőréről, szamarat füléről lehet megismerni; Rókát szőrén, repedt fazekat 

kongásán; Szamarat megismerni a füléről. 

Ne keltsd fel [ne ébreszd fel] az alvó oroszlánt 

<ne ingereld azt, aki erősebb, hatalmasabb nálad; ne ébreszd fel a szunnyadó indulatokat> 

◊ A tárgyalás azonban sajnos felszaggatja a régi sebeket. A fehérek a tárgyalóterem előtt tüntetve követelték a 

„boszorkányüldözés” leállìtását, a fajüldöző Dél-Afrika egykori kormányfője pedig arra figyelmeztette Mandela 

elnököt, hogy „ne ébressze fel az alvó oroszlánt”. (MH, 1998. okt. 29. 10) 

R: Nem jó a darázsfészket piszkálni [megbolygatni]; Nem jó az alvó macskát felkelteni; Ne mássz [ne menj] a 

fára, nem esel le; A darazsat ne szurkáld [ne piszkáld]; Körmetlen vagy, nagy fára ne hágj; Körmetlen 

macskának nehéz (a) fára mászni [hágni]; Ne menj a vízbe, nem halsz bele. 

D: Felkelti [felébreszti] az alvó oroszlánt <felébreszti a szunnyadó indulatokat, ingerli azt, aki erősebb, 

hatalmasabb> 

◊ – Amint a fabástya fölépült, költess fel! 

Fölment a szeglettoronyba, s egy katonai nyoszolyára dőlt. Kristóf apród ott állt kivont karddal a torony ajtaja 

előtt. 

Apródi kötelesség volt ez. Őrizte az alvó oroszlánt. (Gárdonyi G.: Egri csillagok 488) 

◊ Gyuri: Most még ő haragszik. 

Liliomfi: John! tán megérkezett equipage-om, menjünk. 
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Szellemfi: Egy tapodtat sem én. Felingerlette az alvó oroszlánt, most már ennem kell. (Szigligeti E.: Liliomfi 

101) 

◊ Le kell szögeznem, hogy ez a rendezvénysorozat már fogantatásának pillanatában elérte a célját. Mást ne 

mondjak: bennem is felkeltette az alvó és kövér oroszlánt. (Ludas Matyi, 1986. febr. 5. 5) 

ORR 

Mindnyájunknak kettő az orra lika 

<az emberek között nincs lényegbevágó különbség, senkinek sincs joga lenézni, semmibe venni a másik 

embert> 

◊ – (…) Kivel akar itt az úr kezet fogni? Az úr az a veszprémi ügyvéd, aki minden áldott éjszaka négykézláb 

megy haza a kocsmából? Az úrnak a barátja az ország legnagyobb korhelye, a vén Vadai? 

(Nesze neked, Vadai! – nevette el magát Sloff ügyvéd úr, de hangosan ìgy védekezett: – Mindnyájunknak kettő 

az orra lika!) (Krúdy Gy.: Ál-Petőfi, l. Aranyidő 249) 

D: Neki is (csak) kettő az orra lyuka (, mint a szegény ember malacának/disznajának) <ő sem különb másnál, 

neki sincs joga ahhoz, hogy mást lenézzen, megvessen> 

◊ Sebők: Ne olly hangossan Makra. Én a’ Bìró’ szolgája vagyok. 

Makra: Derék ember a’ kocsis, hogy előre űl. Én pedig egy Ezredesnek Komornokja vagyok. 

Sebők: Azért néked-is kettő az órrod’ luka, mint nékem. (Dugonics A.: Toldi Miklós, l. Jeles történetek I. 150) 

◊ A’ balha-csipést, a’ szúnyog-szúrást, a’ Légy-köpést elig szenvedhetik-el ezek a’ cserébűl nálunk-telepödött 

Fülesök. Penig (ha igazi fontolóra vönnék csinnyokat) nekik is csak kettő az orrok luka, mint a’ leg-szegényebb 

embör malaccainak. (Dugonics A.: Etelka II. 77) 

◊ Etelnek elborìtotta a láng a képit. 

– Még hogy én köcsögjek neki? Hát minek néz engöm édösapám? 

– Nézd, fiam, neköd is csak kettő az orrod luka, mint a szegény embör malacának. (Móra F.: Ének a 

búzamezőkről 77) 

ORSZÁG 

Ahány ország, annyi törvény (régi) 

<a törvények, szokások közösségenként, családonként változnak> 

E: lat. Quot regiones, tot mores {Ahány vidék, annyi szokás}; Lex et regio {Szokás és vidék}; gör. Zénóbiosz. 

◊ Ha itt annyi esők járnának, mint másutt, a bor igen szük volna, mert itt a szőlőköt fel nem karózván mind 

elrothadna, a melytől itt igen tartanak, ha csak két nap vagyon is eső. Minden országban más szokás, mert a 

természet is más szokást tart. Ha itt a szőlőköt felkaróznák, mind elszáradna. (CLXIX., Mikes K. Törökországi 

levelei 263) 

R: Ahány ház, annyi szokás. 

L: Ha Rómában élsz, élj római módra; Ahol [akinél] laksz, annak törvényével élj. 

ORVOS 

Legjobb orvos az idő [Az idő a legjobb orvos(ság)] 

<idővel elfelejtünk minden bajt, fájdalmat, sérelmet> 
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E: lat. Tempus dolorem lenit {Az idő enyhìti a fájdalmat}; Tempus medicorum primus et optimus {Az idő az 

első és a legjobb orvos}; Cicero, Epistulae ad familiares 4.5.6: Nullus dolor est, quem non longinguitas minuat 

et molliat {Nincs olyan fájdalom, amit a hosszú idő ne kisebbìtene és enyhìtene}; gör. Menandrosz, Fragm. 677; 

Euripidész, Alkéstis 381; Diphilosz; Philippidész. 

◊ Hatalmas orvos az idő: előbb-utóbb 

Minden sebet befog. 

Bármennyit szenvedek: ez orvos által majd 

Én is meggyógyulok. (Petőfi S.: Hatalmas orvos az idő) 

◊ – Ne búsuljon, asszonyom, tudja, az idő a legjobb orvos… 

– Igen, de nagyon rossz kozmetikus! (Ludas Matyi, 1978/42. 10) 

R: Az idő minden sebet [mindent] begyógyìt [meggyógyìt]. 

L: Az idő mindent megold; Amit nem tud meggyógyìtani az ész, gyakran meggyógyìtja az idő; Nincs az a 

fájdalom, amelyik el ne fogyna. 

Orvos, gyógyítsd meg magadat! 

<mielőtt másokról ìtélkezel, javìtsd magadat> 

E: lat. Medice! Cura te ipsum! {Orvos, gyógyìtsd meg te saját magadat!}; Aliorum medicus, ipse ulceribus 

scates {Mások gyógyìtója, te magad tele vagy fekélyekkel}; Biblia, Újszövetség, Lk 4,23: És monda nékik: 

Bizonyára azt a példabeszédet mondjátok nékem: Orvos, gyógyìtsd meg magadat! A miket hallottunk, hogy 

Kapernaumban történtek, itt a te hazádban is cselekedd meg azokat. 

◊ Még az igen jó orvos is kedig magának nem használhat betegségibe, mert esze, ereje elfogyatkozik miatta, 

azért is szokták mondani: Medice cura teipsum. (Bornemisza P.: Ördögi kìsìrtetek 124) 

◊ Micsoda vagyon több az emberek között? 

Orvos. Az emberek mind orvosok akarnak lenni; mindnyájan akarják gyógyìtani a mások erőtelenségeiket; de a 

magáét senki sem. (Bod P.: Szent Hilárius 200) 

L: (A) kondér nem sokat hányhat szemére a fazéknak; Ne nevesd a bénát, ha te sánta vagy; Más szemében a 

szálkát is meglátja, a magáéban a gerendát sem; Bagoly mondja (a) verébnek, (hogy) nagyfejű; Senki sem érzi a 

maga bűzét; Ki-ki okosabb más dolgában, mint a magáéban. 

OTTHON 

Mindenütt jó, de legjobb otthon (közismert) 

E: lat. Patria sua cuique iucundissima {Mindenkinek a saját hazája a legkedvesebb}; Ubicunque bene, sed domi 

optime {Mindenütt jó, de legjobb otthon}; Cicero, Epistulae ad familiares 4.8: Nullus est locus domestica sede 

iucundior {Nincs kellemesebb hely az otthonnál}; gör. Homérosz, Odüsszeia IX.34. 

◊ Messze jártam, távol is volt jó dolgom. 

Hej, de szivem csak azt mondja, jobb otthon. (Sirisaka A.: Magyar közmondások 150) 

◊ Vacsora után azt mondta Veres tanìtó úr: 

– Nincs annál jobb, mint itthon lenni. Az ember jól érzi magát, nem törődik senkivel, itt a feleségem, a jó 

barátom, az öcsém, minden jó hozzám, ami csak körülöttem van, még a bútorokat is mind régen ismerem. 

(Móricz Zs.: Az Isten háta mögött 20) 

◊ Bethlen föltétlenül ki akar menni Genfbe. Szent meggyőződése, hogy: Mindenütt jó, de legrosszabb itthon. 

(Nagy L.: Frankhamisìtási állandó szemle, l. Élőkről jót vagy semmit 212) 
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◊ Nagyrévi a közismert közmondást már régen ìgy változtatta meg: Mindenütt rossz, de legrosszabb otthon. 

Otthon nem lehet a valóság lényegéről megfeledkezni. Küzdelem, szegénység, család, nehéz emlékek, távoli és 

bizonytalan jövő. (Nagy L.: A tanìtvány, 335) 

◊ Ho, megvót a nagy öröm – tudod – ott, mikor meglátta az anyósa is. Ölelték, csókolták egymást, hogy 

visszatértek mégis. 

– Vissza! Hát vissza vót a vágyásom – aszongya –, mer mindenütt jó, de mégiscsak legjobb otthun. (Az 

üvegkirály lánya, l. Karcsai népmesék 265) 

◊ Böbe: (…) Gyere ide, te kis világjáró: mindenütt jó, de a legjobb az anyád! Kapsz egy puszit, és végeztünk. 

Anyádhoz! (Kornis M.: Kozma, 367) 

◊ – Tudja, nagy pechem van, mert Bécsben, Münchenben nem telt taxizásra, hát erre kiderül, hogy itthon sem… 

Pedig hányszor gondoltam külföldön nosztalgiával arra, hogy mindenütt jó taxizni, de legjobb itthon. Na tessék, 

erre közbejön a Keletiben ez a malőr. 

– És elment a kedve a nosztalgiázástól… 

– Azt nem, csak átváltoztattam a mondást, miszerint mindenütt jó meghúzni a vécéláncot, de itthon a legjobb… 

(Ludas Matyi, 1987. szept. 9. 3) 

P:  Mindenhol jó, de legjobb otthon, – ha anyós nincs a háznál. (Sirisaka 1900: 137) 

Mindenhol jó, de legjobb sehol. (Hernádi 1985: 178) 

Mindenütt jó, de legjobb a sör. (móka 2001: #2788) 

Mindenütt jó, de legjobb a mákos tészta. (Tóthné Litovkina 1993: 184) 

Mindenütt jó, de otthon nem. (Tóthné Litovkina 1995: 720) 

L:  Hazának füstje is kedvesebb, mint idegen országnak tüze; Tulajdon kunyhó jobb a más palotájánál; Jobb 

itthon, mint otthon. 

Otthon parancsolj (, másutt hallgass)! 

◊ Bathuel: 

A’ más asztalánál tisztünk szót fogadni, 

Otthon illik az embernek parantsolni. 

Eliézer: 

Isten ójjon, nem-is kell szómat úgy venni; 

Söt már ismét én-is kezdek tudakozni (…) (Pápai Páriz F.: Izsák és Rebeka házassága, l. RMDE 2. 861) 

R: Mindenki a saját [maga] háza [portája] előtt seperjen [söpörjön]; Mindenki a maga házánál parancsol; 

Fogadatlan prókátornak ajtó mögött a helye. 

L: Idegen kutyának lába közt a farka; Minden kakas [a kakas is] úr a (maga) szemétdombján; Minden ember 

király a maga házánál; Az én házam az én váram; Bagoly is bìró (a) barlangjában. 
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22. fejezet - 

1. Ö 

ÖKÖR 

(A) fekvő ökrön holdat nem szántanak 

<a dologtalan, lusta ember semmihez sem jut hozzá> 

◊ Jól tudván azt Etele: hogy a’ fekvő ökrön hóldat szánthatna az ember; öszsze-beszéllgetett a’ Fő-pappal (…) 

(Dugonics A.: Etelka II. 38) 

◊ A lusta, dologtalan embert ìgy gúnyolják: 

Fekvő ökrön holdat nem szántanak, vagyis: heverő ökörrel nem lehet dolgozni, megváltozott jelentéssel: a nem 

dolgozó ember nem éri el a célját. (Kis magyar néprajz a Rádióban 53) 

L: Méltó a munkás a(z ő) bérére; Ki dolgozni nem szeret, nem érdemel kenyeret; Ott egyél, ahol dolgoztál; A 

henyélőnek [lusta embernek] felkopik az álla; Aki nem dolgozik, ne is egyék. 

(A) szomjas [szomjú] ökörnek (a) zavaros víz is jó (régi) 

<az éhes, szomjas ember nem válogat az enni-, innivalóban, beéri azzal, amije van> 

◊ Peti: Az Isten áldjon meg, ha a fiúi tiszteletnek sérelme nélkül lehet, nem bánom, csald meg mind atyámat, 

mind anyámat. 

Botfalvai. Elhiszem, hogy nem bánod, mert a szomjú ökörnek a zavaros víz is jó. (Botfalvai, l. RMV 233) 

R: Legjobb fűszer az éhség; Legjobb szakács az éhség; (Az) éhes ember nem válogat; Annak, aki éhes, a 

kenyérhéj is édes; (A) keserű babot is édessé tesz(i) az éhség; Ha kalács nincs, a kenyér is jó; Szegény ember 

vìzzel főz; Azzal főzünk, amink van. 

(Az) ökör iszik magában 

<inni csak társaságban lehet jóìzűen> 

◊ – Jöjjék, szomszéd, aztán igyék egy pohár bort! – rikkantja a barakonyi kántor, és előrenyújtja a nyakát. 

Piros Góz kicsit leveti fejét, szeme fehérje megvillan, aztán azt mondja, gúnnyal, célzatosan: 

– Az ökör iszik magába. (Szabó P.: Talpalatnyi föld 349) 

◊ Nem magáért a szeszért iszom. Ökör iszik magában. Itt mindig vannak haverok. Sokszor vagyunk úgy, hogy 

nem rúgunk be, mert nincs lóvénk. (Népsz, 1992. márc. 14. 32) 

Csak az ökör következetes 

<csak a buta, korlátolt ember következetes mindig és mindenben> 

◊ Arisztodémosz: Igyekszem racionalizálni érzelmeimet. 

Helena: És milyen eredményhez vezetett ez a racionalizálás? 

Arisztodémosz: Hogy kerülni fogom Hermiát. 

Helena: És mégis megmondtad neki, hogy szereted? 

Arisztodémosz: Az ember nem lehet mindig következetes. (Heller Á.: Szilveszteri Szimpózium 32) 



   

 571  
Created by XMLmind XSL-FO Converter. 

L: Jobb az útnak feléről visszatérni, mint eltévedni [rossz helyre menni]. 

Hegyes szarvú ökörnek letörik a szarvát 

<a gőgös, elbizakodott embert megszégyenìtik, a nagyravágyó törekvéseit visszaszorìtják> 

◊ Ismeretes, hogy a szarvasmarhának, ha „bökős”, vagy ólomgombot raknak a szarvára, vagy pedig letörik a 

szarva végét, hogy az emberben kárt ne tehessen; innen mondják a hetyke emberre is: Hegyes szarvú ökörnek 

letörik a’ szarvát (…) (Kertész M.: Szokásmondások 33) 

L: Hidd el [bìzd el] magad, ha szégyent akarsz vallani; Kevély ló nagyot botlik. 

D: Letöri a szarvát valakinek <visszaszorìtja a nagyravágyó törekvéseit, megszégyenìti elbizakodottságában> 

◊ Deáki: 

Ugyan tsak tormát törtem ám az orra alá. Kapitány Uram! mondok, kegyelmed kaptza foltja se lehet Téntási 

Uramnak, ne sokat prefendázzon itt kegyelmed, mert hamar le-űtik kegyelmednek a’ szarvát. (Fejér Gy.: A 

tisztségre vágyódók, l. RMDE 3. 313) 

◊ Kovács nevet félig kìnjában, de inkább azért, hogy még jobban haragìtsa a feleségét. 

– Majd letöröm én a maga szarvát is, vén kenyérpusztìtó. (Nagy L.: János az erősebb, l. Fő az illúzió 166) 

Nehéz nappal ökörnek, éjszaka bikának lenni 

<nehéz nappal a munkában, éjszaka a szexuális életben maximális teljesìtményt nyújtani> 

◊ Aki itthon vót, az minden este együtt hálhatott az asszonnyal, oszt meghúzhatta a szìnáját, ha akarta. Hát mink 

nem tudtunk szegìny emberek csak egy héten eccer, nagyon jó vót ha kéccer. Különösen nyárba mikor arattunk, 

hát akkor még ha vót is lehetőség rá, mer kéznél vót az asszony, még akkor se kellett nagyon, mer úgy kiszìtja 

az erőt az emberbül a munka. Mint a barom, úgy dógoztunk, oszt nem nagyon vót kedvünk az asszony lába 

közzé bújni. Nem vìletlenül mondják, hogy nehéz nappal ökörnek, iccaka bikának lenni, de ez ìgy is van. Télbe 

ha otthon vótunk, akkor bepótoltunk sokszorosan, akkor jobban ráìrtünk, tehetsìge is jobban vót az embernek 

hozzá. (Vajda M.: Hol a világ közepe? 87) 

L: Aki éjszaka legény, legyen nappal is az [nappal is legyen az]. 

Nehezen tanul a vén ökör 

<idősebb korában nehezebben tanul az ember, nehezebben alkalmazkodik új szokásokhoz, körülményekhez, 

nehezebben mond le arról, amihez hozzászokott> 

◊ „Nehezen tanul a vén ökör.” Mintha e közmondás azt mesélné el nekünk, hogy az öreg nem képes a legapróbb 

teendőket eszébe vésni, holott testi ereje még megbirkózhatna velük. (MN, 1983. okt. 1.) 

R: Nehéz az agg [a vén] lóból poroszkát csinálni; Nehéz agg fából gúzst tekerni; Nehéz (már) a vén fát 

megbolygatni [hajlìtani]; Nehéz a régi [megrögzött] szokást elhagyni. 

L: Addig hántsd a hársfát, amìg hámlik; Addig hajlìtsd [hajtsd] a fát [a vesszőt], mìg fiatal; Addig tekerd a 

gúzst, mìg hajlik a vessző; Ifjú szokás öreg gyakorlás; Ifjú asszonyon és malmon gyakori az igazìtás; Nyesés 

nélkül a fa nem nő nagyra [szépen]; Amit Misi tanul, Mihály sem felejti (el); Amit Jancsi megtanult, János sem 

felejti; Amit Jancsi meg nem tanult, nem tudja azt János; Az új fazék megtartja az első szagát. 

Ökör alatt borjút ne keress [Bolond ember az, aki az ökör alatt is borjút keres] (régi) 

<ne kìvánjunk senkitől olyat, amije nincsen, amire nem képes> 

◊ Gaude: Bolond ember az, a ki száz forintért pöröl: mert annak keresetire még elkölt százat; az, hogy ökör alatt 

borjút keres. (Actio Curiosa 191) 

◊ Másnap tehát visszamenének Ráby Mátyás házához, és előadták neki világosan a dolgot. Hogy „itt van egy kis 

teher a saraglyában” – mert hát „a nyomtató lónak sem kötik be a száját”, s „asztag mellett kalászt szedni: jó” – 
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de hát „akit nem éget, az ne fújja a kását”; mert – „aki molnárral utazik, annak lisztes lesz a kabátja”; – aztán 

meg a „szakáccsal nem jó az embernek haragban lenni”. De hát különben is „bolond ember az, aki az ökör alatt 

is borjút keres”, ellenben „addig hántsd a hársfát, amìg hámlik”, sőt igaz az, hogy „ha ludat osztasz, a legjobb 

darabot magadnak tartsd”, de mivelhogy „akinek Krisztus a barátja, az idvezül”, tudnivaló pedig, hogy „a 

Krisztus koporsóját sem őrizték ingyen” – a vége a dolognak az, hogy Paprika Péter uram a magisztrátus 

nevében ìme háromezer darab körmöci aranyat teszen le Ráby uramnak az asztalára; amiért azután a tekintetes 

úr majd tudni fogja, hogy mit kell cselekedni. (Jókai M.: Rab Ráby 102) 

R: A csepűn csomót, tojásban szőrt ne keress; Kecskéről gyapjút (, kerecsenből hattyút). 

L: Ahol nincs, ott ne keress; Ne keresd [ne keressük] a kákán a csomót. 

D: (Az) ökör alatt (is) borjút keres <olyan ember, aki ott is próbál keresni, ahol nincsen> 

◊ A’ nyelv gonosz fegyver 

Meg-ől, ’s bűzbenkever 

Szabadságban hol úszhat, 

Ökör alatt borjút, 

Holló fészken hattyút, 

Ha nintsen-is, de mondhat. 

Így betsűletedben, 

’S érdemlett hìredben, 

Hamar földre tapodhat. (Beniczky P.: Magyar ritmusok 184) 

Ökörtől tanul a tinó (régi) 

<a felnőtt példáját követi a gyerek, tőle tanul> 

◊ Kis fiú: 

A mit Apám mondott, azt tudom mondani, 

A kis őkőr tanul a nagytol szántani. 

Mint a Tanitvány is praeceptor szavára 

Eskűszik, én állok a Bachus partyára. (Neptunus és Bacchus vetélkedése, l. RMDE 2. 1379) 

L: Tanulj tinó, ökör lesz belőled; Tojásból kél a csirke. 

ÖNDICSÉRET 

(Az) öndicséret büdös [gyalázat] 

<visszatetsző, ha valaki önmagát dicséri> 

E: lat. Laus in ore proprio vilescit {Értéktelen az öndicséret}; Propria laus sordet {Az öndicséret bűzlik}; gör. 

Menandrosz, Gnomai Monostichoi 516. 

◊ Talán furcsa ilyen megfogalmazásban találkozni a szemérem és a jólneveltség egyébként jól ismert normáival. 

Valójában olyan helyzetekre kell gondolnunk, amikor önzőnek minősül az a kisgyerek, aki nem adja oda egy 

másiknak a játékát, vagy szerénytelennek, aki saját eredményeivel büszkélkedik, „az öndicséret büdös” – 

halljuk gyakran. (Járó K.–Juhász E.: Elemzés és változás: TA-fogalmi kalauz, l. Járó K.: Játszmák nélkül. 

Tranzakcióanalìzis a gyakorlatban 67) 
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◊ A másik probléma egy magyarországi hagyomány: nálunk az öndicséret büdös. Ha valaki felhìvja a figyelmet 

az általa elért eredményekre, rögtön ellenszenvessé válik, még akkor is, ha munkájára jogosan büszke. (MH, 

1998. jan. 31. 15) 

ÖRDÖG 

Add az ördögnek kisujjadat, egészen elkap 

<ha bármilyen kis engedményt teszel valakinek, az a jóindulatodat, kedvességedet látva, egyre követelődzőbbé, 

arcátlanabbá válik> 

E: lat. Si digitum porrexeris, manum invadet {Ha az ujjadat nyújtod, a kezedet fogja magához ragadni}; 

Digitum ostenso, rapitur manus {Ha kinyújtod az ujjad, egész kezed odavész}; Si [cum] servo nequam palmus 

datur, accipit ulnam {Ha [amikor] egy semmirekellő rabszolgának kezedet nyújtod, a karodat ragadja meg}; 

Stulto et rustico digitum ne promittas {Az ostoba és goromba embernek ne ìgérd oda az ujjadat}. 

◊ És aki legkisebb dologban szállást ad az ördögnek, hamar elfoglalja éppen az embert. Azért int Szent Pál, 

hogy csak legkisebb helyet se adjunk az ördögnek, mert ha béférkezik, nehéz kiadni rajta. Ha egyszer engedsz 

néki, reád szokik és tovább-tovább vonszon. (Pázmány P.: Prédikációk, l. P. P. válogatott művei 181) 

◊ S Jutka kezein, mìg törlőkendőjével tisztogatott, alkalmasint az egész erkölcstan megfordult. Ez ellen semmi 

kifogásunk nem lehet, bár vannak, kik azzal tartanak, hogy még a jóból is megárt a sok – de az már csakugyan 

furcsa volt, miként éppen az angyali Sára nyoszolyája fölött egy vörösmárvány táblácskára következő szavak 

voltak vésve: „Ha csak kisujjadat nyújtod is a sátánnak, egész karodat magához fogja ragadni.” (Kemény Zs.: 

Özvegy és leánya 48) 

◊ S aztán, – látod, egész kart kér, 

Ha kis ujjat kap az ördög – 

A király jő látogatni (…) (Arany L.: Elfrida) 

R: Adj a tótnak szállást [fogadd be a tótot], kiver a ház(ad)ból. 

L: Lágy pásztor alatt [előtt] gyapjat szarik a farkas. 

D: Ha a kisujját nyújtja neki valaki, mindjárt az egész karja kell [Kisujjat mutat neki valaki, az egész kezét kéri] 

<a legkisebb hajlandóságtól, jóindulattól is arcátlanná, követelődzővé válik> 

◊ Néköd (a-mint látom) ha csak újjamat nyújtom-is, egész kezemet el-akarod kapni. A’-ki sokat kéván; 

kevesebbel-is bé-érheti. (Dugonics A.: Etelka II. 227) 

◊ A hatóság a kisujját nyújtotta, Szaid azonban mohón az egész kar után kapott, s rövidesen négy állig 

felfegyverzett marcona lìbiai férfiú vált árnyékává. (HVG, 1997. dec. 6. 52) 

Az ördög a részletekben rejtőzik [lakik] 

<a baj, a probléma a részletek kapcsán jön elő> 

◊ Mivel az ördög általában a részletekben rejtőzik, érdemes itt egy pillanatra megállni, hiszen manapság divat a 

vadászokat a nagyvadállomány felelőtlen túlszaporìtásának vádjával illetni. (Népsz, 1990. okt. 13. 19) 

◊ (…) a közgazdászok makrogazdasági programot adnak és csak érintőlegesen – meglehetős pragmatikusan – 

foglalkoznak a reform társadalmi hatásaival, s a megvalósìtás politikai esélyeit igen óvatosan latolgatják. Így 

lesz jobb, tehát úgy kell hogy legyen – mondja teljes joggal a szakember. De hogyan és kikkel lehet 

végrehajtani, kik lesznek a vesztesei? Az ördög a részletekben lakik. (MH, 1995. okt. 11. 7) 

Az ördög is neveti a szegény kevélyt (régi) 

◊ A’ ki szegény ’s kevély 

Az a’ beteg személy 
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Tsufja lehet mindennek; 

A’ ki gazdag fösvény, 

Igazán jövevény, 

Fia sovány életnek (…) (Beniczky P.: Magyar ritmusok 136) 

L: Ritka gazdag kevélység nélkül; Aki pénzes, legyen kényes. 

Az ördög nem alszik 

<elővigyázatosnak, óvatosnak kell lennünk, mert a baj könnyen megesik> 

◊ Ott kuncorgott, úgyszólván a gazdatisztek kegyelméből, akik restellték elutasìtani, ìgy gondolkozván: „Az 

ördög nem alszik, az igazság alszik, ki tudja, hátha még egyszer úrnőnk lesz.” (Mikszáth K.: Különös házasság) 

◊ Biberach: 

Kedves vitézek, csendesen! Biz az 

ördög nem alszik – ej, szégyen, gyalázat 

kardot ragadni! (Katona J.: Bánk bán 72) 

◊ Megtöltöm a puskám, mert az ördög nem alszik, és ballagok hazafelé, bár akkora a csend, hogy még az ördög 

is nyugodtan alhatna. (Fekete I.: Egyedül, l. Barangolások 220) 

◊ Dehát lelkem, az ördög sohasem aluszik, annak mindig csinálni kell valamit. Mikor a tábori pap megáll a 

tizenhárom sìr felett, a pap elkezdi a beszédit, hallszik messziről: nehéz bombázók jönnek. (Nagy O.: 

Asszonyok könyve 261) 

◊ Mit ád az Isten, vagy az ördög inkább? Az sosem alszik, mindig rosszban töri a fejit. (Nagy O.: Asszonyok 

könyve 479) 

◊ Ön, ha külföldre utazik, természetesen visz magával útlevelet, valutát, utazási könyvet, különböző város- és 

országtérképeket. (…) Ön óvatos és gondos ember, természetesen nem felejti el megkötni az ATLASZ utazási 

biztosìtást, mivel tudja, hogy az ördög nem alszik. (Népsz, 1991. júl. 20. 6.) 

R: Terem a konkoly, ha nem vetik is (1); (A) lúd is megesik [elesik] egyszer a jégen (1); Mindenkit érhet 

baleset; Mindenkit érhet meglepetés; Ott is eltörik a jég, ahol legvastagabb; Baj van mindenütt, nem kell érte a 

szomszédba menni; Nem kell a rosszért a szomszédba menni; Terem a baj, ha nem vetik is; Több a baj, mint a 

vaj; Néha (még) a kapanyél [bot; seprűnyél; disznóláb] is elsül(het); Ha az Isten akarja, a kapanyél [bot] is 

elsül. 

L: Szegény ember szándékát boldog Isten bìrja; (Mindnyájan) (az) Isten kezében vagyunk; Senkinek sincs 

homlokára ìrva a jövője; Nem tudja az ember, mire virrad [jut]; Ember tervez, Isten végez; Aki fél, az él; Jobb 

félni, mint megijedni; Az ember nem lehet elég óvatos. 

Hova az ördög nem mehet, (vén)asszonyt küld maga helyett 

<sok rosszindulat van némelyik (öreg)asszonyban> 

P:  A hová az ördög nem mehet maga, oda anyóst küld. (Sirisaka 1900: 99) 

Ne fesd [ne fessük] az ördögöt a falra (, mert megjelenik) [Nem jó [nem kell] az ördögöt a falra festeni (, mert 

megjelenik)] (közismert) 

<ne emlegess olyan dolgot, aminek a bekövetkezésétől félsz> 

◊ – Ugye, gróf úr, nem jó az ördögöt a falra festeni! 
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– Pláné kettesével. Ha látná gróf Kanizsay Ákos saját jobb kezét Borzay Attila karjaiba fűzve! (Jókai M.: A 

tűzön át az égbe, l. Az eltűnt lányok 21) 

◊ Klára: (…) Kérem, vigyázzon ügyvéd úr magára! 

E rémet hagyja szenderegni; nem jó 

Az ördögöt a falra festeni. (Szigligeti E.: Fenn az ernyő, nincsen kas, 322) 

◊ Kamilla: Ne fesd falra az ördögöt – 

Bence: Mert megjelenik. Itt vagyok, magasztos özvegy, testestül-lelkestül; de ne féljen, nem vagyok annyira 

ördög, hogy elvigyem. (Csiky G.: A proletárok 194) 

◊ – Úgy széjjelvertük őket, mint a pévát – dicsekedett Dóczy György, a hajdani erdélyi királybiztos. 

– Na-na, ecsém. Ne fesd az ördögöt a falra – intette le az öreg Báthory. 

– Ördögöt? Nem ördögök ezek, hanem birkák – (…) (Szabó P.: A vörös kereszt, l. A nagy temető 299–300) 

◊ További állomásaink: a Kanári-szigetek, Madeira, Lisszabon, átkelünk a Gibraltári-szoroson, Barcelona és 

végül Marseille, ahol majd fájdalmas búcsút veszünk. Ám egyelőre ne fessük az ördögöt a falra, ne is 

beszéljünk ilyesmiről, önök még jó ideig a Thalassa szìvesen látott vendégei. (Karinthy Fe.: Man overboard, l. 

Ezredvég 427) 

◊ A minap a tévében megfontolt szavakat hallhattunk a fiatalkori kábìtószer-élvezés elleni küzdelem 

módszereiről s esélyeiről. Néhány éve aligha képzelhettük, hogy efféle veszélyre is számìtanunk kell. De 

hagyjukaz ördög falra festését, térjünk vissza családi körbe, hol nincs LSD, nincs strichelő bakfis és útonálló 

kamasz (…) (Vámos M.: Ki nem küldött tudósìtónk jelenti 183) 

◊ Törekedni kell a hatalmi vákuum elkerülésére, mert a veszélye fennáll. De nem lenne helyes az ördögöt sem a 

falra festeni. (A Világ, 1989. nov. 2. 23) 

◊ Dénes! A folyamat nem irreverzibilis! Nem kell mindjárt az ördögöt a falra festeni, ha azonnal nem sikerül. 

Legyünk türelmesek, tegyünk fel valami jó zenét, nyissunk ablakot. (MH, 1990. nov. 3. 5) 

◊ Hétfőn este, a szinte vidáman szavazó iraki parlament képkockáiban például (mintegy szemközt a vidáman 

készülődő amerikai katonákkal) a fanatizmustláttam idióta szìnjátékban föllépni a televìzió világszìnpadán, és 

éreztem, hogy minden kiút lezárult, jár a roppant betonkeverő, a falra festett ördögmár meg is jelent. (MH, 

1991. jan. 5.) 

P:  Ne fesd az ördögöt a falra, mert megjelenik – a tanár. (Rónaky 1997) 

Ne fesd az ördögöt a falra, mert piszkos lesz a fal. (Hernádi 1985: 110) 

Ne fesd az ördögöt a falra, mert seggbe rúg a házmester. (Hernádi 1985: 110; Rónaky 1997) 

L: Nem eszik a kását [a levest] olyan forrón; Nem olyan fekete az ördög, (mint) amilyennek [amilyenre] festik; 

Ott jár a farkas, ahol emlegetik (2). 

D:  1. (A) falra festett ördög <olyan dolog, aminek a bekövetkezésétől félünk> 

◊ Ez a kérdés élénken foglalkoztatta az elmúlt napokban az ország közvéleményét ijesző szenzációnk, a nemrég 

kipattant lehallgatási botrány kapcsán. S persze, hogy falra került a jobbról és balról egyaránt közkedvelt ördög 

is, a káosz lehetősége, a kormány fölbomlása. (Tolna Megyei Népújság 1990. jan. 24. 2) 

◊ Mint ahogy sok keresztény számára ma Magyarországon a liberalizmus az ördög, úgy a keresztény (vagy 

katolikus) kurzus jelenti az ördögöt a nem vallásos emberek jelentős részének. Ez is, az is szerencsére még nem 

fungáló, hanem még csak falra festett ördög. (MN, 1990. okt. 27. 11) 

2. Az ördögöt festi a falra <képzelt bajt, veszélyt emleget> 
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◊ Auguszt: Tessék! Mer én ugye, rémeket látok! Mer én mindig az ördögöt festem a falra! (Vámos M.: 

Világszezon, l. Jaj 179) 

◊ Nem szeretném az ördögöt a falra festeni, de képzelje el a következő szituációt: 

Ön leszáll egy idegen ország repülőterén vagy vasútállomásán, és érzi, hogy nyomasztóan egyedül van. Ugye 

ismeri a kiszolgáltatottság és az esetlegesség állapotát, amit otthon mindig ki tudott küszöbölni? (MH, 1992. 

márc. 28. 1) 

◊ Andrej Kozirjev orosz külügyminiszter beszédét eleinte többen a hidegháború újrakezdéseként értékelték, mìg 

ki nem derült, hogy csupán az ördögöt festette a falra: azt akarta érzékeltetni, milyen lenne a nacionalista 

Oroszország külpolitikai irányvonala. (MH, 1992. dec. 15. 1) 

Néha az ördögnek is kell gyertyát gyújtani [Az ördögnek is kell néha gyertyát gyújtani] 

(1) <néha gonosz embereknek is kedvében kell járnunk> 

◊ (…) Anyós, mit csinál kend? Hát nem látja-é, hogy az ördög, akinek eleibe az egyik viaszgyertyát ragasztotta? 

Hagyján, uram, felele a banya, azt hallottam, hogy jó mindenütt jóakarókat szerezni, mert nem tudja az ember, 

hogy hová megy. (Kónyi J.: A mindenkor nevető Demokritus 51) 

◊ Ördögnek ideig, 

De nem azért fottig 

Kell gyertyát-is gyújtani, 

Náladnál roszszabnak, 

És alább valónak 

Ollykor sokat kell tűrni (…) (Beniczky P.: Magyar ritmusok 165) 

◊ Utóvégre az ördögnek is kell néha gyertyát gyújtani! A gyehenna számára is kell néhány lelket feláldozni, 

hogy a többi igazra a pokol ne tartson számot. (Györffy I.: Alföldi népélet 86) 

◊ – Miféle fancsali feszület – ütötte hátba István bátyánk néha. – Így nem leszel püspök soha, kölyök. Egyféle 

keresztelőn még nem estél át. 

– Egyféle ìrral még nincs felkenve – kacagott Ilka, az ördög gyertyáját is meg kell gyújtani. (Kaffka M.: Szìnek 

és évek 81) 

(2) <néha a kellemetlen kötelességet is jókedvvel kell végezni> 

◊ Ha egy évbe eccer az a pásztor ember elment a kocsmába, az megmutatta, hogy kell mulatni, még a 

gazdalegìnynek is. Olyankor oszt ugyi vót olyan nőcseléd is, mer csak úgy van a, mint ahogy az ördögnek is 

gyújtanak egyszer világot, hát a pásztoroknak is héba-hóba csak vót olyan napjok, hát hogy a termìszet 

követelìsit teljesìteni tudták, hogy máskor nem vót rá alkalom. (Vajda M.: Vallomások 195) 

Nem olyan fekete az ördög, (mint) amilyennek [amilyenre] (a falra) festik [látszik; lefestik; mondják] 

<gyakran nem olyan rossz a helyzet, mint ahogyan mondják> 

E: lat. Diabolus non est tam ater, ac pingitur {Nem olyan fekete az ördög, mint amilyennek festik}. 

◊ Zay meglehetős enyhe dolgokat fog neki mondani a magyarokról, hogy tulajdonképpen nem olyan fekete az 

ördög, aminőnek festik (…) (Mikszáth K.: Két titkos ügynök) 

◊ Csakhogy már akkor nem volt olyan fekete az ördög, amilyennek festik, sőt már ördög se volt, csak 

szilvakrampusz. (Mikszáth K.: Jókai Mór élete és kora) 

◊ – Mán engedj meg, ecsém, de nem olyan az ördög, mint amilyennek a falra festik. Azok az emberek. Azok is 

jót akarnak … – most kiugrasztani. (Szabó P.: Talpalatnyi föld 391) 
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R: Nem eszik a kását [a levest] olyan forrón. 

L: Ne fesd [ne fessük] az ördögöt a falra. 

Olyan az ördög, sokat ígér, keveset ad [Az ördög sokat ìgér, keveset ad] (régi) 

<a tisztességtelen ember nem minden ìgéretét szokta betartani> 

◊ Káka: (…) Én úgy tartom: kevesebb csudát tenne a’ Városban, ha az Úr egyszeriben meg-gazdagodna; mint a’ 

mi Falunkban, ha egy Paraszt hamar úrrá lenne. Mert nálunk ìgy vélekednek közönségessen: az Isten soha sem 

ád egyszerre sokat; hanem az Ördög sokat ígér ám, de keveset ád. (Dugonics A.: Az arany pereczek 30) 

L: Az élet sokat igér, keveset ad; Olyan a világ, sokat ìgér, keveset ád; Ígérni könnyű, megtartani [megtenni] 

nehéz; Ember tesz(en) fogadást, eb, aki megállja; Ígérd meg, ne add meg, nem szegényìt (az) meg. 

Szegény az ördög, mert nincsen lelke 

<az a szegény, sajnálatra méltó ember, akinek nincsen becsülete, tisztessége, lelkiismerete, másokon pedig nem 

kell sajnálkozni> 

◊ „Szegénynek” szokták nevezni azt is, akinek nincs lelke, e közmondás alapján „szegény az ördög, mert nincs 

neki lelke”, mert ha volna neki lelke, eladhatná, és kint volna a vìzből. (Karinthy Fr.: Pénz, l. Barátom a 

vállalkozó 133) 

◊ Sokféle szegény ember van. Maga a szegény nép ìgy határozza meg: az a szegény, aki beteg; aki egészséges, 

az nem szegény. Azt is mondja, hogy szegény az ördög, mert nincs lelke, ami már erkölcsi értékelés. (Kiss L.: A 

szegény emberek élete I. 29) 

D: Szegény ördög <szerencsétlen, sorsüldözött ember, akinek semmi sem sikerül> 

◊ Ingram azonban csak egy kábìtószer-élvező, társadalmon kìvüli, szegény ördög volt, akit a letartóztatása előtt 

a kutya sem ismert. (MH, 1995. ápr. 13. 7) 

ÖREG 

Jó az öreg a háznál 

<az idős emberek tapasztalatainak sok hasznát vehetjük, bölcsességükből tanulhatunk> 

◊ Climene: 

Igen jó az öreg mindenkor a’ háznál. 

Larvatus: 

Ha egy tsepp esze sints-is. 

Climene: 

Leg alább többet ér egy akasztott váznál. 

Bizzuk azért eztet az öreg Aposra, 

Mint már az illyetén bajba járatosra. (Iskolajáték a tanulóéletpályára való törekedésről, l. RMDE 2. 1258) 

◊ A leányok a legényhez, hálálkodva. Szegény Janikám! Majdnem bajod történt miattunk… Milyen jó, hogy 

velünk voltál… Most isten tudja, mi lett volna velünk… 

A legény megelégedetten, büszke fölénnyel. Látjátok? Ugye, mégiscsak jó az öreg a háznál? (Nagy 

L.:Városligeti idill, l. Meggyalázott vágy 51) 

◊ – Ráismersz-e a pénzedre, úrfi? Jut-e még esedbe azs arany azs astalfiában, Dióbél? (…) No, ugye, hogy csak 

jó azs öreg a házsnál? (Móra F.: Kincskeresés, l. Dióbél királyfi 130) 
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◊ Hogy a fát meg ne rázzák se ma, se más éjszaka, elhatározta, hogy mìg az alma le nem érik, kint alszik a fa 

alatt minden éjszaka. Majd ő megmutatja. Hogy a fára vigyázzanak, azt a fiataloktól nem kìvánhatja. Azért van 

az öreg a háznál. (Szabó P.: Édes álom, l. Kánikula 18) 

◊ Nyilvánvaló, ha ìgy megyen tovább, semmi se lesz az egyezségből. Még jó, hogy itt van a higgadtabb Sala 

Domokos (jó az öreg a háznál). (Szabó P.: A nagy temető 140) 

◊ A magas fű alja már harmatos, de erre jó ez a gumicsizma. Valahányszor Gyula a csizmákra néz, először 

István bácsi, azután Matula jut eszébe. Vagy megfordìtva, de mindig gondol arra, hogy Matulára hallgatni kell, 

vagy ahogy ő mondja: „Jó az öreg a háznál” – jelezve, hogy a meggondolt bölcs tapasztalatok az öregeknél 

vannak. (Fekete I.: Tüskevár 146) 

◊ Szomorú tapasztalatok bizonyìtják – méghozzá világszerte –, hogy a fiatalabb generáció előtt csak a még 

„hasznosìtható” nyugdìjasnak van becsülete. Amìg megfőz, bevásárol, vigyáz az unokára, polcot barkácsol, 

addig „jó az öreg a háznál”. (Magyarország, 1989. ápr. 14.) 

◊ Ha nincs autó, jó a ló is. Autó persze van, csak nagyon öreg és ezért nem mindig megy. Pedig, mint a népi 

bölcselet is állìtja: Jó az öreg a háznál. Ne dobjuk ki régi, használhatatlannak hitt gépkocsinkat, hiszen egy sor 

felhasználási terület még kiaknázatlan. (Ludas Matyi, 1988. márc. 9. 6) 

P:  Jó az öreg a háznál, ha kár nincs, csinál. (Tóthné Litovkina 1993: 169) 

R: Jó a vén fa árnyékában (meg)pihenni; Jó a vén eb ugatására kitekinteni; Árnyékáért becsüljük a vén fát; 

Öreg hegedű jobban szól. 

A: A vén bútort szìvesen cserélik ki; Régi pénzre, öregasszonyra semmit se adnak; Agg ebnek, öreg szolgának 

egy a fizetése; Vén ebre korpa is veszteség; Nem illet agg ebet hintószekér. 

L: Régi bor jó bor, öreg ész finom ész; Jó az asszony a háznál; Jó az okos ember a háznál; Vén kecskének 

kemény a szarva (2). 

Nincs oly öreg, ki tovább ne kívánna élni (régi) 

◊ Egy szegény öreg ember elment az erdőbe fát szedegetni, hogy szobáját füthesse. Midőn már jókora köteget 

összeszedett, föl akarta azt a vállára emelni, de igen gyenge lévén, nem tehette azt. Ekkor tehetetlenségében 

elkeseredve mondá: Miért késik oly soká a halál, hiszen én már ugy sem vagyok e világra való; nekem legjobb 

volna meghalni. Erre megjelent a halál és azt mondá: itt vagyok, hivtál, mit akarsz tőlem? Erre azt felelte az 

öreg: emeld föl a vállamra ezt a fát. (Sirisaka A.: Magyar közmondások 175) 

◊ Elismerik, hogy az öregembernek is vannak igényei. Az első: „Nincs olyan öreg, ki tovább ne kívánna élni.” 

Ragaszkodik az életmódjához: „Nehéz már a vén fát megbolygatni.” (MN, 1983. okt. 1.) 

L: Aki nem akar megöregedni, akassza fel magát. 

Öregnek (az) ajtóban, ifjúnak [fiatalnak] lesben (a halál) (régi) 

<az idősek számára sokkal közelebbi lehetőség a halál, mint a fiatalok számára> 

E: lat. Mors in iuvenibus in insidiis, senibus in ianuis est {A halál a fiatalokra leselkedik, de az idősek esetében 

már a kapuban tartózkodik}. 

R: A fiatalnak is meg kell halni, de az öregnek már muszáj. 

L: (A) vén fa magától is kidől. 

ÖREGLÁNY 

Az öreglány olyan mint a mezsgyekaró: mindenki elkerüli 

◊ „A vénlány nem mehet lányok közé, mert kinőtt közülök, az asszonyok közé meg azért, mert nem asszony. 

Magára marad. A közmondás szerint is: az öreglány olyan, mint a mesgyekaró: mindenki elkerüli. Ilyen 

körülmények között templomba jár meg halotthoz, temetésekre.” (Kiss L.: A szegény emberek élete II. 141) 
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ÖREGSÉG 

Az öregség második gyerekkor [Aki megöregszik, kétszer lesz gyerek] (régi) 

<idős korban sokszor gyerekes módon viselkedik az ember> 

◊ Miért mondják: a vénember gyermek kétszer? Senes bis pueri? 

Mert a hosszú idő által erőtelenekké lésznek testekben, mint a gyermekek, hogy dajka nélkül szűkölködjenek. 

Elméjekben is némelyek úgy elgyengülnek, mint a kisgyermekek, ìtéletet a dolgokról nem tehetnek (…) (Bod 

P.: Szent Hilárius 197) 

◊ Philolákhes: 

Második gyermeknek a Vén tartattatik, 

A régiektől is helybe hagyattatik, 

Már a millyen böltsnek a gyermek láttatik, 

Szintén olyannak a Vén is mondathatik. (Nagy Gy.: Konok pereskedők, l. RMDE 1. 761) 

L: Átkozott a százesztendős gyermek. 

Öregség (mindennapi) betegség 

E: lat. Senectus (ipsa) morbus {A vénség (maga) betegség}; Ipsa senectus morbus est {Maga a vénség 

betegség}; Seneca, Epistulae morales 108.28: Senectus insanabilis morbus est {Az öregség gyógyìthatatlan 

betegség}. 

◊ Enyves: 

(…) 

Egész Világ tsalattatik, 

Hogy betegségnek tartatik 

Az erős, friss öregség. (Fejér Gy.: Az öreg fösvény, l. RMDE 3. 346) 

◊ Orvos (Tapogatja az erét): 

Édes Zsugori Uram! Az Öregség kész betegség. 

Zsugori: 

Kész betegség! Tehát a’ te hivatalod, hogy meg-gyógyitsad. 

Orvos: 

Nem értik, mint beszéllűnk, úgy kell érteni, hogy az öregség meg-gyógyìthatatlan betegség. (Fejér Gy.: Az öreg 

fösvény, l. RMDE 3. 371) 

◊ Elköszönünk egymástól azzal a gondolattal, hogy a véletlen vajon összehoz-e még bennünket az életben. 

Másik huszonöt év múlva? Addig talán már nem is igen volna érdemes élni, mert öregség: betegség – legalábbis 

szokás mondani. (Tömörkény I.: Találkozás, 737) 

◊ „Senectus ipse non morbus!” – Az öregség nem betegség. 

A szép harmonikus öregséghez nemcsak testi egészség, hanem lelki kiegyensúlyozottság is kell. (Atomerőmű, 

1990. okt.: 5) 

P:  Az öregség nem betegség, hanem állapot. (Hernádi 1985: 40) 
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R: Száraz fában terem a szú; Elég nyavalya a vénség. 

L: Könnyen hull az érett gyümölcs (2); (A) vén fa magától is kidől; Ifjúság bolondság, öregség gyengeség; 

Hatvan felé hazafelé. 

ÖRÖM 

Este örömmel, reggel körömmel 

<az elmulasztott munkát csak nagyobb fáradsággal pótolhatjuk (főleg az estéről hagyott mosatlanra vonatkozik, 

amelyet reggel már nehezebb elmosogatni, mert rászárad az ételmaradék)> 

◊ Ezek elvégzése után vacsorához készìti az asztalt. Megvacsorálnak. Elmosogat, helyi szólás szerint „este 

örömmel, reggel körömmel”, mert reggelig rászárad. (Kiss L.: A szegény emberek élete II. 66) 

R: Máma egy ujjal, holnap tìz körömmel. 

A: Holnap is nap lesz (2). 

L: Amit ma megtehetsz, ne halaszd holnapra. 

Könnyen válik az öröm ürömmé 

◊ Az ember az embernek legfőbb ellensége… Nincs oly tiszta öröm, melyet keserűvé nem tésznek. Mint a pók az 

édes gyümölcsöt, megmásszák undok lábaikkal, és csúf mérgeikkel béköpik. (Kármán J.: Fanni hagyományai 

61) 

R: Nincsen rózsa tövis nélkül; Nincsen öröm üröm nélkül; Sìrva vigad a magyar; Minden jóban van valami 

rossz; Semmi se(m) tökéletes. 

Nagy öröm is megölheti az embert (régi) 

◊ A nagy boldogság is megöl. 

Ez is paradoxon; pedig igaz. Egészen realisztikus igazság. 

Az emberi organizmus nincs az abszolút boldogság számára alkotva. (Jókai M.: A lélekidomár 119) 

Nincsen öröm üröm [bánat] nélkül [Minden örömhöz vegyül egy kevés üröm] 

<az örömhöz gyakran bánat, szomorúság is társulhat> 

E: lat. Ovidius, Metamorphoses 7.796: Gaudia principium nostri sunt… doloris {Az öröm a fájdalmunk 

kezdete}. 

◊ Zoltán: (…) Diotima pedig elpanaszolta, hogy bár nagyon szép eredményre jutottak a szerelem elemzésében, 

de örömük még sincs üröm nélkül, mert Hermia makacskodik és nem akarja elfogadni végkövetkeztetésüket, 

mely szerint az igazi szerelem nem más, mint az igazi ember szerelme. (Heller Á.: Szilveszteri Szimpózium 28–

29) 

◊ Azért nincsen üröm öröm nélkül. A benzinkutas, aki maga egyébként rokonszenvezik velem, felkìnálja, hogy a 

hiánycikk-fagyálló helyett vásároljak műtrágyát, most érkezett a kúthoz egy jelentős szállìtmány műtrágya, éljek 

az alkalommal és dobjak be a csomagtartóba egy-két zsákkal. (Ludas Matyi, 1983. dec. 1. 2) 

P:  Nincsen öröm az anya nélkül. (Tóthné Litovkina 1995: 735) 

R: Nincsen rózsa tövis nélkül; Könnyen válik az öröm ürömmé; Sìrva vigad a magyar; Minden jóban van 

valami rossz; Semmi se(m) tökéletes. 

D:  1. Az örömbe üröm vegyült [üröm az örömben] <nem felhőtlen, teljes az öröm, kellemetlenség jön közbe; 

rossz a jóban> 
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◊ Így történt, hogy most itt volt, és ambivalens lélekkel értesült az örömhírről, amibe jelentős „üröm” is vegyült, 

mert rettegett, hogy Margittay Edina esetleges összefutásukkor, ha roham nélkül meg is „ússza”, nem és nem 

bocsát meg, ezért elhatározta, hogy kerüli az alkalmat, melyben maga sem hitt. (Parti Nagy L.: Sárbogárdi Jolán: 

A test angyala 73) 

◊ Ötvenhárom évig dolgozott a villnyőn, mìg munkáját végül siker koronázta. Üröm az örömben: ebben az 

esetben is bebizonyosodott, hogy senki sem lehet próféta a saját hazájában. (Ludas Matyi, 1988. júl. 6. 6) 

◊ Két dolog teszi nekem vonzóvá, hogy péntek reggel Szegedre járjak tanìtani. Az egyik az, hogy a Nyugati 

pályaudvaron – ha szerencsém van – megkapom az ÉS-t, a másik az, hogy Szegeden egy nappal korábban 

kapható a Rakéta. Az elsőt elolvasom lefelé, a másodikat felfelé, és volt egy jó napom. (Szegény ember vìzzel 

főz.) Múltkor azonban, az ÉS március 3-i számát olvasva ürömcseppent örömeimpoharába. (Hitel, 1989. ápr. 

12. 62) 

◊ Egyszer csak észrevettük az első magyar nyelvű útjelző táblákat. Örömünkbe azonban üröm is vegyült: 

féltünk, hogy itthon is börtönbe kerülünk. (Reform, 1990. márc. 9. 21) 

◊ A kutatás két órát vett igénybe, ám bombának hìre-hamva sem volt. A hìr – szerencsére – álhìrnek bizonyult. 

Az efölött érzett örömbe mégis némi üröm vegyül. (Tolna Megyei Extra, 1990. ápr. 5. 5) 

2. Öröm az ürömben <jó a rosszban> 

◊ Itt egy csillag következett. Majd azzal folytatódott, hogy öröm az ürömben: egy másik, egy vidéki 

metróépìtkezés menete a Vörös Rák termelőszövetkezetben zavartalanul és harmonikusan folyik. (Végh A.: 

Téeszmetró, l. Ha az Isten Nyulat adott 51) 

◊ Csak lassan nyugodott meg. Sajnáltam, hogy kibontakozott az ölelésemből. Belém karolt, ìgy mentünk a sìrig, 

aztán végig az úton, ki a temetőből. A kapunál megkérdeztem: Eszter, miféle gombóc? Ettől újra sìrva fakadt, 

éreztem, sose fogja elmondani, öröm az ürömben, hogy egy darabig még vigasztalhattam. (Vámos M.: gombóc, 

l. bár 59) 

◊ A kìvül-belül ünnepibe öltöztetett épület látványa talán némiképp enyhìteni fogja a hosszas buszozgatásban 

megfáradt kerületiek felháborodását. Öröm az ürömben, hogy a budavári vezetők rájuk gondolva hagyták az 

egyik ügyfélszolgálati irodát a Krisztina körúton. (Népsz, 1998. máj. 5. 34) 
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23. fejezet - 

1. P 

PÁL 

Ha Pál fordul [jön] köddel, ember [jószág] (el)vész döggel 

<ha Pál-napon (január 25-én) nyirkos, ködös az idő, akkor abban az évben járvány fog pusztìtani (embereket, 

állatokat)> 

◊ Pál fordulása ha tiszta, 

bőven terem mező, puszta; 

ha szeles, jó hadakozás, 

ha ködös, embernek sírt ás; 

ha pedig havas vagy nedves, 

lesz a kenyér igen kedves. (Szilágyi F.: Elmét vidìtó elegy-belegy dolgok 39) 

◊ Néhány példa ezek közül az időjárásjóslatok közül, melyeket már Apáczai is emlìt: Január: Ha a Pál fordulása 

napja tiszta, az egész esztendőben jó idők lesznek, ha ködös, az élő állatok meghalnak. Ennek mai népi változata 

ìgy hangzik: 

Ha Pál fordul ködben, 

Ember elvész dögben. (Dömötör T.: A magyar nép hiedelemvilága 168) 

◊ Ezek szerint haláljóslónap is ez a nap. Erre mutat még a számos megfogalmazásban általánosan elterjedt népi 

regula: „Ha Pál fordul köddel, ember hullik döggel.” Kolera, dögvész, had, pusztulás fenyeget. „Ha Pál fordul 

köddel, hal az ember döggel.” (Penavin O.: Népi kalendárium 32) 

◊ Termésjósló nap is a mai, erre utal a következő mondóka: 

Ha fényes Szent Pál, 

Minden termés szépen áll. 

Ha Pál fordul köddel, 

Ember hullik döggel. (Tolna Megyei Népújság, 1990. jan. 25. 8) 

PAP 

(A) jó pap (is) holtig tanul [Holtig tanul az ember] 

<mindig tanulhatunk valami újat> 

E: lat. Vivere tota vita discendum est {Egész életünkben élni kell tanulnunk}; Nulla aetas ad discendum est sera 

{Egy életkor sem késő a tanuláshoz}; Seneca, Epistulae morales 76.3: Tamdiu discendum est, quamdiu vivis 

{Addig kell tanulni, amìg élsz}; gör. Aiszkhülosz; Szolón. 

◊ – (…) Így követeli ezt a közigazgatás érdeke. Megjegyzem, hogy ez estig a legszigorúbb hivatalos titok. 

Megértette? 

– Holtig tanulja az ember – jegyezte meg alázatosan lincsok, fejével bólintva. (Mikszáth K.: A Noszty fiú esete 

Tóth Marival) 
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◊ Irodalmi szìnvonalra kell emelkednie. Neki, aki alig várta, hogy lerázza magáról az iskola porát, hogy zsebre 

tegye az utolsó vérrel kiizzadt bizonyìtványt s örökké búcsút mondott minden ìrásnak. Neki, aki azért lett 

pappá, mert ez az egyetlen pálya, ahol nincs szükség rá, hogy holtig tanuljon az ember. (Móricz Zs.: A biblia 

fedele, l. Elbeszélések 100) 

◊ Baloghné mikor kilép a rendelőből, lángoló veres az arca, s egy mentség van a számára, mégpedig az, hogy 

legalább most már tudja, ha máskor az orvoshoz jön, mit s mennyit mutasson meg magából. Csak azt, ami s ahol 

fáj. 

Hogy a jó pap is holtig tanul. (Szabó P.: Szereposztás, l. Macska az asztalon 502) 

◊ Ahogy tehát a gyermekkorban is az okos szabadság a legjobb nevelő, úgy a felnőttek társadalmában is a 

szabadság folytatja tovább azt a nevelést, ami a közösségnek szükséges s amihez az iskola csak kezdet. Mert 

nemcsak a jó pap tanul holtig, hanem minden ember is. Aki nem tanul, azt joggal nevetik ki a fiatalok, akár 

sültparaszt, akár városi nyárspolgár legyen is. (Veres P.: Mit ér az ember, ha magyar 194) 

◊ – Nem akarja még egyszer átvenni a vallomását? – hajol oda Pelikánhoz. 

Az szabadkozik: 

– Annyit gyakoroltuk az elvtársnővel. 

– Egy kis frissìtés azonban nem árt. Jó pap holtig tanul. (Bacsó P.: A tanú 156) 

◊ A Fülesben olvasom, hogy az indiánok fejdìszében a toll „a szellem szárnyalását” jelképezi. 

Hiába, az ember még akkor is holtig tanul, ha nem jó pap. Tudós szövegek alapján fölhalmozódott eddigi 

ismereteim szerint ugyanis az indiánok tolldìsze eredetileg a nap sugarait volt hivatva jelképezni, a napimádás 

jeleképpen. (Ludas Matyi, 1985. dec. 18. 12) 

◊ Elképzelhető egy olyan történelmi traktátus, amely csak a tévedéseinket tárja föl: mikor és mit toltunk el a 

háztól, azaz a hazától. Mi, vagy az elődeink. Hol s mikor tanultunk meg bakot lőni – s netán csodaszarvast. Mert 

hát a balgaságainkból is okulnunk kell. 

Jó nép holtig tanul. (MN, 1988. aug. 13. 3) 

◊ – Talán előfizetője a párkereső magazinnak? – kérdeztem. 

– Igen rendszeresen áttanulmányozom ezt a szaklapot. Bár sok-sok tapasztalatom van a szexuális életről, de hát 

a jó pap is holtig tanul. (Mai Nap, 1997. nov. 28. 15) 

P:  A jó pap holtig felejt. (Hernádi 1985: 113; Poén, 1989/1. 3) 

(A) jó pap (is) holtig tanul, mégis ostobán [bután; tudatlanul; tanulatlanul] hal meg. (szóbeli közlés) 

(A) jó pap (is) rossz lehet. (Tóthné Litovkina 1995: 734) 

A jó pap nyolcig tanul. (móka 1997: #1388) 

Jó pap holtáig él. (kifacsart 1999: 68) 

L: Tanulj tinó, ökör lesz belőled. 

A pap sem prédikál [beszél] kétszer 

<annak, aki nem figyelt oda, nem szokták elismételni azt, amit egyszer már mondtak> 

◊ Schelmajer: Tehát százszor nyúzzak-meg egy bakot előttetek? – Már meg-mondottam egyszer: mit ìrandok 

belé. – Kévánhattyátok-é még egyszer hallani Tök-filkók? – Mond-é Papotok kétszer egy beszédet? (Dugonics 

A.: Az arany pereczek 28) 

◊ Kártyási: Hát ugyan a levélhez hogy jutottál? 
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Botfalvai: A pap sem prédikál kétszer, tudják ezek az urak, kik jelen voltak, néktek azután megbeszélem. 

(Botfalvai, l. RMV 254) 

◊ – Márika! 

– Mondtam mán, hogy nem adok. A pap së prédikál kéccör. (Móra F.: Ének a búzamezőkről 161) 

R:  Süketnek nem mondanak két mesét [misét]. 

Elég egy pap egy [a] templomba 

<egyszerre csak egy ember beszéljen> 

◊ Éva: (…) Szuszmir! Mond tovább, s mi lett azután belőle? 

Szuszmir: (Haragosan.) (…) Minek beszélnek hát kemetek olyan sok hiába valót? Elég egy pap egy templomba. 

(Csokonai Vitéz M.: Tempefői) 

Kinek a pap, kinek a papné (, de nekem a lánya) (közismert) [Ki papját, ki papnéját, ki pedig palástját; Ki 

szereti papját, ki pedig palástját] 

<az ìzlés egyéni dolog> 

◊ Ezenfelül az igen közönséges magyar példabeszéd szerint: Kinek tetszik papja, kinek a papnéja, kinek a 

palástja; és ìgy Péternek ez a munka tetszik, Pálnak meg amaz. (Gvadányi J.: Egy falusi nótáriusnak budai 

utazása) 

◊ Polycarpus: En nem adnám a poharát a boráért. 

Gaude: Ki szereti papját, ki palástját, – úgye-é? (Actio Curiosa 190) 

◊ Nem minden új csoporttal ilyen előzékeny a dombóvári tanács. 

Tudjuk, régi alternatìva: kinek a pap, kinek a papné… (Dátum, 1989. máj. 5. 3) 

◊ Másoknak kifejezetten tetszik, amit Papinkó művel, hja, kinek a pap, kinek a papné, kinek a Papinkó… (Ludas 

Matyi, 1991. nov. 20. 3) 

◊ (…) amint azt mifelénk mondják a csikósok, gulyások, ügyvédbojtárok: kinek a pap, kinek a papné, nekem 

speciál a kormánykoalìció. (Kurìr, Elefánt c. melléklap, 1992. nov. 21. 15) 

◊ Nem nehéz látni, hogy ezek a rádiósok kinek is tettek jó szolgálatot. Igaz a mondás, hogy kinek a pap, kinek a 

papné. Az kiabál, akinek a háza ég! Nem tudott volna úgy leépìteni a Rádió elnökhelyettese, hogy a hangadó 

MSZP-SZDSZ ellenzéknek megfelelt volna. (Népszava, 1994. márc. 11. 7) 

◊ Lássuk tehát a kor ideálját – tanári szemmel! 

„Egyiknek a szőke, másiknak a barna, van olyan is, akinek a vörös tetszik. Egyiknek az alacsony, másiknak a 

nyúlánk, magas, a harmadiknak a kövér, a negyediknek a sovány. Egyéni ìzlés dönti el, hogy melyik tetszik. 

Kinek a pap, kinek a papné… (…)” (Szekszárdi Vasárnap, 2001. szept. 23. 11) 

P:  Kinek a pap, kinek a paplan. (Tóthné Litovkina 1993: 175; móka 1993: #191) 

Kinek a pap, kinek a papsajt. (Tóthné Litovkina 1993: 175) 

Kinek a pap, kinek a pénz beszél. (Timár Gy. 1986: 133; móka 2001: #2786) 

Minek a pap, miénk a papné. (móka 1997: #1388) 

R: (Az) ízlések és (a) pofonok (különböző(e)k; Ahány ember, annyiféle gusztus. 
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L: Az ujjunk se(m) egyforma; Nem lehet mindenkit [minden embert [fejet]; mindent] egy kalappal mérni; 

Nem minden ember egyforma; A nyavalya se egyforma; Ahány ember [fej], annyi vélemény [gondolat; ész]; 

Ahány ember, annyi természet. 

PAPÍR 

A papír türelmes [mindent kibír] [A papìr nem pirul el] 

<akármilyen hazugságot, ostobaságot le lehet ìrni> 

E: lat. Litterae non erubescunt {Az iratok nem pirulnak el}; Cicero, Epistulae ad familiares V.12.1: Epistula non 

erubescit {A levél nem pirul el}. 

◊ Nem tudja más, hogy én oly szerencsétlen vagyok. A legalacsonyabb parasztleány bìr atyjának szìvével, 

éntőlem az is el van ragadva. Hallgatni tudó papiros! te egyedül zárd magadba könnyeimet, melyek reád 

hullnak atyám keménységéért… (Kármán J.: Fanni hagyományai 62) 

◊ Rendeletet lehet akármilyet hozni egy tollvonással. A papír türelmes. De meddig türelmes a nép? (MH, 1994. 

okt. 27. 7) 

PAPSAJT 

Nem mindig [minden] papsajt 

<nem mindig sikerülhet minden az embernek> 

◊ Hancsok: Bezzeg, jól vala a minap dolgom éjjel! 

Gaude: S hát, jól?… De nem mindenkor pap sajtja! (Actio Curiosa 181) 

◊ Fineus: 

Nem mindenkor pap sajt! Médusa fejével 

Ne hidd el magadot s. annak nagy hirével! 

Riktaj! Katonaim, jerték szép rendével, 

Agyoljuk le őtet minden erejével! (Tündéres játék, l. RMDE 1. 181) 

◊ Azt pedig ne gondolja kéd, hogy a gazdasszony igy vendégelje mindennap a gyermekeit – a már sok volna. És 

nem mindennap papsajtja, hanem csak akkor, a mikor kedvit akarja keresni a gyermekinek, és hogy kiki jó 

kedvü legyen a háznál. (CVIII., Mikes K. Törökországi levelei 198) 

◊ – Nem szeretnek ezek gyalogolni, tudom én – mondta a gazda. – De nem mindig papsajt. Most harmadéve 

azért küldtem ki őket szekéren, hogy most lássam a képüket, milyen fancsalian néznek, mikor a maguk 

lábacskáin kell kikecmeregniük. (Móricz Zs.: Úri muri 38) 

◊ – S hát ìgy nem azt csinálják-é te?… 

– Nem lesz örökké papsajt nekik sem… (Kurkó Gy.: Nehéz kenyér 328) 

P:  Nem mind papsajt, ami fénylik. (Timár Gy. 1986: 134; kifacsart 2000: 87) 

R:  Derűre ború; Nembánomból lesz a bánom; Minden farsangnak megjön a böjtje; Egy-két napi [három 

napi] dínomdánom, százesztendős [holtig való] szánombánom; Minden jóllakásnak meg kell adni az árát; A 

nagy nevetésnek [minden nagy nevetésnek; (a) jókedvnek] sìrás [rìvás] a vége. 

L: A szerencse forgandó; A sors forgandó; Hol fel a kerék, hol alá; Hol kerék, hol talp; Egyszer fent, máskor 

[másszor] lent; Hol kiderül, hol beborul; Egyszer hopp, máskor [másszor] kopp; Egyszer volt Budán 

kutyavásár. 

PARANCSOL 
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Annak parancsolj, akinek enni adsz 

<csak azzal rendelkezhet az ember, akit eltart> 

L: Amint fújják, úgy kell járni; Aki táncol, az fizet; Amint dúdálnak, úgy táncolj; Akinek a szekerén [szekere 

farkán] ülsz, annak a nótáját fújjad [dúdoljad; hallgassad]; Akinek a kenyerét eszed, annak a nótáját fújjad; Aki 

fizet, az parancsol [petyegtet; rendel]; Az rendeli a nótát, aki fizeti a zenészt. 

PARASZT 

A paraszt csak paraszt marad (régi) 

<senki sem tagadhatja meg az alaptermészetét> 

◊ – Jaj, fiam, olyan vagy, mint az apám. Pap létére a parasztok pártjára állt, pedig tudhatta volna, hogy a paraszt 

paraszt, ha olajba főzik is. (Móricz Zs.: Forr a bor 414) 

R:  Kutyából nem lesz szalonna; Fából nem lesz vaskarika; Senki sem tud kibújni a (saját) bőréből; (A) vér 

nem válik vìzzé (2); Akármeddig neveled a libát, csak lúd lesz belőle; Aki délig kurta, délután sincs farka; Aki 

délig kutya, délután is kutya; Nem hagyja el a párduc tarkaságát; Hiába szapulod a szerecsent; Botból nem 

lesz beretva; Senki se ugorhatja át a saját árnyékát; Holló nem mossa el a feketéjét; Hiába fürdik a csóka, nem 

lesz hattyú (belőle); Űzd ki a természetet vasvillával, mégis visszatér; A szamár aranylanton is csak 

szamárnótát penget; Ökör ökör marad, ha Bécsbe hajtják is; Nehéz a horgasból egyenest csinálni. 

L: Nem mind okos, aki tanult. 

Huncut a paraszt, ha már [mihelyt] egy araszt (régi) 

<nem szabad bìzni a parasztban> 

◊ De nem a komájára mosolygott, mikor ezt mondta, hanem elfordìtott fejjel a háta mögé, holott nem állott ott 

senki. Ebből a báró úr azt látta, hogy ìnyére van a dolog az ő kedves komájának, csak nem akarta mutatni, mert 

huncut a paraszt, ha már egy araszt. (Móra F.: Ének a búzamezőkről 260) 

PÁRDUC 

Nem hagyja el a párduc tarkaságát (régi) 

<az ember nem tudja megváltoztatni az alapvető jellemvonásait> 

E: Biblia, Ószövetség, Jer 13,23: Elváltoztathatja-é bőrét a szerecsen, és a párducz az ő foltosságát? Úgy ti is 

cselekedhettek jót, a kik megszoktátok a gonoszt. 

◊ Azért ha az Isten lakodalmába hìvatik a buja ember, nem menti magát, hanem általában mondja: nem 

mehetek, mert a bujaságba merültek úgy lehetnek jókká, ha a szerecsen bőrét, a párduc tarkaságát 

változtathatja. (Pázmány P.: Prédikációk, l. P. P. válogatott művei 163) 

R:  Kutyából nem lesz szalonna; Fából nem lesz vaskarika; Senki sem tud kibújni a (saját) bőréből; (A) farkas 

a szőrét elhányja, a természetét soha; Farkasból bárány sohasem lesz; (A) vér nem válik vìzzé (2); Akármeddig 

neveled a libát, csak lúd lesz belőle; Aki délig kurta, délután sincs farka; Aki délig kurva, délután is kurva; Aki 

délig kutya, délután is kutya; Hiába szapulod a szerecsent; Mégis bunda a bunda; Botból nem lesz beretva; 

Senki se ugorhatja át a saját árnyékát; Holló nem mossa el a feketéjét; Hiába fürdik a csóka, nem lesz hattyú 

(belőle); Űzd ki a természetet vasvillával, mégis visszatér; A szamár aranylanton is csak szamárnótát penget; 

A paraszt csak paraszt marad; Ökör ökör marad, ha Bécsbe hajtják is; A róka szőrét változtatja, de nem bőrét; 

Nehéz a horgasból egyenest csinálni. 

Párduc nem szül gyáva nyulat 

<a vitéz, bátor szülőnek nem szokott gyáva gyermeke lenni> 

◊ Csak sast nemzenek a sasok, 
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S nem szül gyáva nyulat Núbia párduca. (Berzsenyei D.: A felkölt nemességhez (A szombathelyi táborban), l. 

Békés I.: Napjaink szállóigéi II. 710) 

◊ S ìgy hazugság itt az örök igazság is, 

Hogy az oroszlán nem szűlhet nyúlfiat: 

Ti dicső apák, ti bajnok oroszlánok, 

Ha ti a halálból most föltámadnátok, 

És látnátok satnya maradéktokat! (Petőfi S.: Van-e egy marok föld…) 

◊ A sast sasok nemzik, és ez mindaddig ìgy is lesz, amìg Nubia párduca nem fog szülni egy gyáva nyulat. 

A sas igen bátor madár (…) (Nagy L.: A sas, l. Élőkről jót vagy semmit 16) 

R: Amilyen a fa, olyan a gyümölcse (2); Amilyen az anya, olyan a lánya; Amilyen az apja, olyan a fia; Jó fa jó 

gyümölcsöt terem; Kutyának kutya [eb] a kölyke; Hollónak holló a fia (, rókának róka); Varjúnak varjú a fia; 

A sólyommadárnak nem lesz galamb fia; Sasnak sas a fia; Az alma nem esik messze a fájától; Ebnek eb a fia; 

Nem lesz farkasnak bárány fia. 

A: Jó fának is van rossz gyümölcse. 

PARIPA 

Aki lator paripán ül, zabolából itat (régi) 

<akinek nem tiszta a lelkiismerete, az nyugtalan, ideges> 

◊ Ő az-után (ezekre a’ feddésekre nagyon föl-háborodván, és magát előbbeni töttetött beszédemmel, reá-

szödöttnek lönni állìtván) el-nem-hagyta magát. Mivel lator paripán űlt; zabolástúl itatott. Ellenem tehát 

kìgyót-békát okádott: valamint a’ Gója. (Dugonics A.: Etelka I. 481) 

◊ Etetés-itatáskor kiveszik a zabolát a ló szájából; de ha a jószág nagyon vad, meg ha a gazda útja sietős, bizony 

ennyi szabadságot sem engednek a lónak. Régi közmondásaink szerint (…) ki lator paripát ül, zabolából itat 

(…) (Kertész M.: Szokásmondások 27) 

L: A rossz lelkiismeret súlyos teher; Legjobb párna a tiszta lelkiismeret. 

Paripa, fegyver, feleség nem közös jószág [Fegyvert, paripát, feleséget ne bìzz másra] (régi) 

<a legnagyobb értékeidet, legszemélyesebb dolgaidat nem szabad kölcsönadni, másra rábìzni> 

R:  Pénzt, paripát, fegyvert sohase bìzz másra; Lovat, borotvát, asszonyt sohase bìzz másra. 

PÁRNA 

Egy párnán két vallás nehezen fér meg (régi) 

<nehéz békésen élni az olyan házastársaknak, akik különböző hitűek vagy más-más nézeteket vallanak> 

◊ Ábrahám: 

(…) 

Nehezen aluszik egy párnán két Vallás; 

Noha némellyeknél, látom, az is szokás; 

De én nem szeretem, lássa mit tsinál más; 

Nints szebb, mint a’ lelki ’s testi meg-alkuvás. (Pápai Páriz F.: Izsák és Rebeka házassága, l. RMDE 2. 827) 
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Legjobb párna a tiszta lelkiismeret 

<csak annak lehet nyugodt álma, akinek tiszta a lelkiismerete> 

L: A lelkiismeret ezer tanú; A rossz lelkiismeret súlyos teher; Aki lator paripán ül, zabolából itat. 

PÁSZTOR 

Amilyen a pásztor, olyan a nyáj(a) [juh] 

<amilyen a vezető, olyanok az alárendeltjei is> 

E: lat. Qualis rex, talis grex {Amilyen a király, olyan a nyája}; Qualis sacerdos, talis populus {Amilyen a pap, 

olyan a nép}. 

R: Amilyen a gazda, olyan a cselédje [a szolga]; Kinek gézengúz az ura, annak kótyonfitty a szolgája; Amilyen 

az úr, olyan a szolgája; Olyan a cserép, mint a fazék; Henyélő gazdának álmos a bérese; Ha a pásztor rühes, 

nem csoda, ha megkoszosodik a nyáj; Bolond kocsisnak részeg a lova; (A) fejétől bűzlik [büdösödik] a hal. 

Ha a pásztor rühes, nem csoda, ha megkoszosodik a nyáj (régi) 

<a rossz vezető hibái könnyen átragadnak a beosztottakra> 

R: Bolond kocsisnak részeg a lova; (A) fejétől bűzlik [büdösödik] a hal; Amilyen a gazda, olyan a cselédje [a 

szolga]; Kinek gézengúz az ura, annak kótyonfitty a szolgája; Olyan a cserép, mint a fazék; Amilyen az úr, 

olyan a szolgája; Amilyen a pásztor, olyan a nyáj(a) [juh]; Henyélő gazdának álmos a bérese. 

Lágy pásztor alatt [előtt] gyapjat szarik a farkas (durva) 

<ahol a vezető engedékeny, gyenge, ott az emberek arcátlanokká válnak> 

◊ Gaude: (…) Nézd már, lágy pásztor előtt gyapjat sz.rik a farkas. – Én elmegyek: szolgálok kigyelmednek! 

(Actio Curiosa 182) 

◊ Tudván tehát: hogy a’ lágy Pásztor előtt gyapját húllogatna a’ Farkas. Fejedelemségének elején, igen 

keményen bána Hubával. (Dugonics A.: Etelka I. 393–394) 

◊ Jaj annak a’ Várnak, 

Hol, és melly Vég-háznak, 

Értetlen a’ vezére; 

Mert lágy pásztor miatt 

Farkas lejtőt rughat; 

’S gyapjat hányhat elötte. (Beniczky P.: Magyar ritmusok 118) 

L: Jó annak a várnak, melynek értelmes a vezére; Adj a tótnak szállást [fogadd be a tótot], kiver a ház(ad)ból; 

Add az ördögnek kisujjadat, egészen elkap. 

PÁSZTORGYEREK 

Minden pásztorgyerek [katona] (a) tarsolyában hordja a marsallbotot 

<minden alacsony származású fiatal tehetséges lehet, illetve kiváló vezetői képességekkel rendelkezhet> 

E: fr. Tout soldat françaisporte dans sa giberne le bâton de maréchal de France {Minden francia katona 

tölténytáskájában hordja Franciaország marsallbotját} 

◊ Napóleon katonái valamennyien tarsolyukban hordták a marsallbotot, s nincs ez másképpen manapság a 

Torgyán-klán esetében sem. (MH, 1998. nov. 16. 7) 
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◊ A Lebartin tanár úr azt mondta, hogy azzal az óriásplakáttal én részévé váltam a bácsiék országimázsának, 

pedig helyettem akár Napóleont is választhatták volna, állìtólag róla is van egy pár jó kép a fotóügynökségeknél. 

Tetszenek tudni, ő az, aki azt mondta, hogy minden baka a kenyérzsákjában hordja a marsallbotját. Bár ezt az a 

Viktor bácsi nyilván úgy fordìtaná, hogy minden Deuxieme Bureau-os hadnagyocska a retiküljében tartja azt a 

bizonyos marsallbotot. (Hócipő, 2002. ápr. 3. 23) 

D: (A) tarsolyában hordja a marsallbotot <tehetséges, kiváló vezetői képességekkel rendelkezik> 

◊ Egy biztos, a gyors döntések hìve lesz, mert csìpőből tüzel. Méghozzá ringó csìpőből. Csak kinek a 

marsallbotját hordhatja a tarsolyában? (Hócipő, 2002. ápr. 3. 5) 

PATAK 

Kis patak nem árasztja a tengert 

<a kicsi egyéni kezdeményezés nem válhat fontossá, jelentőssé, nem indìthat el nagyszabású dolgot> 

◊ Nagy hasznot kitsìny kár 

Érdegellyen-is bár, 

Azzal el-nem fogyattya, 

Kis patak Tengerben 

Follyon bár szűntelen, 

Ugyan meg-nem árasztya 

De apró fövényet, 

Nagy árviz el-lephet, 

’S végre széllyel oszlattya. (Beniczky P.: Magyar ritmusok 157–158) 

A: Kicsiny szikrából gyakran nagy tűz támad; A legnagyobb folyónak is kicsiny a (kút)feje; Minden nagynak 

kicsiny a kezdete; Sokszor egy kis felhő nagy esőt vet; Magról kel a cserfa is; (A) hajszálnak is van árnyéka 

(2); Az egér is tud nagy kárt okozni. 

PECSÉT 

Nem minden pecsét alatt hever az igazság (régi) 

<nem minden hivatalos irat tartalmaz igazságot> 

◊ Nem mind barátod az, ki reád mosolyog 

És nem mind arany az, mi előtted ragyog. 

Nem minden bokorban találsz te vadakot, 

S minden petsét alatt nem lelsz igazságot. (Mostani időre való versek 1790, l. Lőkös I.: Külömb-külömb féle 

276) 

PÉLDA 

A példa ragadós [vonz] 

<az ember szìvesen utánozza mások magatartását vagy tetteit> 

E: lat. Verba movent, exempla trahunt {A szavak megindìtanak, a példák magukkal ragadnak}. 

◊ Valószìnű, hogy a rablókalandokat nem is mind a hìrhedett rablóvezér intézkedésére követték el. A példa 

ragadós. (Jókai M.: A lélekidomár 15) 
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◊ – Sokat olvastam a hìrlapokban hasonló esetekről, hogy inasok, hivatalnokok, akik hosszú évsoron át a 

becsületesség mintaképei voltak, egyszerre csak elrabolták a rájuk bìzott pénztárt, ha rákerült a sor, gyilkoltak 

is; és aztán elszöktek a rablott pénzzel, s éltek vìgan, szép leányok társaságában, dìnomdánom, dobzódás között. 

Kedvet kaptam hozzá. A példa csábít. (Jókai M.: A lélekidomár 150) 

◊ – Ragadós, ugye, nagyságos asszony? 

– Micsoda? 

– A példa. (Szabó P.: Talpalatnyi föld 155) 

◊ Mint a régiek mondják: a példázatok vonzanak, először én is históriákat és anekdotákat meséltem hitünk 

hőseiről: Dévai Bìró Mátyásról, aki börtönre vettetvén megtérìtette János király főkovácsát (…) (Moldova Gy.: 

Negyven prédikátor 210) 

◊ A „jó példa” ragadós volt, sokan nem tudtak ellenállni a csábìtásnak, elvárták, elnézték, eltörték, igényelték 

vagy megkövetelték, hogy kivételes (megkülönböztetett) szolgáltatásokban részesüljenek. (Bokor I.: 

Kiskirályok mundérban 50) 

◊ – A reformtörekvéseinket bìráló országok egyes vezetői nem attól félnek, hogy a szocializmus szekere 

felborul, inkább attól, hogy „a példa ragadós”, ami pedig hatalmi pozìciójukat, egyéni érdekeit sodorhatja 

veszélybe. (Reform, 1989. aug. 4. 5) 

◊ Hiszen, ahogy Nádasdy fogalmaz: „Attól nem kell félni, hogy a homoszexualitás – mint valami ragadós példa 

– elterjed, hiszen az ösztönéletet nem lehet eltanulni.” (Népsz, 2001. júl. 19. 10) 

R: Egy bolond százat csinál. 

A: Egy fecske nem csinál nyarat. 

L: Egy rühes birka [juh] százat is elront; Egy rohadt alma százat is elront; Egy rohadt szőlőszem egész 

gerezdet megveszt; Egy csepp méregtől az egész hordó megkeseredik. 

PÉLDABESZÉD 

Mennyi példabeszéd, annyi igazság (régi) 

◊ Pelda bezedben igaz köz mondás, 

Tanuly masokrol, hogy sok but ne lás, 

Az igaz mondás nem ember szollás, 

De az rosz asszon holtig valo gyász. (RMKT XVII/3: 505) 

L:  Közmondás nem hazug szólás. 

PELYVA l. POLYVA 

PENDELY 

(Az) első pendelyben kell megverni [kézhez tanítani] az asszonyt [Az asszonyt [a fiatal asszonyt] az első 

ingében kell megverni] 

<a házasság első napjaiban kell helyes életvitelhez szoktatni a feleséget> 

◊ Azt tartják, az első pöndölbe köll mögtanítani az asszonyt, vagyis eleinte kell szigorúan fogni, hogy 

megfogadja férje szavát és alkalmazkodjon hozzá. Mégis kevés ember vetemedik arra, hogy az asszonyt 

megüsse. (Kiss L.: A szegény emberek élete II. 278) 

◊ Estefelé azt mondja az uram: – Gyere, hurcoljuk ki az ágyat! 

– Majd kihurcolja, ha akarja! 
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– Úgy veszem észre, igaz az a közmondás, hogybekötik a fejit, fölvágik a nyelvit! 

– Csak mönnyön, aztán csinálja a dolgát! 

– Ne kìvánd, hogy az első pöndölbe mögveressön a szád! Nálunk a söprűnyél nem parancsol, bolha sé köhöghet, 

mert nincs tüdeje! Ehhöz tartsd magad! (Gémes E.: Mindig magam 110) 

R: Addig tanìtsd kezedhez az asszonyt, amìg fiatal; Ifjú asszonyon és malmon gyakori az igazìtás; Az asszony 

verve jó; Pénz olvasva [számolva] (, (az) asszony verve jó) (2). 

A: Üsd a rosszat, annál rosszabb. 

L:  Nyesés nélkül a fa nem nő nagyra [szépen]; Aki a vesszőt kìméli, gyűlöli a fiát [a fiát nem szereti]; Jobb, ha 

a gyerek sìr [inkább a gyerek sìrjon], mint a szülei; Vessző nem töri csontját a gyermeknek; Vessző teszi a 

gyermeket jámborrá; Ha a lánynak bekötik a fejét, feloldják a nyelvét. 

PENDELYHÁLÓ 

Amint veted a pendelyhálót, úgy fogod a keszeget 

<ahogy dolgozol, olyan eredményre számìthatsz> 

◊ Amint veted a pendelyhálót, úgy fogod a keszeget, mondja a halászember ugyanarra, amire a szántóvető evvel 

a szóval él: „ki mint vet, úgy arat”. (Herman O.: Halászélet, pásztorkodás 106) 

R: Ki mennyit farag, annyi a forgácsa; Ki mint veti (az) ágyát, úgy alussza álmát; Aki nem szánt, gazt arat; 

Aki jó magot vet, jó aratást vár; Ritka vetésnek szegény az aratása; Jó vetésnek dús az aratása; Ki mint vet, úgy 

arat; Aki nem vet, nem arat; Ki gyomot vet, gazt arat; Ki mint eszik, iszik [igyék] rá. 

A: Nem mindig az arat, aki vet. 

PÉNZ 

(A) pénz beszél (, (a) kutya ugat) (közismert) 

<csak a pénz számìt, azzal sok mindent el lehet intézni, a kritikus véleménnyel nem érdemes törődni> 

E: Biblia, Ószövetség, Préd 10,16: Vìgasságnak okáért szereznek lakodalmat, és a bor vìdámìtja meg az élőket: 

és a pénz szerzi meg mindezeket. 

◊ Végre megnyugtatták, hogy ebben az állásban nem is kell beszélni tudni, mert ha valahol, itt egészen a pénz 

beszél. Nagyobb szónok a Szilágyinál. (Mikszáth K.: Lukács László pénzügyminiszter) 

◊ Pénz beszél, kutya ugat. Mindenki, akinek kevesebb pénze van, köteles előre köszönni annak, akinek több 

pénze van. (Nagy L.: Tekintélyvédelmi rendelet, l. Élőkről jót vagy semmit 381) 

◊ (…) Zápolyának jó kedve kerekedett, mint mindig, ha közeledni látta a koronát. Nagy elszánással mondta 

Werbőczynek: 

– Ha öt éven belül megkapom a koronát, átadok neked birtokaimból öt várat és nyolc falut. 

Rendben van. Mert a pénz beszél, a kutya ugat. De fektessük le csak ezt ìrásba. (Szabó P.: Tojástánc, l. A nagy 

temető 186) 

◊ Az „Alkotmány” brigádról szóló riportom után néhányan megróttak: nem korszerű ma hűségről, kitartásról, 

szerénységről és a munka szeretetéről beszélni. Ezek a fogalmak – úgymond – „kimentek a divatból”. Pénz 

beszél, kutya ugat. Kis pénz – kis foci, és ìgy tovább. Ki dolgozik manapság jól csak azért, mert szeret dolgozni. 

(Nők Lapja, 1986. szept. 20. 2) 

◊ Sajnos a papa néha elfogult és csak beszél, pedig a karácsonyi bevásárlás idején igazán nem az övé lenne a 

szó. Ilyenkortájt a pénz beszél. (Ludas Matyi, 1986. dec. 3. 3) 
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◊ Nem lehet, hogy ìgy maradjon! Mert igaz ugyan, amit Kabos Dániel úr mondogat: „Kutya ugat, pénz beszél, 

és Patak ma tele van pénzzel.” (Rakéta, 1987. jún. 2. 3) 

◊ „A pénz beszél. Az elmúlt napokban a pénz nemcsak beszélt, hanem egyenes sikìtott. Azt üzente, hogy ha a 

kormányok nem képesek csökkenteni az Egyesült Államok költségvetési és külkereskedelmi deficitjét, akkor 

majd a nemzetközi pénzpiac megteszi.” (Magyarország, 1987. okt. 30. 13) 

◊ A pénz beszél! Mégpedig azt beszéli, hogy a 15 milliárd márka 1,5 milliós „fejpénzből” jöhet össze: fejenként 

ennyit kell leszurkolniuk a hongkongiaknak az NDK-s útlevélért. (Reform, 1990. szept. 14. 14) 

◊ Pénzkérdés az egész. Csurka Istvánnak vehetne a nemzet egy belterjes napilapot, egy magánszìnházat, egy 

magánrádiót, csak azt kellene kikötni mindezek fejében, hogy az iparengedélye szatirikus szìnművek ìrására, 

bemutatására és sugárzására szól. Mindenki maradjon a jól bevált kaptafájánál. Pénz beszél, az ellenzék ugat. 

(MH, 1991. márc. 2. 5) 

P:  A pénz beszél, a kutya is éhes. (Dili, 1989. okt.: 4) 

A pénz beszél, a kutya ugat és a karaván halad. (Hernádi 1985: 302) 

Kinek a pap, kinek a pénz beszél. (Timár Gy. 1986: 133; móka 2001: #2786) 

Pénz beszél, forint suttog. (Dömötör 1989: 128. [Ludas Matyi]) 

R:  Ajándék megvakìtja a bìrót; Adj a bírónak aranyat, tiéd az igazság; A kerék is jobban forog [úgy forog a 

kerék], ha kenik; A szekeret is kenni kell; Arany kulcs minden ajtóba beillik; A pénz nagy úr; Kinek pénze 

van, mindene van; A pénz mindent megtesz; Akié a pénz, azé a hatalom; Nincs megvesztegethetetlen ember, 

csak az összeg kérdéses; Mindenkinek megvan a maga ára. 

A: A pénz nem minden; Pénzen észt nem lehet venni. 

L: Kinek pénze van, annak esze is van; Az arany fegyver néha többet győz a vasnál. 

A pénz mindent megtesz [A pénz mindenható] 

E: Biblia, Ószövetség, Préd 10,16: Vìgasságnak okáért szereznek lakodalmat, és a bor vìdámìtja meg az élőket: 

és a pénz szerzi meg mindezeket. 

◊ Ketskés: 

De akinek pénze vagyon nagy bővséggel, 

Bátor ő kűzkődjék az egyűgyűséggel, 

A már derék ember, látják szivességgel, 

Akkár kihez mehet bátron serénységgel. 

Bolond ez a világ, pénzért tiszteltetik, 

Kinek kőntősse van, azért betsűltetik. 

Ámbár az a boltbol hitelbe vétetik, 

Vagy az árra kőltsőn komámtól kéretik. (Nagy Gy.: Konok pereskedők, l. RMDE 1. 707) 

◊ A pénz özönlött oda, ahol ő megállt, s ha elfutott, ha elbújt előle, utána ment, és fölkereste. 

És azt mind odaadta volna nejének egy édes csókjáért. 

Pedig hiszen a pénz mindenható. Mennyi szerelmet lehetne kapni érte! (Jókai M.: Az arany ember 249) 

◊ Eccer ahogy megyen az őrszoba felé a kiráj, nézi az ajtófelet, hát az ajtófélre rá van ìrva, hogy a péz mindent 

megtesz. (A brugó, l. Karcsai népmesék 609) 
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◊ – No – aszongya –, hát nemhiába ráìrtad az ajtófélre, hogy a péz mindent megtesz. Most mán elhiszem – 

aszongya –, hogy megtesz a péz. (A brugó, l. Karcsai népmesék 614) 

R: (A) pénz beszél (, (a) kutya ugat); Ajándék megvakìtja a bìrót; Adj a bírónak aranyat, tiéd az igazság; A 

kerék is jobban forog [úgy forog a kerék], ha kenik; A szekeret is kenni kell; Arany kulcs minden ajtóba 

beillik; A pénz nagy úr; Kinek pénze van, mindene van; Akié a pénz, azé a hatalom; Nincs 

megvesztegethetetlen ember, csak az összeg kérdéses; Mindenkinek megvan a maga ára. 

A: A pénz nem minden; A pénz nem boldogìt; Pénzen észt nem lehet venni. (A) boldogságot nem lehet pénzen 

venni [vásárolni]. 

L: Kinek pénze van, annak esze is van; Az arany fegyver néha többet győz a vasnál. 

A pénz nagy úr [Nagy úr a pénz] 

<pénzzel mindent elérhet az ember> 

E: lat. Pecunia omnia obedunt {A pénz mindent felemészt}; Biblia, Ószövetség, Préd 10,16: Vìgasságnak okáért 

szereznek lakodalmat, és a bor vìdámìtja meg az élőket: és a pénz szerzi meg mindezeket. 

◊ Minek engedelmeskednek mindenek? 

A pénznek. Egy tanult prókátor hamis ügyét felvállalni nem akarván valami perlekedő embernek sok untatására 

is. Végre egy csomó magyar aranyat viszen hozzá, melyen a Szent László király fegyveres képe volt cìmerül 

rajzolva; azt látván, ìgy kiáltott fel: Ennyi fegyveresnek ki állhatna ellene, raboddá tettél. Közbeszéd volt régen: 

Bos in lingua. Pénzzel kötötték meg a nyelvét, hogy ne szóljon: a pénz cìmere volt ökörkép. (Bod P.: Szent 

Hilárius 160) 

◊ Pénzt, pénzt, pénzt, pénzt kìvánt, hogy a valóságba vihesse át azt, amiről érezte, hogy mélyében valóság. A 

betűk soha meg nem nyitják előtte a világot: érezte, hogy ostoba és tehetetlen marad. De a pénz, a pénz tán úrrá 

teheti, úrrá az életen, úrrá álmait életbe kiélni. (Babits M.: A gólyakalifa 106) 

◊ Akkor nem tudnék ma elszámolni egykori magammal ezekről a régi-régi nyarakról. Nem érzékeltem volna 

közvetlen közelről, milyen nagy úr a pénz. Mi az, hogy nem boldogìt? Hazugság. (MH, 1990. szept. 1. 4) 

◊ Az orgiák után állìtólag nincs harag vagy sértődés, hiszen a pénz nagy úr. (Reform, 1990. okt. 26. 44) 

R:  Ajándék megvakìtja a bìrót; Adj a bírónak aranyat, tiéd az igazság; A kerék is jobban forog [úgy forog a 

kerék], ha kenik; A szekeret is kenni kell; Arany kulcs minden ajtóba beillik; (A) pénz beszél (, (a) kutya ugat); 

Kinek pénze van, mindene van; A pénz mindent megtesz; Akié a pénz, azé a hatalom; Nincs 

megvesztegethetetlen ember, csak az összeg kérdéses; Mindenkinek megvan a maga ára. 

A: A pénz nem minden; Pénzen észt nem lehet venni. 

L: Kinek pénze van, annak esze is van; Az arany fegyver néha többet győz a vasnál. 

D: Nagy úr (valami) <valamely helyzet sok mindent ki tud kényszerìteni> 

◊ Persze, előfordul ma is – nagy úr a paraszolvencia! –, hogy egy elmebeteget „bedugnak” egy öregek szociális 

otthonába. (MH, 1995. jan. 17. 15) 

A pénz nem boldogít 

E: lat. Seneca, Epistulae morales 119.9: Neminem pecunia divitem facit {Senkit nem tesz gazdaggá a pénz}. 

◊ Kétségtelen, hogy a pénz nem boldogít, de a boldogság nem hoz pénzt – sajnos. A pénzzel mindig baj van, ha 

van, ha nincs. Főleg, ha nincs. (Kristófy B.: Szemesnek áll a világ 42) 

◊ (…) jaj, lacikám, te inkább ne szarjál a pénzre, a pénz ugyan nem boldogít, de mindig mindenkinek nagyon jól 

jön (…) (Vámos M.: Anya csak egy van 59) 

◊ – Vádlott, maga a pénzen kìvül a betörésnél még ékszereket és ezüstöt is magával vitt. 
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– Igen, bìró úr. Hiszen tudja, a pénz egyedül nem boldogít! (Ludas Magazin, 1990. márc.: 14) 

◊ Az utolsó pillanatig tartó alkudozások után a németek még azt is lehetővé tették, hogy a júliusi valutaunió 

napjaiban a szovjet katonák és családtagjaik kettő-egy arányban válthatták át keletnémet márkájukat nyugatira. 

A pénz, a kemény márka azonban önmagában nem boldogít. (HVG, 1990. nov. 17. 22) 

◊ – A pénz nem boldogít – mondta az újgazdag, aki még annyira új gazdag volt, hogy nem tudta mit beszél jó 

dolgában. (Ludas Matyi, 1991. nov. 20. 8) 

◊ Közhelyként szokták emlegetni, hogy a pénz nem boldogít, ami legtöbbünknek elég álszentül hangzik, de a 

felmérések szerint igaz. (…) Bármilyen hihetetlen, a száz leggazdagabb amerikai (listájukat a Forbes magazin 

évről évre közzéteszi) csak alig valamivel érzi magát boldogabbnak, mint az átlagamerikai. (Népsz, 1996. okt. 5. 

26) 

P:  A pénz boldogít. (Ludas Matyi, 1987. ápr. 29. 5) 

A pénz nem boldogít. De a hiánya még sokkal kevésbé. (Timár Gy. 1986: 131) 

A pénz nem boldogít, de jó ha van. (Tóthné Litovkina 1993: 193) 

A pénz nem boldogít, dehogynem. (Tóthné Litovkina 1993: 193) 

A pénz nem boldogít, főleg ha nincs. (Tóthné Litovkina 1993: 193) 

A: A pénz mindent megtesz; Kinek pénze van, mindene van. 

L: Nem kell pénz a boldogságoz; A pénz nem minden; (A) boldogságot nem lehet pénzen venni [vásárolni]. 

A pénz nem minden 

◊ Tanulj tehát továbbra is szorgalmasan, a pénz nem minden. (Ludas Matyi, 1988. júl. 27. 7) 

◊ – Először gondolom megpróbálják lepénzelni… 

– Természetesen, de tudni kell, hogy nyugaton az ilyen szintű embereknél a pénz már nem minden, s időnként 

elenyésző az új pozìcióhoz kapcsolódó kihìváshoz, az ezzel járó társadalmi presztizshez vagy adott esetben 

hatalomhoz képest. (MH, melléklet, 1991. máj. 23. 5) 

A: A pénz nagy úr; (A) pénz beszél (, (a) kutya ugat); Kinek pénze van, mindene van; A pénz mindent 

megtesz. 

L: A pénz nem boldogìt; Nem kell pénz a boldogságoz; (A) boldogságot nem lehet pénzen venni [vásárolni]. 

A pénz szerelme gonoszság gyökere 

<a pénz utáni vágyakozás gyakran rossz, gonosz dolgok elkövetésére késztet> 

E: Biblia, Újszövetség, 1Tim 6,10: Mert minden rossznak gyökere a pénz szerelme: mely után sóvárogván 

némelyek eltévelyedtek a hittől, és magokat általszegezték sok fájdalommal. 

◊ Hát lelkem, ahogy a szentìrásba is van ìrva: „A pénz szerelme a lélek gyötrelme.” Ez lesz a cìme ennek a 

nyomorúságos kicsi beszédemnek. (Nagy O.: Asszonyok könyve 311) 

L: A kártya az ördög bibliája; Tudatlansággal egy szálláson lakik a gonoszság; A henyélés [lustaság; restség; 

tétlenség] az ördög párnája. 

A pénz tartva tenyész, költögetve vész [Tartva tenyészik a pénz; Pénz költve vész, tartva tenyész; Bor és pénz 

tartva tart, költve fogy] (régi) 

<úgy szaporodik a pénz, ha takarékoskodunk vele> 

◊ Zsugori: 
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(…) Ládd-e’ Fürgentz, tanúlj tőlem takarékosságot, mennyit nem nyerhetűnk ingyen-is, tsak ne hirtelenkedjűnk 

az adakozásban: Ők el-mentek, és én minden pénzem ’s étkem vesztessége nélkűl muzsikát-is hallottam. Tsak 

jól mondják azt, tartva enyészik a’ pénz, költve kél. (Fejér Gy.: Az öreg fösvény, l. RMDE 3. 347) 

L: Nehéz (a) pénzt (meg)keresni, (de) könnyű elkölteni; Kerekes [kerék] a pénz, hamar elgurul. 

A pénzben nincs komaság, se rokonság [barátság] 

<pénzzel kapcsolatos ügyekbe nem szabad bekeverni a rokonokat és barátokat> 

◊ Pénzügyekben nincs rokonság [cìm](A Világ, 1990. ápr. 12. 12) 

◊ A bonni kormány stratégiája nyilvánvaló: az – előbb gazdasági-pénzügyi, majd politikai – egyesülés árát 

javarészt az NDK-val, annak lakosságával akarja megfizettetni. Ha pénzről van szó, nincs helye barátságnak, de 

még rokonságnak sem… (A Világ, 1990. ápr. 12. 12) 

R: Az üzletben nincs barátság; Üzletben nincs rokon(ság); Az üzlet az üzlet, a haverság az haverság. 

L: A kártyában nincs rokon. 

A pénznek nincs szaga 

<nem számìt, hogy milyen forrásból származik a bevétel> 

E: lat. Suetonius, De vita Caesarum, Vespasianus 23: (Pecunia) non olet {(A pénznek) nincs szaga}, 

Vespasianus római császár (9–79) a háborúk költségeinek fedezésére adót vetett ki az árnyékszékekre, ami 

fiának Titusnak nem tetszett. Mikor Titus újabb hadjáratot akart indìtani és erre apjától pénzt kért, az az új 

adóból származó aranyakat adott a kezébe s megkérdezte, hogy büdös-e? Erre Titus azt felelte, hogy „non olet”. 

◊ A Kopereczkyeket termézetesen hidegen hagyta a végrendelet. Nem reagáltak. A pénznek még akkor is szaga 

volt. (Mikszáth K.: A Noszty fiú esete Tóth Marival) 

◊ Természetesen nemcsak az üzletszerű nőket kellene kiképezni, a pénzváltó elvtársak is speciális okìtást 

kapnának, például arról, hogy van-e a pénznek szaga? (Szerintem, T. Központi Centrum, nincs szaga, kivéve, 

hogyha büdös, de akkor már többnyire késő!) (Ludas Matyi, 1987/29. 5 

◊ Olyan szimata van, hogy a vadászkutyák is megirigyelhetnék – ő cáfolta először hitelt érdemlően azt a 

tévhitet, miszerint a pénznek nincs szaga. (Tollasbál, ’88: 17) 

◊ Amikor utoljára kaptam (hónapokkal ezelőtt) magyar gyártmányú, nem illatos, százas csomagolású 

papìrzsebkendőt, az ára 36 forint volt. Az illatosé (ha van) 43 forint. 

Én megelégednék az illat nélkülivel is, ugyanis a másik, hogy úgy mondjam, különös illatú. 

S még azt mondják, hogy a pénznek nincs szaga! (MN, 1988. aug. 22. 12) 

◊ Nos, valószìnűleg mindkét esetre remek példa Amerika jelenleg tán legkelendőbb áruja: a „Szaddam Huszein 

nevű toalettpapìr”. Használata közben mindenki olyan mélyre és olyan helyzetbe juttatja az iraki diktátort, 

amilyenbe csak akarja. „A pénznek nincs szaga…” – mondhatják az ötlet kitalálói és a hatalmas profit 

bezsebelői. (Reform, 1990. nov. 9. 48) 

◊ És most kell csak igazán sajnálni, hogy igaz a közmondás: a pénznek nincs szaga. 

Ha lenne – könnyebben rájöhetnénk: hová tűntek az Erdélynek szánt pénzek. (Mai Nap, 2000. ápr. 23. 18) 

P:  A pénznek nincs szaga, az árakat mostanában mégis alulról szagoljuk. (Ludas Matyi, 1988. febr. 10. 12) 

A pénznek nincs szaga, csak a költségvetésnek (Népsz, 1991. dec. 31. 16) 

A pénznek nincs szaga, csak a pénztelenségnek. (Mai Magazin, 1987. jan.: 14) 

A pénznek nincs szaga, csak pénzszaga. (Hernádi 1985: 276) 
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A pénznek nincs szaga. De szava igen. (Pesti Est 2001/8. 22) 

Aki a pénze után fut, a gatyáját is elveszti 

<aki megpróbálja az elveszett, elbukott pénzét visszaszerezni, mindenét elveszìti> 

◊ Új játék, lehet újra fogadni, hogy hol, milyen fedél alatt fog felbukkanni a mi kis helyét kereső korongunk. Az 

óvatosság azonban nagyon is ajánlatos. A játékosok tudják, hogy aki a pénze után fut, a gatyáját is elveszti. (A 

Világ, 1990. dec. 5. 47) 

D:  1. Fut a pénze után <megpróbálja az elveszett, elbukott pénzét visszaszerezni> 

◊ Egyike vagyok azoknak, akiket a Realbank Rt. becsapott. Vagyunk néhány tìzezren, akik megkeseredve, 

reményt vesztve futunk a pénzünk után, kisnyugdìjasok, kisemberek, akik hosszú évek alatt keservesen 

összespórolt pénzünket bìztuk a bankra. (MH, 1999. febr. 18. 6) 

2. Elveszti a gatyáját <(szerencsejátékban) sok pénzt veszìt> 

Aki sokat dolgozik, nem ér rá pénzt keresni 

<tisztességes, becsületes munkával nem lehet meggazdagodni> 

◊ A magyarországi békés átmenetet a szexüzlet békés átmenete kìséri. Lassan már nálunk is testet öltenek a 

legvadabb szexuális álmok, ha nem is az álmodók számára, mert aki manapság sokat álmodik, nem ér rá pénzt 

keresni. (MH, 1991. dec. 9. 8) 

P:  Aki sokat dolgozik, nem ér rá aludni. (Tóthné Litovkina 1995: 732) 

Aki sokat dolgozik, nem ér rá enni. (Tóthné Litovkina 1995: 732) 

Aki sokat dolgozik, nem ér rá játszani. (Tóthné Litovkina 1995: 732) 

Aki sokat dolgozik, nem ér rá pihenni. (Tóthné Litovkina 1995: 732) 

Akié a pénz, azé a hatalom [Ahol a pénz, ott a hatalom] 

◊ Korán ráeszmélt arra, hogy a pénz végtelenül fontos. A pénz, ha nem is egészen, de nagymértékben szükséges 

is, egészséges is, a pénz szépség, hatalom, erő, védelem az embertársak vezette igazságszolgáltatás ellen is. 

(Nagy L.: A tanìtvány 319) 

◊ Mi a fontosabb, a pénz hatalma vagy a történelmi dicsfény? (Vámos M.: Ki nem küldött tudósìtónk jelenti 35) 

◊ (…) nagyon snassz lesz, amikor a srácoknak elmesélem, hogy a rendszerváltás gyakorlatilag úgy zajlott le, 

hogy a régi miniszterelnök elvtárs átadta az új miniszterelnök úrnak a Mercedes slusszkulcsát, meg a listákat. 

Mert a lista nálunk nagyon fontos. Akié a lista, azé a hatalom. Ugyanis, mint kiderült, nálunk ősidőktől fogva 

mindenről van egy lista. (Népsz, 1991. júl. 20. 8) 

R: (A) pénz beszél (, (a) kutya ugat); Kinek pénze van, mindene van; A pénz mindent megtesz; A pénz nagy 

úr. 

Ha egy pénz a jövedelmed, kettőt ne költs 

<ne legyen több a kiadásod, mint amennyit megkeresel> 

◊ Mikor jövedelmed, 

Lészen tsak egy pénzed. 

’S többet költesz kettőnél. 

Akkor kezdesz fázni, 

Mikor fogsz nyújtozni 
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Küllyeb rövid leplednél (…) (Beniczky P.: Magyar ritmusok 141) 

R: Addig nyújtózkodj, ameddig a takaród ér. 

L: Ha nincs píz, igyál vìz; Akinek lova nincs, járjon gyalog. 

Ha nincs píz, igyál víz 

<alkalmazkodjál az anyagi lehetőségeidhez, ha nincs elég pénzed, jobb ha meghúzod magad> 

◊ – (…) Csak ìrj vissza neki szépen: „Centurio” = „kapitány”; „pecunia” = „pénz” „non est” = „nincs”. „Si 

vales, valeas” = „ha nincs píz, igyál víz!” (Jókai M.: Rab Ráby 33) 

◊ – Megint itt vagyunk, hé? Mit gondol, magát ingyen szállìtja át a vármegye? – mondotta a révész, és odalépett 

Csanak Mihály elé. (…) 

– Révész úr… nekem muszáj átmenni a Tiszán. Én nekem odaát van a szülőfalum, és én nem voltam otthon már 

tìz álló esztendeje… (…) 

– Ha nincs píz, igyál víz, azt tartja a magyar példabeszéd – kuncogott a révész, és megfogta a Csanak Mihály 

karját. – Lóduljunk csak lefelé, hékás. (Szabó P.: Az apostol, l. Kánikula 157) 

R: Akinek lova nincs, járjon gyalog. 

L: Addig nyújtózkodj, ameddig a takaród ér; Ha egy pénz a jövedelmed, kettőt ne költs. 

Hogyha nincsen pénzed, nincsenek barátaid (régi) 

E: lat. Ubi opes, ibi amici {Ott a barát, ahol a vagyon}; Felicitas multos habet amicos {Boldog sorsodban sok a 

barátod}; Fervet olla, fervet amicitia {Fő a fazék, izzik a barátság}; Plautus, Truculentus 4.88: Ubi amici, (esse) 

ibi (dem) opes {Ahol a barát, ott a vagyon}; gör. Menandrosz, Gnomai monostichoi 510. 

R: Addig a barátság, mìg zsìros a konyha. 

L: Egy jó barát a szomorúságban felér százzal a vigasságban; Borbarát van, de bajbarát nincs; A süllyedő 

hajóról menekülnek a patkányok; Bajban ismerni meg a barátot; Gazdag embernek sok a barátja; Barátot bor 

közt; Barátot szerencse hoz, szükség próbál; Meghalt a gyerek, oda a komaság; A szükség próbája az igaz 

barátságnak. 

Kerekes [kerék] a pénz, hamar elgurul 

<a pénz hamar fogy> 

◊ Miért verik a pénzt kereken? 

Hogy könnyebben foroghasson; a kerekded forma symbolum volubilitatis: könnyebben változtathassa gazdáját, 

s meg ne penészedjék. (Bod P.: Szent Hilárius 156) 

◊ – Pszt! – ijesztett rám az anyám – csendesen, még kiszökik. Te még nem tudod, milyen fürge állat a krajcár. 

Nagyon sebesen szalad az, csak úgy gurul. De még hogy gurul… (Móricz Zs.: Hét krajcár, l. Elbeszélések 278) 

◊ – Uram, – szólt hozzám hirtelen franciául – adjon kölcsön nekem száz frankot. 

– Legyen jó barátom – tette hozzá a szemembe nézve. 

– Voici madame {Parancsoljon, asszonyom}. 

A pénz ismét gurult, a nő illatos vállain át néztem és most már engem is izgalom fogott el, a nő és a pénz 

izgalma. És mélyemben éreztem, amint csúszom, lassan és észrevétlenül csúszom lefelé a lejtőn: 

dìjnoktestvérem felé. (Babits M.: A gólyakalifa 109) 

L: Nehéz (a) pénzt (meg)keresni, (de) könnyű elkölteni; A pénz tartva tenyész, költögetve vész. 
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Kinek pénze van, annak esze is van 

◊ Ketskés: 

Sok jeles példákbol nyilván tapasztalom, 

Noha, ha meg valják bizony nagy fájdalom, 

Akinek pénze nints, élte aggadalom, 

Ámbár oly nagy esze legyen, mint egy halom. (Nagy Gy.: Konok pereskedők, l. RMDE 1. 707) 

◊ Bezzeg nem esküdtek erre a gazdag budai polgárok! Ahogy meghallották, hogy Szolimán császár 

százötvenezer válogatott vitézzel Buda felé közeledik, mindjárt összeszedték, ami féltőjük volt, és futásnak 

eredtek. Sokan Székesfehérvárra, mások Esztergomba menekültek, de olyanok is voltak, akik meg sem állottak 

Bécs városáig. 

Amikor ezt a várbeli német zsoldosok látták, azt mondták egymás közt: 

– Akinek pénze van, esze is van. Tudja a polgár, merre meneküljön. (Lengyel D.: Magyar mondák 72) 

◊ A tudásra vonatkozó előìtéleteket a következő mondásokban utasìtják el: „Észt nem árulnak a vásárban”, 

„Akinek pénze van, annak esze is van.” A közmondások ironikus tartalmúak. Bámulatos és kicsit aggasztó, hogy 

az iróniát mindössze egy hallgató vette észre. „Észt nem árulnak a vásárban. – Kár, néhányan megvásárolhatnák 

maguknak.” (Gáspárné Zauner É.: Mondásválasztás 119) 

L: Kinek van esze, van pénze; Akinek az Isten hivatalt ad(ott), észt is ad(ott) hozzá; Akinek az Isten hivatalt 

ad, észt nem ad hozzá; A pénz nagy úr; (A) pénz beszél (, (a) kutya ugat); Kinek pénze van, mindene van; A 

pénz mindent megtesz. 

A:  Pénzen észt nem lehet venni. 

Kinek pénze van, mindene van 

<pénzzel minden elérhető> 

E: lat. Pecunia impetrat omnia {A pénz mindent elér}; Biblia, Ószövetség, Préd 10,16: Vìgasságnak okáért 

szereznek lakodalmat, és a bor vìdámìtja meg az élőket: és a pénz szerzi meg mindezeket. 

◊ Ketskés: 

De akinek pénze vagyon nagy bővséggel, 

Bátor ő kűzkődjék az egyűgyűséggel, 

A már derék ember, látják szivességgel, 

Akkár kihez mehet bátron serénységgel. 

Bolond ez a világ, pénzért tiszteltetik, 

Kinek kőntősse van, azért betsűltetik. 

Ámbár az a boltbol hitelbe vétetik, 

Vagy az árra kőltsőn komámtól kéretik. (Nagy Gy.: Konok pereskedők, l. RMDE 1. 707) 

◊ Mercurius: 

(…) 

De jó baj kinlódni a’ tele erszénnyel, 

Boldog a’ kinek van pénze egy szekrénnyel. (Garas I.: Embert utálo Timon, l. RMDE 2. 1152) 
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◊ A végén Gergely sorain csóválta a fejét: jellemző Gergelyre, hogy Pravonszkyt már bárónak tudja. Egy kis 

rossz memóriáért nem kell a szomszédba mennie. Lehet, hogy ha pénze van az embernek, az emlékezőtehetsége 

is jobban működik. (Nagy L.: A tanìtvány 488) 

◊ Mire céloz a közmondás, hogy a pénz beszél, a kutya ugat? 

a) Arra, hogy amelyik százforintos ugat, az nem harap. 

b) Azt jelenti, hogy pénz számolva, asszony verve jó. 

c) Arra, hogy akinek sok pénze van, akár még ugatós kutyát is vehet magának. (Ludas Magazin, 1990. febr.: 2) 

◊ „Akinek pénze van, a tündért is megveheti magának” – ezzel – a magyar „pénz beszél, kutya ugat”-nak 

megfelelő – vietnami közmondással kezdte a beszélgetést annak a hanoi magánvállalatnak a vezérigazgatója, 

amely egy éve üzleti kapcsolatot alakìtott ki a Nagy András magyar vállalkozó irányìtása alatt működő Tropika 

Cooperation céggel. (Népsz, 1990. dec. 7. 2) 

R:  Ajándék megvakìtja a bìrót; Adj a bírónak aranyat, tiéd az igazság; A kerék is jobban forog [úgy forog a 

kerék], ha kenik; A szekeret is kenni kell; Arany kulcs minden ajtóba beillik; A pénz nagy úr; A pénz mindent 

megtesz; Akié a pénz, azé a hatalom; Nincs megvesztegethetetlen ember, csak az összeg kérdéses; (A) pénz 

beszél (, (a) kutya ugat); Mindenkinek megvan a maga ára. 

A: A pénz nem minden; Pénzen észt nem lehet venni; (A) boldogságot nem lehet pénzen venni [vásárolni]. A 

pénz nem boldogìt. 

L: Kinek pénze van, annak esze is van; Az arany fegyver néha többet győz a vasnál. 

Kis pénz – kis foci (, nagy pénz – nagy foci) 

<olyan munkát kap az ember, amilyet meg tud fizetni> 

E: Puskás Ferenc mondása. 

◊ Armand úrék egyszer még a Puskásékat is megverték! „Biztos lelazázták” – mondta a mester kajánul. „Azok? 

Te azok úgy hajtottak, mint a vébédöntőben. Ott nem volt különbség a meccsek közt, ott a játék szeretete volt.” 

„No, no – huncutkodott ő életelemeként (mely mint, jól láthatni, társadalmi haszon öltött testet) továbbra is –, és 

a kis pénz kis foci?” „Az megint más” – mondta Armand úr, s nem nevette el magát, annak ellenére, hogy a 

mester ezt várta. Pedig Armand úrból nem hiányzott az önirónia. „A futball az kivétel.” (Esterházy P.: 

Termelési-regény 165) 

◊ Az „Alkotmány” brigádról szóló riportom után néhányan megróttak: nem korszerű ma hűségről, kitartásról, 

szerénységről és a munka szeretetéről beszélni. Ezek a fogalmak – úgymond – „kimentek a divatból”. Pénz 

beszél, kutya ugat. Kis pénz – kis foci, és ìgy tovább. Ki dolgozik manapság jól csak azért, mert szeret dolgozni. 

(Nők Lapja, 1986. szept. 20. 2) 

◊ A szem a lélek és – szerintem – a foci a társadalom tükre. Ami a fociban előfordul, az előbb-utóbb 

társadalmunkban is visszatükröződik. Példa: kis pénz, kis foci, nagy pénz, még kisebb foci, kis pénz, kis meló, 

nagy bankkamat, még kisebb meló. Vagy itt vannak az átigazolások. (Ludas Matyi, 1990. ápr. 11. 6) 

◊ – (…) több mint ötven pártunk volt és nagyon kevés párthelyiség állt rendelkezésükre. Ezért állandóan itt 

szervezkedtek nálam. Minden termem, különtermem állandóan foglalt volt. Tudod hogy van az: kis párt, kis 

különterem, nagy párt, nagy különterem. (Ludas Matyi, 1990. máj. 9. 11) 

◊ Amióta Puskás Ferenc, vagyis közismertebb nevén Puskás Öcsi annak idején szűkebb, és szélesebb körben is 

hangot adott a „kis pénz – kis foci” axiómának, azóta többnyire bebizonyosodott: a szegénység nemigen kedvez 

eme népszerű játék eredményességének. 

(…) A hétvégi futballistákból akár még válogatott is lehet. És hisszük, hogy a hamarosan bemutatkozó 

válogatott dicsőséget hozhat szìneinknek. Hiszen, ha egyszer minden tétel megdőlhet, miért ne dőlhetne meg ez 

is: kis pénz – kis foci. (Népsz, 1991. febr. 21. 19) 

◊ Csak hát közben egy ország mégis arról beszélt, hogy fogalma sincs, miből élünk viszonylag jól. Hogy rossz a 

termelékenység. Hogy nincs munkafegyelem. Hogy kis pénz, kis foci. (MH, 1991. ápr. 26. 7) 
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◊ Bezzeg az Öcsi! Oda rúgta, ahová akarta. Tőle származik a mondás: kis labda – kis foci, nagy labda – nagy 

foci. A pénz nála mellékes kérdés volt. (Népsz, 1991. dec. 31. 15) 

◊ – A pedagóguspályán ma a „kis pénz, kis foci” elve érvényesül. A tanárok egy nagyon is jelentős része kis 

focista, aki több évtizedes kontraszelekció révén kerül a pályára, illetve marad az iskolában – véli Bánfalvy 

Csaba. (Népsz, 1996. jún. 1. 19) 

R: Amilyen a fizetés, olyan a temetés. 

L: Amilyen a munka, olyan a fizetés [jutalom]. 

Nehéz (a) pénzt (meg)keresni, (de) könnyű elkölteni 

L: Kerekes [kerék] a pénz, hamar elgurul; A pénz tartva tenyész, költögetve vész. 

Nem kell pénz a boldogsághoz 

◊ Nem kell pénz a boldogsághoz, nem kell ahhoz semmi, 

Isten tudja, mért nem tudok mégsem boldog lenni? (Szenes A.: Nem kell pénz a boldogsághoz; l. Leszler J.: 

Nótaszövegek 1. 36) 

L: (A) boldogságot nem lehet pénzen venni [vásárolni]; A pénz nem minden; A pénz nem boldogìt. 

Pénz nélkül bolond a vásár 

<amihez pénz kell, ahhoz hiába fog hozzá az ember pénz nélkül> 

◊ Tékozló Fiu: 

De tudod, pénz nélkül nehéz járni vásárt, 

Erő nélkül mászni hegy tetőn épült várt, 

Jo lábbeli nélkül nehez járni a Sárt, 

Igy a bujdosásban üres erszény tesz kárt. (Bökényi J.: A tékozló fiú, l. RMDE 1. 419) 

R:  Pénzzel járják a vásárt. 

Pénz olvasva [számolva] (, (az) asszony verve jó) 

(1) <a kifizetett pénzt mindkét félnek gondosan meg kell számolnia> 

◊ János: – Most hát azért számba akartam volna venni a pìnzt, mert azt tudod, hogy asszony verve, a pínz 

olvasva jó és ha valami fogyatkozás találtatnék benne, azt magam pinziből kipótolnám. (Pállya I.: Ravaszy és 

Szerencsés, l. RMV 205) 

◊ Vojtási: (…) No csak add ide a pénzt. 

Retkesi: Nesze olvasd meg; mert a pénz és a könyv olvasva, az asszony pedig verve jó. (Botfalvai, l. RMV 266) 

◊ Zsugori: 

Köszönöm a’ fáradságát édes Doktor Uram! máskor meg-fizetek, most bé-kötötte a’ szememet, a’ pénzt meg-

nem olvashatnám; azt pedig tudja Doktor Uram! Hogy a’ pénz olvasva, az erszény tömve, a’ Feleség verve jó. 

(Fejér Gy.: Az öreg fösvény, l. RMDE 3. 373) 

◊ Mire céloz a közmondás, hogy a pénz beszél, a kutya ugat? 

a) Arra, hogy amelyik százforintos ugat, az nem harap. 

b) Azt jelenti, hogy pénz számolva, asszony verve jó. 



   

 601  
Created by XMLmind XSL-FO Converter. 

c) Arra, hogy akinek sok pénze van, akár még ugatós kutyát is vehet magának. (Ludas Magazin, 1990. febr.: 2) 

(2) <az asszonnyal keményen kell bánni, olykor csak verés által válik engedelmessé> 

◊ S minden lánynak eléhozakodtam, 

Hogy én az apámtúl mindég azt hallottam: 

Hogy a pénz olvasva, az asszony verve jó, 

Egyszóval az asszony ütni-verni való. (Nagy O.: Újabb paraszt dekameron 70) 

P:  A lány verve, a pénz költve 

Attól vagyok csőre töltve (Extra Ludas, 1991. tél 4) 

Asszony számolva, pénz elverve jó. (Hernádi 1985: 48) 

Asszony verve makkal álmodik. (móka 2001: #2786) 

Asszony verve, téridő görbülve jó. (móka 1994: #283) 

Pénz számolva, az asszony csókolva jó. (Tóthné Litovkina 1993: 193) 

R: Addig tanìtsd kezedhez az asszonyt, amìg fiatal; Ifjú asszonyon és malmon gyakori az igazìtás; Az asszony 

verve jó; (Az) első pendelyben kell megverni [kézhez tanìtani] az asszonyt. 

A: Üsd a rosszat, annál rosszabb. 

L:  Nyesés nélkül a fa nem nő nagyra [szépen]; Aki a vesszőt kìméli, gyűlöli a fiát [a fiát nem szereti]; Jobb, ha 

a gyerek sìr [inkább a gyerek sìrjon], mint a szülei; Vessző nem töri csontját a gyermeknek; Vessző teszi a 

gyermeket jámborrá; Ha a lánynak bekötik a fejét, feloldják a nyelvét. 

Pénz szüli a pénzt [Pénz a pénznek apja; A pénz mindennek anyja; Pénztől származik a pénz; Pénzzel lehet 

pénzt keresni; A pénzhez pénz kell] 

<könnyen gyarapodik annak a pénze, akinek már van> 

E: lat. Nummus nummum parit {Pénz szüli a pénzt}. 

◊ – Hol szedte kend ezt az özön pénzt? 

– Gyűlt. Meggyűl az, ha az ember hagyja. Jó kis jószág a tallér. Kis helyen megfér, nem kér enni, mégis fiadzik. 

Csak nem kell rosszul bánni vele. Megérzi az, hogy ki szereti űtet; oda szìvesen begyűjti a pajtásait is. (Móricz 

Zs.: Márkus, l. Elbeszélések 360) 

◊ A pénztől elmúlik a fáradtság, erő és munkakedv, s önbizalom, mondhatnám: elbizakodottság lépnek a 

helyébe, ezeknek aztán további következménye a további pénz. Ahhoz tehát, hogy az ember pénzt keressen, 

pénzének kell lennie (…) (Nagy L.: A pénz, l. Élőkről jót vagy semmit 182) 

◊ (…) a nemzeti vagyon szaporodása pedig legelőször is abban jelentkezik, hogy akinek eddig is volt pénze, 

annak még több lesz ezután. (Nagy L.: A pénz, l. Élőkről jót vagy semmit 183) 

◊ – Ha tehetősebb az ember, veszteséges gyárakat üzemeltet, túlburjánzott hivatalokat tart el, vìzlépcsőről dönt. 

Ráadásul ma már a pénzhez is három dolog kell: pénz, pénz és pénz. (Ludas Matyi, 1988. okt. 5. 6) 

◊ A drágulás, az infláció teszi, hogy mind több munkáért mind kevesebb lesz a bér – de esküszöm, nemcsak 

azért, mert valahol rossz közgazdasági ötletek működtetik az országot. Egyelőre a szegénység egyszerű 

újratermelése folyik. A pénzhez – pénz kell. El tudunk vajon vonni annyit a szánktól, hogy gazdagok legyünk? 

(Népsz, 1991. jan. 5. 5) 

L: A kutya is a dombra szarik. 
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Pénzen észt nem lehet venni (régi) 

◊ Fantsali maga: 

Szép dolog ugyan, a’ kinek esze nints; de még-is szebb, a’ kinek vagyon; mert az ész többet ér a’ pénznél: mivel 

az észszel lehet pénzt keresni, de pénzen nem sok észt lehet venni. (Fejér Gy.: A tisztségre vágyódók, l. RMDE 

3. 328) 

L: Akinek az Isten hivatalt ad, észt nem ad hozzá; Kinek van esze, van pénze; Akinek az Isten hivatalt ad(ott), 

észt is ad(ott) hozzá. 

A: A pénz nagy úr; (A) pénz beszél (, (a) kutya ugat); Kinek pénze van, mindene van; A pénz mindent 

megtesz; Kinek pénze van, annak esze is van. 

Pénzt, paripát, fegyvert [feleséget] sohase bízz másra 

<legnagyobb értékeidet, legszemélyesebb dolgaidat sohase bìzd másra> 

◊ Kósza hìrnek nem hiszek, menj, 

Mindent szemre véve nézz szét, 

S ha oly szép, mint hìre mondja, 

Magam megyek jegyváltásra – 

– Pénzt, paripát, leánynézést 

Soha se bizz’ másra! 

(…) 

De ifjunak szép lányért 

Menni másnak jegyváltásra, – 

– Pénzt, paripát, háztüznézést 

Soha se bizz’ másra! 

(…) 

Jaj, neki most vége, Edgár 

Rájött a csalásra – 

– Pénzt, paripát, feleségét 

Soha se bizz’ másra! (Arany L.: Elfrida) 

R:  Paripa, fegyver, feleség nem közös jószág; Lovat, borotvát, asszonyt sohase bìzz másra. 

D: Pénz, paripa, fegyver <bőséges anyagiak> 

◊ Ha én főnök lennék 

– lenne pénzem, paripám, fegyverem, 

– igazam lenne (…) (Esterházy P.: Termelési-regény 45) 

◊ Ilyen feltételek mellett jutott „pénz, paripa, fegyver” a nemzetközi kapcsolatokra. Monopol helyzetben, 

egyedül lehetett a béke – ellentmondásos hìrnöke. (A Világ, 1989. nov. 23. 47) 
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◊ A parlamenti pártok tavaly még egyetértettek abban, hogy végre szabad, a „megrendelők” – diákok, szülők – 

érdekeire épìtő iskolára van szükség, amelyre az új parlament nem sajnál majd „pénzt, paripát, fegyvert”. 

(Beszélő, 1991. dec. 14. 30) 

Pénzzel járják a vásárt 

<aminek a megvalósìtásához pénz kell, ahhoz nem foghat hozzá az ember pénz nélkül> 

◊ Fürgentz: 

(…) Noszsza Fürgentz! Próbálj valamit; Hiszem nem egyszer vóltál már két pénzel a’ Vásárra; azt-is tudod: 

nem minden agg-róka kerűli-el a’ tsávát. – Igy még ma a’ meg-töpörödött Gazdámmal le-fizettetem a’ bak-árrát. 

(Fejér Gy.: Az öreg fösvény, l. RMDE 3. 339) 

◊ Gyere velem a vásárba 

Fussunk oda hamarjába. 

Vehetsz majd ott minden szépet, 

Ha nincs pénzed, majd csak nézed. 

Bár a közmondás úgy tartja, hogy „pénzzel járják a vásárt”, de azért e csalogató rigmusnak is igaza van. Még 

napjainkban is. (Bogdán I.: Régi magyar mulatságok 148) 

R:  Pénz nélkül bolond a vásár. 

Régi pénzre, öregasszonyra semmit se adnak 

<az elavult dolgoknak, nézeteknek, megöregedett embereknek nincs értékük, becsületük> 

◊ Nincs az az oldal szalonna, amelyik meg ne szűnne, és nincs az a fájdalom, amelyik el ne fogyna, hála 

Istennek, már ami a fájdalmat illeti – ez volt a szavajárása szülének, különösen a szerencsétlenség után. De hát 

az már úgy szokott lenni, hogy régi pénzre, öregasszonyra semmit se adnak. (Móra F.: Ének a búzamezőkről 

166) 

R: Agg ebnek, öreg szolgának egy a fizetése; Vén ebre korpa is veszteség; Nem illet agg ebet hintószekér; A 

vén bútort szìvesen cserélik ki. 

Rossz pénz [fejsze] nem vész el (közismert) 

<ritkán szokott annak baja történni, amitől vagy akitől szìvesen megválnánk> 

◊ Achastes: Én pedig azt tartanám legnagyobb boldogságnak, a ki soha meg nem halna. 

Gaude: Ollyan a Barabbás: mert a soha meg nem hal, – hanemha agyonverik, mint a dühös ebet. Tudja-é 

Nagyságod: a rossz pénznek nehéz elveszni a háztúl! Mala herba non certo perit. (Actio Curiosa 193) 

◊ Egy ideig nem is keresték. Rossz pénz nem vész el. De bizony a fiú csak nem jött. (Mikszáth K.: A vén 

gazember) 

◊ – (…) s ìgy szépen megfordul a hamis pénz egyszer minden esztendőben, a maga útján, mint a nap a föld 

körül. Nem vész az el. 

– Nem a, hogy nem vész el, de még inkább szaporodik – mondá bìró uram. (Jókai M.: Rab Ráby 42) 

◊ Az asszony a kiskapuban várta. Farkasbőr kisködmön volt a vállán, a nyakába kavarintva csak. 

– Úgy vártam kelmedet. Úgy féltettem… 

– Rossz pénz nem vesz el, anyja. De azért a magasságos Úristen tudja. De addig még sok minden történhetik. 

(Szabó P.: Tojástánc, l. A nagy temető 16) 
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◊ – Na hát, ez a rossz pénz is megkerült… 

– Meg hát, hiszen tudja, hogy bottal se lehetne a háztól elverni… (Szabó P.: Az örök kereszt, l. A nagy temető 

201) 

◊ Hogy láttam, mi baja van, még távolról hozzászóltam: „Ne búsuljon kend egyet is, apámuram, mert itt vagyok, 

rossz fejsze nem vész el!” (Illyés Gy.: Az igazmondó Góbé még igazabb kalandjai, l. Hetvenhét magyar népmese 

286) 

◊ – Nem látták a Julit? – kérdezte a házfelügyelőné. – Hová lógott már megint az a lány? 

– Délben kiszaladt a kapun – mondta valaki –, de azóta nem láttam. 

– Lehet, hogy János bácsi után szökött a Szabadság térre – vélte egy asszony. – Igaz, hogy az már rég visszajött. 

– Csak nem történt valami baja? 

– Rossz pénz nem vész el – mondta a házfelügyelőné, s egy nagyot tüsszentett. (Déry T.: A ló, 27) 

L:  Csalánba nem üt a ménkű [mennykő]; Bolondnak kedvez [jár] a szerencse; Hülyének szerencséje van; Jó 

kutya hzajár. 

D:  1. Ismernek valakit, mint a rossz pénzt <rossz hìrét mindenki ismeri> 

◊ – Jártál már errefelé, hogy ennyien köszönnek itt a vendéglőben? 

– Persze. Fiatalkoromban sokat jártam ide a barátaimmal, úgyhogy a pincérek ismernek, mint a rossz pénzt. 

(Forgács T.: Magyar szólások 574) 

2. Rossz pénz [rosszpénz] <semmirekellő> 

◊ Wilcsek, aki félszemmel mindig kisandìtott, ezen a napon hiába kereste Ferit. Másnap is hiába kereste. Egész 

héten nem látta Ferit. 

Hol az a rosszpénz? – kérdezte egy reggel a takarìtónőjétől, aki a szobájában motozott. (Kosztolányi D.: Feri, l. 

Hét kövér esztendő 181) 

◊ – Most pedig köszönök már neked, kedves Gyurka bátyám, mivel Apoldi Péter vagyok, szegény jó Mojzes 

bátyánknak az öccse. 

– Ni csak… csak néztelek én… gyere hát már közelebb, a fene a te jó dolgod, te rossz pénz. (Szabó P.: A vörös 

kereszt, l. A nagy temető 280) 

PÉNZES 

Aki pénzes, legyen kényes 

<a gazdag emberek rendszerint gőgösek> 

◊ – Aki pénzes, legyen kényes – ez volt a szavajárása, s ugyancsak tartotta is magát ehhez a törvényhez. (Móra 

F.: Málé Tót száz aranya, l. Dióbél királyfi 74) 

◊ – Hát már mért köszönék én kendnek, mikor kendnek üres a zsebe, az enyémet meg száz arany húzza! Aki 

pénzes, legyen kényes, akinek meg üres a zsebe, az háromszor is kapja le a süvegét a magamformájú módos 

ember előtt. (Móra F.: Málé Tót száz aranya, l. Dióbél királyfi 76) 

L: Ha lúd, legyen kövér; Ritka gazdag kevélység nélkül; Az ördög is neveti a szegény kevélyt. 

PER/PÖR 

Hosszú peren [pörön] bíró a nyertes 
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◊ Éppen a régi gyakorlat, hogy a bìró a feleken megvette fáradsága dìját, részesült a kirótt bìrságpénzekben, 

mutat rá ennek a mai viszonyok szerint érthetetlen közmondásnak a forrására: Hosszú peren bíró a’ nyertes (…) 

(Kertész M.: Szokásmondások 189) 

◊ A nádor végrendelete értelmében aki bìrósághoz fordul apellálni a családi tanács döntése ellen, az azonnal 

elveszti az örökösödési jogát. (Édesapámnak is kedves mondása volt, hogy pörre nem megy az ember, az csak 

az ügyvédeket hizlalja. Nem is értettem, mit jelent. Milyen pör. Afféle régi mondatnak hangzott, mintha egy 

regényből volna.) (Esterházy P.: Harmonia cælestis 422) 

L: Jobb a sovány egyezség, mint a kövér per [a kövér pernél]. 

PÉTER 

Ha Péter nem, hát Pál (régi) 

<ha az egyik ember nem képes valamire, akkor másiknak kell megpróbálni> 

◊ – Hát ez természetes. A császár elengedte az árenda égett részét a városnak, annyival mi kevesebbet fizetünk a 

kincstárnak; de nem engedte el Péternek meg Pálnak. Ha Péternek nincs miből, fizeti Pál. Ez a Regula! (Jókai 

M.: Rab Ráby 46) 

PINA 

A lopott pina mindig jobb (durva) 

<a házasságon kìvüli szerelmi aktus vonzóbb a férfiak számára> 

◊ Az embernek van az kutya érzìse, hogy a lopott pina mindig jobb, az mindig jobb. Ugyi a felesìge ott vót 

mindig az embernek, azt mán megszokta, mer az mindig kéznél vót. De az sokkal jobb vót, amit úgy kellett 

megszerezni, oszt vágyott rá másodszor is, meg harmadszor is. (Vajda M.: Hol a világ közepe? 125) 

R: (A) tiltott alma jobb ìzű; (A) tiltott gyümölcs édesebb; (A) lopott szerelem édesebb. 

L: Az idegen pina edzi a faszt; Jóllakott méhnek nem kell a virág; Rossz róka (az), melynek csak egy lyuka 

van (2); Az egér se jár [megy] mindig egy lyukba (2); Két lyuka van minden jó ürgének (2); Az ürge se jár egy 

lyukba (2); A változatosság gyönyörködtet. 

Az idegen pina edzi a faszt [Idegen pinában edződik a fasz] (durva) 

<az új partnerrel folytatott nemi élet növeli a férfi szexuális potenciáját> 

◊ A jó isten tudja mér csinálta az ember, de jó vótmeghúzni a más szìnáját is. Én szerettem a felesìgem, még azt 

se mondhatom, hogy nem vót jó vele, mer az ágyba is jó vót, dehát az embernek megvan az a kutya termìszete, 

hogya lopott pina mindig jobb. Hát ugyi a felesìge ott vót az embernek, azt mán ugyi megszokta az ember, de ez 

az idegen sokkal jobb vót, mer tiltott vót, oszt vágyott rá az ember másodszor is, meg harmadszor is. Azt 

mondták rìgen, az idegen pina edzi a faszt. De ez ìgy is vót. (Vajda M.: Vallomások 216–217) 

L: A lopott pina mindig jobb; Jóllakott méhnek nem kell a virág; Rossz róka (az), melynek csak egy lyuka van 

(2); Az egér se jár [megy] mindig egy lyukba (2); Két lyuka van minden jó ürgének (2); Az ürge se jár egy 

lyukba (2); A változatosság gyönyörködtet; (A) lopott szerelem édesebb. 

POHÁR 

Egy pohár tejért nem kell megvenni a tehenet 

<egy kis jóért (pl. szexuális örömért) nem érdemes nagy áldozatot hozni (pl. megnősülni)> 

◊ A legényélet nagyobb szexuális szabadságot ad, ezért Bolond, aki elhagyja a csordát egy tehenért; Jobb egy 

ménes, mint egy csikó.Hasonló helyezetben szokták használni még „A szálfáért erdőt” szólást a házasodni 

vonakodó férfiak, akik az „erdőt” (sok nőt) nem akarják egyetlen „fáért” (egy nőért) elcserélni. Újabban azt is 

mondják, hogy Egy pohár tejért nem kell megvenni a tehenet. (Litovkina A.: Párosan szép az élet 201) 

R:  Bolond, aki elhagyja a csordát egy tehenért; Jobb egy ménes, mint egy csikó. 
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L: A házasság rabság. 

Egy-két pohár borban sok jó barát lakik (régi) 

<borozgatás közben könnyű barátságot kötni> 

◊ Mi az embernek igen szükséges? 

A barát: akit keresni kell nem a pohárban, hanem a tisztességes foglalatosságban. A pohárral szerzett barátság 

pohárral ismét felbomlik. Nagy gazdagság a jó barát: Ubi amici, ibi opes. Ma ugyan úgy mondják: Ubi opes, ibi 

amici, ahol gazdagság vagyon, ott vagynak a barátok, de azok csak affélék, akikről szokták mondani: Vulgus 

amicitias utilitate probat. Azaz: A község teveled csak úgy barátkozik, hogy ha a te kezed néki adakozik. (Bod 

P.: Szent Hilárius 124) 

L:  Borbarát van, de bajbarát nincs. 

Ki milyen pohárral mér, olyannal adatik vissza [Amilyen pohárral töltesz, olyannal töltenek neked] 

<velünk is úgy bánnak, ahogyan mi bánunk másokkal> 

◊ Azt mondja a közmondás: amilyen pohárral töltesz, olyannal töltenek neked. Ez a kis mondóka egy nagyon 

vad, magának élő házaspárról szól. (Nagy O.: Asszonyok könyve 467) 

R: Amilyen az adjonisten, olyan a fogadjisten; Amint köszönnek, úgy fogadják; Mit mással cselekszel, azt 

várjad fejedre; Amilyen a mosdó, olyan a törülköző; Amilyen mértékkel te mérsz, oly mértékkel kapod vissza; 

Kölcsönkenyér visszajár; (A) szép köszöntésnek szép a felelete; Jótett helyébe jót várj; Szemet szemért, fogat 

fogért; Kéz kezet mos (2); A tromfot tromffal (szokták leütni); Ha te ütöd [vered] az én zsidómat, én is ütöm 

[verem] a tiedet [a te zsidódat]; Amit nem kívánsz magadnak, ne kìvánd másnak; Szeget szeggel; Ne bánts 

senkit, nem bánt senki; A jó elnyeri (a) (méltó) jutalmát. 

A:  Jótett helyébe jót soha ne várj; Tégy jót az ördöggel, pokolba visz érte; Ki a forrásból eleget ivott, háttal 

fordul felé [hozzá]; Ha a citromból a levet kifacsarták, elvetik; A jó elnyeri (a) (méltó) büntetését. 

POKOL 

A pokol országútja [a pokolba vezető út] (is) jó szándékkal van kikövezve 

<a legjobb szándékunk, akaratunk ellenére is okozhatunk kárt, bajt, sérelmet> 

E: ang. Hell [the road to hell] is paved with good intentions {A pokol [a pokolba vezető út] jó szándékkal van 

kikövezve}. 

◊ A pokol országútja jó szándékkal van kikövezve. Ez a kis est is csupa jó szándék. Szövetkezett a szellem, a 

szorgalom és a tehetség, hogy felvidìtsa Botos Józsefet. Botos azt mondja, igen jól mulatott. Sajnos, láttuk, min 

mulatott Botos. Láttuk, mint lett a szìnházból bolhacirkusz. Botos félreértette a „produkciót”. Van-e, aki 

hibáztatja érte? (Örkény I.: Lágerek népe 138) 

◊ A csecsemő ébren vagy szunnyadva, mohón szìvja magába a brahmin szavait, hogy egy életre megőrizze őket. 

Azután persze felnő és elmegy a tévutakra. Baj ez? „A pokolba vezető út jó szándékokkal van kirakva.” Fordìtva 

is igaz lenne? „A mennyországba vezető út rossz szándékokkal van kirakva!” Akkor megszülethet egy új szólás 

is: „A célhoz vezető út tévutakkal van kirakva.” (Popper P.: Felnőttnek lenni… 22) 

◊ Az intézkedés hátterében egyébként jó szándék húzódik meg, nevezetesen az, hogy a külföldről behozott áruk, 

különösen az alacsony fizetésűeknek szánt közfogyasztási cikkek megfizethetők legyenek. De mint közismert, a 

pokolba vezető út is jó szándékkal van kikövezve. (MH, 1992. febr. 20. 10) 

◊ „S esténként, majd a hajdani kötelező olvasmányon, Az ügynök halálán merenghetnek. Villanyoltás után meg 

azon: álmodozó értelmiségből hogyan válik álmokat kergető csavargóvá az ember. Mert a pokolba vezető út is 

jó szándékkal van kikövezve.” (Népsz, 1996. okt. 5. 27) 

P:  A jó szándékhoz vezető út azért nincs kikövezve, mert kevés az építőmunkás. (Ludas Matyi, 1987/43. okt. 28) 

L: (A) szándék annyi, mint a tett; Sokat végeznek Bécsben, de elrontják az égben. 
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A pokolban is volt egyszer lakodalom [is esik néha vásár; ünnep] 

<olykor-olykor különös dolog is megtörténhet> 

E: lat. Semel in omni vita cuique arridet fortuna {Egyszer az életben mindenkire rámosolyog a szerencse}. 

◊ Istok: (…) Azt mondják, hogy egyszer esztendőben pokolba is szokott lenni lakodalom, úgy a szegény 

inasoknak is pillant néha valamit a szerencse. (Pállya I.: Ravaszy és Szerencsés, l. RMV 194) 

◊ Morio: 

Pokolbais szokott egy vásár meg esni, 

A mi el nem veszett, nem szűkség keresni. (Garas I.: Embert utálo Timon, l. RMDE 2. 1177) 

◊ Hiszöm Istenömet: hogy e’ kis zenebona inkább föl-éleszti bennünk hajdani szerelmünket. A’ pokolban is esik 

néha napján egy vásár. Térj-viszsza előbbeni csöndödre. (Dugonics A.: Etelka II. 110–111) 

L: Egyszer volt Budán kutyavásár; Egyszer esik esztendőben karácsony. 

POLITIKA 

A politika és az erkölcs összeegyeztethetetlen fogalmak 

◊ – Közismert mondás, hogy a politika és az erkölcs összeegyeztethetetlen fogalmak. Ön mint lelkész nem fél a 

skizofréniától? 

– Nem, mert szerintem lehet becsületesen is a közösség érdekeit képviselni. (Reform, 1989. aug. 4. 12) 

L: Az olaj nem keveredhetik a vìzzel; (A) tüzet (a) vìzzel nem lehet összebékìteni. 

POLYVA/PELYVA 

Sok polyva [pelyva] közt egy szem búza (régi) 

<a bőbeszédű ember szavaiban rendszerint alig van érdemleges mondanivaló> 

◊ Ráby nem vethette szemére magas pártfogójának, hogy az meg nem adta volna a barátságos jó tanácsot: „Ne 

irkálj te Bécsbe!” Az ő részén volt a hiba, hogy a sok polyva közül ezt az egy magot ki nem tudta rostálni. (Jókai 

M.: Rab Ráby 98) 

R: Sok szó kevés só; Sok beszédnek sok az alja; Sok beszéd szegénység; Aki sokat beszél [szól], keveset 

mond. 

L: Az okos ember, ha keveset szól is, sokat mond. 

PONT 

Két pont között (a) legrövidebb út az egyenes 

<rendszerint a legegyszerűbb megoldás vezet a legjobb eredményhez> 

◊ Értékelés: Tesztünk értékeléséhez egy, a mértanból régóta ismeretes fogalmat, a pont-ot hìvtuk segìtségül. 

(Két pont közötta legrövidebb út az egyenes!) (Ludas Magazin, 1989. dec.: 2) 

◊ Ahhoz, hogy elismerjen minket a művelt világ, észre kellene vennünk, hogy két pont között a legrövidebb út 

az egyenes. (Népsz, 1998. jan. 6. 7) 

P: Becsüld, halandó, amìg élek, 

szavaim halandó becsét. 

Két ember közt legrövidebb út az egyenes beszéd. (Szilágyi 1990: 69. [1966]) 
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L: Erre közelebb, arra hamarabb; Legjobb az egyenes út. 

PONTOSSÁG 

A pontosság a királyok udvariassága [erénye] 

E: fr.: L’ exactitude est la politisse des rois {Pontosság a királyok udvariassága}. 

◊ Minden, minden dolgodban maradj másodpercre pontos. Nem lehetsz olyan fáradt, szomorú, kedvetlen, hogy 

az udvarias pontosság törvénye ellen vétkezzél. A pontosság nemcsak a királyok udvariassága, hanem minden 

felelős, rangját ismerő ember kötelessége. (Márai S.: Füves könyv 64) 

◊ Édesapám jó példa az ún. tökhülye édesapámra. Országszerte hìres volt jó szìvéről (a másodszülöttek 

jószìvűek), kedvességéről, és arról is, hogy mindenhonnét elkésik. A királyok udvariassága a pontosság, vont 

vállat. (Esterházy P.: Harmonia cælestis 259) 

◊ A pontosság a királyok udvariassága – tartja a mondás, pedig nem kell ahhoz uralkodónak lenni, hogy 

tiszteletben tartsuk a másik fél idejét. (MH, 2000. márc. 9. 6) 

D: Királyi pontosság <nagyon pontos> 

◊ Habsburg Ottó királyi pontossággal érkezett és rövid pihenőre sem volt hajlandó, mondván, a 11 órai kezdést, 

ha várják a hallgatók, tartani kell. (Dátum, 1989. nov. 15. 1) 

POR 

Márciusi por (, májusi sár [eső]) aranyat ér 

<száraz március (esős május) neveli a jó termést> 

E: lat. Aprilis hominibus, Maius iumentis pluit {Áprilisban az embernek esik az eső, az igás állatoknak 

májusban}. 

◊ De saját tapasztalataikat is sokszor szentenciaszerűen rögzìtették, például azt, hogy „a márciusi por és a 

májusi eső aranyat ér”. Vetés idején ugyanis száraz időre van szükség, amikor pedig a növények fejlődésben 

vannak, nagyon kell az eső. (…) 

Márciusi por, májusi eső! Milyen nagy gond, baj a fordìtottja! (Oláh A.: „Az idő a gazda mindenütt…” 12) 

L: (A) májusi eső aranyat ér. Egy jó barát aranyat ér; Jó tanács aranyat ér. 

D: Aranyat ér (valami) <nagyon értékes> 

◊ Sugár: Az én szakmámban a nyelvtudás aranyat ér. Eddig nyolcvan különböző országban forgattam, tìz 

nyelven készìtek interjúkat. (Lomb K.: Bábeli harmónia 188) 

◊ Szobádban aranyat ért a viharvert fotelágy, sokszor szuszogott rajta alkalmi hálóvendég – még most sem a 

szexről van szó. (Vámos M.: Félnóta 86) 

◊ (…) a jó mottó aranyat ér, ezért is kerülhet ebbe az előadássorozatba, (…) (Esterházy P.: Arra gondoltam, 

hogy az le, l. Egy kék haris 176) 

PÖR l. PER 

PRÓBA 

Próba szerencse 

<az számìthat sikerre, szerencsére, aki mer próbálkozni, kockáztatni> 

◊ (…) csirkék mocorognak, ténferegnek körülte, egy szem eper esik, erre elrohannak mindannyian, zúgva. 

Tudhatnák pedig, hogy egy szem eper csak egyikőjüké lehet, de hiába. Próba, szerencse. (Szabó P.: 

Szomszédok, l. Macska az asztalon 179) 
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◊ – Holnap megint elmégy érte az én paripámon. Próba szerencse; lesz, ami lesz. (Illyés Gy.: Vitéz János és 

Hollófernyiges, l. Hetvenhét magyar népmese 438) 

◊ A liberót nem lehet és nem szabad úgy felfogni, hogy „próba szerencse”. A társadalom már belefáradt a 

kìsérletezésekbe, a különböző, reménykeltő ìgéretekbe. (Magyarország, 1988. szept. 2. 25) 

◊ Próba szerencse 28 éves, budapesti, sportos srác keresi kedves, csinos párját komoly kapcsolatra. (Képes 

Társkereső, 2000. szept. 14. 28) 

R: Aki mer, az nyer; Bátraké a szerencse; Szerencse próbálva jó; Se nem nyer, se nem veszt, aki nem játszik; 

Garasos gazdának garasos a haszna; Aki nem próbál, nem nyer; Gyáva népnek nincs hazája (1); Aki fél a 

víztől, nem eszik halat; Méhdongás nélkül mézet nem vehetni. 

PRÓBÁL 

Aki nem próbál, nem nyer (régi) 

◊ Karakai: Talám rajta ért valamin benneteket? 

Kaparcsai: Rajta ugyan, s pedig midőn leginkább fosztogattuk a ládákat. 

Karakai: Ne búsúlj semmit, szegény! Aki nem próbál, tudod, nem nyer… (Simai K.: Mesterséges Ravaszság, l. 

MDEml. 366) 

◊ Hippoméd: 

Nem veszt, sem nem nyer, az ki semmit nem próbál, 

De tsak victoria le az bátrakhaz száll, 

Im pedig, most minden előt Királyság áll, 

A Sphinx meséjére ki bìzik hogy találl. (Komédia és tragédia, l. RMDE 1. 588) 

◊ Itt vagyunk tehát, minthogy innét irok, annyi sok irtóztató veszedelmek között is. De a nemes vér vagy veszt, 

vagy nyér, de próbál. (CXLII., Mikes K. Törökországi levelei 234) 

R: Aki mer, az nyer; Bátraké a szerencse; Szerencse próbálva jó; Se nem nyer, se nem veszt, aki nem játszik; 

Garasos gazdának garasos a haszna; Próba szerencse; Gyáva népnek nincs hazája (1); Aki fél a víztől, nem 

eszik halat; Méhdongás nélkül mézet nem vehetni. 

PRÓFÉTA 

Senki sem lehet próféta (a) saját [maga] hazájában 

<gyakran éppen a közvetlen környezetétől nem kapja meg az ember a méltó elismerést> 

E: lat. In patria [propria] natus, non est [est nemo] propheta vocatus {Senkit sem neveznek prófétának a saját 

hazájában}; Nemo propheta sua splendidus in patria {Senki sem ragyogó próféta a hazájában}; Biblia, 

Újszövetség, Lk 4,24: Monda pedig: Bizony mondom néktek: Egy próféta sem kedves a hazájában; Mt 13,57: 

Jézus pedig monda nékik: Nincsen próféta tisztesség nélkül, hanem csak az ő hazájában és házában; Mk 6,4; Jn 

4,44. 

◊ – (…) Itt van Bethlen Miklós. Nagy familia, régi familia. Helybe van. 

– Már bátyám, engedelmet kérek, de csodálkozok rajta, hogy még nem tanulták meg eléggé, hogy senki se lehet 

próféta saját hazájában. Nem volt elég a honi vajdákból? Nem volt még elég egy sütetből egy lepény? (Szabó 

P.: Királyok, krónikák, l. A nagy temető 207–208) 

◊ Filléres Izsák bizonyos volt benne, hogy elrontja, elvégre Törtető Segédmunkás sem specialista: senki se lehet 

polihisztor a saját hazájában. (Czakó G.: Eufémia utolsó heteinek hiteles története 42–43) 
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◊ Persze akár sajnálkozni is lehetne: miért kellett erre ennyit várni, miért nem lehetett még életében kinyomtatni 

legalább néhányat legjelentősebb ìrásai közül? De hát ez ünneprontás lenne, és én semmiképp sem szeretnék 

ünneprontani, hiszen ez a nap számomra – egyúttal az értő olvasók számára – igazi ünnep. Jobb későn, mint 

soha, ezt vallom, no meg aztán manapság senki sem próféta a saját életében. (Vámos M.: Slussz Ernő életműve, 

l. Jelenleg tizenharmadik a listán 76) 

◊ Az európai műveltségű tudóst és politikust mindenütt elismerik, tisztelik a világban. Reméljük, nem érvényes 

rá a mondás, hogy senki sem lehet próféta a saját hazájában. (Reform, 1989. nov. 10. 5) 

◊ A Vasladyt hivatalba lépésétől fogva a szabad piac és a magántőke prófétájaként tartották számon világszerte. 

A saját hazájában már nem az. Népszerűségi mutatóját ma csak az javìthatja, ha nemzetközi téren időnként a 

béke és a demokrácia védelmezőjeként tud fellépni (…) (Magyarország, 1990. szept. 21. 35) 

◊ A Biblia Gorbacsovra is érvényes, miszerint: „Senki sem lehet próféta saját hazájában.” (Reform, 1991. márc. 

15. 37) 

◊ – Hazajönni mindig jó, bár túl mélyen nem kìvánok részt venni a társadalmi életben, mert tisztában vagyok 

azzal, saját hazájában senki sem lehet próféta. (Szekszárdi Vasárnap, 1996. dec. 22. 8) 

L: Senki sem nagy úr szolgája előtt. 

D:  1. Próféta saját hazájában <a közvetlen környezetétől is megkapja a méltó elismerést> 

◊ Apámon akkora szakáll csüngött, mint egy orosz pátriárkán vagy akármilyen prófétán; senki, de apám próféta 

volt saját hazájában, tisztelték, böcsülték, dìszdoktorták. (Esterházy P.: Harmonia cælestis 197) 

◊ Ma temetik – Kolozsváron, a Házsongárdi temetőben – ezt a furcsa ìrót, különös zsenit, akit kevesen értettek 

itt, az anyaországban, de próféta volt szűkebb hazájában; e kettősségben élte át egyszerre korát és utókorát; 

másokat otthon fedeznek fel utoljára, s messzibb földön értenek meg legelőbb. (Népsz, 1991. febr. 6. 9) 

2. Nem próféta saját hazájában <éppen a közvetlen környezetétől nem kapja meg a méltó elismerést> 

◊ Úgy látszik, a kardinálisok sem próféták a saját hazájukban. A Mezzofanti életével foglalkozó négy nagyobb 

munka közül csak egy – a már emlìtett, unokaöccse által ìrt – keletkezett olasz földön. (Lomb K.: Bábeli 

harmónia 43) 

◊ Egyik, magazin jellegű ifjúsági folyóiratunkban például arról olvashattunk, hogy a duó saját hazájában már 

nem próféta; otthoni fellépéseiken végig füttykoncertben énekelnek, de az is megesik, hogy tojással dobálják 

meg őket. (Ludas Matyi, 1987. ápr. 1. 2) 

◊ Párizs mindig a magyar művészek mekkája volt. Sokan itt tettek szert világhìrre, nem lévén próféták saját 

hazájukban. (Vasárnapi Hìrek, 1989. dec. 31. 7) 

PRÓKÁTOR 

Fogadatlan prókátornak ajtó mögött [ajtón kìvül] a helye 

<aki kéretlenül próbál beleszólni a mások vitás ügyeibe, még ha védelmezni is akar valakit, azt rendszerint 

visszautasìtják> 

E: lat. Retro sedet ianuam, non invitatus ad aulam {Az ajtó mögött ül az, akit nem hìvtak meg vendégségbe a 

házhoz}; Assideat portae non invitatus honeste {Üljön szépen az ajtó mellé, akit nem hìvtak meg}; Deviat a 

sede non invitatus in aede {Elhagyja a helyét a házban a meg nem hìvott vendég}; Hospes non invitatus recedit 

saepe ingratus {A meg nem hìvott vendég gyakran úgy távozik, hogy nem szìvesen látták vendégül}; Stabit post 

valvam non invitatus ad aulam {A meg nem hìvott vendég a házban az ajtó mögött fog állni}. 

R: Mindenki a saját [maga] háza [portája] előtt seperjen [söpörjön]; Mindenki a maga házánál parancsol; 

Otthon parancsolj (, másutt hallgass)! 

L: Idegen kutyának lába közt a farka; Minden kakas [a kakas is] úr a (maga) szemétdombján; Minden ember 

király a maga házánál; Az én házam az én váram; Bagoly is bìró (a) barlangjában; Hìvatlan vendégnek ajtó 

mögött a helye. 
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D: Fogadatlan prókátor <valakinek/valaminek a védelmezője, szószólója, bár ezzel nem hatalmazták föl> 

◊ A tulajdonosok nagy része régóta elégedetlen a közös képviselettel. Az „őslakók” sem emlékeznek arra, hogy 

a lakásszövetkezet jelenlegi elnökét mikor és ki választotta meg, minél előbb szabadulnának a fogadatlan 

prókátortól, aki azonban ezt nem hajlandó tudomásul venni. (MH, 1997. szept. 10. 13) 

PUDING 

A puding próbája az evés [az, hogy [ha] megeszik] 

<minden elgondolásnak, ötletnek a próbája a gyakorlat> 

E: ang. The proof of the pudding is (in) the eating {A puding próbája az evés}. 

◊ Szükség van kìváncsiságra, az új meg új ingerek, információk örökös befogadására, az örökös kìsérletezésre 

is: az egyre rajzó ötleteket ki kell próbálni a gyakorlatban – „a puding próbája az, ha megeszik”. (IPM, 1983. 

ápr.: 155) 

◊ – Savanyú a parlamenti puding – mondta egy politizáló protestáns lelkész egy nyilvános fórumon. Szerinte 

ugyanis a politizáló papok munkájának eredménye olyan, mint a puding, amelynek próbája, hogy megeszik. 

(Reform, 1989. dec. 8. 6) 

◊ A pártelitek okos egyezkedése kétségtelen eredményt hozott, ám az esélyek kihasználása további cselekvést 

feltételez. Kivárással vagy pótcselekvésekkel sikert elérni nem lehet. És e konstrukciót csak a siker mentheti 

meg, mert a puding igazi próbája mégiscsak az, ha megeszik. (A Világ, 1990. júl. 5. 45) 

◊ Mert különös dolog a szabadság, és nyugati szempontból akkor lehetett legjobban élvezni, amikor Brezsnyev 

bezzeg nem adott útlevelet a birodalom polgárainak, és bezzeg Gorbacsov nyakát szegné az álmoknak 

szabadságról, egyenlőségről, testvériségről azzal, hogy próbáját ajánlja a pudingnak. A puding ugyanis 

Nyugaton van, az éhesek meg Keleten, miközben az a közmondás nem úgy gondolta. Ám „üldöztetésről mentes 

övezet” ide vagy oda, észtek és volgai németek meg úgy gondolják, hogy a puding, vagyis a szabadság próbája 

igenis az evés, az előbbi annyit ér, amennyiben tételezi az utóbbit, s ha az ember nem lehet eléggé szabad a 

maga hazájában, el kell menni enni máshová. (…) (168 óra, 1990. dec. 11. 3) 

◊ A puding próbája az evés – mondja az angol, s a legfájóbb éppen az, hogy erre a próbára, a kipróbálásra, a 

megmérettetésre nem volt ideje a kérész életű Veszprém megyei Ügyvivői Testületnek. (Szabad Demokrata 

Tájékoztató, 1992. márc. 25.) 

◊ A puding próbája persze minden esetben az evés, és nagy kár lenne e most készülő könyvtárügyi édességről 

kóstoló nélkül sommás ítéletet alkotni. (MH, 1994. ápr. 16. III) 
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24. fejezet - 

1. R 

RABLÓ 

(A) rablóból [betyárból; tolvajból; zsiványból] lesz a legjobb pandúr 

<az tudja legeredményesebben leleplezni a szabályok megszegőit, aki korábban legdurvábban megsértette a 

rendszabályokat> 

◊ A régi betyárvilágban magyar prakszis volt, hogy a delikvensekből támadtak a pandúrok; azok azután annál 

jobban tudták a volt pályatársak gyöngéségeit. (Mikszáth K.: A szépprózai elbeszélés) 

◊ – (…) Aztán a szép leány is férjhez ment, kapott egy derék, jó, jámbor férjet, s azt mondják, hogy igen jó 

asszony lett belőle. Hát hisz, a betyárbul lesz a legjobb pandúr. (Jókai M.: Rab Ráby 301) 

◊ – (…) Isten mentsen a rablóból lett pandúrtól. Nincs rettenetesebb mint a cseléd cselédjének lenni. Bennük 

aztán nincs irgalom. (Kosztolányi D.: Édes Anna, 345) 

◊ Petőfi odanéz, megismeri az alakot. Egy ember, aki éppen az ő apjától is kért kölcsön pénzt, s sose adta meg, 

ellenben saját apját meglopta, aztán pusztai betyárrá lett. Elfogták, börtönbe került, a végén szabadszállási bìró 

lett belőle. Betyárból lesz a jó pandúr. (Móricz Zs.: Rózsa Sándor 568) 

◊ Meg az is jó volt, hogy idegen; az ilyen nem tud magának lopni – nincs hová tegye, és nincs sógorság-

komaság se, úgyhogy mást se könnyen enged a drága kenyérmaghoz nyúlni. Az, hogy azelőtt ki-mi volt? Hát ha 

akárki volt is – betyárból lesz a legjobb pandúr. (Lengyel J.: Igéző 172) 

◊ Ha valakire, a spanyol signore Lope de Bagóra igaz a közmondás, hogy betyárból lesz a legjobb pandúr. Lope 

kisasszonyban akkor fogant meg az adóellenőrzés gondolata, amikor sokévi kemény csatározások után rájött, 

hogy krónikus többletjövedelemben szenved. (Tollasbál, ’88: 17) 

◊ Rablóból lesz a legjobb pandúr – legalábbis ìgy tartja a szólás. Ám mihez kezd a rendőrség köreiből finoman 

szólva „eltanácsolt” pandúr? Nos, a dombóvári Zs. Tibor a szólás ellenkezőjével próbálkozott, ìgy a levitézlett 

pandúrból hamarosan rabló lett. (MH, 1994. ápr. 23. 6) 

L: Ki miben tudós, abban gyanús; Nehéz attól lopni, aki maga is tolvaj. 

RAJKÓ 

A béna rajkó is kedves az anyjának (régi) 

<mindenkinek a saját gyermeke a legkedvesebb, függetlenül attól, hogy valójában milyen> 

R: Minden anyának a maga gyermeke a legszebb; A majomnak is szép a maga fia; A bagolynak is a maga fia 

a legszebb; Taknyos gyereke is kedves az anyjának; Minden tehén a maga borját nyalja; A bagoly is azt 

gondolja, hogy sólyom az ő fia. 

L:  Róka is dicséri a maga farkát; Minden cigány a maga lovát dicséri. 

RAKÁS 

Kicsi rakás nagyot kíván 

<ahol a javak felhalmozódnak, oda még több kìvánkozik> 

◊ Ismergettük a „kicsiny a rakás, nagyobbat kíván” életigazságot, s kipróbáltuk, hogy vajon jó posztóból 

varratta-e édes szülénk a ruhát. (Móricz Zs.: Kedve tanìtó úr, l. Elbeszélések 179) 
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◊ De a legény tréfából a lányt is szokta meghencsergetni, mire a többi lány segìtségére siet. A kezdők 

huncúrozása átragad a többire is, tetejébe kerül valamennyi legény, mert hát kicsi rakás nagyot kíván! (Kiss L.: 

A szegény emberek élete I. 101) 

◊ 28–49 négyzetméter között: Önt állandó elégedetlenség feszìti, mert bár kicsi lakás, nagyot kíván! 

Máskülönben tiszta udvar, rendes ház, ahány ház, annyi szokás, ráadásul az én házam az én váram. (Extra 

Ludas, 1989. ősz 3) 

L: A kutya is a dombra szarik. 

RAVASZ 

Ravasszal ravaszul (régi) 

<a ravasz ember eszén ravaszsággal kell túljárni> 

E: lat. Vulpinare cum vulpe {Ravaszul eljárni a [ravasz] rókával}; Cum vulpibus vulpinandum {A rókákkal 

ravaszkodni kell}; Cum vulpe prudens vulpinabitur {A rókával az okos ravaszul fog eljárni} 

R:  Rókán rókát kell fogni. 

L: Nincs oly agg róka, akinek a bőre csávába nem kerül; Nehéz attól lopni, aki maga is tolvaj; Nehéz a vén [az 

agg; az öreg] rókát tőrbe kerìteni [ejteni; csalni]; Aki ebbel játszik, bot legyen a kezében. 

REGGEL 

Bölcsebb a reggelre halasztott tanács (régi) 

<a helyes döntést jól meg kell fontolni> 

E: lat. In [de] nocte consilium {Éjjel adott tanács}. 

R: Kétszer mérj, egyszer vágj; Hétszer nézzünk, egyszer csináljunk; Előbb gondolkozz, aztán cselekedj. 

L: Előbb gondolkozz, aztán beszélj; Rágd meg a szót, mielőtt kimondod; Előbb járjon az eszed, az(u)tán 

[utána] a nyelved [a szád]; Addig tied a szó, mìg ki nem mondtad; Nehéz az ellőtt nyilat visszahúzni (2); A 

kimondott szót nem lehet visszanyelni [visszaszìvni]; Jobb lábbal megbotlani, mint nyelvvel; A szó zsebbe nem 

fér, villámlás meg nem tér; (A) hamar tanács hamar bánás. 

REMÉNYSÉG 

Ki reménységgel él, ispotályban hal meg (régi) 

<aki csak bìzik valaminek a bekövetkeztében, és nem tesz érte semmit, pórul jár> 

◊ Mi csak reménlünk, csak reménlünk mindaddig, még meg nem halunk. Az olasz példabeszéd azt mondja, 

hogy a ki csak reménséggel él, az ispotályban hal meg. Ha ispotályban nem is, talán Rodostón. (C., Mikes K. 

Törökországi levelei 189) 

L: Holtig remél az ember; (A)mìg élünk, remélünk;Amìg élet van, (addig) remény is van. 

REND 

Rend a lelke mindennek (közismert) 

E: lat. Ordo est anima rerum {Rend a lelke a dolgoknak}. 

◊ „Rend a lelke mindennek” – hallom vissza a gyerekkoromból a másik intést. Ez pedig azt jelenti, hogy a 

kertben is rendet kell tartani. (Valló L.: A Kiskertész 86) 

◊ No persze, mivel rend a lelke mindennek, születtek azért számlák is a különböző költségek elszámolására. 

(Kacsa, 1989. okt. 24. 3) 
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◊ – Én a Veér professzorral beszélgettem az ön jelenlétében. De még mielőtt ez megtörtént volna, Bükkerdő Pál 

főorvos felìrta mindhármónk nevét, s azt is, hogy melyik cégnél dolgozunk. 

Így van ez, ha egyszer sajátosan értelmezik azt, ami egyébként természetes, hogy tudniillik rend a lelke 

mindennek … (MN, 1990. ápr. 21. 4) 

◊ A tv műsorújságból kiolvashatóan egyébként úgy tűnik, a televìzió vezetése vidám, gondtalan hétvégeket 

tervez nekünk: sok mókát, kacagást. (Öntudatos dolgozó hétközben amúgy is a termelésre koncentrál. A 

fajsúlyos gondolatok meg továbbra is a későn fekvő entellektüel luxusa marad. Hiába, rend a lelke mindennek.) 

(MH, 1993. máj. 14. 19) 

◊ A közmondás szerint: Rend a lelke mindennek. De milyen rend? Bármilyen? Mindenféle rend jobb a 

rendetlenségnél? Néha nem árt elgondolkozni a közmondásokon. (Családi Lap, 1994. jan.: 3) 

REST 

A rest kétszer [többször; sokszor] fárad 

<aki lustaságból nem végez el valamit, később sokkal több munkával kell pótolnia az elmulasztottakat> 

◊ Légy magadnak bátyja! S okosan előre. 

Kinek bő az idő, majd kifogy belőle. 

Vedd fontolóra, hogy a rest kétszer fárad, 

A sült galambra meg szád hiába tátod. (Mindszenthy G.: Légy szorgalmatos, l. Ráth-Végh I.: A könyv 

komédiája 174) 

◊ – Látod, Pétër, ìgy jár, aki rëst! Ëccër rësteltél lëhajúni, most ötfenszër köllött lëhajúnod! (S. Dobos I.: Egy 

somogyi parasztcsalád meséi 340) 

◊ Ameddig a kila cseresznye tartott, addig az Úr Jézus örökké el-elpotyogtatott egyet, Szent Péter felvette. 

Mikor a cseresznyének vége lett, mondja az Úr Jézus: 

– Látod, látod, Péter, a patkóért csak egyszer kellett volna lehajoljál, de a cseresznyéért százszor hajoltál le! 

Mert pontosan száz szem cseresznye volt a kilóban, s én ennyi cseresznyét vettem azért a patkóért. Úgy tudd 

meg, hogy a rest sokszor fárad! (Lammel A.–Nagy I.: Parasztbiblia 204) 

P:  A Recsk kétszer fárad. (Dili, 1990. febr.: 10) 

A rest kétszer fárad, a nem rest holta napjáig. (Rónaky 1997) 

A rest kétszer fárad, a serény egész életében. (Hernádi 1985: 195) 

A rest kétszer fárad, a szorgalmas háromszor. (kifacsart 1999: 69) 

A rest nem rest rest lenni. (kifacsart 1999: 68) 

L: A fösvény többet [kétszer] költ; A fösvény többet költ, (a) rest többet fárad [jár]. 

RÉSZEG 

A részeg és a gyerek mondja meg az igazat 

E: lat. Ebrius et pueri dicunt tibi verum {A részeg és a gyermekek mondják meg neked az igazat}; Stultus 

puerque vera dicunt {Az ostoba és a fiú igazat mond}; Si secretum [secretarium] seriem vis noscere rerum: 

ebrius, insipiens, pueri dicunt tibi verum {Ha titkos dolgokat akarsz megismerni, a részeg, az ostoba ember és a 

fiúk mondják meg neked az igazat}. 

◊ Ebből támadott ama közbeszéd: hogy a részegök, a bolondok és a gyermecskék örömest igazat mondnak. 

(Heltai G.: A részegségnek és tobzódásnak veszedelmes voltáról, 29) 
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L:  Gyermek, részeg, bolond mondják az igazat; A bolond és a gyerek mondja meg az igazat. 

RETEK 

A retek reggel méreg, délben étek, este orvosság 

◊ Az egészségre vonatkozó szabályok a népi gyógyászat tanácsait tartalmazzák, néhány darabjának átvitt 

értelmű, általánosabb jelentésköre is van, pl. (…) „Reggel méreg, délben étek”. (Szemerkényi Á.: Közmondás és 

szólás 230) 

P: Ha igaz az, hogy a retek reggel méreg, délben étel, este orvosság: úgy kétség kivül az is igaz, hogy az anyós 

reggeli retek. (Sirisaka 1900: 68) 

RITKA 

Ami ritkább, kedvesebb (régi) 

E: lat. Quod rarum, carum {Ami ritka, kedves}; Publilius Syrus, Sententiae 572: Rarum esse oportet, quod diu 

carum esse velis {Ritka kell, hogy legyen az, amit sokáig kedvesnek akarsz tartani}. 

◊ Esztendőben tizenkétszer ha megujitjuk egymás között az igéretet, elég; mert minden levélben azt irni: 

szeretem kédet, szeretem kédet, a sok volna, és végtire ugy hozzá szoknánk, hogy azt sem tudnók, mit irunk. A 

mi ritkább, a kedvesebb – de nem mindenben: mert ha gyakrabban irna kéd, a kedvesebb volna. (III., Mikes K. 

Törökországi levelei 28) 

L: Minél kevesebb, annál becsesebb; Harmadnapra mind a hal, mind a vendég büdös; Akármilyen kedves 

vendég, három napig untig elég. 

RÓKA 

A róka szőrét változtatja, de nem bőrét (régi) 

<a ravasz ember megváltoztathatja a külsejét, de nem az alaptermészetét> 

E: lat. Lupus pilum mutat, non animum [mentem; mores] {A farkas a szőrét változtatja, a természetet [eszét; 

szokásait] nem}; Suetonius, De vita Caesarum, Vespasianus 16: Vulpes pilum mutat non mores {A róka a 

szőrét, de nem a természetét változtatja meg}; gör. Apostolios, Paroimiai XII.66. 

◊ Hogy a’ leg-főbb Giz-gazoknak mértékjöket meg-üsse; nevét ismétt, valamint a’ kását meg-fordìtotta. Magyar 

országban magát Rókának hìvattatta. 

De Árpádnak udvarában-is, szőrét, de nem bőrét változtatta-meg a’ csavargó Róka. (Dugonics A.: Etelka I. 335) 

R:  Kutyából nem lesz szalonna; Fából nem lesz vaskarika; Senki sem tud kibújni a (saját) bőréből; (A) vér 

nem válik vìzzé (2); Akármeddig neveled a libát, csak lúd lesz belőle; Aki délig kurta, délután sincs farka; Aki 

délig kutya, délután is kutya; Nem hagyja el a párduc tarkaságát; Hiába szapulod a szerecsent; A farkas a 

szőrét elhányja, a természetét soha; Farkasból bárány sohasem lesz; Botból nem lesz beretva; Senki se 

ugorhatja át a saját árnyékát; Holló nem mossa el a feketéjét; Hiába fürdik a csóka, nem lesz hattyú (belőle); 

Űzd ki a természetet vasvillával, mégis visszatér; Nehéz a horgasból egyenest csinálni. 

Alvó róka nem fog nyulat 

<tétlenül, munka és erőfeszìtés nélkül nem érthetjük el célunkat, nem boldogulhatunk az életben> 

E: lat. Dormienti vulpi cadit intra os nihil {Az alvó rókának semmi sem hullik a szájába}. 

R: Mindenki a maga szerencséjének a kovácsa; Úgy ég a tűz, ha tesznek rá; Senkinek sem repül a sült galamb 

a szájába; Segìts magadon, az Isten is megsegìt; Törd meg a diót, ha a belét meg akarod enni; Mindenkinek a 

kezében van a sorsa [a szerencséje]. 

Egy rókáról két bőrt nem lehet lehúzni [(le)nyúzni] [Nem lehet egy rókáról két bőrt lehúzni [lenyúzni]] 

<nem lehet ugyanabból a dologból kettős hasznot húzni> 
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◊ Az igazgató jóìzű magyar ember volt és lebeszélte erről a bolondságról. Nem lehet egy rókáról két bőrt nyúzni. 

Elég magában véve a becsukás, nemhogy még tetejébe könyvet is ìrjon. (Mikszáth K.: Akli Miklós) 

◊ De az ilyen arasznyi földhöz kevés dolog van. Jakab, ha elunta magát, csak átballagott a majorba, hogy 

valamivel az unalmát űzze. Tett-vett és segìtett, s tanácsokkal is szolgált a fiataloknak. Ezért már nem jár 

fizetés, mert nem lehet egy rókáról két bőrt nyúzni: az öreg Jakab mindezt ingyen teszi. Mert neki mulatság. 

(Tömörkény I.: Az öreg béres penzióban, 740) 

◊ Takarékba inkább az egyszerű emberek helyezik szerény „tőkéjüket”, abban a reményben, hogy az többé-

kevésbe megőrizze értékét. A betétként elhelyezett pénzt különben is az állam forgatja – remélhetőleg 

haszonnal. Igaz, hogy nem közgazdasági, de természettudományos tény: egy rókáról csak egy bőrt lehet 

lenyúzni. (HVG, 1987. jún. 27. 2) 

P: A költségvetés gondja 

Egy rókáról hány bért lehet lenyúzni? (Ludas Matyi, 1989. febr. 3. 5) 

R: Nem lehet egy libát kétszer kopasztani. 

D:  1. Egy rókáról két bőrt (le)húz [(le)nyúz] <valamiből kettős hasznot élvez> 

◊ – Ne keltse fel szegényt, hadd aludjon, nem tudtam hova fektetni, magának oda csináltam matracból ágyat, a 

padlóra… 

Hiszen az is ágy, ami azt illeti. Ráfekszik. Közben arra gondol, hogy csak ügyes asszony ez a ténsasszony. Meg 

tudja nyúzni kétszer a rókát. Az ő ágyát kiadja másnak, de hogy őt is megtartsa, kiszedi belőle a matracot, és 

még egy ágyat csinál… (Szabó P.: Vigyázz, Jóska!, l. Kánikula 393) 

◊ A kubai vezetés – nem utolsósorban a tudományos akadémia környezetvédelmi csoportjának nyomására – 

végül is belátta: nem tud két bőrt lehúzni egyetlen rókáról. Dönteni kellett. (Népsz, 1990. ápr. 21. 15) 

◊ Hallom, valamelyik újságban azt ìrják, hogy ezt a filmet akarja folytatni. Még hány bőrt akar rólunk lehúzni? 

(Ludas Matyi, 1989. febr. 8. 7) 

◊ Kommunista átmentők részére nemesi cìmerkészìtés hozott kutyabőrre. Veszett rókáról két bőrt is lenyúzok. 

(Új Ludas, 1991. nov. 19. 9) 

2. Második bőr (ugyanarról a rókáról) <második haszon> 

◊ – Mégis úgy tűnik: a Sötét éjszakák a második bőr ugyanarról a rókáról. 

– Dehogyis. Hiszen a nyugati néző számára A kis Vera arról szólt, hogy jaj, milyen szörnyű is az élet a 

Szovjetunióban, és micsoda nagyszerű dolog, hogy ezt végre meg merik mutatni, tehát milyen jó fej ez a 

Gorbacsov. (…) Ha második bőr lett volna, tovább megyünk a tesi feltárulkozás jól kipróbált útján, és kész. 

(Népsz, 1991. nov. 17. 19) 

3. A bőrt [bőrét] is lehúzza [lehúzná; lenyúzná] valakiről [valakinek] <annyira kiszipolyoz, kiuzsoráz valakit, 

amennyire csak lehet> 

◊ – Pedig megérthetné! – szólt a kocsis. – Miért? Mert akit szidnak a szegődtetésnél, azt meg kell rendesen 

fizessék, azért nem tetszik nekik. Akinek a bőrit akarják lehúzni, annak hìzelkednek. Nem ismeri maga a 

gazdákat? (Tersánszky J. J.: Kakuk Marci I. 161) 

Nehéz a vén [az agg; az öreg] rókát tőrbe keríteni [ejteni; csalni] 

<nehéz az idős, tapasztalt, sokat megélt embert megtéveszteni> 

E: lat. Annosa vulpes haud capitur facile laqueo {A vén rókát nem könnyű kötéllel elfogni}; gör. Zénóbiosz. 

A: Nincs oly agg róka, akinek a bőre csávába nem kerül. 

L:  Ravasszal ravaszul; Rókán rókát kell fogni. 
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D: Vén [öreg] róka <tapasztalt, sok mindent megélt ember, akit nehéz becsapni> 

◊ – (…) Azért ne is fárassza kegyelmed az elméjét azon, hogy engemet mint tegyen lóvá, mert láthatja, hogy vén 

rókával akadt össze. (Jókai M.: Erdély aranykora, 152) 

◊ Amit a többéves gyakorlattal rendelkező „öreg rókák” egy rutinmozdulattal megoldanak, az a „mazsolák” 

számára nem mindennapi stresszhatást jelent. (Tolna Megyei Népújság, 1990. jan. 24. 8) 

◊ Egy részük nem tartja szégyellni valónak, hogy amikor posztjára került, alaposan tájékozódott a korábbi 

ügyintézési, igazgatási módszerekről, s kikéri a helyükön maradt „öreg rókák” véleményét a bonyolultabb 

kérdésekben. (MN, 1991. jún. 26. 10) 

Nincs oly agg [ravasz] róka, akinek a bőre csávába nem kerül [Nem minden agg róka kerüli el a csávát; 

Addig hányja a róka a cselt, mìg a csávába esik] (régi) 

<nincsen olyan tapasztalt, ravasz ember, akit nem lehet becsapni, bajba keverni> 

◊ Elég ravasz vala a Gritti; elég álnok a fráter György, de mit használtanak álnokságokkal. Akármely igen 

ravasz és álnak légy: azért ugyan megtalálod mesteredet. Az agg ravasznak is a csávában megtalálják a bőrét. 

Azért együgyűképpen és jó szűből cseleködjék minden ember ő felebarátjával. (Heltai G.: 26. fabula, 110) 

◊ Szükmarkosi: No ugyan megesett ma Vojtásinak a diószegi vásár! De nem árt néki: sok nemes ifjakat 

megrontott már ő. Régen kìvántam én azt néki. Csak igaz az, nincs oly ravasz róka, kinek a bőre csávába nem 

kerülhet. (Botfalvai, l. RMV 276) 

◊ Fürgentz: 

(…) Noszsza Fürgentz! Próbálj valamit; Hiszem nem egyszer vóltál már két pénzel a’ Vásárra; azt-is tudod: nem 

minden agg-róka kerűli-el a’ tsávát. – Igy még ma a’ meg-töpörödött Gazdámmal le-fizettetem a’ bak-árrát. 

(Fejér Gy.: Az öreg fösvény, l. RMDE 3. 339) 

◊ Zsiros: 

Azért-is, hogy annál inkább bóldogúlhassunk intézetünkben, én a’ Kapsival Tsillag-Vizsgálókká teszszűk 

magunkat, és a’ tsillagok-járásából leg-közelebb való halálát hirdetjűk; talán tsak keleptzére keritjűk a rókát. 

Kapsi: 

Ne fély! – hiszem nem állya-meg a’ szérdék a’ nyársat. Azzal-is könnyebben el-hitetjűk, ha én előre a’ 

Tenyerének vonyásiból bizonyos halált jövendelhetek; mond meg tehát az életének némelly jelessebb történetit. 

(Fejér Gy.: Az öreg fösvény, l. RMDE 3. 342–343) 

◊ Hólttod után, négy részre daraboltatol: hogy mely helyeken (az országban), Róka-módra, csóválgattad 

magadat; mind azon helyeken e-ne-kerűlhessed a’ csávát. (Dugonics A.: Etelka II. 275) 

◊ Karakai: Lassan járj, tovább érsz. Azt akarám még mondani, hogy magadra jól vìgyázz, mert vajmi álnok vén 

ravasz róka ám a Gondos-házi. 

Ravaszi: Ne búsúlj semmit, nincs olly megaggott vén róka, mely tőrbe ne kerűlne. (Simai K.: Mesterséges 

Ravaszság, l. MDEml. 364) 

R: Addig úszik a tök a vìzen, (a)mìg el nem merül; Addig jár a korsó a kútra, (a)mìg el nem törik; Az Isten sem 

siet, sem késik; (Az) Isten nem ver bottal; Isten malmai lassan őrölnek (1). 

A: Nehéz a vén [az agg; az öreg] rókát tőrbe kerìteni [ejteni; csalni]. 

L: Lesz [jön] még (a) kutyára dér; Ránő még a kicsi kutya a nagyra; Lesz még szőlő, lágy kenyér (, jön még a 

kutyára dér); Ravasszal ravaszul; Rókán rókát kell fogni. 

D:  1. Ravasz, mint a róka [ravasz róka] <nagyon ravasz> 

◊ Ravasz, mint a róka, alapos, Európa-szerte tisztelet övezi, csak egy szépasszony erotikájának nem tudott 

ellenállni. (Reform, 1989. okt. 20. 42) 
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◊ Nem tudni hány „ravasz róka” járt pórul, és hány betojt nyuszi vállalta el a reá kényszerìtett magasabb 

százalékot. (Reform, 1990. aug. 24. 13) 

2. Csávába kerül <bajba keveredik; kìnos helyzetbe jut> 

◊ A tokiói értéktőzsdén tegnap ismét emelkedtek a részvényárak azután, hogy a japán kormányfő arra kérte a 

kormányzó vezetőit: vegyék fontolóra a pénzügyi csávába került bankok támogatását közpénzből. (MH, 1997. 

nov. 21. 10) 

Róka a rókával hamar összebarátkozik [megalkuszik] (régi) 

<hasonló természetű emberek hamar egymásra találnak> 

◊ Most tapasztalni benned: hogy valamint Kuláncs a’ börbe, körmös bojtorján a’ Szűrbe, kódús tetű a’ ráncba, 

Téli zöld a’ falba bele szoktak körmölni; hasonló-képpen Te-is (minden mög-fontolás nélkül) Etelébe bújtál. Eb 

a kutyát hamar mögismerte. Róka-is a’ Rókával szaporán öszszepárosodott. (Dugonics A.: Etelka II. 138) 

R: Minden disznó megleli a maga dörzsölőfáját; Eb kutyával hamar összebarátkozik; Megtalálja a zsák a 

foltját; Gonosz a gonoszt hamar felismeri; Tolvaj tolvajra hamar ráismer; A barátság vagy egyenlőket vesz, 

vagy egyenlőkké tesz. 

A: (Az) ellentétek vonzzák egymást. 

Róka is dicséri a maga farkát [Minden róka a maga farkát dicséri] (régi) 

<mindenki a saját dolgaival, eredményeivel dicsekszik> 

◊ Péter: (…) De én, noha minden róka a maga farkát dicsíri, olyan becsületes embernek tartom magamat, hogy 

én bizony senki kedviért sem hazudok. (Pállya I.: Ravaszy és Szerencsés, l. RMV 177) 

◊ Róka maga farkát szokta tsak ditsérni, 

Tigris, ’s Párdutz bőrit tsak semminek vélni, 

De szűcs meg-tsáválva kezdi azt betsűlni, 

Érdeméhez képest az árrát-is szabni. (Beniczky P.: Magyar ritmusok 194) 

R: Minden cigány a maga lovát dicséri. 

L: Minden tehén a maga borját nyalja; A majomnak is szép a maga fia; A bagolynak is a maga fia a legszebb; 

Taknyos gyereke is kedves az anyjának; A béna rajkó is kedves az anyjának; Minden anyának a maga 

gyermeke a legszebb; A bagoly is azt gondolja, hogy sólyom az ő fia. 

Rókán rókát kell fogni (régi) 

<akinek ravasz emberrel van dolga, legyen maga is furfangos> 

E: lat. Vulpinare cum vulpe {Ravaszul eljárni a rókával}; Cum vulpibus vulpinandum {A rókákkal ravaszkodni 

kell}; Cum vulpe prudens vulpinabitur {A rókával az okos ravaszul fog eljárni}. 

◊ Orros Tamás: 

Szegény Rókai! Azt véli, hogy tsak maga eszes; 

De azért másnak sem ütötték tökkel a’ fejét. 

Mitsoda ravasz mesterkedéssel akarta ő 

Vallatni velem, hogy én az ál-ortzát, ’s ruhát 

El idegenìtettem! – de szeg szegre akadott: 

Az agg Rókával róka módra bántam én. 
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Ravasz ő, de a’ ravaszkodása füstbe ment. (Rajnis J.: Az ikerek, l. RMDE 3. 548–549) 

R:  Ravasszal ravaszul. 

L: Aki ebbel játszik, bot legyen a kezében; Nehéz a vén [az agg; az öreg] rókát tőrbe kerìteni [ejteni; csalni]; 

Nincs oly agg róka, akinek a bőre csávába nem kerül. 

Rókának róka (a) fia (, farkasnak farkas) (régi) 

<amilyen a szülő, olyan a gyereke: gonosz, ravasz szülőnek gonosz, ravasz gyermeke szokott lenni> 

◊ Zalánfira se igen támaszkodgy. Hajlik még valamint a’ nád-szál. Inog, mint a faszög. Leg-nagyobb 

tartománnyából vertük-ki az apját. Nem vót nyakasabb ellenségöm nálánál. Úgy gondolkozz ivadékjáról; hogy 

Rókának Róka a fia; Farkasnak penig Farkas. Valamint a’ Kìgyó Farka vágássát el-nem-felejtheti. Ne higygy 

kűlső alázatosságának, és töttetött engedelmességének; mert csak a’ Tejnek leg-jobb a’ föle. (Dugonics A.: 

Etelka I. 357) 

R: Amilyen a fa, olyan a gyümölcse (2); Amilyen az anya, olyan a lánya; Amilyen az apja, olyan a fia; Rossz 

fának férges [rossz] a gyümölcse; Rossz atyának ritka jó fia; Kutyának kutya [eb] a kölyke; Hollónak holló a 

fia (, rókának róka); Varjúnak varjú a fia; Farkasnak farkas a fia; Az alma nem esik messze a fájától; Ebnek 

eb a fia; Rossz anyának ritka jó leánya; Nem lesz farkasnak bárány fia. 

A: Jó fának is van rossz gyümölcse. 

Rókát szőrén, repedt fazekat kongásán (régi) 

<a részből, töredékből látszik, milyen az egész; egy tulajdonság, egy tett alapján megìtélhető, ki milyen ember> 

E: lat. Ex verbis fatuus, pulsu cognoscitur olla {A bolondot beszédéről, a fazekat kongásáról ismered meg}. 

◊ Szemed előtt forogjon a’ Tisztesség, az erkölcs, az angyali szemérem. Ösmerdmeg szőrétől a Rókát, 

kongássáról a’ repedtt fazekat. Üngödnek se higygy. Ökröt szarván, Harist szaván. (Dugonics A.: Etelka I. 395) 

R:  Ebet szőréről, szamarat füléről lehet megismerni; Szamarat megismerni a füléről; Szőréről ismerni az ebet; 

Az oroszlánt körméről. 

L:  Fazekat kongásán, ökröt vonásán válogatják a vásárban. 

Rossz róka (az), melynek csak egy lyuka van 

E: lat. Mus non uni fidit antro {Az egér egy lyukban nem bìzik}; Miser est mus antro qui clauditur uno 

{Szerencsétlen az az egér, aki egy lyukba van bezárva}. 

(1) <az ügyes ember több oldalról is biztosìtja magát> 

◊ Mint a róka, mikor egyik lyukjából kiszorítatik, másba szalad: ugy az uj tanìtók, midőn valóban a faréra 

fogatnak és erős bizonyságokkal sürgettetnek, mindjárt nyomot vesztenek; egyből másba üttetik beszédöket. 

(Pázmány P., l. Vargyas E.: Gyöngyök P. P. összes műveiből 82) 

R: Az egér se jár [megy] mindig egy lyukba (1); Két lyuka van minden jó ürgének (1); Az ürge se jár egy 

lyukba (1); Ne tégy (fel) mindent egy kártyára; Nem jó mindent egy szegre akasztani; Ne tégy (fel) mindent 

egy lapra. 

L:  Mindent vagy semmit!; Dupla vagy semmi! 

(2) <megunja a férfi a mindig ugyanazzal a nővel folytatott szexuális viszonyt, kell a változatosság (a több 

szeretőt vagy a feleség mellett szeretőt tartó férfi tréfás mentegetőzése)> 

◊ A róka, mint lyukat ásó és vörös állat, vált pénisz-állattá. „Rossz róka az, melynek csak egy lyuka van”, 

szoktak mentegetőzni a csapodár férjek. (Nagy I.: Ádám és Éva. Az erósz keletkezésének mondái 50) 

R: Az egér se jár [megy] mindig egy lyukba (2); Két lyuka van minden jó ürgének (2); Az ürge se jár egy 

lyukba (2); A változatosság gyönyörködtet. 
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L: A lopott pina mindig jó; Jóllakott méhnek nem kell a virág; Az idegen pina edzi a faszt; (A) lopott szerelem 

édesebb. 

ROKON 

Rokonait nem válogathatja meg az ember, a barátait igen 

◊ Rokonait nem válogatja meg az ember, a barátait igen – mondja a régi bölcs mondás. A kötött népi 

társadalomban, amely körülhatárolta az emberi kapcsolatokat, nemcsak a rokonság, hanem a szomszédok, a 

falurész, az egész falu már eleve adott volt. (Kis magyar néprajz a Rádióban 234) 

L: Egy jó barát száz atyafi;Egy jó barát aranyat ér. 

RÓMA 

Ha Rómában élsz, élj római módra [Rómában rómaiaul] 

<annak az országnak, közösségnek a szokásaihoz, törvényeihez alkalmazkodjál, ahol élsz> 

E: lat. Si fueris Romae, Romano vivito more! {Ha Rómában leszel, római szokás szerint kell élned!}. 

◊ – (…) De visszatérve a szűkebb gazdaságetikai problémákhoz: nálunk éppúgy jelen vannak a multinacionális 

cégek, mint Ausztriában. De korántsem produkálnak olyan etikai szìnvonalat, mint Ausztriában vagy másutt. 

– Úgy vélik: a „gyarmatokon” ez is megfelel? 

– Ahogy mondják: ha Rómában élsz, élj római módra. Az itt állomásozó vállalatok nálunk ezt a gyakorlatot 

követik. A nagy nyugat-európai cégek otthon meghatározott kódex jegyében működnek. (168 óra, 2000. okt. 12. 

24) 

R: Ahol [akinél] laksz, annak törvényével élj. 

L: Ahány ország, annyi törvény; Ahány ház, annyi szokás. 

Minden út Rómába vezet 

<bizonyos ügyeket csak egy helyen lehet intézni; bármelyik eljárást (módszert) választjuk, az eredmény 

ugyanaz; néha a szálak ugyanoda vezetnek> 

E: lat. Mille viae ducunt hominem per saecula Romam {Ezer út vezeti az embert Rómába századokon át}; 

Omnes semitae ad unam viam tendunt {Minden ösvény egy út felé tart}. 

◊ Minden út a pokolba vezet [cìm] 

Két ember Rómába zarándokolt, hogy búcsúcédulákat vásároljon; egyik gazdag volt, másik szegény. Mikor 

dolgukat elvégezték, indultak hazafelé; útközben a gazdag eldicsekedett cédulái számával és azzal, hogy ez 

milyen nagy dolog, mennyit segìt rajta a másvilágon. 

Néhány év múlva mind a ketten meghaltak, s a pokolban összetalálkoztak. Meglepődött a szegény: 

– Hogyan? Te itt, uram? Hát nem segìtettek a cédulák? 

A gazdag lemondóan legyintett: 

Sajnos, nem: az ördög, akinél jelentkeztem, nem tudott olvasni. (Szabó Gy.: Középkori anekdoták 120) 

◊ Ami ettől eltért, az az ellenség szava volt. Ez sokáig kìsértett és rombolt. Remélem, a szellemi élet 

legfelelősségteljesebb posztján, a sok tekintetben pályaszabó vagy sorompóleeresztő kritika tanult elődei 

pélájából, és tudja, Rómába számtalan út vezet, és a közönségnek joga van hozzá, hogy ha művészi szintű az 

alkotás, útjai közül bármit hitelesnek érezzen. (MN, 1990. márc. 31.) 

◊ Persze minden út Rómába – a központi költségvetéshez – vezet. Az egészségügyieké is. Csak némi 

kacskaringóval. Nem a főkapun, hanem a mellékbejáraton keresztül jutnak a pénzhez. (MH, 1996. ápr. 15. 10) 
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◊ Minden út Szolnokra vezet [cìm] 

(…) Szolnokra vezetnek a szálak Paksról, a Dunaferrtől, Bábolnáról, a CD Hungarytől és a Hungexpótól. 

(Népsz, 2001. júl. 12. 8) 

Rómát sem egy nap alatt építették [Róma sem egy nap alatt épült] 

<nagyobb munka lebonyolìtásához sok idő kell> 

E: lat. Roma non fuit una die condita {Rómát nem egy nap alatt alapìtották}; Roma die una non (est) tota (bene) 

aedificata {Rómát nem egy nap alatt épìtették fel teljesen}; Alta die solo non est exstructa Corinthus {A magas 

Korinthoszt nem egyetlen nap alatt épìtették fel}; Palingenius, Zodiacus Vitae 12. 460: Non stilla una cavat 

marmor, neque protinus uno est condita Roma die {Nem egy csepp vájja a márványt, és nem egy nap alatt 

alapìtották Rómát}. 

◊ – Mikor lesznek már készen végre a bank számìtógépes hálózatának felújìtásával? Már két hete nem működik 

rendesen a rendszer! 

– Azért ne felejtsék el, hogy itt egy óriási rendszerről van szó: idő kell ahhoz, mire mindegyik gépen minden a 

helyére kerül. Róma sem egy nap alatt épült. (Forgács T.: Magyar szólások 606) 

R:  Isten se egy nap alatt teremtette a világot; Sietség hozhat kárt; (A) jó munkához idő kell; Hamar munka 

ritkán jó; Lassan járj, tovább érsz; Lassan, de biztosan (1); Nem egy nap épült Buda vára; Lassan érünk 

messzire; Aki siet, elkésik; Isten malmai lassan őrölnek (2); A fát se(m) vágják ki [le] egyszerre [egy vágással]; 

A hamarkodó kutyának vakok a kölykei; Lassan érik a jó. 

A: Jobb mindenkor sietni, mint (egyszer) elkésni; Késedelem veszedelem. 

ROMBOL 

Rombolni könnyebb [könnyebb rombolni], mint építeni 

◊ Rombolni könnyű, építeni nehezebb. A rendszerváltozás folyamata sorozatban konfliktusokat teremt. (…) A 

múltat el lehet takarìtani kőbaltával és megfontoltan, ésszel is. Kétségtelen: ez utóbbi kissé hosszadalmas. (MN, 

1990. szept. 22. 5) 

◊ Könnyebb rombolni, mint építeni. Ősi igazság ez is, legfeljebb az nem világos, hogy mit nevezünk 

rombolásnak. (MH, 1995. máj. 11. 28) 

L: Könnyű beszélni [mondani], nehéz megtenni. 

ROSTA 

(Igen) vak, ki a rostán által nem lát (régi) 

<nem nehéz azt észrevenni, felfogni, ami nyilvánvaló> 

◊ Szükmarkosi: De minek hìmezed, hámozod a nyilván való dolgot? Igen vaknak kell lenni, aki a rostán által 

nem lát. (Botfalvai, l. RMV 273) 

◊ T. Péter: S miért nem? Fogadj szót, menj bé, mikor mondom. 

Lőrinc: Hogy engem sárkánnyá tegyen, megnyergeljen? Ohó! Vak eb az, aki a rostán át nem lát! Tudom én. Mit 

súgtak-búgtak: abbul semmi se lesz. (Illei J.: Tornyos Péter, l. RMV 339) 

D: Átlát a rostán [szitán] <átlátja a dolgot, felismer valamilyen készülő tervet, cselt> 

◊ Andrapodista: 

Kedves Fiam, mostan veszem én Eszemben, 

Hogy egyedűl te vagy hiv hozzám mindenben. – 
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Gratianus: 

(Mert nem látsz által a’ rostán.) (Péntek I.: Pál, l. RMDE 3. 40) 

Rostában nem lehet vizet hordani  [Rostával nem lehet vizet merìteni [hordani]] 

<megfelelő eszközök nélkül nem juthatunk el célunk eléréséhez> 

E: lat. Cribro aquam haurire {Szitával vizet merìteni}; Plautus, Pseudolus 1.1.100: Imbrem in cribrum ingerit 

{Vizet szitába tölt}; gör. Apostolios, Paroimiai IX.91. 

◊ Férj. Előbb gyujtasz vìzzel tüzet, 

Előbb mersz rostával vizet, 

Előbb fogsz hálóval bolhát, 

Mint asszon tartson parolát. (Kocsonya Mihály házassága, l. RMV 121) 

◊ Erre a’ Titoknak: sajnálom, úgy-mond, azokat a’ kárba-veszett szép szavakat, melyeket Lotyótokkal 

szóllottam. Falra hántam a borsót. Rostával meregettem a’ vizet. Nyers annak minden felelete. (Dugonics A.: 

Etelka I. 442) 

R:  Finggal nem lehet tojást festeni; Törött cserepet köpéssel nem lehet összeragasztani; Nehéz gúzzsal tormát 

ásni; Nem lehet a tengert kanállal kimerni. 

L: Jó szerszám, fele munka. 

D: Rostával [szitával] merìt [mer; hord] vizet <hiábavaló munkát végez; fölöslegesen fáradozik> 

◊ Megszabadulni úgy lehet tőle, hogy lehetetlen feladattal bìzzák meg, s erre mérgében megszakad: nem tud pl. 

rostával vizet hozni, kötéllel vizet hordani. (Dömötör T.: A magyar nép hiedelemvilága 82) 

ROSSZ1 (fn) 

(A) rosszban keresik a jót [A rosszban kell a jót keresni] (régi) 

<munkával, munkaruhában keressük meg a jó ruhára, jó dolgokra valót> 

◊ Az az ember, aki ilyesmibe felöltözött és magára nézett, ìgy morgolódott: „A szentségit az ilyen ruhának!” 

Azután keservesen vigasztalta magát: „No, de a rosszban keresik a jót!” (Soltész I.: El kell menni katonának 

100) 

R: (A) fekete tehénnek is fehér a teje. 

Jobb egy ismert rossz, mint egy ismeretlen jó 

◊ Gaude: (…) Jó uradat elhagyod, ott bolondra találsz, búzakenyérrűl zabkenyérre mégy. A te dolgod ollyan, 

mint a ki eladja a szőlőt, s prőst [prést] veszen az árán. (Actio Curiosa 173) 

◊ Távolabb, a nagybirtok szélén, ismét más nagybirtokos volt az úr, s ha a béresek összetalálkoztak más urat 

szolgáló sorstársaikkal, kiderült, hogy mindenhonnan rossz hìrek szállnak. S jobb a megszokott régi rossz, mint 

az új, a bizonytalan. (Rideg S.: Tűzpróba 8) 

L: Új barátért el ne hagyd a régit; (A) bizonyost [biztosat] (a) bizonytalanért el ne hagyd [el ne hagyj]; Járt 

utat (a) járatlanért el ne hagyj; Jobb a bizonyos ma, mint a bizonytalan holnap; Jobb ma egy veréb, mint holnap 

egy túzok. 

Két rossz közül válaszd a kisebbiket 

E: lat. Cicero, De officiis 5.1.3: Ex malis eligere minima oportet {A bajok közül a legkisebbeket kell 

választani}; Kempis Thomas, De imitatione Christi III.12.3: De duobus malis minus est semper eligendum {Két 
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rossz közül mindig a kisebbet kell választani}; gör. Arisztotelész, Éthika Nikomakheia 2.9.3; Platón; 

Prótagorasz; Szokratész. 

◊ Demokritus kérdeztetett egyszer, hogy miért vett magának olyan kicsiny feleséget? Erre azt felelte: Mindenkor 

azt hallottam hogy a két rossz közül a legkisebbiket kell választani. (Kónyi J.: A mindenkor nevető Demokritus 

46) 

◊ Ilyen kìnos alkalmatosságban szokták azt mondani legigazábban, hogy két gonosz közt a kisebbet kell 

választani. Ezen okbul András megengedte, hogy régi hitéhez visszafordult nemzete a benne felállìtott 

keresztyénség ellen dúlhasson. (Bessenyei Gy.: A magyar nemzetnek szokásairul, 635) 

◊ Misztecky: (…) Felséges asszonyom! A husziták jelszava a négy prágai artikulus. Rövid időre kössön vélök 

legfeljebb fegyvernyugovást, és engedjen nékiek szabad exercitiumot. 

Zsófia: Ó, Svammberg, Svammberg! Te későn jössz királynédat segìteni! 

Misztecky unszolva: Semmi olyas rosszat nem fog felséged cselekedni. A két veszély közt a kisebbet válassza! 

(Katona J.: Ziska a Calice, a táboriták vezére 127–128) 

◊ Tót a fejét törve. Hát hagyjuk ìgy, kedves doktor úr? 

A lajt tulajdonosa sóhajt. Kérem szépen, én könnyű szìvvel hagytam ott a jogi pályát, mert ezzel a munkával 

tìzszerannyi a keresetem… De azt nem hittem volna, hogy olyan fogas kérdésekbe ütközöm, mint ügyvédi 

pályámon talán soha… Nézetem szerint a két rossz közül a kisebbiket kell választani. (Örkény I.: Tóték, l. Gálos 

T.: Mai magyar drámák 429) 

◊ Csányi szerint bizonyos kìsérletekre valóban szükség van, válasszuk a kisebb rosszat, a kifejezetten kìsérleti 

célokkal tenyésztett kutyákon való kìsérletezést. (Magyar Narancs, 2001. febr. 1. 25) 

P:  Két jó dolog közül mindig a jobbat kell választani. (Hernádi 1985: 194) 

Két rossz helyett egy jót. (Magyar Ifjúság 1983. márc. 4. 26) 

D:  1. A kisebbik rossz <a kevésbé hátrányos megoldás> 

◊ A hatalmi vákuum sokszori hirdetésének lélektana van, amely a „kisebbik rossz” elve alapján hivatkozási 

alapot teremthet akár antidemokratikus megoldásokhoz is. (A Világ, 1989. nov. 2. 23) 

2. Két rossz közül a kisebb(ik)et választja <két kedvezőtlen lehetőség közül a kevésbé hátrányosat választja> 

◊ Dzseki két rossz közül a kisebbiket választotta: nem haladt föl a mozgólépcsőn, hanem kompromisszumosan 

elszaladt az alagútban, majd megbúvott egy lejtaknában. (Czakó G.: Eufémia utolsó heteinek hiteles története 

71) 

◊ – (…) Ugyanakkor meggyőződésem, hogy két rossz közül a kisebbet választottuk, amikor a négy legnagyobb – 

még állami kézben lévő – kiadót nem hagytuk teljesen sorsára. (MH, 1992. febr. 14. 12) 

◊ Magyarország (Teleki) egy ideig foglalkozott a gondolattal, hogy meg nem támadási szerződést köt a 

Szovjetunióval, de meg kell mondani, itt nem volt olyan alternatìva, hogy Hitler helyett Sztálint válasszuk. Itt 

nem lehetett két rossz közül a „kisebbik rosszat” választani. Azt a kicsiny lehetőséget kellett megtalálni, amely 

az ország szuverenitásának – legalább – a lényegét biztosìtja. (MN, 1992. febr. 28. 7) 

Minden rosszban van valami jó (is) (közismert) 

E: lat. id. Plinius, Naturalis historia XXVII.3.9: Malum quidem nullum est sine aliquo bono {Nincsen olyan 

rossz, amiben ne lenne valami jó is}. 

◊ Minden rosszban van valami jó is, tenger hìján legalább szennyeződés formájában nem fenyegeti partjainkat 

az olaj. (Vámos M.: Ki nem küldött tudósìtónk jelenti 18) 

◊ Minden rosszban van valami jó! [cìm] 



   

 624  
Created by XMLmind XSL-FO Converter. 

Orvos: – Van egy rossz meg egy jó hìrem. A rossz: a feleségének trippere van. A jó: biztos, hogy nem öntől 

kapta! (Erőss L.: Malac viccek 82) 

◊ Minden rosszban kell valami jónak islenni. E mondás az évszázad legnagyobb aszályától sújtott 

mezőgazdaságban is érvényes. Igaz nagy ára van: a károk már eddig meghaladják az 50 milliárd forintot. Bár 

kétségtelen, hogy nem az aszály a legideálisabb szabályzó, most mégis az agrárgazdaságban valamelyest 

helyrezökkenhet a kereslet-kìnálat összhangja. (Reform, 1990. szept. 14. 16) 

◊ A rosszban is van mindig valami jó: az égbe szökő benzinárak hatására nő a kereslet a dìzelautók iránt, 31 

százalékkal emelkedett idén az eladások száma, a gázolaj üzemű járművek gyártásában a franciák állnak az élén. 

(MN, 1990. okt. 13. 6) 

◊ – Gyerekek, Azért, hogy a rosszban is legyen valami jó, nem kaphatnék véletlenül néhány szivart? (Mai Nap, 

1990. nov. 11. 10) 

◊ Minden rosszban van valami jó. Persze nem tudhatom, hogy másutt is ugyanez a helyzet, de abban a 

bérházban, amelyben lakom, egy új irodalmi műfaj virágzott ki azóta, amióta nem hozzák fel az újságot. Illetve: 

hol felhozzák, hol nem. 

A műfaj neve: kapualjai levelezés. (Ludas, 1992. okt.: 6) 

◊ Izrael főleg a saját szemszögéből vizsgálja a kémügyet, mivel az amerikai igazságügy-minisztérium 

forrásaiból származó hìrek szerint Ames Izraellel kapcsolatos titkokat is kiszolgáltatott Moszkvának. A hìr 

megdöbbenést és aggodalmat keltett, bár vannak, akik úgy vélik, minden rosszban van valami jó: most legalább 

kiderül, honnan ismerik az oroszok sok amerikai ügynök nevét. (MH, 1994. febr. 24. 2) 

◊ Minden rosszban van valami jó! – mondta egy nő –, és nekem Isten adta jogom addig magyarázni magamnak, 

hogy miért jó nekem, ami rossz, amìg el nem hiszem! (Hócipő, 2002. máj. 1. 10) 

P:  Minden rosszban van egy kis rossz. (Ludas Matyi, 1989. ápr. 29. 5) 

R: (Minden) kár haszonnal jár; Ahol a füst, ott a meleg; Ahol árnyék van, ott fénynek is lenni kell; Nincs oly 

lángoló szerencsétlenség, melyben egy szikra jó szerencse ne volna; Mindennek megvan a maga jó oldala. 

L: Minden jóban van valami rossz; Minél [mennél] rosszabb, annál jobb. 

Nem kell a rosszért a szomszédba menni 

<rosszal mindenhol találkozik az ember> 

◊ A végén Gergely sorain csóválta a fejét: jellemző Gergelyre, hogy Pravonszkyt már bárónak tudja. Egy kis 

rossz memóriáért nem kell a szomszédba mennie. Lehet, hogy ha pénze van az embernek, az emlékezőtehetsége 

is jobban működik. (Nagy L.: A tanìtvány 488) 

R: Terem a konkoly, ha nem vetik is (1); (A) lúd is megesik [elesik] egyszer a jégen (1); Mindenkit érhet 

baleset; Ott is eltörik a jég, ahol legvastagabb; Az ördög nem alszik; Baj van mindenütt, nem kell érte a 

szomszédba menni; Terem a baj, ha nem vetik is; Több a baj, mint a vaj; Mindenkit érhet meglepetés. 

L: (Mindnyájan) (az) Isten kezében vagyunk; Senkinek sincs homlokára ìrva a jövője; Nem tudja az ember, 

mire virrad [jut]; Ember tervez, Isten végez; Aki fél, az él; Jobb félni, mint megijedni; Az ember nem lehet 

elég óvatos. 

D: Nem megy valamiért a szomszédba 

(1) <neki is van elég belőle> 

◊ Itt igen könnyen fortyan fel mindenki, itt bárkit percek alatt kiosztanak, lefitymálnak, s egy kis 

gonoszkodásértsenki sem megy a szomszédba. (MN, 1990. jún. 19.) 

(2) <könnyen megtesz valamit, ha a szükség úgy kìvánja> 

◊ Ám alig kirìvó most, amikor elnökválasztási kampány van, és a mérsékeltebb (ön)jelöltek sem mennek a 

szomszédbaegy-két hangzatos kiszólásért. (Népsz, 1996. febr. 24. 22) 
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Rossz a rosszal [rosszal rossz], (de) rossz nélkül (még) rosszabb [rosszabb a rossz nélkül] [Jaj a rosszal, de 

jajabb nélküle] 

<akármilyen nagy teher egy rossz házastárssal élni, de nélküle még nehezebb lenne az élet> 

E: lat. Neque cum malis, neque sine malis {Sem rosszal, sem rossz nélkül}. 

◊ (…) akinek a társa él, ha jó, ha rossz, becsülje meg, mert rossz a rosszal, de rosszabb a rossz nélkül. (Nagy O.: 

Asszonyok könyve 482) 

A: Jobb magán, mint rossz társsal járni. 

L:  Rossznak rossz a fele. 

Rossznak rossz a fele 

<a rossz embernek rossz házastársa van> 

◊ Az ilyen munkakerülő piaci legyek vadon nőnek fel, se szülei nincsenek, se gyám nem törődik velük. (…) 

A piaci legyek közt van olyan is, aki megnősül. Elvesz szolgálót. Úgy szokták mondani, hogy rossznak rossz a 

fele. Úgy is van. Mindkét részről azt hiszik, hogy a másik fogja eltartani őket. (Kiss L.: A szegény emberek élete 

I. 325–326) 

L: Két bolond egy pár; Rossz a rosszal, (de) rossz nélkül (még) rosszabb. 

Üsd a rosszat, annál rosszabb 

<a verésnek nincs javìtó hatása> 

◊ Ha feladják iskolába a rossz kölköt, csak hazulról megy el, de nem az iskolába igyekszik, hanem másfele 

csavarog, fukuzál: iskolakerülő lesz. Sok bánatot és keserűséget okoz szüleinek, kik eleinte ütik-verik, mert 

azzal [!] tartják, addig hajlìtsd a fát, mìg fiatal, de nincs foganatja, mert hát üsd a rosszat, annál rosszabb. (Kiss 

L.: A szegény emberek élete I. 273) 

A: Jobb, ha a gyerek sìr [inkább a gyerek sìrjon], mint a szülei; Aki a vesszőt kìméli, gyűlöli a fiát [fiát nem 

szereti]; Vessző nem töri csontját a gyermeknek; Vessző teszi a gyermeket jámborrá; Pénz olvasva [számolva] 

(, (az) asszony verve jó) (2); Az asszony verve jó; (Az) első pendelyben kell megverni [kézhez tanìtani] az 

asszonyt. 

ROSSZ2 (mn) 

Minél [mennél] rosszabb, annál jobb 

<a rosszindulatú, nihilista közöny jelszava> 

◊ Láttam én embereket labodát gyűjteni, krumplihéjat főzni és nem ostrom alatt, hanem „békeidőben”. 

Csakhogy akkor nem én voltam ezért felelős! Maga ezt rögtön megérti. Akkori véleményünk: minél rosszabb a 

helyzet – annál jobb, mert végre is rákényszerül a nép, hogy gondolkodni kezdjen. (Lengyel J.: Öregek gondjai, 

l. Igéző 692) 

◊ Lehetséges persze olyan párttaktika is, mely arra épìt: „mennél rosszabb, annál jobb” – azaz mutassa be 

kormányzási tehetetlenségét a politikai vetélytárs. Lehet, hogy jónéhány teoretikusnak erre van ideje. Az 

országnak nincs. (Reform, 1990. márc. 9. 5) 

◊ Jelcin egyenesen szabotázzsal vádolta a centrum apparátusát, amely a „minél rosszabb, annál jobb” 

anarchizmusával próbálja aláásni az új, demokratikus erők tekintélyét. (MN, 1990. okt. 21. 6) 

◊ (…) s akadnak, akik az „annál jobb nekünk, minél rosszabb az országnak” elvet megértve és átvéve az 

országot legszìvesebben egy dél-amerikai tìpusú diktatúrába hajszolnák (…) (Népsz, 1990. okt. 27. 24) 
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◊ Zétényi elismétli a kormánypárti oldalról oly gyakran hangoztatott – az előző kormánypárt propagandistáitól 

átvett – vádat: az ellenzék a „minél rosszabb, annál jobb” logikát követi. Zétényi fogalmazásában: „Pontosan 

tudják, hogy a helyzet javulásával egyenes arányban csökkennek választási esélyeik.” (…) 

Mint az egyik liberális párt, az SZDSZ tagja azt gondolom: a liberálisok ma sem a „minél rosszabb, annál jobb” 

logikát követik, mint ahogy a Kádár-korszakban sem ìgy gondolkodtak. (MH, 1992. jan. 23. 7) 

◊ A határozat rendelkezik arról is, mi történjék, ha a szerződést felbontják: új szerződést kell kötni, aminek 

során az épìtkezések által sújtott térség ökológiai, természeti kincseinek – mindenekelőtt ivóvìzkészletének – 

megőrzését részesìtik előnyben, s csak ezután következnek az árvìzvédelem, majd a hajózás szempontjai. 

Vagyis – ha jól értjük – ez egyszer jó ügyet szolgál a „minél rosszabb, annál jobb” elve: a legrosszabb variáns 

határozatilag a legjobb-ba torkollik. (Beszélő, 1992. márc. 28. 3) 

◊ Ezzel kapcsolatban egyre többet hallani a „minél rosszabb, annál jobb” – mármint a Zjuganov után jövő 

erőnek – elméletéről. (MN, 1996. ápr. 13. 4) 

P:  Mennél jobb, annál rosszabb. (Népsz, 1992. okt. 17. 15) 

Szovjetunió [cìm] 

Minél jobb, annál rosszabb (A Világ, 1990. aug. 16. 17) 

L: Minél hamisabb, annál gúnyosabb; Minden rosszban van valami jó is; Minél kevesebb, annál becsesebb. 

RÓZSA 

Nincsen rózsa tövis nélkül 

<mindennek van hátrányos oldala; minden embernek van fogyatékossága> 

E: lat. Urticae proxima saepe rosa est {A csalánhoz gyakran igen közel áll a rózsa}; Ammianus Marcellinus, 

Rerum gestarum libri 16.7.4: Etiam inter vepres rosae nascuntur {A tövisbokrok között is születnek rózsák}. 

◊ (…) a világon semmi nincs fogyatkozás nélkül; vannak a tengernek habjai, a földnek indulási, az egeknek 

felhői, a Holdnak és Napnak fogyatkozási, a tűznek füstei; nem lehet a rózsa tövis nélkül, a méz szonkoly 

nélkül, a búza polyva nélkül, a bor söprű nélkül, sőt az arany sem terem föld nélkül. (Pázmány P.: A keresztyén 

prédikátorokhoz, l. Válogatott prédikációk 29–30) 

◊ Polycarpus: Most veszem eszemben, hogy szenvedéssel járják a világ állapotját, senki úrra könnyen nem 

lehet; akármelly állapotban is szenvedni kell, ha dolgaiban elől akar menni. 

Gaude: Most tudod-é, hogy rózsát tövis nélkül, mézet méhdongás nélkül nem szedhetni? A ki halat akar fogni: 

ne féljen az vìztűl (…) (Actio Curiosa 195) 

◊ Ki élt e világon nyavalya nélkül? 

Mondják, hogy Jábes: de ha Ádám minden fiaival, leányival hirtelen elődbe állana, arra a kérdésre azt felelné 

magáról néked, hogy az ő élete nem volt fájdalom nélkül. Ez az élet rosarium, rózsás kert. Nincsen rózsa tövis 

nélkül, ember is fájdalom, nyavalya s szerencsétlenség nélkül. (Bod P.: Szent Hilárius 199) 

◊ Oh én szerencsétlen alkotmány! Hogy érdömölhettem-mög a’ Ringyó és szajha neveket? Ez-é bére 

jámborságomnak? Így fizet-é a’ velág érötte? Istenem! Be igazán mondgyák; hogy még a’ fehér liliomnak-is 

fekete az árnyéka! ’s-hogy a’ rózsának-is mindenkor tő-szomszédgya a’ tövis. Be jól mondgyák azt-is: hogy, hol 

a’ méz leg-édösebb, ott a’ fullánk leg-högyössebb. Be édösen kezdötte beszédgyét: ime mely hántatósan 

végzötte. (Dugonics A.: Etelka I. 440) 

◊ Lásd, milyen az ember. Még a szerencséjének se tud egészen örülni. 

Az ebédnél elmeséltem ezt az uramnak. „Hja, fiam”, szólt mosolyogva, semmi sem fenékig tejföl. Rám nézett 

tűnődve és nagy szeretettel. Erre én elkacagtam magam. Szokásom szerint ìgy feleltem neki: Nincsen rózsa tövis 

nélkül. (Kosztolányi D.: Verőfény, l. Hét kövér esztendő 226) 

◊ Nincsen rózsa tövis nélkül, 
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Szerelem szenvedés nélkül. 

Ráfizetsz a boldogságra, 

Minden csóknak könny az ára, 

Minden csóknak könny az ára. (Agyagfalvi Hegyi István: Nincsen rózsa tövis nélkül, l. Leszler József: 

Nótaszövegek 1.) 

◊ Nincsen rózsa tövis nélkül, mondja a régi közmondás. Feltehetőleg ezért terjedt el az a pletyka, hogy a 

rózsabokrokat ki kellett irtani, nehogy a fiatal ara menyasszonyi fátyla beleakadjon a tövisekbe. (Bokor I.: Kis 

királyok mundérban 37) 

◊ A szőke, széles szájú srác szorosan fogta a derekát, összesimulós tangót jártak a rock and rollra. (…) Olyan 

maga, mint egy szál friss rózsa, súgta Laci vagy Lali, Nyika biggyesztette a száját a régimódi bók hallatán. 

Nincsen rózsa tövis nélkül, és eme magvas közmondás cáfolhatatlan igazságát Laci vagy Lali hamarosan 

tapasztalhatta, a sarkon megvárták a Nyika által kikosarazott kanok, s agyba-főbe verték, aszondod, nincs 

lekérés, apafej, hát akkor nesze! 

(…) Laci továbbra is kìsérgette Nyikát, széles homloka mögött makacs agyvelő lapult, mely nem tudott 

beletörődni a kudarcba. Fölkereste Fejest, megfenyegette, hogy beárulja a feleségénél, az állatorvos egyszerűen 

kidobta. Ekkor a nincsen rózsa tövis nélkül-módszerhez folyamodott, haverjaival betörték Fejes kocsijának 

valamennyi ablakát, majd később az állatorvos koponyáját is, a látlelet szerint a sérülést cipőrúgások okozták. 

(Vámos M.: Én és én 174–176) 

◊ A vizsgálat adatai szerint a vállalat ezzel mintegy 10 millió forint kamatot, továbbá mintegy 5 millió forint 

érdekeltségi alapot takarìtott meg. 

Ám minden rózsán van tövis. A bányavállalat alvállalkozói – kettő kivételével – szabad árformában vállalták 

csak a közreműködést, s ìgy a tervezettnél magasabb lett a kivitelezési számla. (Népsz, 1988. okt. 1. 10) 

P:  Nincsen leves hajszál nélkül. (Hernádi 1985: 380) 

Nincsen rózsa tetű nélkül. (kifacsart 2000: 111) 

R: (A) hajszálnak is van árnyéka (1); Nincsen fény árnyék nélkül; A legvastagabb falban is látni repedést; 

Nem minden [semmi sem] fenékig tejföl [tejfel]; Ritka búza, melyben konkoly nincsen; A legjobb bornak is 

van söprűje; Az arany sem terem föld nélkül; Nincsen tűz füst nélkül; Tövis közül szedik a rózsát; Méz mellett 

fullánkot is találni; Rózsaszedés tövissel jár; Könnyen válik az öröm ürömmé; Nincsen öröm üröm nélkül; 

Minden jóban van valami rossz; Szép a rózsa, de szúros a tüskéje; A fehér liliomnak is fekete az árnyéka; 

Nincsen tűz füst nélkül; Semmi se(m) tökéletes. 

Szép a rózsa, de szúrós a tüskéje (régi) 

<minden embernek, minden dolognak van hibája, fogyatékossága> 

E: lat. Urticae proxima saepe rosa est {A csalánhoz gyakran igen közel áll a rózsa}; Ammianus Marcellinus, 

Rerum gestarum libri 16.7.4: Etiam inter vepres rosae nascuntur {A tövisbokrok között is születnek rózsák}. 

◊ De a legszebb rózsa mellett is van tüske: 

„Fog-e vìni értem (gondolá) a büszke? 

Az, kiért a lyányok hiába epednek? 

Az, kiért a lyányszìv hiába reped meg? (Arany J.: Toldi szerelme) 

R: Nincsen rózsa tövis nélkül; Tövis közül szedik a rózsát; Rózsaszedés tövissel jár. 

RÓZSAÁGY 

Aki rózsaágyat vet magának, félhet a tüskétől (régi) 
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<aki nősülésekor csupán a szépséget keresi jövendőbelijében, később megjárja> 

◊ Ritkán volt boldog az olyan embernek a házasélete, aki nősülésekor csupán a szépséget kereste 

jövendőbelijében, mert sok fájdalmat okozhatott a szép nő a férjének: Aki rózsaágyat vet magának, félhet a 

tüskétől;A szép asszony a szemnek paradicsom, az erszénynek purgatórium, a léleknek pokol; Ritka a szép és 

nem kevély. (Litovkina A.: Párosan szép az élet 208) 

L: A szép asszony a szemnek paradicsom, az erszénynek purgatórium, a léleknek pokol; Ritka a szép és nem 

kevély; Szépség és jámborság ritkán jár egy úton [egy nyomban]; Leányt bálban ne válassz. 

RÓZSASZEDÉS 

Rózsaszedés tövissel jár 

<a zavartalan boldogságban, nagy örömben mindig ott rejlik a bánat is> 

E: lat. Urticae proxima saepe rosa est {A csalánhoz gyakran igen közel áll a rózsa}; Ammianus Marcellinus, 

Rerum gestarum libri 16.7.4: Etiam inter vepres rosae nascuntur {A tövisbokrok között is születnek rózsák}. 

◊ Kastigo: 

Mert a mint igaz az, hogy tövis szurással, 

Rosa szedés együtt járkál kéz bántással, 

Igy az Uraság is elsőbb szigorgással, 

Álmatlanság, ’s korbáts sujja kostolással. (Nagy Gy.: Konok pereskedők, l. RMDE 1. 787) 

◊ Rózsaszedés tövissel jár, 

A szerencsét éri a kár. (Sirisaka A.: Magyar közmondások 203) 

R: Nincsen rózsa tövis nélkül; Tövis közül szedik a rózsát; Szép a rózsa, de szúrós a tüskéje. 

ROZSDA 

Nem fogja rozsda az aranyat [Rozsda nem fog aranyat] 

<az igazi értéknek nem árt sem a rágalmazás, sem a hitvány környezet, sem az idő múlása> 

◊ És mivelhogy rozsda nem fog aranyat: megmutatom, hogy sem emberség, sem tehetség nincs annyi 

tibennetek, hogy fejünkre rakhassátok ezt az hitetlenségnek árultató gyalázatját (…) (Pázmány P.: Öt levél, 

Második levél 62) 

◊ Az isteni tudományt, mint szinte a finom aranyat, a rozsda semmi részében meg nem sértheti. (Pázmány P., l. 

Vargyas E.: Gyöngyök P. P. összes műveiből 82) 

◊ Ezen pók-hállóddal csak sandra lependéket foghacc; de héjjába csapod a’ levet: mert ezzel az igaz Magyar 

Szüzeket kelepcédbe nem ejtöd. Nem fog tiszta aranyunkon förtelmes rozsdád. (Dugonics A.: Etelka I. 433) 

R:  Dudva közt is virág a virág; A gyöngy csak gyöngy, ha a sárba esik is; Az arany a sárban is (csak) arany; 

Az óriás csak óriás, ha a völgyben áll is. 

A: Könnyű a tisztát bemocskolni; Nehéz a fehérből a mocskot kivenni. 

L: A tisztának minden tiszta. 

RŐF 

Nem rőffel mérik a becsületet 

<az erkölcsi fogalmaknak nincsen meghatározható mértékegysége> 
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◊ – (…) Hisz János is becsületes ember. 

– Mit ér a, ha nincs szalmája. Hiszen én ma se cserélnék az árvával. Ez képviselje az anyaszentegyházat? No 

mán csak a kell, hogy a nagytiszteletű úr után is egy ilyen kis görbe papot fogjon a város. Akkor oszt elmehet a 

nemes város a dicsőségével… 

A pap még jobban nevetett. 

– Ej, Márkus, nem fonttal, se nem rőffel mérik ma már a becsületet. (Móricz Zs.: Márkus, l. Elbeszélések 362) 

L: Nem rőffel mérik az embert. 

Nem rőffel mérik az embert 

<nem termetük, magasságuk szerint kell megìtélnünk az embereket> 

◊ Ugyan-ezért: mindenkor fontba-vöttem gondolataimat; nem-is kapaszkodhattam oj pócra, melyről 

szégyönömmel le-hengörödtem-vólna. Magamat magam’ rőfjével mértem mind-eddig. (Dugonics A.: Etelka I. 

35) 

R: Kicsi a nyúl, mégis megfuttatja az agarat; Kis ember nagy bottal jár (1); A látszat csal; Kicsi a bors, de 

erős. 

L: Nem rőffel mérik a becsületet. 

RUHA 

Foltos ruha nem szégyen, csak (piszkos s) rongyos ne legyen 

<a szegénység nem szégyen, de a lustaság igen> 

◊ Az emberek a macskát ravasznak tartják, de ez csak azt jelenti, hogy az emberek ravaszok. Semmi mást nem 

jelent ez, még azt sem, hogy például: minél koszosabb a malac, annál jobban dörgölődzik, vagy hogy: ha foltos 

is a ruha, az nem szégyen, csak rongyos ne legyen. (Nagy L.: A macska, l. Élőkről jót vagy semmit 41) 

◊ A zsiráf szìne sárga, nem citromszìnű, hanem inkább villamossárga; ez persze csupán az alapszìne, ezt az 

alapszìnt fekete foltok tarkìtják; ezek a foltok persze a zsiráfot egyáltalában nem zsenìrozzák, neki is az a 

nézete, mint mindnyájunknak elemiskolás korunk óta: ha foltos is a ruha, az nem szégyen, csak rongyos ne 

legyen. (Nagy L.: A zsiráf, l. Élőkről jót vagy semmit 78) 

◊ Íme, a naptárrendelet figyelembevételével készült tervezet; minden remény megvan arra, hogy a 

naptárvizsgáló-bizottság helyesnek találja és utcai árusìtását engedélyezi: 

– Közhasznú tanìtások. „Dolgozzatok, amìg mécsetek ki nem alszik!” „Ha foltos is a ruha, az nem szégyen, csak 

rongyos ne legyen.” „Ki-ki saját szerencséjének kovácsa.” (Nagy L.: Közhasznú naptár, l. Élőkről jót vagy 

semmit 387) 

◊ A tisztesség – vélt tisztaság. Koszolódhat, koszlódhat, koszolható. De tisztìtható is. Anyai nagyanyámtól 

maradt rám áttétellel az intelem: a foltos nem szégyen, csak a piszkos. (Népsz, 1990. okt. 21. 22) 

R: Szebb [jobb] a foltos, mint a rongyos [lyukas]. 

L: A szegénység nem szégyen. 

Nem a ruha teszi az embert (közismert) 

<az ember értékét nem az öltözete adja> 

E: lat. Non habitus monachum reddit {Nem a ruha tesz szerzetessé}; In vestimentis non est sapientia mentis {A 

ruházaton nem látszik az észbeli bölcsesség}. 

◊ – (…) Azonfelül csinos felszerelést kìvánok, mert lehet, hogy a közönségesembert nem teszi a ruha, de a 

katonát bizony teszi. (Mikszáth K.: A fekete város) 
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◊ Maga a viceispán a fekete paripára ült, melyet Rákóczi fejedelem küldött ajándékba (…) És milyen délceg, 

szépalak volt most a viceispán (Nem a ruha teszi az embert, de bizony Isten a ló). (Mikszáth K.: A fekete város) 

◊ Látja az embereket, jólöltözötteket, érzi amazokéhoz képest a maga ócska, csatakos gúnyáját. (…) Csak az a 

baj, hogy más mondanivalója is volna, például az, hogy nem a ruha teszi az embert (…) (Szabó P.: Talpalatnyi 

föld 86) 

◊ S bár egy viszonylag ismert szólás szerint nem a ruha teszi az embert, sokan azonban – főként a nők – nem 

értenek egyet ezzel a megállapìtással, s állìtják: azért a halványlila kis kosztümért igazán nem nagy áldozat 

kifizetni a család kéthavi kosztpénzét! (Extra Ludas, 1989. tél 3) 

◊ Miss Dietrich koncertjeinek nem a műsor a lényege, hanem a kivitel. 1959-ben, ìrja Frewin, „olyan ruhában 

lépett fel Las Vegasban, amely minden eddigit elsápasztott. Erre a ruhára több mint 200 000 gyöngyöt varrtak 

fel, ami több hónapi munkát vett igénybe. Több mint három méter hosszú uszályt hordott, amelyet háromszáz 

hattyú tollaiból készìtettek. Azt rebesgették, hogy ez a csodamű 20 000 dollárba került.” 

Bár nem a ruha teszi az embert, de azért hat rá. (MH, 1993. jan. 30. V) 

P:  Nem a kutya teszi az embert. (Tóthné Litovkina 1993: 189) 

Nem a ruha teszi a nőt, hanem … a pina. (Balázs 1987: 65) 

Nem a ruha veszi az embert. (móka 2000: #2384) 

R: A törzsök csak törzsök, bármit csinogassák; Akóró csak kóró, akármilyen piros pántlikát kötnek rá. 

A:  Tuskó is szép, ha szépen felruházzák; Ruha teszi az embert; Fa is szép, ha felöltöztetik. 

L:  Ruha tisztesség, pénz emberség; Ruha ékesség, pénz tisztesség. 

Ruha ékesség, pénz tisztesség (régi) 

◊ A’ ruha ékesség, 

Pénz pedig tisztesség 

E’ mostani időben. 

Hogy ha ez hijános, 

Magad sem vagy hasznos, 

Alig eszel kenyérben, 

Mihez Virtus nem fér, 

Ez a’ kettő rá ér, 

És mosdat leg elsőben. (Beniczky P.: Magyar ritmusok 144) 

◊ – Az én fiamat ne vigyék be a rendőrségre – ellenkezett Juli. – Én nem arra neveltelek. Én tisztességes 

embernek neveltelek. 

– Tudja maga, mi az a tisztesség? – szállt szembe vele a gyerek. – Tisztesség a pénz. (Nagy L.: Két fiú ült egy 

padon…, l. Fő az illúzió 37) 

L:  Tuskó is szép, ha szépen felruházzák; Fa is szép, ha felöltöztetik; Nem a ruha teszi az embert; Ruha teszi 

az embert; A törzsök csak törzsök, bármit csinogassák; Ruha tisztesség, pénz emberség; Akóró csak kóró, 

akármilyen piros pántlikát kötnek rá. 

Ruha teszi az embert 

<sokan öltözetük alapján ìtélik meg az embereket; mindenki jobban mutat csinos ruhában> 
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E: lat. Vestis virum facit {Ruha teszi az embert}; Quintilianus, Declamationes 8.5: Vestis virum reddit {Ruha 

teszi az embert}; gör. 

◊ Régi magyar szìvünk! Más bőrt vettünk fel, atyáink 

Csúfságokra, s magunk abban kìvánjuk emelni. 

Mintha bizony nem az ész, hanem a ruha tenne nagy embert. (Szabó Dávid: Ráday Gedeon úrhoz) 

◊ A jó alakú Schönbergeren úgy állt az új ruha, mintha valami londoni „taylor for gentlemen” szállìtotta volna. 

Serényi sóhajtva megállapìtotta magában: hiába, mégiscsak a ruha teszi az embert, s elfeledkezett arról, hogy őt 

bajosan tehetné ilyen alapon „emberré” az olló és a tűművésze. (Török I.: Kedves lovakról, furcsa emberekről 

27) 

◊ Ruha teszi az embert [cìm] 

Philopoiménosz Megarába készült. Vendéglátójának felesége arra a hìrre, hogy az athéni fővezért fogja házában 

fogadni, előkészületeket tett a vacsorára. A házigazda még nem jött haza, amikor megérkezett az egyszerűen 

öltözködő Philopoiménosz. Az asszony azt gondolta, hogy valami szolgaféle, s odatette segìteni a munkában, 

Philopoiménosz pedig levetette zekéjét, s kezdett fát hasogatni. Hazatért a férj, s amikor előkerülő vendéget 

meglátta, felkiáltott: 

– Mit jelentsen ez, Philopoiménosz? 

A hadvezér nevetve válaszolt: 

– Mi mást, mint hogy bűnhődöm egyszerű külsőmért! (Szabó Gy.: Antik anekdoták 97) 

◊ Ez volt az első emberi szó, amit a büdös életben hallottam Nyüzügétől. Fix, hogy a ruha tette. De hát én 

mindig mondtam: ruha teszi az embert. (Extra Ludas, 1989. tél 7) 

P:  Adó teszi az embert. (Ludas Matyi, 1987. okt. 14. 41) 

Gyerekruha teszi az embert. (Ludas Matyi, 1988. febr. 10. 12) 

R:  Tuskó is szép, ha szépen felruházzák; Fa is szép, ha felöltöztetik. 

A: Nem a ruha teszi az embert; A törzsök csak törzsök, bármit csinogassák; Akóró csak kóró, akármilyen piros 

pántlikát kötnek rá. 

L:  Ruha tisztesség, pénz emberség; Ruha ékesség, pénz tisztesség. 

Ruha tisztesség, pénz emberség [Pénz emberség, ruha tisztesség] (régi) 

◊ Ventifax: (…) csak az erszényt töltsük meg előbb: mert a pénzre szüksége lesz ma Tornyos Péter uramnak 

mindenek előtt. 

T. Péter: Ez is igaz, mind szent igaz, amit beszél, uram! kegyelmed: mert a mostani világban ruha tisztesség; 

pénz emberség. (Illei J.: Tornyos Péter, l. RMV 326) 

◊ T. Péter: (…) Egyszóval: meg nem tudjátok emészteni a magatokban szerencsémet, hogy ezentúl pénzem is, 

emberségem is bővebben lesz mindenkor. (Illei J.: Tornyos Péter, l. RMV 335) 

◊ Deáki: 

Én tsak azt vélem, hogy Kányai Uramnál, senki sints alkalmatossabb a’ Gubernálisságra. 

Fantsali: 

Nints (én-is azt mondom) mert Kányai Uramnak mint pénze mint embersége elég vagyon. (Fejér Gy.: A 

tisztségre vágyódók, l. RMDE 3. 329) 

◊ Orbán: 



   

 632  
Created by XMLmind XSL-FO Converter. 

Ej Alinkai azok a ditséretek tsak az erszényt űresetik. 

Alinkai: 

Jaj kőzmondás. Ruha tisztesség, pénz emberség. (Fejér Gy.: Az öreg fösvény, l. RMDE 3. 401) 

◊ Ráby nagyot bámult; hanem aztán a csatos cipő megmagyarázta neki, hol a hiba. Visszafordult szépen; (…) 

levette a csatos cipőt meg az egész német viseletet (…) s felvette helyébe az igazi magyar dolmányt (…) 

(„Ruha tisztesség!”, Ráby uram!) (Jókai M.: Rab Ráby 75) 

L:  Tuskó is szép, ha szépen felruházzák; Fa is szép, ha felöltöztetik; Nem a ruha teszi az embert; Ruha teszi 

az embert; A törzsök csak törzsök, bármit csinogassák; Ruha ékesség, pénz tisztesség; Akóró csak kóró, 

akármilyen piros pántlikát kötnek rá. 

RÚT 

A rút is szereti a szépet (régi) 

◊ Csúdának illett-bé azon üdőkben: hogy ama’ Mén-merótnak sandra udvarában nagy ártatlanságában 

maradhatott-meg annak szép leányja Hanzár. A’ többi között: ezen Kis-aszszony után-is nagyon foj-vala nyála 

ama’ bocskor-bőr-orcájú kalafintának. Eme’ rút-is szerette a’ szépet. (Dugonics A.: Etelka I. 333) 

◊ Bár van néhány magyar közmondás a szépség fontosságáról (pl. Könnyű a szépet szeretni; A rút is szereti a 

szépet;Szép asszony a háznak szeme fénye),a szépség soha sem volt fő szempont a párválasztásban. (Litovkina 

A.: Párosan szép az élet 208) 

L: Könnyű a szépet szeretni. 

Nincs oly rút, ki magát szépnek ne tartsa (régi) 

◊ A bagolyfiról mit tudsz? 

A sasmadaraknak királyok a szebb madarak fiaik közül a maga udvarába szolgálatra valókat keresett. A bagoly 

előállott, és a maga fiait dicsérte erősen, hogy ő azoknál soha szebbeket és a király szolgálatjára 

alkalmatosabbakot nem esmért, amelyért őtet megnevették a több madarak. Minden embernek a maga 

cselekedetei jóknak tetszenek. Nin didicit privatus amor distinguere formas. A magános indulat nem látja meg a 

hibát a magáéban, mert a szeretet vak. Nemo sibi turpis, corvo licet atrior esset. Senki ő magának nem tetszhetik 

rútnak, fekete holló is tetszik szép galambnak. (Bod P.: Szent Hilárius 178) 

RÜHES1 (fn) 

Aki rühessel hál, megrühesedik (régi) 

<aki rossz társaságba kerül, maga is elzüllik> 

◊ Másik hajdú: Ne bántsa ked pajtás; ne avassa ked magát abba, kedre is eltalál ragadni. Egyik kutya rühet kap a 

másiktól (…) (Csokonai Vitéz M.: Tempefői) 

R: Aki kutyával hál, bolhásan [bolhával] kél; Ki farkassal tart [farkasok közé kerül], annak vonìtani kell; Aki 

korpa közé keveredik, megeszik a disznók; Aki szurkot forgat, megmocskolja a kezét; Aki molnárral utazik, 

(annak) lisztes lesz a kabátja; Aki szarban jár, az szaros lesz. 

L:  Baglyokkal huhogass, verebekkel csiripelj. 

RÜHES2 (mn) 

Mennél rühesebb, annál vakarósabb 

<minél hitványabb valaki, annál többnek akar látszani> 
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◊ – Tám nem tetvesedtél meg, s félsz, ha megszabadulsz tőlük, nem tudsz jóìzűet vakarózni? Boldogtalan 

Székely Terának a szavajárása, hogy az ember akkor vakarózik jóízűleg, ha tetves, vagy rühös… (Kurkó Gy.: 

Nehéz kenyér 291) 

R: Minél koszosabb a malac [disznó], annál jobban [inkább] vakaródzik. 



   

 634  
Created by XMLmind XSL-FO Converter. 

25. fejezet - 

1. S 

SAJT 

Nincs rosszabb a sajtnál (régi) 

◊ Mátyás király vendégei az ételekről beszélgettek; ki-ki elmondta, mi a kedvenc étele, egyesek ókori 

szerzőkkel támasztották alá véleményüket. Egyszerre közbeszólt a király: 

– Magyar közmondás: nincs rosszabb a sajtnál. 

Többen ellenkeztek, s az uborkát, különböző halakat neveztek rosszabbnak, mint a sajt, de ekkor Mátyás király 

ìgy zárta le a vitát: 

– Ti hibásan fogtátok fel a közmondás értelmét. Mert a nincs rosszabb a sajtnál. (Szabó Gy.: Középkori 

anekdoták 120–121) 

L:  Kása nem étel, tót nem ember. 

SÁNDOR 

Sándor, József, Benedek zsákban [zsákba; zsákkal] hozzák [hozza] a (jó) meleget [hoznak meleget; hoz 

majd meleget] (közismert) 

<március 18-a körül megenyhül, tavasziassá válik az idő (Sándor-nap március 18-ára, József-nap 19-ére, 

Benedek-nap 21-ére esik)> 

◊ József-nap nevezetes nap a faluban, nemcsak azért, mert ez a nap jelenti a tulajdonképpeni tavaszt (Sándor, 

József, Benedek, zsákkal hozzák a meleget), hanem azért is, mert Józsefnek hìvnak legalább minden negyedik 

embert. (Szabó P.: Talpalatnyi föld 530) 

◊ Márciusra már lassan engedni kezd a tél ereje, amit a közismert mondás is tanúsìtani látszik: „Sándor, József, 

Benedek zsákba hozzák a meleget.” Igaz, a parasztság évszázados tapasztalatát a természet néha megtréfálja, s 

ezeken a napokon az átlagosnál hidegebb van (ilyenkor természetesen a szegény Sándorokat, Józsefeket és 

Benedekeket szidjuk) (…) (Liszka J.: Ágas-bogas fa 48) 

◊ A népi felfogás szerint ezek az esztendő első meleg napjai. A népi mondás szerint: „Sándor, József, Benedek 

zsákban hozza a meleget.” (Dömötör T.: Régi és mai magyar népszokások 34) 

◊ Attól kezdve, hogy kitelepszik a csősz, valahányszor a kunyhóból kiteszi a lábát, az eget nézi, időjárást figyeli, 

meg a madarakat. Számon tartja a jeles napokat, jósol belőlük. Sándor, József, Benedek, hozzák a jó meleget s 

kelesztik a dinnyét (…) (Kiss L.: A szegény emberek élete I. 355) 

◊ Most van a tavaszi napéjegyenlőség, a tavasz hivatalos kezdete. „Sándor, József, Benedek, jünek a jó 

melegek.” (Penavin O.: Népi kalendárium 74) 

◊ Mindenképp erősen és állandóan éreztük e szavak személyességét, igen, mintha személynévként használtuk 

volna, Fater, József, Benedek, zsákba hozzák a meleget. (Esterházy P.: Harmonia cælestis 397) 

P:  Sándor, József, Benedek okos mint az egerek. (Tóthné Litovkina 1995: 736) 

SÁRFAZÉK 

Sárfazékra sárfedő, vasfazékra vasfedő 

<a hasonló anyagi helyzetű emberek kerülnek össze, kötnek házasságot> 
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◊ Azt, hogy minő a vászon, olyan foltja kerül, más jelképekkel is kifejezhették: sárfazékra sár, vasra vas fedő. 

A fazék, mint tudjuk „edény”, a fedő, mely ráborul a fazékra, megfelel a foltnak. (Bernáth B.: A szerelem titkos 

nyelvén 34) 

◊ Szegényhez szegény társ illett, a jómódúhoz tehetős. Azaz: Suba subához, guba gubához; Cseréptálhoz 

fakanál; Sárfazékra sárfedő, vasfazékra vasfedő. A rangot is megnézték: Szekeres a szekeressel, taligás a 

taligással. (Litovkina A.: Párosan szép az élet 205) 

R:  Guba gubához, suba subához; Szekeres a szekeressel, taligás a taligással; Megtalálja a zsák a foltját; Minő 

a vászon, olyan foltja kerül; Föld a földhöz; Hasonló a hasonlónak örül; Vagyon a vagyonnal házasodik; 

Cseréptálhoz fakanál; Szegény a szegénnyel, gazda a gazdával; A barátság vagy egyenlőket vesz, vagy 

egyenlőkké tesz. 

A: (Az) ellentétek vonzzák egymást. 

SAS 

(A) sas nem fogdos legye(ke)t [A sas nem kapkod legyek után] 

<nagy emberhez nem méltó, hogy jelentéktelen dolgokkal törődjék> 

E: lat. Aquila non captat muscas {A sas nem fogdos legyeket}. 

◊ – Egyéb dolga sincsen a töröknek, mint hogy tiutánatok fusson! Tanuljátok meg: a sasmadár nem fogdos 

legyet. A nagy Szolimán szultán sem azért gyűjtött össze százezer katonát, hogy Kőszeget ostromolja. (Lengyel 

D.: Magyar mondák 85) 

◊ (…) de szól ám a példabeszéd a sas nemes tulajdonságairól is, amikor mondja: Sas nem fogdos legyet. 

Nem is illenék a hatalmas madár nemességéhez, hogy hitvány légybe vágja karmait; – intés ez a hatalmas 

embernek is, hogy kìmélje gyönge embertársát. (Herman O.: Halászélet, pásztorkodás 90) 

◊ A sas nem fogdos legyeket – mondta nemrég magabiztosan egy Fidesz-politikus. Igaza volt. Csakhogy a 

probléma éppen az: a sas nem volt mindig az, csak nemrég választották meg vagy nevezték ki sasnak, s előtte 

bizony legyeken élt. (MH, 1998. aug. 12. 7) 

L:  Ágyúval nem lehet verebet lőni. 

A sast ne tanítsd repülni (régi) 

<ne próbálj kioktatni nálad tapasztaltabb, bölcsebb embert> 

◊ E’ körmös sasokat röpűlni ne tanícsd. Ne higygy az ebeknek, ha szomorúknak látod is. Ebek ők, kutya nélkül-

is. (Dugonics A.: Etelka I. 356) 

R: Ne legyen a csirke okosabb a tyúknál; Nem kell a cigányt lopásra tanìtani; A tojás okosabb akar lenni a 

tyúknál; Ne tanìtsd apádat (gyereket csinálni). 

L: Aki tudja, csinálja, aki nem (tudja), (az) tanìtja; Minek köhög a bolha (, mikor nincs tüdeje)?! 

D: Sast tanìt repülni <azt tanìtja, aki jobban ért hozzá> 

◊ A forgatáson a rendező hosszasan igyekezett elmagyarázni a már több Oscar-dìjat szerzett operatőrnek, hogy 

milyen beállìtásokat csináljon a kamerával a következő jelenetekben. A stáb tagjai közül néhányan össze is 

néztek, mondván: Mit akar ez itt? A sast tanítja röpülni? (Forgács T.: Magyar szólások 617) 

Sasnak sas a fia 

<a gyerekek a szülők tulajdonságait szokták örökölni: kiváló, tehetséges szülőnek rendszerint a gyereke is az> 

E: lat. Inbellem aquilae non generant columbam {A sasok nem nemzenek gyáva galambot}; Aquila non generat 

columbam {A sas nem nemz galambot}; Horatius, Carmina 4.4.31: Neque imbellem feroces progenerant aquilae 

columbam {És a vad sasok nem nemzenek gyáva galambot}. 
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◊ Csak sast nemzenek a sasok, 

S nem szül gyáva nyulat Núbia párduca. (Berzsenyei Dániel: A felkölt nemességhez (A szombathelyi táborban), 

l. Békés I.: Napjaink szállóigéi II. 710) 

◊ A sast sasok nemzik, és ez mindaddig ìgy is lesz, amìg Nubia párduca nem fog szülni egy gyáva nyulat. 

A sas igen bátor madár (…) (Nagy L.: A sas, l. Élőkről jót vagy semmit 16) 

R: Amilyen a fa, olyan a gyümölcse (2); Amilyen az anya, olyan a lánya; Amilyen az apja, olyan a fia; Jó fa jó 

gyümölcsöt terem; Kutyának kutya [eb] a kölyke; Hollónak holló a fia (, rókának róka); Varjúnak varjú a fia; 

A sólyommadárnak nem lesz galamb fia; Párduc nem szül gyáva nyulat; Ebnek eb a fia; Farkasnak farkas a 

fia; Nem lesz farkasnak bárány fia. 

A: Jó fának is van rossz gyümölcse. 

Sok sas sok dög 

<ahol sok baj van, sok az olyan ember, aki ebből próbál hasznot húzni> 

E: lat. Ubi cadaver, ibi congregantur aquilae {Ahol dög van, oda gyűlnek a sasok}; Seneca, Epistulae morales 

95.43: Vultur est, cadaver expectat {Héja van, a holttest vár}; Biblia, Ószövetség, Jób 39,30–32: A te 

rendelésedre száll-é fent a sas, és rakja-é fészkét a magasban? A kősziklán lakik és tanyázik, a sziklák 

párkányain és bércztetőkön. Onnét kémlel enni való után, messzire ellátnak szemei. Fiai vért szìvnak, és a hol 

dög van, mindjárt ott terem; Biblia, Újszövetség, Mt 24,28: Mert a hol a dög, oda gyűlnek a keselyűk; Lk 

17,36–37: Ketten lesznek a mezőn; az egyik felvétetik, és a másik elhagyatik. És felelvén, mondának néki: Hol, 

Uram? Ő pedig monda nékik: a hol a test, oda gyűlnek a saskeselyűk. 

◊ Sok sas, sok dög 

Mily remek, igaz képe az erőszaknak és következésének. (Herman O.: Halászélet, pásztorkodás 89) 

L: Ahol dög van, oda gyűlnek a sasok. 

SÁS 

(A) sással födött házban bátorságos aludni (régi) 

<a szegény nem fél tolvajoktól, rablóktól> 

E: lat. Humilius sed tutius {Az alacsonyabb dolog biztosabb}; Vivit securus, paupertas est cui murus {Akinek a 

szegénység védőfal, gondtalanul él}; Iuvenalis, Satirae 10.22: Cantabit [cantat] vacuus coram latrone viator 

{Dalol majd [dalol] az üres zsebű vándor az útonálló előtt}. 

R:  Szegény nem fél a tolvajtól; Nem fél koldus a tolvajtól [fosztástól]. 

L:  Koldustól nem kérnek adót; Ahol nincs, ott ne keress; A nincsből nem lehet adni [félretenni]; Kinek 

semmije nincs, az semmit se veszìthet; Ki a földön ül, nem esik nagyot. 

SEMMI 

A semminél a kevés is több [jobb; többet ér] (közismert) 

E: lat. Melius putatur aliquam partem, quam nullam attingere {Úgy gondolják, hogy jobb egy részt elérni, mint 

semmit}. 

◊ Valami csekély nyugdìjat is kapott, tán öt pengőt egy hónapra vagy hatot, ez is jobb volt a semminél. (Szabó 

P.: Talpalatnyi föld 27) 

R: Jobb valami, mint (a) semmi. 

Kinek semmije nincs, az semmit se veszíthet [Akinek nincs, attól nem (is) lehet elvenni] 
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E: lat. Absque re qui vadit, res sibi nulla cadit {Aki vagyon nélkül megy, semmit se veszìt el}. 

◊ De mit lehet kezdeni azzal, aki Magyarországra érkezik Erdélyből egy fillér nélkül? Azt gondolják most a naiv 

emberek, hogy akinek nincs, attól nem is lehet elvenni. Nos, ezeket a tévképzeteket szeretném eloszlani. 

(Dátum, 1990. ápr. 3. 8) 

◊ A legnagyobb soltvadkerti borhamisìtó vagyontalan ember. Azt mondják, akik ismerik, hogy mindössze egy 

biciklije van, az is rozsdás. De éppen emiatt alkalmas a tisztségére: akinek nincsen semmije, attól az állam sem 

tud elvenni semmit. (Népsz, 2000. szept. 16. 3) 

R: Ki a földön ül, nem esik nagyot. 

L: Ahol nincs, ott ne keress; (A) sással födött házban bátorságos aludni; Szegény nem fél a tolvajtól; Nem fél 

koldus a tolvajtól [fosztástól]; Koldustól nem kérnek adót; A nincsből nem lehet adni [félretenni]. 

Semmi se(m) bizonyos [biztos] 

E: Talmud II.3 traktátusa: Nincs bizonyosság, amelyben kétely ne lenne. 

◊ A Jóska a lóval utoljára már csak egy kis pont a föld peremén, azután arról is letűnik. 

– Alighanem nyomon van – véli a számadó. 

Azonban semmi sem bizonyos. (Tömörkény I.: A barom körül, 666) 

◊ …Hát, muszka káplár, utcaseprő fogoly, ha semmi nem bizonyos is, de az bizonyos, hogy furcsa világ jár most 

urakra és népekre egyaránt. (Tömörkény I.: A juhász meg a muszka, 965) 

◊ – (…) Úgy tetszik, mintha valakinek közülünk nem volna egész kedve hozzá. 

– Oh! Athalie kisasszonynak van, arról bizonyos lehetsz. 

– Semmi se bizonyos a világon, legkevésbé az asszonyszìv. (Jókai M.: Az arany ember 137) 

◊ A férfi most ezt kérdezte: 

– Mondja, mi lenne, ha egyszer ìgy találkoznánk vele?… Meglátna bennünket együtt, karonfogva. 

– Nem találkozunk vele. 

– De mégis… semmi se bizonyos. Nem gondol maga még erre? (Nagy L.: Az asszony, a szeretője és a férje, l. 

Meggyalázott vágy 180) 

◊ Van egy nő. Gyűlöl. Gyűlölöm. De semmi nem biztos, mert mindent, ami vele kapcsolatos, elfelejtek, az arcát 

kivéve. (Esterházy P.: Egy nő 91) 

◊ Az az ismerős HR betűjelű táblát is szerzett, jó pénzért, nem tudható, honnan, miként. Esetleg a történet végén 

gyanìtható, de manapság semmi sem biztos, még a halál is ideiglenes… (Kis Újság, 1990. jún. 14. 8) 

R: Még az se(m) bizonyos, hogy semmi se(m) bizonyos; Biztos [bizonyos] csak a halál. 

L:  Semmi se(m) lehetetlen. 

Semmi se(m) lehetetlen 

E: lat. Volenti nil impossibile {Annak, aki akar valamit, semmi sem lehetetlen}; Biblia, Újszövetség, Lk 1,37: 

Mert az Istennél semmi sem lehetetlen. 

◊ – Nem lehetne onnan valahogy másképpen kiszabadulni? – kérdezte Mekcsey. 

Dobó felelt rá: 

– A Héttoronyból? Sose hallottál a Héttoronyról, öcsém? 
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– Hallottam biz én. De azt is hallottam, hogy semmi se lehetetlen, ha valaki nagyon akarja. (Gárdonyi G.: Egri 

csillagok 193) 

◊ A szerető szìvű anyának semmi se lehetetlen. Meg tudja menteni a gyermekét. Sok édesanya tanulhatna ebből. 

Sok anya szemet huny a gyermeke rosszasága felett, mert bé kell takarja a köténye alá: ne lássa senki se! (Nagy 

O.: Asszonyok könyve 202) 

◊ Semmi sem lehetetlen. A vágyálmokból arra ébredünk, hogy a rémálmaink váltak valóra. Eddig mi tréfáltunk a 

történelemmel, most a történelem tréfál velünk. (A Világ, 1991. jún. 19. 21) 

◊ Mennyire hisz Ön a választási ìgéretekben? 

a) Azért mert elmegyek szavazni, még nem vagyok hülye. 0 pont 

b) Kicsit jobban, mint akik ìgérik, de ez még majdnem az „egyáltalán nem” kategória. 5 pont 

c) Ha Britney Spears szűz, semmi sem lehetetlen. 10 pont (Hócipő, 2002. ápr. 3. 20) 

L: Mindent lehet, csak akarni kell; Ki mire igyekszik, módot talál abban; Nincs lehetetlenség, csak 

tehetetlenség; Erős akarat diadalt arat; Semmi se(m) bizonyos; Mindenkit érhet baleset; Néha (még) a 

kapanyél [bot; seprűnyél; disznóláb] is elsül(het); Mindenkit érhet meglepetés; Ha az Isten akarja, a kapanyél 

[bot] is elsül. 

Semmi se(m) tart örökké (közismert) 

◊ Most hirtelen megállott s ránézett Pistára: 

– Igaz, cimborám, hát gratulálok, mint leendő villatulajdonosnak. 

(…) Vigyázni kell, hogy valami bűnt ne kövessen el, mert akkor minden szóba bele lehet kapaszkodni, ha el 

akarják ejteni… 

– De ha ügyes vagy és jó szerződést csinálsz, akkor vagyont ér. Majd csak megfordul ez is. Semmi se tart 

örökké, még a lehetetlenség sem. Ha megúszod, akkor a gyermekeidet jól helyezed el abban a villában, barátom. 

(Móricz Zs.: Rokonok 751) 

◊ Máskor megtették kazalrakónak. „Ledől ez a kazal!” – kiáltja föl hozzá a kasznár. „Semmi sem tart örökké!” – 

adta meg neki Kasza bácsi. (Illyés Gy.: Puszták népe 105) 

◊ De minthogy semmi sem tart örökké a világon, a bunkósbot is eltörik egy nagy ütéstől, vagy mikor utána vágja 

a bikának és az ráugrik. (Kiss L.: A szegény emberek élete I. 71) 

◊ Aztán éltek, éldegéltek. Lett volna gyerekük több is, de az albérletben nem volt szabad szülni. Miután semmi 

sem tart örökké, hat év múlva kaptak egy blokklakást, ìgy a következő gyereket meghagyták. (Czakó G.–Banga 

F.: 77 magyar rémmese 22) 

◊ Vitézkedett ő, de hiába. Bujdosó lett, napszámos, „komenista”. Az bizony, szìvéből-lelkéből, addig 

nyomorgatták, nyüstölték, pofozták. 

No de semmi se tart örökké. 1945. május elsejének hajnalán fölkapaszkodott egy Budapestre csühögő 

tehervonatra. (Czakó G.–Banga F.: 77 magyar rémmese 70) 

◊ Állìtólag a bolgárok hozták a hamis ötvendollárosokat. Segìtette őket magyar ügyfeleik elképesztő 

tájékozatlansága. Az ötvenesek ugyanis ötdolláros bankókból készültek. Mindössze egy nullát varázsoltak az 

ötös mögé, de a five felirat átigazìtásával már nem fárasztották magukat. És igazuk lett. Vitték, mint a cukrot. 

De hát semmi sem tart örökké. A lengyelek, jugoszlávok, bolgárok kiszorultak a piacokra. (A Világ, 1990. ápr. 

12. 22) 

R: Nincs oly hosszú nap, ami véget ne érne; Nincs olyan [az a] hosszú, aminek (egyszer) vége ne volna [lenne]; 

A kolbász is elfogy, akármilyen hosszú; Nincs az a sok, ami el ne fogyna; Nincs az az oldal szalonna, amelyik 

meg ne szűnne; Meggyújtott gyertyát nem kell csodálni, ha fogy. 
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Semmi se(m) tökéletes 

◊ Határozott véleményem, hogy semmi sem tökéletes, s ez vonatkozik mindenre és mindenkire. (A Világ, 1990. 

jan. 11. 47) 

R: Nem minden [semmi sem] fenékig tejföl [tejfel]; Nincsen rózsa tövis nélkül; Sìrva vigad a magyar; Minden 

jóban van valami rossz; Könnyen válik az öröm ürömmé; Nincsen öröm üröm nélkül. 

L:  Senki se(m) tökéletes. 

Semmiből nem lesz semmi [valami] 

E: lat. Lucretius, De rerum natura I.149: De nihilo nihil {Semmiből nem lesz semmi}; Persius, Satirae 3.84: De 

nihilo nihil, in nihilum nil posse reverti {Semmiből nem lesz semmi; semmivé nem lesz semmi}; gör. Diogenész 

Laertiosz X.38; Epikurosz. 

◊ Nem lett belőle semmi. Semmiből nem lesz semmi, gondoltam, minthogy semmiből nem lett semmi. Amikor 

aztán lett valamiből valami, rögtön meg kellett tanulnom, hogy ha nem lesz is semmiből semmi, de bármikor 

bármiből lehet valami. (Esterházy P.: Harmonia calestis 632) 

◊ (…) igaz, ez a nyereség az állami dotációból táplálkozik, annak meg az elvonások jelentik a fő forrását. Lám, 

a semmiből is lehet semmit csinálni, szokta mondogatni Karakán doktor (…) (Ludas Matyi, 1988. nov. 2. 5) 

◊ Ami zavar: a semmiből nem lesz 150-200, „leginkább tőkeerős” vállalata, intézménye az országnak! A 

semmiből nem. A „máséból” annál inkább… (Reform, 1989. dec. 1. 47) 

R:  Szarból nem lehet aranyat csinálni; Üres [szegény] kamrának [konyhának] bolond a gazdasszonya. 

SENKI 

Senki se(m) tökéletes 

◊ Iván csüggedten. Hát… ennek meg kellett történnie. Olyan nincs, hogy valaki ennyire rendetlen lehessen, 

büntetlenül. 

Olga: Rólam beszélsz? 

Iván bólogat: Meg a kicsi fiadról. Mert a kempingben is én szedtem össze a kötélre teregetett trikókat, mikor ti 

már elindultatok! 

Olga: Jó, hát azokról elfeledkeztem. Senki se tökéletes! (Vámos M.: Világszezon, l. Jaj 143) 

R: Senki sincs [nincsen ember] hiba nélkül; A lónak négy lába van, mégis megbotlik; (A) lúd is megesik 

[elesik] (egyszer) a jégen (2); A bölcs is hétszer botlik egy nap; Tévedni emberi dolog; (Mindnyájan) emberek 

vagyunk; Minden ember ember; Esendő az ember (, hajlandó a pendely); Senki sincs fogyatkozás nélkül; 

Halat szálka nélkül, embert hiba nélkül nem lehet találni; Gyarló az ember; A négylábú is (meg)botlik; Senki 

sincs vétek nélkül. 

L:  Semmi se(m) tökéletes. 

SEPRŐ/SEPRŰ 

Új seprő jól seper [söpör] 

<új állásában, új munkahelyen kezdetben mindenki igyekszik jól és buzgón teljesìteni feladatát> 

E: lat. Scopae recentiores semper meliores {Az újabb seprűk mindig jobbak}; Pulverulenta novis bene verritur 

area scopis {A poros területet új seprűvel jól söprik}; Verrit humum bene scopa recens (famulusque laborat) 

{Jól sepri a földet a jó seprű (és a szolga is igyekszik)}. 

◊ Miért áltatjuk magunkat. Aludjunk rá egyet. Új seprő jól seper. 

Az új seprő azonban jól sepert. 
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Csak kapta szalmaszatyrát, s fűzőtlen férficipőjében baktatott a piacra. Várni se kellett rá, nem kaszinózott. 

(Kosztolányi D.: Édes Anna, 321) 

◊ – No-no, ne tessék rajtam nevetni. Én nem vagyok régi orátor, vagyok csak új nemes, új seprő, aki jól seper. 

(Mikszáth K.: A fekete város) 

◊ Az új kormány „mézesheteit” éljük. Azt szokás mondani, hogy az „új seprő jól seper”, s ha vesszük azon 

programot (…) akkor alapos reményünk lehet, hogy az új seprő elsepria sok szemetet, a sok gyomot, amely 

hazánk talaját akár közigazgatási, akár pénzügyi, éppúgy anyagi, mint szellemi tekintetben fölverte. (Mikszáth 

K., Magyar Néplap, 1875. márc. 12) 

◊ Az igazgató új seprű lévén, elhatározta, hogy seperni fog, s megszünteti a Fertőt. Azzal kezdte, hogy a nyári 

városi közgyűlésen indìtványozta, hogy tömjék be magát a pocsolyát, amely a várost a vasúti állomástól 

elválasztja. (Móricz Zs.: Forr a bor 191) 

◊ Kicserélték viszont a kispadot, és vásároltak egy új seprőt az öltözőbe. 

– Na, ez majd jól seper – mondta a szakosztályvezető vérnyomásmérés közben az orvosnak. (Extra Ludas, 1987. 

tavasz 6) 

◊ Aztán jöttek az új seprűk. És elkezdtek jól seperni. Megszólaltak a kormányszóvivők, a pártok szóvivői. 

(Dátum, 1990. jan. 26. 7) 

◊ A pedagógusok új irányból jövő retorzióktól tartva szeretnék elkerülni nevük s a helységek pontos 

megjelölését, ha más nem, ez a körülmény figyelmeztet arra, mit is várhatunk az új szelektől. Azt, amit a 

régiektől: félelmet, mimikrit, meghunyászkodást. Csak a régi szelek már fáradtan fújnak, s új szél jól seper. 

(Beszélő, 1990. jún. 16. 17) 

◊ Amikor elkezdtem dolgozni a vállalatomnál, tele voltam lelkesedéssel. Mondták is nekem, hogy új seprű jól 

seper. Kérem, nekem elképzeléseim voltak. Ambìcióim. Arra gondoltam, hogy kisöprök mindent ami útban van, 

ami akadályozza a munkát. (Ludas Matyi Évkönyve 1990: 164) 

P:  Egy seprőt, amely nem seper jól, akkor is ki kell söpörni, ha új; a jól seprőt akkor sem, ha régi. (Ludas 

Matyi, 1990. márc. 14. 8) 

L: Új király, új törvény; Új szita szegen függ. 

D: Új seprő <új beosztásban, új munkahelyen levő ember, aki igyekszik jól és buzgón végezni a dolgát> 

◊ – (…) Embereket kell kicserélnünk és új embereket behozni, mert ezt egy régi ember, aki a nexusokban benne 

van, nem teheti meg, de egy új ember… mert a nexusok úgy belenőnek, úgy beszövik a hivatalfőnököt, mint a 

pók… ugyi, pajtikám… Ellenben neked szabad kezed van… új seprő a városházán… ez nagyon jó, legjobb 

szó… új seprő… ez nagyon jó, nem is kell más, ebbe minden benne van, ugyi, pajtikám… új seprő, hehe. Nem 

lesz itt baj semmi, barátocskám… Jó szó az új seprő, he? (Móricz Zs.: Rokonok 687) 

◊ Jellemző, hogy Bodrácska János, Budapest frissiben kinevezett főkapitánya három fő gondot jelölt meg, 

melyek megoldásában mint új seprő gyors és meggyőző eredményeket akar elérni: a tilosban parkoló autókat, az 

engedély nélküli utcai árusokat és az illegálisan itt tartózkodó külföldieket. (Beszélő, 1992. jan. 18. 11) 

SEPRŰNYÉL 

A seprűnyél nem parancsol 

<az asszony nem parancsolhat a férjének> 

◊ Estefelé azt mondja az uram: – Gyere, hurcoljuk ki az ágyat! 

– Majd kihurcolja, ha akarja! 

– Úgy veszem észre, igaz az a közmondás, hogybekötik a fejit, fölvágik a nyelvit! 

– Csak mönnyön, aztán csinálja a dolgát! 
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– Ne kìvánd, hogy az első pöndölbe mögveressön a szád! Nálunk a söprűnyél nem parancsol, bolha sé 

köhöghet, mert nincs tüdeje! Ehhöz tartsd magad! (Gémes E.: Mindig magam 110) 

◊ – Bandi! – mondom. – Csinálj tűzrevalót, forralj vizet. Hozom a csirkéket, mentül hamarabb meg tudják főzni. 

Mire ideérnek anyádék, ne akkor kelljen ugrándoznom. Nyugodtabban tudunk beszélgetni! 

Nem szólt semmit, se bú, se bá, aludt tovább. Elmentem, nemsokára jöttem, még fa sem volt vágva. 

Betoppanok, katonásan, keményen rászólok: 

– Azonnál vágjál fát, addig kopasztom szárazon a csirkéket. 

– Csakhogy nálunk a söprűnyél nem parancsol ám! – mondja nekem. (Gémes E.: Mindig magam 205) 

L: Az asszony neve hallgass; Hallgatással szép az asszonyember; Jó hogy két nyelvet nem adott Isten az 

asszonynak. 

SIET 

Aki siet, elkésik 

<a nagy sietségből nagy kár származhat> 

R:  Isten se egy nap alatt teremtette a világot; Rómát sem egy nap alatt épìtették; Sietség hozhat kárt; (A) jó 

munkához idő kell; Hamar munka ritkán jó; Lassan járj, tovább érsz; Lassan, de biztosan (1); Nem egy nap 

épült Buda vára; Lassan érünk messzire; A fát se(m) vágják ki [le] egyszerre [egy vágással]; A hamarkodó 

kutyának vakok a kölykei; Lassan érik a jó. 

A: Jobb mindenkor sietni, mint (egyszer) elkésni; Késedelem veszedelem. 

Jobb mindenkor [mindig] sietni, mint (egyszer) elkésni [lemaradni] 

◊ Ha ismerné azt a közmondást: Lassan járj, tovább érsz, akkor tovább érne ugyan, de lassan járna vagyis késne. 

Ha pedig ismerne ezt: Jobb mindenkor sietni, semmint elkésni, akkor nem késne, hanem föltétlenül sietne. 

(Kosztolányi D.: Esti Kornél) 

R:  Késedelem veszedelem. 

A:  Isten se egy nap alatt teremtette a világot; Rómát sem egy nap alatt épìtették; Sietség hozhat kárt; (A) jó 

munkához idő kell; Hamar munka ritkán jó; Lassan járj, tovább érsz; Lassan, de biztosan (1); Nem egy nap 

épült Buda vára; Lassan érünk messzire; Aki siet, elkésik; A fát se(m) vágják ki [le] egyszerre [egy vágással]; 

A hamarkodó kutyának vakok a kölykei; Lassan érik a jó. 

SIETSÉG 

Sietség hozhat kárt 

E: lat. Festinare nocet {Ártalmas sietve végezni valamit}; Omnis festinatio est a Diabolo {Minden sietség az 

ördögtől származik}; Praecipitata opera non possunt esse absoluta {Az elsietett munka nem lehet tökéletes}; 

Titus Livius, Ab urbe condita 22.39.22: Festinatio improvida est et caeca {Vigyázatlan és vak a sietség}. 

◊ Ez olyan munka, hogy vele sietni nem szabad, a sietés az ásóval csak kárt okozhat, s ha valami holmi ráért 

kétezer évig heverni a föld alatt, annak csakugyan mindegy, hogy május tizenegyedikén vagy tizenkettedikén 

kerül-e ismét elő a régen látott napvilágra. Itt egészen érvényben van az a régi magyar mondás, hogy sohasem 

volt jó az a nagy sietség. (Tömörkény I.: Mezei dolgok, 553) 

R:  Isten se egy nap alatt teremtette a világot; Rómát sem egy nap alatt épìtették; (A) jó munkához idő kell; 

Hamar munka ritkán jó; Lassan járj, tovább érsz; Lassan, de biztosan (1); Nem egy nap épült Buda vára; 

Lassan érünk messzire; Aki siet, elkésik; A fát se(m) vágják ki [le] egyszerre [egy vágással]; A hamarkodó 

kutyának vakok a kölykei. 

A: Jobb mindenkor sietni, mint (egyszer) elkésni; Késedelem veszedelem. 

SIMON 
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Megérkezett Simon Júdás, jaj teneked inges, gatyás 

<október 28-a körül már olyan hideg szokott lenni, hogy az, aki könnyű öltözetben van, didereg> 

◊ Hány napokig tart a hó, mely ebben a hónapban esik, annyi ideig tart a tél, és hány nappal esett először újság 

előtt, annyiszor elolvad télben. 

Midőn eljő Simon Judás, 

Dudorog, fázik a gatyás. (Szilágyi F.: Elmét vidìtó elegy-belegy dolgok 45) 

◊ Vajlovica székelyei szerint: 

„Megérkezett Simon, Júdás, 

Jaj teneked, inges, gatyás.” 

Igaza van a versike szerzőjének, az első télkezdőnap hidege melegebb ruhát kìván, mint a nyári ing-, 

gatyaviselet. (Penavin O.: Népi kalendárium 133) 

L: Aki Szent Mihály-nap után gatyába öltözik, attól nem kell tanácsot kérni. 

SÍR 

Aki könnyen sír, könnyen nevet [felejt] 

L:  Asszonykönny hamar szárad; Ha asszonyok sìrnak, megnyìrnak; Mennél jobban sìr az asszony, annál 

hamarabb akarja a férfit megcsalni; Sírás asszonyi fogás. 

SÍRÁS 

Sírás asszonyi fogás (régi) 

<a könnyekkel az asszony mindig valamilyen célt akar elérni> 

◊ E fabula erre tanìt, hogy az asszonyállat szavának nem kell mindenkor hinni. Mert valaki asszonyember szava 

után indul, az gyakorta megcsalatkozik. Mert az asszonyiállatoknak hosszú a hajok, de igen rövid az eszek. Igen 

hamar meggondolják magokat, és igen gyors lovok vagyon. És miképpen az ebek akkor sántálnak, mikoron ők 

akarnak, azonképpen az asszonyállatok akkoron sírnak, mikoron ők akarnak. És mihelt sìrnak, ottan megója 

magát a férfi: mert akkoron keres utat, miképpen megcsalhassa. (Heltai G.: 87. fabula, 214) 

L: Ha asszonyok sìrnak, megnyìrnak; Mennél jobban sìr az asszony, annál hamarabb akarja a férfit megcsalni; 

Asszonysírásnak, ebszomorúságnak ritkán lehet hinni; Aki könnyen sír, könnyen nevet [felejt]; Asszonykönny 

hamar szárad. 

SOHASEM 

Úgy még sohasem volt [olyan még nem volt; sohasem volt még úgy], hogy valahogy ne [sehogy se(m)] lett 

volna [ne lett volna valahogy] 

<majd csak rendbe jönnek a dolgok, elmúlnak a bajok> 

◊ – (…) Én, öcsém, Géza, én egyebet nem tehettem, nekem be kellett dobnom a vaskeresztet az ellenség közé, 

akkor aztán mehetek utána. S megyek is, mint a branyiszkói hősök… Még úgy sose volt, hogy sehogy se lett 

volna. Jó az Isten, majd csak megsegìt. 

– A jó Isten nem küld neked utalványon pénzt. (Móricz Zs.: Forr a bor 306) 

◊ Hogyan képzelték el a honfibánatosok a haza megmentését? 

– Teljes elképzelésük még nem alakult ki a haza megmentéséről. Egyelőre csak annyit képzeltek el, hogy ők 

mindenesetre hamisìtanak, s ha hamisìtottak, akkor valamennyiüknek lesz a zsebében százezer frankja. Azután 
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pedig: lesz, ami lesz, mert úgy még sohasem volt, hogy sehogy sem lett volna. (Nagy L.: Frankügyi kiskáté, l. 

Élőkről jót vagy semmit 291) 

◊ Muszáj volt hazafelé kászálódni. Az lesz otthon, ami lesz. Sohasem volt még úgy, hogy valahogy ne lett volna. 

(Szabó P.: Talpalatnyi föld 100) 

◊ Na jó, ideadják a részem, és akkor hipp-hopp, nem is ismertük egymást, én eltűnök. Persze kérdés, hogy hová. 

Igen, ez kérdés, de hát valahogy majd csak lesz. Akár így volt, akár úgy volt… (Vámos M.: Én és én 134) 

◊ De volna itt egy rövid távú, ehhez képest kicsike kérdés. Mi lesz a magyar könyvkiadással? Az „olyan még 

sose volt, hogy valahogy ne lett volna” optimizmust és felelőtlenséget mint kádárista maradványt elvethetjük. 

(Esterházy P.: Mi lesz? Mi legyen?, l. Egy kék haris 47–48) 

◊ Akármilyen rosszul állunk is gazdaságilag, csak-csak megszánnak bennünket, s – ahogy mondani szokás – úgy 

még soha sem volt, hogy sehogysem lett volna. (Dátum, 1990. jan. 27. 16) 

◊ Az optimizmusról. Nem vagyok sem optimista, sem pesszimista. Semmilyen sem vagyok. Majd lesz valami. 

Olyan még nem volt, hogy valami ne lett volna… (Aréna, 1990. szept. 27) 

L: Egyszer lesz, ami sose volt [ami még nem volt]. 

SOK 

Aki sokat kíván, kevesebbel is beéri (régi) 

◊ Néköd (a-mint látom) ha csak újjamat nyújtom-is, egész kezemet el-akarod kapni. A’-ki sokat kéván; 

kevesebbel-is bé-érheti. (Dugonics A.: Etelka II. 227) 

L: Ki a kicsit [az aprót] nem becsüli, (az) a nagyot nem érdemli; Ki kevéssel be nem éri, az a sokat nem 

érdemli. 

Nincs az a sok [annyi], ami el ne fogyna [elég lenne [volna]; (egyszer) el ne fogy(jon)] 

◊ Hát hiszen paprika minden rendes magaviseletű magyar embernél szokott lenni a tarisznyában: csakhogy 

háromnapi kontumácia alatt nincs az a paprika, ami el ne fogyjon. (Jókai M.: Sárga rózsa 66) 

◊ Mentek, mendegéltek. A húst mindig sütték, ha megéheztek, de egyszer az is elfogyott, mert – mint szokták 

mondani – nincs az a sok, ami el ne fogyjon. (Dömötör S.: Hevestől Baranyáig 240) 

◊ – Nincsen annyi pénz jelenleg sem, meg még talán a jövőben sem, amit el ne lehetne verni. Nincs. Ha valaki 

nagy lábon él, és belemegy egy éjszakába, ott kell adnia magára és az etikettre. Kell adni a menedzselésre, kell 

adni a lányokra, meg az embernek önmagára és környezetére is. (168 óra, 1989. nov. 21. 28) 

R: Nincs oly hosszú nap, ami véget ne érne; Nincs olyan [az a] hosszú, aminek (egyszer) vége ne volna [lenne]; 

A kolbász is elfogy, akármilyen hosszú; Semmi se tart örökké; Nincs az az oldal szalonna, amelyik meg ne 

szűnne; Meggyújtott gyertyát nem kell csodálni, ha fogy. 

Soknak sok kell 

<minél nagyobb egy közösség, annál több kell mindenből> 

◊ A „minden” éppen fele a „sok”-nak, és éppen tizedrésze az elégnek. Ha az élelmiszer volt a „sok”, de a hozzá 

való száj volt a „több”, s a többet a kevésből kivonni tiltja az algoritmus. (Jókai M.: Egy hìrhedett kalandor a 

XVII. századból 255) 

L: Áldott a sok kéz (, átkozott a sok bél). 

SÓLYOMMADÁR 

A sólyommadárnak nem lesz galamb fia (régi) 

<a derék, bátor szülőnek nem szokott szelìd, gyáva gyermeke lenni> 
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E: lat. Inbellem aquilae non generant columbam {A sasok nem nemzenek gyáva galambot}; Aquila non generat 

columbam {A sas nem nemz galambot}; Horatius, Carmina 4.4.31: Neque imbellem feroces progenerant aquilae 

columbam {És a vad sasok nem nemzenek gyáva galambot}. 

◊ Egyik csoportja a maxima, amely erkölcsi szabályként alkalmazható az élet különféle helyzeteire, egy adott 

társadalomban érvényes általános igazságot fejez ki. Például: „A föld anya, a vìz mostoha”, „Ki a földön ül, nem 

nagyot esik”; „Mit mással cselekszel, azt várjad fejedre”; (…) „Sólyom madárnak nem lesz galamb fia” (…) 

(Szemerkényi Á.: Közmondás és szólás 229) 

R: Amilyen a fa, olyan a gyümölcse (2); Amilyen az anya, olyan a lánya; Amilyen az apja, olyan a fia; Jó fa jó 

gyümölcsöt terem; Kutyának kutya [eb] a kölyke; Hollónak holló a fia (, rókának róka); Varjúnak varjú a fia; 

Sasnak sas a fia; Párduc nem szül gyáva nyulat; Az alma nem esik messze a fájától; Ebnek eb a fia. 

A: Jó fának is van rossz gyümölcse. 

SORS 

A sors forgandó (régi) 

<az ember sorsa változik, hol jó éri, hol baj jut> 

◊ Sóspálnak szerencsétlensége volt az éjszaka, hát szerencséje van nappal. Ez ìgy van jól, mert föl kerék, le 

kerék, a sors forgandó. (Tömörkény I.: Luk a házoldalban, 233) 

◊ …Meglásd, ő nem fogja ott végezni, ahol kezdte, őt csak egy eszme viszi: a hatalom – és a sors forgandó, s az 

ő eszközei különbözők. (Jókai M.: Erdély aranykora 226) 

◊ Budapesten is sokat kellett megtanulnia. A miniszterek közül, akiket két év előtt tisztelhetett, egyet sem talált 

a hivatalaikban. Két esztendő nagy idő, s a világ forgandó. (Jókai M.: A lélekidomár 142) 

R: A szerencse forgandó; Hol fel a kerék, hol alá; Hol kerék, hol talp; Egyszer fent, máskor [másszor] lent; 

Egyszer hopp, máskor [másszor] kopp; Borúra derű; Tél után tavasz lesz, felhős után földerül; A bú sem tart 

örökké; Hol kiderül, hol beborul; Ma nekem, holnap neked; Derűre ború. 

L:  Nembánomból lesz a bánom; Minden farsangnak megjön a böjtje; Egy-két napi [három napi] 

dínomdánom, százesztendős [holtig való] szánombánom; Minden jóllakásnak meg kell adni az árát; A nagy 

nevetésnek [minden nagy nevetésnek; (a) jókedvnek] sìrás [rìvás] a vége; Nem mindig [minden] papsajt; A 

szerencse szárnyon jár, akire száll, az jól jár; Szerencse [fortuna] kerekén okosan ülj. 

(A) sorsát senki sem kerülheti el 

E: gör. Hérodotosz, Historiai 64. 

◊ Eszébe jutott, mennyi reménnyel érkezett ide, és mennyi keserűségen ment azóta keresztül, eszébe jutott a 

hegyoldalban eltemetett két kisgyerek, és feleségére gondolt, akire életének legnehezebb csapása vár. Ismét 

könnybe lábadt a szeme. Aztán felsóhajtott, és újra visszanyerte szilárdságát. 

– Sorsát senki nem kerülheti el! – suttogta és elindult. (Eötvös J.: A falu jegyzője 384) 

◊ – (…) Sokszor tettem jó szolgálatokat ennek az embernek s most azoknak viszonzását kérem. Allah nagy és 

bölcs! Sorsát senki ki nem kerülheti. (Jókai M.: Az arany ember 98) 

◊ Az öreg Kánya abban a véleményben volt, hogy a száraz betegség ellen nincsen orvosság, és kinek milyen sors 

van kimérve, olyan éri. (Tömörkény I.: Etal és Tóni, 771) 

◊ Lovak nyerìtettek, a trombita harsogott, a kerìtések reccsentek, a törökök szaladgáltak össze-vissza, s ìgy érte 

őket a veszedelem. Dózsának eszébe villant, hogy még két hónapig béke volna, ha volna, ej, mindegy az. Úgyse 

tudja elkerülni a sorsát se ember, se ország. Vágta hát, ahol csak érte. (Szabó P.: Királyok, krónikák, l. A nagy 

temető 209–210) 

◊ A bábaasszony vagy valamely járókelő a gyermek születésekor megjövendeli annak sorsát. A legtöbb magyar 

elbeszélésben azt jövendölik, hogy a gyermek kútban találja majd a halálát, többnyire lakodalma napján. A 
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szülők hiába fedik ki a kutat: a sors elkerülhetetlen, s a legényt halva találják esküvője napján a befedett kúton. 

(Dömötör T.: A magyar nép hiedelemvilága 169–170) 

◊ Megérdemli, jó fiú és sokat tanul, de nem volt szerencséje az életben. A házassága… 

De mintegy! A sorsát senki sem kerülheti el. (Magyar Ifjúság, 1988. júl. 29. 21) 

R: Kinek akasztófa a helye, nem hal a Dunába; Ki felől Isten elvégezte, hogy felakasztják, nem hal (a) vìzbe. 

A: Mindenki a maga szerencséjének a kovácsa; Mindenkinek a kezében van a sorsa [a szerencséje]. 

L: Ami késik, nem múlik. 

D: Nem [sem] kerülheti el (a) sorsát 

◊ – Bármit tettem volna, Mókusok, ez a szegény, szerencsétlen leány nem kerülhette el sorsát. (…) Talán jobb is 

szegénynek, hogy meghalt. (Krúdy Gy.: Mit látott Vak Béla Szerelemben és Bánatban, l. Aranyidő 92–93) 

◊ Adja isten, hogy anya ne fusson be este vagy éjjel! Ide ne! Ne kelljen égetnem miatta a pofám már megint! 

Lelke mélyén pontosan tudta: sorsát semmiképp sem kerülheti el. Ha az anyja úgy döntött, hogy ankommen 

Abend oder Nacht, akkor biztosan beállìt (…) (Vámos M.: Anya csak egy van 148) 

◊ Nálunk sem kerülheti el sorsát Martin Scorsese filmje, a Krisztus utolsó megkìsértése. Mielőtt még nyilvános 

vetìtéseken bárki meggyőződhetett volna az ellene felhozott vádak valódiságáról, a dìszbemutató ideje alatt 

máris hìvők többezres tömege tüntetett betiltásáért. (A Világ, 1990. febr. 1. 8) 

SÖR 

Jó a sör, de (mégis) bor (annak) az anyja [A sörnek is (csak) bor az anyja] (régi) 

<jó ital a sör, de a bor sokkal finomabb> 

◊ Fegyverneki (Félre a Nézőkhöz): 

Nem héában mondják, hogy jó a’ sör, jó; de még-is a’ bor az anyja. – Most eggy itze sört hozattam magamnak, 

ugyan vólt kinom, mìg meg-ihattam, és ott fogadást tettem, hogy soha sört nem iszom; az-is bolond, a’ ki sört 

iszik; mikor bort ihatik. (Fejér Gy.: A tisztségre vágyódók, l. RMDE 3. 290) 

L:  Bolond, aki sört iszik, mikor bort ihat; Sörre bor mindenkor, sört a borra hagyd máskorra. 

Sörre bor mindenkor, sört a borra hagyd máskorra [Sörre bor jó gyomor, borra sör meggyötör] 

<sör után ihatsz bort, de borivás után ne sörözzél (mivel ez fejfájást, gyomorbántalmakat okozhat)> 

◊ – Hát nem iszol az én sörömből 

– Tartom a regulát: „Serre bor – mindenkor:borra ser – sohasem.” (Jókai M.: Sárga rózsa 94) 

◊ Sört a borra? Bort a sörre? 

Mily sörrendtől leli kedvét 

Éhes gyomrom a rum után, 

Hogy ne sután költse nedvét? (Ludas Matyi, 1993. dec. 20. 26) 

L:  Bort sajt után; Bolond, aki sört iszik, mikor bort ihat; Jó a sör, de (mégis) bor (annak) az anyja. 

SÖTÉT 

Sötétben minden tehén fekete 

<sötétben minden dolog, ember egyformának látszik> 
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E: lat. Tenebris nigrescunt omnia circum {A sötétben minden elfeketedik körülötted}; Extincta lucerna omnis 

mulier eadem {Miután elaludt a mécses, minden nő ugyanolyan}; Lucerna sublata nihil discriminis inter 

mulieres {Miután a mécsest eltávolìtják, semmi különbség nincs a nők között}; Nocte latent mendae {Éjszaka a 

hibák rejtve maradnak}. 

◊ Hol mondják, hogy nincs különbség az asszonyok között? 

A setétben. (Bod P.: Szent Hilárius 84) 

◊ Bodács: De kit is ajándékozzunk meg ezzel, a bilincset mutatja, Mézes koma?! 

Mézes: Bizony már én azt nem tudom, a setétbe minden doktor fekete. 

Cigány: Vajon mit akarnak ezek a setétbe elajándékozni? (Katona J.: A Luca széke karácsony éjszakáján 28) 

◊ De hát az uram megnyugtatott. Először azzal, hogy december végén, délután ötkör minden lakásban oly sötét 

van, mint nálunk. Sötétben minden tehén fekete. Kifejtette, hogy a szegény embernek a szegénységet épp a 

gazdagok előtt nem illik szégyellnie. (Kosztolányi D.: Kìnai kancsó, l. Hét kövér esztendő 233) 

◊ Éjjel minden tehén fekete. Pokoli sötétség volt, midőn behajtottunk. Csak a nagy, fekete árnyak, amiket a 

házak vetettek, jelezték, hogy nagy városban vagyunk. (Mikszáth K.: Szegedi képek) 

◊ Sötétben azonban minden tehén fekete. Honnan tudja a kapás, hogy csakugyan Toppantóék a fűnyüvők? Hátha 

nem ők azok? (Tömörkény I.: Mezei dolgok, 551) 

◊ Sötétben minden tehén fekete. 

Rendkìvüli jelentőségű ipari felfedezés, melynek segìtségével nagy mennyiségű fekete lakkot és festéket meg 

lehet takarìtani azok részére, akik ragaszkodnak hozzá, hogy a tehenek feketék legyenek, nem szőkék. (Karinthy 

Fr.: Közmondás, l. Én és Énke 72) 

◊ Szóval elmegyek az ablak előtt, erre beáll mögém két férfi, az arcukat nem is láttam a sötétben. 

– Hij! – mondja az egyik. 

– Kisasszony! 

– Nem kisasszony ez, hanem elvtársnő. 

– Maguknak? – mondom én hátrafelé. – Kocsmázó embereknek? Oda más társnőt keressenek! 

De csak tolatnak mögöttem. Ilyeneket mondanak: „Ne szaladjon már!… Nem teszünk kárt magában!… No 

nézd, milyen büszke!… De fene csinos! – mondja az egyik jó hangosan, hogy el ne tévessze a célpontot. – 

Sötétben minden tehén fekete – mondja a másik, hogy megbirizgáljon. – De milyen szép a tartása – feleli az első. 

– Mint egy szép lónak!” (Déry T.: A fehér pillangó, 60) 

◊ Mennyire válogatós a nőkben? 

a) Mindegy, hogy kövér vagy sovány, szőke-e vagy barna. (10 pont) 

b) Sötétben minden tehén fekete. (5 pont) 

c) Igényes vagyok. (0 pont) (Szexteszt csak férfiaknak, l. PSZT! 1990. jan. 27. 19) 

P:  A sötétben minden tehén hunyorog. (móka 1997: #1491) 

Sötétben minden néger fekete. (kifacsart 2000: 91) 

Sötétben minden tehén fekete, kivéve a fekete, mert az nem látszik. (móka 2001: #2792) 

Sötétben minden tehén vak tyúk. (Timár Gy. 1986: 134; móka 2001: #2786) 

Sötétben minden vaktyúk fekete tehén. (móka 2001: #2791) 
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R: Minden szìnű macska fekete éjszaka. 

L: Nincs csúnya nő, csak kevés a vodka [pálinka]. 

Sötétben tündöklőbb a fény 

<ami/aki jó, értékes, jobban kimagaslik a hozzá nem méltó, szegényes, értéktelen környezetben> 

E: lat. Quintilianus, Institutio oratoria 2.12.7: Lumina in tenebris clariora {Sötétben ragyogóbbak a fények}. 

◊ Az OLTALOM révén naponta kerülök kapcsolatba nyugdìjasokkal is, természetesen: kisnyugdìjasokkal. Nem 

is tudom, hogy a valóságban léteznek-e nagynyugdìjasok, mivel csak hallomásból tudok róluk – de gyanìtom, 

hogy létezésük nem csupán spirituális jellegű. Nem az okozati összefüggés kedvéért emlìtem ezt most, csupán 

eszembe jutott a régiek mondása: sötétben tündöklőbb a fény. Igaz, engem nem a fény, inkább a riasztóan 

vastagodó mélyrétegek sötétsége nyugtalanìt, amely nem sok idő múltán saját egzisztenciámat is bekerìtheti. 

(Beszélő, 1990. márc. 31. 26) 

L: Többet ér egy nap száz holdvilágnál; Addig tündöklik a hold, mìg a nap (a) helyére ér; (A) vakok közt (a) 

félszemű a [is] király; Tudatlanok közt a balga is király. 

SPÓROL 

Ha nem tudsz spórolni, megtanulsz koldulni 

<a pazarlás nyomorba taszìt> 

◊ A beosztás, a takarékosság készsége is fő szempont volt a feleség kiválasztásánál, mert ha az asszony pazarló, 

nem beosztó, nem fog boldogulni a család:Nem kereshet annyit a jó gazda, amennyit a rossz gazdasszony el ne 

tékozolna; Nem kaparhat annyit a kakas, hogy a jérce ki ne vakarja; Ha nem tudsz spórolni, megtanulsz 

koldulni. (Litovkina A.: Párosan szép az élet 206) 

L: Ügyes gazda megszerzi, okos asszony megőrzi;Nem kaparhat annyit a kakas, hogy a jérce ki ne 

vakarja;Nem kereshet annyit a jó gazda, amennyit a rossz gazdasszony el ne tékozolna; Az a jó gazda, kinek ó 

búzája, avas szalonnája van; Több nap, mint kolbász; Aki nyáron nem gyűjt, télen keveset fűt; Késő a kolbászt 

akkor kìmélni, mikor már elfogyott (2); Holnap is nap lesz (1). 

STÍLUS 

A stílus (maga) az ember 

<a stìlus elvéthetetlenül jellemzi az ember egyéniségét, személyiségét> 

E: A francia akadémikus, természettudós Leclerc de Buffon székfoglaló beszédéből (1753) hìressé vált tétel: Le 

style c’est l’homme même {A stìlus maga az ember}. 

◊ Nyugodt, kiegyensúlyozott, mosolygós ember. Rajta nem látszik sem az almapánik, sem a tehetetlen düh. 

Ha a stílus maga az ember – márpedig miért ne lenne az –, szerencse, hogy éppen vele találkoztunk itt. (Végh 

A.: Az almafákat kitépik, ugye?, l. Mit ér az ember hit nélkül? 144) 

◊ Tiltakoznom kell a minősìtés ellen. Már csak azért is, mert a Vasárnapi Hìrek szerzőjének ragyogó stìlusa van. 

Csak egy mondatot idézek tőle (…) Ez nem jó? Nem áttekinthető mondat? 

Gyönyörű. A stílus maga az ember. (Végh A.: Ha per, úgymond…, l. Mit ér az ember hit nélkül? 193) 

◊ S mert a jellem maga az ember, hasztalan iparkodunk eltitkolni azt: jellemét éppen olyan kevéssé rejtegetheti 

az ember, mint ahogy testi lényét nem tudja elrejteni semmiféle ködsapka. (Márai S.: Füves könyv 9) 

◊ Nem tudom, hogy a stílus az ember-e, de köze azért van hozzá. Ezúttal csupán stilárisan vetném össze a 

mostani kormányzatot az előbbivel. (Esterházy P.: Arra gondoltam, hogy az le, l. Egy kék haris 187) 
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◊ A mezìtelen ember felöltözködik: évei haladtával megtanul viselkedni. Pőre ösztöneire, fedetlen érzéseire, 

visszafogott gesztusokból. Kényes ìzléséhez, igényességéhez illőn. Már hiszi is a mondást: le style c’est 

l’homme meme. 

A stílus maga az ember? Vagy csupán a kosztümje? (MN, 1990. jan. 4. 6) 

◊ Most azt kérdeztem tőle: nem kéne-e a saját portáján söpörnie? Goromba hangú válaszokat kaptam, ismert 

stìlusában. A stílus az ember: érv hìján útszéli hangnem: „pofátlanság”, „jobbegyenes” – a többi altesti szó nem 

is tűri a nyomdafestéket. (ÉI, 2001. dec. 7. 11) 

L:  Szólj, s megmondom, ki vagy. 

SUSZTER 

A suszternek (mindig) lyukas a cipője [Minden suszternek lyukas a cipője] 

<aminek a termelésével foglalkozik valaki, abból ritkán tartja meg magának a javát; a szakembernek a saját 

dolgaira nem futja az idejéből, pénzéből> 

◊ Lebovics: (…) És ráadásul kérek egy lakást. 

Sóstai: nem hisz a fülének. Mit?! 

Lebovics: őszintén. Igen, egy lakást! Minden suszternek lyukas a cipője. Szörnyű körülmények között vagyok 

kénytelen élni: a fal vizes, a roló leszakadt, pereg a vakolat, szigetelhetetlen az ablak (…) (Kornis M.: Halleluja, 

21) 

R: Ritka vargának jó a saruja; A cipésznek lyukas a cipője; Ritka csizmadiának jó a csizmája. 

Suszter [varga; csizmadia, cipész](,) maradj(on) [ne tovább] a kaptafánál 

<ne szólj bele olyan dologba, amihez nem értesz, maradj meg a magad munkájánál> 

E: lat. Nesutor ultra [supra] crepidam!{Varga, ne tovább a kaptafánál!}; id. Plinius, Naturalis historia 35.10.85: 

Ne supra crepidam sutor iudicet {Ne ìtéljen a kaptafán túl a varga!}. 

◊ De ennek a jámbornak éntőllem kerek válasza lön: hogy ő az Dialekticát soha nem tanúlta, melyben jól 

megfejtegetik, mi legyen az fallacia petitionis principii. Azért ha varga, feljebb ne szóljon az kaptánál. 

(Pázmány P.: Öt levél, Első levél 19) 

◊ Mit tud az ember? 

Amit tanult, de ahhoz nem tud, amit nem tanult. Nagy Sándor az Apelles képìró műhelyében midőn a képìrásról 

beszéllene olyan dolgokat, amelyek oda nem tartoznának, azt súgta néki Apelles: Király, vagy hallgass, vagy 

lassabban beszélj, nehogy a festékcsináló inaskák meghallvan, megnevessenek. Azért a varga csak a kaptáig 

bölcselkedhetik. (Bod P.: Szent Hilárius 167) 

◊ Apelles képìró egy táblára lefestvén sokféle dolgokat, a vargától azt kìvánta, hogy jelentse meg az saru vagy 

csizma iránt, mint tetszik; az elmondván arról a maga ìtéletét és tetszését, kezdett beszélleni egyéb köntösről is; 

de megszólìtotta Apelles, ezt mondván: Ne sutor ultra crepitam. A kaptáról te tudsz ítéletet tenni, egyéb 

öltözetről más mesterember. (Bod P.: Szent Hilárius 168) 

◊ Különben kár neki elmenni abba a másik világba, mert most itt is élhetne egy kis könnyebb életet, ott, bent 

úgyis csak becsapják. Suszter a kaptafánál. (Moldova Gy.: Ördögh Feri és a Tizenkét Házak, l. Az idegen 

bajnok 51) 

◊ Itt egy közmondás jut az eszembe: „A suszter maradjon a kaptafánál!” Mintha mostanában mindenki mást 

csinálna, mást csináltatnának vele, mint amihez ért. (A Helyzet, 1989. júl. 28.) 

◊ Író vagyok, álomsújtott fellegjáró, a politika pedig nem tűri az álmot, nem tűri a fellegjárást. Figyelmeztetnem 

kell tehát magam „ne sutor ultra crepidam” („Csizmadia maradj a kaptafánál.”) (Dátum 1990. márc. 27. 3) 
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◊ De itt látom Puja Frigyes alkotásait. Igazán szìvbe markolóak a cìmek: A szedőszekrénytől a miniszterszékig, 

vagy a Lángoló évek. Termékeny volt az egykori suszter, aki mint tudjuk, nem maradt a kaptafánál, a 

külügyminiszterségig vitte. (Kis Újság, 1990. jún. 14. 5) 

◊ „Tisztelt Szabó úr! A község becsületes emberei nevében felszólìtjuk, hogy a polgármesteri jelöléstől lépjen 

vissza. Határidő: szeptember 12. Tesszük egyrészt a háttérben levő erkölcstelen egyének miatt, másrészt a 

suszter maradjon a kaptafánál. (Reform, 1990. szept. 21. 14) 

◊ Pénzkérdés az egész. Csurka Istvánnak vehetne a nemzet egy belterjes napilapot, egy magánszìnházat, egy 

magánrádiót, csak azt kellene kikötni mindezek fejében, hogy az iparengedélye szatìrikus szìnművek ìrására, 

bemutatására és sugárzására szól. Mindenki maradjon a jól bevált kaptafájánál. Pénz beszél, az ellenzék ugat. 

(MH, 1991. márc. 2. 5) 

R: Aki nem tud arabusul, ne beszéljen arabusul. 

L: Ki-ki (a) maga mesterségét folytassa; Ki-ki maga mesterségét legjobban tudja; Ki minek mestere, annak 

huncutja; Ki minek nem mestere, gyilkosa [hóhéra; bolondja] az annak; Szénégetőnek tőkén a szeme. 

D: A maga kaptafájánál marad <a maga munkájánál marad, nem szól bele olyan dologba, amihez nem ért> 

◊ Maradni kéne a kaptafánál. Nekem Szörényi Levente azért szimpatikus, mert egyetlen póznamászó-lepényevő 

versenyen sem láttam még az indulók között. Balczót is azért kedvelem, mert nem szokott esztrádműsorokban 

csujjogatót kántálni. (MH, 1990. jún. 13. 16) 

◊ Tolakodó inkompetencia lenne részemről magáról az előadásról, amely szép volt, egyszerű, sok részében 

megrendìtő, bár némely drámai részletében még csiszolatlan – szabályos kritikát ìrni. Maradnék a magam 

kaptafájánál: kultúrtörténeti megjegyzéseknél. (A Világ, 1991. febr. 20. 38) 

◊ Eperjes a hìrek szerint már korábban amellett lobbizott, hogy Széchenyi filmbeli élete ne a történettudomány 

által elég nagy biztonsággal megállapìtott – ám a művész számára vallási nézetei miatt nehezen emészthető, 

mert az ötödik parancsolatot éppen húsvét napján megszegő – öngyilkossággal érjen véget. Nem lehetett hát 

könnyű dolga a film első öt forgatókönyv-változatáig szaktanácsadóként közreműködő, a kort és az arisztokrata 

politikus életét jól ismerő Kosáry Domokos akadémikusnak, akit – mint mondja – a film alkotói az utóbbi 

időben már nem kérdeznek a korábban sűrűn vitatott kérdésekről, és aki most legfeljebb bizakodik, hogy „ez a 

tehetséges szìnész megmarad a maga kaptafájánál, és nem csap fel történetfilozófusnak”. (HVG, 2001. okt. 6. 

91) 

SÜKET 

Süketnek nem mondanak két mesét [misét] (régi) 

<aki nem figyelt oda, amikor elhangzott valami, annak még egyszer nem szokták azt elismételni> 

◊ Siketnek két mesét nem szokás mondani 

Tótok-is gyakorta azt szokták szóllani, 

Hogy bolondnak kováts nem tud észt koholni, 

Irtam, a’ mit irtam, ha tudod érteni. (Beniczky P.: Magyar ritmusok 196) 

R: A pap sem prédikál kétszer. 

D: Süketnek mond mesét (régi) <olyan embernek beszél, magyaráz valamit, aki nem értheti meg azt> 

SÜTÉS 

Elég egy sütésből [sütetből] egy lepény 

(1) <ami kellemetlen, rossz vagy nem vált be, abból nem kell ismétlés> 

◊ Mólnár: Ám uram, a minapában is mind búzát, mind bort adott kigyelmed nékem a halért. 
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Gaude: Hóhó, barátom! elég egy sütésben egy lepény; más az, kár tenéked a lóssi bor. (Actio Curiosa 187) 

◊ Ott hìr, dicsőség, eredményteljes pályafutás várna reá; mìg itt nevetség, szidalmazás és egy „delator” kétséges 

hìrneve. 

Aztán „nem elég volt egy sütésből egy lepény”? (Jókai M.: Rab Ráby 382) 

◊ Pártolnám az irodalmat 

Minden új év kezdetén; 

Egyszer, igaz: hanem elég 

Egy sütésből egy lepény. (Arany J.: Arkádia-féle) 

◊ Az asszony fiatal volt még, tán harminc éves, mikor magára maradt. Dolgos, jóravaló asszony is volt, lett 

volna kérője elég, de úgy számìtott, hogy elég volt egy sütésből egy lepény. (Szabó P.: Talpalatnyi föld 27) 

◊ – Már bátyám, engedelmet kérek, de csodálkozok rajta, hogy még nem tanulták meg eléggé, hogy senki se 

lehet próféta saját hazájában. Nem volt elég a honi vajdákból? Nem volt még elég egy sütetből egy lepény? 

(Szabó P.: Királyok, krónikák, l. A nagy temető 207–208) 

R: Elég egy kovászbul egy sütet (1). 

(2) <nem jó, ha testvérek ugyanabból a családból kötnek házasságot> 

R: Elég egy kovászbul egy sütet (2). 

SÜVEG 

Előbbvaló a süveg a kontynál (régi) 

<a férfi előbbvaló, mint az asszony> 

E: lat. Potior est condicio virorum, quam feminarum {Előbbvaló a férfiak helyzete, mint a nőké}. 

◊ Charsena: 

Az után, ha eztet ö végben viheti, 

Szegény jámbor Urát mindgyárt meg nyergelli, 

Sővegét leg ottan fejeröl le veszi, 

Es az magajéra kevélyen fel teszi. 

Jóllehet péntele igen széles néki, 

De még is szorosnak látszik néki széki, 

Mind addig practikál, mìg végben nem viszi, 

Mìg Ura nadrágját lában nem viseli. (Eszter, l. RMDE 1. 43) 

◊ Egy asszony nem nyergel soha meg engemet, 

Nem is adom kontyomért könnyen süvegemet! 

Hidd el, a pofádra vetem tenyeremet, 

Azután nem tartasz kutyádnak engemet! (38. I., l. Küllős I.: Mulattatók 133) 

R: Az asszony csak oldalborda; Az asszony nem ember; Az asszony csak asszony. 
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L: Az asszony neve hallgass; A seprűnyél nem parancsol; Jaj annak a háznak, hol tehén bikának jármot vethet 

nyakába; Nem jól mennek a dolgok abban a házban, ahol az asszony viseli a kalapot; Hallgatással szép az 

asszonyember. 
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26. fejezet - 

1. SZ 

SZABADSÁG 

A szabadság drágább az aranynál [Szabadság jobb gazdagságnál] 

E: lat. Non bene pro toto libertas venditur auro {Semmi aranykincsért meg nem vehető a szabadság}. 

◊ Mit mondott a filemile? 

Kiszaladván a kalickából, melyben minden jóval táplálta őtet a gyermek, hìvta s édesgette a visszajövetelre 

mindent ìgérvén; de azt felelte: ő oda nem mégyen. Libertas omnes aurea vincit opes. Mindennél jobb 

gazdagság az arany szép szabadság. Nem ér ezzel világ kincse, ha lábadon a bilincse. (Bod P.: Szent Hilárius 

182) 

◊ Drága áru a szabadság, 

Nem ingyen, de pénzen adják, 

Drága pénzen, piros véren; 

Varrd meg azt a zászlót, feleségem! (Petőfi S.: Mit csinálsz, mit varrogatsz ott?) 

R: Ritka madárnak kedves a kalitka; Legdrágább kincs a szabadság. 

SZABÁLY 

A szabályok azért vannak, hogy betartsák őket 

◊ Sok egyéb mellett a gyermekek és a felnőttek élete abban is különbözik egymástól, hogy mire a kicsik 

felnőnek, jószerivel elfelejtik vagy inkább elfeledtetik velük azt az alapigazságot, hogy a szabályok azért 

vannak, hogy betartsák azokat. A nagyok világában ez éppen fordìtva működik. Az előìrásokat kellemes lelki 

bizsergéssel szegik meg az emberek. (MH, 1995. jún. 29. 20) 

A: A szabályok azért vannak, hogy megszegjék őket. 

L: (A) kivétel erősìti a szabályt; Nincs szabály kivétel nélkül. 

A szabályok azért vannak, hogy megszegjék őket 

◊ Sok egyéb mellett a gyermekek és a felnőttek élete abban is különbözik egymástól, hogy mire a kicsik 

felnőnek, jószerivel elfelejtik vagy inkább elfeledtetik velük azt az alapigazságot, hogy a szabályok azért 

vannak, hogy betartsák azokat. A nagyok világában ez éppen fordìtva működik. Az előirásokat kellemes lelki 

bizsergéssel szegik meg az emberek. (MH, 1995. jún. 29. 20) 

A: A szabályok azért vannak, hogy betartsák őket. 

L: (A) kivétel erősìti a szabályt; Nincs szabály kivétel nélkül. 

Nincs szabály kivétel nélkül 

E: lat. Nulla regula sine exceptione {Nincs szabály kivétel nélkül}. 

◊ Ebben volt megállapìtva az eljárás sorrendje és mikéntje, hanem hát „nulla regula sine exceptione”, a papok 

hol megtartották, hol meg nem tartották. (Mikszáth K.: Különös házasság) 

L: (A) kivétel erősìti a szabályt; A szabályok azért vannak, hogy betartsák őket; A szabályok azért vannak, 

hogy megszegjék őket. 
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SZABÓ 

Mihelyt szabó, mindjárt báró (régi) 

<a szabó rátarti módon viselkedik> 

◊ Az effajta sugdosás pedig azért lett később kellemetlen, mert a főbìró meg is dicsérte később Tihi Jánost a 

gavallér viseletéért, mondván: „Mihelyt szabó az ember, mindjárt báró.” (Mikszáth K.: A kanál) 

◊ Végre nagynehezen megìgérte, hogy küld nekik valami harapni valót és komáját is földirigálja, „ámbár – 

monda – ki tudja, át akar-e jönni, mert tetszik tudni a közmondást: „Mihelyt szabó, mindjárt báró.” (Mikszáth 

K.: Különös házasság) 

SZÁJ 

(A) más szájával nem lehet [nehéz a más szájával] jóllakni 

(1) <ha más ember jár utána az ember ügyeinek, nem is haladnak azok> 

◊ Másik a képviselő rendszert átkozta kegyetlen, 

Mondván: nem lakik ő jól más szájával, eszét sem 

Bìzza magánál, úgy lehet, ifjabb képviselőre. (Arany J.: Az elveszett alkotmány) 

R: (A) gazda szeme hizlalja a jószágot; Alszik a gazda, alszik a birtok; Ha kell, menj [eredj; tedd] magad, ha 

nem kell, küldj mást; Amit magad megtehetsz, ne bìzd másra; A földet a gazda lába nyoma hizlalja. 

L: Magad uram, ha szolgád nincs(en); Maga ugat a gazda, ha kutyája nincsen. 

(2) <más eltartottjának nehéz sorsa van> 

R: Keserű a más kenyere. 

Ne csinálj a szádból segget (durva) 

<ne szegd meg az adott szavadat> 

◊ – Mondtad, hogy rögtön fizetsz? 

Misa az asztalra csapott. – Mit gondolsz? Nem segg a szám. 

– Na jó, jó. Nem kell mindjárt tüzeskedni. (Lengyel J.: Igéző 218) 

R: Az ígéret szép szó (, ha megtartják (,) úgy jó); Ura légy szódnak!; Fogadást okosan tégy, az adott szónak 

ura légy; Hit nem szellő. 

A:  Ember tesz(en) fogadást, eb, aki megállja; Ígérd meg, ne add meg, nem szegényìt (az) meg. 

L:  Ígérni könnyű, megtartani [megtenni] nehéz; Adós (,) fizess! 

D: Segget csinál a szájából <nem tartja meg a szavát> 

◊ A tévé előtt fakadt ki egyszer: egyetlen szavukat se hidd el, mondta. Csaló banda, segget csinálnak a 

szájukból, ez az igazság, de egyszer majd ennek is vége lesz. (Népsz, 1997. jún. 14. 20) 

Ne szólj szám, nem fáj fejem (közismert) 

<aki nem mondja ki amit gondol, sok kellemetlenségtől megóvja magát> 

◊ Ne légy ez-után-is minden tálban kanál, édes Atyám’ fia! mert mások-is torkodba verhetik a’ szavakat. Szép 

mondás a’ Magyaroknál, és csak a’ minapiban hallottam Tosó Vezértől: ne szólly nyelvem, nem fáj fejem. Jól 

észre-vödd tehát; kivel és miket beszélleszsz. Addig-is nyújtózz, még a’ lepled ér. Végtére: tanújj Tinó, ökör 

lösz belőlled. (Dugonics A.: Etelka I. 59–60) 



   

 654  
Created by XMLmind XSL-FO Converter. 

◊ Körtés szánakozva: Szegény úrfi! Mihelyst csak eszembe jut is, mindjárt megtelik nyállal a szám, és 

sìrhatnám! Szegény gyermek! Mivé lett ő az anyja halála után való bánatjában. 

Kulcsár: De hiszen azt szokták mondani, ne szólj szám, nem fáj fejem. 

Körtés: Kulcsár uram, talán a nagyságos asszonyunk hirtelen halálát érti? (Katona J.: A Luca széke karácsony 

éjszakáján 13) 

◊ – Itt vannak a betyárok a kocsmaszobában. Hìvatják. 

– Kicsodák? 

Az asszony az ajkára tette a két ujját, ami tudvalevőleg minden nyelven annyit jelent, hogy ne szólj szám: nem 

fáj fejem. (Tömörkény I.: Kabarézás a csárdába, 619) 

◊ Kik lehetnek ezek, hogy se az arcukat be nem kormozzák, se semmit nem óvakodnak. (…) Különben is már 

nemegyszer fordult elő életében, hogy efféle urakat kellett átszállìtani a vìzen. Ne szólj szám, nem fáj fejem. Vìzi 

ember úgyis arra van szoktatva, hogy ne a szájával beszéljen. (Móricz Zs.: Rózsa Sándor 199) 

◊ De ami aztán a tiszta életet illeti, no, erről reggelig tudna beszélni szüle, ha akarna, de „ne szólj szám, nem fáj 

fejem”, meg hát „menyem nem lányom” ugyan, még ha a fia után az lett volna is, az most már elenyészett, mint 

a füst – de azért mégiscsak a családba számìt, és még a madárban sem mocskolja a maga fészkit, aki rendes. 

(Móra F.: Ének a búzamezőkről 151–152) 

◊ – Szerencséje, hogy öregapjának szólìtott! Pont én vagyok az, aki fölvilágosìtással tud szolgálni a drága jó 

Miklóska bácsikáról. Én speciel nagyon sok mindenről tudok fölvilágosìtással szolgálni. De csak akkor 

beszélek, ha kérdeznek. Ne szólj szám, nem fáj fejem! Ugye, érti?! (Vámos M.: főmozi, l. bár 141) 

◊ Megtanulta Bibótól, hogy demokratának lenni annyit jelent, mint nem félni, és példaértékűen vállalta ezt a „ne 

szólj szám, nem fáj fejem” bénìtó korszakában. (Beszélő, 1990. jún. 16. 8) 

◊ Mìg korábban számìthattunk arra, hogy fontos információkat kapunk a lakosságtól, most mindenki magába 

zárkózik, él a „ne szólj szám, nem fáj fejem” parancsolata, még akkor is, ha mind több a bűncselekmény és mind 

veszedelmesebbek az elkövetők. (MN, 1990. okt. 29. 3) 

P:  Ne szólj szám, s nem fáj a főnököm feje! (T-Boy, 1989/1. 5) 

Nem szól szája, nem fáj fejem. (az anyósról) (Sirisaka 1900: 137) 

Ne szólj szám, ha fáj a fejem. (Dili, 1989. okt.: 4) 

Ne szólj, szám, neked is lesz. (Timár Gy. 1986: 134; móka 2001: #2786) 

Ne szólj szám, nem lesz huzat. (Rónaky 1997) 

R: Hallgatni arany; (A) hallgatás senkinek be nem töri (a) fejét; Ha békében akarsz élni, sokat ne szólj. 

L: Ha hallgattál volna, bölcs maradtál volna; Mondj [szólj] igazat, betörik a fejed; Az igazság gyűlöletet szül; 

Igazmondás nem emberszólás; Nyelvnek nincs csontja, mégis sok embernek betörte a fejét; Sokat hallj, (láss,) 

de keveset szólj; Bolond beszél, okos hallgat; A bolond is bölcsnek látszik, mìg hallgat. 

SZAKÁCS 

A szakáccsal nem jó haragban lenni 

<nem jó azzal rossz kapcsolatban lenni, akitől függ a jólétünk> 

◊ Másnap tehát visszamenének Ráby Mátyás házához, és előadták neki világosan a dolgot. Hogy „itt van egy kis 

teher a saraglyában” – mert hát „a nyomtató lónak sem kötik be a száját”, s „asztag mellett kalászt szedni: jó” – 

de hát „akit nem éget, az ne fújja a kását”; mert – „aki molnárral utazik, annak lisztes lesz a kabátja”; – aztán 

meg a „szakáccsal nem jó az embernek haragban lenni”. De hát különben is „bolond ember az, aki az ökör alatt 

is borjút keres”, ellenben „addig hántsd a hársfát, amìg hámlik”, sőt igaz az, hogy „ha ludat osztasz, a legjobb 

darabot magadnak tartsd”, de mivelhogy „akinek Krisztus a barátja, az idvezül”, tudnivaló pedig, hogy „a 
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Krisztus koporsóját sem őrizték ingyen” – a vége a dolognak az, hogy Paprika Péter uram a magisztrátus 

nevében ìme háromezer darab körmöci aranyat teszen le Ráby uramnak az asztalára; amiért azután a tekintetes 

úr majd tudni fogja, hogy mit kell cselekedni. (Jókai M.: Rab Ráby 102) 

L: Nem szabad levágni azt a tehenet, amelyet fejni akarunk. 

Legjobb szakács az éhség 

<az éhes ember nem válogatós> 

E: lat. Optimum condimentum fames {A legjobb fűszer az éhség}; Fames est optimus cocus [coquus] {Az 

éhség a legjobb szakács}; Cicero, De Finibus 2.28.90: Cibi condimentum esse famem {Az étek fűszere az 

éhség}; gör. Szókratész; Xenophón, Memorabilia Socratis 1.3.5. 

◊ Az éhség kedig az igen jó szakács: mert az éh gyomornak a legalábbvaló kenyér is mézes pogácsa. (Heltai G.: 

A részegségnek és tobzódásnak veszedelmes voltáról, 59) 

◊ Jól ismeri a népi orvoslás a helyes táplálkozás egyik fontos alapszabályát: csak akkor együnk, ha éhesek 

vagyunk. „Legjobb enni, ha éhes vagy.” – „Legjobb fűszer az éhség.” – „Legjobb szakács az éhség.” (Oláh A.: 

„Újhold, új király!” 116) 

R: Legjobb fűszer az éhség; (Az) éhes ember nem válogat; (A) szomjas ökörnek (a) zavaros vìz is jó; Annak, 

aki éhes, a kenyérhéj is édes; (A) keserű babot is édessé tesz(i) az éhség; Ha ló nincs [nincs ló], a szamár is jó 

[jó a szamár is]; Ha kalács nincs, a kenyér is jó; Szegény ember vìzzel főz. 

Nem mind szakács, aki a kalánt (’kanalat’) kezébe veszi (régi) 

<attól, hogy valakinek a kezében munkaeszköz van, vagy éppen azzal foglalatoskodik, nem biztos, hogy ért is 

ahhoz> 

◊ Szakács: (…) De jó barátaidnak vagy ellenségeidnek fogsz adni vacsorát? 

Vojtási: Én ugyan jó barátaimnak. 

Szakács: Mért nem inkább ellenségidnek? Mert én ma oly jóìzű étkeket fogok készìteni, hogy akár ki mit 

kóstolni fog, az ujjait szopogatja, s rendre elrágja. Vajmi nem minden szakács az, akinek hosszú kése vagyon. 

(Botfalvai, l. RMV 260) 

Nincsen olyan szakács, hogy mindenkinek szája ízére főzzön 

<nincsen olyan ember, aki mindenkinek a kedvében tudna járni> 

◊ Kányai: 

Tsak szerencsétlen órában lettem én a’ világra! 

Fantsali: 

Ja! Hol van az, a’ kinek minden szája’ íze szerént follyon? – De még-is mond-meg, minn bánkódol, hadd 

tudjam? (Harmadik István, l. RMDE 3. 279–280) 

R: Nem lehet mindenkinek a kedvére tenni; Nem lehet [nehéz] mindenkinek tetszeni; Isten se(m) tehet 

mindenkinek eleget. 

D: Valakinek szája ìze szerint [ìzére] (főz) <valakinek a kedvébe jár> 

◊ Vihavainen szemében Suomi-hajadon, a finn nemzeti romantika korának allegorikus nőalakja, tragikomikus 

figurává, „hordóra ugrott lánnyá” csúfult, éspedig önszántából, mert hagyta, hogy a Kreml urai kintről, kényük-

kedvük szerint adagolják neki az információt, elérvén ezzel, hogy az ő szájuk íze szerint interpretálja saját 

helyzetét éppúgy, mint a hidegháborús erőfitogtatások korának összes eseményét. (Beszélő, 1992. febr. 22. 31) 

Sok szakács elsózza a levest 
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<ha többen intéznek valamely ügyet, abból rendszerint csak baj származik> 

◊ Ha sok szakács kever egy ételt, könnyen elronthatják. Mi lesz azzal a 30 ezerrel, aki a Trabantokat gyártja? 

(Reform, 1990. jún. 22. 5) 

◊ – (…) Máskülönben viszont az a véleményem, hogy ha sok szakács kever egy ételt, akkor könnyen 

elronthatják. Az is megtörténhet ugyanis, hogy minden gyárat megtartunk, és aztán nem tudunk velük mint 

kezdeni. (Reform, 1990. jún. 22. 5) 

R: Közös lónak túros a háta; Sok bába közt elvész a gyerek. 

A: Sok kéz hamar kész; Nagy teher is könnyű, ha sokan emelik; Több szem többet lát; Sok varjú lovat győz; 

Sok lúd disznót győz; Egyesség kis dolgokat nagyra emel. 

SZALMA 

A szalma könnyen lángra lobban [kap; gyúl; gyullad] (, de hamar elalszik) [Szalmaláng [szalmatűz] 

fellobban, (de) hamar is odavan] (régi) 

<akinek a lelkesedése gyorsan kezdődött, gyorsan el is múlik> 

◊ Egy órában győzhetetlen vitézséget mutatott, másban halálos félelmek között futott. Hirtelen tüzet vetett, 

hamar elaludt. (Bessenyei Gy.: Magyarországnak törvényes állása, 591) 

L:  Szalmatűz hamar elalszik; Kis csupor hamar felforr. 

D: Elalszik [kialszik; olyan], mint a szalmaláng <rövid ideig tart> 

◊ Gödröt tud épìteni a magyar. Pályázatot is tud kiìrni bőven. Neki tudja durálni magát valaminek, bìzni tud a 

sikerben, hinni tud gyűjtést szervező, lelkesedni kész Gobbi Hildákban, de mindez, ahogyan tudjuk, gyakran 

csak szalmaláng. Ott maradunk megvalósìtatlan tervekkel, akciók során begyűjtött pénzekkel, értelmetlenné vált 

hitekkel. (MH, 1998. okt. 30. 7) 

SZALMAKAZAL 

Nem alulrul kell kezdeni a szalmakazlat 

<nem a fiatalabb lányt kell előbb férjhez adni, hanem az idősebbet> 

E: Jákob hét esztendeig szolgált Lábánnál a kisebbik leányáért, Rákhelért. Letelt a hét esztendő, feleségül kérte 

Rákhelt, de Leát, az idősebbik leányt adták hozzá. Biblia, Ószövetség, 1Móz 29,25–26: És reggelre kelve: Ímé 

ez Lea! Monda azért Lábánnak: Mit cselekedtél én velem? Avagy nem Rákhelért szolgáltalak-é én tégedet? 

Miért csaltál meg engem? Lábán pedig monda: Nem szokás nálunk, hogy a kisebbiket oda adják a nagyobbik 

előtt. 

Magyar családoknál is szokás volt, hogy a kisebbik leányt addig nem adták férjhez, amìg az idősebb férjhez nem 

ment. 

◊ Ha egy családban több lány volt, csak kor szerinti sorrendben mehettek férjhez. A kisebb lány akkor is, ha volt 

kérője, addig nem mehetett férjhez, amìg az idősebb nővére nem kelt el. Azt mondták a szülők: Előbb kaszálják 

a szénát, mint a sarjútvagy Nem alulrul kell kezdeni a szalmakazlat. (Litovkina A.: Párosan szép az élet 197) 

R: Előbb kaszálják a szénát, mint a sarjút. 

SZALMATŰZ 

Szalmatűz hamar elalszik 

<a hirtelen fellobbanó lelkesedés gyorsan elmúlik> 

◊ Avien Boethoz halkan: Engedj neki. Igen fölingerled, s bajba keveredel. 
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Boeth Avienhez halkan: Szalmatűz hamar elalszik. Ismérem én őt, s nem rémülök gyermeke bosszankodásitól. 

(Teleki L.: Kegyenc, l. Magyar drámaìrók 19. század I. 723) 

L: A szalma könnyen lángra lobban (, de hamar elalszik). 

SZAMÁR 

A szamár aranylanton is csak szamárnótát penget (régi) 

<az ostoba, ügyetlen ember természete nem fog változni> 

E: lat. Ignarus rediit Romam deductus asellus {A Rómába vezetett szamár tudatlanul tért vissza}; Duc prope vel 

longe taurum, taurus redit ipse {Akár közel, akár messze vezeted a bikát, maga a bika tér vissza}; Bos bos 

dicetur, terris ubicumque videtur {Az ökröt ökörnek fogják nevezni, bárhol jelenik meg a földön}. 

◊ Nótárius: 

A testet czifrázni kell, de csak modjával, 

Lelked ékésicsed aranyos ruhával, 

A hol a Lélek rút, a Test szép párjával 

A csak szamár vemhe arany czafrangjával. (Nasonak számkivetése, l. RMDE 1. 537) 

R:  Kutyából nem lesz szalonna; Fából nem lesz vaskarika; Senki sem tud kibújni a (saját) bőréből; (A) vér 

nem válik vìzzé (2); Akármeddig neveled a libát, csak lúd lesz belőle; Aki délig kurta, délután sincs farka; Aki 

délig kutya, délután is kutya; Nem hagyja el a párduc tarkaságát; Hiába szapulod a szerecsent; Botból nem 

lesz beretva; Senki se ugorhatja át a saját árnyékát; Holló nem mossa el a feketéjét; Hiába fürdik a csóka, nem 

lesz hattyú (belőle); Űzd ki a természetet vasvillával, mégis visszatér; A paraszt csak paraszt marad; Ökör ökör 

marad, ha Bécsbe hajtják is; Nehéz a horgasból egyenest csinálni. 

A szamár is akkor megy a jégre táncolni, amikor a legjobb dolga van 

<az ember akkor veszìti el az eszét, amikor a legjobban megy a sora> 

◊ Egy csacsinak igen jól ment dolga. Könnyebben élt, mint sok munkás szolga. Szénát, zabot elegendőt kapott s 

télen-nyáron csinos ólban lakott. De ő ezen sok jót keveslette. S a mint farsang végén észrevette, hogy a juhász 

dudaszónál mulat, elhagyá őt a jámbor indulat. Oly kedve gerjedett tánczolásra, hogy már gondolni sem tudott 

másra. Csak úgy turkált mindent maga mellett. Minden rossz volt neki, mi sem kellett. Végre egy macskát fogad 

dudásul s azzal a befagyott tónak indul. A sima jégre alig hogy rálép, – a tó körül összecsődül a nép. Rákezdik a 

csacsinszki nótáját, füles úr összeüti bokáját. De alig hogy kettőt-hármat ugrik, szörnyü orditással hasra rogyik. 

Dudás úr ijedtében elszaladt, s a nép nevetésben majd megszakadt. Szegény csacsi – nem ok nélkül nyögött, 

mert jaj! a keresztcsontja eltörött. S a nagyravágyónak harmadnapon bőrét árulgatták a piaczon. (Sirisaka A.: 

Magyar közmondások 215–216) 

R: A kutya is akkor vész meg, mikor legjobb dolga van; A jobb a jó ellensége; Akkor megy a lúd a jégre, 

mikor a legjobb dolga van. 

Minden szamár (a) maga terhét érzi 

<mindenki a maga baját, problémáját érzi legjobban> 

◊ A munkával kapcsolatos közmondások közül kettő bizonyult vonzónak: „Amit ma megtehetsz, ne halaszd 

holnapra” (…) és „Minden szamár a maga terhét érzi.” (…) Az utóbbit sokan „viccesnek” találták. (Gáspárné 

Zauner É.: Mondásválasztás 143) 

◊ A legkiválóbb egy nyolcéves, 3. osztályos gyermek, akinek intelligenciakvóciense 1,55 volt, gyenge 

magyarázatot adott a következő közmondásnál: „Minden szamár a maga terhét érzi.” Segìtségül elmondtuk neki 

egy hasonló korú kisfiú válaszát, aki azt mondta: „Igaz ez a közmondás, mert csak én tudom, hogy milyen nehéz 

nekem. Különben is a szamár nagyon helyes állat. (Gáspárné Zauner É.: Mondásválasztás 148) 
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R: Ki-ki érzi a maga bibéjét; Mindenki [ki-ki] maga tudja (legjobban), hol szorìt a cipő; Ki-ki legjobban tudja a 

maga baját. 

L: Mindenki ott vakarja, ahol viszket; Akinek hol fáj, ott tapogatja; Mindenki maga tudja, mi fő a fazekában. 

Nem illik szamárra (a) bársonynyereg [Szamárra bársonynyereg] (régi) 

<nem illeti meg a jó, a megbecsülés, a megtiszteltetés az olyan embert, aki méltatlan hozzá, nem tudja azt 

értékelni> 

◊ Becsi nincs orrában az arany perecnek, 

Bársonyt is hátára csak héjjában tésznek, 

Szép szóval Sámbárnak mit hoz ha felelnek? 

Mert csak moslék ád ìzt megveszett ìnyének. (Matkó István: Sámbár Mátyás gúnyolása, l. Hargittay E.: XVI–

XVIII. századi magyar csúfolók 184) 

◊ Ki látott ily puszta, sőtt fejedelmet? 

Disznót bársonynyereg mert nem is illet! 

Hazánk fia, ládd, mint vágyá igaz igyünket, 

Hidd el Thököly, hogy török öli meg az fejedet. (Gúnyvers Thököly Imre ellen, l. Hargittay E.: XVI–XVIII. 

századi magyar csúfolók 193) 

◊ Lépesi: Úr vagy-é, vagy szolga? 

Botfalvai: Szolga mikor szolgálok, úr, mikor parancsolok, de most szolgálatban vagyok. 

Lépesi: Kár is volna szamárra a bársony nyereg, a szád sem áll az uraságra. (Botfalvai, l. RMV 408) 

◊ Rex: Ez az ember a foldozott lasnak pokróc helyett királyi palástot, a sáros és habarcsos tapasz helyett arany 

paszomántot visel. 

Democles: Illik is a szamárra a bársony nyereg. (Szentes R.: Rusticus imperans, l. MDEml. 408) 

◊ Ezek (leg-fő-képpen) csak azon okbúl kevéllyek: mivel kül-országokban talpaltak. Mint-ha a’ Csacsi azért 

érdömlené-mög a’ bársony-nyergöt: mert öszsze-járta Tónát-Baranyát. ’S-mint-ha őket azért köllene nagyra 

böcsűlnünk: mivel a’ Föld-ìrásnak tudománya csupán a’ lábokban vagyon, nem penig a’ fejökben. (Dugonics 

A.: Etelka II. 76) 

◊ (…) Szép, a’mi szép tsak úgy is, 

Ha szer-felett nem ékesül. Bársony nyereg szamáron 

Az éktelen tsinosgatás. – Kerek beszéd ’s igaz szó, 

Hijába ferdik a’ Rigó, nem lész belőle Hattyú! (Földi J.: Idegen szépség) 

◊ A korona nagyon drága, 

Nem való az a királyra; 

A királyra! ugyan minek 

Szamáron a bársonynyereg? (Petőfi S.: Itt a nyilam, mibe lőjem?) 

R:  Gyöngyöt nem szokás a disznók elé szórni; Ebre korpát, lúdra szénát, disznóra gyömbért ne vesztegess; 

Kár a lúdra szénát vesztegetni; Nem disznó orrába [orrára] való az aranyperec; Nem disznónak való a 

gyömbér. 
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D: Úgy illik valakire, mint szamárra a bársonynyereg <nem illik rá, mert méltatlan hozzá> 

Szamarat megismerni a füléről 

<egy rész(let), egy tulajdonság elárulja, milyen az egész, illetve milyen az ember> 

E: lat. Ex auribus cognoscitur asinus {Füleiről ismerhető meg a szamár}. 

◊ Mint járt a szamár az oroszlánbőrrel? 

A megholt oroszlánnak bőrét magára vévén, akik látták, előtte, vélvén, hogy oroszlán, elfutottak; de a gazdája 

nagy füléről megismerte, hogy szamár, s a terhek hordozására visszahajtotta. Sokan vagynak, akik a mások 

tudományokkal tudósoknak tettetik magokat, de a magok tudatlanságoknak szamárfülérőlturpes aselli 

noscuntur, ostoba szamároknak megesmértetnek. (Bod P.: Szent Hilárius 182) 

◊ – Hát azt mondták, hogy mit akarnak ezök a sühederök, mármint a jelen levő tisztölt fiatal nemzedék, azzal a 

szögény háztul gyütt máléval, mármint a Ferenccel. 

A fiatal nemzedék erre azt mondta, hogy szaváról ismerni meg a vén szamarat, és a csősz sietett a jelentéssel az 

idősebb nemzedékhez, és mire kitavaszodott, akkorára a hazafias lelkesedés nem ismert mértéket. (Móra F.: 

Ének a búzamezőkről 259) 

R:  Ebet szőréről, szamarat füléről lehet megismerni; Szőréről ismerni az ebet; Az oroszlánt körméről; Rókát 

szőrén, repedt fazekat kongásán. 

Zöld szamarat (kálvinista molnárt, szemüveges pincért …) sose lehet látni [Nincs zöld szamár és okos 

gyógyszerész [patikus]; Zöld lovat, okos oroszt, kálvinista molnárt, döglött szamarat látni ritkaság] 

<ami ritkán vagy soha se szokott előfordulni, azzal nem találkozunk> 

◊ Gyerekkoromban a szülővárosomban azzal ugratták a gyógyszerészeket,hogy zöld szamarat és okos patikust 

még senki sem látott. Durva, igazságtalan tréfának tartottam a tisztes szakma diplomás művelőivel szemben. A 

múlt heti Derrick filmben mégis találkoztam eggyel, akire illett volna a mondás. A filmbeli patikus a 

gimnáziumban osztályelső volt. (Ludas Matyi, 1988. aug. 31. 6) 

SZAMÁRBŐGÉS 

Szamárbőgés [szamárordítás] nem hallatszik a mennyországba [az égbe; a mennybe] 

<a hitvány ember rágalmára, vádaskodásaira nem kell adni> 

◊ De ha szamár rívás nem hallik mennyországban, a részegségre vivő imádság és álmodás sem hallik 

egyébképpen, hanem csak azok büntetésére, kik ìgy találnak okot a részegségre. (Pázmány P.: Prédikációk, l. P. 

P. válogatott művei 141) 

◊ Fürgentz: 

Jó van, jó. De mit tsinál majd az öreg vak hegedűs? Minden szeget lyukat meg-tölt átkokkal, és mikor meg-sem 

gondolod, ki-kornyikálnok a’ világból. (Vajha úgy-is lenne.) 

Zsugori: 

Mi gondom van nékem arra? A’ pénzre van gondom. Az eb ugatás, szamár ordítás nem hallik mennyországba. 

(Fejér Gy.: Az öreg fösvény, l. RMDE 3. 347–348) 

◊ Nem árt az illy átok 

És illetlen szìtok 

Mellyre nem adtál okot, 

Mert a’ szamár rivás, 
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És kuvasz ugatás 

Meszsze érni nem szokott (…) (Beniczky P.: Magyar ritmusok 159) 

◊ Azt mondják: „Kutyaugatás, szamárbőgés nem hallatszik a mennybe!” De biza van úgy az ember, hogy nem 

tudja, milyen órában ejti ki azt a szìvből jövő átkot. Ez az ember is megkeseredésiben úgy kìvánta, hogy ne 

éljen. (Nagy O.: Asszonyok könyve 174) 

R: A kutya ugat, a karaván halad; Kutyaugatás nem hallatszik az égbe; Bolond kutyának szabad a holdra 

ugatni; Ugat a kutya, de a szél elhordja; Bolhaköhögés nem hallik a mennyországba. 

A:  Nyelvnek nincs csontja, mégis sok embernek betörte a fejét; A nyelv gonosz fegyver; A szó is fegyver. 

L: Nem töri csontod a szó; Hadd ugasson [morogjon] a kutya, csak meg ne harapjon. 

SZÁMÍT 

Nem az számít, hogy mit mond, hanem az, hogy ki mondja [Ne nézd azt, hogy mit mondanak, hanem, hogy 

ki mondja] 

◊ A művészet eredményeiről alkotott ìtélet igazságtartalma szempontjából tökéletesen érdektelen az a 

statisztikai tény, hogy hányan mondjátok. A véleményt kifejtő személy rangja, kora, neme s egyéb 

megkülönböztető jegye szintén közömbös, a sokat hallott népi bölcsesség: „nem az számít, hogy mit mond, 

hanem az, hogy ki mondja” – a legotrombább téveszmék közé tartozik. (Vámos M.: Ki nem küldött tudósìtónk 

jelenti 195) 

SZÁNDÉK 

(A) szándék annyi, mint a tett 

◊ Az egyszeri leány elment a baráthoz gyónni. A többi között azt is meggyónta, hogy ő egy alkalommal 

imádóját meg akarta csókolni, mire a barát azt mondá neki, hogy ez oly nagy bűn, a mely alól őt föl nem 

oldozza. A leány azt veté ellen, hogy ő nem tette meg, tehát nem követte el a bűnt, de a barát hajthatatlan 

maradt, mondván, hogy a szándék annyi, mint a tett. A leány erre azt mondá, hogy van neki egy ezüst forintja, 

azt oda adja, ha föloldoztatik. A barát erre azt mondá, hogy jól van, ő majd a forintért misét mond s külön is kéri 

az Istent, hogy bocsássa meg a leány nagy bűnét. De mert neki itt a templomban pénzt elfogadnia nem szabad, 

hát csak csusztassa be a forintot hátul a csuklyájába s miután a leány ezt látszólag megtette, absolválta s föladta 

neki a penitencziát. A barát elvégezvén a gyóntatást, a sekrestyében belenyult a csuklyába, hogy a forintot 

kivegye, de biz az nem volt ott. Magához intette a még a templomban imádkozó leányt és szemrehányást tett 

neki eljárásáért, mire ez azt felelte, hogy ő a bűnt is csak akarta elkövetni, a forintot pedig szintén akarta bele 

tenni a csuklyába s igy ő maga részéről eleget tett, mert hisz a tisztelendő páter maga mondotta: hogy a szándék 

annyi, mint a tett. (Sirisaka A.: Magyar közmondások 217) 

L: A pokol országútja [a pokolba vezető út] (is) jó szándékkal van kikövezve; Sokat végeznek Bécsben, de 

elrontják az égben. 

SZÁNT 

Ne szánts többet, semmint bevetheted 

◊ Mindenki csak annyi munkához kezdjen hozzá, amennyit be is tud fejezni; ez a tanács közmondás formájában 

ìgy hangzik: Ne szánts többet, semmint bevetheted! (Kis magyar néprajz a Rádióban 52–53) 

SZÁNTÁS 

Egy szántás egy kenyér, két szántás két kenyér, három szántás három kenyér 

<minél jobban megművelik a földet, annál többet terem> 

◊ Egy szántás egy kenyér, három szántás három kenyér – tartja a népi bölcsesség, s ez szemléletesen fejezi ki, 

milyen fontos része a paraszti életnek ez a művelet; a jól elvégzett, kellő mennyiségű szántás után jobban is 

terem a föld, mintha csak a legszükségesebbet végzik el. (Kis magyar néprajz a Rádióban 52) 
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◊ A lóval szántás csak 90-100 éve vált gyakorivá. Legalább kétszer kellett szántani a vetés alá ahhoz, hogy jól 

teremjen a búza. Mint a szólás tartja: 

„Egy szántás egy kenyér, 

két szántás két kenyér, 

három szántás három kenyér.” (Bihari A.–Pócs É.: Képes magyar néprajz 70) 

SZAR 

A szarnak nem lehet pofont adni (durva) 

<esztelen dolog olyan intézkedést, cselekedetet végrehajtani, amellyel a problémát nem lehet megoldani> 

◊ A plébános úr egyáltalán nem örült, hogy anyám, egyetlenként, beìratott minket az iskolai hittanra. 

– Méltóságos asszonyom… 

– Ne szólìtson méltóságos asszonynak! 

– …méltóságos asszonyom, nem kell fejjel a falnak menni, ha ért engem. 

Mami értette is meg nem is. 

– Igaza van a plébinek – ìgy apám –, a szarnak nem lehet pofont adni. (Esterházy P.: Harmonia cælestis 698) 

L: Nem jó fejjel menni a falnak. 

D: Ad egy pofont a szarnak <olyan cselekedetet, intézkedést hajt végre, amellyel a problémát nem lehet 

megoldani; hiábavalóságot csinál> 

◊ A múltkor kiderült, hogy az egyik belvárosi öreg bérház függőfolyosója életveszélyes: leomlással fenyeget. 

Próbálták aládúcolással megoldani a problémát, de azzal csak adtak egy pofont a szarnak: két hét múlva már a 

fagerendákat tartó alsó folyosó is repedezni kezdett, sőt a ház falain is apró nyìlások jelentek meg. (Forgács T.: 

Magyar szólások 584) 

Aki szarban jár, az szaros lesz (durva) 

<aki hitvány emberek társaságba kerül, átveszi az életszemléletüket, életvitelüket, és olyanná válik, mint ők> 

◊ Én is ìgy tettem volna egy másik ìró másfajta helyzetében, mondván: jobb ebből kimaradni? Szembekerülni a 

Pintéristvánokkal, (…), Mátyás Győző tollának hegyével? Hogy hadd ne folytassam tovább a sort. 

Ők – az ìró barátaim – előbb tudták, mint én, talán már Bornemissza Péter óta: hogy aki szarral hadakozik, 

előbb utóbb tenmaga is szaros lészen. (Végh A.: Ha per, úgymond…, l. Mit ér az ember hit nélkül? 221) 

◊ MN: Úgy döntöttél, hogy nem dolgozol többé pletykalapoknak. Hogyan tekintesz vissza a dolog sűrűjében 

eltöltött évekre? 

HL: Aki szarban jár, az szaros lesz. És ezt vállalni is kell: amit csináltam, azt mindig a nevemmel csináltam. Ha 

valakiről valamit megìrsz, ami igaz – hiszen makulátlanul tiszta ember nincs –, az bizonyos szempontból már 

lehet mocskos dolog. (Magyar Narancs, 1992. okt. 22. 31) 

R: Aki kutyával hál, bolhásan [bolhával] kél; Aki rühessel hál, megrühesedik; Ki farkassal tart [farkasok közé 

kerül], annak vonìtani kell; Aki szurkot forgat, megmocskolja a kezét; Aki molnárral utazik, (annak) lisztes 

lesz a kabátja; Aki korpa közé keveredik, megeszik a disznók. 

L:  Baglyokkal huhogass, verebekkel csiripelj. 

Aki szarban van, az ne ugráljon (durva) 

<aki szorult helyzetbe, bajba kerül, az jobb, ha meghúzza magát> 
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◊ – Most már nem lehet lelécelni. Itt vagyunk, a lécet feltették, viszonylag magasra és nincs más hátra: ugrani 

kell. 

Igaz, mi mindent megpróbáltunk, hogy ne kelljen ugrani. Hiszen már az egyszeri veréb is megmondta: aki …-

ban van, az ne nagyon ugráljon! 

Hát mi nem is nagyon ugráltunk. (Ludas Matyi, 1988. márc. 2. 6) 

L: Aki az erdőben fél, az énekel; A legjobb védekezés a támadás; Az kiabál, akinek a háza ég; Akinek vaj van 

a fején, ne menjen a napra. 

D: Szarban van <bajban, szorult helyzetben van> 

◊ – Ilyen barátság, ilyen összefogás még sosem volt ebben az országban. Pedig ilyen szarban sem voltak még 

sosem. (MH, 1997. febr. 1. 8) 

Nem kell a szart (meg[fel])keverni [(meg)piszkálni] (, mert (még) büdösebb lesz) [Ne keverd [ne piszkáld] a 

szart (, úgyis büdös); Ne piszkáld a ganét, ha nem büdös] (durva) 

<nem jó piszkos ügyet bolygatni, mert az kellemetlenül végződhet> 

E: lat. Cloaca plus commota plus foetida est {A jobban megpiszkált szennyvìzcsatorna még büdösebb}; Stercus 

quo plus commovetur, tanto plus foetit {Mennél többet mozgatják a trágyát, annál jobban bűzlik}; Stercus 

motum vehementius foetet {A megmozgatott trágya erősebben bűzlik}. 

◊ A’ Harmat-eső jobban mög-járja a’ szomjú földeket; a’ záporok penig hamar el-futtyák: úgy a’ sima szavak-is 

többet érnek a’ darabosoknál. Nékünk kölletik inkább valamit engednünk tulajdonunkbúl, ’s-a’ kutyát-is mög-

böcsűlnünk uraért. A’ gyönge szavak sokkal inkább mög-lágyìttyák a’ kővé-keményödött szìveket; mint a’ 

tarajosok. A’ szelìd-kori gyümölcsnek-is mindenkor nagyobb böcse, mint a’ vad-korinak. Szittyìai mondás; édes 

leáncsom: hogy akkor leg-büdösebb a’ gané, mikor leg-hevesebben piszkájják. (Dugonics A.: Etelka II. 10) 

◊ – (…) Jaj, én csak egy buta asszonyi személy vagyok, uraimék, de én megmondom nektek, hogy nem szabad 

ezt a szegény országot megbolygatni, mert büdös lesz. (Móricz Zs.: Erdély 525) 

◊ Villás Mihály máma egy kicsit ivott is, meg aztán az este végighallgatta az összes titkos leadót. 

– Ne piszkáljuk a szart, tiszthelyettes úr, mert majd büdösebb lesz! – mondja. (Szabó P.: Isten malmai 149) 

R: Ne bizgasd, nem büdös. 

D: Keveri a szart <kìnos ügyet bolygat> 

◊ Csakhogy: amikor annak idején (…) aggódtam, aggódtunk, akkor – már elnézést, de – ránk legyintettek. Mit 

értünk mi ehhez, minek keverjük a… (Mai Reggel, 1990. okt. 29. 22) 

Szarból nem lehet aranyat [palacsintát] csinálni [várat épìteni] (durva) 

<hitvány, értéktelen alapból nem lehet értékeset alkotni> 

E: lat. Arcem ex cloaca facere {Várat épìteni a szennyvìzcsatornából}. 

◊ Ilyen tanács, hogy ne foglalkozzam közepes kézirat javìtásával, amelyik semmire sem alkalmas, mert, mint ő 

mondta, „szarból nem lehet aranyat csinálni”: ne próbáljak több energiát fektetni bele, mint amennyit az a cikk 

megér. (MH, 1998. máj. 16. 21) 

R:  Semmiből nem lesz semmi; Üres [szegény] kamrának [konyhának] bolond a gazdasszonya. 

D:  1. Aranyból szart csinál <értékes alapból valami hitvány dolgot készìt> 

◊ – Ez a legalkalmasabb pillanat, hogy biokertészetet létesìtsünk. Én már rendeltem is egy rakomány szerves 

trágyát Magyarországról. 

– Magyarországról? – álmélkodott az igazgatótanács. – Miért éppen Magyarországról? 
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– Most vettem a hìrt, hogy a Börzsönyben aranyat találtak. 

– Na és? 

– Hogyhogy na és? A magyarokról mindenki tudja, hogy képesek az aranyból is szart csinálni. (Új Ludas, 1991. 

márc. 5. 4) 

2. Szarból aranyat csinál [várat épìt] <hitvány, értéktelen alapból értékes dolgot alkot> 

Szarnak [bajnak], kárnak nincs [nem akad] gazdája [ura] [Kárnak, szarnak nincs gazdája] (durva) 

<a károkozásért senki sem vállalja a felelősséget> 

◊ Nálunk most nincs napirenden, hogy földig hajoljunk, ha kutyapiszkot akarunk találni, van másutt is elég, s az 

is köztudott, hogy ennek meg a kárnak nincs gazdája. Abban is csupán reménykedhetünk, hogy egyre kevesebb 

dologról derül ki, az értéke mindössze ennyi. (Dátum, 1990. márc. 27. 12) 

◊ Tavaly februárban az épület egy része kigyulladt. Nem csoda, hogy az idén Szentes városának önkormányzata 

elrendelte a bontást. Rózsa Gábor, a Koszta nevét viselő múzeum pillére és a segìtségért a legmesszebbre kiáltó 

szìvembere, mindent megpróbált. Hol szépen, hol haragosan, hol támogatókat keresve, hol cikkeket ìrva. Hiába. 

Mondanám, hogy beteljesülni látszik a legmagyarabb közmondás igazsága, miszerint „kárnak, szarnak nincs 

gazdája”. (MH, 1996. dec. 7. 8) 

SZARKA 

Sokat akar a szarka, de nem bírja a farka (közismert) 

<aki többet vállal, mint amire képes, az kudarcot vall> 

◊ Oh! ha eme’! Oh! ha ama’ törvényeket szabnák Fejedelmeink! Oh! Oh! Oh! ha reánk biznák az ország’ 

igazgatássát. – L.: mely sokat akar a’ szarka; de nem bírja a’ farka. (Dugonics A.: Etelka II. 76) 

◊ Sokat akar a szarka, de nem biri a farka. 

Bizony nem is igen volt a világ folyásában annyi nagyot akaró, keveset bìró emberszarka, mint van ma. 

(Herman O.: Halászélet, pásztorkodás 90) 

P:  Sokat akar a farka, de nem bírja a kis szar. (kifacsart 1999: 83) 

Sokat akar a szarka, de lelőtte a csősz. (extra) 

Sokat akar a szarka, de nem bírja cérnával. (Hernádi 1985: 36) 

R: A kutya is húst venne a fogára, ha pénze volna; A fák sem [nem] nőnek az égig. 

L: Körmetlen vagy, nagy fára ne hágj; Körmetlen macskának nehéz (a) fára mászni [hágni]. 

SZEG/SZÖG 

Kibújik a szeg a zsákból (közismert) 

<előbb vagy utóbb kiderül valakinek az eltitkolt, leplezett szándéka, tulajdonsága> 

◊ Mikor gonoszabb magánál a gonosz ember? 

Mikor magát tetteti jónak; akar láttatni, de nem lenni jó, de a tettetés sokáig nem tarthat; mert a vasszeg magát 

kimutatja a zsákból. (Bod P.: Szent Hilárius 69) 

◊ Ventifax: Ugyan válogatott goromba szolga ez, uram! nem hittem volna; de régen mind hallgatom darabos 

feleléseit. 

T. Péter: (Csak kitetszik a szeg a zsákból, és meglátszik, hogy nem járt iskolába.) (Illei J.: Tornyos Péter, l. 

RMV 330) 



   

 664  
Created by XMLmind XSL-FO Converter. 

◊ Deáki: 

Tsak nem titkolhatja a’ tanúlt ember az okosságát, mindjár ki-tetszik a’ szeg a’ Zsákból. (Fejér Gy.: A tisztségre 

vágyódók, l. RMDE 3. 308) 

◊ Mert ama szépnek jó borát 

Tsak nagy hamar eliszszák, 

Akkor érti majd a’ barát, 

Mi szeggel volt tőltt a’ zsák. (Erdélyi J.: Hetvenhét közmondásból támad’tt Gúnyorzsák 61) 

◊ – (…) Az ilyen becsületesség olyan, mint a báránybőrbe öltözött farkas. Higgyétek meg nekem, mindig kiválik 

a szeg a zsákból. (Mikszáth K.: Valaki mindig lát) 

◊ (…) ha játszotta azt, olyan jól játszotta, hogy igaznak kell venni, mert ha a szeg nem bújjik ki a zsákból soha, 

amìg a zsák tart, okvetlenül úgy kell venni, hogy nem volt benne szeg. 

– Azt mondja, hogy… az őszön vette. – Így tán majd csak kibúvik a szeg a zsákból… (Szabó P.: Talpalatnyi föld 

122) 

◊ Na, csakhogy elég az hozzá, hogy a leány szorìtotta magát jobbról is, szorìtotta balról is, de hát azt mondják, 

hogy a szeg kibújik a zsákból. Így történt most is. Egy öste azt mondja a leány az anyjának: 

– Menjen keed, hìvja a bábaasszonyt! (Nagy O.: Asszonyok könyve 320) 

R: Az idő mindent kiderìt; Nincs az a titkos dolog, amit az idő ki nem forog; A titkot a tyúk is kikaparja; Nincs 

az a titok, ami ki ne derülne; A titkot nem lehet véka alá rejteni. 

L: Az igazságot nem lehet véka alá rejteni; Az igazságot a tyúk is kikaparja; Az igazság mindig a napfényre 

jön [kiderül]; Hamarabb utolérik [könnyebb utolérni] a hazug embert, mint a sánta kutyát; (A) hamis embert 

előbb megfogják a hamisságban, mint sánta ebet a lopásban; Nem messze mehetni a hazugsággal. 

D: Kibújt a szeg a zsákból <kiderült valakinek az eltitkolt, leplezett szándéka, tulajdonsága> 

◊ Azért fizessen, mer… megállìtotta a vonatot. 

Na. Kibújt a szeg a zsákból. Ezek a büdös kölykök beugrasztották alaposan. (Szabó P.: Vigyázz, Jóska!, l. 

Kánikula 381) 

◊ A mindeddig önmagát liberálisnak, a polgárra összpontosìtó mozgalomnak valló új politikai csoportosulás 

közgyűlésén kibújt a szög a zsákból: Meciarék a csehek és szlovákok együttélését konföderációs alapon 

képzelik el, ami a nemzetközi jogi normák szerint azt jelenti, hogy megszűnik létezni Csehszlovákia. (MN, 

1991. jún. 26. 3) 

Nem jó mindent egy szegre akasztani 

<ne tegyél mindent függővé egyetlen körülménytől> 

R: Ne tégy (fel) mindent egy kártyára [lapra]; Rossz róka (az), melynek csak egy lyuka van (1); Az ürge se jár 

egy lyukba (1); Két lyuka van minden jó ürgének (1); Az egér se jár [megy] mindig egy lyukba (1). 

L:  Mindent vagy semmit!; Dupla vagy semmi! 

D: Szegre akaszt valamit 

(1) <(elveket, eszméket) megtagad> 

◊ Bár a politikában, azt mondják, minden lehetséges, legkevésbé az valószìnű, hogy az SZDSZ „szögre 

akasztja” elveit, és beveszi a koalìcióba az MSZP-t. (Beszélő, 1989. dec. 18. 5) 

(2) <(tevékenységet, szakmát) abbahagy> 
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◊ (…) végre szegre tudta akasztani huszonegy éve viselt igazgatói állását, és ìgy két évet kizárólag 

nyelvtanulásnak szentelhet. (Lomb K.: Bábeli harmónia 109) 

(3) <nem foglalkozik, nem törődik vele> 

◊ Világ: (…) És ha özvegységednek más haszna nem volna, csak hogy a nagy szerelemféltéstől megmenekedtél, 

tehát már elég oka volna, hogy bánatodat a szegre akasztanád. (Kónyi J.: A mindenkor nevető Demokritus 125) 

Szeget szeggel 

<a sértést, a bántalmat hasonló sértéssel, bántalommal torolják meg> 

E: lat. Clavum clavo (pellere) {Szeget szeggel (ütni)}; Cicero, Tusculanae disputationes 4.35.75: Tamquam 

clavo clavum eiciendum putant {Úgy gondolják, hogy éppen ìgy kell verni a szeget szeggel}; gör. Diogenianos, 

Paroimiai V.16 

◊ Korcsmáros: (…) De nem tudja kegyelmed, micsoda orvossággal köll élni a részegség ellen! 

Péter: Nem tudom biz én! 

Korcsmáros: Valamint a szöget szöggel szokás kiütni, úgy a pálinkátul való részegségtül másképpen meg nem 

menekedhetik az ember, hacsak újra ismét neki nem esik a pálinkaitalnak. (Pállya I.: Ravaszy és Szerencsés, l. 

RMV 203) 

◊ Bor beteg (iszonyodik tőle): 

Jaj, meg se kóstoltam, már is vonakodom, 

Nem szoktam ez italt, tőle iszonyodom, 

Óh, je, be izetlen jószág, szomorodom, 

Tőle vagy is inkáb jobban józanodom. 

Podalirus: 

Köz beszédbe, igaz, azt szokták mondani, 

Hogy szeget szeggel kell mindég gyógyitani. (Szathmári Paksi S.: Elvádolt ártatlanság, l. RMDE 2. 1052) 

◊ Nem mindenkor hasznos 

Ollykor inkább káros 

Szeget, szeggel ki-verni, 

Mert boszszút haraggal, 

Vagy üstök vonyással 

Nem jó gyakrán követni: 

Ne tarts’d nyereségnek, 

Hanem vak vetésnek, 

Eben gubát tserélni. (Beniczky P.: Magyar ritmusok 134–135) 

◊ Bánk: 

Német! Te megnyitottad a szemem! 

S illy kábaságot akartam tenni? – Nem 
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Szeggel szeget! (Katona J.: Bánk bán 75) 

◊ Soha nem csókolt még meg egy fiatalembert sem úgy, mint ahogy kedvenc szìnésznői a filmekben és 

valószìnűen az életben is csókolóznak, se úgy, mint Váradi Rózsi, hogy a nyelves puszi, meg még mit nem, s 

most egyszeriben, ha tehetné, megcsókolná ezt a pesti fiatalembert, meg Puskás Tibort is, meg másokat is, 

sorba, pontosan úgy, mint ahogy összecsókolóznak búcsúzkodás közben a rokonok. Ha ő azt megtette, ő 

megteszi ezt. Szeget szeggel. Ha te úgy, én is úgy. (Szabó P.: Tiszán innen, Dunán túl, l. Macska az asztalon 

428) 

◊ Vashiány ellen fogyasszon Vasért-menüt: szeget szeggel. (Ludas Matyi, 1988. jan. 6. 13) 

R: Amilyen a mosdó, olyan a törülköző; Amilyen az adjonisten, olyan a fogadjisten; Amint köszönnek, úgy 

fogadják; Mit mással cselekszel, azt várjad fejedre; Amilyen mértékkel te mérsz, oly mértékkel kapod vissza; 

Kölcsönkenyér visszajár; Ki milyen pohárral mér, olyannal adatik vissza; Ha te ütöd [vered] az én zsidómat, 

én is ütöm [verem] a tiedet [a te zsidódat]; A tromfot tromffal (szokták leütni); Amit nem kívánsz magadnak, 

ne kìvánd másnak; Ne bánts senkit, nem bánt senki; Szemet szemért, fogat fogért. 

A: Ha megdobnak kővel, dobd vissza kenyérrel. 

SZEGÉNY 

A szegény fog madarat, de a gazdag eszi meg (régi) 

<a szegény ember munkájának gyümölcsét a gazdag élvezi> 

◊ De ugy tetszik, hogy nem kellene csufolni a keserüségben levőket mondván, hogy más kézre kerül a madár. 

Ha én nekem is annyi volna a ládámban, mint másnak, talám a madár is megmaradott volna, de rend szerént a 

szegény fogja meg a madarat, és a gazdag eszi meg. (XLIX., Mikes K. Törökországi levelei 75) 

L: Nem azé a madár, aki megfogja, hanem aki megeszi. 

Szegény a szegénnyel, gazda a gazdával 

<szegényhez szegény, gazdaghoz gazdag élettárs való> 

◊ Komoly cseléd nem ereszkedik le se béressel, se gazdával, se a gazda legényfiával, hiába csábìtják pénzzel, 

kendővel, cukorral, gyűrűvel, papuccsal. (…) A gazdalegény azért tovább is kitartott szándéka mellett: feleségül 

kérte a lányt. Kérjen meg anyámtól! – volt a válasz. Mikor legközelebb városba jött a legény, el is ment a 

lányékhoz, de az már elállott akkorra más határba, hogy ne is találkozhassanak. Így kosarazta ki. 

– Miért nem hitt neki? – kérdeztem az öreg nénit. 

– Nézze: szögény a szögénnyel, gazda a gazdával. (Kiss L.: A szegény emberek élete II. 117–118) 

◊ A legtöbb lány általában a magaformájúhoz megy. Úgy szokták mondani: „én is árva, tésis árva, tögyünk 

egymás fazekába”. A közmondás szerint: „szögény a szögénnyel, gazda a gazdával”. Ezt mondja a nóta is: 

Nem egy a szőr a selyemmel, 

A te szìved az enyémmel. 

A szőr is más, a selyem is, 

A te szìved s az enyém is. (Kiss L.: A szegény emberek élete II. 150) 

R:  Guba gubához, suba subához; Sárfazékra sárfedő, vasfazékra vasfedő; Szekeres a szekeressel, taligás a 

taligással; Minden disznó megleli a maga dörzsölőfáját; Megtalálja a zsák a foltját; Minő a vászon, olyan foltja 

kerül; Föld a földhöz; Vagyon a vagyonnal házasodik; Cseréptálhoz fakanál. 

A: (Az) ellentétek vonzzák egymást. 

Szegény bízik, gazdag hízik [Gazdag hìzik, szegény bìzik [fázik]] 
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<miközben a szegény ember legfeljebb csak bìzhat jobb sorában, a gazdag jól él> 

L: A gazdag akkor eszik, mikor akar, a szegény (akkor), mikor van. 

Szegény nem fél a tolvajtól 

<akinek nincs semmije, nem fél attól, hogy kifosztják> 

E: lat. Vivit securus, paupertas est cui murus {Akinek a szegénység védőfal, gondtalanul él}; Iuvenalis, Satirae 

10.22: Cantabit [cantat] vacuus coram latrone viator {Dalol majd [dalol] az üres zsebű vándor az útonálló előtt}. 

◊ Mit különböz a szegény a gazdagtól? 

A szegény nem fél a lopástól, akárhol csendesen nyugoszik: Nem fida est custos, addita pauperies: szegény 

bátron jár-kél, senkitől is nem fél. (Bod P.: Szent Hilárius 157) 

◊ – (…) A csizmámat is lehúzhatod, abban se találsz pénzt. Cantat vacuus coram latrone viator! (Jókai M.: Rab 

Ráby 28) 

R: (A) sással födött házban bátorságos aludni; Nem fél koldus a tolvajtól [fosztástól]. 

L:  Koldustól nem kérnek adót; Kinek semmije nincs, az semmit se veszìthet; Ahol nincs, ott ne keress; Ki a 

földön ül, nem esik nagyot; A nincsből nem lehet adni [félretenni]. 

Végy el engem te szegény, ketten leszünk szegények 

<ha két szegény házasságot köt, abból nagyon szegény család lesz> 

◊ Miért kivánnám én azt, hogy valaki a maga szerencsétlenségin kivül az enyimet is viselje? Még eddig ezt a 

mondást nem izelitettem meg, hogy: „végy el engem te szegény, ketten leszünk szegények”. (LXXV., Mikes K. 

Törökországi levelei 134) 

L: Nősző legény pénzének nagyobb (a) hìre, mint (a) summája; Férjhez menő leány ruhájának több szekrénye 

számánál. 

SZEGÉNYSÉG 

A szegénység nem szégyen [Nem szégyen a szegénység] (, csak [de] kellemetlen) 

E: lat. Paupertas non est vitium {A szegénység nem bűn}; Apuleius, De magia 20: Neque laus in copia, neque 

culpa in penuria consistit {A gazdagság sem dicsőség, és a szegénység sem bűn}. 

◊ Szóval, mire a fizetés kezünkbe került, oly kicsiny lett, hogy úgyszólván csak górcsövön lehetett meglátni, 

akár egy baktériumot. „Be kell osztani”, mondogatta az uram. Ebben felülmúlhatatlanok voltunk. Állandóan 

közmondásokkal, aranyköpésekkel traktáltuk egymást. A szegénység nem szégyen, Fő a becsület; sokat 

röhögtünk ilyesmiket. (Kosztolányi D.: Verőfény, l. Hét kövér esztendő 222) 

◊ Zokni! Úristen! Amije van, az már mind lyukas. Hordani még csak hordható, de ott mosásba nem adhatja. A 

szegénység szégyen. (Nagy L.: A tanìtvány 332) 

◊ Hát a szegénység nem szégyen, de kellemetlen. Szegény menyecskéhez ment a végrehajtó az adóért, a pap is 

háborgatta a papbérért. Dehát nem volt miből. (Nagy O.: Asszonyok könyve 161) 

◊ Nem szégyen a szegénység, csak kellemetlen. Anyám hagyta rám e bölcsességet. Meg ezt is: pechje van, mint 

Weisz Gizinek. Különösebben szerencsés persze ő sem volt, jóllehet a szegénység látszatát talán sikerült 

elkerülnie. (…) 

Cseréljék kisebbre emlékeikkel összenőtt lakásukat, kössenek – rettegésüket leküzdve – eltartási szerződést, 

járjanak napközibe, feküdjenek be valamelyik elfekvőosztályra vagy böjtöljék ki, amìg bekerülhetnek a szociális 

otthonba. 

Íme a kìnálat. Nem szégyen a szegénység, csak kellemetlen. (MN, 1989. dec. 1. 1) 
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◊ A szegénység nem szégyen, csak a jótékonyság bizonyos fajtája teszi azzá. Hogy az úgynevezett pályaudvari 

hajléktalanok esetében valóban csak a szegénység szörnyű társadalmi ficamával állunk szemben, abban 

egyáltalán nem vagyok biztos. Abban viszont igen, hogy az eddigi intézkedések, éppen mert semmit (!) nem 

oldanak, szegényesek, szégyenletesek. (Vasárnapi Hìrek, 1990. nov. 18. 4) 

P:  A szegénység nem szégyen, hanem általános. (Dili, 1989. okt.: 4) 

A tripper nem szégyen, csak roppant kellemetlen. (Hernádi 1985: 273) 

L: Foltos ruha nem szégyen, csak (piszkos s) rongyos ne legyen; Szebb [jobb] a foltos, mint a rongyos 

[lyukas]; A munka nem szégyen. 

A szegénységet meg a köhögést nem lehet eltitkolni 

<nem érdemes titkolni azt, aminek feltűnő jelei vannak> 

◊ – Ej, semmi az – biztatta Mravucsánné –, csak bátran, lelkem, köhögje ki magát! Kuc, kuc! A köhögést és a 

szegénységet nem lehet eltitkolni. (Mikszáth K.: Szent Péter esernyője) 

◊ – De hiszen nem köhög. 

– Én se vettem észre, de meglehet, eltitkolja. 

– Szamár vagy, Matykó. A köhögést és a szegénységet nem lehet eltitkolni. (Mikszáth K.: Egy éj az Arany 

Bogárban) 

◊ Azért hát a helyi sajtónak nem az ilyen könnyen fölismerhető, sőt el nem titkolható bajok föltárása a feladata 

(mert a köhögést és a szegénységet úgyis mindenki észreveszi). (Mikszáth K.: Levele Halmy Gyulának) 

L:  Szerelmet, füstöt, köhögést nem lehet eltitkolni. 

Ha a szegénység benyit [bejön] az ajtón, a szeretet [a szerelem] kiszáll az ablakon [Ahol a gond bejön az 

ajtón, a szerelem kimegy az ablakon] 

<könnyen elmúlik ott a szerelem, ahol a házastársaknak vagy a szerelmeseknek folytonos anyagi gondokkal kell 

küzdeniük> 

◊ A szeretet nem számìtott. A marha fején való istrangot sétárba vìzbe tették, s avval megverték a leányt, 

odakényszerìtették. Oda mész ne, az apád ántikrisztusát, me a szegénység ha kopogtat az ajtón, a szerelem 

kiszökik az ablakon. (Balázs L.: Az én első tisztességes napom 37) 

R: Ha beköszön a szükség, vége a szeretetnek; Bor, pecsenye [bor és kenyér] nélkül a szerelem meghűl; 

Szerelemből nem lehet megélni; Bor s kenyér nélkül fázik a bujaság. 

SZÉGYEN 

Hidd el [bízd el] magad, ha szégyent akarsz vallani [ha veszni akarsz] [Aki elbìzza magát, könnyen 

megszégyenül] 

<az önteltség, elbizakodottság megszégyenülésre vezet> 

E: lat. Ante ruinam exaltatur cor {Tönkremenetele előtt a szìv magasra emelkedik}; Biblia, Ószövetség, Péld 

11,2: Kevélység jő: gyalázat jő; az alázatosoknál pedig bölcseség van; Péld 16,18: A megromlás előtt kevélység 

jár, és az eset előtt felfuvalkodottság; Lk 14,11: Mert mindenki, a ki magát felmagasztalja, megaláztatik; és a ki 

magát megalázza, felmagasztaltatik; Lk 18,14; Jób 22,29; Mt 23,12. 

◊ Mondok históriát az erős hitűekről is. És példát veszünk, hogy semmibe el ne higgyük magunkat. (Bornemisza 

P.: Ördögi kìsìrtetek 27) 

◊ (…) soha oly erősen magát senki nem szoktathatja jóra: hogy ha azután elhinné magát, és vélné, hogy immár 

eleget tanult és immár elég erőssé is vált, és magát immár mindenképpen jól tudná bìrni, mondok, mihent ezt 

elvéli magában, és nem kezd vigyázni, hanem tudom mi volt volna is azelőtt, oly nagyot esik, mint az ég az 

pokoltul. (Bornemisza P.: Ördögi kìsìrtetek 122) 
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◊ E fabula inti az embereket, hogy ki-ki mind jó néven vegye Istentől azt a nyugodalmot, mellyel az Isten őtet 

megszerette. Nem mindenha jó, ami jónak tetszik minékünk. Jól mondják közbeszéddel: aki veszni akar, 

elhigyje magát. Aki nem tud avval tűrni és megelégödni, amit az Isten adott néki, és feljebb akar hágni és 

gőgesködni, azt az Isten az ő igaz ìtìletiből meg tudja büntötni, hogy ahol keszeg után nyúl, ugyanottan kégyót 

kap. (Heltai G.: 18. fabula, 100) 

◊ E fabula inti azokat, kiket az Isten meglátogatott külemb-külembféle szép ajándékokkal, hogy az ő ajándékok 

miatt el ne higyjék magokat és meg ne utálják a szegény együgyűeket. Mert az Isten gyűlöli a kevélyeket: abból 

leszen az, hogy gyakorta elesnek és nagy szégyent vallnak. Az együgyűek kedig megmaradnak etc. (Heltai G.: 

93. fabula, 221) 

◊ Gaude: (…) S hát ugyan, bìztatnak bennünket? 

Monyordi: Eleget, uram. 

Gaude: (…) Mézesmadzagot sodornak a szájára; az ám az: hidd el magadot, ha szégyent akarsz vallani. (Actio 

Curiosa 166) 

◊ Morio: 

Kőz mondásban szokták Magyarok mondani, 

Bizd el magad, szégyent ha akarsz vallani, 

Kevélyeket Isten szokta meg alázni, 

Alázatosokat nagyra fel emelni. (Eszter, l. RMDE 1. 77) 

R: Hegyes szarvú ökörnek letörik a szarvát; Kevély ló nagyot botlik. 

L: Ki nagyot lép [hág], nagyot esik; Nagy ember nagyot botlik; Ki a földön ül, nem esik nagyot; Magasról 

nagyobbat lehet esni. 

Szégyen a futás, de hasznos (közismert) 

<ha nem is hősies dolog a megfutamodás, meghátrálás, néha mégis ez a legokosabb, amit tehetünk> 

◊ – Mégsem lehet hátrálni. A pezsgő beszélt abból az emberből – tüzelt Fenyéri. 

Stófi fiskális a fejét vakarta. 

– Dejszem, öcsém, az igaz, hogy már tulajdonképpen, izé… szégyen vagy micsoda a futás, de hasznos. 

(Mikszáth K.: Miért fél Stófi bácsi a porosztól) 

P:  Nem szégyen a futás, de kurva anyját annak aki kerget. (Balázs 1983: 45) 

Sakkozóknak: szégyen a futó, de hasznos. (kifacsart 2000: 103) 

Szégyen a futás, de – drága. (Dömötör 1989: 128. [Ludas Matyi]) 

L: Jobb az élő kutya [eb] a holt oroszlánnál [, mint a holt oroszlán]. 

SZÉK 

Ki sokfelé kapkod, két szék közt [közül] a pad alá esik 

<aki egyidejűleg több cél elérésére törekszik, az összes kedvező lehetőséget elszalasztja> 

E: lat. Seneca, Controversiae 7.3.9: Duabus sellis sedere {Két széken ülni}. 

◊ Gyűlemlenek üléseink, gyűlnek – feltehetően – egyre többen, akár bátorságot szìnlelve, akár mást, akik a 

kìváncsiságon és türelmen kìvül a végre tenni akarás szándékával ülnek a székekre. Kell is, hogy a tenni akarás 
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korszaka kezdődjék, majd folytassék, mert még megeshet, két szék közül mindenki – kimondom mégis – a 

padlón landol. (Dátum, 1990. jan. 26. 11) 

R: Aki sokat markol, keveset fog; Ki két [sok] nyúl után fut, egyet se fog [ér el]; Ki sokba kap, keveset végez; 

Egy fenékkel [seggel] nem lehet [nehéz] két lovat [nyerget] (meg)ülni (1). 

D: Két szék közt [közül] a pad alá esik <abban a reményben, hogy mindkét célt el tudja érni, mindkét kedvező 

lehetőséget elszalasztja> 

◊ Ennyi volt a hitele az öntelt kijelentésnek, és nem kìvánhatok mást, mint azt, hogy tervezett pedagógusképzési 

reformját a Művelődésügyi Minisztérium ne ingoványos talajra és ne két pad közé épìtse. (MN, 1989. ápr. 12. 1) 

◊ Nagyobb baj a két szék, amely között kormányunk és vele demokráciánk bármikor a pad alá eshet.Az egyik 

szék: a nemzetközi liberalizmus. Támláján három X éktelenkedik, ékesen támasztva alá a tényt, hogy nekik a 

környezetvédelem – a magyar táj és a magyar ecset – mit sem számìt. (…) 

(…) De ott a másik szék is, amelytől a nemzeti popó megfosztatván, szintúgy a pad alatt lapuló szűkös 

mesgyére huppan. Ez pedig a szindikalizmus. (…) 

De a legfontosabb megtalálni az egyensúlyt a két szék között. (Beszélő, 1992. jan. 1. 14) 

SZEKÉR 

A szekeret is kenni kell [Ha szekered tengelyét megkened, jobban fordul] 

<a cél elérése érdekében ajándékkal, pénzzel kell segìteni a kedvezőbb eredményt> 

E: lat. Quodsi non ungitur axis, tardius incoeptum continuatur iter {Ha nem kened a kocsikereket, a megkezdett 

utat lomhábban fogod megtenni}; Rota plaustri male uncta stridet {Ha rosszul van megkenve a kocsi kereke, 

nyikorog}; gör. Apostolios, Paroimiai XII. 56. 

◊ Momus: 

Vagy pedig a törvény addig halasztatik, 

A szegény egy naprol másra bìztattatik, 

Mìg minden pénzétől vagy meg fosztattatik; 

Nints pénze, törvénye már félbe hagyatik. 

Vagy meg hal, el tölt már élete ideje, 

Nem is tsuda, mert ha a szekér tengeje 

Hájjal meg kenetik, utolja s eleje 

Könnyen tsusz, és hoszszu utra van ereje. (Nagy Gy.: Konok pereskedők, l. RMDE 1. 694) 

R: Adj a bírónak aranyat, tiéd az igazság; A kerék is jobban forog [úgy forog a kerék], ha kenik; Arany kulcs 

minden ajtóba beillik; Ajándék megvakìtja a bìrót; Nincs megvesztegethetetlen ember, csak az összeg 

kérdéses; Aranyat is sárból szoktak kikaparni; A pénz nagy úr; (A) pénz beszél (, (a) kutya ugat); Kinek pénze 

van, mindene van; A pénz mindent megtesz; Mindenkinek megvan a maga ára. 

L: Az arany fegyver néha többet győz a vasnál. 

D: Keni a kereket <megvesztegetéssel próbál lendìteni az ügyén> 

Akinek a szekerén [szekere farkán] ülsz, annak a nótáját fújjad [dúdoljad; hallgassad] 

<akinek a kegyeit élvezed, akitől függsz, annak ki vagy szolgáltatva, az ő pártját kell fognod> 

E: lat. Eius cantilenam canas, cuius plaustro veheris {Annak a nótáját fújjad, akinek a szekerén ülsz}. 
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◊ Manódi: De, ne vesse meg kegyelmed az Úr kérését, – lám, én elmegyek. 

Gaude: Immár, csak menj el; – ha ugyan Velenczét, Ázsiát, Afrikát mind öszvejárod, sem törűdöm rajta: mert a 

kinek szekere farkán űlsz, annak nótáját hallgatod. (Actio Curiosa 179) 

◊ – Miért ne danoljak neki? Nem azt mondja-e a közmondás is, hogy akinek a szekerén ülsz, annak a nótáját 

fújjad? 

– Ha ezt megtudják odahaza, hogy mink törököt mulattattunk … (Gárdonyi G.: Egri csillagok 267) 

R: Az rendeli a nótát, aki fizeti a zenészt; Akinek a kenyerét eszed, annak a nótáját fújjad; Aki fizet, az 

parancsol [petyegtet; rendel]. 

L: Amint fújják, úgy kell járni; Aki táncol, az fizet; Amint dudálnak, úgy táncolj; Annak parancsolj, akinek 

enni adsz; Aki szolga, nem úr az. 

D:  1. Valakinek a szekere farkán ül <valakinek a kegyeit élvezi, s ezért ki van neki szolgáltatva> 

◊ Lépesi: Hallod-é, nem a te szekered farán ülök: velem ne kötekedj, mert megismértetem veled a magyarok 

istenét; hadd menjek haza. (Botfalvai, l. RMV 272) 

2. Valakinek a nótáját fújja <valakinek a véleményét hangoztatja, szajkózza> 

◊ Ez a vastagbajszos az ő pénzügyi nótájukat fújta ugyan, de aki újra meg akarja választatni magát, az nem 

fütyülhet a Szonda Ipsosra. (Népsz, 1996. febr. 24. 21) 

Ne fuss [ne szaladj] olyan szekér [kocsi] után [Ne kapaszkodj olyan szekérre [kocsira]], amelyik nem vesz fel 

[úgy sem vesz fel; nem akar felvenni] (közismert) 

<nincs értelme az olyan ember barátságát vagy szeretetét keresni, aki lenéz bennünket, nem törődik velünk, nem 

viszonozza az érzelmeinket> 

◊ Amália: (…) Gondolja, hogy a gróf is minden órán el nem fárad egy olyan szekér után futni: amely megvárni 

nem akarja? (Bolyai F.: A párisi per, l. Magyar drámaìrók 19. század I. 225) 

◊ Most ennyi gyalázat elé jusson?… 

Kocsi után ő, mely fel nem veszi, fusson?… 

Nem! Bár a halálnál még iszonyúbb jönne. – 

Záporeső módra megeredt a könnye. (Arany J.: Toldi szerelme) 

◊ Anna belátta, hogy asszonyának igaza van. Nem nagyon kereste a cselédek társaságát. Mit fusson olyan szekér 

után, mely úgyse veszi föl? (Kosztolányi D.: Édes Anna, 352) 

◊ – (…) Mert mír szaladgál valaki olyan szekér után, aki nem veszi fel? Mìr nem nìz bele elébb valaki a tűkörbe, 

oszt ótán házasodjìk… (Szabó P.: Talpalatnyi föld 206) 

◊ Nem árultad el Muk Ferencnek, hogy Nóra pillanatnyilag szabad, hamar megtudta mástól, s lógó nyelvű 

kankutyaként lihegte körül. Ne fuss olyan szekér után, amelyik nem akar fölvenni, tanácsoltad, ám Muki nem 

csupán Nóra mezìtelen testét rajzolta agya táblájára, mint te, ő szerelmes volt a lányba, változatlanul. (Vámos 

M.: Félnóta 298) 

◊ Arra a kocsira, amire nem vesznek föl, ne kapaszkodj – ezt jó anyám mondta. Meg azt: ötödik keréknek lenni 

fölösleges. (Népsz, 1990. okt. 21. 22) 

P:  Ne fuss olyan szekér után, amelyik gyors. (Tóthné Litovkina 1995: 735) 

Ne fuss olyan szekér után, amelyik nyikorog. (Tóthné Litovkina 1995: 735) 

D: Olyan szekér után fut [olyan szekérbe kapaszkodik], amelyik nem veszi fel [nem akarja felvenni] <olyan 

ember barátságát vagy kegyeit keresi, aki nem törődik vele, nem viszonozza az érzelmeit, aki lenézi> 
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◊ De ahogy Fejtő ìrta, ha valakit szüntelenül lerúgnak egy szekérről, az belefárad abba, hogy olyan szekér után 

fusson, amely nem veszi fel. (MH, 1990. okt. 16. 9) 

Nincsen olyan (meg)rakott szekér [szénásszekér], (a)mely(ik)re ne férne [ne férne még egy villával; ne férne 

több; egy szál széna nem fér] 

(1) <mondják tréfásan olyankor, ha valaki már nem akar elfogadni több ennivalót> 

◊ Kocsmáros: No, hát, hajtsa föl kend ezt a kis pálinkát! 

Péter: Aj, hová férne már annyi belém! 

Korcsmáros: De lelkem, nincs olyan kazal, amelyre csak egy villára való széna nem férne. (Pállya I.: Ravaszy és 

Szerencsés, l. RMV 204) 

L: Egyszer él az ember; Az a miénk, amit megeszünk. 

(2) <az ember életébe sok minden belefér (különösen teher, gond)> 

◊ Úgy mondja a fáma: nincs olyan megrakott szekér, amelyikre rá ne férne még egy villával. 

Jaj, de ehe hasonló az én életem is, de sok minden belefért. (Pető M.: Rozmaring ága 81) 

Ó szekeret vasáért, vén asszonyt pénzeért el ne vegyed (régi) 

◊ A vénlány ritkán kelt el, mivel azt hitték róla, hogy biztos valamilyen rejtett hibája van, hogy senkinek sem 

kellett. Még az özvegyasszonyoknak is hamarabb került új férjük. Bár a következő közmondás azt a tanácsot 

adja, hogy a gazdag vénasszonyt nem jó feleségül venni: Ó szekeret vasáért, vén asszonyt pénzeért el ne vegyed! 

Rendszerint elvált, özvegy vagy öreglegények választották ezt a megoldást. (Litovkina A.: Párosan szép az élet 

201) 

L: Akármilyen vén az asszony, ha férjhez megy, csak menyasszony; (A) csúnya lánynak is szép a pénze. 

SZEKERES 

Szekeres a szekeressel, taligás a taligással 

<a hasonló emberek illenek össze> 

◊ Szegényhez szegény társ illett, a jómódúhoz tehetős. Azaz: Suba subához, guba gubához; Cseréptálhoz 

fakanál; Sárfazékra sárfedő, vasfazékra vasfedő. A rangot is megnézték: Szekeres a szekeressel, taligás a 

taligással. (Litovkina A.: Párosan szép az élet 205) 

R:  Guba gubához, suba subához; Sárfazékra sárfedő, vasfazékra vasfedő; Minden zsák megtalálja [megleli] a 

(maga) foltját; Cseréptálhoz fakanál; Hasonló a hasonlónak örül; Minő a vászon, olyan foltja kerül; Föld a 

földhöz; Vagyon a vagyonnal házasodik; Szegény a szegénnyel, gazda a gazdával. 

A: (Az) ellentétek vonzzák egymást. 

SZÉL 

(A) szél a tölgyet ledönti, de a náddal nem bír 

<hajthatatlansággal, erőszakkal sokat lehet elérni, de nem mindent> 

◊ Mit tanulhatsz az ingadozó nádszál és tölgyfa veszekedésekből? 

A tölgyfa azt hányja vala szemére a nádszálnak, hogy igen ingadozó, akármely gyenge szél előtt reszket és 

ingadoz. Hallgatta a nád, azonban nagy forgószél támada, amely tőből kifordítá a tölgyfát, de a nád 

ingadozásával megtartá magát. Nem jó hát a náladnál erősebbnek ellene tenni magadot, hanem az idő szerént 

kell engedelmesnek lenni. (Bod P.: Szent Hilárius 192) 
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R: (A) juhot nyìrni, nem nyúzni kell; Szelìd almának nagy a becse, vadnak kevés; Egy kanál mézzel több 

legyet foghatni, mint egy hordó ecettel. 

L: Ami hajolni nem akar, annak törnie kell. 

(A) széllel szemben [szél ellen] nem lehet pisálni [pisilni] 

<hiába harcol az ember a hatalom, a közvélemény, a túlerő ellen, nem győzheti le> 

◊ Jákob elkezdett sápadni, s egész fakó lett, akkor azt mondta: 

– Ha még egyszer ismétlődne a dolog, még egyszer ugyanìgy viselném magamat… mert bolond az, amia szél 

ellen akar állani… mert az egyén a tömeg része, és ez alól nem lehet kivonni magát senkinek… (Móricz Zs.: 

Forr a bor 287) 

◊ Az öröm szìve verésével lobban belé Kabaiba, ez az ember szegény ember, mégsem kommunista. Saját öröme 

ez, legigazibb énje, de amit elcsitìtott, legalábbis eltett jobb időkre. Emlékezvén az apja bizonyságtételére, hogy 

a széllel szemben nem lehet… beretválkozni. (Szabó P.: Isten malmai 322) 

◊ Az orvos utána néz meg, aztán ő is megyen az utcán tovább. Mégis lehet a széllel szemben izé – vagyis… csak 

jól akarta ő. Hogy nem feküdni le egyszerűen az oroszoknak (…) (Szabó P.: Isten malmai 322) 

◊ – Minket azért küldtek, hogy elvi alapokat adjunk az evezősök alá. Elméletileg támogassuk azokat, akik 

húznak. Mint például: „Nem léphetsz kétszer egy folyóba” … vagy pedig: „Széllel szemben nem lehet evezni”. 

(Ludas Matyi, 1987. ápr. 29. 9) 

◊ Először is a jól bevált takarìtónői módszert vezetném be. Felülről söpörnék lefelé. (Igaz, hogy a széllel 

szemben bizonyos dolgot nem érdemes csinálni, de a próbálkozás szerintem mindenképpen könnyìtő hatású 

lehet…) (Reform, 1989. szept. 22. 19) 

R:  Víz ellenében nehéz úszni; Ár ellen nem lehet úszni. 

L: Nem jó fejjel menni a falnak. 

D: (A) széllel szemben [szél ellen] (pisál) <a hatalommal, a közvéleménnyel, a túlerővel szembeszáll> 

◊ Ezen már erősen eltöprengtem. Mindig is úgy képzeltem, hogy riportot csak „szél ellen” érdemes ìrni, olyan 

szakmákról, rétegekről, melyeket a közvélemény lenéz vagy gyűlöl (…) (Moldova Gy.: A pénz szaga 111) 

◊ – (…) Csak annyit mondjon, mikor jön haza? 

– Majd a szabad választások után, ha megalakul az első koalìciós kormány. 

– Hát, ha már Gerő, a hű kommunista is ezt mondja, aki a legkeményebb diktatúra idején is a széllel szemben… 

(Reform, 1990. jan. 5. 13) 

Aki szelet vet, vihart arat 

<a viszályt szìtó, az ellentéteket kiélező embernek nagy baja származhat> 

E: Biblia, Ószövetség, Jób 4,8: A mint én láttam, a kik hamisságot szántanak és gonoszságot vetnek, ugyanazt 

aratnak; Hós 8,7: Mert szelet vetnek és vihart aratnak. Nem indul szárba; termése nem ad lisztet; ha adna is, 

idegenek nyelik be azt. 

◊ A fent emlìtett állandósult kifejezésekhez hasonlóan a Biblia a forrása a következő közmondásoknak: ha 

valaki viszályt szìt mások között, s a végén ebből magának lesz nagyobb baja, akkor mondják, mintegy okulásul 

a többieknek, hogy aki szelet vet, vihart arat, s egyszersmind tanácsként is hangzik, hogy többé ne tegye. 

Hasonló tartalmú a közismert közmondás: aki másnak vermet ás, maga esik bele. (Kis magyar néprajz a 

Rádióban 368) 

◊ És a végrehajtott halálos ìtéletet többé semmilyen kormány- vagy rendszerváltás, semmilyen rehabilitáció nem 

teheti jóvá. Azok, akik szelet vetnek – vihart aratnak. (Szabad Föld, 1990. aug. 7. 10) 
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◊ Az indulatok talán nem is olyan elementáris nyomásával szemben védelmet adhat a józan ész, a szakszerűség, 

a morális emelkedettség, a jó ìzlés, a szabálytisztelet, az intézményi rugalmatlanság stb. mellett annak belátása 

is, hogy aki szelet vet, az vihart arat. (MN, 1990. szept. 6. 5) 

◊ Ismét szelet vetett és vihart aratott Richard von Weizsäcker német államfő azzal, hogy egyértelműen kiállt 

Berlin mellett: ne csak papìron legyen főváros, hanem a kormány és a parlament is költözzön át Bonnból a 

Spree partjára. (MH, 1991. márc. 12. 2) 

R: Aki kardot [fegyvert] ránt, kard [fegyver] által vész el; Aki bottal köszön, annak doronggal felelnek; Égre 

követ ne dobj, mert fejedre fordul [esik]; Aki másnak vermet ás, maga esik bele. 

Szél fúvatlan nem indul 

<amiről sokan beszélnek, kell abban valami igaznak lenni> 

◊ A mi rezidensünk sincs felül minden hibán; sőt vannak gyönge oldalai. Kapzsinak, részrehajlónak és 

hanyagnak rágalmazzák. Isten tudja, igaz-e? A világnak nyelve rossz. De szél sem indul fúvatlan. Füst sem 

támad tűz nélkül. Különben rezidensünk talpig becsületes ember. (Kemény Zs.: Özvegy és leánya 227–228) 

R: Nem zörög a haraszt, ha a szél nem fújja; A kutya nem ugat hiába; Füst nem megy tűz nélkül (1); Nem esik 

[nem hull] a forgács vágás nélkül. 

SZEM 

A szem a lélek tükre (közismert) [lámpása] 

<az ember szeméből, tekintetéből rendszerint következtethetünk a jellemére, az egyéniségére> 

E: lat. Oculus animi index {A szem a lélek tükre}; Cicero, De oratore 3.59: Animi imago vultus, indices oculi 

{A lélek tükre a tekintet, mutatói pedig a szemek}; Biblia, Újszövetség, Lk 11,34: A testnek lámpása a szem: ha 

azért a te szemed őszinte, a te egész tested is világos lesz; ha pedig a te szemed gonosz, a te tested is sötét; Mt. 

6,22. 

◊ – (…) Haller jellemtelen. Hisz azért van félmajom arca, keskeny, benőtt homloka, bősz élű szeme, nagy lapos 

szája. A kép a lélek tükre. (Kemény Zs.: Özvegy és leánya 101–102) 

◊ A presziőz-hölgynek nem volt se szeme, se orra, se foga, se keze, se lába. A szem, mint a lélek tükre, 

valahogyan átvészelte az időket, és jelenleg is éldegél közhelyeink körében. (Ráth-Végh I.: A könyv komédiája 

225) 

◊ Viszi az ördög a Tanácsba, ott bizonyosan éjjel is együtt vannak, éjjel, sötétben könnyebb a susmogás, az 

összeesküvés. A szem a lélek lámpása. Ugyan miféle lámpást gyújtott ennek az arcában a Mindenható? (Szabó 

M.: Freskó, l. Freskó. A szemlélők 192) 

◊ Az iszonyat és a tehetetlen elkeseredés fojtogat, lúdbőröztet, amint nézem ezeket az arcokat. 

Uram Isten, ezek a szemek! Beszédesen a lélek tükrei. (A Világ, 1990. ápr. 26. 46) 

◊ Attól szép, s attól kényelmetlen a drámaköltészet, hogy az efféle, szìvesen titkolt dolgainkat rendre kifecsegi; 

Shakespeare-nek egyenesen rögeszméje, hogy elfogulatlan, érdek nélküli nézés nem létezik. A szemünk… több 

mint a lélek tükre, vagy mint, a vétek forrása… (MH, 1990. okt. 20. 3) 

◊ A szem a lélek tükre – tartja a közmondás. Találó! De az is igaz, hogy a szem a hódìtás egyik leghatásosabb 

fegyvere. (Népsz, 1991. jan. 24. 19) 

◊ A szem látásmód, szemlélet, belső látás, csábìtó pillantás, a szem a lélek tükre, szemet szemért… Vajon 

létezne-e mindez, ha szemünk egészsége nem volna olyan fontos számunkra? (MH, Heti Patika, 1991. dec. 10. 

5) 

A szemével nem lakik jól az ember 

<az éhes embert nem lehet csupán az étel látványával kielégìteni> 
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◊ – Gyerünk – mondja István, és szavának senki se mond ellent. 

– Gyerünk ám – mondja a felesége, Kiskabók Apolló –, mert mán a gyerökök is nagyon éhösök löhetnek. 

Viktor azt mondja: 

– A szömivel nem lakik jól az embör. (Tömörkény I.: Vásár, 118) 

R: Nem jó az éhező embernek sokat papolni; Üres hasnak nem elég a szép szó; Nincsen füle a hasnak. 

Más szemében a szálkát is meglátja, a magáéban a gerendát sem 

<az ember természete olyan, hogy másnál észreveszi a kis hibát is, ám a maga nagy fogyatékosságáról nem vesz 

tudomást> 

E: lat. Festucam in alterius oculo vides, trabem in tuo non vides {Más szemében meglátod a szálkát, a 

magadéban a gerendát sem}; Stipulum in alieno oculo facilius prospicere quam in suo trabem {Könnyebb az 

erős gerendát más szemében meglátni, mint a sajátodban}; Petronius, Satyricon 57: In alio peduclum vides, in te 

ricinum non vides {Máson a kis tetűt meglátod, magadon a nagyot sem veszed észre}; Seneca, De ira 2.28.8: 

Aliena vitia in oculis habemus, a tergo nostra sunt {Mások hibái szemünk előtt vannak, sajátjaink hátunk 

mögött}; Biblia, Újszövetség, Mt 7,3–5: Miért nézed pedig a szálkát, a mely a te atyádfia szemében van, a 

gerendát pedig, a mely a te szemedben van, nem veszed észre? Avagy mi módon mondhatod a te atyádfiának: 

Hadd vessem ki a szálkát a te szemedből; holott ìmé, a te szemedben gerenda van? Képmutató, vesd ki előbb a 

gerendát a te szemedből, és akkor gondolj arra, hogy kivessed a szálkát a te atyádfiának szeméből!; Lk 6,41; 

Talmud. 

◊ De mégis ez jámbor Paphnucius tanácsával éltem. Hogy úgy netalám torkig taszìtanám az sárba: azért más 

dorgáló, oktató és röttentő móddal, titkon lassan-lassan kimosogattam sarából. De ez ily szelìdség senkibe nem 

lehet, ha az Úr lelke nem szerzi, mert mindnyájan mutogatjuk az szálkát, és az gerendát nem látjuk. (Bornemisza 

P.: Ördögi kìsìrtetek 46) 

◊ Leg-könnyeb embernek másokat itélni, 

De a’ maga vétkét nehéz meg-esmérni, 

Könnyű más szemében kitsiny szálkát látni, 

De nehéz gerendát magaéban nézni. (Beniczky P.: Magyar ritmusok 194) 

◊ Ablakunkhoz esténként mért 

Sompolyog? 

Vettem észre, hányadán van 

A dolog. 

Más szemében ő a szálkát 

Megleli, 

S az övében a gerendát 

Feledi. (Petőfi S.: Szeget szeggel) 

◊ Régi magyar mondás: mások szemében észrevesszük a szálkát, a magunkéban azonban a gerenda sem tűnik 

fel. Egy külföldi utazás éppen ettől a csöppet sem megnyugtató képességünktől foszthat meg bennünket. Az 

elkerülhetetlen összehasonlìtás sokszor óhatatlanul felhìvja a figyelmet ezekre a gerendákra. (Képes 7, 1986/24. 

2) 

◊ Ennél a mondatnál Franka és Juszt urak sokat sejtetően Torgyán szemébe világítanak, de néhány szálkát és 

gerendát leszámítva, nem látnak benne semmit. (Új Ludas, 1991. júl. 2. 2) 
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◊ Elképzeltem az eszményi alanyt. (…) Van humorérzéke, ìzlése, tiszteli édesapját és édesanyját, szereti a 

gyerekeit, átsegìti az öregeket és a rosszul látókat az útkereszteződésen, előbb látja meg a saját szemében a 

szálkát, mint a máséban a gerendát, nem fukar és nem lyukaskezű, derűs, de nem hóbortos, megbìzható, kitartó, 

alapos, türelmes, tisztességes. (Népsz, 1991. nov. 29. 5) 

P:  Más szemében a szálkát ne halaszd holnapra. (móka 2001: #2786) 

Más szemében a szálkát toldd meg egy lépéssel. (Timár Gy. 1986: 134) 

Más szemében a tüskét toldd meg egy lépéssel. (móka-levél) 

R: (A) kondér nem sokat hányhat szemére a fazéknak; Ne nevesd a bénát, ha te sánta vagy; Bagoly mondja (a) 

verébnek, (hogy) nagyfejű. 

L: Senki sem érzi a maga bűzét; Ki-ki okosabb más dolgában, mint a magáéban; Orvos, gyógyìtsd meg 

magadat! 

Szemet szemért, fogat fogért (közismert) [Fogat fogért, szemet szemért] 

<bántalomért hasonló bántalommal fizetnek> 

E: Biblia, Ószövetség, 3Móz 24,19–20: És ha valaki sérelmet ejt a felebarátján, a mint ő cselekedettt, vele is 

úgy cselekedjenek: Törést törésért, szemet szemért, fogat fogért; a milyen sérelmet ő ejtett máson, olyan 

ejtessék rajta is; 5Móz 19,21: Ne nézz reá szánalommal; lelket lélekért, szemet szemért, fogat fogért, kezet 

kézért, lábat lábért; 2Móz 21,24; Biblia, Újszövetség, Mt 5,38–39: Halottátok, hogy megmondatott: Szemet 

szemért és fogat fogért. Én pedig azt mondom néktek: Ne álljatok ellene a gonosznak, hanem a ki arczul üt 

téged jobb felől, fordìsd felé a másik orczádat is. 

◊ Cleobulus: Ha szemért szemet kiván a törvény, még most én azt itìlem, hogy ez a szolga ezután gazdája 

személyét viselje, és a gazda szolgáét, hogy ugy neki szolgálván, tanulja meg, miben állván a szolgálat, és 

gyengébben bánjék ezután szolgájával. (Szentes R.: Rusticus imperans, l. MDEml. 426) 

◊ Nomen: 

Tsak hogy egy vágással nyakamra nem hágtál, 

Ha te én belőlem már Pronoment vágtál. 

Itt vagyon a’ költsőn, fogat fogért vegyél, 

Párticipium ez, hogy magad ne legyél. (Játék a beszéd nyolc részéről, l. RMDE 2. 1242) 

◊ – (…) Furcsa volna ugye, ha azt mondanám, hogy „fogat fogért, szemet szemért!” Eredj oda, süttesd a hátadra 

te is az akasztófa-jegyet (…) (Jókai M.: Az arany ember 498) 

◊ – Gyere hát közelebb, kedves öregem, fogat fogért, órát óráért, fogadd el tőlem, kérlek, ajándékba. (Mikszáth 

K.: A fekete város) 

◊ A basa villámló szemmel nézett rá, aztán ìgy szólt: 

– Fogat fogért! Kerecsényi László, fiamnak gyilkosa! Most a kezembe kerültél. (Lengyel D.: Magyar mondák 

174) 

◊ Azonos tettért azonos jutalom vagy büntetés jár, függetlenül attól, hogy ki követte el. Pl. ennek 

megnyilvánulása a tálió elve: szemet szemért, fogat fogért. (Popper P.: Felnőttnek lenni… 132) 

◊ Három éve még betiltották a halálbüntetés-ellenes egyesületet. A szakma régóta értelmetlennek tartja a 

kivégzést, de a lakosság többsége szemet szemért, fogat fogért akar. (A Világ, 1990. júl. 5. 17) 

◊ Sokáig persze nem maradhatott titokban a bimbózó szerelem. Kirobbant a botrány. Ágnes, szemet szemért, 

fogat fogért alapon, bibliai haraggal támadt Dorka ellen, s egy ügyes húzással megvigasztalta Bélát. (Kismama, 

1992. febr.-márc.: 55) 



   

 677  
Created by XMLmind XSL-FO Converter. 

◊ – Tehát ön ugyanazt a gyakorlatot kìvánná folytatni, mint például az egykori kommunisták, amikor valaki 

azért nem kaphatott például útlevelet, mert az apja ’56-os volt? 

– Szemet szemért, fogat fogért – mondja kemény tekintettel az ültében is szálfa férfi, és hogy megindokolja, még 

hozzáteszi: 

– Uram, ez a zsidó bibliában is le van ìrva! (Népsz, 1993. jan. 30. 18) 

P:  Szemet szemért, fogat fogért. Szemfogat pedig szemfogért. (Timár Gy. 1986: 131) 

Vak tyúk is talál szemet szemért. (Timár Gy. 1986: 134; Dömötör 1989: 128. [Ludas Matyi]) 

R: Amilyen a mosdó, olyan a törülköző; Amilyen az adjonisten, olyan a fogadjisten; Amint köszönnek, úgy 

fogadják; Mit mással cselekszel, azt várjad fejedre; Amilyen mértékkel te mérsz, oly mértékkel kapod vissza; 

Kölcsönkenyér visszajár; A tromfot tromffal (szokták leütni); Ha te ütöd [vered] az én zsidómat, én is ütöm 

[verem] a tiedet [a te zsidódat]; Ki milyen pohárral mér, olyannal adatik vissza; Amit nem kívánsz magadnak, 

ne kìvánd másnak; Ne bánts senkit, nem bánt senki; Szeget szeggel. 

A: Ha megdobnak kővel, dobd vissza kenyérrel. 

Több szem többet lát (közismert) 

<több ember jobban tud végezni valamely ügyet, több oldalról meg tudja azt ìtélni> 

E: lat. Plus vident oculi quam oculus {Több szem többet lát, mint egy}; Plus vident oculi, quam lumine cernitur 

uno {Több szem többet lát, mint egy}; Oculi plus vident, quam oculus {Több szem többet lát, mint egy}. 

◊ Ki vele, édes Alakom; a’ mi szìved gyötri. Ingyen se gondollyad azt: hogy magadnak löhess orvossa. Több 

szöm többet lát; a’ több kéz hamar kész. Tudd-meg penig azt-is: hogy valamint mások’ dolgaikban szömösök, 

úgy a’ magunkéban vak-undokok vagyunk. (Dugonics A.: Etelka I. 54–55) 

◊ – Hogy van-e dohánykában ópium? Van egy kicsi. Úgy jó az. Több szem többet lát, mint egy szem. De 

ópiumtól egy szem is többet lát, mint több szem, még olyant is látja, ami nincs. (Mikszáth K.: A fekete város) 

◊ Napokig tartott a veszedelmes, élet-halál fölött határozó állapot, sir Ikón két orvost tartott ott éjjel-nappal, 

hogy négy szem többet lásson. (Mikszáth K.: A hidegajkú) 

◊ – (…) A helyesen megértett tudomány diadalát látom abban, hogy elmegyógyászati kérdésekben mi körülbelül 

megegyezünk. Azért keresem fel, hogy közösen, bizalmas kettesben, a „négy szem többet lát” elve alapján 

beszéljük meg ezt az érdekes esetet. (Karinthy Fr.: Tudomány, l. Betegek és orvosok 42) 

◊ – Hanem mivel egyéb dolgom nincs, megyek veled, fekete cica, és keressük együtt a selyemhajú babát. 

– Jó lesz biza! – kiáltotta a cica. – Több szem többet lát. Hát menjünk együtt. (Krúdy Gy.: A fekete macska 

országa, l. Ki jár az erdőn? 57) 

◊ – Ezeket a mondatokat okvetlenül ki kell húzni, valóban főbenjáró könnyelműséget tanúsìtottam, nagyon 

köszönöm, hogy az urak felhìvták rá a figyelmet. Több szem, hála istennek, többet lát. (Spiró Gy.: Az Ikszek 88) 

◊ – Segìti-e az ön személyes munkáját a kerekasztal tevékenysége? – tudakoltuk Iványi Páltól, aki a PB 

tagjaként a gazdaság felelőse. 

– A „több szem többet lát” népi bölcsessége erre a helyzetre is érvényes. (Reform, 1990. júl. 7) 

◊ Ez a tanácskozás fordulópontot jelent az erdélyi emigráció életében. Mindannyiunk közös érdeke a minél 

nagyobb számú részvétel. Több szem többet lát – tartja a népi szólás. (MH, 1990. nov. 17. 7) 

P:  Két dudás többet lát. (Timár Gy. 1986: 133; móka 2001: #2786) 

Több szem, mint kolbász. (Vargha Domokos szóbeli közlése, 2001. dec.) 

Több szem – több csipa. (kifacsart 2000: 17; Rónaky 1997) 
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Több szem több rosszat lát. (Tóthné Litovkina 1993: 199) 

Több szem, több szőlő. (Vargha Domokos szóbeli közlése, 2001. dec.) 

A: Sok szakács elsózza a levest; Közös lónak túros a háta; Sok bába közt elvész a gyerek. 

L: Sok kéz hamar kész; Nagy teher is könnyű, ha sokan emelik; Egységben az erő; Egyesség kis dolgokat 

nagyra emel. 

Többet hiszünk [többen hisznek] a szemnek, mint a fülnek 

<inkább elhisszük azt, amit látunk, mint azt, amiről csak hallunk> 

E: lat. Oculis magis habenda fides, quam auribus {A szemnek inkább kell hinni, mint a fülnek}; Seneca, 

Epistulae morales VI.5: Homines amplius oculis, quam auribus credunt {Az emberek inkább hisznek a 

szemüknek, mint a fülüknek}; Hieronymus, Epistulae IX.10; gör. Hérodotosz. 

R: Jobb egyszer látni, mint százszor hallani. 

L: Akkor hiszem, ha látom. 

SZEMES 

Szemesnek áll a világ [Szemesé a világ; Szemesnek áll a világ, vaknak az alamizsna; Szemesé a világ, vaké az 

alamizsna; Szemesnek a játék, vaknak az alamizsna] 

<az ügyes, rátermett, találékony ember érvényesül> 

◊ Peti: (…) Azután új pénzzel, új szerencsét próbálok (…) 

Botfalvai: Szemesnek a játék. (Botfalvai, l. RMV 231) 

◊ – Jaj, kánis máter, korcsmáros uram! otthon feledtem a pénzt, azért itt hagyjuk addig inkább a korsóinkat, 

méglen meghozzuk az árát! – Azonban bezzeg megetették a korcsmárossal a szurkot, mert a három vizes korsót 

hagyták ott, a borral pedig elosontottak. Szemesnek a játék, vaknak az alamizsna. (Szilágyi F.: Elmét vidìtó 

elegy-belegy dolgok 147) 

◊ Szemesé a világ. Aki csak legény volt, mind az a vágy tüzelte, hogy Szelistyéről hozzon magának feleségét. 

(Mikszáth K.: A szelistyei asszonyok) 

◊ Éjfélre járt az idő, az emberek szónokoltak, koccintottak, azt mondták, hogy mától kezdve a szegény embernek 

áll a világ (…) (Szabó P.: Talpalatnyi föld 506) 

◊ A zűrzavarban szemesnek állt a világ. A törtetők korában elképesztő üstökösök emelkedtek föl és buktak le. 

(Örkény I.: Lágerek népe 87) 

◊ A villamos elment, s mìg a járdaszigeten zavartan álldogáló ismerősömet figyelem, eszembe jut, hogy hiszen 

az volt a szava járása: a türelem rózsát terem. Mindig e szerint is élt, s humora egy csöpp sem lévén, sosem 

értette, miért felelnek neki kedvelt közmondására azzal, hogy „ki korán kel, aranyat lel”, vagy pedig „szemesnek 

áll a világ”. (Népsz, 1986/6. 24) 

◊ Amint van kinek hìzelegni, akad hìzelgő is nyomban. No meg: mindig szemesnek állt a világ. (MN, 1990. ápr. 

12. 1) 

◊ Íme, milyen egyszerű a képlet, mert szemesnek áll a világ, ugyebár. (…) 

(…) az viszont már felháborìtó, hogy azt népszerűsìtik, aki tud és mer spekulálni, akinek nincsenek gátlásai. 

Igaz – szemesnek áll a világ. Na de ennyire? (Szabadság, 1990. ápr. 20. 5) 

P:  Autósnak áll a világ. (Hernádi 1985: 204) 

Szem(üveg)esnek áll a világ (Vasárnapi Hìrek, 1992. febr. 16. 10) 
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Zsebesnek áll a világ. (Hócipő, 2000. júl. 12. 2) 

L:  Okosnak áll [okosé] a világ; Életrevaló ember még a jég hátán is megél. 

SZEMÉT 

Ki szemeten nevelkedett, mást is rühesnek gondol (régi) 

<a hitvány, aljas ember másokról is csak rosszat tud feltételezni> 

◊ Ki szemetén nevelködtél kódús: hogy mást-is rühesnek gondojj. (Dugonics A.: Etelka I. 432–433) 

R: Ki mint él, úgy ìtél; Mindenki magából indul ki. 

SZÉNA 

Előbb kaszálják a szénát, mint a sarjút 

<ha több leánygyerek van a családban, először az idősebb lányt kell férjhez adni, és csak azután a fiatalabbat> 

E: Jákob hét esztendeig szolgált Lábánnál a kisebbik leányáért, Rákhelért. Biblia, Ószövetség; 1Móz 29,25–26: 

És reggelre kelve: Ímé ez Lea! Monda azért Lábánnak: Mit cselekedtél én velem? Avagy nem Rákhelért 

szolgáltalak-é én tégedet? Miért csaltál meg engem? Lábán pedig monda: Nem szokás nálunk, hogy a kisebbiket 

oda adják a nagyobbik előtt. 

◊ – (…) itt a húgod, mönne, három éve vár rá a legén! Té mög uttyába vagy! 

– Mönnyön! Tülem möhet, amikó’ kedve tarti! 

– Mögmondtam mán százszó’, sarjút anyaszéna előtt nem vágunk! Avva’ csak te lönné’ léküsebbìtve! Nem éröd 

fö’ éssze? (Gémes E.: Mindig magam 88) 

◊ Ha egy családban több lány volt, csak kor szerinti sorrendben mehettek férjhez. A kisebb lány akkor is, ha volt 

kérője, addig nem mehetett férjhez, amìg az idősebb nővére nem kelt el. Azt mondták a szülők: Előbb kaszálják 

a szénát, mint a sarjút vagy Nem alulrul kell kezdeni a szalmakazlat. (Litovkina A.: Párosan szép az élet 197) 

R: Nem alulrul kell kezdeni a szalmakazlat. 

D: Előbb kaszálták le a sarjút, mint a szénát <a fiatalabb lány előbb ment férjhez, mint a nővére> 

SZÉNÉGETŐ 

Szénégetőnek tőkén a szeme 

<mindenki azzal törődik, amiből él, ami a foglalkozásához tartozik> 

◊ Ugyan mondd meg igazán, el nem adod a zálogomat? 

Botfalvai: Szénégetőnek tőkén a szeme. 

Vojtási: Nem adom, nem, hánszor akarod, hogy mondjam? (Botfalvai, l. RMV 239) 

◊ Vad músa: 

(…) 

Szén égető szemét tsak tőkére veti, 

Hogy ki józanodtam, allig van egy heti, 

Tsitt, egy szépet mondok, eb aki neveti, 

Nints esze, ha bor van, ki a’ sert szereti. (Szathmári Paksi S.: Pandora, l. RMDE 2. 963) 
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◊ Diánna: 

Tőkén van a’ szeme a’ szén-égetőnek 

Nállunk-is dìvattya vagyon az erdőnek, 

Ha viszontagsága nintsen, az időnek, 

Ki-terűlt hálomba számos vadak jőnek. (Szabó J.: Játék kulcsa, l. RMDE 2. 1294) 

◊ Szén égető tőkét, 

És nem szalma kévét 

Nézdegel az erdőben; 

Matska-is egérrel, 

De nem a’ medvével 

Álmodik kementzében, 

Kinek mihez kedve, 

Ott akad-meg szìve, 

’S arra tzéloz mindenben. (Beniczky P.: Magyar ritmusok 145–146) 

◊ Felele Zoltán: Látod-é Etelka: ég a’ főldtűl minő meszsze légyen? oj meszsze van az én gondolatom a’ te 

véleményödtűl. Csak ki-teccik: hogy valamint a’ szén-égetőnek tőkén a’ szeme: úgy Etelkának-is Etele minden 

gondolattya. A’ macskák-is egérrel; a’ malackák-is makkal álmodoznak. A’ ki mit szeret; kedves ám az annak. 

(Dugonics A.: Etelka II. 342) 

◊ A kovácsmester a nagy nyüzsgésben is messziről meglátta a lovast, s odaszólt az inasnak, hogy: 

– Van-e készen patkó? 

– Készen? 

– Készen! 

Szénégetőnek tőkén a szeme, kovácsnak meg a patkón, már ő messziről látta, hogy a legény csak hozzá jöhet. 

(Móricz Zs.: Rózsa Sándor 7) 

L:  Suszter [varga] (,) maradj(on) a kaptafánál. 

SZENT 

Minden szentnek [minden embernek, mindenkinek] maga felé hajlik a keze 

<minden ember a saját érdekét tartja szem előtt, önmagának kedvez> 

◊ Ennyire talán mégse puritánok. Végre is mindenkinek maga felé hajlik a keze és a legjobb családokban is 

megesik az ilyesmi. (Mikszáth K.: A fekete város) 

◊ – Mert mind ilyenek ezek a papok! Mindenkinek csak maga felé hajlik a keze. Mind csak azt akarná, hogy 

templomra, ispotályra prédálja az ember a keserves szerzeményét. (Jókai M.: Rab Ráby 46) 

◊ – Hogyne, minden filozófus gazdag ember, Kant óta. 

– Nem, minden filozófus kutya szegény – Diogenes óta –, azért van érzéke a pénz iránt… 

Nyilas Misi hallgatott. 
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– Ha filozófus, akkor szent ember – mondta csendesen Pimpinek. 

Pimpi ugyanolyan csöndesen: 

– Minden szentnek maga felé hajlik a keze. 

Ezen kicsit nevettek. (Móricz Zs.: Forr a bor 527) 

◊ Még hogy ő népszerű ember! Még hogy őrajta áll valami! Ő becsüli Virágot, nem tett többet, mint akármelyik 

bìró mit tett eddig, hiszen minden szentnek maga felé hajlik a keze. (Szabó P.: Talpalatnyi föld 628) 

◊ S hogy mennyire igaz az a mondás, hogy „Minden szentnek maga felé hajlik a keze”, az jól látható azon a 

kimutatáson, mely a fizetések és jutalmak meglepő (vagy nem meglepő) elosztásáról árulkodik. (Dátum, 1989. 

nov. 15. 7) 

◊ Aki azonban azt hiszi, a kurta csak ott kapar, ahol jegyre osztják a húst, vagy azt képzeli: csak a demokratikus 

centralizmusban hajlott minden szentnek maga felé a keze – az összetéveszti a rendszerváltást a megváltással. 

(MN, 1990. ápr. 12. 1) 

◊ Hiába, a közmondás alól, mely szerint minden szentnek maga felé hajlik a keze, úgy tűnik, a piarista 

miniszterek, illetve miniszterelnök sem kivételek. (Beszélő, 1991. júl. 20. 16) 

R: Minden molnár a maga malmára hajtja a vizet; Ki-ki [mindenki] a maga fazeka mellé szìt; Közelebb az ing 

a subánál (1); Magának senki se ellensége; Ki-ki csak maga hasznát nézi; Kovács is azért tart(ja a) fogót, hogy 

a kezét meg ne égesse (2); Ki-ki lába alá vágja a forgácsot. 

D: Maga felé hajlik a keze <a maga hasznát keresi, önmagának kedvez> 

◊ – (…) Mondja meg a retinens uraknak, hogy bizony nem vagytok jobbak a Deákné vásznánál, magatok felé 

hajlik a kezetek, mint a kuruti szenteknek (…) (Jókai M.: Rab Ráby 298) 

◊ Szófogatlan, makacs, erőszakos, veszekedős, nyelves. Mindig maga fele fordul a keze: önző. (Kiss L.: A 

szegény emberek élete II. 343) 

◊ Dr. Elekes keze leggyakrabban maga felé hajlott. Azokban az években senki sem vádolhatta garasoskodással: 

többször cserélte nyugati kocsiját, távol-keleti utazásra ment. (MN, 1989. jún. 22. 5) 

Nem mind szent, aki templomba jár [Gonosz ember is eljár a templomba] (régi) 

<a templomba járó, buzgón vallásos emberek között is vannak gonoszak, rosszindulatúak> 

E: lat. Non omnes sancti, qui calcant limina templi {Nem mindenki szent, aki a templom küszöbére lép}. 

◊ Nyájas beszélgetés közben esék szó közöttünk az papok életérűl; és midőn egy főember azt mondotta vólna, 

hogy ha nem mind arany, ami fénylik, bár meghigye minden ember, hogy nem mind szent, aki papságot visel 

(…) (Pázmány P.: Öt levél, Harmadik levél 93) 

R: A látszat csal. 

L: Imádságos könyvből is imádkoznak más(ok) ellen. 

SZENNYES 

A szennyest ne vidd az utcára mosni [A szennyest nem illik kiteregetni; Ne teregessük (ki) a szennyesünket] 

<nem illik a család, munkahely, más közösség ügyeit azoknak elmondani, akikre nem tartozik> 

◊ Hej, ha én egyszer kiteregetném ennek a szövetkezetnek a szennyesét. Meg a Szürházy elnök elvtársét is. De 

hát a szennyest azt nem illik teregetni. (Végh A.: Ha az Isten Nyulat adott…, 146) 

◊ Egy korábbi korszakban, amelyet a pártértekezlet remélhetőleg végérvényesen lezárt, divat volt az a nézet, 

hogy „ne teregessük ki a szennyesünket”, mert az rossz fényt vet ránk. Micsoda észjárás ez?! Nem a kiteregetés, 
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hanem a szennyes – mindenki által tudott – megléte vet rossz fényt, mìg a kiteregetésük, magyarán, a 

nyilvánosság, a szennyesektől való félreérthetetlen elhatárolódást jelenti. (Népsz, 1988. okt. 28. 3) 

R: Csúnya [rossz] madár az, amelyik a saját fészkébe piszkìt; Ne köpj a kútba, mert innod kell belőle. 

D: (Ki)teregeti valakinek/valaminek a szennyesét <a ház, munkahely, más közösség baját nyilvánosság előtt 

tárgyalja meg> 

◊ Ők is a mi világunkban éltek, látták, hogy miniszterüket még az sem buktatta meg, amikor a nagy tekintélyű 

Der Spiegel cìmű hetilap minden szennyesét kiteregette. (A Világ, 1989. febr. 15. 35) 

◊ A Showbusiness egyik legdrágább válása történik nemsokára Hollywoodban. Ezt hìresztelik, amióta kiderült, 

hogy Steven Spielberg – az „E.T.”, és az Indiana Jones filmek rendezője – a következő válási ajánlatot tette 

feleségének, Amy-nek: Vagyona egyharmadát, 175 millió márkát fizet a válásért, ha nem teregeti ki a szennyest. 

(Kacsa, 1989. okt. 24. 24) 

◊ Sokan nem tudtak belenyugodni, hogy hazájuk „a kelet-európai országok között kullogva” mert csak belefogni 

a szennyes teregetésébe, kivárva, vajon a Szovjetunió tényleg „engedélyezi”-e. (Beszélő, 1992. febr. 22. 33) 

SZÉP 

Könnyű a szépet szeretni 

◊ Bár van néhány magyar közmondás a szépség fontosságáról (pl. Könnyű a szépet szeretni; A rút is szereti a 

szépet; Szép asszony a háznak szeme fénye),a szépség soha sem volt fő szempont a párválasztásban. (Litovkina 

A.: Párosan szép az élet 208) 

L: A rút is szereti a szépet. 

Nem az a szép, ami [aki] szép, ami [aki] tetszik [kinek mi tetszik; ki mit szeret], az a szép [Az a szép, ami 

tetszik] 

<a szépség viszonylagos és szubjektìv fogalom> 

◊ Felele Zoltán: Látod-é Etelka: ég a’ főldtűl minő meszsze légyen? oj meszsze van az én gondolatom a’ te 

véleményödtűl. Csak ki-teccik: hogy valamint a’ szén-égetőnek tőkén a’ szeme: úgy Etelkának-is Etele minden 

gondolattya. A’ macskák-is egérrel; a’ malackák-is makkal álmodoznak. A’ ki mit szeret; kedves ám az annak. 

(Dugonics A.: Etelka II. 342) 

◊ – Oh, hogy a sátán hordja el a kend haját! – kiált föl a felesége. – Kendnek még arra is van szöme. Azután 

ugyan mi van rajtuk? A sok festött vékonyságon? 

Ezen most már mindnyájan nevetnek, Berta pedig, hogy csak tovább évődjön, ősz szemöldökei alól a Thurzó 

Zakar szép Valérja felé kacsint. 

– Már akár hordja, akár nem hordja – feleli –, de ez ìgy van. Mert nem az a szép, ami szép: ami tetszik, az a 

szép. (Tömörkény I.: A kimutatáson, 79) 

◊ – Hát hiába, nem az a szép, aki szép, ugye, Toncsi? 

– Hanem az, aki tetszik az embernek! – mondta Toncsi. 

– Aki szép, az tetszik. 

– Aki tetszik, az a szép maguknak. (Móricz Zs.: Az Isten háta mögött 104) 

◊ Egyik ember virágot viszen annak, akit szeret, mert a virág szép, akit szeret, az is szép. (Szabó P.: Talpalatnyi 

föld 614) 

◊ Az igazság inkább az, hogy a szépség viszonylagos fogalom, amint ezt a nép már ősidők óta lerögzìtette 

ilyenformán: „Nem az a szép, aki szép, hanem aki nekem tetszik.” A szépérzék egyénhez, korhoz, tájhoz, néphez, 

tanult és ösztönös ìzléshez kötött s ìgy nagyon bonyolult valami. (Veres P.: Mit ér az ember, ha magyar 88) 
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◊ Na, aztán nem kellett egyéb, volt egy ok, amiért otthagyja az árva leányt… 

Elment egy szebbhez. Persze, ahogy mondják: nem az a szép, ami szebb. Ez se volt szebb, csak jobban tudott 

bánni a fiúkkal. (Nagy O.: Asszonyok könyve 405) 

◊ A lakásberendezésre is igaz: az a szép, ami tetszik. Az pedig, hogy mi tetszik, nem független az érzelmektől, 

az ìzléstől, a neveltetéstől. Olykor ezek a szubjektìv elemek még a célszerűséget, az anyagi szempontokat is 

háttérbe szorìtják. (Népsz, 2001. márc. 1. 25) 

L: Kinek mihez kedve, ott akad a szìve; A szerelem vak. 

Ritka a szép és nem kevély (régi) 

E: lat. Fastus inest pulchris, sequitur superbia formam {Gőgösek a szépek, a gőgösség a szépség 

következménye}. 

◊ [Julia: …bìz]zák, s azmikor az filemile az tengörben szól, akkor lészek én is kegyös szerelmes hozzád. 

Credulus: Ki hinné, nagy Isten, hogy ilyen angyali szépségben, ezféle kegyesnek szìvében ilyen nagy szörnyű 

kegyetlenség uralkodjék? (Balassi B.: Szép magyar komédia 85) 

◊ A feleség kevélységét mi szokta nevelni? 

A szép ábrázat és a gazdagság. (Bod P.: Szent Hilárius 77) 

◊ Az is megvagyon, hogy szépet kìvánnak szeretni. Fastus inest pulchris sequiturque superbia formam. A 

szépséghez kevélység ragad, s osztán lészen Foris Helena, intus Hecuba. Szép ábrázatú, darabos indulatú. (Bod 

P.: Szent Hilárius 83–84) 

◊ Ha szép: kevély lészen; ha undok: tégedet félteni fog, mert ha rútságát tükörében megtekinti, könnyen 

gondolhatja, nem szereted, más asszonyok után jársz. (Szilágyi F.: Elmét vidìtó elegy-belegy dolgok 236) 

◊ Philolákhes: 

Az is igaz mondás, hogy akik szépséggel 

Bírnak, azok tele vagynak kevélységgel, 

Mindent meg tsufolnak, vagynak elsőséggel, 

Magok pedig torkig rakvák veszetséggel. (Nagy Gy.: Konok pereskedők, l. RMDE 1. 764) 

R:  Szépség és jámborság ritkán jár egy úton [egy nyomban]. 

L: Ritka gazdag kevélység nélkül; Aki rózsaágyat vet magának, félhet a tüskétől. 

Szép kívül, de ördög belül [Kìvül szép, belül rút] (régi) 

<a szép külső olykor gonosz belsőt takar> 

E: lat. Res modo formosae foris, intus erunt maculosae {Azok a dolgok, amelyek az imént kìvül szépek voltak, 

belül fertőzöttekké váltak}; Fallax fiducia formae {Csalfa a külsőbe vetett hit}. 

◊ Az is megvagyon, hogy szépet kìvánnak szeretni. Fastus inest pulchris sequiturque superbia formam. A 

szépséghez kevélység ragad, s osztán lészen Foris Helena, intus Hecuba. Szép ábrázatú, darabos indulatú. (Bod 

P.: Szent Hilárius 83–84) 

◊ Virtus: 

A’ szép ábrázat is magába nem érdem, 

Mert mit ér szépsége a’ roszsznak? azt kérdem: 

Veszszen el a’ bibor, ’s vénusi ábrázat, 
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Ha palástól otsmány ördög forma vázat, 

Más az, hogy a’ szépség, el vesz nem sokára, 

A’ kuttogó vénség ha hág a’ nyakára. (Láczai J.: Éva ősanyánk bűne, l. RMDE 2. 1217) 

◊ Ő, szüle, meg is mondaná Etelnek, hogy nem való már ő hozzá az a nagy vér, de tudja, hogy akkor olyan lesz, 

mint a sárkány, mert Etel is olyan ám, hogy angyal ül a szemöldökén, ördög a szeme alatt. Hanem Mátyás, mint 

ember, megmondhatná Ferencnek, mint embernek, hogy malmon meg új asszonyon mindig van igazìtani való, s 

idejében kell megregulázni mind a kettőt. (Móra F.: Ének a búzamezőkről 152) 

R: A látszat csal; Nem mind arany, ami fénylik; A piros alma is gyakran férges; Méz alatt méreg, szép 

almában féreg. 

Széppel nem lehet káposztát főzni [Jobb a jóval főtt káposzta, mint a széppel főtt; A széppel főtt káposzta soha 

nem jó, csak a jóval] 

<a szép külső önmagában nem elég> 

◊ (…), a szépség soha sem volt fő szempont a párválasztásban. A közmondások döntő többsége visszautasìtja a 

szépséget mint érteket: A széppel főtt káposzta soha nem jó, csak a jóval; Szépséggel nem lehet jóllakni. 

(Litovkina A.: Párosan szép az élet 208) 

R:  Szépséggel nem lehet jóllakni; A szépséget nem eszik kanállal. 

L: Elég, ha a férfi egy fokkal szebb az ördögnél. 

Szépre száll a füst (, de bolond aki állja) 

<annak mondják tréfásan, akinek dohányzáskor vagy tűzrakáskor a szemébe száll a füst> 

◊ – Most már dobd el a cigarettát – mondtam Haas Lacinak. 

– Szépre száll a füst – mosolygott, és belefújta a füstöt az arcomba. (Örkény I.: A 137. zsoltár, l. Jeruzsálem 

hercegnője 307) 

SZÉPSÉG 

A szépség nem tart örökké [(Minden) szépség mulandó, (csak a jóság állandó)] 

E: lat. Ovidius, Ars amatoria: Forma bonum fragile est {A szépség mulandó adomány}. 

◊ Briseida: Miben tetszik meg inkább az halandó természet, az kegyesség s nemes erkölcs, mint ha azt szereti 

ember, azkit tisztességére szeret? Felette bìzol, jó leányom, szépségedben, ifjúságodhoz! Nem tudod-é, hogy 

szépség kevés ideig tart, s igen múlandó, romlandó jószág az emberben, s oly, kit az idő is, nemcsak az betegség 

vagy gondviseletlenség vehet el embertől? (Balassi B.: Szép magyar komédia 36) 

◊ Ne bízzál szépséghez, 

Sem a szép termethez, 

Mert ez mulandó virág. 

Tudomány s bölcsesség: 

Ez az igaz szépség, 

Ezt böcsüli a világ. (Szilágyi F.: Elmét vidìtó elegy-belegy dolgok 12) 

◊ Férjfiak patronussa: 

(…) 

Bolond, mi a szépség? Csak kőd, dőg és pára. 
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A leg szebb virág is meg aszik sokára. 

Hervatt ránczok jőnek a piros orczára, 

Púp nő a szép Aszszony karcsú derekára. (Dìszes komédia: Florentina, l. RMDE 2. 1409) 

◊ Virtus: 

A’ szép ábrázat is magába nem érdem, 

Mert mit ér szépsége a’ roszsznak? azt kérdem: 

Veszszen el a’ bibor, ’s vénusi ábrázat, 

Ha palástól otsmány ördög forma vázat, 

Más az, hogy a’ szépség, el vesz nem sokára, 

A’ kuttogó vénség ha hág a’ nyakára. (Láczai J.: Éva ősanyánk bűne, l. RMDE 2. 1217) 

◊ A’ friss tetszin szinnel 

Ékes rosa reggel, 

Mindent indìt örömre; 

Koszorúban ékes, 

’S ajándékban kedves, 

Méltó a’ ditséretre; 

De múló szépsége, 

’S hervadó épsége, 

Bút hoz ottan szìvedre. (Beniczky P.: Magyar ritmusok 176–177) 

◊ Gondold csak el, milyen nagy gond és aggodalom számára ez a törékeny szépség és múló fiatalság, ez a 

gonosz ajándék, mellyel megáldotta és megverte a Teremtő – ez a szépség, mely minden nappal és pillanattal 

változik, múlik, halványabb és törékenyebb lesz? (Márai S.: Füves könyv 23) 

R: A legszebb [szép] virág is elhervad. 

L: Szép asszony is, ha megvénül, csúnya időt ér; Szépség és gazdagság hamar múló jószág; Szép a leány ideig, 

huszonnégy esztendeig; Jó gyereket, szép öregasszonyt ki látott már? 

A szépségért szenvedni kell 

◊ (…) én nem szégyellem, hogy használt göncököt kell hordanom, az ember egy kis ìzléssel szépen 

összeválogatja a cuccait, ez a kékróka például igazán szoányìrt darab, kár, hogy egy kicsit túl meleg, hiába, a 

szépségért szenvedni kell (…) (Vámos M.: Anya csak egy van 119–120) 

A szépséget nem eszik kanállal [Nem eszik a szépséget kanállal] 

<a szép külső önmagában kevés> 

◊ Nem bajlódtunk mink sokat a szìpsìggel, mer a szìpsìg is olyan, mint a szerelem, abbúl megìlni nem lehet, mer 

én még nem hallottam olyat, hogy avval jól lehetne lakni, mer nem eszik a szípsíget kanállal. (Vajda M.: 

Vallomások 189) 

R:  Szépséggel nem lehet jóllakni; Széppel nem lehet káposztát főzni. 

L: Elég, ha a férfi egy fokkal szebb az ördögnél. 
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Ne mérgelődj, mert árt a szépségnek 

<aki haragszik, zsörtőlődik, kiabál, csak saját magának árt> 

◊ – No, ne okoskodjál… ne kunkogj, szìvecském, mert árt a szépségednek, vörösek lesznek a szemeid. Legyen 

eszed, Vucacskám. (Mikszáth K.: A szelistyei asszonyok) 

◊ Tóni bement üzletet csinálni. Nem sokáig maradt bent, pár pillanat múlva már futott kifelé, sarkában a 

szitkozódó főpincérrel. 

– Ha még egyszer beteszed ide a lábad, te csirkefogó, úgy rúglak s…be, hogy arrul kódulsz! – kiabált a főpincér. 

– Ne izgassa fel magát, mert az árt a szépségének – vigyorgott hátra Tóni. (Nagy L.: Két fiú ült egy padon…, l. 

Fő az illúzió 28) 

◊ – A miniszter 2001-re százmilliárdos növekményt kért, majd hatvanat, végül harmincat, aztán ötöt kapott, és 

hű de elégedett! – ìrta egyik kolléganője. Na, ez megengedhetetlen félrevezetése az olvasónak. 

– Tévedett a kollegina? 

– Az egészségbiztosìtási pénztár jövőre 70 milliárddal kap többet, mint idén. A tárca pedig öttel. 

– Ne dühöngjön, árt az egészség(ügy)nek. (168 óra, 2000. okt. 12. 8) 

R: A harag árt a szépségnek. 

L: Aki haragszik, annak nincs igaza. 

D: Árt a szépségnek [a szépségednek] <mondják csúfolódva a mérgelődő embernek> 

Szépség és gazdagság hamar múló jószág (régi) 

<a szép külső és a gazdagság nem tart örökké> 

E: lat. Divitiarum et formae gloria fluxa et fragilis {A gazdagság és a szépség adta dicsőség múlékony és 

törékeny}. 

◊ Arról, hogy a szép külső nem tart örökké, a következő közmondások szólnak: Nincsen olyan szép virág, hogy 

el ne hervadjon; A rózsa is addig szép, mìg fiatal; Szépség és gazdagság hamar múló jószág;Szép asszony is, ha 

megvénül, csúnya időt ér. (Litovkina A.: Párosan szép az élet 208) 

L: Szép asszony is, ha megvénül, csúnya időt ér; Szép a leány ideig, huszonnégy esztendeig; A legszebb [szép] 

virág is elhervad; A szépség nem tart örökké. 

Szépség és jámborság ritkán jár egy úton [egy nyomban] (régi) 

<a szép külsejű ember ritkán jámbor> 

◊ Philolákhes: 

Egy Poéta régen jól szolt valójában, 

Kinek szépsége van teste állásában, 

Ritkán van böltsesség annak az agyában, 

Sok gonoszság lakik a szíve tállyában. (Nagy Gy.: Konok pereskedők, l. RMDE 1. 764) 

R: Ritka a szép és nem kevély. 

L: Ritka gazdag kevélység nélkül. 

D:  1. Egy úton járnak <szoros kapcsolatban vannak egymással, azonosak a céljaik, módszereik> 
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◊ Akkor még a politika, vagyis az a valami, ami az embernek Magyarországban legtöbb társadalmi előnyt ad, 

teljesen egy úton járt az irodalommal (…) (Schöpflin A.: A magyar ìró, Nyugat, 1908/21. sz.) 

2. Más úton járnak <eltérőek a módszereik, a céljaik> 

◊ Ez ismét csak azt igazolja, hogy a nemzet is más úton jár, és az a hivatalos világ is más úton jár, amely a 

nemzet érdekei, jogai és érzelmei ellen kormányozza. (MH, 1998. márc. 7. 11) 

Szépséggel nem lehet jóllakni 

<a szépség önmagában kevés> 

◊ (…) a szépség soha sem volt fő szempont a párválasztásban. A közmondások döntő többsége visszautasìtja a 

szépséget mint értéket: A széppel főtt káposzta soha nem jó, csak a jóval; Szépséggel nem lehet jóllakni. 

(Litovkina A.: Párosan szép az élet 208) 

R: A szépséget nem eszik kanállal; Széppel nem lehet káposztát főzni. 

L: Elég, ha a férfi egy fokkal szebb az ördögnél. 

SZERDÉK (’aludttej’) 

Meg nem állja (a) szerdék a nyársat (régi) 

<fecsegő, pletykás ember nem tud titkot tartani> 

◊ Zsiros: 

Azért-is, hogy annál inkább bóldogúlhassunk intézetünkben, én a’ Kapsival Tsillag-Vizsgálókká teszszűk 

magunkat, és a’ tsillagok-járásából leg-közelebb való halálát hirdetjűk; talán tsak keleptzére keritjűk a rókát. 

Kapsi: 

Ne fély! – hiszem nem állya-meg a’ szérdék a’ nyársat. Azzal-is könnyebben el-hitetjűk, ha én előre a’ 

Tenyerének vonyásiból bizonyos halált jövendelhetek; mond meg tehát az életének némelly jelessebb történetit. 

(Fejér Gy.: Az öreg fösvény, l. RMDE 3. 342–343) 

Szerdék próbálja meg a macskát (régi) 

<azzal mutatja meg az ember az értékét, hogy akkor sem tér le a tisztesség útjáról, ha különösen csábìtja valaki, 

valami> 

◊ Peti: Azután néki bátorkodván mélyebben vágtam a fejszémet, hogy sem kihúzhattam volna, s azonnal 

kezdettem veszteni. Egyszer nagy volt a kassza, mivel forhand voltam, vágyottam reá, mint eb a koncra, 

felveszem a kártyát duplára, s belebuktam. 

Botfalvai. Proficiat kednek. Az aludt tej próbálja meg a macskát. De már úgy én is tudnék. (Botfalvai, l. RMV 

230) 

L: Magára hagyott háznál tolvajok gazdálkodnak; Alkalom szüli a tolvajt; Házi tolvajnak nincsen lakat. 

SZERECSEN 

Hiába szapulod a szerecsent (régi) 

<hiábavaló dolog törekedni az ember természetének megváloztatására> 

E: lat. Aethiopem lavas {A szerecsent locsolod}; Biblia, Ószövetség, Jer 13,23: Elváltoztathatja-é bőrét a 

szerecsen, és a párducz az ő foltosságát? Úgy ti is cselekedhettek jót, a kik megszoktátok a gonoszt. 

◊ Azért ha az Isten lakodalmába hìvatik a buja ember, nem menti magát, hanem általában mondja: nem 

mehetek, mert a bujaságba merültek úgy lehetnek jókká, ha a szerecsen bőrét, a párduc tarkaságát 

változtathatja. (Pázmány P.: Prédikációk, l. P. P. válogatott művei 163) 



   

 688  
Created by XMLmind XSL-FO Converter. 

◊ Szoptató dajkája életünknek az ifjuság. Amit ifjuságunkban szopunk, az nevekedik és terjed egész életünkre. 

Azért ha szabados és csélcsap a gyermek; ha fás és görcsös-erkölcsü az ifju: tudni való, hogy a vénség vétkes 

lészen; aki pedig gyermekségében szelid és törvényes erkölcsökhöz szokik, jó vénség növekedik belőle; mert 

szent Lélek szava, hogy – amely utra indul az ember ifjuságában, el nem távozik attól vénségében; mert igaz 

mondás, hogy agg lóból nehéz poroszkát csinálni; agg fából nehéz gúzst tekerni; horgas tőkét nehéz 

egyenesìteni; a fehér gyapjat, ha egyszer fekete festékbe mártod, ki nem tisztul; az uj fazékról nehéz lemosni az 

először belévett szagot; a szerecsent úgy nem szappanozhatni, hogy fehéredjék: igy nehezen hagyja vétkét, aki 

ahhoz szokott és abban nevekedett; mert az ifjuság vétke nem a lágy husba, hanem a kemény csontba avik és 

koporsóba megyen emberrel. (Pázmány P., l. Vargyas E.: Gyöngyök P. P. összes műveiből 343–344) 

◊ Négyféleképpen űzhetni ki a férjet a házból: tűz, füst, romladozott ház és a rossz asszony által; a tűzet el lehet 

oltani vìzzel, a füst elmúlik, ha a tűz eloltatik, a romladozott házat meg lehet épìteni mesteremberek által; hát a 

rossz asszonyt micsoda móddal lehet megorvosolni? nem találtak ugyan még szappant, mellyel a szerecsent meg 

lehessen fejéríteni (…) (Szilágyi F.: Elmét vidìtó elegy-belegy dolgok 256) 

R:  Kutyából nem lesz szalonna; Fából nem lesz vaskarika; Senki sem tud kibújni a (saját) bőréből; (A) farkas 

a szőrét elhányja, a természetét soha; Farkasból bárány sohasem lesz; (A) vér nem válik vìzzé (2); Akármeddig 

neveled a libát, csak lúd lesz belőle; Aki délig kurta, délután sincs farka; Aki délig kurva, délután is kurva; Aki 

délig kutya, délután is kutya; Nem hagyja el a párduc tarkaságát; Mégis bunda a bunda; Botból nem lesz 

beretva; Senki se ugorhatja át a saját árnyékát; Holló nem mossa el a feketéjét; Hiába fürdik a csóka, nem lesz 

hattyú (belőle); Űzd ki a természetet vasvillával, mégis visszatér; A szamár aranylanton is csak szamárnótát 

penget; A paraszt csak paraszt marad; Ökör ökör marad, ha Bécsbe hajtják is; A róka szőrét változtatja, de nem 

bőrét; A szamár akkor is szamár marad, ha bearanyozzák; Nehéz a horgasból egyenest csinálni. 

D: Szerecsent szapul (1) <hiábavaló dolgot művel>, (2) <valakinek a hibáit, bűneit mentegeti> 

SZERELEM 

(A) lopott szerelem édesebb 

<a tiltott kapcsolat nagyobb vágyat ébreszt az emberben> 

E: lat. Augustinus: Appetuntur ardentius, quae vetantur {Hevesebben vágyunk arra, ami tilos}; Ovidius, 

Amores II.19.3: Quod non licet, acrius urit {Ami tilos, jobban nyugtalanìt}; Ovidius, Amores III.4.17: Nitimur 

in vetitum semper cupimusque negata {Hajlunk mindig a tiltottra, és azt kìvánjuk, amit nem szabad}; Publilius 

Syrus, Sententiae 393: Nil magis amat cupiditas, quam quod non licet {Semmit sem szeret jobban a vágy, mint 

amit nem szabad}; Biblia, Ószövetség, Péld 9. 17: A lopott vìz édes, és a titkon való élet gyönyörűséges! 

◊ Hát úgy látszik, ezek is jól felszegezték a becsületet. A leány csak abban járt, ne legyen a többség közt, 

higgyék, hogy hazament, s jól elrejtőzött a legénnyel, s aztán lehet, elaludtak. (…) Én nem irigyeltem tőlük, 

hallottam, hogy a lopott szerelem édesebb. (Győri K.: Kiszáradt az én örömem zöld fája 103) 

R: (A) tiltott gyümölcs édesebb; A lopott pina mindig jobb; (A) tiltott alma jobb ìzű. 

L: Rossz róka (az), melynek csak egy lyuka van (2); Két lyuka van minden jó ürgének (2); Az ürge se jár egy 

lyukba (2); A változatosság gyönyörködtet; Az egér se jár [megy] mindig egy lyukba (2); Jóllakott méhnek 

nem kell a virág; Az idegen pina edzi a faszt. 

A szerelem a bölcset is vakká teszi [Bölcset is megvakìt a szerelem] 

E: lat. Amor (est) caecus {A szerelem vak}; Caecat amor mentes ac interdum sapientes {A szerelem elvakìtja az 

elmét, és néha a bölcseket is}; Propertius, Carmina 2.14.18 és Horatius, Satirae 1.3.38: Nemo in amore videt 

{Senki se lát, ha szerelmes}; gör. Theokritosz; Plutarkhosz; Platón. 

R: A szerelem és esztelenség csak névvel különböznek egymástól; A szerelem vak; Nem lát a szerelem (, nincs 

nála értelem). 

(A) szerelem búra visz 

<a szerelemből sok fájdalom fakad> 

◊ Nem hittem én, de már hiszem, 
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A szerelem búra viszen. (Pelkó P.: Eredeti magyar közmondások 52) 

◊ – Ejnye, be jámbor kedvében kapom húgomat! Ennek a nagyfene kegyességnek nem lehet más oka, mint a 

szerelem. Akkor szoktak megjuhászkodni az asszonyok. Szerelem búra visz. 

– Amanda elmosolyodott a bölcs ember szavaira: 

– Nem vagyok én szerelmes, csak bosszús! (Krúdy Gy.: Ál-Petőfi, l. Aranyidő 300) 

R: (A) szerelem gyötrelem; A szerelem veszedelem; Nem mindenkor édesgyökér a szerelem; Több keserű, 

mint édes van a szerelemben; A szerelem nagy bajt okoz. 

L: A szerelem sötét verem. 

A szerelem és esztelenség csak névvel különböznek egymástól (régi) 

<a szerelem elveszi józan ìtélőképességünket, elkábìt> 

◊ Látod (Fiam) igaz az, a’-mit a’ Bőlcsek mondanak: hogy a’ Szerelem, és az esztelenség csak névvel 

külömböznek egy-mástúl; de nagy a’ vérség, nagy az atyafiság közöttök. (Dugonics A.: Etelka II. 380) 

R: A szerelem vak; A szerelem a bölcset is vakká teszi; Nem lát a szerelem (, nincs nála értelem). 

(A) szerelem gyötrelem 

◊ A szerelem az embert hevìti, gyötri, úgyhogy csak meg nem kábul, de olykor hìvesìti is. (Szilágyi F.: Elmét 

vidìtó elegy-belegy dolgok 302) 

◊ Minden érzésünknek anyja a szerelem, 

Ez olly nagy oltalom, melly nagy veszedelem, 

Mind eget, mind földet bìr hatalmassága, 

Gyötrelmet, örömet osztogat vìgsága. (Bessenyei Gy.: Szerelem, 24) 

◊ Aszony: 

(…) 

Szerelem győttrelemmel egyűtt jár 

Sziveken, mint hegyes tőr által jár 

Fárosztya Lankasttya 

Tagokat, Gyullasztya 

A’ Sebeket. (Táncz M.: József, l. RMDE 3. 91) 

◊ Sőt: szerelem, ha jő rá gyötrelem, 

Vagy: érzelem, kegyelem, értelem, (…) (Arany J.: Vojtina levelei öccséhez) 

◊ A szerelem lehet égi érzelem, amely a földöntúli lugasokba kalauzolja a megátalkodtat is. Felemel, szárnyat 

ád, megnemesìt, kisimogatja a lélek redőit, világosságot gyújt a szìv éjszakájában. De lehet átok is a szerelem, 

amely gyötrelmesebb, mint valamely lázas betegség, Káinként üldözi a szenvedőt, pokolvarral szórja tele a lélek 

hófehér szárnyát, szembetegséget hoz, amely vakká tesz, felforgatja a zsigereket, tüzet gyújt a gondolatok 

erdejében, verést mér a szìvre, viszketegséget okozó bűbájt küld csendes álom helyett, felzaklatja az összes 

rossz, harapós kutyákat, amelyek addig láncra voltak kötve az ember szìvében. (Krúdy Gy.: Ál-Petőfi, l. 

Aranyidő 217) 

◊ Szerelem, szerelem átkozott gyötrelem, 
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Mért nem virágoztál minden fa tetején, 

Minden fa tetején, minden bokor alján, 

Hogy szakajtott vóna rólad minden szegény leány. 

Így éneklik a népdalban az erdélyi, mezőségi magyarok. És bármennyire átkozott is, meg gyötrelem is a 

szerelem, a fiatalság életében mindig és mindenhol fontos szerepet játszott. (Kis magyar néprajz a Rádióban 

324) 

R: A szerelem veszedelem; Nem mindenkor édesgyökér a szerelem; (A) szerelem búra visz; Több keserű, mint 

édes van a szerelemben; A szerelem nagy bajt okoz. 

L: A szerelem sötét verem. 

A szerelem mindent legyőz 

E: lat. Vergilius, Eclogae X.69: Omnia vincit amor {A szerelem mindent legyőz}. 

◊ Hancsok: Lehetetlen elhinni, mert a minémű kemìny ember az atyja, és anyja is, mind vìgyáztak őreá; – mint 

történhetett volna az? 

Gaude: (…) De nem tudod-é, hogy amor improbus omnia vincit? (Actio Curiosa 183) 

◊ A szerelem s barátság főképp abban különböznek egymástól, hogy amaz az akadályok által többnyire 

erősebbé válik, ez néha a legcsekélyebb anyagi érdek miatt elvész. Nincs nehézség, melyet a szerelem le ne 

győzne, s alig van érdek oly apró, melyen a barátság hajótörést ne szenvedhetne. (Eötvös J.: Aforizmák 67) 

◊ – (…) Őnagysága született miniszterelnök; valahogy meg ne tudja őfelsége, hogy van egy nő, aki ez idő 

szerint a legjobb politikus az országban! Győztetek, persze hogy győztetek, mert a szerelemnek győznie kell! 

(Bródy S.: Az ezüst kecske 141) 

◊ „Omnia vincit amor” – A szerelem mindent legyőz –, ìgy szólt a régi latin közmondás. Bernie Siegel a 

„Szerelem, orvostudomány és csodák” cìmű könyvében a régi mondásnak új tartalmat adott. (Reform, 1990. jan. 

5. 34) 

A szerelem nagy bajt okoz (régi) 

◊ Hercules Pokolba kőnnyen le mehetet, 

De bezzeg ki jőnni nehezen lehetet, 

A szerelem sokat pokolba vezetet, 

De csak ugyan kevés, ki vissza jőhetet. (Nasonak számkivetése, l. RMDE 1. 541) 

R: (A) szerelem gyötrelem; Nem mindenkor édesgyökér a szerelem; (A) szerelem búra visz; Több keserű, 

mint édes van a szerelemben; A szerelem veszedelem. 

L: A szerelem sötét verem. 

A szerelem sötét verem 

<a szerelem kiszámìthatatlan> 

◊ A szerelem, a szerelem, 

A szerelem sötét verem; 

Beleestem, benne vagyok, 

Nem láthatok, nem hallhatok. (Petőfi S.: A szerelem, a szerelem) 
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◊ Késő ősszel a legnemesebb hal, a pisztráng is ìvik. A csörtetve rohanó, kristálytiszta hegyi patak sodra 

megsimogatja sìkos, finom oldalát; farkával ágyat vet a petének – nagy ekkoron az ő dolga és legnagyobb az ő 

vaksága; mikoron a nász ideje beköszönt, a „szerelem sötét verem” neki is, s belékerül. (Herman O.: Halászélet, 

pásztorkodás 307) 

◊ Így aztán mindenkinek megvan, ami kell, mindenki szeret, és mindenkit szeretnek, mindenki megkapja a 

magáét, és senki se boldog, csak a közönség, hogy sìrhat örömében, amiért a szerelem sötét verem. (Karinthy 

Fr.: Ábécédé vagy Az ideális szìndarab, l. Barátom a vállalkozó 105) 

◊ A Férfi ebből mindent megértett és soha nem tapasztalt melegség öntötte el a kis mozdulat hallatán, s a 

gondolatra, hogy a lány ezzel „hátha” azt jelzi, hogy szìvesen lenne a fiú „vendége” egy röpke percre, amit 

ugyan 20 óra után a Házirend eléggé tilt, de a szerelem „Sötét Verme” nem. (Parti Nagy L.: Sárbogárdi Jolán: A 

test angyala 84) 

◊ Talán mondanunk sem kell, hogy ezek a „nevetséges” szerelmek tele vannak fájdalmas felismeréssel, 

meglepetéssel, csalódással és reménykedéssel, csakúgy, mint mi mindannyian, amikor beleesünk a szerelem 

édes-sötét vermébe. (Pesti Műsor, 2001/38. 49) 

L: Nem jó a tűzzel játszani (, mert megéget); (A) szerelem gyötrelem; Nem mindenkor édesgyökér a szerelem; 

(A) szerelem búra visz; Több keserű, mint édes van a szerelemben; A szerelem veszedelem; A szerelem nagy 

bajt okoz. 

A szerelem vak [A szerelem vakká tesz] 

<aki szerelmes, az rendszerint nem veszi észre a kedvese hibáit, fogyatékosságait> 

E: lat. Amor (est) caecus {A szerelem vak}; Caecat amor mentes ac interdum sapientes {A szerelem elvakìtja az 

elmét, és néha a bölcseket is}; Propertius, Carmina 2.14.18 és Horatius, Satirae 1.3.38: Nemo in amore videt 

{Senki se lát, ha szerelmes}; gör. Theokritosz; Plutarkhosz; Platón. 

◊ Azt mondom neked, Mikes Mihály, jó barátom, hogy maradj nőtlen. Hódìts szìveket, ha tudsz, de ne legyünk 

úgy hódìtók, hogy magunk essünk rabul. Fölfogtad-e ezt, jó barátom, Mikes Mihály? Ügyelj magadra. A 

szerelem nemcsak a siketfajdot teszi vakká. (Kemény Zs.: Özvegy és leánya 174) 

◊ A bagolyfiról mit tudsz? 

A sasmadaraknak királyok a szebb madarak fiaik közül a maga udvarába szolgálatra valókat keresett. A bagoly 

előállott, és a maga fiait dicsérte erősen, hogy ő azoknál soha szebbeket és a király szolgálatjára 

alkalmatosabbakot nem esmért, amelyért őtet megnevették a több madarak. Minden embernek a maga 

cselekedetei jóknak tetszenek. Nin didicit privatus amor distinguere formas. A magános indulat nem látja meg a 

hibát a magáéban, mert a szeretet vak. Nemo sibi turpis, corvo licet atrior esset. Senki ő magának nem tetszhetik 

rútnak, fekete holló is tetszik szép galambnak. (Bod P.: Szent Hilárius 178) 

◊ Vak vagy oh szerelem, 

Hályog van a szemeden… (népdal, l. Sirisaka A.: Magyar közmondások 221) 

◊ Leült az ágy szélére, lábát lóbálva, és kis tükörben nézegette magát, mert a Szerelem nagyon hiú. Pedig nem 

volt szép a Szerelem: sovány volt és sápadt, nyugtalan és idomtalan, és a sok erőlködéstől kidagadtak az erei. De 

ő nem látta, hogy milyén csúnya, mert köztudomású: a Szerelem vak. (Szerb A.: Szerelem a palackban, l. Gábor 

E.: A szegények öröme 465) 

◊ – Szeress, szeress, csak nézd meg kit, 

Mert a szeretet megvakít. 

Lám, éngemet megvakìtott, 

Örökre megszomorìtott. (népdal, Gyimesközéplok-Sötétpataka, Csìk vm. 1912, l. Küllős I.: A magyar költészet 

kincsestára 98) 
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◊ Lebovics: leborul. Értse meg, szeretem. Csak ez a nyulam van, senki más. Nem tehetek róla! Lehet 

parancsolni a szìvnek? A szív vak, a szìv az nem ismer északadályt! Tudom, rohanok a vesztembe, de… (Kornis 

M.: Halleluja, 127) 

◊ De lehet átok is a szerelem, amely gyötrelmesebb, mint valamely lázas betegség, Káinként üldözi a szenvedőt, 

pokolvarral szórja tele a lélek hófehér szárnyát, szembetegséget hoz, amely vakká tesz, felforgatja a zsigereket, 

tüzet gyújt a gondolatok erdejében, verést mér a szìvre, viszketegséget okozó bűbájt küld csendes álom helyett, 

felzaklatja az összes rossz, harapós kutyákat, amelyek addig láncra voltak kötve az ember szìvében. (Krúdy Gy.: 

Ál-Petőfi, l. Aranyidő 217) 

◊ Panni – előzőleg tanácsot kért Beck Fülöptől – mindenre azt válaszolta: fogalma sincs, ő szerelmes volt, és a 

szerelem, ugye, vak. De tán azért nem süket? – ìgy a nyomozó, Panni rövid gondolkodás után kijelentette, hogy 

a szerelem süket, sőt olykor néma is. (Vámos M.: Félnóta 237) 

◊ – Miért fogdossa a szerelmes ember olyan szenvedélyesen kedvese kezét? 

– Mert a szerelem vakká tesz, és a vak ember tapogatódzik. (Poén, 1989/1. 13) 

R: A szerelem a bölcset is vakká teszi; A szerelem és esztelenség csak névvel különböznek egymástól; Nem lát 

a szerelem (, nincs nála értelem). 

L: A szerencse vak; Nem az a szép, ami [aki] szép, ami [aki] tetszik, az a szép. 

A szerelem veszedelem 

<a szerelmi ügyekből gyakran fakad baj> 

◊ Minden érzésünknek anyja a szerelem, 

Ez olly nagy oltalom, melly nagy veszedelem, 

Mind eget, mind földet bìr hatalmassága, 

Gyötrelmet, örömet osztogat vìgsága. (Bessenyei Gy.: Szerelem, 24) 

◊ Játék, bál, mulatság, kártya, tréfa, járás, 

Sok gyermeki beszéd, esdekés, zavarás 

Hordozták életünk, melybe a szerelem 

Néha úgy forgott, mint édes veszedelem. (Bessenyei Gy.: A Holmi, 462) 

◊ „Nem kárhozatos indulat az; a jó természet óltotta azt szìvébe. Szeressen! de a természet és a józan értelem 

törvényei szerint; a szerelem jó – de a vak szerelem veszedelmes.” (Kármán J.: Fanni hagyományai 28) 

◊ – Nagy veszedelem a szeretet. Talán mert szerettem és még most is szeretem. Mert egész életemben más 

gondolatom nem volt, mióta megismertem, csak ő… mert folyton reszketek, hogy mit csinál az a szegény 

ember, ki gondozza, ki ápolja, mert reszketek a háborús bolondságaitól… most… mikor már megnyugodhatna: 

hadat indìtani. (Móricz Zs.: Erdély 964) 

R: (A) szerelem gyötrelem; Nem mindenkor édesgyökér a szerelem; (A) szerelem búra visz; Több keserű, 

mint édes van a szerelemben; A szerelem nagy bajt okoz. 

L: A szerelem sötét verem. 

Nem lát a szerelem (, nincs nála értelem) (régi) 

<a szerelem elveszi az ember tisztánlatását; a szerelmes emberre nem hatnak az észérvek> 

E: lat. Amor (est) caecus {A szerelem vak}; Caecat amor mentes ac interdum sapientes {A szerelem elvakìtja az 

elmét, és néha a bölcseket is}; Propertius, Carmina 2.14.18 és Horatius, Satirae 1.3.38: Nemo in amore videt 

{Senki se lát, ha szerelmes}; gör. Theokritosz; Plutarkhosz; Platón. 
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◊ Nem lát a’ szerelem 

Nints nála értelem 

Nem néz ifját, sem aggot, 

Bolyogva kit talál, 

Ottan kedve meg-szál, 

Véli Diánát látott. (Beniczky P.: Magyar ritmusok 170) 

R: A szerelem és esztelenség csak névvel különböznek egymástól; A szerelem vak; A szerelem a bölcset is 

vakká teszi. 

Soha szerelem sóhajtás nélkül édes nem lehet (régi) 

<fájdalom, szenvedés nélkül nem lehet örömteli, élvezetes a szerelem> 

◊ Lucinda: Hát aki szeret, nem kìván semmit? 

Berenisz: Hidd el nékem, Lucinda, hogy sohaszeretet sóhajtás nélkül édes nem lehet. (Bessenyei Gy.: A 

filozófus, 217) 

R: Aki a keserűt nem kóstolta, nem tudja, mi az édes. 

L: Több keserű, mint édes van a szerelemben; Amely ember sok édest nyal, keserűt is fal; Hol a méz a 

legédesebb, a fullánk a legkeserűbb. 

Szerelemből nem lehet megélni [főzni] 

◊ Tavasszal új erőre ébred a szerelem. No de azt azután igazán fölösleges lenne megmagyarázni, hogy csak 

annak a számára, akinek pénze van. Szerelem és pénz a mai világban: két egymástól elválaszthatatlan atyafi 

gyermek (…) (Nagy L.: A tavaszról is kiderül az igazság, l. Élőkről jót vagy semmit 213) 

◊ Te, te szófogadatlan leány, tudod is te, hogy mi a szerelem! Egy szegény rongy fiú kezd hìzelegni neked, 

kedvedben jár. Szen van ideje, azok nem kell annyit dolgozzanak; van két rongyos marhájuk. De nekünk tele 

van a pajta marhával. Ott nincs szerelem, ahol nélkülöznek, csak nyomorúság. Szerelemből nem lehet főzni, 

csókkal se lehet jóllakni. (…) János gazdafiú, sokkal szebb, derék, szép piros, s ottvan mibe aprìtani a kenyeret, 

tejbe-vajba feredhetsz, s ott van a szerelem! Én mondom meg, kihez menj férjhez, én parancsolok, nem te (…) 

(Nagy O.: Asszonyok könyve 407–408) 

R: Ha beköszön a szükség, vége a szeretetnek; Bor, pecsenye [bor és kenyér] nélkül a szerelem meghűl; Ha a 

szegénység benyit [bejön] az ajtón, a szeretet [a szerelem] kiszáll az ablakon; Bor s kenyér nélkül fázik a 

bujaság. 

Szerelemből nem parancsol a bíró 

<érzelmekkel kapcsolatos ügyekben nem lehet senkire semmit kényszerìteni> 

◊ Ha egy férfi már mindjárt azzal kezdi, hogy marháskodni akar, kezd nyúlkálni, nálam már vége volt a 

barátságnak, mindennek. Ha másként lett volna, nem tagadnám, mert sajnáltam is egyrészt, hogy nekem ilyen 

gondolatom nincsen. Én csak addig szerettem, amìg szépen, igazságosan folyt a beszélgetés, mert az a 

mondásom: Szép zöld ágon azt fütyüli a rigó, szerelemből nem parancsol a bíró. (Győri K.: Kiszáradt az én 

örömem zöld fája 178) 

R: A szívnek nem lehet parancsolni. 

Szerelmet, füstöt, köhögést nem lehet eltitkolni [régi: Szerelmet és hurutot nehéz eltitkolni; Szerelmet, 

hurutot, szegénységet nehéz eltitkolni] 

<akármennyire is próbáljuk eltitkolni az érzéseinket, mégis kitudódnak> 
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E: lat. Ovidius, Heroides 12.37: Amor tussisque non celantur {Szerelmet és köhögést nem lehet eltitkolni}. 

◊ Oh, szerelem! Szerelem! Mely nehéz téged eltitkolni! Mindenütt láthatni téged! A szerelmesek ajakin, az ő 

szemeiben és szavaiban. (Kónyi J.: A mindenkor nevető Demokritus 342) 

◊ Mit nem lehet eltitkolni? 

A szeretetet, tüzet, fájdalmat, hurutot, csizmába esett kövecskét, a zsákban lévő vasszeget. (Bod P.: Szent 

Hilárius 95) 

◊ Vernika: (…) Mit titkolhat-el az ember leg-nehezebben? 

Apalin: De már ezt tudom. E’ három dolgot: Először: a’ Horútot. Az-után: a’ Részegséget. Végtére: a’ 

Szerelmet. 

Vernika: Én csak a’ két elsőt tudtam. De jól esett: hogy harmadikát-is tudtomra adtad. (Dugonics A.: Az arany 

pereczek 262–263) 

L: A szegénységet meg a köhögést nem lehet eltitkolni. 

Több keserű, mint édes van a szerelemben [A szerelemben több a keserű, mint az édes] (régi) 

<nemcsak öröm, hanem sok fájdalom is fakad a szerelemből> 

◊ Kell a nagy szerelmet, mint kígyót kerülni, 

Mert meg fogod végét végre keserülni. (Szilágyi F.: Elmét vidìtó elegy-belegy dolgok 304) 

R: A szerelem veszedelem; Nem mindenkor édesgyökér a szerelem; (A) szerelem búra visz; (A) szerelem 

gyötrelem; A szerelem nagy bajt okoz. 

L: Soha szerelem sóhajtás nélkül édes nem lehet; Amely ember sok édest nyal, keserűt is fal; Hol a méz a 

legédesebb, a fullánk a legkeserűbb; A szerelem sötét verem. 

SZERENCSE 

A szerencse forgandó 

<sem a kedvező, sem pedig a kedvezőtlen véletlenek nem szoktak tartósan ismétlődni> 

E: Cicero, Epistulae 10.22: Fortunae rotam pertimescebat {Rettegett a szerencse forgandóságától}; Ausonius, 

Epigrammae 63: Fortuna nunquam sistit in eodem statu {A szerencse sohasem áll meg ugyanabban a 

helyzetben}; gör. Menandrosz, Gnomai Monostichoi; Epikurosz. 

◊ Csóri fővajdának leesett az álla, 

Szìve összelottyant, és magába szálla: 

„Ilyen a szerencse!” gondolá foghegyen, 

„Ha ma égig emelt, holnap alád megyen.” (Arany J.: A nagyidai cigányok) 

◊ Erdők, mezők felvìdúlnak, 

Csillagzatok megfordúlnak, 

A szerencse forgandó – 

Csak ìnségem állandó! (Kisfaludy S.: Himfy szerelmei, l. Kristó Nagy I.: Bölcsességek könyve [I.] 477) 

◊ Bethlen vigasztalta: 

– Ne törje, marja magát nagyon felséged, a hadban a szerencse forgandó, talán Isten akaratja volt, hogy az első 

próbában el ne bìzzuk magunkat, mert aki hamar nyer, hamar veszìt. (Móricz Zs.: Erdély 273) 
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◊ – Múlt télen annyit nyert a kártyán, hogy megvette a testvérei birtokát. Már az ősi birtokot, hatszáznegyven 

holdat, olyan áron, hogy muszáj volt odaadni, mert azt idegentől nem lehetett volna megkapni. No, de a 

szerencse forgandó, ahogy jött a pénz, úgy elment, s mire a búza kalászba szökött, már el kellett adja. (Móricz 

Zs.: Rokonok 776) 

◊ A szerencse forgandó, Budavár szerencséje is nagyot fordult, Mátyás halála óta. Hol a török, hol meg a német 

fenyegette ostrommal, nem volt nyugalom, nem volt békesség a várban. (Lengyel D.: Magyar mondák 74) 

◊ Kegyetlenül reád mosolyog a szerencse, s ha remegve elfordulsz előle, utánad siet, hogy aztán megalázzon és 

kiraboljon a sors. (Márai S.: Füves könyv 70) 

◊ Ezek után már csak az érdekel, a Lutrit eleve ötös ugrásokkal nyomták, vagy pedig valahol valakik 

„kimazsolázzák” a közbeeső szelvényeket, bennfentesként keresvén a rájuk mosolygó Fortuna kegyeit, mìg a 

szerencsepróbálók egyszerűen hoppon maradnak, mert a szerencse ugyebár – hiszik ezt sokan – nemcsak 

forgandó, hanem többnyire vak is. (MN, 1992. febr. 27. 12) 

◊ Ám nemcsak a szerencse, hanem az üzleti élet menete is forgandó. Kukucska vevőköre a hónapok múlásával 

el-elmaradozott. (Ludas Matyi, 1993. dec. 20. 13) 

R: Hol fel a kerék, hol alá; Hol kerék, hol talp; Egyszer fent, máskor [másszor] lent; Egyszer hopp, máskor 

[másszor] kopp; Borúra derű; Tél után tavasz lesz, felhős után földerül; A bú sem tart örökké; Hol kiderül, hol 

beborul; Ma nekem, holnap neked; Derűre ború. 

L:  Nembánomból lesz a bánom; Minden farsangnak megjön a böjtje; Egy-két napi [három napi] 

dínomdánom, százesztendős [holtig való] szánombánom; Minden jóllakásnak meg kell adni az árát; A nagy 

nevetésnek [minden nagy nevetésnek; (a) jókedvnek] sìrás [rìvás] a vége; Nem mindig [minden] papsajt; A 

szerencse szárnyon jár, akire száll, az jól jár; Szerencse [fortuna] kerekén okosan ülj. 

D: Megfordult [nagyot fordult] a szerencse [fortuna] kereke <az eddigi helyzet ellenkezőjére fordult> 

◊ – Mind hasztalan, mind hasztalan – súgá megint a bősz sejtelem. – A szerencse most feléjök fordul! Ki 

tartóztatja fel a forgó kereket? Átkod gyönge, gyűlöleted ájult az események rohanó küllői ellen. Most fordul a 

szerencse, most! (Kemény Zs.: Özvegy és leánya 335) 

◊ A magyarok fényes győzelmei után következő napokban indult tehát keleti útjára, de mire – Belgrádban 

Garasaninnal folytatott tárgyalások után – mindenféle kalandok és veszedelmek közt egész Várnáig lóháton, 

onnét hajón megtette a hosszú utat s végre június vége felé Konstantinápolyba érkezett, akkorra nagyot fordult a 

szerencse kereke a magyar ügy hátrányára. (Halász Imre: Bismarck és Andrássy, Nyugat, 1912/15. sz.) 

A szerencse szárnyon jár, akire száll, az jól jár 

<a szerencsét nem lehet kiszámìtani> 

◊ Nagy pedig azoknak számok, kik a megìrt táblán nincsenek, hanem oly rosszak, hogy nem méltók, a föld őket 

hordozza, de nincsen homlokára senkinek felìrva: ki ilyen, ki amolyan, mind egy a külső ruha, szerencsén forog 

itt a kocka, azért, aki jóra talál, igazán boldogul az áll. (Szilágyi F.: Elmét vidìtó elegy-belegy dolgok 275) 

◊ A szerencse tehát csakugyan „szárnyon jár”, mert madár (galamb, sas) alakjában jelenik meg; „akire száll, az 

jól jár”; mert annak királyi (fejedelmi, szultáni, pápai) hatalmat hoz. (Berze Nagy J.: Nap és tükör 244) 

◊ Megint elindultam szerencsét próbálni. Azt hittem, hogy a harmadik szerencse biztos. Gondoltam magamban: 

– Hátha már a harmadik szerencse rám száll, mert azt mondják, hogy a szerencse szárnyon száll, és kire akar, 

arra száll. Hátha már a harmadik sikerül! (…) 

Gondoltam magamban: – De jó volna ezekből az aranyhalacskákból fogni Ezért sok pénzt kapnék, és a 

szerencse csakugyan rámszállna! (…) 

Gondoltam magamban: – Most már csakugyan rámszállt a szerencse, mert azért a nagy halért sok pénzt kapok! 

(Dömötör S.: Hevestől Baranyáig 231) 

L: Ritka madár a jó szerencse; A szerencse forgandó; Könnyen táncol az, akinek a szerencse muzsikál; A 

szerencse vak. 
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D: Valakire rászáll a szerencse <valakinek kedvez a szerencse> 

A szerencse vak 

<puszta véletlen, kinek kedvez a szerencse, nem nézi, hogy megérdemli-e az ember vagy nem> 

E: lat. Cicero, Orationes Philippicae in Antonium XIII.5.10: Fortuna caeca est {A szerencse vak}; Cicero, De 

amicitia 15.54: Non solum ipsa fortuna caeca est, sed eos etiam plerumque efficit caecos, quos complexa est 

{Nem csupán maga a szerencse vak, hanem többnyire azokat is megvakìtja, akiket felkarolt}; Caecilius Balbus, 

Sententiae 71: Fortuna ut medicus caecat multos inscius {Mint a tudatlan orvos, úgy a szerencse is sokakat 

megvakìt}. 

◊ A szerencse vak gyerek (…) (Vörösmarty M.: Csongor és Tünde, l. Kristó Nagy I.: Bölcsességek könyve [II.] 

14) 

◊ Ezek után már csak az érdekel, a Lutrit eleve ötös ugrásokkal nyomták, vagy pedig valahol valakik 

„kimazsolázzák” a közbeeső szelvényeket, bennfentesként keresvén a rájuk mosolygó Fortuna kegyeit, mìg a 

szerencsepróbálók egyszerűen hoppon maradnak, mert a szerencse ugyebár – hiszik ezt sokan – nemcsak 

forgandó, hanem többnyire vak is. (MN, 1992. febr. 27. 12) 

L: A szerelem vak; A szerencse szárnyon jár, akire száll, az jól jár. 

A szerencsét üstökön kell fogni [ragadni] 

<élni kell a kedvező alkalommal> 

◊ Idejében fogd meg fülét a dolognak, 

Üstökén ragadd a kedvező alkalmat, 

Hogy ott is arathass, ahol nem vetettél, 

Aki korán kel fel, könnyen aranyat lel. (Mindszenthy G.: Légy szorgalmatos, l. Ráth-Végh I.: A könyv 

komédiája 174) 

◊ Nem is tudja, milyen a ház… el se tudja mondani… De hisz az mindegy, nyugtatta meg magát… Ajándék és 

ajándéknak még ìgy is jó, ha abszolút tökéletes… A szerencsét üstökön kell fogni… 

De szerencse-é? (Móricz Zs.: Rokonok 785) 

R: (A)hol malacot ìgérnek, ott zsákkal forgolódjál; Addig fújd a kását, mìg meleg; Amit ma megtehetsz, ne 

halaszd holnapra; Addig üsd a vasat, amìg meleg. 

D: (Üstökön) fogja [(meg)ragadja] a szerencsét <kihasználja a kedvező alkalmat> 

◊ Az igazgató ezt a csevegést megunja, de szelìden szól: 

– Térjünk a tárgyra. Mivel szolgálhatok? 

No most! Most kellene megragadni a szerencsét! (Nagy L.: Ha pénz van a zsebben, l. Fő az illúzió 92) 

◊ Szerencsésebb helyzetben volt Baló György, mert Írországról szóló műsorával (Nyugat magyarjai) kitölthetett 

egy egész estét. Baló üstökön ragadta szerencséjét, és érdekes, sokoldalú összeállìtást szerkesztett. (MH, 1996. 

márc. 1. 8) 

Könnyen táncol az, akinek a szerencse muzsikál 

<könnyű annak, akinek kedvez a szerencse> 

◊ Micsoda ember, gondolta magában: ennek csak úgy szolgál a szerencse, mint a rimája. Minden sikerül. Egy 

éccaka a legszebb ló a nagy határon, másikon két tehén, egy hét múlva két ökör: hő Tükrös – Bátor! – 

szólogatták… Hő Tükrös – Bátor! Már a neve is… (Móricz Zs.: Rózsa Sándor 177) 
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R: Könnyen köpi a markát, ha tolják a szekere farkát; (A)kinek Krisztus (a) barátja, könnyen [előbb] üdvözül 

[nem kárhozik el]. 

L: A szerencse szárnyon jár, akire száll, az jól jár. 

Mindenki [ki-ki] a maga [a saját] szerencséjének a kovácsa 

<mindenki maga alakìtja a sorsát> 

E: lat. Omnis homo statui quit faber esse sui {Minden ember képes arra, hogy a maga kovácsa legyen}; Quilibet 

fortunae suae faber {Mindenki a saját szerencséjének a kovácsa}; Sallustius, De re publica ordinanda 1.1.2: 

Faber est suae quisque fortunae {Mindenki a maga szerencséjének a kovácsa}; Pseudo-Sallustius, Ad Caesarem 

Senem Oratio 1: Sed res docuit it verum esse, quod in carminibus Appius ait, fabrum suae quemque fortunae 

{De az ügy arra tanìt, hogy igaz, amit Appius mondott a szövegében, hogy mindenki a saját szerencséjének a 

kovácsa}; Plautus, Trinummus 363: Sapiens ipsus fingit fortunam sibi {A bölcs maga alakìtja a saját 

szerencséjét}. 

◊ Tégöd’ a’ jó sziv, és az Engedelmesség bóldognak-is töhet, bóldogtalannak-is. Ki-ki lába alá vágja forgácsját. 

Kit-kit maga’ szerencséje’ faragójának löhet mondani. (Dugonics A.: Etelka I. 64) 

◊ De hát fatalisták voltunk örökké, nem tudtuk elhinni, hogy minden ember a saját szerencséjének a kovácsa. 

(Mikszáth K.: A tékozló) 

◊ Azonban Pista bácsi tiltakozik: 

– Én – mondja sértődötten –, aki mindön remondalovat mögültem, ezön a hitvány vaslovon ne tudnék ülni? 

Hiszen jól van, no. Mindenki a maga szerencséjének a kovácsa. Pista kihajtja az ajtón a vaslovat, s az utcán 

próbál rá felülni. (Tömörkény I.: Régi huszár muszkasipkában, 800) 

◊ Mindenki a maga szerencséjének kovácsa. 

Kivéve Kovács Gyulát. (Karinthy Fr.: Közmondás, l. Én és Énke 73) 

◊ – Tanuljatok, s legyetek ügyesek, mert az ember a maga szerencséjének kovácsa. Amilyen világot teremtünk, 

olyanban élünk – mondta Péter. (Kurkó Gy.: Nehéz kenyér 315) 

◊ Bármennyire hisszük is, hogy mi jól látjuk más emberek sorsának megoldását, azt, hogy mit is kellene nekik 

tenniük, végül „mindenki a saját sorsának kovácsa”. Senkit sem lehet kényszerìteni arra, hogy megváltoztassa 

sorskönyvi hiedelmeit, kilépjen „nyereséget” adó játszmáiból, mielőtt erre belső késztetést érezne. (Pándy M.: 

Játszmák az ágyban, avagy az igazi intimitás 569) 

◊ És ez arra figyelmeztet, hogy ebben a városban minden megtörténhet, botorság feladni a reményt. Álmaink 

valóra válhatnak, a sorsunk kovácsai mi vagyunk, mi, az emberek. (Beszélő, 1991. márc. 23. 6) 

◊ Az iskolákban azt tanìtják, hogy a kommunizmusnak, mint politikai ideológiai rendszernek el kellett buknia, 

mivel a dolgozóknak nem fűződött közvetlen érdeke a közös dolgok fejlesztéséhez, jobbátételéhez. Bezzeg most 

dúl a kapitalizmus, s vele együtt a „Mindenki a maga szerencséjének kovácsa!” szlogen. (Szekszárdi Vasárnap, 

1996. okt. 13.) 

P:  Mindenki a maga keresztjének a kovácsa. (móka 2001: #2785) 

Mindenki a maga szerencséjének az elrontója. (Hernádi 1985: 254) 

Mindenki a maga szerencséjének a pogácsa. (Berencsi 1996: 10) 

R: Senkinek sem repül a sült galamb a szájába; Alvó róka nem fog nyulat; Úgy ég a tűz, ha tesznek rá; Segìts 

magadon, az Isten is megsegìt; Törd meg a diót, ha a belét meg akarod enni; Mindenkinek a kezében van a 

sorsa [a szerencséje]. 

A: (A) sorsát senki sem kerülheti el; Ki felől Isten elvégezte, hogy felakasztják, nem hal (a) vìzbe; Kinek 

akasztófa a helye, nem hal a Dunába. 
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Nincs nagyobb szerencse, mint a jó házasság (régi) 

◊ A házasság jelentőségére, a házasságkötés felbonthatatlanságára utalnak az alábbi szólásmondások: Nincs 

nagyobb szerencse, mint a jó házasság;Nagy boldogság a jó házasság. Nem tarka kendő a házasság; A házasság 

nem kölcsön kenyér; A házassági esküvést nem oly könnyen lehet felbontani, mint a rossz varrást; A 

férjhezmenés nem sapka cserélés. (Litovkina A.: Párosan szép az élet 204) 

R: Nagy boldogság a jó házasság. 

A: A házasság rabság. 

L:  Férjhezmenés nem sapkacserélés; Gondold meg elejét, utóját, kivel kötöd be a szemed világát; A házasság 

nem kölcsönkenyér; (A) házassági esküvést nem oly könnyen lehet felbontani, mint a rossz varrást; Nem tarka 

kendő a házasság. 

Szerencse [Fortuna] kerekén okosan ülj 

<jól gazdálkodjál a szerencsével> 

◊ Fortuna szekerén okosan ülj. (Faludi F.: A forgandó szerencse, l. Tóth B.: Szájrul szájra 200) 

◊ Szerentse kerekin azért okossan üly. Tündér változásán hogy-meg ne szégyenüly, mikor rád mosolyog, mások 

kárán tanúly, biztatása után vakmerőn ne indúly. (Beniczky P.: Magyar ritmusok 88) 

R: Derék állapot a szerencsén feküdni. 

L: A szerencse forgandó. 

D: Megfordult [nagyot fordult] a szerencse [fortuna] kereke <az eddigi helyzet ellenkezőjére fordult> 

(a példákat lásd: A szerencse forgandó) 

Szerencse próbálva jó (régi) 

<csak akkor derülhet ki, hogy van-e szerencsénk, ha megkockáztatjuk, akkor is, ha nincs túl sok remény a dolog 

sikeres kimenetelére> 

◊ Achastes: Édes Gaude uram, a szerencse próbálva jó; nem adnak semmit könnyen! 

Gaude: De, Nagyságos Uram, tudom én azt, hogy a kalmár nyereségért még a tengereket is megjárja. (Actio 

Curiosa 194) 

R: Aki mer, az nyer; Bátraké a szerencse; Se nem nyer, se nem veszt, aki nem játszik; Garasos gazdának 

garasos a haszna; Próba szerencse; Aki nem próbál, nem nyer; Gyáva népnek nincs hazája (1); Aki fél a 

víztől, nem eszik halat; Méhdongás nélkül mézet nem vehetni. 

D: Szerencsét próbál <jobb helyzet megteremtése reményében bizonytalan kimenetelű vállalkozásba, munkába, 

feladatba kezd> 

◊ (…) mikor otthagytuk a szüleinket, azzal hagytuk ott őket, hogy szerencsét megyünk próbálni. (Dömötör S.: 

Hevestől Baranyáig 239) 

◊ A mesebeli király maga elé parancsolta három legény fiát. 

– Itt az ideje, hogy világot lássatok, szerencsét próbáljatok! (Kósa L.–Szemerkényi Á.: Apáról fiúra 7) 

◊ Nagy a tolongás, sokan próbálnak szerencsét, az oliva bogyó könnyű keserűsége terjeng, articsókás 

sampinyonok görögnek a besamel bázisban. Csak folyevást. Akki mer, az nyerr. (Esterházy P.: Termelési-

regény 129) 

◊ A rendkìvüli szépségű fiatalember először fodrászként próbált szerencsét, majd butikos lett az angol 

fővárosban. (Reform, 1989. ápr. 7. 15) 
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SZERENCSÉTLEN 

Szerencsétlennek az egyenesen is eltörik a lába (régi) 

<a szerencsétlen embert üldözi a balsors> 

E: lat. In plano frangit, cui sors est invida, plantam {Sìk vidéken eltöri a talpát, akire a sors irigy}. 

R: (A) szegény embert (még) az ág is húzza; Szegény embernek a szél is mindig szembe fúj; A cérna is ott 

szakad, ahol (a) legvékonyabb; A jég is ott törik [ott szakad a jég], ahol a legvékonyabb; (A) szegény embernek 

a szerencséje is szegény; A szegény ember húzza a rövidebbet; Ott szakad (el) a kötél [a kötél is ott szakad], 

ahol (a) legvékonyabb [(a) leggyengébb]. 

L: Az árvát még a szél is jobban fújja; Az árvát még az ág is húzza. 

SZERENCSÉTLENSÉG 

Nincs oly lángoló szerencsétlenség, melyben egy szikra jó szerencse ne volna (régi) 

<minden rosszban van valami jó is> 

◊ Mindezekből meglátjuk, édes néném, hogy mely csudálatos uton vezettetünk, ha szinte az urat nem üsmérjük 

is, és hogy gyakorta a szerencsétlenség szerencsére szolgál, valamint a mi titkos királynénkkal történt, mert 

ugyan is ki ne gondolta volna, hogy az a kis szél holtig való ártalmára ne legyen? De nem hogy ártalmára, de a 

tette szerencséssé, és a nélkül csak alacson rendben maradott volna, és az a kis szél vitte őtet a szerencsének 

partjára. (LV., Mikes K. Törökországi levelei 87) 

R: (Minden) kár haszonnal jár; Ahol a füst, ott a meleg; Ahol árnyék van, ott fénynek is lenni kell; Mindennek 

megvan a maga jó oldala; Minden rosszban van valami jó. 

D: Szerencse a szerencsétlenségben <olyan véletlen fordulat, amely megakadályozza, hogy nagyobb baj 

történjék, mint amilyen már amúgy is történt> 

◊ Némi szerencse a szerencsétlenségben, hogy ha az ilyen szűrés során, kezdeti stádiumában fedezik fel a 

betegséget, a biztosìtó állja a gyógykezelés minden költségét. (HVG, 1994. jan. 22. 38–39) 

SZERET 

Aki szeret, az mindig fél 

E: lat. Ovidius, Heroides 1.12: Res est solliciti plena timoris amor {A szerelem olyan dolog, amely tele van 

nyugtalanságot okozó félelemmel}. 

◊ Az a tény, hogy léteznek közmondások, amelyek összefüggésükből kiragadva ellentmondanak egymásnak (pl. 

„Aki szeret, az mindig fél”; „Aki szeret, kétszer él”), mindennél ékesebben bizonyìtja, hogy a proverbium 

jelentése mindig a helyzet függvénye. (Szemerkényi Á.: Közmondás és szólás 217) 

A: Aki szeret, kétszer él. 

Aki szeret, kétszer él 

<aki szeret, annak az élete tartalmasabbá, gazdagabbá válik> 

◊ Ó, mi az élet szeretet nélkül? Iszonyú, mint a tágas vadony, amelyben nem járt embernyom. Borzasztó, mint 

az éjfél hasgató hidege… Nem élt az, aki szeretet nélkül élt! (Kármán J.: Fanni hagyományai 48) 

◊ Az a tény, hogy léteznek közmondások, amelyek összefüggésükből kiragadva ellentmondanak egymásnak (pl. 

„Aki szeret, az mindig fél”; „Aki szeret, kétszer él”), mindennél ékesebben bizonyìtja, hogy a proverbium 

jelentése mindig a helyzet függvénye. (Szemerkényi Á.: Közmondás és szólás 217) 

A: Aki szeret, az mindig fél. 

Jobb távolról [messziről] szeretni, mint közelről gyűlölni (egymást) 
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◊ Szóval bevált az összeköltözés. Sem Kecskés Borbála, sem a fiatalok nem mondták: jobb távolról szeretni, 

mint közelről gyűlölni egymást. (Népsz, 1991. febr. 21. 15) 

SZERETKEZIK 

Szeretkezz, ne háborúzz! 

E: ang. Make love not war! {Szeretkezz, ne háborúzz!}, a vietnami háború kapcsán az amerikai hippimozgalom 

körében elterjedt mondás. 

◊ Az eredeti Woodstock eszméi felett kétségkìvül eljárt az idő. Az AIDS korában már szinte senkinek sem 

vonzó alternatìva a szabad szerelem, és a juppie-generáció számára a „flower power”, vagy a Szeretkezz, ne 

háborúzz! (Make love not war!) üzenete is semmitmondó. (MH, 1995. jan. 7. 5) 

◊ Brass szerint Clinton szeretője a megfelelő helyen ültette át a gyakorlatba a pacifisták „Ne háborúzz, hanem 

szeretkezz!” jelszavát, politikai cselszövések helyett szerelmi légyottok meghitt zugává változtatva az ovális 

irodát. (MH, 1998. okt. 27. 13) 

SZERSZÁM 

Jó szerszám, fele munka 

<a hatékony munkavégzéshez nagy részben hozzájárul a jó szerszám> 

◊ – Régi mesteremberi igazság, hogy a jó szerszám fele munkát jelent. Áll ez a kerti szerszámokra, a kerti 

munkára is. (Valló L.: A Kiskertész 27) 

L:  Finggal nem lehet tojást festeni; Rostában nem lehet vizet hordani; Nehéz gúzzsal tormát ásni; Törött 

cserepet köpéssel nem lehet összeragasztani; Nem lehet a tengert kanállal kimerni. 

SZIKRA 

Kicsiny szikrából gyakran nagy tűz támad [Szikrából lesz a tűz; Egy szikra a várat meggyújthatja] 

<kis, jelentéktelennek látszó dolog nagy esemény elindìtója, nagy baj okozója lehet> 

E: lat. Ex minima magnus scintilla nascitur ignis {A legkisebb szikrából nagy tűz keletkezik}; Parva scintilla 

magnum saepe excitat ignem {A kis szikra gyakran nagy tüzet szìt}; Parva flamma saepe incendium magnum 

suscitat {Kis láng sokszor nagy tűzvészt okoz}; Curtius, Historia Alexandri Magni 6.3.11: Parva saepe scintilla 

contempta magnum excitavit incendium {Gyakran a kevésbé becsült kis szikra nagy tűzvészt szìtott}; Lucretius, 

De rerum natura 5.609: Accidunt ex una scintilla incendia passim {Kis szikrából lépten-nyomon tűzvészek 

keletkeznek}; Titus Livius, Ab urbe condita 21.3.6: Ne quandoque parvus hic ignis incendium ingens exsuscitet 

{Nehogy egyszer ez a kis tűz hatalmas tűzvészt szìtson}; Horatius, Epistulae I.18.85: Et neglecta solent incendia 

sumere vires {Az elhanyagolt tüzek erőre szoktak kapni}; Biblia, Ószövetség, Jézusnak, Sirák fiának könyve 

11,32: Egyetlen szikrából nagy tűz támad, a mihaszna ember vérre leselkedik; Katolikus Biblia, Újszövetség, 

Jak 3,5: Ezenképen a nyelv is kicsiny tag és nagy dolgokkal hányja magát. Ímé csekély tűz mily nagy erdőt 

felgyújt! 

◊ A rókafiakat, mìg aprók, kőhöz verjük. Igazán ìrja a bölcs: egy szikrát, ha meg nem oltasz, egész házadat 

felperzseled. (Pázmány P., l. Vargyas E.: Gyöngyök P. P. összes műveiből 279) 

◊ Mégpenig ha titkon látnád, az bűn mint lángoz bennek: ìgy sok betegség és szegénység után hamar 

elfeledkeznek sokan, azmit Istennek fogadtak volt: mert az bűn mindaddig is, mìg meg nem halunk, verekedik 

és erőt, lábat akar venni bennünk. Mint az meggyulladott tűz is, mìg egy szikra tart benne, midaddig igyekezik 

égni, azért őtet mindaddig kell oltani is, mìg elaluszik az szikra is, mert csak egy kicsinyből ismét nagy tűz 

támadhat: ìgy az bűn is újonnan ismét nagy erőt vehet, ha ő ellene szüntelen nem állunk (…) (Bornemisza P.: 

Ördögi kìsìrtetek 122) 

◊ Gaude: Hóhó, nagy az ökör: de egy kis gyermek megfogja a szarvát, s odavezeti, az hová akarja. A kis szikra 

is sokszor nagy tüzet támaszt. (Actio Curiosa 183) 

◊ Az öregúrnak benne kedve telt, 
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Mert ész s ügyesség villant ki belőle, 

Miként a tűzkőből a szikrák, 

És gondolá az öregúr: 

Szikrából támad a láng. (Petőfi S.: Az apostol) 

◊ – Ha a tüzet piszkáljuk, akkor felszìtjuk s kis szikrából nagy égések keletkezhetnek. (Móricz Zs.: Erdély 199) 

◊ A legkisebb államtitok is olyan szikra, amiből nagy tűzvész lehet. Nemcsak az uralkodónak nem szabad bìzni 

senkiben, de annak sem, aki közelében él. (Móra F.: Aranykoporsó) 

◊ Talán ez a demonstráció lesz az a szikra, amely elindítja a változásokat Romániában. (MN, 1989. nov. 22. 4) 

◊ Már csak a szikra hiányzott, amely lángra lobbantja a formátlanul és tehetetlenül fortyogó társadalmi 

elégedetlenséget. Ezt a szikrát jelentette a halogatott és előkészìtetlen benzináremelés. (Beszélő, 1990. nov. 3. 4) 

R: A legnagyobb folyónak is kicsiny a (kút)feje; Minden nagynak kicsiny a kezdete; Sokszor egy kis felhő 

nagy esőt vet; Magról kel a cserfa is; (A) hajszálnak is van árnyéka (2); Az egér is tud nagy kárt okozni. 

A: Kis patak nem árasztja a tengert. 

SZÍNHÁZ 

Színház [színpad] a (az egész) világ 

<az emberek és az életük hasonlìtanak egy szìnházi előadásra> 

E: lat. Totus mundus agit histrionem {Szìnház az egész világ}; népszerűvé Shakespeare által vált, As you like it 

{Ahogy tetszik}, II. felvonás 7. jelenete: All the world’s a stage {Szìnpad az egész világ}. 

◊ – Barátom – jött vissza a fiatal ember –, mégis nagy dolog az a nyolcvankét esztendő. Nézd, egy picit sem 

izgatta fel ez az egész hallatlan esemény. Fél tizenkettő, ő megy. S viszont, fél tizenkettőig marad. 

– Hát bizony az nagy dolog. 

Utánanéztek az öregúrnak. Most tűnt el a bejáratnál. Felőle az emberek élhetnek, halhatnak, már az ő számára 

színpad a világ. (Móricz Zs.: Forró mezők 44) 

◊ „Színház az egész világ…” És a világ mégis szìnházellenes. Legalábbis erre, mifelénk. 

Szentedrén úgy döntött a tanács, hogy nem kell a város főterén a nyári szìnház. Zavarja – úgymond – a polgárok 

nyugalmát. (Mai Nap, 1989. ápr. 7. 10) 

SZÍNPAD l. SZÍNHÁZ 

SZITA 

Új szita szegen függ [lóg] (, utóbb az ágy alá kerül) 

<az újat rendszerint jobban megbecsülik> 

E: lat. Novum cribrum novo paxillo (pendet) {Új szita új karón (függ)}. 

◊ Gaude: De ugyan nem tied azért a vár! Most lettél baráttá, már kápát szabsz? Tudod-é, hogy (új) szita s rosta 

szegen függ? (Actio Curiosa 177) 

◊ Minden újság kedves 

Az ó pedig reves 

Vetik a’ sìb Vásárra. 
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Új szita függ szegen, 

Az ó hever földen, 

Tsak nem-is tetszik póltzra. (Beniczky P.: Magyar ritmusok 169) 

◊ Hadd lógjon őkelme a gerenda alatt, 

Hacsak meg nem adja a Károly-poharat. 

„Új szita szegen függ” – ne mondják hiába: 

Kössük fel, hogy földet se érjen a lába. (Arany J.: Köszöntő vers Szász Károlynak) 

◊ – Hol is van most nekünk gazdátlan birtokunk, Werbőczy uram? – kérdezte Ulászló. 

Werbőczy úgy tett, mintha erősen gondolkozna. Tudta pedig jól, hogy van egy gazdátlan jószág a Duna-Tisza 

közén, Kincses faluja. Csakhogy ezt a falut Ulászló már egyszer neki ìgérte. Új szita szegen függ, most ez a 

kedves. Ez az elébbvaló. Megmondta hát: 

– A vármegye alsó részében van egy negyven portából álló falu, Kincses. Ez gazdátlan. 

Nagyon jól van. Állìtsd ki, hìvünk, róla hites oklevelünket, hogy Kincses faluja mától kezdve 

visszavonhatatlanul Dózsa György aranysarkantyús lovag tulajdona. (Szabó P.: Dicséret, dicsőség, l. A nagy 

temető 251) 

◊ Azután eszembe jutott, hogy itt, Szinyéren, mindig divat volt kapni az új emberen. Egy-egy züllött 

nyelvmestert vagy zongorakisasszonyt is hìvogattak, traktáltak olyanok is, akik nagyon gőgösök voltak az 

idevaló, bennszülött felszármazókkal szemben. „Új szita szegen szárad” – vontam egyet a vállamon (…) 

(Kaffka M.: Szìnek és évek 91) 

◊ Már a fiú kétesztendős házas volt, a harmadikban járt a feleségivel. S mint a fiatalok – új szita szegen függ – a 

végin bé fog törni: az új menyecske asszony is kell legyen: meg munkás asszony is, meg takarìtó is; meg 

szakácsné is; meg a kertben, mindenes. (Nagy O.: Asszonyok könyve 434) 

L: Minden csoda három napig tart; Új seprő jól seper. 

SZÍV 

A szívnek nem lehet parancsolni 

<az érzelmekkel kapcsolatos ügyekben nem lehet parancsolni> 

◊ Szidalisz: Nékem a nem egész ésszel úgy tetszik, hogy ez az okoskodás most részedrül nem éppen egész volt, 

és annyival inkább, mivel oly dologban ìtélsz vagy vádolsz, melyben senki a maga szívén nem uralkodhatik. 

(Bessenyei Gy.: A filozófus, 245) 

◊ Lebovics: leborul. Értse meg, szeretem. Csak ez a nyulam van, senki más. Nem tehetek róla! Lehet 

parancsolni a szívnek? A szìv vak, a szìv az nem ismer északadályt! Tudom, rohanok a vesztembe, de… 

(Kornis M.: Halleluja, 127) 

◊ – Én nem örülök, hogy a kosárlabdás lányom pont egy súlyemelőbe esett bele, de a szívnek nem lehet 

parancsolni… (Humor EB 29) 

R:  Szerelemből nem parancsol a bìró. 

A tiszta szívnek drága kincs a hit, tűrni és szenvedni megtanít 

◊ Este-reggel vette az imakönyvet, s tette ki a felesége fényképét az asztalra, s oly áhìtatosan imádkozott. Ezért a 

nagy szelìdségéért még jobban szerettem. De úgy elrejtette ezt a nagy szenvedésem, hogy nem is sejtette, ő 

éjjelét-nappalát tiszta lélekkel töltötte, s betelt rajta a mondás: a tiszta szívnek drága kincs a hit, tűrni és 

szenvedni megtanít. (Győri K.: Kiszáradt az én örömem zöld fája 166) 
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L: Ki Istenben bìzik, nem [soha sem] csalatkozik; Aki hisz, üdvözül; Aki könnyen [hamar] hisz, könnyen 

[hamar] csalatkozik; Ki emberben bìzik, könnyen csalatkozik. 

Ami a szívünkön, az a szánkon [nyelvünkön] [Ami az ember(nek) szìvén van, az a száján [az kerül a szájára 

is]] 

<az egyenes jellemű, őszinte ember nyìltan megmondja, amit érez, nem titkolja a véleményét> 

E: lat. Quod clausum in pectore, hoc in lingua promptum habeo {Ami a szìvembe van zárva, azt a nyelvemen át 

hozom napvilágra}; Biblia, Újszövetség, Mt 12,34–35: Mérges kìgyóknak fajzatai, mi módon szólhattok jókat, 

holott gonoszak vagytok? Mert a szìvnek teljességéből szól a száj. A jó ember az ő szìvének jó kincseiből hozza 

elő a jókat; és a gonosz ember az ő szìvének gonosz kincseiből hozza elő a gonoszokat. 

◊ Leültünk, s aztán, mint a viharvert asszonyok közt, sok szó került. S aztán tudja, lelkem, hogy van: ami az 

embernek a szívin van, az kerül a szájára is. (Nagy O.: Asszonyok könyve 101) 

◊ Kedves Beverly pajtás! (…) Miért nincs egyszerűen az a szánkon, ami a szívünkön? (Esterházy P.: Termelési-

regény 43) 

◊ A diktatúra idején mindenkinek meg kellett gondolnia, hogy mit mondjon, máskülönben könnyen megüthette 

a bokáját. Manapság már szükségtelen az effajta visszafogottság. Ami a szívünkön, az a szánkon, sóhajthatnánk 

föl felszabadultan, akár „korszerű” módon még nyomatékosìtva is a demokratizálódás eme rendhagyó 

gyümölcsét. (MN, 1990. ápr. 6. 1) 

L: Kinek szíve telve, megnyìlik a nyelve. 

D: Ami a szìvén, az a száján [nyelvén] <őszintén megmondja a véleményét, az érzelmeit> 

◊ A nép fia úgy mond ki mindent, amint kigondolja, ahogyan szoktuk mondani: „ami a szívén, az a száján”. 

Ilyenkor esetleges nyersesége mellett is kedves és álszemérem nélkül való meleg közvetlensége. (Berze Nagy J.: 

Nap és tükör 297) 

◊ Anna igen megszégyellte magát, hogy az öregasszony ìgy rápirìtott. De az öregasszony nem bánta: ami a 

szívén, az a száján. (Nagy O.: Asszonyok könyve 499) 

◊ Igaz, mindenképp végigdörmögte volna a magáét, akár a levegőnek is. Mert a gondolatoknak nehéz megálljt 

mondani, s az öreg kertésznek, ami a szívén, az a száján. Ilyen ember volt. (Vámos M.: Ede (avagy a 

következetesség), l. Jelenleg tizenharmadik a listán 202–203) 

Kinek szíve telve, megnyílik a nyelve 

<az erős, túláradó érzelmek beszédessé teszik az embert> 

E: lat. Quod clausum in pectore, hoc in lingua promptum habeo {Ami a szìvembe van zárva, azt a nyelvemen át 

hozom napvilágra}; Biblia, Újszövetség, Mt 12,34–35: Mérges kìgyóknak fajzatai, mi módon szólhattok jókat, 

holott gonoszak vagytok? Mert a szìvnek teljességéből szól a száj. A jó ember az ő szìvének jó kincseiből hozza 

elő a jókat; és a gonosz ember az ő szìvének gonosz kincseiből hozza elő a gonoszokat. 

◊ Mert száj a’ szív bőségéből 

Szól, azt régen hallottam – 

De tsak ellenértelemből, 

Azt is jól kitanúltam. (Erdélyi J.: Hetvenhét közmondásból támad’tt Gúnyorzsák 23) 

L: Ami a szívünkön, az a szánkon [nyelvünkön]. 

SZÓ 

A kimondott szót nem lehet visszanyelni [visszaszívni] 

<amit egyszer mondtunk, azért felelősséggel tartozunk, ezért jól meg kell gondolnunk minden szót> 
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E: lat. Horatius, Ars poetica 390: Nescit vox missa reverti {Kiejtett szót nem lehet többé visszaszìvni}; 

Horatius, Epistulae 1.18.71: Semel emissum volat irrevocabile verbum {Az egyszer kibocsátott szó 

visszavonhatatlanul elröppen}; gör. Menandrosz. 

◊ A szók szárnyasak, és mint az elbocsátott madár: ugy a kimondott szó szabadjában röpül és vissza nem 

hozathatik. (Pázmány P., l. Vargyas E.: Gyöngyök P. P. összes műveiből 254) 

◊ Mit nem lehet visszahozni? 

Az időt, kimondott szót és szüzességet. Non possunt amissa reverti: virginitas, tempus dictaque verba semel. 

(Bod P.: Szent Hilárius 139) 

◊ – Tudja mit? Legyen szìves, az utcaajtót húzza bé kìvülről. 

Erre az anyja úgy felpattant: 

– Hogy neked az én utcaajtómat húzzam bé? Amit én olyan keservesen megcsináltam? Ne felejtsd el, ezt te 

megkeserülöd! 

A fiú semmit. Gondolta, hogy nem is jól tette ám, hogy azt mondta, hogy az anyja húzza be kìvülről. De hát a 

kimondott szót visszahúzni már nem lehet, az istállóját nekie! Nem tudta visszahúzni. (Nagy O.: Asszonyok 

könyve 434–435) 

R: Előbb gondolkozz, aztán beszélj; Rágd meg a szót, mielőtt kimondod; Előbb járjon az eszed, az(u)tán 

[utána] a nyelved [a szád]; Addig tied a szó, mìg ki nem mondtad; Nehéz az ellőtt nyilat visszahúzni (2); Jobb 

lábbal megbotlani, mint nyelvvel; A szó zsebbe nem fér, villámlás meg nem tér. 

L: Előbb gondolkozz, aztán cselekedj; Kétszer mérj, egyszer vágj; Bölcsebb a reggelre halasztott tanács; 

Hétszer nézzünk, egyszer csináljunk. 

A szép szó az ellenséget is kibékíti 

<szelìd, barátságos beszéddel, meggyőzéssel sok minden elérhető> 

E: Biblia, Ószövetség, Péld 15,1: Az engedelmes felelet elfordìtja a harag felgerjedését; a megbántó beszéd 

pedig támaszt haragot; Péld 25,15: Tűrés által engeszteltetik meg a fejedelem, és a szelìd beszéd megtöri a 

csontot. 

◊ Az olajt a’ tűzre 

Ha öntözöd, ’s szénre, 

Sebessen lángot ereszt. 

Haragot boszszúval, 

Ne gyújtsd kemény szóval 

Mert olykor romlást terjeszt 

De engedelmes szó, 

Mint jó étket a’ só, 

Szokott izére gerjeszt. (Beniczky P.: Magyar ritmusok 136–137) 

◊ A’ Harmat-eső jobban mög-járja a’ szomjú földeket; a’ záporok penig hamar el-futtyák: úgy a’ sima szavak-is 

többet érnek a’ darabosoknál. Nékünk kölletik inkább valamit engednünk tulajdonunkbúl, ’s-a’ kutyát-is mög-

böcsűlnünk uraért. A’ gyönge szavak sokkal inkább mög-lágyíttyák a’ kővé-keményödött szíveket; mint a’ 

tarajosok. A’ szelìd-kori gyümölcsnek-is mindenkor nagyobb böcse, mint a’ vad-korinak. Szittyìai mondás; 

édes leáncsom: hogy akkor leg-büdösebb a’ gané, mikor leg-hevesebben piszkájják. (Dugonics A.: Etelka II. 10) 
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◊ Nos, ha a beutaltat akár az egyes, akár a kettes műsor élvezete közepette effajta hamis tudat kerìtette 

hatalmába, akkor átválthatott a hármasra, hol is saját magában gyönyörködhetett, amint saját magában 

gyönyörködik. S ha Hebegőss S. Samu – véletlenül (!) – elmulasztott egy jó szót szólni hozzá a világra nyìló 

elektronikus nyìlászáró szerkezetből, akkor ezt bármikor pótolhatta. Személyesen. A jó szó pedig aranynál 

többet ér. Sikerélmény! (Czakó G.: Eufémia utolsó heteinek hiteles története 139) 

R: Szép szónak nem szegik szárnya [szárnya nem szegik]; (A) juhot nyìrni, nem nyúzni kell; Egy kanál 

mézzel több legyet foghatni, mint egy hordó ecettel; Szelìd almának nagy a becse, vadnak kevés. 

A szó elrepül [elszáll], az írás megmarad (közismert) 

<az ìrásbeli megállapodás megbìzhatóbb, mint a szóbeli> 

E: lat. Verba volant, scripta manent {A szavak elrepülnek, az ìrás megmarad}; Scripta manent, verba volant 

{Az ìrás megmarad, a szavak elrepülnek}; Horatius. 

◊ Erzsébet: 

Óh, Csák, ne engedd e szörnyű beszédet; 

Lesújtja minden eszmém. 

Csák: 

Légy erős, 

Beszéde elszáll, e kard megmarad. (Madách I.: Csák végnapjai 592) 

◊ Addig bele sem fussulok azzal, hogy a levelembe kifecsegjem, mert scripta manent. (Mikszáth K.: Levele 

Tersztyánszky Mihálynak) 

◊ – (…) Baja lenne a tekintetes úrnak. Ellenben, ha ìrás van, az írás beszél, a szó pedig csak ugat. (Mikszáth K.: 

Az eladó birtok) 

◊ Verba volant… A szó elszáll, szemben a feszesebb szerkezetű, pontos fogalmazást, szigorú logikát követelő 

írott betűvel, amely a „milliószemű cézár”, az olvasóközönség, a mai és az eljövendő kritikusok fóruma elé 

kerül. (Hanák P.: Hogyan éltek elődeink? 6) 

◊ Igen, jóllehet a szó elszáll, s csak az írás marad meg, manapság az emberek emlékezőtehetsége kezd vészesen 

javulni. (MN, 1985. ápr. 11. 7) 

◊ A minisztériumokat annyiszor kérlelték, hogy nézzenek körül saját joganyagukban, mindhiába. A szép szó, de 

még az írás is elszállt. (A Világ, 1989. dec. 14. 20) 

◊ Kértem a rendezőt, adjon be egy olyan kérdést, amelyben valaki arról érdeklődik, van-e bundázás a magyar 

sportban. Gondoltam, a szó elszáll (…) (A Világ, 1990. febr. 15. 34) 

◊ És mert a hangrögzìtés még oly tökéletes eszközeinek birtokában sem avult el „A szó elrepül, az írás 

megmarad” mondás, negyedszázada arat nemzetközi sikereket a BBC English cìmű, a rádiótanfolyamokhoz 

kapcsolódó kiadvány. (Népsz, 1991. nov. 29. 11) 

P:  A fej elszáll, az írás megmarad. (Timár Gy. 1986: 131) 

L:  Szó – szellő, kontraktus – papiros, pénz – a fundamentum. 

A szó is fegyver [A szó is öl; A szó veszélyes fegyver] 

<beszéddel sok mindent elérhet az ember, és sok bajt is okozhat> 

E: lat. Multo quam ferrum lingua atrocior ferit {Sokkal kegyetlenebbül üt a nyelv, mint a fegyver}; Biblia, 

Ószövetség, Péld 18,21: Mind a halál, mind az élet a nyelv hatalmában van, és a miképen kiki szeret azzal élni, 

úgy eszi annak gyümölcsét; Biblia, Újszövetség, Jak 3,6: A nyelv is tűz, a gonoszságnak összessége. Úgy van a 
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nyelv a mi tagjaink között, hogy megszeplősìti az egész testet, és lángba borìtja életünk folyását, maga is lángba 

borìttatván a gyehennától. 

◊ Kendy karon fogta Kornist, s elvitte a házba, még meghallja valami cseléd, pedig a szó is öl. (Móricz Zs.: 

Erdély 176) 

◊ Juliusz: Mert a szó is öl, nemcsak a golyó. Manó pedig élni szeretne még. Egy szógolyóval nem előzheti meg 

Mussfeld lövését. Érted már, Zénó? (Sütő A.: Az álomkommandó 12) 

◊ A szó veszélyes fegyver 

És van, aki fegyvertelen. (Bródy János, l. Békés I.: Napjaink szállóigéi II. 917) 

◊ Jelzem, Lázárt nem nagyon kellett kapacitálni, ő szintén filmrendező akart lenni, illetve akart filmrendező 

lenni, valamivel régebben, ám a bölcsészkaron arra a meggyőződésre jutott, hogy a szó fegyverét forgatja 

inkább. (Vámos M.: Félnóta 118) 

◊ (…) az a lap inkább hősies volt, mit irodalmi, nem tudott más lenni, állandóan harcolt, küzdött, védekezett. 

Először lehetett igazán éreznem, hogy „egységben az erő”, hogy ez milyen furcsa riadalmat okoz „ott fent”, azt 

lehetett gondolni, hogy ez egy nagyon fontos dolog, és a szó pedig „veszélyes fegyver”. (Esterházy P.: Az 

elefántcsonttoronyból 79) 

R:  Nyelvnek nincs csontja, mégis sok embernek betörte a fejét; A nyelv gonosz fegyver. 

A:  Szamárbőgés [szamárordìtás] nem hallatszik a mennyországba [égbe; mennybe]; A kutya ugat, a karaván 

halad; Kutyaugatás nem hallatszik az égbe; Bolond kutyának szabad a holdra ugatni; Ugat a kutya, de a szél 

elhordja; Nem töri csontod a szó; Bolhaköhögés nem hallik a mennyországba; Hadd ugasson [morogjon] a 

kutya, csak meg ne harapjon. 

L: Az asszonynak fegyvere a nyelve; Amely kutyának [ebnek] veszett hìrét [nevét] költik, el kell annak 

veszni; Egy undok szó nehezebb az ütésnél. 

A szó zsebbe nem fér, villámlás meg nem tér (régi) 

<amit egyszer megmondtunk, nem lehet visszavonni, azért helyt kell állnunk> 

◊ A’ szó ’Sebbe nem fér, 

Villámlás meg-nem tér, 

Repűl, nints rakontzája: 

A’ mi vólt, és meg-lett, 

Viszsza az nem térhet, 

Mert szemérmes ortzája, 

Így el-lött nyil vasa, 

Nem vonyatik viszsza, 

Mert romlana páltzája. (Beniczky P.: Magyar ritmusok 135–136) 

R: Előbb gondolkozz, aztán beszélj; Rágd meg a szót, mielőtt kimondod; Előbb járjon az eszed, az(u)tán 

[utána] a nyelved [a szád]; Addig tied a szó, mìg ki nem mondtad; Nehéz az ellőtt nyilat visszahúzni (2); A 

kimondott szót nem lehet visszanyelni [visszaszìvni]; Jobb lábbal megbotlani, mint nyelvvel. 

L: Előbb gondolkozz, aztán cselekedj; Kétszer mérj, egyszer vágj; Bölcsebb a reggelre halasztott tanács; 

Hétszer nézzünk, egyszer csináljunk. 

Addig tied [szolgád] a szó, míg ki nem mondtad 
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<fontold meg jól, amit mondani akarsz> 

E: lat. Horatius, Ars poetica 390: Nescit vox missa reverti {Kiejtett szót nem lehet többé visszaszìvni}; 

Horatius, Epistulae 1.18.71: Semel emissum volat irrevocabile verbum {Az egyszer kibocsátott szó 

visszavonhatatlanul elröppen}; gör. Menandrosz. 

R: Előbb gondolkozz, aztán beszélj; Rágd meg a szót, mielőtt kimondod; Előbb járjon az eszed, az(u)tán 

[utána] a nyelved [a szád]; Nehéz az ellőtt nyilat visszahúzni (2); A kimondott szót nem lehet visszanyelni 

[visszaszìvni]; Jobb lábbal megbotlani, mint nyelvvel; A szó zsebbe nem fér, villámlás meg nem tér. 

L: Előbb gondolkozz, aztán cselekedj; Kétszer mérj, egyszer vágj; Bölcsebb a reggelre halasztott tanács; 

Hétszer nézzünk, egyszer csináljunk. 

Ahol sok a szó, kevés a tett 

<aki sokat beszél, dicsekszik, az keveset cselekszik, dolgozik> 

◊ Túl sok a szónoklat, viszont kevés az igazán fajsúlyos politikai tett. Lépten-nyomon találkozni ezzel a 

vélekedéssel, s talán nem is egészen alaptalanul. (Szabad Demokraták, 1989/6. 8) 

◊ A lakosság azon része, mely átlát a szitán, erre is csak legyintett: – Áh, ez csak aféle reklámfogás, ami 

népszerűsìti az új seprő jól seper elméletet! Sok a szöveg, kevés a tett. (Ludas Matyi, 1989. febr. 2. 12) 

R: Amelyik tyúk sokat kárál [kotkodácsol], keveset tojik; Amelyik tehén sokat bőg, kevés tejet ad; Aki sokat 

ígér, keveset ad. 

L:  Ígérni könnyű, megtartani [megtenni] nehéz; Könnyű beszélni [mondani], nehéz megtenni; A tett az első, a 

szó (a) második; Minden szónál szebben beszél a tett. 

Egy undok szó nehezebb az ütésnél (régi) 

<a szavakkal történő bántás jobban fájhat, mint a verés> 

L: Nem töri csontod a szó; A szó is fegyver; Nyelvnek nincs csontja, mégis sok embernek betörte a fejét; A 

nyelv gonosz fegyver; Amely kutyának [ebnek] veszett hìrét [nevét] költik, el kell annak veszni. 

Kevés szóból [kevésből] is sokat ért az okos [Okos ember kevés szóból ért] 

<akinek van esze, az ért a finom célzásokból is, és nem szorul rá a hosszú magyarázkodásra> 

E: lat. Terentius, Phormio 541: Sapienti sat {A bölcsnek ennyi elegendő}; Terentius: Sapienti pauca {Okos 

ember kevés szóból is ért}; Plautus, Persa IV.7.19: Sapienti sat {A bölcsnek ennyi elég}. 

◊ Végre is mit volt mit tenni, Csóri vajda újra felment a vár fokára, kivette a zsebkendőjét, és elkezdett integetni 

vele. 

– Hagyjátok abba, a devla verje meg azs ágyútokat. Okos ember kevés szóból ért, lám, én is kevés szót mondok: 

kössünk békét. 

Megértette Puk Mihály a kevés szót, elhallgatta az ágyúzást, s hozzáfogtak a tárgyaláshoz. (Móricz Zs.: A 

nagyidai kapukulcs, l. Elbeszélések 64–65) 

◊ A cikk utolsó fejezete: 

„Egy statisztikai dolgozatban a Lipótváros halálozási arányszám szerint van feldolgozva. (…) Vagyis, ahol 

legtöbb a zsidó, a belső Lipótvárosban, ott a legkisebb a halálozási százalék, ahol pedig legkevesebb, a külső 

Lipótváros perifériáin, ott a legnagyobb a halálozások arányszáma. Sapienti sat!” 

Persze, minden értelmes ember tudja, hogy ha a Lipótváros külső perifériáit összevetjük a mágnásnegyeddel, 

akkor is a külső perifériák halálozási arányszáma nagyobb; ha a belső Lipótvárost összevetjük a szegényebb 

Dob utcával, akkor meg a Dob utca halálozási arányszáma lesz a nagyobb. 
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Sapienti sat! – mondom én, hogy micsoda hamisìtás ez, micsoda kút- és levegőmérgezés. Sapienti sat! (Nagy 

L.: A tudományos cikk, l. Élőkről jót vagy semmit 169) 

◊ Írás közben ő, megtiszteltetés, fölém hajol; hosszú ìrói arcéle árnyékot vet a papìrra, haja belecsüng a 

nyakamba. Sapienti sat. „Kezdőknek és elméleti szakembereknek tovább.” (Esterházy P.: Termelési-regény 

167) 

◊ Már én teszem hozzá, hogy Erasmus a halála előtt ezt mondta: „Boldogan halok meg, mert a halál megment 

engem a hitvitázók dühétől.” 

Sapienti sat. Annál is inkább, mert mi nem megszűnni, hanem élni akarunk. (MN, 1989. dec. 2) 

L: Az okos ember, ha keveset szól is, sokat mond; Szóból ért az ember; Akinek van füle a hallásra, hallja. 

D: Kevés szóból is ért <ért a finom célzásokból is, nem szorul rá a hosszú magyarázkodásra> 

◊ Luli nagysága még reggel magához intett engemet félre, és azt mondta: 

– Marci! Maga kevés szóbul is ért, én tudom. (Tersánszky J. J.: Kakuk Marci I. 479) 

◊ De Soma kutyába se veszi, mit mondanék neki, hanem nagy dérrel-dúrral mászik rám és serpetéli: 

– Ide hallgass! Kevés szóbul érthetsz. Ha az uccu-kapod-bankot játsszuk ezekkel, ahogy én akarom, akkor te 

csak mindig arra a csomó kártyára tégy, amelyik mellé én a bal kezemet teszem. Értetted? (Tersánszky J. J.: 

Kakuk Marci I. 534) 

Könnyű a szó, nehéz a só 

<tanácsot adni könnyű, de anyagi segìtséget nyújtani nehéz> 

◊ – Engem azért hagytak itt kigyelmeddel, hogy mulattassam – szólalt meg sokára Klára, nem bìrta tovább a 

férfi nézését. 

– Ha ìgy van, akkor… tessék, mulattasson. 

– Könnyű a szó, nehéz a só. Hogy is tudnám én, egy egyszerű, budai kis asszony mulattatni a hìres, világotjárt 

embert? (Szabó P.: Tojástánc, l. A nagy temető 192) 

R: Adnak tanácsot, de nem adnak kalácsot; Sok a tanácsadó, de nincs kalácsadó. 

Minden szónál szebben beszél a tett 

E: lat. Ovidius, Fasti 2.734: Non opus est verbis, credite rebus {Nincs szükség szavakra: a tényeknek 

higgyetek!}; Facta sunt potentiora verbis {A tények erősebbek a szavaknál}; Res, non verba! {Ne szavakat, 

tényeket!}. 

◊ Lehet-e egy fülledt, erotikus hangulatot árasztó hálószobában filozofálni, miközben csodálatos ìvű combok, 

gömbölyded mellek, kitárulkozó ágyékok csábìtanak a kupi-piros félhomályban? Megvallom őszintén, kezemet 

dobogó szìvemre szorìtva, én képtelen lennék ilyen munkakörülmények között a gondolkodás tudományát űzni. 

Hiszen már Shakespeare óta tudjuk: a tett halála az okoskodás, és a fülledt hálószobában nem a szavak, hanem a 

tettek beszélnek. (Reform, 1990. ápr. 27. 27) 

R: A tett az első, a szó (a) második. 

L:  Ígérni könnyű, megtartani [megtenni] nehéz; Könnyű beszélni [mondani], nehéz megtenni; Amelyik tyúk 

sokat kárál [kotkodácsol], keveset tojik; Ahol sok a szó, kevés a tett; Amelyik tehén sokat bőg, kevés tejet ad; 

Aki sokat ígér, keveset ad. 

Rágd meg a szót, mielőtt kimondod 

<jól gondold meg, mielőtt mondasz valamit> 
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E: lat. Qui bene vult fari, debet bene praemeditari {Aki jól akar szólni, jól meg kell előtte azt gondolni}; gör. 

Kheilón; Biblia, Ószövetség, Péld 15,28: Az igaznak elméje meggondolja, mit szóljon; az istenteleneknek pedig 

szája ontja a gonoszt. 

◊ – Az olyan disznó ember, mint kend! – toldotta meg a mondást nagy nyugodtan Kopa János. 

Csengős Bálint arcát elöntötte a vér. Dühtől rekedt hangon ordìtott Kopára: 

– Jól megrágd a szót, mielőtt kiköpöd! Különben ezt a kapát a fejedhöz simìtom. 

És hogy szavának még nagyobb nyomatékot adjon, nyúlt is a kapáért. (Nagy L.: A rejtély, l. Meggyalázott vágy 

327) 

◊ Abban a szomorú időben bizony megnézte mindenki, ki előtt szólal meg, de jól meg is rágta a szót, mielőtt 

kimondta volna. (Lengyel D.: Magyar mondák 210) 

R: Előbb gondolkozz, aztán beszélj; Előbb járjon az eszed, az(u)tán [utána] a nyelved [a szád]; Addig tied a 

szó, mìg ki nem mondtad; Nehéz az ellőtt nyilat visszahúzni (2); A kimondott szót nem lehet visszanyelni 

[visszaszìvni]; Jobb lábbal megbotlani, mint nyelvvel; A szó zsebbe nem fér, villámlás meg nem tér. 

L: Előbb gondolkozz, aztán cselekedj; Kétszer mérj, egyszer vágj; Bölcsebb a reggelre halasztott tanács; 

Hétszer nézzünk, egyszer csináljunk. 

Sok szó kevés só (régi) 

<a bőbeszédű ember szavaiban kevés a mondanivaló> 

E: lat. Mendacium semper in multiloquio {A hazugság mindig a bőbeszédűség mögött rejtőzködik}; Cato, 

Disticha 2.20: Exigua his tribuenda fides, qui multa loquuntur {Kevés hitelt kell azoknak adni, akik sokat 

beszélnek}; Biblia, Ószövetség, Péld 10, 19: A sok beszédben elmaradhatatlan a vétek; a ki pedig megtartóztatja 

ajkait, az értelmes; Biblia, Ószövetség, Préd 5,3: Mert álom szokott következni a sok foglalatosságból; és a sok 

beszédből bolond beszéd; Préd 6,11: Mert van sok beszéd, a mely a hiábavalóságot szaporìtja; és mi haszna van 

az embernek abban? 

◊ Mihelyt tanácskoztak együtt egy keveset, 

A mely is sok szóval kevés sóval esett. (Csokonai Vitéz M.: Dorottya) 

R: Sok beszédnek sok az alja; Sok beszéd szegénység; Aki sokat beszél [szól], keveset mond; Sok polyva közt 

egy szem búza. 

L: Az okos ember, ha keveset szól is, sokat mond. 

D: Sok szava, kevés sava <bőbeszédű ember, nem sok a veleje annak, amit mond> (régi) 

◊ Schelmajer: Elég szavad, de kevés savad. – Mondgyák a Magyarok, igaz-is: az alma nem meszsze esik Fájától. 

Kinek Apja Tolvaj: Magzattya-is lopó. A’ macskák még kis korokban-is, egérrel álmodoznak. (Dugonics A.: Az 

arany pereczek 23) 

Szép szónak nem szegik szárnya [szárnya nem szegik] 

<barátságos, szelìd beszéddel, meggyőző érvekkel sok mindent elérhetünk> 

E: Biblia, Ószövetség, Péld 15,1: Az engedelmes felelet elfordìtja a harag felgerjedését; a megbántó beszéd 

pedig támaszt haragot; Péld 25,15: Tűrés által engeszteltetik meg a fejedelem, és a szelìd beszéd megtöri a 

csontot. 

◊ (…) hanem őtet érdeme fölött is mindenütt tisztességgel neveztem, tudván, hogy szép szónak szárnya nem 

szegik (…) (Pázmány P.: Öt levél, Az Alvinczi Péter feleletirűl rövid intés 148) 

◊ – (…) Te csak dicsérd Attilát, mintha szeretnéd, nehogy a hunok megsejtsenek valamit! Tanuld meg az öreg 

Detrétől: dicsérni kell azt, akit tőrbe csalunk, a hízelgő szó többet ér az éles kardnál! (Komjáthy I.: Gyöngyvér, 

l. Mondák könyve 254) 
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R: A szép szó az ellenséget is kibékìti; (A) juhot nyìrni, nem nyúzni kell; Egy kanál mézzel több legyet 

foghatni, mint egy hordó ecettel; Szelìd almának nagy a becse, vadnak kevés. 

Szép szóval nem lehet madarat fogni 

<a szép szó általában nem elég a cél megvalósìtásához> 

R:  Dobbal nem lehet verebet fogni; Kolomppal (nem lehet) madarat (fogni); Csengős macska nem fog egeret; 

Ha madárra tárgyalsz, ìjadat ne pengesd; Aki varjat [varjút] akar lőni, nem pengeti kézìját; Nem jó cégért 

kötni titkos szándékunknak. 

D: Szép szóval <csendes rábeszéléssel> 

◊ Molnár szerint a biztonsági embereknek is különleges jogokat kellene adni, mert „szép szóval nem lehet 

megállìtani az őrjöngő tömeget”. (MH, 1998. máj. 19. 18) 

Szó – szellő, kontraktus – papiros, pénz – a fundamentum 

<szó elszállhat, a szerződés eltéphető, csak a pénz kifizetése számìt> 

◊ – Hanem tudja-e kend, István, hogy a szó csak szellő? 

– Hogy a szó szellő? 

– Ehen. Mindönki azt beszéli, amit akar, de más kérdés, hogy megtartja-e? 

– Úgy, úgy – szól bele a gazda is. – Sohase hallottad a szokás-mondást, István, hogy szó: szellő, kontraktus: 

papiros, pénz: a fundamentum. 

István áll a pince közepén a kutyával hallgatag. Gondolkozik. 

– Nem hallottam – mondja utóbb, de ha hallottam volna, se hallottam volna. Nem a pénz adja az üdvösségöt, 

hanem az élet tisztasága. (Tömörkény I.: Borfejtésnél, 133) 

L: A szó elrepül [elszáll], az ìrás megmarad. 

Szóból ért az ember [a magyar (ember)] (közismert) 

<csak akkor szerezhetnek tudomást a problémáinkról, panaszainkról, kìvánságainkról, ha világosan közöljük 

azokat> 

◊ – No, jól van. Eddig már volnánk. Kevés szóbul ért a magyar ember, de sok szóbul jobban ért. (Mikszáth K.: 

Különös házasság) 

◊ – (…) igazìtsuk el barátságosan a dolgot magunk közt, mert okos szóbul ért az ember. (Mikszáth K.: Nagy 

kutya a vicebìró) 

◊ Azt mondja egy régi példabeszéd, hogy szóból ért az ember. Kevesebb veszekedés volna a világon, ha az 

emberek szót értenének. Azonban inkább szeretnek összevissza kiabálni, semhogy egymás szavát megértsék. 

(Tömörkény I.: Favágók, 728) 

◊ – No jó. Nem akarlak én faggatni. Jobban szóból se ért az ember. (Lengyel J.: Igéző 179) 

◊ – (…) Az élettan csodálatos tényeit nem tudomásul venni – álszemérmesség! Szóból ért az ember, vagyis az 

olvasó. Igényli a nyìlt beszédet. (Ludas Matyi, 1988. febr. 3. 10) 

◊ Három taxis is ugrik. Nyitják a legközelebbi kocsi ajtaját, segìtik be a sántát. Mielőtt a taxi elindul, azt mondja 

az egyik: 

– Szólni kell, uram. Szóból ért az ember. (Népsz, 1990. okt. 27. 4) 

R: Néma gyereknek (az) anyja se(m) érti a szavát; Szemérmes koldusnak üres a tarisznyája. 
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L: Kevés szóból is sokat ért az okos. 

D: Szóból ért <értelmes; nem ellenkezik tovább; enged a rábeszélésnek> 

◊ Ali. Lecsapjam? 

Olga. Már csak az hiányzik! 

Iván. Nem kell erőszakoskodni. Ért ő a szóból. Majd elunja, és lelép. (Vámos M.: Világszezon, l. Jaj 127) 

SZOKÁS 

A szokás második természet 

<amit megszoktunk, azt alig vagy egyáltalán nem tudjuk megváltoztatni> 

E: lat. Consuetudo altera natura {A szokás második természet}; Usus in alteram naturam vertitur {A szokás 

második természetté válik}; Cicero: Consuetudo in alteram naturam vertitur {A szokás második természetté 

válik}; Macrobius; Augustinus; gör. Arisztotelész. 

L:  Természet nagyobb a szokásnál; Természetté válik a szokás; Nehéz a régi [megrögzött] szokást elhagyni. 

Ifjú szokás öreg gyakorlás (régi) 

<amihez fiatal korában hozzászokott az ember, azt teszi idősebb korában is> 

R: Amit Misi tanul, Mihály sem felejti (el); Amit Jancsi megtanult, János sem felejti; Az új fazék megtartja az 

első szagát; Tojásból kél a csirke. 

L: Ifjú asszonyon és malmon gyakori az igazìtás; Nyesés nélkül a fa nem nő nagyra [szépen]; Addig hántsd a 

hársfát, amìg hámlik; Nehéz az agg [a vén] lóból poroszkát csinálni; Nehezen tanul a vén ökör; Nehéz (már) a 

vén fát megbolygatni [hajlìtani]; Addig tekerd a gúzst, mìg hajlik a vessző; Addig hajlìtsd [hajtsd] a fát [a 

vesszőt], mìg fiatal; Nehéz agg fából gúzst tekerni; Nehéz a régi [megrögzött] szokást elhagyni. 

Nehéz a régi [megrögzött] szokást elhagyni [megváltoztatni] (régi) 

E: lat. Kempis Thomas, De imitatione Christi 1.14.3: Antiqua consuetudo difficulter relinquitur {A régi szokás 

nehezen hagyható el} 

◊ Először e fabula ezt jelenti, hogy nehez a természetből vött szokást megváltoztatni. Amint az Isten az embert 

teremtötte, és az ő életének módját tisztességgel elrendölte, ha ìgy jár és cseleköszik, jól vagyon és igen illik 

hozzája. (Heltai G.: 89. fabula, 216) 

◊ Azt hiszem, az egyirányú utcák csereberéjét jogszabállyal kéne tilalmazni, illetve csupán kivételes esetekben 

engedélyezni. Nagy úr a megszokás, ha valaki évekig erre ment a kocsijával, nem csoda, ha az ellentétes értelmű 

táblák dacára sem fordul arra. (Vámos M.: Ki nem küldött tudósìtónk jelenti 158) 

R: Nehéz az agg [a vén] lóból poroszkát csinálni; Nehezen tanul a vén ökör; Nehéz (már) a vén fát 

megbolygatni [hajlìtani]; Nehéz agg fából gúzst tekerni. 

L: Addig hántsd a hársfát, amìg hámlik; Addig tekerd a gúzst, mìg hajlik a vessző; Addig hajlìtsd [hajtsd] a fát 

[a vesszőt], mìg fiatal; Ifjú szokás öreg gyakorlás; Ifjú asszonyon és malmon gyakori az igazìtás; Nyesés nélkül 

a fa nem nő nagyra [szépen]; Amit Misi tanul, Mihály sem felejti (el); Amit Jancsi megtanult, János sem felejti; 

Amit Jancsi meg nem tanult, nem tudja azt János; Az új fazék megtartja az első szagát; A szokás második 

természet. 

Szokás megkönnyebbíti a nehéz munkát is (régi) 

◊ Mit cselekszik a szokás? 

A nehéz dolgot könnyűvé, a félelmest bátorságossá tészi. A rókának eleiben akadván egy oroszlán, felette 

megirtózott annak látásán, másodszor mikor látta, nem félt, harmadszor eleibe akadván beszélleni kezdett véle. 

Ami elsőben igen irtózatos, a szokás idővel tészi kedvessé. (Bod P.: Szent Hilárius 172) 
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SZÓL 

Ne szólj, ne láss, ne hallj [Ne hallj, ne láss, ne beszélj; Nem hallom, nem látom, nem mondom] 

◊ – Neköd a világon semmi bajos se löhet – megmondta neki előre –, csak té sé láss, sé hallj: égy szót sé beszélj. 

Soha… Mögértötted?… Akármit kérdöz akárki: itt vót? Mikor láttad?… semmit se tuggy. Nem hallottad! nem 

láttad! nem ismeröd! Asse tudod ki a’… Még a nevét sé értöd. (Móricz Zs.: Rózsa Sándor 103) 

◊ – Jevszejjel ne kereskedj. 

– Hagyjuk ezt! 

– Baráti szìvvel mondom: ne láss, ne hallj. Ez a Borbála… Kenyérrel ne etesd, a pletykán is elél. De még meg is 

hìzik. (Lengyel J.: Igéző 240) 

◊ Takarékossági világnap. Aznap takarékoskodj az idegeiddel. Ne hallj! Ne láss! Ne beszélj! (Ludas Matyi, 

1988. júl. 6. 9) 

◊ A médiából bezúdulnak a központi és helyi korrupciós ügyek, és erre ugyanazokat a védekezési technikákat 

alkalmazzák – nem hallom, nem látom, nem mondom –, amelyeket korábban. (Népsz, szept. 22. 25) 

L: Sokat hallj, (láss,) de keveset szólj; Ha békében akarsz élni, sokat ne szólj. 

Szólj [szólalj meg], s megmondom, ki vagy 

<szavairól ìtélik meg az embert> 

◊ Szólj! s ki vagy, elmondom. – Ne tovább! ismerlek egészen, 

Nékem üres fecsegőt fest az üres fecsegés. (Kazinczy F.: Írói érdem, l. Békés I.: Napjaink szállóigéi II. 703) 

◊ Egy régi közmondás azt tartja: „Szólalj meg, és megmondom, ki vagy!” Sok igazság rejlik ebben, hiszen a 

beszéd kultúrája az egyes személyek általános műveltségi szìnvonalát, gondolkodásának fejlettségi fokát is jelzi. 

(Népsz, 1987. ápr. 29. 7) 

L: Mondd meg, ki a barátod, megmondom, ki vagy; A stílus maga az ember. 

SZOLGA 

Aki szolga, nem úr az 

<aki valakinek vagy valamely közösségnek a szolgálatában áll, az ne parancsolgasson, hanem 

engedelmeskedjék fölöttesének, vezetőinek> 

◊ Vendrődi: Jól van jól. Ne boszontson annyit. Én azt jól tudom: hogy egy szolga nem nagy Úr. Kend azt 

cselekedte, a’-mit parancsoltak. (Dugonics A.: Toldi Miklós, l. Jeles történetek I. 53) 

◊ – Akkor mér jöttél ide? 

– Parancs vót, nagyságos uram! … Szegénynek az úr parancsol! (Móricz Zs.: Erdély 182) 

◊ A szegény ember visszamegy nagy búsan, fia nélkül. Hiába tette a nagy utat. Aki szolga, nem úr az! Bele kell 

győződni. (Kiss L.: A szegény emberek élete I. 54) 

L: Aki fizet, az parancsol [petyegtet; rendel]; Akinek a szekerén [szekere farkán] ülsz, annak a nótáját fújjad 

[dúdoljad; hallgassad]; Akinek a kenyerét eszed, annak a nótáját fújjad; Az rendeli a nótát, aki fizeti a zenészt; 

Urat szolgájától szerencse választja. 

Szökött szolgának hátán [kevés] a bére [nincs fizetése] 

<aki otthagyja a munkáját, annak nem jár fizetés> 
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◊ (…) – hát, fiam, oda vissza kell menni. Majd kétharmadát eltöltötted az esztendőnek, benn a bìred, a malacod 

is, azt nem hagyhatjuk ott. Így se lesz a télen mit enni. Más gazdához hiába mennél, ősz van mán, nem kell a 

cseléd. Még ahun van is, avval is könnyen bánnak, hogy hadd ugorjon meg, hadd maradjon ott a bìre… Mint a 

te gazdád is… Nem, az anyját, ha kinyaraltatott, teleltessen is ki. Így azt mondja, szökött szógának hátán a 

bíre… (Veres P.: Kis kondás, l. Gyepsor 86) 

SZOMORÚSÁG 

Nagy szomorúság a rossz asszony (régi) 

◊ Pelda bezedben igaz köz mondás, 

Tanuly masokrol, hogy sok but ne lás, 

Az igaz mondás nem ember szollás, 

De az rosz asszon holtig valo gyász. (RMKT XVII/3: 505) 

R: A rossz asszony nagy gyötrelem a háznál; Megverte az Isten, kinek rossz felesége van. 

L: Jó asszony a háznak koronája; Feleség fél segìtség; Jó az asszony a háznál; Feleség fél ellenség; Nem 

mindenkor nyereség a feleség; Ritka madár a jó asszony; Ártalmas a háznál: (a) haragos asszony, (a) sűrű füst, 

(a) lyukas tál; Ki feleséget vesz, bútól üres nem lesz. 

SZOMSZÉD 

A szomszéd rétje [kertje] mindig zöldebb 

<ami a másé, az mindig irigylésre méltónak látszik> 

E: lat. Fertilior seges est alieno semper in arvo {Más szántóföldjén mindig termékenyebb a vetés}; Iuvenalis, 

Satirae 14.142: Maiorque videtur et melior vicina seges {Nagyobbnak és szebbnek látszik a szomszédos vetés}; 

Persius, Satirae VI, 13–14: Angulus vicini nostro pinguior {Kövérebb a szomszéd földje a miénknél}; Ovidius, 

Ars amatoria 1.349–350: Fertilior seges est alienis semper in agris, vicinumque pecus grandius uber habet {Más 

szántóján mindig dúsabb a vetés, s duzzadtabb a tőgye a szomszéd nyájának}. 

◊ Őszintén szólva, én ebben nem hiszek, mert mit tehet az ember, ha szerelmi életének ilyen adminisztratìv 

intézkedésekkel határt szabnak, s arra kárhoztatják, hogy a szomszéd mindig zöldebb rétjét csak távolról 

csodálja, ráadásul még a kerékpártól is eltiltják? (Ludas Matyi, 1986. dec. 3. 2) 

◊ Volt tehát erény és volt erényöv, mégis volt házasságtörés, mert máig tartó öreg igazság: a szomszéd nője 

mindig zöldebb. (Ludas Magazin, 1987. okt. 14) 

◊ Szomszédainkat kárhoztassuk, amiért havi 15 milliót hagynak a pécsi Konzumban? (Hiszen mi ugyanezt 

tesszük pár száz kilométerrel nyugatabbra. Balkáni nyomorúság, hogy a más kertje valóban mindig zöldebb.) (A 

Helyzet, 1989. szept. 29. 2) 

◊ Úgy néz ki, hogy az általunk olyan jól ismert „a szomszéd rétje mindig zöldebb” mondás a világ más tájain is 

ismert kényszerpszichózis. (…) Ma már a „Fakivágást, fűnyìrást vállalok” hirdetések mellett ott található a 

„Füvet, bokrot, fát festek” cìmű hirdetés is (…) (Reform, 1990. aug. 31. 48) 

◊ Az első nagy csata a jegyzőválasztás volt a legtöbb önkormányzatnál. A választékot szemügyre véve kiderült 

ugyanis, hogy a választási kampányban annyit szajkózott szakmaközpontúság követelményének a régi 

vébétitkár felel meg leginkább. Igen ám, de ha ő a helyén marad, akkor mivel lehet bizonyìtani, hogy itt 

rendszerváltás történt, amikor a demokráciában is ugyanaz szabja ki a szabálysértési bìrságot, aki az átkos 

pártállamban? A szomszéd jegyzője mindig szebb, mint a miénk. Ha a mi volt vébétitkárunkat elzavarjuk, 

ellenben megválasztjuk jegyzőnek a szomszéd faluét, akkor a kecske is jóllakik, a káposzta is megmarad. 

(Népsz, 1991. márc. 2. 17) 

◊ – Milyen okokat sorolnak fel leggyakrabban az elválni szándékozó felek? 
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– Elhidegülés, egymás meg nem értése, eltérő életszemlélet, italozás, házastársi hűséget sértő magatartás, 

kiszolgáltatottság, túlzott elvárások, anyagi problémák, szomszéd kertje mindig zöldebb stb. (Szekszárdi 

Vasárnap, 2000. máj. 21. 8) 

R:  Szomszédasszony tyúkjának nagyobb a tojása; Kövérebb a más disznaja. 

Dögöljön meg a szomszéd tehene is 

<ha minket kár ért, mást se kerüljön el> 

◊ Kétségtelen, hogy tudtommal egyetlen más nép közmondásgyűjteménye sem ismeri azt a két szólást, hogy a 

„szomszéd rétje mindig zöldebb”, vagy hogy „dögöljön meg a szomszéd tehene is”. Irigyek vagyunk, s a jót 

nem, csak a rosszat hisszük el kapásból. (MH, 1995. dec. 9. 7) 

L: Okos gazda a szomszéd házát is védi a tűztől; Irigy a szomszéd szeme; Nem kell azon örvendezni, mikor a 

szomszéd háza ég; Más kárán ne örvendj! 

D: Megdöglött a szomszéd tehene is <mást is kár ért> 

◊ Vége a választásoknak. Megdöglött a szomszéd tehene is, úgyhogy most már minden rendben. Merthogy a 

szocialista kormány le van váltva. (MH, 1998. jún. 23. 12) 

Irigy a szomszéd szeme 

<szomszédok között gyakori az irigykedés> 

E: lat. Inimicus et invidus vicinorum oculus {A szomszédok szeme ellenséges és irigy}. 

◊ Egészség, szépség, erő, gazdagság, szép ruha, értékes ékszerek, magas állás, dicsőség, tisztelet mind kihìvják 

az istenek irigységét és az emberek ártó szemét, mert „irigy a szomszéd szeme”, mondták már a régi görögök. 

(Szendrey Ákos: A magyar néphit boszorkánya) 

L: Jobb egy irigy, mint egy szánó; Rossz szomszédság török átok; Dögöljön meg a szomszéd tehene is. 

Jobb a szomszéd lányát egy-két bűnnel elvenni, mint az idegenét eggyel sem 

E: lat. Uxorem ducturus in vicinos respicias {Ha nősülni akarsz, a szomszédoknál nézz körül}. 

◊ (…) Nem nagyon választhatták meg a párjukat más falubul se, mer azt tartották, hogy minek mìgy a 

szomszìdba fosìr, mikor itt szart is kaphatsz, meg hogy jobb a falubul száz bűnnel elvinni egy jányt, mint 

idegenbül eggyel se. (Vajda M.: Vallomások 188) 

R: Inkább végy hét bűnnel asszonyt hazulról, mint eggyel máshonnan; Ha malacot kapsz a faluban, ne menj 

disznóért másuvá; Elment más városba fosért, pedig szart itthon is kaphatott volna. 

Jobb egy jó szomszéd sok (rossz) atyafinál [rokonnál] [Egy jó szomszéd jobb egy jó atyafinál; Jobb egy jó 

szomszéd, mint egy testvér] 

E: lat. Melior est vicinus iuxta, quam frater procul {Jobb a közeli szomszéd, mint a távoli testvér}; Biblia, 

Ószövetség, Péld 27,10: A te barátodat, és a te atyádnak barátját el ne hagyd, és a te atyádfiának házába be ne 

menj nyomorúságodnak idején. Jobb a közel való szomszéd a messze való atyafinál. 

◊ – (…) Most azt mondja el szépen, hogy kezdődött, mi kényszerìtette magát arra, hogy karót emeljen 

szomszédja ellen. Magának, falusi embernek tudni kell, hogy a jó szomszéd többet ér, mint akármelyik 

felebarátja. A szomszédhoz szalad az ember, ha valami baj történik… Na mondja. (Szabó P.: Benedek a törvény 

előtt, l. Tiszta búza 50) 

◊ A szomszédság jelentősége talán még nőtt is azáltal, hogy a rokonok nem laknak már együtt, mint korábban. 

Van, aki úgy gondolja: Jobb egy jó szomszéd, mint egy testvér, ha baj van, csak ő segìthet. (Kis magyar néprajz 

a Rádióban 234) 

◊ „Egy jó szomszéd jobb egy atyafinál” – tartották régén. És valóban, a falu személyes kapcsolataiban rendkìvül 

fontos szerep jutott a szomszédságnak. (Bihari A.–Pócs É.: Képes magyar néprajz 177) 
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◊ A szomszédság intézményének fontossága számtalan közmondásból is kiviláglik: „Egy jó szomszéd többet ér 

száz rossz atyafinál” – mondják Kiskunhalason. (Balassa I.–Ortutay Gy.: Magyar néprajz 63) 

L: Egy jó barát száz atyafi; Rossz szomszédság török átok. 

Nem kell azon örvendeni, mikor a szomszéd háza ég 

<nem szabad a más bajának örülni> 

E: lat. Horatius, Epistulae 1.18.84: Tua res agitur, paries cum proximus ardet {A te vagyonodról van szó, ha a 

szomszédos fal kigyullad}; Vergilius, Aenis 2.311: Iam proximus ardet Ucalegon {Már a szomszédos Ucalegon 

háza ég}. 

◊ Hogy kell nézni a más nyomorúságát? 

Mint a tükröt, amelyben szemlélhetjük a magunkét: mert ami máson megesett, rajtunk is megeshetik. Aki azért a 

nyomorultat segìti, magával tészen jól. Sokan örvendenek a mások nyomorúságokon; mert mint a nyű a 

rothadásban terem, ők az háborúságban épülnek. (Bod P.: Szent Hilárius 123) 

◊ Rájöttünk azután, és belpolitikai dalokat csináltunk, ezeket máig se kell szégyellni. A cigányokról szólót, vagy 

az Antal gazdá-t, aki jól evett egy békés szombaton, ásìtozott és nyújtózott és kinézett az ablakon, látta, hogy a 

szomszéd háza lángra gyulladt, ám ő nem izgatta magát, nincs semmi baj se még, csak a szomszéd háza ég. 

Továbbra sem moccant, hiába derült ki versszakonként, hogy a szomszéd megye, ország, földrész ég, őneki 

változatlanul az marad a véleménye: nincs semmi baj se még. (Vámos M.: Félnóta 127) 

R: Más kárán ne örvendj! 

L: Okos gazda a szomszéd házát is védi a tűztől; Dögöljön meg a szomszéd tehene is. 

SZOMSZÉDASSZONY 

Szomszédasszony tyúkjának nagyobb a tojása (régi) 

<a másé rendszerint szebbnek, jobbnak, kìvánatosabbnak látszik> 

R: A szomszéd rétje mindig zöldebb; Kövérebb a más disznaja. 

SZOMSZÉDSÁG 

Rossz szomszédság török átok 

<nagy csapás a rossz szomszéd> 

E: gör. Hésziodosz. 

◊ Hanem a mi Péter-Pálunk 

Háza körűl mást találunk: 

Zenebonát, örök patvart, 

Majd felfordìtják az udvart; 

Rossz szomszédság: török átok, 

S ők nem igen jó barátok. (Arany J.: A fülemile) 

◊ A gyerekek elszomorodva állanak a fehértollú tetem fölött. – Jaj, aranyos szép libuskám, gyönyörű madaram, 

megölték a gonoszok! – jajgat az asszony. Hejnye, az úri stiglincit neki – gondolja az elkomorodott Vecsernyés 

–, ennek fele sem tréfa. 

– Nem hiába – szól az asszonynak –, mondta öregapám, hogy a török úgy átkozódik, hogy rossz szomszéddal 

verjön mög az Isten, de igaza van. Már mink mög vagyunk verve. (Tömörkény I.: Belterjes gazdálkodás, 445) 
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◊ A rossz szomszéd viszont valóságos csapás. Olyan esetet is hallottam, hogy valaki szomszédja miatt eladta a 

házát, s a falu más részébe költözött. (Kis magyar néprajz a Rádióban 234) 

◊ Amilyen áldás volt egy jó szomszéd, olyan csapás volt egy rossz. A mindennapos perlekedés, a kerìtésen való 

átkiabálás sem ment ritkaságszámba azok között, akik valami miatt nem egyeztek. (Bihari A.–Pócs É.: Képes 

magyar néprajz 178) 

◊ A közmondás, miszerint a „rossz szomszédság: török átok” nagyon is igaz. Mert az önző, magának való, 

kötözködő, fölényesen lekezelő vagy éppen mindig mogorva, elégedetlenkedő, „savanyújóska” szomszéddal az 

ember nem is áll szóba szìvesen, nemhogy még tanácsot kérjen tőle. (Valló L.: A Kiskertész 78) 

◊ Fejti György és Szabó István helyén ma Nagy Ferenc József, valamint Kiss Gyula kisgazdaminiszterek neve 

szerepel a kapu melletti névtáblán. Rossz szomszédság – török átok. Jó szomszédság – török áldás? (Beszélő, 

1991. márc. 2. 8) 

L: Jobb egy jó szomszéd sok (rossz) atyafinál; Irigy a szomszéd szeme. 

SZORGALOM 

Szorgalom gazdagság, henyélés szegénység 

◊ Mert efféle munkálkodó hìveknek munkájokat megáldja az Úr és ménáját adja, mint Salamon mondja: az 

Úrnak áldomása, a tészen kazdaggá. Ismeg a Bölcs: A rest kéz megszegényít. A munkálkodó kéz megkazdagít. 

Ne várjad az okáért a sült galambokat az égből szájadba, hanem az istennek parancsolatjának általa 

megindìttatván munkálkodjál és az Isten megáldja munkádat. Ora et sedula labora; et sic habebis multa bona. 

(Heltai G.: 73. fabula, 192) 

◊ A párválasztásnál a szorgalom, a munka szeretete mindig fontos erénynek számìtott, nélküle a gazdagság nem 

túl sokat ért: Szorgalom gazdagság, henyélés szegénység. (Litovkina A.: Párosan szép az élet 206) 

L: A henyélőnek [lusta embernek] felkopik az álla;Jobb hiába dolgozni, mint hiába heverni; Aki megy, az 

halad, aki áll, az marad. 

SZÖG l. SZEG 

SZŐLŐ 

Lesz még szőlő, lágy kenyér (, jön még a kutyára dér) 

<lesz még jobb sorsunk is, lesz még jó világ (, a hitvány, rossz ember viszont majd megjárja)> 

◊ Még azt mondta: 

– Mötternich komának nem fáj a magyar nemösi szabadság pusztulása, mert ü ott ül, bécsi palotájában, osztán 

azt hiszi, mìg a világ világ, neki sömmi baja nem löhet. Nono… Lesz még szőlő lágy kenyér, lösz még a kutyára 

dér. Fogja még látni futni Mötternich hercegöt, aki mögéri, csak soká bìzgassa a csőcseléköt. (Móricz Zs.: 

Rózsa Sándor 246) 

◊ Mivel akarják megetetni a t. nézőt, hallgatót? 

A Dallas-sorozat szarvasmarháinak bemutatása közben/után marhapörköltet is felszolgálnak? 

Lesz még szőlő, lágy kenyér? (MN, 1992. febr. 27. 12) 

◊ Savanyú a szőlő most mindkét különutasnak (Pappnak és a miniszternek). De lesz még szőlő… Reméljük. 

(Beszélő, 1993. dec. 2. 15) 

L: Lesz [jön] még (a) kutyára dér; Ránő még a kicsi kutya a nagyra; Addig úszik a tök a vìzen, (a)mìg el nem 

merül; Nincs oly agg róka, akinek a bőre csávába nem kerül; Addig jár a korsó a kútra, (a)mìg el nem törik; Az 

Isten sem siet, sem késik; Isten malmai lassan őrölnek (1); (Az) Isten nem ver bottal; Ma nekem, holnap neked. 

Savanyú a szőlő 
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<aki nem tud elérni, megszerezni valamit, az lebecsüli, lekicsinyeli azt> 

E: gör. Aiszóposz, a 33., a rókáról és a szőlőfürtről szóló fabulából származik, amelyben az éhes róka, aki hiába 

ágaskodik, nem éri el a magasan függő szőlőt, azt mondja: nem kell, még úgyis éretlen. 

◊ – Savanyú a parlamenti puding – mondta egy politizáló protestáns lelkész egy nyilvános fórumon. Szerinte 

ugyanis a politizáló papok munkájának eredménye olyan, mint a puding, amelynek próbája, hogy megeszik. 

(Reform, 1989. dec. 8. 6) 

◊ De mégis savanyú a szőlő. Mert egy olyan gárdáról van szó, amely – nem kevésbé Kovácsnak köszönhetően – 

a férfi kosárlabda vidéki fellegvárának számìtott, amely jó két évvel ezelőtt karnyújtásnyira volt a bajnoki 

cìmtől. (Dátum, 1990. ápr. 11. 11) 

◊ Savanyú a szőlő most mindkét különutasnak (Pappnak és a miniszternek). De lesz még szőlő… Reméljük. 

(Beszélő, 1993. dec. 2. 15) 

◊ Ha figyelembe vesszük, hogy az osztrák egészségbiztosìtási pénztár fizet a magyar orvosok számlájára, meg 

főleg azt, hogy nem ismert olyan eset, amikor osztrák páciens kártérìtési igénnyel lépett volna fel magyar 

fogorvosa ellen, akkor csak úgy kommentálhatjuk a „sógorok” véleményét, hogy – savanyú a szőlő. 

Meg egy picit soványodik a pénztárca… (MN, 1996. ápr. 13. 16) 

◊ Ezzel a lelki beállìtódással a recenzens csak kettőt tehet. 

1. Fanyalog, hogy a 106 mű nem reprezentálja kellőképpen a fejlődést. (…) Meg hogy a Tavirózsák 

elszállìthatatlan, legjellemzőbb darabjai nélkül úgyse lehet a „Monsieur Szem” teljesìtményét bemutatni. (Amit 

idehoztak, azért az se kutya.) Ez a „savanyú a szőlő” verzió. (Népsz, 1996. jún. 15. 25) 

SZŐLŐSZEM 

Egy rohadt szőlőszem egész gerezdet megveszt (régi) 

<egyetlen gonosz cselekedet/ember is megronthatja egész környezetét> 

◊ A pásztorok dolga mint esett a farkaskölyökkel? 

Együtt nevelvén a farkaskölyket a kutyakölykekkel, farkastermészetét le nem vetkezte, hanem titkon a juhokat 

megölögette s ellegette, sőt a véle együtt nevekedett ebeket is arra reá szoktatta. Nem jó gyermeked mellett 

rossz természetű szolgát tartani, a társaságba gonosz embert szenvedni. Multos saepe bonos malus unus perdidit. 

Csinál egy sok gonoszt, velek idők ha oszt. Egy rothadt szem szőlő sokakat megrothaszt. (Bod P.: Szent Hilárius 

109) 

R: Egy rühes birka az egész nyájat megrontja; Egy rohadt alma százat is elront; Egy csepp méregtől az egész 

hordó megkeseredik. 

A: Egy fecske nem csinál nyarat. 

L: Egy bolond százat csinál; A példa ragadós [vonz]. 

SZŐR 

Szőréről ismerni az ebet [Könnyen megismerik az ebet a szőréről] (régi) 

<egy tett, tulajdonság elárulja az ember lényegét; a töredékéről, részéről is látszik, milyen az egész> 

◊ Timon: 

Mi haszna beszélleszsz előttem illyeket? 

Szőrőkről ismerni lehet az ebeket. 

(Garas I.: Embert utálo Timon, l. RMDE 2. 1166) 
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L:  Szamarat megismerni a füléről; Ebet szőréről, szamarat füléről lehet megismerni; Rókát szőrén, repedt 

fazekat kongásán; Az oroszlánt körméről. 

SZÚNYOG 

Ne csinálj szúnyogból [bolhából] elefántot [Bolhából [szúnyogból] nem lesz elefánt] 

<ne nagyìtsd fel a jelentéktelen dolgokat> 

E: lat. Elephantum ex musca facis {Elefántot csinálsz a légyből}; gör. Zénóbiosz. 

◊ Szálé László A kis ördög ügyvédje cìmű cikkének (MH, szept. 16.) az lehetne a rezüméje, hogy ne csináljunk 

a szúnyogból elefántot. (MH, 1999. szept. 27. 6) 

R:  Légy nem madár. 

L: A veréb is madár. 

D: (A) szúnyogból [légyből; bolhából] is elefántot csinál <felnagyìt, eltúloz valamilyen jelentéktelen ügyet> 

◊ „…és az ügyész úr, ìm ìgy csinált a bolhából elefántot… Nos uraim, önök a következőkben fényesen látni 

fogják, miként fog az ügyész úr elefántja, napra tett vajként szertefolyni!” (Kisbán Gy.–Meggyesi É.: Jobbnál-

jobb vicczek 171) 

Szúnyog vérit nem mérhetni csöbörrel [Nem lehet a szúnyognak vérét csöbörrel venni] (régi) 

<jelentéktelen ügyek elintézésére nem kell nagyszabású eszközöket alkalmazni> 

◊ Botsánatott kérünk előre is árrol, 

Ha szégyennel kell el menni e’ Piártzrol; 

Kiki mint gyengéket benűnk ugy itéljen, 

A’ Szunyogbol tsőbőr vért ne várjon ’s kérjen. (Egy magyar Eszter-dráma, l. RMDE 1. 16) 

R:  Ágyúval nem lehet verebet lőni. 

L: Nem lehet a tengert kanállal kimerni. 

SZUROK 

Aki szurkot forgat, megmocskolja [bemocskolja] a kezét (régi) 

<a hitványok társasága megrontja az embert> 

E: Katolikus Biblia, Ószövetség, Jézusnak, Sirák fiának könyve 13,1: Aki szurokhoz nyúl, szurkos lesz a keze, 

aki dölyfössel barátkozik, ahhoz lesz hasonló. 

◊ Heraclas pápárúl ìrja szent Dienes, hogy szentegyházban nem bocsátotta azokat, kik az eretnek tanìtókkal 

beszélgettek vala. Mert aki szurkot forgat, könnyen megmocskolja kezét, Ecclesiast. 13.v.I. (Pázmány P.: Öt 

levél 137) 

◊ Szurokhoz nyúlsz, mocskos lészsz, 

Rosszak között rosszat tészsz (…) (Bezerédj A.: Flóri könyve 41) 

R: Aki kutyával hál, bolhásan [bolhával] kél; Aki rühessel hál, megrühesedik; Ki farkassal tart [farkasok közé 

kerül], annak vonìtani kell; Aki korpa közé keveredik, megeszik a disznók; Aki molnárral utazik, (annak) 

lisztes lesz a kabátja; Aki szarban jár, az szaros lesz. 

L:  Baglyokkal huhogass, verebekkel csiripelj. 

SZÜKSÉG 
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A szükség [nyomorúság] próbája az igaz barátságnak (régi) [Szükségben látod, ki a barátod [a jó barát; az 

igazi barát]; Szükség próbálja meg a jó barátot] 

<nehéz körülmények között derül ki, hogy ki az igazi barát> 

E: lat. Ennius, Fragmenta incerta XLIV és Cicero, De amicitia XVII.64: Amicus certus in re incerta cernitur 

{Bizonytalan helyzetben dől el, ki a biztos barát}; Petronius Arbiter, Satyricon 61.9: In angustiis amici apparent 

{Szükségben mutatkoznak meg a jó barátok}; Ovidius, Tristia 1.9.5–6: Donec eris felix, multos numerabis 

amicos; tempora si fuerint nubila, solus eris {Amìg a sorsod kedvező, számtalan barátod lesz, ámde magadra 

maradsz, ha az ég beborul feletted}; Seneca, De moribus 51: Amicos secundae res parant, adversae probant {A 

jó sors vonzza, a baj próbára teszi a barátokat}; gör. Euripidész, Hecuba 1226; Euripidész, Elektra 605; 

katolikus Biblia, Ószövetség, Jézusnak, Sirák fiának könyve 12, 8–9: Jó sorsban nem tudjuk, ki a jó barátunk, 

balsorsban kiderül, ki az ellenségünk. Hogyha jól megy sorod, ellenséged mérges, barátod is elhagy, mikor 

bajba kerülsz; Jézusnak, Sirák fiának könyve 37, 4–5: A (rossz) barát kihasznál, amìg jól megy sorod, de mikor 

bajban vagy, ellenséggé válik. A (rossz) barát haszonlesésből mutatja részvétét, de a harc idején a pajzs mögé 

bújik. 

◊ Mi a barátság próbája? 

A nyomorúság: vis experiri amicum calamitosus fias. Varro. Nyomorúságodban tetszik meg a jó barát. (Bod P.: 

Szent Hilárius 125) 

R:  Bajban ismerni meg a barátot; Barátot szerencse hoz, szükség próbál. 

L: Addig a barátság, mìg zsìros a konyha; Hogyha nincsen pénzed, nincsenek barátaid; Egy jó barát a 

szomorúságban felér százzal a vigasságban; Borbarát van, de bajbarát nincs; A süllyedő hajóról menekülnek a 

patkányok; Barátot bor közt; Gazdag embernek sok a barátja. 

(A) szükség törvényt bont (közismert) 

<szükséghelyzetben olyat is megtesz az ember, amit különben nem tenne> 

E: lat. Necessitas non habet [frangit] legem {A szükség törvényt bont}; gör. Euripidész, Menelaos 514; 

Szimónidész. 

◊ – (…) majd mindjárt világìtok, de előbb engedjenek még egy-két kérdést s ne vegyék rossz nevén, a 

nyomorúság nemcsak törvényt bont, az illő vendégszeretetet is leveszi a lábáról. A rettenetes ragály, mely 

Osgyánban dúl, parancsolja a nagy óvatosságot. (Mikszáth K.: A fekete város) 

◊ Végre nagy lelki tusakodás után legokosabbnak találta – necessitas frangit legem – kiegyezni, hogy a kecske 

is jóllakjon, és a káposzta is megmaradjon. (Mikszáth K.: A szelistyei asszonyok) 

◊ A jelentkezők érkezésük sorrendje szerint jutnak eléje. Természetes szükség törvényt bont. Néha a miniszter 

maga kéret valakit, igen fontos ügyben (…) (Kosztolányi D.: Előszoba, l. Hét kövér esztendő 324) 

◊ Addig-addig töprengett, mìg ráfanyalodott, hogy Szapolyai Jánosnak, az erdélyi vajdának ìrjon, tőle kérjen 

segìtséget. Pedig nagyon régi haragosok voltak, de hát szükség törvényt bont, a paraszttal szemben minden úr 

szövetséges. (Lengyel D.: Magyar mondák 33) 

◊ Aurel: A Tábornok ma esti megtiszteltető jelenléte és az, hogy mi méltóképpen köszöntsük őt az 

előadásunkkal: a legnagyobb szükség és ez törvényt bont, őrnagy úr! (Sütő A.: Az álomkommandó 24) 

◊ Egyszer találkozik vele, s azt mondja az asszonynak: 

– Ide hallgass, Ankuca! Látod, nekem van pénzem elég, csak az a baj, hogy nagyon csúf a feleségem. (…) 

Gyere be hozzám az éjszaka, elrendezem neked az adódat. 

– Menjen el a domnu, hát hogy képzel ilyet? Hogy menjek én el magához? 

Na, de a szegénység nagy úr, szükség törvényt ront, azt mondja a közmondás is. (Nagy O.: Asszonyok könyve 

163) 
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◊ – (…) Szomorú dolog hát, Endre barátom, egy jó öreg ìróasztalt otthagyni. De kérlek szépen: szükség törvényt 

bont. Magasabb helyeken úgy látják, hogy az osztályotokon túl sokan vagytok. (Ludas Matyi, 1978/19. 8) 

◊ Lehet finnyáskodni, de tudomásul kell venni, hogy szükség könyvtárt bont. Ha az államnak nincs annyi pénze 

könyvtárakra, amennyit adni szeretne, akkor a könyvtárnak kell előteremtenie a hiányzó összeget. (Népsz, 1987. 

okt. 31. 12) 

R: Nagy úr a szükség [a nincsen]; Nagy úr a muszáj [kényszer]; A muszájnál is nagyobb úr a nemlét [a nincs; 

a szükség; a kényszer; a kell]; A kecske se menne a vásárra [vásárba], de ütik az inát [a hátulját]; Kihajtja az 

éhség a farkast a bokorból; Az éhség nagy úr; Megtanìt a nyomorúság imádkozni; Megtanìt a szükség. 

P:  Többség törvényt bont (Beszélő, 1992. ápr. 11. 14) 

Ahol (nagy) a szükség, közel a segítség [Ahol (a) (leg)nagyobb a szükség [veszély; ìnség], (ott) (a) 

legközelebb a segìtség [az Isten; a segély]] 

E: lat. Ex improviso subvenit ipse Deus {Maga az Isten váratlanul jön segìtségül}; Quando timor maior, tunc 

Deus est propior {Amikor a félelem nagyobb, az Isten közelebb van}. 

◊ Hagyjuk Isten akaratja alá magunkot. A hol nincsen emberi reménség, ott vagyon az isteni segitség. (CLXIV., 

Mikes K. Törökországi levelei 259) 

◊ És már a botosok vetik a nyomot elnehezűlő 

Sarkok után, még egy pár lépet: azonnal a sarkot 

Éri az ólomsúly – már – már… De mi haszna ijesztlek 

Benneteket? ti nagyon tudjátok (persze regényből) 

Hogy hol a szükség nagy, közel ott a segély denecesse. (Arany J.: Az elveszett alkotmány) 

◊ – (…) Hagyja atyus, majd megélünk valahogy. Lássa, ahol legnagyobb a szükség, ott van legközelebb a 

segítség. Egyik kezével ver az Isten, a másikkal áld. A fia megkeserìti atyust, itt a veje la, megvigasztalom én. 

(Móricz Zs.: Az atyafiság, l. Elbeszélések 28) 

◊ Hát ìgy volt ez most is. Roppant jó helyt járt itt a halál. Ahogy nekem mondta a pap, mikor szegény uram 

meghótt: „Zsuzsika lelkem, ne sìrjon! Ahol a baj, ott a segítség.” 

A szegény viharvert embert a szomszédok segìtették pénzzel, sìrásással, hogy eltemethesse a mámit, 

tisztességesen, szépen. (Nagy O.: Asszonyok könyve 457) 

◊ Én azt a közmondást: minél nagyobb a veszély, annál közelebb a segély, itt láttam meg. Nem tudom, hogy más 

lányoknak is ily sok veszéllyel, harccal kellett küzdeni, mint nekem. (Győri K.: Kiszáradt az én örömem zöld 

fája 73) 

◊ Ám, hol legnagyobb az ínség, legközelebb a segítség, máris jelentkezett egy kapitalista partner, hogy ő bizony 

az egészet megvásárolná. (Ludas Matyi, 1988. febr. 24. 9) 

◊ Túrós Andrásra meg a belügynek szüksége van. Mert jó rendőr. Csak nehezen vállalható. (…) De hát ahol a 

legnagyobb a szükség, a legközelebb a segítség. Hétfőn-kedden ülésezik a parlament, előző pénteken Túrós 

Andrást – hm… – megkeresi egy lelkiismeretétől kìnzott informátor, hogy elmondja, nem ám csak az NDK 

rejtegetett nemzetközileg körözött terroristákat. Mi is. Illetve ők. Akinek nem inge, ne vegye magára. (A Világ, 

1990. júl. 5. 24) 

R: Kinek Isten nyulat adott, füvet is ad hozzá; Ahol nyáj van, ott legelő is van; Ki (a) hideget ad(ja), mentét 

[subát] is ad hozzá(ja) [mellé]; Adtál Isten fogat, adj kenyeret hozzá; Ha az Isten bárányt [báránykát] ad, ad 

legelőt is. 

L:  Lovat is ad Isten a jobbiknak; Jó az Isten, jót ad. 

Ha beköszön a szükség, vége a szeretetnek 
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R: Ha a szegénység benyit [bejön] az ajtón, a szeretet [a szerelem] kiszáll az ablakon; Bor, pecsenye [bor és 

kenyér] nélkül a szerelem meghűl; Szerelemből nem lehet megélni; Bor s kenyér nélkül fázik a bujaság. 

Megtanít a szükség [nyomorúság] [Nagy mester a szükség, sokra megtanìt] 

E: lat. Necessitas magistra {Megtanìt a szükség}; Plautus, Stichus 178: Artes omnes perdocet paupertas {A 

szükség alaposan megtanìt minden mesterségre}. 

◊ Micsoda a szegénység? 

Kamarás társa és tesvérhúga a nagy elmének: Paupertas omnium artium repertrix: Aszükség, éhség, szegénység 

sok mesterségekre tanította az embereket. (Bod P.: Szent Hilárius 156) 

◊ A’ ki nem túd tűrni 

Nem túd uralkodni, 

Bár ne mennyen Udvarban 

Mert a’ nyomorúság, 

Oskola, ’s tanúság, 

Meg-tanít dolgaidban (…) (Beniczky P.: Magyar ritmusok 139) 

◊ – (…) Hogyan termesztek? Miféle kenyeret? Azt még nem tudom. A szükség majd megtanìt rá. (…) 

Áteveztem a senki szigetére. Nem próbáltam soha az evezést; de megtanított rá a szükség. (Jókai M.: Az arany 

ember 86) 

R: Kihajtja az éhség a farkast a bokorból; A kecske se menne a vásárra [vásárba], de ütik az inát [a hátulját]; Az 

éhség nagy úr; (A) szükség törvényt bont; Nagy úr a szükség [a nincsen]; Nagy úr a muszáj [kényszer]; A 

muszájnál is nagyobb úr a nemlét [a nincs; a szükség; a kényszer; a kell]; A nyomorúság [szükség] jó [nagy] 

tanìtómester; Megtanìt a nyomorúság imádkozni; Megtanìt az idő. 

SZŰR 

A szűr szűri, a guba rekeszti, a bunda nem ereszti 

◊ A szűr szűri, a guba rekeszti, a bunda nem ereszti – tartja a szólásmondás. Azt kell rajta értenünk, hogy a guba 

jobban tartja a meleget, mint a szűr, de a bunda a gubánál is melegebb. (Kis magyar néprajz a Rádióban 138) 

Akinek nem szűre, ne vegye magára 

<aki nem hibás a dologban, akire nem vonatkozik valami, az ne értse magára az elhangzott megjegyzést, 

figyelmeztetést, megrovást> 

◊ Közmondásaiban is szìvesen emlegeti a magyar nép a szűrt. Az „akinek nem szűre, ne vegye magára!” 

közmondás éppoly jelentőségteljes, mint a fentebb emlìtett: „Kitették a szűrét!” Régen, ugyanis minden 

vidéknek, társadalmi állásnak, kornak megvolt a maga szűrtìpusa s az egyes szűrfajtákat csak annak lehetett 

felölteni, akit megilletett. (Györffy I.: Alföldi népélet 401) 

R: Akinek nem inge, ne vegye magára; Akinek nem forró, ne fújja a kását; Ami nem éget, ne fújd. 

SZÜZESSÉG 

(A) szüzesség ékesség [(A) szüzesség a leány legszebb ékessége; (A) szüzesség a leány legdrágább kincse] 

◊ Midőn egyszer egy havolnai generális oly társaságban lévén, ahol a fejérnépről volt a beszéd, mondá egy 

dáma a többi közül, hogy a leányoknak nincs drágább kincse, mint a szüzesség. (Kónyi J.: A mindenkor nevető 

Demokritus 269) 

◊ Melyik a legszebb köntösök az asszonyoknak? 
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Amely a szemérmetességnek szìnével vagyon megfestve. A szemérmetesség drágább a bìbornál. (Bod P.: Szent 

Hilárius 88) 

◊ Judith (dicséri Vitézségét): 

Drága kincse lehet a szép szűzességnek, 

Nagy Isten áldása volta a szépségnek (…) (Dìszes komédia: Florentina, l. RMDE 2. 1411) 

◊ „Jó, maradj – mond Rózsa, – érted jövök estig, 

Palotát vagy várat, épìts ami tetszik; 

Nem erőltetlek, mert bölcsen megismérem, 

Hogy leányban nincs szebb, mint a szűz szemérem.” (Arany J.: Rózsa és Ibolya) 

◊ Az ëccëri kislány első alkalommal ēmëgy a táncra, hát… Zannnya nagy könyörgésre elengedi, de mongya 

neki: 

– Kislányom – aszongya – olyan korszakba vagy, hogy të mán nem vagy kiskorú, de azé vigyázz a 

szűzességödre, nëhogy ēveszìtsd, mer az a legdrágabb kincse ëgy lánynak. Mer aztán ha férhö mész, az lësz az 

első, hogy a fejedhön vágják az ilyesmit. (Burány B.: Piros a tromf 62) 

◊ „Szüzesség a leány legszebb ékessége” – vallja egy igen régi közmondás. Fiataljaink közül a legtöbben 

elutasìtják ezt, és más emberi értékeket helyeznek előtérbe. (Gáspárné Zauner É.: Mondásválasztás 33) 

◊ Magyarország legnagyobb részén még a század elején is nagyon fontos szempont volt, hogy a feleségnek 

választott leány szűz legyen: Szüzesség ékesség. A szüzesség szigorú követelménye mellett a házasságkötésig 

össze kellett szokniuk a fiataloknak, fel kellett készülniük a nemi élet megkezdésére. (Litovkina A.: Párosan 

szép az élet 209) 

◊ Egy kincsetek van, óh leányok 

… 

e kincsetek a szüzesség. (Ludas Magazin, 1989. nov.: 26) 

L:  Szüzességnek csak egy a prédája; Ha legénynek leesik a kalapja, (az) fölveszi, de ha leánynak leesik, az föl 

nem tudja venni. 

Szüzességnek csak egy a prédája (régi) 

<a szüzességet csak egyszer lehet elveszìteni> 

◊ Mit nem lehet visszahozni? 

Az időt, kimondott szót és szüzességet. Non possunt amissa reverti: virginitas, tempus dictaque verba semel. 

(Bod P.: Szent Hilárius 139) 

L: (A) szüzesség ékesség; Ha legénynek leesik a kalapja, (az) fölveszi, de ha leánynak leesik, az föl nem tudja 

venni. 
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27. fejezet - 

1. T 

TAKARÓ 

Addig nyújtózkodj, ameddig a takaród [takaró] ér (közismert) 

<számolj a lehetőségeiddel, csak annyit akarj, amennyit megtehetsz> 

E: lat. Intra mensuram lodicis tu porrige suram{A takaró hosszúságáig nyújtsd a lábad}; Biblia, Ószövetség, Ézs 

28,20: Mert rövid lesz az ágy, hogy benne kinyujtózhassék, és a takaró szűk lesz az elrejtőzéskor. 

◊ Nem találtam nálad egyebet hűségnél, 

Csakhogy többet költesz kis jövedelmednél, 

Nem éred festékkel, bár meg göngerödnél, 

Tovább ne nyújtóznál pokrócod véginél. (Laskai J.: Pasquillus ad proceres regni Hungariae, l. Hargittay E.: 

XVI–XVIII. századi magyar csúfolók 177) 

◊ Addig nyújtózkodj, amíg a takaród ér. 

Egészségügyi tanács, ami főleg azoknak kellemetlen, akiknek nagyon hosszú takarójuk van; ezeknek néha 

kétméternyire ki kell nyújtózkodni. (Karinthy Fr.: Közmondás, l. Én és Énke 72–73) 

◊ Most lép érvénybe a közmondás: Addig nyújtózkodj, ameddig a takaród ér. (Ez téli közmondás: a nyári alakja 

ìgy szól: Legalább kétszer olyan hosszúra nyújtózkodj, mint ameddig a takaród ér.) (Nagy L.: Őszi tanácsadó, l. 

Élőkről jót vagy semmit 347) 

◊ Ha szóba kerül, hogy jövő évre kelvén ezerötszáz holdat akarnak hasonló, esőkutas rendszerrel öntözni, 

Boldizsár Károly, a néhai maszek kertész és hìres udvarló hitetlenkedve csóválja a fejét: 

– Hajjátok. Addig nyújtózkodjunk csak, ameddig a takaró ér – mondogatja. 

– Mi az, hogy… ameddig a takaró ér? 

(…) 

– Hát az, hogy… nem jut minden kútba abból a vìzből, ami a fődbe van! – érvel Boldizsár. (Szabó P.: 

Szereposztás, l. Macska az asztalon 470) 

◊ Az általános takarékosság azt jelenti, hogy nem az elképzelt feladatokhoz szabjuk a bevételi terveket, hanem 

csak addig nyújtózkodunk, ameddig a takarónk ér. (Népsz, 1989. aug. 12. 18) 

◊ Újra meg kell hát tanulnunk, mit jelent az a mondás: addig nyújtózkodj, amíg a takaród ér. Jórészt rajtunk, 

magunkon múlik, kikerül-e az ország a válságból; ám ehhez az is szükséges, hogy megtapasztaljuk – illetve aki 

döntési helyzetben van, megtapasztalja – lehetőségeinek korlátait. (Beszélő, 1989. dec. 18. 33) 

◊ Az ìrószövetség addig fog nyújtózkodni, ameddig a támogatói által megfoltozott takarója ér – jelentette ki 

Jókai Anna, a szervezet elnöke azon a fogadáson, amelyet február 22-én este adott a budapesti Városházán 

Demszky Gábor főpolgármester. (A Világ, 1991. febr. 27. 6) 

◊ Addig nyújtózkodj, ameddig a takaród ér – régi bölcselet, amely manapság érvényes az önkormányzatok 

gazdálkodására és fejlesztési tevékenységére is. (Somogyi Hìrlap, 1991. júl. 18. 3) 

P:  A dakota addig nyújtózkodik, ameddig a wigwamja ér. (dakota 1999: 396) 

Addig nyújtózkodj, ameddig élsz. (kifacsart 1999: 42) 
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Addig nyújtózkodj, míg le nem esel az ágyról. (Tóthné Litovkina 1993: 141) 

Ha rövid a karod, addig nyújtózkodjál, amíg el nem törik. (Timár Gy. 1986: 133; móka 2001: #2786) 

Mind rövidebb a takaró, ameddig nyújtózkodhatunk. (Ludas Matyi, 1988. okt. 12. 7) 

R: Ha egy pénz a jövedelmed, kettőt ne költs. 

L: Ha nincs píz, igyál vìz; Akinek lova nincs, járjon gyalog. 

D: Tovább nyújtózik [nyújtózkodik], mint ameddig a takarója ért <anyagi lehetőségein túl költekezik> 

◊ Aki megvagyonosodik, az meg legtöbbször túlmegy a határon, tovább nyújtózik, mint a takaró ér s ìgy ami 

volt is elveszti. (Kiss L.: A szegény emberek élete I. 302) 

TÁL 

Jobb, ami a tálban marad, mint ami a hasba szalad (régi) 

<mértékletesen kell táplálkozni> 

◊ (…) a sok ételből vannak a betegségek; aki pedig ettől megtartóztatja magát, életét hosszabbìtja. (…) Azok a 

közmondások a doktoroknál: hogy aki sokat akar enni, keveset egyék; hasznosb az étek, mely a tálban marad, 

hogysem amely a gyomorba megyen. Az okosság és naponként való próba is azt mutatja, hogy csaknem minden 

betegség teliségből vagyon (…) (Pázmány P.: Az egészségről és a mértékletességről, l. P. P. válogatott ìrásai 97) 

R: Ha sokat akarsz enni, keveset egyél; Sok étel betegség. 

L: Az ember a fogával ás magának vermet. 

Tál [tányér], kanál nem esik (össze)csördülés [csörrenés; zördülés] nélkül [Kés, kanál nincs csördülés nélkül; 

Nincsen kanál zörrenés nélkül] 

<nincs olyan közösség (különösen a családra vonatkozik), amelyben ne fordulna elő veszekedés, szóváltás> 

◊ – Reggel hozok két kila disznóhúst, mert… egy kicsit szabálytalan vágás lesz, és miért ne hoznám el, mikor 

adják… mikor nem vétek vele senkinek… – megyen utána kedveskedve. Mert máskor is megtörtént már, hogy 

összezördültek (Nincsen kanál zörrenés nélkül), és egy-két kila disznóhús mindig megtette a hatást. De az 

asszony erre se néz. (Szabó P.: Talpalatnyi föld 376) 

◊ Nem kell félreérteni szülét, nem azt kìvánta ő, hogy minden este egymás haján búcsúzzanak; Isten őrizz, nincs 

szebb a szép békességnél; de hát az is törvénye ám az életnek, hogy kés, kanál ne legyen csördülés nélkül. 

(Móra F.: Ének a búzamezőkről 175) 

◊ A legnagyobb egyetértés mellett is előfordul, hogy a házastársak összekoccannak, hiszen tányér, kanál 

összecsördülés nélkül nem eshetik meg, de az nyomot nem hagy életükben, ha hamarabb nem, estére kibékülnek. 

(Kiss L.: A szegény emberek élete I. 220) 

◊ Ha legnagyobb egyetértésben élnek is a házastársak, akkor is előfordul, hogy összekoccannak néha, mert 

hiszen tál, kanál összecsördülés nélkül nincs, aztán a legszelìdebb asszony is felfortyan, ha egyszer nem, 

máskor, hisz neki is van epéje. (Kiss L.: A szegény emberek élete II. 278) 

◊ Minden háznál van veszekedés. Tudja lelkem, ez már úgy van: „nincs edény zörgés nélkül”. (Nagy O.: 

Asszonyok könyve 58) 

L:  Barátságban egy kis veszekedés olyan jó, mint étekben a bors. 

TALIGA 

Taliga nem szekér (régi) 

◊ Gaude: (…) Más az, hogy szálfa nem erdő, talyiga nem szekér (…) (Actio Curiosa 172) 
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◊ Egy szál-fa nem erdő 

Bár légyen a’ fenyő, 

Nem mondatik ligetnek; 

Taliga nem szekér, 

El-vonnya egy öszvér 

Kitsìny terh hat ökörnek: 

Egy ember tsak egy szám 

Nem férhet rá tőbb hám, 

Meg nem felel kettőnek. (Beniczky P.: Magyar ritmusok 140) 

L:  Légy nem madár. 

TAMÁS 

Ami másé, nem Tamásé 

<a máséhoz nem szabad nyúlni> 

◊ Egyszer aztán az édesapám galléron kapott, éppen mikor legjavában beszélgettem egy cserhajú 

sárgadinnyével. 

– Ohó, fiamuram, maga nagyon rosszul gazdálkodik! Nem szabad mindnyájunk elől elpusztìtani a dinnyét. Ami 

másé, nem Tamásé. 

Fiamuram elszontyolodott egy kicsit, és szomorúan simogatta végig a szemével a zsendülő görögdinnyéket. 

– Hát akkor mi a Tamásé? 

– Ami az ő kertjében terem. (Móra F.: Az én dinnyeföldem, l. A Cinegekirály 51) 

◊ Akkora dinnyéket láttam álmomban, mint a káposztáshordók, s mindnyájának a hajába az volt belevésve: ez a 

Tamásé, senki másé. 

Szaladtam is másnap reggel a kertembe nagy hegyesen, s visszakergettem a húgocskámat, aki kövér kis karjával 

belém csimpeszkedett. 

– Ami Tamásé, az nem a másé! Eredj a magad kertjébe! Én nem adok a dinnyéimből! (Móra F.: Az én 

dinnyeföldem, l. A Cinegekirály 52) 

R: A másénak nebántsd a neve; Ne kìvánd a felebarátod vagyonát; Ne kívánd a másét; Ne kìvánd a 

felebarátod feleségét; Másét ne bántsd, magadét ne engedd; Ami tied, tedd el, a másét ne vedd el [kerüld el]. 

TANÁCS 

(A) hamar tanács hamar bánás [(A) hamar tanácsnak hamar bánás a vége] 

<az elhamarkodott döntést megbánás követi> 

◊ De! a’ mi Sátorosságunkat illeti – Halladsza nagy okosságú Zalánfi! Számba-fontba heves-hìrtelenségű 

gondolataidat! A’ hamar-tanácsnak néha hamar-banás a’ vége. (Dugonics A.: Etelka I. 34) 

◊ E’ tehát (a’ követközendő kánoknak szörnyűségjöktűl el-iszonyodván; és hamar tanácscsának hamar 

bánássára jutván) hìrtelen maga torkába, maga’ ágyékába lökdöste a’ fabicsakot, és ìgy: eb-tartotta testyén sok 

sebeket, és igen veszedelmeseket ejtett. (Dugonics A.: Etelka II. 159) 

L: Bölcsebb a reggelre halasztott tanács. 
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Adnak tanácsot, de nem adnak kalácsot 

<sokan csak tanácsokat adnak ahelyett, hogy anyagi segìtséget nyújtanának> 

◊ Praeceptor: 

Én úgyan adhatok néked jó Tanátsot, 

De nem adok Sűtve meg tőltőtt malatzot. 

Tisztemet le tőttem, már tőbb A, B, abot 

Nem mondotok soha, tartsd azért dolgodot. 

Discipulus: 

Jó embernek hasznos nékem Tanáttsa is, 

Kivántatik ahoz de vajas kaláts is. (Nagy Sándor és Diogenész, l. RMDE 1. 476) 

◊ Mindenkinek volt birtoka elég, de nem tudták, hogy s mi módon lehet fiatal fákra szert tenni. 

– Majd én szólok Péchy uramnak – mondta a fejedelem –, s a mi kertünkben csemetéket fogunk neveltetni, az 

öreg fogarasi oláhunk jól ért ehhez. Akkor aztán mindenki ingyen is kaphat, vagy tanácsot vagy kalácsot, csak a 

fát neveljétek s gyarapìtsátok, kedvesem. (Móricz Zs.: Erdély 581) 

R: Könnyű a szó, nehéz a só; Sok a tanácsadó, de nincs kalácsadó. 

L: (Jó) tanács (darab) kalács nélkül keveset [nem sokat] ér; Jó tanács aranyat ér. 

D:  1. Nem kérek tanácsot, inkább kalácsot <tanácsadás helyett anyagi segìtséget kérek> 

2. Kalácsot nem tud adni, de tanácsot igen <anyagi segìtséget nem tud adni, de tanácsokat osztogat> 

Jó tanács aranyat ér [Nincs jobb a jó tanácsnál] 

E: gör. Homérosz, Iliász I.272; Hérodotosz; Katolikus Biblia, Ószövetség, Jézusnak, Sirák fiának könyve 40,25: 

Az arany és ezüst támasz a lábnak, de mindkettőnél jobb a jó tanács. 

◊ Ha tanácsot adnak, tallért adj érette, 

A közbenjárónak arany az gyeplője, 

Ezek nélkűl nincsen kormányos mestere, 

Arany, nem igasság, hamisnak mentője. (Allocutio ad Hungaros, l. Lőkös I.: Külömb-külömb féle 41) 

◊ Megadorus: 

Jól van, fiam, jól van, látom eszed hogy jár, 

Néked a jó tanáts nem használ, oh, nagy kár, 

Ha még szomra nem térsz, légyek rosz ember bár, 

Addig el nem telik két tavasz és két nyár. (Nagy Gy.: Konok pereskedők, l. RMDE 1. 759) 

L: Egy jó barát aranyat ér; Márciusi por (, májusi sár [eső]) aranyat ér; (A) májusi eső aranyat ér; Sok a 

tanácsadó, de nincs kalácsadó; Adnak tanácsot, de nem adnak kalácsot. 

A: Jó tanács (darab) kalács nélkül keveset [nem sokat] ér. 

D: Aranyat ér <nagyon értékes> 
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◊ Sugár: Az én szakmámban a nyelvtudás aranyat ér. Eddig nyolcvan különböző országban forgattam, tìz 

nyelven készìtek interjúkat. (Lomb K.: Bábeli harmónia 188) 

◊ De a nyugati kocsiknak ìgy is lesz piaca: a kocsi, mint befektetés, lassan aranyat ér. (MH, 1989. nov. 27.) 

(Jó) tanács (darab) kalács nélkül keveset [nem sokat] ér 

<a csak szavakban mutatkozó segìtség nem sokat ér, ha nem követi anyagi segìtség> 

◊ Praeceptor: 

Én úgyan adhatok néked jó Tanátsot, 

De nem adok Sűtve meg tőltőtt malatzot. 

Tisztemet le tőttem, már tőbb A, B, abot 

Nem mondotok soha, tartsd azért dolgodot. 

Discipulus: 

Jó embernek hasznos nékem Tanáttsa is, 

Kivántatik ahoz de vajas kaláts is. (Nagy Sándor és Diogenész, l. RMDE 1. 476) 

◊ … De hogy, ìme, jó tanáccsal 

Fűszerezzem e kis tréfát: 

Másszor űlj honn, ha bajod nincs, 

És becsüld meg jobban Évát.” 

Így a fölség; de tanácshoz 

Kalácsban se lett adósa: 

Három fogért három falu 

Lőn a dìj: Som, Somogy, Pósa. (Arany J.: Pázmán lovag) 

A: Jó tanács aranyat ér. 

L: Adnak tanácsot, de nem adnak kalácsot; Sok a tanácsadó, de nincs kalácsadó. 

D:  1. Nem kérek tanácsot, inkább kalácsot <tanácsadás helyett anyagi segìtséget kérek> 

2. Kalácsot nem tud adni, de tanácsot igen <anyagi segìtséget nem tud adni, de tanácsokat osztogat> 

Könnyű másnak tanácsot adni [, nehéz magának] [Könnyebb tanácsot adni, mint elfogadni] (régi) 

◊ De ugy a suhajtás mind könnyebb, mind hasznosabb lészen, ha aztot az Istennek ajánljuk, és ha csak az ő 

segitségét suhajtjuk. Nincsen könnyebb, mint jó tanácsot adni. Én olyan vagyok, mint az a pap, a ki mindenről 

megfeddette a hiveit, és mindenkor jó tanácsot adott. Egyszer azt mondották nékie, hogy másoknak mindenkor 

jó tanácsot ad, de maga nem követi. Azt felelé reá: Én csak néktek predikállok, nem magamnak. (LXIII., Mikes 

K. Törökországi levelei 110) 

L: Ne kérj attól tanácsot, aki magának se tud adni. 

Ne kérj attól tanácsot, aki magának se tud adni (régi) 

<aki maga nem tud boldogulni, attól nem érdemes tanácsot kérni> 
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◊ De ugy a suhajtás mind könnyebb, mind hasznosabb lészen, ha aztot az Istennek ajánljuk, és ha csak az ő 

segitségét suhajtjuk. Nincsen könnyebb, mint jó tanácsot adni. Én olyan vagyok, mint az a pap, a ki mindenről 

megfeddette a hiveit, és mindenkor jó tanácsot adott. Egyszer azt mondották nékie, hogy másoknak mindenkor 

jó tanácsot ad, de maga nem követi. Azt felelé reá: Én csak néktek predikállok, nem magamnak. (LXIII., Mikes 

K. Törökországi levelei 110) 

L: Könnyű másnak tanácsot adni. 

Tanácsra hallgass, időtől várj! [Időtől kell várni, tanácstól hallgatni] 

<fogadd meg mások tanácsát, és várd meg mindennek az idejét, bìzzál a jövőben> 

◊ Hirtelenség meg-árt 

Sietség hozhat kárt 

Akármi dologban-is; 

Időtűl kell várni, 

’S tanátstúl halgatni 

A’ szűkségnek korán-is (…) (Beniczky P.: Magyar ritmusok 112) 

◊ A szentencia annyiban különbözik a maximától, hogy egy jó tanácsot is magába foglal, a gondolat közvetlenül 

nevelő célzatú. Például: „Égre követ ne dobj, mert fejedre fordul!”, „Ha békében akarsz élni, sokat ne szólj!”; 

„Tanácsra hallgass, időtől várj!” (…) (Szemerkényi Á.: Közmondás és szólás 229) 

TANÁCSADÓ 

Sok a tanácsadó, de nincs kalácsadó 

<sokan adnak tanácsot, de csak kevesen nyújtanak anyagi segìtséget> 

◊ … De hogy, ìme, jó tanáccsal 

Fűszerezzem e kis tréfát: 

Másszor űlj honn, ha bajod nincs, 

És becsüld meg jobban Évát.” 

Így a fölség; de tanácshoz 

Kalácsban se lett adósa: 

Három fogért három falu 

Lőn a dìj: Som, Somogy, Pósa. (Arany J.: Pázmán lovag) 

R: Könnyű a szó, nehéz a só; Adnak tanácsot, de nem adnak kalácsot. 

L: (Jó) tanács (darab) kalács nélkül keveset [nem sokat] ér; Jó tanács aranyat ér. 

TÁNC 

Három a tánc 

<úgy teljes valami, ha háromszor teszik, vagy ha eléri a hármat> 

◊ Larvatus: 

(…) 
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Hogy hamarébb észre nem vettem, be káros! 

Ha hármas a’ tántz, úgy jó a’ tsók, ha páros. (A leendő múzsákat édesgető játék, l. RMDE 2. 1314) 

◊ A szolgálatra kész ifjú, megértve a veszedelmet, nem késett a „három a tánc” végét abbahagyni, s leszaladni a 

szállására (…) (Jókai M.: Az új földesúr 385) 

◊ Hadd menjen! morogám. Harmadszor nesz; no… ha most nem… 

Három a tánc… pszt! csitt! Közelebb a nesz (…) (Arany J.: Az elveszett alkotmány) 

◊ Ő, csak ő nem könyörűle 

Egyedűl; 

Három a tánc! monda, s egyre 

Hegedűlt (Petőfi S.: Szeget szeggel) 

◊ Egyet csapott markába mindenik gavallér, és karján termett a lány. Mintha ifjú rózsa futna fel a cser törzsére, 

olyszerű volt gyönyörű leánykáinknak könnyed lebegése a dìszruhás vitézek karjain. Három a tánc! – rivalgatta 

az öröm és továbbperdültek a párok. (Móricz Zs.: Rózsa Sándor 502) 

◊ Három a tánc – kiáltják újra s úgy megforgatják azokat a teliképű, piros menyecskéket, hogy szinte repül bele 

a kontyuk. (Kiss L.: A szegény emberek élete II. 165) 

◊ Három a tánc mindhalálig, 

Kivilágos kivirradtig! 

Kicsiny nekem ez a ház, 

Berúgom oldalát. (Almási I.: Tavaszi szél vizet áraszt 142) 

R: Három a magyar igazság. 

Kész a táncra, ha halálra beteg is (régi) 

<táncolni még a halálos beteg is elmegy> 

◊ A „táncos király”, II. Lajos halála, illetve a mohácsi csata után kialakult helyzet azonban nem kedvezett a 

táncnak. Ahogyan Batthyány Ferenc ìrta 1541-ben unokaöccsének, Kristófnak: 

„Tudod, hogy Budán vagyon az [török] császár, nem tombolhatunk mostan annyit, mind azelőtt.” 

Pedig sokan vallották az ez időben keletkezett közmondásunkat: „Kész a táncra, ha halálra beteg is.” 

Így hát csak találtak rá alkalmat. (Bogdán I.: Régi magyar mulatságok 196) 

L:  Lakodalom, sokadalom: nincsen akkor beteg asszony; Reggel tánc, este tánc. 

Reggel tánc, este tánc (régi) 

<az ember bármelyik napszakban szìvesen táncol> 

◊ Őseink is nagyon táncos emberek voltak. Bár a közmondás úgy szólt: „Reggel tánc, este tánc!” Mégis a török 

világban a legnagyobb veszély idején is fordultak egyet, ha úgy jött a sorja. (Györffy I.: Alföldi népélet 458) 

L: Kész a táncra, ha halálra beteg is. 

TÁNCOL 

Aki táncol [muzsikáltat], az fizet 
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<aki valamely szolgáltatást igénybe vesz vagy megrendel, az fedezi a költségeket> 

◊ Az táncolt, aki nem tudja a zenészt kifizetni. (Dili, 1989. okt.: 15) 

L: Amint fújják, úgy kell járni; Amint dudálnak, úgy táncolj; Annak parancsolj, akinek enni adsz; Akinek a 

szekerén [szekere farkán] ülsz, annak a nótáját fújjad [dúdoljad; hallgassad]; Akinek a kenyerét eszed, annak a 

nótáját fújjad; Aki fizet, az parancsol [petyegtet; rendel]; Az rendeli a nótát, aki fizeti a zenészt. 

TÁNCOS 

Jó táncos rossz dolgos 

◊ A jó táncos – rossz dolgos megszólás a mulatós természetűeknek jár, akik legszìvesebben dologidőben is 

táncolnának. (Kósa L.–Szemerkényi Á.: Apáról fiúra 254) 

L: Előbb [először] a munka, aztán [utána] (a) pihenés [szórakozás]; Munka után édes a pihenés [nyugalom]. 

TANGÓ 

A tangót ketten táncolják 

<két féltől függ a dolog> 

E: ang.: It takes two to tango {Kettő kell a tangóhoz}. 

◊ – Mi kell a tophelyezéshez? 

– Fegyelem, önfegyelem, munka, ambìció – mindig százszázalékos legyen, amit csinálsz. 

– Na és a pártfogók? 

– A tangót ketten táncolják. (Népsz, 1991. júl. 6. 32) 

R: Kettőn áll a vásár. 

TANÍT 

Aki tanít, tanul 

<akkor tanul meg valamit alaposan az ember, amikor tanìtja is azt> 

E: lat. Docendo discimus {tanìtva tanulunk}; Seneca, Epistulae morales 7: Homines dum docent, discunt {Az 

emberek, mìg tanìtanak, maguk is tanulnak}. 

◊ Ne bìzzék azért senki elméjében, mert soha jól nem prédikál, aki jól hozzá nem készül. Aki pedig jó 

készülettel tanìt, Isten áldását vészi. (…) Mivel mutuo ista, homines dum docent, discunt {Seneca. Epi.7}, aki 

jól tanít, maga is tanul, és mennyei áldomásokkal hìzik lelke. (Pázmány P.: A keresztyén prédikátorokhoz, l. 

Válogatott prédikációk 26) 

L: Aki tudja, csinálja, aki nem (tudja), (az) tanìtja; Nyomorult (az olyan) mester, ki tanìtvány nem volt. 

TAPASZTALÁS 

A tapasztalás a legjobb mester [(A) legjobb iskola a tapasztalás] 

<a jártasságot, ismeretet csak gyakorlással, tapasztalással szerezhetjük meg> 

E: lat. Cicero, De oratore 1.4.15; ifj. Plinius, Epistulae 1.20.12; Tacitus, Germania 24: Julius Caesar, De bello 

civili; gör. Euripidész, Andromacha 683. 

◊ A harmadfű csikók szertelen szilajságával vágtáztunk kerteken, szántókon, réteken, boklásztunk úttalan-

utakon; bolyongtunk a szabadság édes ösvényein… Mégis ritkán tévedtünk tilosba, mert a tapasztalás nagy úr! 

Hamar körmire koppint annak, aki a természet törvényeit figyelmen kivel haggya. (Pető M.: Rozmaring ága 90) 
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R: Tanult ember nem pottyan az égből; Nem lehet az ember mindjárt mesterré; Nyomorult (az olyan) mester, 

ki tanìtvány nem volt; Gyakorlat teszi a mestert. 

L: (A) fáradsággal adják a tudományt. 

TÁRS 

Jobb magán, mint rossz társsal járni 

E: lat. Malo solari quam perverso sociari {Inkább szeretnék egyedül lenni, mintsem egy rossz társsal}. 

A:  Rossz a rosszal [rosszal rossz], (de) rossz nélkül (még) rosszabb. 

L:  Rossznak rossz a fele. 

TAVASZ 

Fú és havaz, úgy lesz tavasz 

<miután kitombolja magát a tél, tavasz következik> 

◊ Ami a hónap időjárását illeti, a népi bölcsesség úgy tartja Baranyában és másutt is, hogy „Január, február fú és 

havaz, úgy lesz tavasz”. „Január, február, itt a nyár, nem kell már a nagykabát.” (Penavin O.: Népi kalendárium 

34) 

◊ A sok évtizedes tapasztalat azt mutatja, hogy márciusban az időjárás még nem állapodott meg. A 

baranyaiaknak van igazuk: a tavasz ravasz. Vojlovicán úgy vélik: „Fú és havaz, úgy lesz tavasz!” Márciusban 

még havazni is szokott. (Penavin O.: Népi kalendárium 64) 

L:  Január, február, itt a nyár; Tél után tavasz lesz, felhős után földerül. 

TEHÉN 

(A) fekete tehénnek is fehér a teje 

<a piszokkal járó mesterségek jövedelme ugyanolyan, mint más foglalkozásoké> 

E: lat. Praebet candoris lac nigri vacca coloris {A fekete szìnű tehén fehér szìnű tejet ad}. 

R: (A) rosszban keresik a jót. 

A tehenet először [előbb] etetni kell, és csak utána lehet fejni 

<ahhoz, hogy valaminek a hasznát élvezhessük, először ebbe be kell ruházni> 

◊ Sőt szerintem előbb kellene a gazdaságot élénkìteni, és csak később adóztatni, megszorìtó intézkedéseket 

hozni. A tehenet ugyanis előbb etetni kell, és csak utána lehet fejni. Nálunk viszont már a borjút is fejik, és ha 

nem tejel, levágják. (MH, 1994. nov. 14. 7) 

R: Etetni kell a bárányt, ha nyìrni (is) akarjuk. 

L: (A) juhot nyìrni, nem nyúzni kell. 

Amelyik tehén sokat bőg, kevés tejet ad 

<aki sokat beszél, az keveset cselekszik> 

R: Amelyik tyúk sokat kárál [kotkodácsol], keveset tojik; Ahol sok a szó, kevés a tett; Aki sokat ígér, keveset 

ad. 

L:  Ígérni könnyű, megtartani [megtenni] nehéz; Könnyű beszélni [mondani], nehéz megtenni; A tett az első, a 

szó (a) második; Minden szónál szebben beszél a tett. 

Egy-két [két-három] tehén nem csorda (régi) 
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<az egyedi jelenséget nem szabad általánosnak tekinteni> 

◊ Egy két tehen nem egy csorda, 

Az asszony csak oldalborda. (népdal, l. Erdélyi J.: Magyar közmondások 14) 

R: Egy fecske nem csinál nyarat; Egy fa [szálfa] nem erdő. 

L: Egy nap nem a világ. 

Hol nincs üzekedő tehén, nem megy oda bika 

<csak a könnyűvérű nőkkel pajzánkodnak a férfiak, a szemérmes, alkalmat nem adó lányokat nem szokták 

megkörnyékezni> 

◊ Nem szokták elcsábìtani az olyan lányt, amelyik nem ad rá alkalmat: Nem jön be kakas a házba, ha nincs 

nyitva az ajtó; Hol nincs üzekedő tehén, nem megy oda bika. (Litovkina A.: Párosan szép az élet 211) 

R: Nem jön be kakas a házba, ha nincs nyitva az ajtó; Ahol tó nincs, (ott) béka sincs; Nem jön be a kutya a 

pitvarba, ha beteszik az ajtót; Legény, katona, pap oda megy, ahol kap; Milyen kutya az, amelyik mellette 

fekszik a húsnak és nem eszik belőle. 

Minden tehén a maga borját nyalja 

<mindenkinek a saját gyermeke a legkedvesebb> 

R: Minden anyának a maga gyermeke a legszebb; A majomnak is szép a maga fia; A bagolynak is a maga fia 

a legszebb; Taknyos gyereke is kedves az anyjának; A béna rajkó is kedves az anyjának; A bagoly is azt 

gondolja, hogy sólyom az ő fia. 

L:  Róka is dicséri a maga farkát; Minden cigány a maga lovát dicséri; (Akinek) nem borja, nem nyalja. 

Nem szabad levágni [ne vágjuk le] azt a tehenet, amelyet fejni akarunk 

<nem szabad ártani annak, akinek/aminek a segìtségére számìtunk> 

◊ Ez a racionalizmus lehetett az, ami 1939-ben például – meglehet, kissé cinikusan – azt mondatta a 

kormányzóval: „Nem szabad levágni azt a tehenet, amelyet fejni akarunk.” (HVG. 1993. szept. 4. 68–69) 

R: Ne verd a diófát, mely bő gyümölcsöt ád; Nem szabad megenni az aranytojást tojó tyúkot. 

L: A szakáccsal nem jó haragban lenni;Magad alatt ne vágd a fát. 

TEHER 

Mindenkinek [minden embernek] megvan a maga terhe 

<minden embernek megvan a saját gondja, baja> 

E: lat. Quisque suas sustinet cruces {Mindenkinek megvan a maga keresztje}; Quisque suos patimur manes 

{Mindannyian elszenvedjük a büntetésünket}; gör. Menandrosz, Gnomai Monostichoi 419; Biblia, Újszövetség, 

Mt 10,38: És a ki föl nem veszi az ő keresztjét és úgy nem követ engem, nem méltó én hozzám; Mt 16,24: 

Ekkor monda Jézus az ő tanìtványainak: Ha valaki jőni akar én utánam, tagadja meg magát és vegye fel az ő 

keresztjét, és kövessen engem; Gal 6,5: Mert kiki a maga terhét hordozza; Mk 8,34; Lk 9,23; Lk 4,27. 

◊ Vencel: (…) Szegény emberek, mondjátok meg nékem, micsoda különbség vagyon én és ti közöttetek? – 

Semmi, semmi! A királyok és teherhordozók csontjaik közt a köztemetőn nincs semmi különbség. 

Zdenko felkél: Uraim! Őfelsége rosszul vagyon. Távozzunk el. 

Vencel: No, miért keltek fel az asztaltól – én csak azt akartam mondani, hogy a teherhordozó és király mind 

egy, minden embernek megvagyon a maga terhe. – Ó, ne vágyakodjatok uralkodásra, ott igen nehezet kell 

emelni (…) (Katona J.: Ziska a Calice, a táboriták vezére 121) 



   

 733  
Created by XMLmind XSL-FO Converter. 

◊ (…) maguk közt, már amennyiben elérhető, hogy senki se szoruljon a másikra, kedélyesen és kellemesen 

tudnak élni. Nagyon jól tudják, hogy mindenkinek megvan a maga terhe és a maga baja s ezért nem is 

súlyosbìtják egymás helyzetét. (Móricz Zs.: A magyar nép ezer arca, Nyugat, 1931. 15. sz.) 

R: Minden háznak van keresztje; Mindenkinek megvan a maga baja; Mindenkinek megvan a (maga) 

keresztje. 

Nagy teher is könnyű, ha sokan emelik 

<a nehéz munka is könnyen elvégezhető, ha többen fognak hozzá> 

E: lat. Multae manus onus levius reddunt {Sok kéz könnyebben megvalósìtja a nehéz feladatot}; gör. 

Hésziodosz. 

◊ Ne féljetek belevágni a házépìtésbe! Mi is segìtünk, de ha gond van, a rokonságból is bátran számìthattok 

anyagi, de kétkezi segìtségre is. Nagy teher is könnyű, ha sokan emelik. (Forgács T.: Magyar szólások 719) 

R: Sok kéz hamar kész; Sok varjú lovat győz; Sok lúd disznót győz; Egyesség kis dolgokat nagyra emel; 

Egységben az erő. 

A: Sok szakács elsózza a levest; Közös lónak túros a háta; Sok bába közt elvész a gyerek. 

L: Több szem többet lát; Áldott a sok kéz (, átkozott a sok bél). 

Teher alatt nő a pálma 

<a megpróbáltatások, a nagy feladatok megedzik az embert> 

E: lat. Sub pondere crescit palma {Teher alatt nő a pálma}. 

◊ A pálmafa mire tanìt? 

Egy magas hegyen álló pálmafát a szél sokat hajtogatván, tekergetvén, ágait szaggatván, csak azt mondotta: Quo 

majore premar pondere, major ero. Nagy tereh terhel engem, azzal nevel. Az istenfélő ember az Istennek 

hegyén áll, a nyomorúságoknak szele azt akármint érdekelje; azzal azt el nem veszti, hanem az ég felé emeli. 

(Bod P.: Szent Hilárius 192) 

◊ Nyilvánvaló, hogy mindenki ama három T eltűnésére, megszűnésére gondol, a „teherre”, amely alatt azért 

nőtt a pálma is. (Új Magyarország, 1992. febr. 27. 12) 

◊ – (…) Középtávú terveimhez tartozik cégem további biztos talpon maradásának megőrzése és az ésszerű 

növekedés feltételeinek megteremtése. Mindezekben üzlettársamra is bizalommal számìthatok. Az eddig rám 

rótt terhek újabb képességeket fejlesztettek ki bennem, igazolva a régi mondást, mely szerint teher alatt nő a 

pálma! (MN, 1993. márc. 13) 

◊ – „Teher alatt nő a pálma” mondja a közmondás. Képviselő, s még megannyi egyéb funkció „tulajdonosa”, 

tanár, családapa… Van-e idő arra, hogy Borbás Tamás egy kicsit maga lehessen? (Szekszárdi Vasárnap, 2000. 

aug. 13. 15) 

L: A tűz próbálja meg a vasat; A tűz megolvasztja a kemény ércet is. 

TEJ 

Csak legjobb a tejnek föle (régi) 

<(?)> 

◊ Zalánfira se igen támaszkodgy. Hajlik még valamint a’ nád-szál. Inog, mint a faszög. Leg-nagyobb 

tartománnyából vertük-ki az apját. Nem vót nyakasabb ellenségöm nálánál. Úgy gondolkozz ivadékjáról; hogy 

Rókának Róka a fia; Farkasnak penig Farkas. Valamint a’ Kìgyó Farka vágássát el-nem-felejtheti. Ne higygy 

kűlső alázatosságának, és töttetött engedelmességének; mert csak a’ Tejnek leg-jobb a’ föle. (Dugonics A.: 

Etelka I. 357) 
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Kinek a meleg tej megégette a száját, a tarhót [az aludttejet] is (meg)fújja 

<aki egyszer pórul járt, az máskor elővigyázatosabb, óvatosabb> 

◊ Peti: (…) ha most kigázolhatok, soha feléje sem megyek a veszedelmes Vojtának. 

Botfalvai: Elhiszem, mert kinek a meleg tej megégette a száját, az még a hideget is megfújja. (Botfalvai, l. RMV 

232) 

◊ Vajjon ha valami vékony gyanuságok lött vólna az hitszegésrűl, odamentek vólna-é? Nem azt mondották 

vólna-é, hogy akinek az téj száját megégeti, az tarhót is fújni kell annak? (Pázmány P.: Öt levél, Második levél 

81) 

◊ Én már egyszer egy Kányának körmei között lévén; most egy Galambnak tollátúl-is irtózom. És mivel egyszer 

a’ meleg-tej mög-égette számat; a’ tarhot-is fújom. Kérlek a’ Magyarok’ Istenére: szemérmes szavaiddal 

ébreszd-föl inkább szìvemben a’ tiszta örömet; sem-mint, (ijesztő-szavaidnak lázzával) mög-fojcsad minden 

kedvemet. Hadd ösmerjem.mög a’ túrót a’ tejnek elején. Mög-sértött szeméjjömet szánd-mög. Ezt mög-harapta 

egyszer egy Kigyó; mög-engedd: ha már a’ Gyìktúl-is félök. (Dugonics A.: Etelka II. 129) 

R: Akinek a kása megégette a száját, az aludttejet is (meg)fújja; Égett gyerek fél a tűztől; Akit egyszer a kígyó 

megcsìp(ett) [megmar(t)], a gyìktól is fél; Kit a darázs megcsìpett, a szúnyogtól is fél; Leforrázott kutya az 

esőtől is fél; Mely galambot megtépett a kánya, az ennek tollától is fél. 

D: Az aludttejet [a tarhót] is megfújja <szerfelett óvatos, körültekintő> 

Meglátszik, melyik tejből lesz túró 

<hamar kiderül, melyik gyerekből válik értékes ember> 

◊ Gaude: (…) Megmondtam én azt még azelőtt egynéhány esztendővel, mikor ficzkándozott a férfiú-

gyermekekkel, hogy meglátszik idein a mely tejbűl túró lészen; – mert az öreg leány osztán vagy férjnek, vagy 

földnek! (Actio Curiosa 182) 

◊ A’ tehénnek tején 

Meg-tetszik idején 

Leszszé túró belőle. (Beniczky P.: Magyar ritmusok 167) 

◊ Ne engedd el-nyomattatni az ártatlanságot. Ismétt a’ Magyarok’ Istenére kérlek (melynél nagyobb szentségre 

nem-is kérhetlek) ìrj Tubutumnak. Mi túró, mi sajt; ki-fog tecceni (…) (Dugonics A.: Etelka II. 60) 

◊ Én már egyszer egy Kányának körmei között lévén; most egy Galambnak tollátúl-is irtózom. És mivel egyszer 

a’ meleg-tej mög-égette számat; a’ tarhot-is fújom. Kérlek a’ Magyarok’ Istenére: szemérmes szavaiddal 

ébreszd-föl inkább szìvemben a’ tiszta örömet; sem-mint, (ijesztő-szavaidnak lázzával) mög-fojcsad minden 

kedvemet. Hadd ösmerjem mög a’ túrót a’ tejnek elején. Mög-sértött szeméjjömet szánd-mög. Ezt mög-harapta 

egyszer egy Kigyó; mög-engedd: ha már a’ Gyìktúl-is félök. (Dugonics A.: Etelka II. 129) 

◊ (…) 

Mint egy vasvár, tsodát tesz. 

Nyelv már hangozd az igazát! 

Rosz téjből rosz túró lesz. (Erdélyi J.: Hetvenhét közmondásból támad’tt Gúnyorzsák 36) 

◊ Úgy szokták mondani, möglátszik az mentül előbb, melyik tejből lösz a túró, a lánygyermeknél is úgy van az, 

kicsi korában megmutatja, milyen magaviseletű lesz. (Kiss L.: A szegény emberek élete II. 343) 

L:  Tojásból kél a csirke. 

TEJFEL 
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Aki leszedte a tejfelt, igya meg a savóját is 

<aki élvezte valaminek az előnyeit, annak vállalnia kell a dolog kellemetlen oldalát is> 

◊ A faluban maradt jányok közül is bizony került ki olyan, aki megesett. (…) A legények nem álltak szóba 

velük, azt mondták, aki leszedte a tejfelt, igya meg a savóját is. Hogy nem maradt más nekik, mint valamék 

özvegyember vagy öreglegény, azokat is kommendálták nekik. (Vajda M.: Vallomások 191) 

R: Aki a húsát megette, a csontját is egye meg; Ki (a) koncát megette, levét is hörpölje; Ki a tűznél akar 

melegedni, a füstöt is szenvedje; Ha leszedted a fölét, edd meg az alját is. 

D: Leszedi a tejfelt <élvezi valaminek a javát, a legértékesebb részét> 

TÉL 

Tél után tavasz lesz, felhős után földerül 

<a rossz, a bánat, szomorúság után mindig jó, vigasztalódás, öröm következik, olykor szó szerint is értelmezik a 

közmondást (lásd a példát)> 

E: lat. Ver hiemem sequitur, sequitur post triste serenum {Tavasz követi a telet, a szomorú dolog után vidám 

következik}; Ovidius, Tristia 2.142: Nube solet pulsa candidus ire dies {Ha a felhő eloszlik, mindig előjön a 

fényes nap}; Post nubila Phoebus {Borúra derű}; gör. Menandrosz, Gnomai monostichoi 751. 

◊ Mindenkinek elege van már a télből. Szìvesebben hisznek a meteorológusoknak, akik már március 1-jére a 

tavasz beköszöntését jósolják. „Tél után tavasz lesz, felhő után földerül” – summázzák a baranyaiak. (Penavin 

O.: Népi kalendárium 64) 

R: A bú sem tart örökké; Borúra derű; Hol kerék, hol talp; A szerencse forgandó; A sors forgandó; Hol fel a 

kerék, hol alá; Egyszer fent, máskor [másszor] lent; A sors forgandó; Egyszer hopp, máskor [másszor] kopp; 

Hol kiderül, hol beborul. 

L:  Január, február, itt a nyár; Derűre ború; Fú és havaz, úgy lesz tavasz. 

TENGER 

Nem lehet a tengert kanállal kimerni 

<csekély lehetőségekkel, illetve rossz eszközökkel nagy vállalkozásba fogni nem tanácsos> 

◊ Az igazgató úr pedig bejárta a levéllel Tolnát, Baranyát; küldték Ponciustól Pilátushoz, hol kinevették, hol 

kinézték (…) 

Igen, az igazgató úr tudta, hogy olyan munka ez, mintkanállal hörpölgetni a tengert, és lúdra vesztegetni a 

szénát. De azért nem nyugodott addig, mìg nem talált egy jótét lelket, aki nem biztatta ugyan reménnyel, de az ő 

kedvéért csakugyan kinyújtotta messze érő kezét a szomorú rab élve vagy halva való megkerìtésére. (Móra F.: 

Ének a búzamezőkről 220–221) 

R: Törött cserepet köpéssel nem lehet összeragasztani; Finggal nem lehet tojást festeni; Rostában nem lehet 

vizet hordani; Nehéz gúzzsal tormát ásni. 

L: Jó szerszám, fele munka; Ágyúval nem lehet verebet lőni; Szúnyog vérit nem mérhetni csöbörrel. 

D: Kanállal akarja kimerni a tengert <lehetetlen feladatra vállalkozik; csekély eszközökkel nagy vállalkozásba 

fog> 

TÉNY 

A tények makacs dolgok 

<a tényektől nem lehet elvonatkoztatni> 

E: ang. Facts are stubborn things {A tények makacs dolgok}. 
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◊ – Nekem elhiheti. Otrombán pösze. 

– Ezt ne tessék mondani. – Pelikán egyre sértődöttebb. 

– A tények makacs dolgok – hangzik a megfellebbezhetetlen ìtélet. (Bacsó P.: A tanú 146) 

◊ Ne röhögjél, a tények kemény dolgok, ahogyan Lázár hajtogatta folyton, már nem emlékszel, Marxnak, 

Leninnek vagy Sztálinnak tulajdonìtva a mondást. (Vámos M.: Félnóta 110) 

◊ A tények, ahogy mondani szokás, makacs dolgok. Nem érdemes tehát szépìteni a dolgokat; nyìltan meg kell 

mondani, hogy ez a huszadik századi kiállìtás inkább csak impressziókat ad korunk művészetéről. (MH, 1994. 

ápr. 23. V) 

A: Kétszer kettő néha öt. 

L: Ez van, ezt kell szeretni. 

TERMÉSZET 

Természet nagyobb a szokásnál (régi) 

<fontosabbak az ember alkati vonásai, mint a szokásai> 

L: A szokás második természet; Természetté válik a szokás. 

Természetté válik a szokás (régi) 

E: lat. Consuetudo altera natura {A szokás második természet}; Usus in alteram naturam vertitur {A szokás 

második természetté válik}; Cicero: Consuetudo in alteram naturam vertitur {A szokás második természetté 

válik}; Macrobius; Augustinus; gör. Arisztotelész. 

◊ Gaude: Elhigye azt, nem jó sokat horkantani: mert a hazugság rossz ember szokása, a szokás penig természetté 

válik az emberben; nem hijában mondják azt: add tótnak leányodot, – mindjárt határt mutat. (Actio Curiosa 177) 

L:  Természet nagyobb a szokásnál; A szokás második természet. 

Űzd ki a természetet vasvillával, mégis visszatér 

<az ember alapvető jellemvonásait nem lehet megváltoztatni> 

E: lat. Horatius, Epistulae 1.10.24: Naturam expellas furca, tamen usque recurret {Űzd ki vasvillával a 

természetet, mégis újra visszatér}. 

◊ Tirzis: 

(…) 

A’ természetet űzd-ki botokkal viszsza jön ismég 

Annya’ ölébe osont a’ kisded. Pásztorok Attyát 

Pásztorok ismérik, ’s ha hibázok, példa Alekszis. (Pásztor dal, l. RMDE 3. 602) 

R:  Kutyából nem lesz szalonna; Fából nem lesz vaskarika; Senki sem tud kibújni a (saját) bőréből; (A) farkas 

a szőrét elhányja, a természetét soha; Farkasból bárány sohasem lesz; (A) vér nem válik vìzzé (2); Akármeddig 

neveled a libát, csak lúd lesz belőle; Aki délig kurta, délután sincs farka; Aki délig kurva, délután is kurva; Aki 

délig kutya, délután is kutya; Nem hagyja el a párduc tarkaságát; Hiába szapulod a szerecsent; Mégis bunda a 

bunda; Botból nem lesz beretva; Senki se ugorhatja át a saját árnyékát; Holló nem mossa el a feketéjét; Hiába 

fürdik a csóka, nem lesz hattyú (belőle); A szamár aranylanton is csak szamárnótát penget; A paraszt csak 

paraszt marad; Ökör ökör marad, ha Bécsbe hajtják is; A róka szőrét változtatja, de nem bőrét; Nehéz a 

horgasból egyenest csinálni. 

TEST 
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Ép testben ép lélek (közismert) 

<az egészséges életmód, az egészséges test jó hatással van a lelki életre> 

E: lat. Iuvenalis, Satirae X.356: Mens sana in corpora sano {Ép testben ép lélek}. 

◊ Most bölcsőde van a túlsó részen. Kimeszelték a régi helyiségeket, de a talajvizet már nem tudták lecsapolni a 

pincétlen ház falából. Ép testben ép lélek! – gondolta az Árva. – No, istenadta csecsemői. (Szabó M.: Freskó, l. 

Freskó. A szemlélők 25) 

◊ Bár nem kìván modellként állni a fiatalok elé, reméli, hogy sokan, akik korábban a kábìtószerhez nyúltak, 

felfedezik magukban a sport, az „ép testben ép lélek” örömét. (Magyar Ifjúság, 1987. ápr. 3. 21) 

◊ „Ép, de a stressztől megrémült” testben sportos lélek… [cìm] 

A Kompas csapata nem akármi. A fiatal, lelkes szervezők számos lehetőséget kìnálnak, hogy Önök szervezetten 

vagy egyénileg felmérjék kondìciójukat és teherbìrásukat. (Kompas Holidays, Nyár 2001. 111) 

◊ Ép testben ép lélek – hangzik a régi bölcsesség. Mégis a következőket olvasom egy cikkben: hazánkban nem 

valósul meg maradéktalanul az egészséges testben ép lélek igazsága. (MN, 2001. júl. 10.) 

P:  Ép testben épp hogy élek. (Tóthné Litovkina 1993: 160; Rónaky 1997) 

Ép testben épp hogy jól élek. (Tóthné Litovkina 1993: 160) 

TETSZIK 

Nem lehet [nehéz] mindenkinek tetszeni [Mindenkinek tetszeni lehetetlen] 

E: lat. Omnium difficillimum est multis placere {Valamennyi dolog közül a legnehezebb sokaknak tetszeni}. 

R: Nem lehet mindenkinek a kedvére tenni; Nincsen olyan szakács, hogy mindenkinek szája ìzére főzzön; 

Isten se(m) tehet mindenkinek eleget. 

TETT 

A tett (az) első, a szó (a) második 

<előbb cselekedjünk, és csak azután hangoztassunk szólamokat> 

◊ A tett első, a szó második; s éppen úgy: az ember, a hazafi elöl áll, s csak azután jő az ìró. (Széchenyi I.: Világ, 

l. Kristó Nagy I.: Bölcsességek könyve [I.] 519) 

◊ De a többieknek üzenem: fontolják meg a Biblia fenti sorait. Ami a körlevélből hiányzik: Ne szavazz arra, aki 

kereszténynek vallja magát. Szavazz arra, aki valóban az. Ahogy a Fidesz-MDF választási szövetség 

miniszterelnök-jelöltje hirdeti: A tett első, a szó második! (Hócipő, 2002. ápr. 3. 22) 

◊ Mint látható, lopnak az EGIS-től, a Richter Gedeontól, ponyvából, képeslapról, fúróhirdetésből, lopnak a 

tűzijátékból, a Széchenyi-tervből, a Bánk bánból, a Millenniumi Országjáróból, minden útifilmből, lopnak 

anyósnak, feleségnek, az orosz kaszárnya lovainak, de hogy még egy egészséges vidéki magyar gyereket se 

találjanak a plakátra, akivel az egész országot kitapétázzák, azért ez több a soknál! Kedves Wermer &amp;amp; 

Káel, ennyi pénzért, ekkora családban sincs egy önálló ötlet? Vagy az eltett az első, a szó a második? (Hócipő, 

2002. ápr. 3. 4) 

◊ A mostani választásoknak az ad különleges jelentőséget, ha az emberek többsége nem valami ellen, hanem 

valami mellett szavaz, mert ne feledjük, a jövőt nem nemekre, hanem igenekre lehet épìteni – mondta Orbán 

Kisbéren. 

Utána bizonyára Nagybért ìgért, de inkább arról, hogy ha valaki jó döntést akar hozni, akkor egy igen előtt 

legalább hat nemet kell mondania. S Széchenyi ide, Széchenyi oda, ilyenkor a szó első, a tett második. (Hócipő, 

2002. ápr. 3. 5) 

P: Ne felejtsd el, mi nem 2×5 millió humorlapja vagyunk! 
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Győzni fogunk! Velünk az ország! A tettetés az első! 

Ria, ria, Hócipő! (Hócipő, 2002. máj. 1. 15) 

R: Minden szónál szebben beszél a tett. 

L:  Ígérni könnyű, megtartani [megtenni] nehéz; Könnyű beszélni [mondani], nehéz megtenni; Amelyik tyúk 

sokat kárál [kotkodácsol], keveset tojik; Ahol sok a szó, kevés a tett; Amelyik tehén sokat bőg, kevés tejet ad; 

Aki sokat ígér, keveset ad. 

A tett halála az okoskodás 

<aki sokat okoskodik, pórul jár> 

E: lat. Publilius Syrus: Deliberando saepe perit occasio {A fontolgatással gyakran elvész a kedvező alkalom}. 

◊ Lucifer: 

Hát hagyjatok fel az okoskodással, 

Minden dolognak oly sok szìne van, 

Hogy aki mind azt végig észleli, 

Kevesbet tud, mint első pillanatra, 

S határozatra jőni rá nem ér. 

A tett halála az okoskodás. (Madách I.: Az ember tragédiája 754) 

◊ A módszer evokatìv jellege azt is jelenti tehát, hogy interiorizált cselekvésre szólìtunk fel. Pl.: „A tett halála az 

okoskodás” – vagyis ne okoskodjunk sokat, hanem lássunk dologhoz. (Gáspárné Zauner É.: Mondásválasztás 

17) 

◊ (…) Timur Lenke sietett. Kiadta a parancsot, hogy az összes rendelkezésre álló anyagot csomagolják 

bükkmakk alakú kapszulákba, a kapszulákat csomagolják Eöszves-Művey Benő és Thámogathotth Józsa 

opusaiba. A tett halála nem ismert okoskodást. (Czakó G.: Eufémia utolsó heteinek hiteles története 174) 

◊ A parlament elsöprő többséggel döntött, magáévá téve egyik képviselőtársuk által idézett hamleti gondolatot, 

miszerint „A tett halála az okoskodás!” (MN, 1989. nov. 21. 5) 

◊ Lehet-e egy fülledt, erotikus hangulatot árasztó hálószobában filozofálni, miközben csodálatos ìvű combok, 

gömbölyded mellek, kitárulkozó ágyékok csábìtanak a kupi-piros félhomályban? Megvallom őszintén, kezemet 

dobogó szìvemre szorìtva, én képtelen lennék ilyen munkakörülmények között a gondolkodás tudományát űzni. 

Hiszen már Shakespeare óta tudjuk: a tett halála az okoskodás, és a fülledt hálószobában nem a szavak, hanem a 

tettek beszélnek. (Reform, 1990. ápr. 27. 27) 

P:  A tét halála az okoskodás. (Hernádi 1985: 371) 

L: Nem mindenkor jó fölöttebb okosnak lenni; Soha nem lehet elég okos az ember. 

TETŰ 

Az idegen tetű jobban csíp 

<az ismeretlen baj, kellemetlenség nagyobb fájdalmat okoz, mint az ismert> 

◊ Úr: De előbb nézz a kalendáriomba. 

Világ: Miért? 

Úr: Hogy midőn tettedet megbánod, tehát saját magad tanácsáról megemlékezz. Mert sokszor az ilyetén idegen 

tetű jobban csíp, mint amely már régen a bundában élődik. (Kónyi J.: A mindenkor nevető Demokritus 153) 
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L: Idegen kutyának lába közt a farka. 

TEVE 

Könnyebb a tevének átmenni [átbújni; átjutni] a tű fokán, mint (a) gazdagnak a mennyországba (be)jutni 

[bejutni a mennyek országába] 

<egyes feladatok nehéz, szinte megoldhatatlan voltának érzékeltetésére mondják (különösen a gazdagok 

dölyfösségük, szìvtelenségük miatti elmarasztalására vonatkozik)> 

E: (A tű fokának azt a kis kaput nevezték, amelyet nyitva hagytak a későn érkezők számára este, illetve éjszaka 

is.) Biblia, Újszövetség, Mk 10,23–25: Jézus pedig körültekintvén, monda tanìtványainak: Mily nehezen 

mennek be az Isten országába, a kiknek gazdagságuk van! A tanìtványok pedig álmélkodának az ő beszédén; de 

Jézus ismét felelvén, monda nékik: Gyermekeim, mily nehéz azoknak, a kik a gazdagságban bìznak, az Isten 

országába bemenni! Könnyebb a tevének a tű fokán átmenni, hogynem a gazdagnak az Isten országába bejutni; 

Lk 18,25; Mt 19, 24. 

◊ Nehéz, határozattan nehéz az úton átmenni. Mondhatnám: könnyebb a tevének a tű fokán átmenni, mint a 

gazdagnak, illetve szegénynek, nappal a Körúton átmenni. (Nagy L.: Hogyan kell átmenni az utcán?, l. Élőkről 

jót vagy semmit 326) 

◊ – A maga barátjának szinte ellenállhatatlan a vonzóereje. A naiv nőkre, szóval a nőkre. 

– Barátomnak? 

– No, ez csak olyan üres szó. Tudom, hogy könnyebb a tevének a tű fokán átmenni, mint a szegénynek és 

gazdagnak barátságot kötni. (Nagy L.: A tanìtvány 438) 

◊ A szegény legény elszöktette a gazdag leányt. A leány édesanyja dühébe azt üzente a leányának, hogy 

kitagadja mindenből és a lábát be ne merje tenni odahaza. A szegény fiú szülei annyit üzentek, hogy „a fiatalok 

boldogsága többet ér, mint az ő egész vagyonuk, könnyebb a bivalynak a tű fokán átmenni, mint két szerelmes 

párnak egymástól elválni”. (Nagy O.: Asszonyok könyve 409) 

◊ Azt mondja a szentìrás, hogy „könnyebb a tevének a tű fokán átmenni, mint a gazdagnak a mennyországba 

bejutni”. Aztán hogy ebből mi lesz, hogy jutnak, hogy nem, azt nem tudom, olyan erősen nem érdekel. (Nagy 

O.: Asszonyok könyve 433) 

◊ Könnyebb az elefántnak a tű fokán átjutni, mint az újságírónak a hollywoodi stúdiók sajtósain. De aztán, ha az 

ember egyszer rákerül a „PR”-osok listájára (vagyis a sajtóosztályokon fektetett meghìvandók dossziéjába), 

akkor az isten se menti meg attól, hogy hetente 3-4 filmbemutatóra kapjon jegyet. (Reform, 1991. jan. 18. 28) 

L: Az úr a pokolban is úr (3). 

D:  1. A tű foka <nagyon nehéz, illetve megoldhatatlan feladat> 

◊ (…) itt a földön mindenki maga szabja meg magának, hogy milyen szoros a tű foka (Illyés Gy.: A tű foka,l. 

Békés I.: Napjaink szállóigéi I. 74) 

2. A tű fokán átjut [átbújik; átmegy] <nagyon nehéz, szinte megoldhatatlan feladatot végez> 

◊ – Drága, aranyos professzor! Volt már kihallgatáson? 

– Még nem. Nagyon csodálom ezt, és nagyon sajnálom. Mert én be fogom bizonyìtani, hogy semmiféle… 

– Be tudja bizonyìtani? Mert én már a harmadik tű fokát csinálom itt, de bebizonyìtani, hogy nem vagyok teve,  

aki átbújhatna a tű fokán?… Pedig ezt követelik. Majd meglátja… (Lengyel J.: Kicsi, mérges öregúr, l. Igéző 

47) 

◊ Nagy talány, hogy a parlament egyetlen baloldali pártja, a Magyar Szocialista Párt Nyers Rezső távozása után 

nem olvad-e el, és az is kérdés, hogy a titkos kommunisták elhagyják-e, akik eddig csak a hatalom átmentése 

miatt álltak át. Erről kérdeztem Pozsgay Imre alelnököt. Vajon valóban átjutottak-e a tű fokán a szocialisták? 

(Reform, 1990. jún. 29. 4) 
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TINÓ 

Tanulj tinó, ökör lesz belőled (közismert) 

<amìg fiatal vagy, addig tanulj, úgy lesz belőled ember> 

◊ Lőrinc: Ezt értem; mert mind magyar szó; de a másik igen deákos: én pedig deákul nem tudok. 

T. Péter. No, ha nem tudsz, tanulj tinó, ökör lesz belőled; vagy talán meg estig sárkány is. (Illei J.: Tornyos 

Péter, l. RMV 329) 

◊ Ne légy ez-után-is minden tálban kanál, édes Atyám’ fia! mert mások-is torkodba verhetik a’ szavakat. Szép 

mondás a’ Magyaroknál, és csak a’ minapiban hallottam Tosó Vezértől: ne szólly nyelvem, nem fáj fejem. Jól 

észre-vödd tehát; kivel és miket beszélleszsz. Addig-is nyújtózz, még a’ lepled ér. Végtére: tanújj Tinó, ökör 

lösz belőlled. (Dugonics A.: Etelka I. 59–60) 

◊ Már most haladj az elkezdett uton, 

Mert visszalépés nincs, azt jól tudom; 

De minthogy ifju vagy (ámbár jeles) 

Tanulj tinó, hogy ökörré lehess. (Arany J.: Vojtina levelei öccséhez) 

◊ A kicsiny szarvasmarhát borjúnak nevezik, a serdülőt pedig neme szerint tinónak vagy üszőnek, atinóból 

minden további tanulás nélkül idővel ökör lesz, az üszőből tehén (…) (Nagy L.: A szarvasmarha, l. Élőkről jót 

vagy semmit 20) 

◊ Talán egy másik nyelvkönyv. Bemegyek a könyvesboltba, veszek egyet. (…) 

Nem szabad lemondani. A terveket meg kell valósìtani. Ahány nyelv, annyi ember. Magadnak tanulsz fiam… 

Tanulj tinó, ökör lesz belőled… (Népsz, 1995. dec. 2. Villanyfényben II) 

P:  Tanulj tinó, úgysem lesz belőled semmi. (Hernádi 1985: 359) 

L: (A) jó pap (is) holtig tanul; Ökörtől tanul a tinó. 

TISZTA 

A tisztának minden tiszta [Minden tiszta a tisztának] 

<a tiszta, becsületes ember mindenben/mindenkiben a tisztaságot és becsületességet látja> 

E: lat. Castis omnia casta {A tisztáknak minden tiszta}; Biblia, Újszövetség, Tit 1,15: Minden tiszta a 

tisztáknak: de a megfertőztetteknek és hitetleneknek semmi sem tiszta; hanem megfertőztetett azoknak mind 

elméjök, mind lelkiismeretök. 

◊ Antal: (…) A tisztáknak minden állat tiszta és minden állat olyanná lészen, aminémű az, ki véle él. A 

fertelmeseknek semmi nincsen tiszta, mint Szent Pál szól Tit. I. (Heltai G.: A részegségnek és tobzódásnak 

veszedelmes voltáról, 23) 

◊ Antal: (…) Mert amineműek mi magunk vagyunk, olyanak mind a körülünk való állatok is. Mert a vaknak 

még az előtte való világosság is setétség. Mert a póknak az édes méz méreg. Ezenképpen a tisztátalanoknak 

semmi nem tiszta. De a tisztáknak minden tiszta, mint Szent Pál szól Tit. I. (Heltai G.: A részegségnek és 

tobzódásnak veszedelmes voltáról, 52) 

◊ S mert, amint ìrtam, a közéleti becsvágy rengeteg kistehetséget és féltehetséget, rengeteg romlott és destruktìv 

embert sodor a mozgalomba, ìgy a tiszta ember sem kerülheti el, hogy ne keveredjen olyanokkal, akik nem 

tiszták. És ìgy nagyon sok félremagyarázható helyzet adódik az életútján. A közmondás ugyan azt mondja: „a 

tisztának minden tiszta” s ez igaz is. Csakhogy a közéleti embernek, különösen a népi vezetőnek nem elég, ha ő 

maga tudja, hogy tiszta, nem elég, ha az ő lelkiismerete tiszta. (Veres P.: Mit ér az ember, ha magyar 230) 
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L: Könnyű a tisztát bemocskolni; Nehéz a fehérből a mocskot kivenni; Nem fogja rozsda az aranyat; Dudva 

közt is virág a virág; A gyöngy csak gyöngy, ha a sárba esik is; Az arany a sárban is (csak) arany; Az óriás 

csak óriás, ha a völgyben áll is. 

Könnyű a tisztát [tiszta fehéret] bemocskolni (régi) 

<könnyű az ártatlan, becsületes, tisztességes embert rágalmazni> 

◊ Eszébe jutott az is: hogy az Órjást ugvan Órjásnak lehetne mondani, ha egy vőlgyben állana-is; de bezzeg a’ 

Tisztát nem mondhatni Tisztának, mihelyest a’ szeny-közé keveredik. (Dugonics A.: Etelka II. 219) 

R: Nehéz a fehérből a mocskot kivenni. 

A: Nem fogja rozsda az aranyat; Dudva közt is virág a virág; A gyöngy csak gyöngy, ha a sárba esik is; Az 

óriás csak óriás, ha a völgyben áll is; Az arany a sárban is (csak) arany. 

L: A tisztának minden tiszta. 

TISZTASÁG 

(A) tisztaság fél egészség (közismert) 

<egészségünk érdekében cselekszünk, ha tisztán tartjuk magunkat és környezetünket> 

◊ „A tisztaság fél egészség” – tartja egy másik bölcsesség. Azt jelenti: tartsd magad tisztán, élj tisztaságban, mert 

ez a testi és lelki egészséged fontos feltétele. (Valló L.: A Kiskertész 27) 

◊ Tisztaság fél egészség; meleg vìzben mosd meg a gyümölcsöt! (Ludas Matyi Évkönyve, 1986: 69) 

P:  Hosszú haj, fél egészség. (Timár Gy. 1986: 133; móka 2001: #2786) 

Lustaság fél egészség. (Vargha Domokos szóbeli közlése, 2001. dec.) 

Tésztaság fél egészség. (Berencsi 1996: 10) 

Tisztaság fél egészség, a kosz meg melegít. (Tóthné Litovkina 1993: 199) 

L: (A) tisztaság tisztesség. 

(A) tisztaság tisztesség 

<csak az számìthat mások megbecsülésére, aki szereti a tisztaságot> 

◊ Tisztaság – tisztesség. – Az a hatvani menyecske vagy özvegyasszony, aki ezt a két szót varrta ki konyhája 

falvédőjére, tömörebben nem is fogalmazhatta volna meg életének mozgatórugóit, törvényeit. (Kovács Á.: 

Feliratos falvédők 24) 

◊ A tisztesség – vélt tisztaság. Koszolódhat, koszlódhat, koszolható. De tisztìtható is. Anyai nagyanyámtól 

maradt rám áttétellel az intelem: a foltos nem szégyen, csak a piszkos. (Népsz, 1990. okt. 21. 22) 

L: (A) tisztaság fél egészség. 

TITOK 

A titkot a tyúk is kikaparja 

<a titok előbb vagy utóbb kitudódik> 

R: Nincs az a titkos dolog, amit az idő ki nem forog; Nincs az a titok, ami ki ne derülne; A titkot nem lehet 

véka alá rejteni; Kibújik a szeg a zsákból; Az idő mindent kiderìt. 

L: Az igazságot nem lehet véka alá rejteni; Az igazság mindig a napfényre jön [kiderül]; Az igazságot a tyúk is 

kikaparja; Hamarabb utolérik [könnyebb utolérni] a hazug embert, mint a sánta kutyát; (A) hamis embert előbb 

megfogják a hamisságban, mint sánta ebet a lopásban; Nem messze mehetni a hazugsággal. 
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D: A tyúk is kikaparja <egykönnyen kitudódik, kiderül> 

A titkot nem lehet véka alá rejteni 

E: Biblia, Újszövetség, Mk 4,21–22: És monda nékik: Avagy azért hozzák-é elő a gyertyát, hogy véka alá 

tegyék, vagy az ágy alá? És nem azért-é, hogy a gyertyatartóba tegyék? Mert nincs semmi rejtett dolog, a mi 

meg ne jelentetnék; és semmi sem volt eltitkolva, hanem hogy nyilvánosságra jusson; Lk 8,17: Mert nincs oly 

titok, mely nyilvánvalóvá ne lenne; és nincs oly elrejtett dolog, mely ki ne tudódnék, és világosságra ne jőne; Lk 

12,2: Mert nincs oly rejtett dolog, mely napfényre ne jőne; és oly titok, mely ki ne tudódnék; Mt 10,26. 

R: Nincs az a titkos dolog, amit az idő ki nem forog; Nincs az a titok, ami ki ne derülne; A titkot a tyúk is 

kikaparja; Kibújik a szeg a zsákból; Az idő mindent kiderìt. 

L: Hamarabb utolérik [könnyebb utolérni] a hazug embert, mint a sánta kutyát; (A) hamis embert előbb 

megfogják a hamisságban, mint sánta ebet a lopásban; Nem messze mehetni a hazugsággal; Az igazságot nem 

lehet véka alá rejteni; Az igazság mindig a napfényre jön [kiderül]; Az igazságot a tyúk is kikaparja. 

D: Véka alá rejt valamit <mások elől elrejti, eltitkolja, elhallgatja (tagadó formában gyakoribb)> 

◊ Végül azért összejött, amire vágytak. Dorn úgy érezte, élete legszebb napja ez, nem is rejtette véka alá. 

(Vámos M.: madárlátta ház, l. bár 41) 

◊ Az ország és a párt helyzetét elemezve a szovjet vezető többször is a fenti megállapìtás logikájára épìtette 

mondandóját, nem rejtve véka alá, hogy korántsem kinyilatkoztatásról van szó. (Népsz, 1989. júl. 21. 2) 

◊ – Jelcin úr, ön arról nevezetes, hogy sohasem rejti véka alá a véleményét. Mivel magyarázza ezt? 

– A krónikus vékahiánnyal. (Népsz, 1992. márc. 14. 11) 

Nem titok, amit két ember [asszony] tud [hárman tudnak] [Amit két ember [ketten] tudnak, (az) nem titok] 

<a titkot egyetlenegy embernek sem szabad elmondani> 

E: lat. Seneca, De moribus 16: Quod tacitum esse velis, nemini dixeris {Amit titokban akarsz tartani, ne mondd 

el senkinek}; gör. Euripidész. 

◊ Hancsok: De még igen titokban vagyon, csak három vagy négy ember tudja, az atyafiak közzűl. 

Gaude: De, nem titok az, a kit két-három ember tud! (Actio Curiosa 182) 

◊ Aztán megy a cseléd vásárolni, s találkozik a szeretőjével. Kérdi tőle, ki az a leány, aki előttük megy az utcán. 

S elmondja a szeretőjének, né, mit vittem ki a vederrel ez után a széki leány után. Az csodálkozik, s jól 

mondják, amit két ember tud, az már nem titok. Ez a széki legény elmondta a barátainak. (Győri K.: Kiszáradt az 

én örömem zöld fája 112–113) 

◊ – (…) Ami Wengrafot illeti, ez a jó fiú egy héten belül elintézett ember. De lehet, hogy már holnap. Még 

semmi se került nyilvánosságra, lehet, hogy ezért nekem hálával tartozik, az is lehet, hogy nem nekem, de az 

ügy mindamellett feltartóztathatatlan. Titok, amiről több mint két ember tud. Ezt a Wengraf-ügyet pedig jó 

kétszáz ember ismeri… érthető, mi lesz a vége. (Lengyel J.: Wengraf, l. Igéző 505) 

L:  Asszonyra ne bìzd a titkot, mert a könyökén is kiszalad. 

Nincs az a titok, ami ki ne derülne [ki nem derül] [ki ne tudódna] 

E: Biblia, Újszövetség, Mk 4,21–22: És monda nékik: Avagy azért hozzák-é elő a gyertyát, hogy véka alá 

tegyék, vagy az ágy alá? És nem azért-é, hogy a gyertyatartóba tegyék? Mert nincs semmi rejtett dolog, a mi 

meg ne jelentetnék; és semmi sem volt eltitkolva, hanem hogy nyilvánosságra jusson; Lk 8,17: Mert nincs oly 

titok, mely nyilvánvalóvá ne lenne; és nincs oly elrejtett dolog, mely ki ne tudódnék, és világosságra ne jőne; Lk 

12,2: Mert nincs oly rejtett dolog, mely napfényre ne jőne; és oly titok, mely ki ne tudódnék; Mt 10,26. 

◊ Nincs oly rejtett titok, mely akkor ki ne tudódjék; mert kinek kinek vádolója a maga saját vétke leszen. 

(Pázmány P., l. Vargyas E.: Gyöngyök P. P. összes műveiből 135) 
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◊ Credulus: Csak kár, nem mesterkedhettél úgy, Sylvane, hogy dolgodot elfedezhetted volna előttem. Nincs oly 

vékony sodrott fonal, ki valaha az verőfénre ne kéljen, titok sincs olyan, ki valaha ne jelenjen. (Balassi B.: Szép 

magyar komédia 56) 

◊ Sokan belső titkos undokságok miatt vagy arcul vágatnak vagy orrát metszik el, vagy francusok, vagy vakok, 

sánták, kiket Isten azért adott reájok, hogy kitessék azból az ő titkon való latorságok, és ők is pironkodván 

megtérnének; más is reájok nézvén megiszonyodnék. Ugyan nem lehet ezbe egyéb, Isten szava is ez: hogy nincs 

oly titok, kinek ki nem kell jelenedni. (Bornemisza P.: Ördögi kìsìrtetek 120–121) 

◊ – Hát tudják? – és a Gévy hangja rekedtté torzult a szégyentől. 

– Mindent tudunk – jelentette ki lesújtó tárgyilagossággal Margit. 

– A kártya mindent tud – zúdìtotta Garzóné. 

Demkő mindent elmondott – toldotta meg Margit. 

– Lehetetlen. Mert honnan a csodából tudhatott az esetről Demkő? 

– Nincs örök titok – bölcselkedett Margit –, előbb-utóbb minden kiderül. (Nagy L.: Duna-parti szerelem, l. Fő az 

illúzió. A tanìtvány 64) 

◊ (Apának lenni titokzatos föladat. Titkos kérdésekre titkos válaszok születnek, a felek tudta nélkül. Apának 

lenni azért nehéz, mert nem lehet rá fölkészülni. Ami az apaságból megtanulható és jószándékkal, 

érzékenységgel teljesìthető, az mind nem érdekes. Ezt én akkor nem tudtam, de apám tudta. Ő azt nem tudta, 

hogy végül aztán mindig minden kiderül.) (Esterházy P.: Harmonia cælestis 564) 

R: Kibújik a szeg a zsákból; Az idő mindent kiderìt; Nincs az a titkos dolog, amit az idő ki nem forog; A titkot 

a tyúk is kikaparja; A titkot nem lehet véka alá rejteni. 

L: Az igazságot nem lehet véka alá rejteni; Az igazság mindig a napfényre jön [kiderül]; Az igazságot a tyúk is 

kikaparja; Hamarabb utolérik [könnyebb utolérni] a hazug embert, mint a sánta kutyát; (A) hamis embert előbb 

megfogják a hamisságban, mint sánta ebet a lopásban; Nem messze mehetni a hazugsággal. 

TÓ 

Ahol tó nincs, (ott) béka sincs 

<ahol nincs lehetőség valamire, ott nincs pályázó se> 

◊ Ami a férfiúi csapodárságot illeti, az is tulajdonképpen az asszonyok hibájából történik, hiszen – emlékezzünk 

rá – ezt még az asszonyok is elismerik: „Hol tó nincs, béka sincs.” Más szóval ama bibliai Éva valójában a 

kìsértő, aki előzőleg – ne felejtsük el – már tárgyalt a kìgyóval. (Nagy O.: Népi változatok szerelemre és 

házasságra 170) 

◊ – Ne szólj semmit, s örvendj, hogy nem hallották meg többen, mert csak téged kacagnának ki. Mert sose az 

ember a hibás. Ahol tó nincs, ott béka sincs. S egy férfi csak ott talál magának, ahol helyet adnak neki (Nagy O.: 

Újabb paraszt dekameron 257) 

R: Hol nincs üzekedő tehén, nem megy oda bika; Nem jön be kakas a házba, ha nincs nyitva az ajtó; Nem jön 

be a kutya a pitvarba, ha beteszik az ajtót; Legény, katona, pap oda megy, ahol kap; Milyen kutya az, amelyik 

mellette fekszik a húsnak és nem eszik belőle; Ahol [amìg] lószar van, (ott [addig]) veréb is van; Ebet kapok, 

csak korpa [korpám] legyen; Mìg korpa van, akad kutya; Ahol víz van, ott hal is van. 

Álló tóban [vízben] lakik a béka 

<a csendes, szelìd ember gyakran olyasmit tesz, amit nem tételeztek volna föl róla, ami meglepetést okozhat> 

R: Alamuszi macska nagyot ugrik; Lassú víz partot mos (1). 

L: Hamu alatt izzik [lappang] a parázs. 

TOJÁS 
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A tojás okosabb akar lenni a tyúknál [A tojás a tyúkot tanìtja] 

<ne akarj annak tanácsot adni, aki nálad idősebb, tapasztaltabb> 

◊ Botfalvai: Úgy, úgy, de előbb meg akarlak inteni, hogy valahogy… 

Retkesi: Ha, ha, ha! Még az is rendes, hogy a tojás okosabb akar lenni a tyúknál. Régen megjöttem én onnan, 

ahová te akarsz menni. (Botfalvai, l. RMV 262) 

◊ – Nagyságos uram, alázatosan instállom nagyságodat, a fellegvárbul minden mozdulásunkat lássák: azért 

támadnak meg, mert az ördögárok előtt vagyunk, csináljanak valamit, hogy elébe menjünk szabadabb helyre. 

– No né, a tojás okosabb a kakasnál – mondta Kamuthy harsány nevetéssel –, majd holnap mondd meg, szép 

öcsém, mi bajod. (Móricz Zs.: Erdély 270) 

R: Ne legyen a csirke okosabb a tyúknál; Nem kell a cigányt lopásra tanìtani; Ne tanìtsd apádat (gyereket 

csinálni); A sast ne tanìtsd repülni. 

L: Aki tudja, csinálja, aki nem (tudja), (az) tanìtja; Minek köhög a bolha (, mikor nincs tüdeje)?! 

D: Okos tojás <okoskodó, tudalékos ember> 

◊ Szabályos gyűrű szövődik a látogató köré: édesen fecsegő kicsiny lányok, fiúk közül a baseballsapkás nagy 

vagány, a pufók, az okos tojás is mind-mind a helyén van. Kezdődhet az interjú a helytörténeti táborban. 

(Népsz, 1998. aug. 18. 24) 

Tojásból kél a csirke 

<a gyermekkorban kapott nevelés formálja az embert> 

◊ – Ezt a gyermek urat nagyságod mellé komondìrozzuk – mondta a fejedelem. – Deáknak. 

Apor megvillanó szemmel, mint kit kìgyó csìp, nézett a fiatal emberre, aki beleveresedett a kitüntetésbe, s azt 

mordulta: 

– Nojszen, mindig úgy tudtuk, tojásból kél a csirke. (Móricz Zs.: Erdély 562) 

R: Amit Misi tanul, Mihály sem felejti (el); Amit Jancsi megtanult, János sem felejti; Ifjú szokás öreg 

gyakorlás; Az új fazék megtartja az első szagát. 

L:  Ökörtől tanul a tinó; Meglátszik, melyik tejből lesz túró. 

TOLLFOSZTÁS 

Tollfosztásban nem szakad meg az ember 

◊ Nem hiányoztak azonban a tollfosztóból a férfiak sem. De nem dolgozni mentek oda – bár mint a közmondás 

tartja: „tollfosztástól nem szakad meg az ember”, „nem töri a tollát”, hanem szórakozni, az asszonynépet 

mulattatni. (Bogdán I.: Régi magyar mulatságok 26) 

L:  Kopaszt könnyű beretválni. 

TOLVAJ 

A nagy tolvaj leszakad, de a kicsi fennakad 

<gyakran a nagyobb bűnösök büntetlenül maradnak, ellenben a kisebb vétségek elkövetőit felelősségre vonják> 

E: lat. Parvus pendetur fur, magnus abire videtur {A kis tolvaj fennakad, de úgy látszik, a nagy elmenekül}; 

Seneca, Epistulae morales 87.23: Sacrilegia minuta puniuntur, magna in triumphis feruntur {A kis 

törvényszegést megbüntetik, a nagyot diadalmenettel ünneplik}; Caecilius Balbus, Sententiae 107: Magni 

minores saepe fures puniunt {Gyakran a nagy tolvajok büntetik meg a kisebbeket}. 
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◊ Micsoda különbség vagyon a nagy tolvaj és a kis tolvaj között? 

A kis tolvajok vasbékóban járnak, a nagy tolvajok aranyláncot viselnek. A kis kurvát a pellengérbe verik, a nagy 

kurvák az ablakból nevetik. (Bod P.: Szent Hilárius 96) 

◊ Hit, vallás, törvény, tanács, igazság, tisztesség, élet mind arany után jár; úgyhogy az dynasták is dánisták. És a 

kis tolvajok vasbékóban járnak, s a nagyok aranyban öltöznek. (Bod P.: Szent Hilárius 137) 

◊ Momus: 

Ez okbol gyakorta már tapasztaltatik, 

Gonosz tévő pénzért haza botsáttatik, 

Mikor a kis tolvaj fára akasztatik, 

Akkor a nagy tolvaj meg szabadíttatik. (Nagy Gy.: Konok pereskedők, l. RMDE 1. 693) 

◊ – (…) Most rajtad van minden felelősség, ezt a patkányt legalább meg kell csìpni a saját lyukában. Bele kell 

fojtani. A csatorna szennyébe. Nem lehet, hogy ilyen csirkefogók kimenekülhessenek a törvény markából. Ha 

van törvény a kis tolvajokra, kell lenni a nagyokra is. (Móricz Zs.: Rokonok 825) 

R: Nagy tolvajok viszik a tömlöcbe a kisebb lopókat; A törvény oly háló, mely a gyenge szúnyogot megfogja, 

a darázs pedig keresztül töri magát rajta. 

Házi tolvajnak nincsen lakat 

<az a bűnös a legveszedelmesebb, amelyik ott végzi a tisztességtelen dolgait, ahol lakik> 

◊ Gyárfás: Magad vizsgáltad-é meg a dolgot? Avagy Schelmajeredre bìztad? 

Akós: Se magam, se Schelmajerem. Vidámra bìztam a’ dolgot. Ez ellen mit mondhatsz? 

Gyárfás: Csak éppen azt: hogy; mivel Házi-tolvajra találtatok, illett vólna: hogy te-is Házadat szemessebben 

meg-vizsgáltad vólna. (Dugonics A.: Az arany pereczek 165) 

L: Magára hagyott háznál tolvajok gazdálkodnak; Alkalom szüli a tolvajt; Szerdék próbálja meg a macskát. 

Nagy tolvajok viszik a tömlöcbe a kisebb lopókat (régi) 

<a nagyobb bűnösök büntetlenül maradnak, a kisebb vétségek elkövetőit felelősségre vonják> 

◊ Sokszor a kis lopót a nagy lopók felakasztatják; sokszor, aki sokat lop, – aranyláncot visel, aki keveset, – 

kender kötélen függ. (Pázmány P., l. Vargyas E.: Gyöngyök P. P. összes műveiből 291) 

R: A nagy tolvaj leszakad, de a kicsi fennakad; A törvény oly háló, mely a gyenge szúnyogot megfogja, a 

darázs pedig keresztül töri magát rajta. 

Nehéz attól lopni, aki maga is tolvaj [Nehéz [bajos] ott lopni, ahol a gazda (maga is) tolvaj] 

<nehéz a tisztességtelen, ravasz, gonosz embert becsapni, megkárosìtani> 

◊ Ezelőtt szóbeli embert szerettek fogadni csősznek, mert azzal tartották, hogy ki van tanulva a lopási 

praktikában, ösmeri a lopós emböröket; tolvajtól pedig nehéz lopni. (Kiss L.: A szegény emberek élete I. 245) 

L: (A) rablóból [betyárból] lesz a legjobb pandúr; Ravasszal ravaszul. 

Tolvaj tolvajra hamar ráismer 

<a hitvány ember hamar megtalálja a hozzá hasonló ember társaságát> 

E: gör. Arisztotelész. 

◊ Hogy járt a róka a hollóval? 
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Tettette magát a róka, hogy ő megholt, hogy inkább az hollót megfoghatná s megehetné; de a holló észrevévén, 

hogy élne, feddette csalárdságáról, s elrepült. Melynek azt felelte: ha te csalárdabb nem volnál, észre nem vetted 

volna e csalárdságot. A gonosz gonosznak hinni nem szokott: Latroni nunquam credere latro solet. Csalárd a 

csalárdot, tolvaj tolvajokat megesmérni szokott. (Bod P.: Szent Hilárius 179) 

R: Minden disznó megleli a maga dörzsölőfáját; Eb kutyával hamar összebarátkozik; Minden zsák megtalálja 

[megleli] a (maga) foltját; Hasonló a hasonlónak örül; Róka a rókával hamar összebarátkozik [megalkuszik]; 

Gonosz a gonoszt hamar felismeri; A barátság vagy egyenlőket vesz, vagy egyenlőkké tesz. 

A: (Az) ellentétek vonzzák egymást. 

TÓT 

Adj a tótnak szállást [fogadd be; ereszd be a tótot], kiver a ház(ad)ból [kitúr a ház(ad)ból] 

<némely ember a jóindulatodat kihasználva egyre követelődzőbbé, erőszakosabbá, arcátlanabbá válik> 

◊ Gaude: (…) Elhigyje azt, nem jó sokat horkantani: mert a hazugság rossz ember szokása, aszokáspenig 

természetté válik az emberben; nem hijában mondják azt: add tótnak leányodot, – mindjárt határt mutat. (Actio 

Curiosa 177) 

◊ Ereszd be a tótot, majd kiver a házból [cìm] 

Ezt az elmés népi bölcsességet a parlament önkormányzati bizottságban dr. Józsa Fábián MDF-es alelnök vágta 

a fővárosi törvény vitájára meghìvott budapesti főjegyző, Szegvári Péter fejéhez, miután a főjegyző azt 

merészelte fejtegetni, hogy a különböző helyi adónemek kivetési jogát meg kellene osztani a kerületek és a 

főváros között. Ám a bölcs mondás éppúgy elhangozhatott volna a kerületi polgármesterek képviseletében jelen 

lévő Lévay Levente vagy Koppány Zoltán szájából. Mert kormányzati emberek, kormánypárti képviselők és 

SZDSZ-es kerületi polgármesterek teli torokból ugyanazt a nótát fújták: a gaz főváros ki akarja semmizni a 

kerületeket. Ennek fényében értelmezendő a fenti mondás: engedj a főváros sirámainak, törekedj a 

kompromisszumra, hálából elszemtelenedik, és a megsemmisìtésedre tör. (Beszélő, 1991. márc. 23. 5) 

P:  Adj a tótnak szállást, hogyha kedves [aranyos] vagy. (Tóthné Litovkina 1995: 732) 

Adj az anyósnak szállást; utóbb kiver a házból. (Sirisaka 1900: 135) 

R: Add az ördögnek kisujjadat, egészen elkap. 

L: Lágy pásztor alatt [előtt] gyapjat szarik a farkas; Kása nem étel, tót nem ember. 

TÖBB 

Többhöz mindig több kell 

E: lat. Qui multum habet, plus cupit {Akinek sok van, még többet kìván}. 

L:  Evés közben jön meg az étvágy. 

TÖBBSÉG 

A többség dönt 

<a többség kìvánságának, akaratának kell érvényesülnie> 

◊ Többség törvényt bont [cìm] (Beszélő, 1992. ápr. 11. 14) 

R: A nép szava Isten szava. 

TÖK 

Addig úszik a tök a vízen, (a)míg el nem merül [Addig jár ám a tök a jégre, hogy betörik egyszer a feje] 

<a sorozatos csìnyekre, helytelen cselekedetekre előbb-utóbb ráfizet az ember> 
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◊ Csapodárság: 

De igazán mondják példa beszédekben, 

Ha soka uszik is a tők a vizekben, 

De egyszer el merűl, le szál a fenekben. 

Miért ezt sok bolondok nem veszik eszekben? (Bökényi J.: A bűnök és az erények civódása, l. RMDE 1. 442) 

◊ Ezt a mesterséget ők megkedvelvén városról városra mindaddig űzték, mìglen rajta nem vesztettek. – Igaz 

tehát, hogy addig úszik a tök a vízen, míglen el nem ül. (Szilágyi F.: Elmét vidìtó elegy-belegy dolgok 188) 

◊ Sokszor tapasztalta Gyula: hogy kiket a’ szerencse (mennyegzőjük előtt) kerekére felfogott, a’ menyegző 

után-is, mind-addég hánta-vetette nem egy-arányú küllőin, még végtére (nyakok-lábok öszsze-törésse után) 

lefittyentette. A’ Tök-is mind-addég úsznék, még el-nem-merűlne. Korsóval-is a vìzre addég járnának, még vagy 

füle szakad, vagy egészszen öszsze-töretik. (Dugonics A.: Etelka II. 213) 

◊ Kis korcsmában olyan félk…k állanak el szolgálónak. (…) Csak a dìnom-dánom járja, élik világukat. Maguk 

is mondják: „Olyan a mi életünk, mint a víz tetején a tök: úszik, libeg, utójára aztán elmerül.” (Kiss L.: A 

szegény emberek élete II. 348) 

R: Nincs oly agg róka, akinek a bőre csávába nem kerül; Addig jár a korsó a kútra, (a)mìg el nem törik; Az 

Isten sem siet, sem késik; Isten malmai lassan őrölnek (1); (Az) Isten nem ver bottal. 

L: Lesz [jön] még (a) kutyára dér; Ránő még a kicsi kutya a nagyra; Lesz még szőlő, lágy kenyér (, jön még a 

kutyára dér). 

Este virágzik a tök [A tök is este virágzik] 

<egy nő este csinosìtja magát, öltözik fel szépen> 

◊ Az pünkösdi király, ládd-é, mint jádzik? 

Mondják, hogy az tök is estve virágzik, 

Reggel adták, estve kapták, mely szépnék látszik, 

Voltod rakva, ládd, nem hatta, az kocka játszik. (Gúnyvers Thököly Imre ellen, l. Hargittay E.: XVI–XVIII. 

századi magyar csúfolók 193) 

D: Este [éjszaka] virágzik, mint a tök <este csinosìtja magát, szépen felöltözik> 

◊ Nappal aztán otthon lustálkodnak, alszanak. Éjszaka virágzanak, mint a tök. A mulatás pedig pénzbe kerül, 

amit úgy szereznek meg, hogy a máséból dézsmálkodnak. (Kiss L.: A szegény emberek élete I. 275) 

TÖRTÉNELEM 

A történelem az élet tanítómestere [A történelem a legjobb tanìtómester] 

<abból tanul legjobban az ember, ami megtörtént a múltban> 

E: lat. Cicero, De re publica: Historia est magistra vitae {A történelem az élet tanìtómestere}; Cicero, De 

oratore II.9.36: Historia vero testis temporum, lux veritatis, vita memoriae, magistra vitae, nuntia vetustatis {A 

történelem az idők tanúja, az igazság világossága, az emlékezet élete, az élet tanìtómestere, a múlt idők 

hìrnöke}. 

◊ – (…) Tanìtlak, fiam, hogy tudj. Engem nem tanìtott más, csak a történelem. Ez pedig a legjobb tanítómester. 

(Szabó P.: Dicséret, dicsőség, l. A nagy temető 262) 

◊ Ó, a történelem, ez a nagy mókamester! A mester édesapja tudta: mi a: gazdagság, és mi a: szegénység. 

(Esterházy P.: Termelési-regény 209) 



   

 748  
Created by XMLmind XSL-FO Converter. 

◊ – Mert szabad, a törvényerejű rendelet nem tiltja. 

– Nahát! Hogy maga milyen okos! – Elismerő mosolyát Szihés Dzseki jól érzékelte a légzőgéz mögött. 

– Az élet nagy tanítómester. (Czakó G.: Eufémia utolsó heteinek hiteles története 123) 

◊ Tudományos folyóirataink azt sugallják, hogy A jó pap holtig tanul, és a Más kárán tanul az okosősigazságon 

kìvül A történelem az élet tanítómestere – a nevezetes Historia est magistra vitae – mondás is benne van abban 

a közmegegyezéscsomagban, amelynek világnézetre, politikai szándékra való tekintet nélkül valamennyien 

feladói… és egyszersmind cìmzettjei is lehetünk. (Népsz, 1988. dec. 10. 13) 

◊ „Historia est magistra vitae” – „A történelem az élet tanítómestere” – vallja a régi latin bölcsesség. Tanulnunk 

is kell a múltból, a jövő számára. (MN, 1990. jan. 6. 4) 

◊ Voltak más határmeghúzások, amelyeket az etnikai elv felrúgása, az irrealitás, a durva, erőszakos 

imperializmus jellemzett. Ilyen volt például az erőszakolt 1919-es görög–török határ – melyet rögtön új 

mellékháborúk követtek – rettentő áldozatokkal. (…) A történelem egy nagy tanár – tanulni kell tőle – különben 

újabb krìzisek következnek. (A Világ, 1990. jan. 11. 47) 

◊ Nem, nem is az emberek szabályozhatósága a kérdés. Hanem az eseményeké. Gorbacsov átment a „hatalom” 

vizsgáján, most viszont „történelem tanár úr” következik. S hetven év után e létfontosságú pótvizsgán 

alighanem sok pótkérdése lesz… (Reform, 1990. okt. 12. 9) 

◊ – (…) Igaz, hogy rettenetes csapások értek minket, de ha ebből kaland marad gyermekek könyveiben és 

hősiesség, az nem baj. Ahogy az amerikaiak mondják: a véres ing lengetését abba kellene hagynunk. Legalább a 

gyermekek könyveiben, ha nem felejtjük el vétkes könnyelműséggel, hogy historia est magistrae vitae,a 

történelem az élet tanítómestere. (Szekszárdi Vasárnap, 1996. okt. 27) 

A történelem ismétli magát 

<a múltban megtörtént események ismétlődnek> 

E: ang. History repeats itself {A történelem ismétli magát} 

◊ A történelemsemmiképpen sem úgyismétli magát – ha egyáltalán ismétli a szó köznapi értelmében –, hogy 

egyszer már átélt vagy könyvekből ismert, jobbára a politikai élettel kapcsolatos fejlemények okvetlenül 

bekövetkeznek. (Népsz, 1989. jan. 7. 13) 

◊ Ismétli magát a történelem. Négy évtizeddel azután, hogy bizonyos koalìciós pártok kizárták magukból a 

tagság zömét, ismét akad egy szervezet, amely erre a sorsra jut. (Beszélő, 1990. febr. 5. 32) 

L: Nincs [semmi sincs] új a nap alatt. 

A történelem kerekét nem lehet visszaforgatni 

<a megtörtént dolgokat nem lehet megváltoztatni, meg nem történtté tenni> 

E: ném. A Das Rad der Geschichte zurückdrehen {visszaforgatni a történelem kerekét} kifejezés azután vált 

népszerűvé, miután Karl Marx és Friedrich Engels használták a Manifest der Kommunistischen Partei {A 

Kommunista Párt Kiáltványa} (1848) c. műben: (…) sie suchen das Rad der Geschichte zurückzudrehen {(…) 

arra törekszenek, hogy a történelem kerekét visszafordìtsák}. 

◊ – Miért éppen a tizenhatodik század visszaállìtásán mesterkednék? 

Thanuló Beáta annyit már megtanult a dialektikából, hogy a Nagy Egész szolgálója nem veszhet el a 

részletekben. 

– Jegyezze meg, hogy a történelem kerekét nem lehet visszaforgatni, se ìgy, se úgy! (Czakó G.: Eufémia utolsó 

heteinek hiteles története 76) 

◊ Félelmetesen egybeesik az 1928-as gondolkodás az 1999. évi kijelentésekkel, cselekményekkel. Sajnos azt 

állapìtottam meg, hogy politikai elitünk egy része semmit sem tanult, semmit nem fejlődött, olyan világban él és 

azt szeretné rákényszerìteni mindenkire, amely visszavonhatatlanul elmúlt. 
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A történelem kereke nem forog visszafelé. (MH, 1999. okt. 14. 6) 

D: A történelem forgandó kereke <a történelem fordulata> 

◊ Mindez azonban, és nem időtlen idők múltán, elvezethet bennünket egy olyan szakaszba, ahol a nemzet 

sorsáért felelősséget érző, felkészült honfitársaink megragadják a történelem forgandó kerekét, és népünk az 

ország gazdája lesz végre, a valóságban is. (Hitel, 1989/2. 25) 

TÖRVÉNY 

A legjobb törvény a legrosszabb erkölcsökből származik (régi) 

E: lat. Macrobius, Saturnalia 3,17,10: Bonae leges ex malis moribus procreantur {Rossz erkölcsökből 

keletkeznek a jó törvények}. 

L: Sok a vétek, hol sok a törvény. 

A törvény oly háló, mely a gyenge szúnyogot megfogja, a darázs pedig keresztül töri magát rajta (régi) 

<igazságtalan a törvényhozás: amìg a nagyobb bűnösök büntetlenül maradnak, addig a kisebb bűnösök fizetnek 

apró vétségükért> 

E: lat. Iuvenalis, Satirae 2.63: Dat veniam corvis, vexat censura columbas {Kedvez a hollónak, s a galambot 

sújtja a szigorú ìtélet}. 

◊ Arra fordìtotta a’ köpönyeget, a’-merre a’ szél fújt. Fenékig le-merűlvén a’ gonoszságokban; minden törvént 

ojjas Pók-hállónak gondolt, mely a’ szúnyogot, az apró legyeket-is meg-fogja; a darást pedig által-ereszti. 

(Dugonics A.: Etelka I. 329–330) 

R: Nagy tolvajok viszik a tömlöcbe a kisebb lopókat; A nagy tolvaj leszakad, de a kicsi fennakad. 

Ahol [akinél] laksz, annak törvényével élj [Ki hol lakik, annak a törvényét tartja] (régi) 

<alkalmazkodjál a környezetedhez, az ott uralkodó szokásokhoz, törvényekhez> 

R: Ha Rómában élsz, élj római módra. 

L: Ahány ország, annyi törvény; Ahány ház, annyi szokás. 

TÖRZSÖK 

A törzsök csak törzsök, bármit csinogassák (régi) 

<a csúnya embert a legszebb ruha sem teszi széppé> 

R: Nem a ruha teszi az embert; Akóró csak kóró, akármilyen piros pántlikát kötnek rá. 

A:  Ruha teszi az embert; Fa is szép, ha felöltöztetik; Tuskó is szép, ha szépen felruházzák. 

L:  Ruha tisztesség, pénz emberség; Ruha ékesség, pénz tisztesség. 

TÖVIS 

Tövis közül szedik a rózsát (régi) 

<a jó, szép közelében mindig van rossz, kellemetlen is> 

E: lat. Urticae proxima saepe rosa est {A csalánhoz gyakran igen közel áll a rózsa}; Ammianus Marcellinus, 

Rerum gestarum libri 16.7.4: Etiam inter vepres rosae nascuntur {A tövisbokrok között is születnek rózsák}. 

◊ A királyoknak nincs méltóságok ellen, hogy a jobbágyok, a szakácsok és lovászok szolgálatját vészik és 

szükségeket ezek által véghez viszik; tehát az Anyaszentegyház tudománya sem homályosodik azzal, hogy a 

pogányok bölcsessége szolgál néki. 



   

 750  
Created by XMLmind XSL-FO Converter. 

Nincs oly rossz kert, melyben valami hasznos fű nem volna, nincs oly rossz könyv, melyben semmi jó nem 

találtatnék; azért a tövis közül kiszaggatjuk a rózsát, a sárból kimossuk az aranyat, ami jót a pogányok ìrásiban 

találunk, épületünkre fordìtjuk. (Pázmány P.: Négy dologrúl tudósìttatnak az olvasók, l. Válogatott prédikációk 

22) 

R: Nincsen rózsa tövis nélkül; Rózsaszedés tövissel jár; Szép a rózsa, de szúros a tüskéje. 

TRÉFA 

Minden tréfában van (valami) igazság 

◊ Meglátta a hibát másban is, magában is, megrótta szelìden, de magát is bűnös embernek érezvén, nem sujtotta 

megvetéssel a megtévedt embertársát. Megint Horatius jut eszünkbe: ő is tréfába rejtve szokta megmondani az 

igazat. (Császár Elemér: Bevezetés, l. Mikes K. Törökországi levelei XIV) 

◊ A hetvenes években még minden olyan bolondságot, amely pénzzel járt, az angolokra fogtak. Így ötszáz 

pengő járt Londonban annak is, aki egy szivart végig tud szìvni úgy, hogy egy darabban marad a hamuja. 

De a tréfák mögött igazság rejtőzködött. Mert hát hogyan vigye el egy darabban a szivarhamut Londonig. Nem 

lehet az. (Tömörkény I.: Állatok a ház körül, 676) 

◊ (…) Az a véleményem, hogy a legkomorabb, legszomorúbb eseményekről is viccet, kabarét kell tudnunk 

csinálni. Mert minden tréfának az igazság, a valóság az alapja – ezt tudta Csehov, vagy akár Shakespeare is. 

(Népsz, 1988. aug. 29. 7) 

TROMF 

A tromfot tromffal (szokták leütni) [Tromfot tromffal üt a magyar] 

<a sérelmet sérelemmel torolják meg> 

◊ Ulysses: 

És igy Astyánáx mig életben lészen, 

Troját el pusztulva nem tartyuk egészszen, 

Mert félünk, hogy bosszu állo fegyvert vészen, 

Tromfat tromfal ütni lesz Trojáért készen. (Komédia és tragédia, l. RMDE 1. 619) 

◊ Discordia: 

(…) 

A’ ti fejeteken ezer átok légyen, 

Praktikám e’ világ tsúfjaivá tégyen, 

A’ ki nékem tromfot adott tromfot végyen, 

Discordia innét vég képen-el megyen. (Szabó J.: Játék kulcsa, l. RMDE 2. 1297) 

◊ T. Péter: Igen jó lesz; menjünk tehát együtt. 

Ventifax: Nem; éppen nem: hogy a Lőrinc meg ne lásson bennünket; mert ravasz ő, és könnyen felüthetné a 

tromfot. (Illei J.: Tornyos Péter, l. RMV 332) 

◊ Összecsapnak, s Grand Brekekét Nyálnádtói levágja, 

Grand Brekeke megharagszik, 

A tromfot visszavágja. (Csokonai Vitéz M.: Békaegérharc) 
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◊ Első strázsa: Félsz a hordótól? 

Második strázsa: Hogyne. 

Első strázsa: Belezárják az embert, és megégetik. 

Második strázsa: Br! Életembe mindig irtóztam az üres hordótól. 

Első strázsa: Már az, úgy-é, nagy kegyetlenség? 

Második strázsa: Hja, pajtás – tronfot tronffal! Tőlünk tanulták. (Katona J.: Ziska a Calice, a táboriták vezére 

145) 

◊ Berti ökölbe szorìtotta a kezét, s vadul, veszett kutya módra, fogvicsorìtva nézett utána. 

– Megállj! – lihegte – duflán adom vissza neked a tromfot! (Móricz Zs.: Tromf, l. Elbeszélések 454) 

◊ A róka fogó vadászoknak ravaszoknak kell lenniük, hogy a tromfot tromffal tudhassák ütni (…) (Kertész M.: 

Szokásmondások 181) 

R: Amilyen a mosdó, olyan a törülköző; Amilyen az adjonisten, olyan a fogadjisten; Amint köszönnek, úgy 

fogadják; Mit mással cselekszel, azt várjad fejedre; Amilyen mértékkel te mérsz, oly mértékkel kapod vissza; 

Kölcsönkenyér visszajár; Ha te ütöd [vered] az én zsidómat, én is ütöm [verem] a tiedet [a te zsidódat]; Ki 

milyen pohárral mér, olyannal adatik vissza; Amit nem kívánsz magadnak, ne kìvánd másnak; Szeget szeggel; 

Ne bánts senkit, nem bánt senki. 

A: Ha megdobnak kővel, dobd vissza kenyérrel. 

TUD 

Aki tudja, csinálja, aki nem (tudja), (az) tanítja 

E: ang. He who can does, he who can’t teaches {Aki tudja, csinálja, aki nem tudja, tanìtja}. 

◊ Reflektorfényben Hernádi Gyula, akinek „Jancsó Miklós szeretői” cìmű kötete az Ünnepi Könyvhét egyik 

slágeréve vált. Bizonyos, hogy ebben az esetben nem érvényes a régi közmondás: „Aki tudja csinálja, aki nem 

tudja – meséli.” (Ludas Matyi, 1988. jún. 15. 5) 

◊ Az ismert szexológussal találkozik a nudista strandon, s a látvány enyhén szólva is lesújtó. Ön 

a) arra gondol, hogy az illetőnek kispolgári csökevénye van 

b) ismeri a mondást: aki tudja, csinálja, aki nem, az tanítja 

c) nem mer semmit gondolni, mert szintén szexológus. (Ludas Magazin, 1989. nov.: 2) 

L: Aki tanít, tanul; Ne legyen a csirke okosabb a tyúknál; Nem kell a cigányt lopásra tanìtani; Ne tanìtsd 

apádat (gyereket csinálni); A tojás okosabb akar lenni a tyúknál; A sast ne tanìtsd repülni; Minek köhög a 

bolha (, mikor nincs tüdeje)?! 

Nem jó mindent tudni [Ne akarj mindent tudni] 

◊ – Honnan ismeri az igazgató lakását? – kérdezte az albìró. 

– Ismerem, mi köze hozzá! 

– Pardon! 

Az asszony jóìzűen nevetett, s békìtve tette hozzá: 

– Ne akarjon mindent tudni, mert hamar megvénül. (Móricz Zs.: Az Isten háta mögött 105) 

A: A tudás hatalom. 
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L: Aki kíváncsi, az hamar megöregszik. 

Nem tudni [nem tudjuk; nem lehet tudni; nem tudja az ember; senki se tudja; sose lehet tudni; az ember 

soha nem tudhatja], kiben mi lakik [lakozik] 

<a másik ember jellemét, szándékait nem lehet teljesen kiismerni> 

◊ Bathuel: 

(…) 

Bánom, felöle hogy tsak gyanakodtam-is; 

Kiben mi van, nem tudgya ember soha-is, 

De az idegentöl jobb tartani még-is, 

Mint sem hamar hinni, mert e’ világ hamis. (Pápai Páriz F.: Izsák és Rebeka házassága, l. RMDE 2. 869) 

◊ De erről nem beszél, ez nem tartozik a nőre… Még nem is ismeri, nem tudja, mi lakik benne… (Móricz Zs.: 

Erdély 546) 

◊ A nevelőnő előtt nem mertem Lorándot előhozni. Ki tudja, kiben mi lakik? (Jókai M.: Mire megvénülünk 163) 

◊ A jegyző takaros ember. Mi több, népszerető, parasztbecsülő ember, persze csak módjával, mert sosem lehet 

tudni, hogy kiben mi lakik. (Szabó P.: Milyen is az ember, boldog Isten…, l. Kánikula 58) 

◊ Mindazonáltal némi szorongással nézelődött jobbra, balra, az ember soha nem tudhatja, hogy kivel találkozik, 

vagy hogy kiben mi lakik… hátha éppen ebben a faluban lakik a csizma néhai gazdája? (Szabó P.: Só Mihály 

kalandjai, l. Tiszta búza 165) 

◊ (…) a vezéri képesség nem a bölcsőnél derül ki, mint a tibeti lámáról hiszik (vagy ők se hiszik, csak 

hirdetik?), hanem a sok-sok próba hozza ki az emberből, ami benne van. Senki se tudja önmagáról pontosan, 

hogy kicsoda és mi lakik benne. De a másik nagy emberről sem. (Veres P.: Mit ér az ember, ha magyar 223) 

◊ Az elnyomás évtizedeiben csak alattvalókként ismerhettük egymást; hogy is tudhatnánk most egyszeriben, 

hogy kiben mi lakozik, ki mit akar, ki van velem s ki ellenem, kinek az érdeke ütközik, s kié simul egybe az 

enyémmel? (A Világ, 1990. febr. 15. 37) 

R: Senkinek sincs homlokára ìrva, mi lakik benne. 

L: Sok darab kenyeret kell megenni, mìg az ember egymást megismeri; Lakva ismerni meg az embert. 

TUDÁS 

A tudás hatalom 

<az ismeretek révén befolyásra, hatalomra tehet szert az ember> 

E: lat. Francis Bacon, Meditationes sacrae: Scientia est potentia {A tudás hatalom}, nagyon népszerű az angol 

nyelvben: Knowledge is power {A tudás hatalom}. 

◊ – A tudás hatalom – mondott egy másik mondást megint, ámbár, ezt maga is beismerte, hogy ezt a nagy latin 

klasszikusoktól vette kölcsön, mindegy. Tudott is, ami azt illeti. Olyan tudással védte az egyre szaporodó 

birtokperekben az érdekeltek érdekeit, hogy maga is hamarosan meggazdagodott, és mára teméntelen birtoka 

volt Nógrád, Győr, Pest, Komárom és Bihar vármegyékben. (Szabó P.: Tojástánc, l. A nagy temető 179–180) 

◊ – (…) Ne feledjétek, hogy a tudás hatalom, de a tudást, jólétet nem adják ingyen, tanulni, küzdeni kell érte. 

(Fejes E.: Rozsdatemető 107) 

◊ Előtte kérte a mérnököt, forduljon el. Mér? Nekem is megvannak a titkaim, mosolygott apám, vicsorogva, 

akár egy hiéna. A tudás hatalom, tette hozzá gyöngéden. (Esterházy P.: Harmonia cælestis 246) 
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◊ Néhány évtizede vagy évszázada minden tanulónak és tanulásnak ösztönzője, egyben jutalma is a jelszóba 

foglalt igazság, amely szerint a tudás hatalom. (…) 

(…) És mégis: mennyi tudás!, mennyi hatalom! Gondoljanak a tisztelt Olvasók a régi sìrversikére: „Itt 

nyugszom én, olvasod te, olvasnám én, nyugodnál te.” Ebből is látszik, hogy aki tud olvasni, az életben van, aki 

nem tud olvasni, az vagy meghalt, vagy meg sem született. 

A tudás hatalom: ez itt és most evidencia. Aki nem tudja, mi a tudás, az sohasem kóstolt bele a hatalomba, még 

olyan apró nyomokban sem, hogy akár egy kisgyereket rendre tudna utasìtani. (…) Legszebb tudásunk a tudás 

inflációjáról szól. Ha pedig ìgy van, akkor a hatalom hatványozottan inflálódik. Hatalomból még a tudásnál is 

jóval több van. A tudás hatalom, de nemcsak a tudás az. (…) 

(…) Ha erre a kérdésre röviden kellene (márpedig röviden kellene) válaszolnom, akkor azt mondanám, hogy a 

hatalomként használatos tudás iránya mindinkább eltolódik az élőtől az élettelen felé. A tudás mint hatalom 

szervetlen. (…) 

Innét – mondjuk a felfuvalkodott tüdőlebenyek felől – nézve a tudás nem az ismeretek birtoklása miatt hatalom, 

hanem azért, mert az ismeretek birtoklói képesek voltak ismereteiknek érvényt szerezni. (A Világ, 1990. júl. 26. 

47) 

◊ Orwell világosan fogalmaz: „A tudatlanság: erő” – vagyis a diktatúrák hatalmát az információk kizárólagos 

birtoklása biztosìtja. A demokrácia kiindulópontja viszont nem is lehet más, mint amit a közmondás is 

megfogalmaz: „A tudás: hatalom.” (Beszélő, 1992. febr. 22. 20) 

◊ A tudás hatalom. A pénz is. Ideje lenne találkozniuk. (Reform, 1989.) 

A: Nem jó mindent tudni. 

TUDATLAN 

Tudatlanok közt a balga is király [könnyű bölcsnek lenne] (régi) 

<azok között, akik egyáltalán nem értenek valamihez, már annak is tekintélye van, aki egy keveset ért ahhoz> 

R: (A) vakok közt (a) félszemű a [is] király. 

L:  Sötétben tündöklőbb a fény. 

TUDATLANSÁG 

Tudatlansággal egy szálláson lakik a gonoszság (régi) 

<a tudatlan ember gyakran gonosz> 

◊ A bolondságnak mi a dajkája? 

A tudatlanság, maga pedig szülőanyja minden gonosznak. (Bod P.: Szent Hilárius 170) 

L: A kártya az ördög bibliája; A pénz szerelme gonoszság gyökere; A henyélés [lustaság; restség; tétlenség] az 

ördög párnája. 

TUDOMÁNY 

Tudomány és bölcsesség legjobb útiköltség (régi) 

<a tudománynak és bölcsességnek mindig nagy hasznát vehetjük> 

◊ Mit használ a tudomány? 

Mindeneknek mindent ád: az ifjaknak értelmet, az véneknek vigasztalást, a szegényeknek gazdagságot, a 

gazdagoknak dicsőséget, gyönyörűséget. Vénségedre ez útiköltséged. (Bod P.: Szent Hilárius 161) 

◊ Ne bìzzál szépséghez, 
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Sem a szép termethez, 

Mert ez mulandó virág. 

Tudomány s bölcsesség: 

Ez az igaz szépség, 

Ezt böcsüli a világ. (Szilágyi F.: Elmét vidìtó elegy-belegy dolgok 12) 

L:  Tudomány olyan kincs, kinél semmi jobb nincs; A bölcsesség legjobb útiköltség. 

Tudomány olyan kincs, kinél semmi jobb nincs (régi) 

◊ Tudomány ollyan kints 

Kinél semmi jobb nints: 

Tekìntetes mint egy Márs. (Beniczky P.: Magyar ritmusok 110) 

L: A bölcsesség legjobb útiköltség; Tudomány és bölcsesség legjobb útiköltség. 

TUDÓS 

Ki miben tudós, abban gyanús (régi) 

<az ember a saját hibáit, fogyatkozását látja másokban is> 

◊ A mi magyarink szokták mondani, hogy azki miben túdós, abban gyanóss. Az szentirás pedig azt mondja, 

hogy azki bolond, mindent esztelennek ìtél. (Pázmány P.: Öt levél, Harmadik levél 107) 

◊ Aki miben tudós, abban gyanós. Azért, magokrúl ìtélvén minket az újìtók, vélekednek, hogy mi a Luther vagy 

Calvinus könyveit megvesztegettük. (Pázmány P.: Isteni igazságra vezérlő kalauz, l. P. P. válogatott művei) 

L: (A) rablóból [betyárból] lesz a legjobb pandúr; Ki mint él, úgy ìtél; Ki minek mestere, annak huncutja; 

Mindenki magából indul ki. 

TUSKÓ 

Tuskó is szép, ha szépen felruházzák (régi) 

<mindenki jobban mutat, ha szépen felöltöztetik> 

R:  Ruha teszi az embert; Fa is szép, ha felöltöztetik. 

A: Nem a ruha teszi az embert; A törzsök csak törzsök, bármit csinogassák; Akóró csak kóró, akármilyen piros 

pántlikát kötnek rá. 

L:  Ruha tisztesség, pénz emberség; Ruha ékesség, pénz tisztesség. 

TŰ 

Aki egy tűt lop(ott), ökröt is próbál 

<aki egyszer akármilyen kis bűnt elkövetett, később a súlyos bűn elkövetésétől sem riad vissza> 

E: lat. Qui vitulum tollit, taurum subduxerit idem {Aki egy borjút ellop, azzal is próbálkozhat, hogy egy bikát is 

eltulajdonìtson} 

R: Az egyik bűn a másikat követi; Amely kutya egyszer átússza a Dunát, többször is átússza; A lejtőn nincs 

megállás;Amelyik kutya rákap a tengelynyalásra, dögivel hagyja el. 

TÜKÖR 
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Nem mindig a tükör (az) oka, ha csúnyát mutat 

<nem mindig az a vétkes, aki feltárja gyengéinket, olykor bennünk is lehet hiba> 

◊ Egy töpörödött ráncos börű vén aszszony a’ tűkörbe nézvén szidta a’ mostani tükör csinálókat, ’s 

tudatlanságjokat: hogy nem tudnának oly tűkört csinálni, mint ennek előtte hetven esztendővel, melyben magát 

szépen meg láthatta az ember. (Dugonics A.: Magyar példa beszédek és jeles mondások II. 136) 

◊ Végh Antal – a labdarúgás ürügyén – bemutatta nekünk, milyenek vagyunk. Milyen mocskosak. S mi, 

ahelyett, hogy fürdőszoba és szappan után szaladgálnánk, ahelyett, hogy a megtisztulás vágya fölébredne 

bennünk, nekimegyünk annak, aki bátorkodott tükröt tartani elénk. 

Régi mese ez… Össze kell törni a tükröt, ha nem mutat minket szépnek… A baj csupán annyi, hogy ettől még 

csúnyák maradunk…” (Végh A.: Ha per, úgymond…, l. Mit ér az ember hit nélkül? 214) 

L:  Csúnya néz legtöbbet a tükörbe. 

D: A tükröt szidja, amely csúnya képet mutat <azt kárhoztatja, aki a gyengéit feltárja, pedig saját magában van 

hiba> 

◊ Az Antall-kormány durván beavatkozik a tömegkommunikáció életébe, s eközben a tükröt szidja, amely 

csúnya képet mutat. (Népsz, 1990. szept. 3. 4) 

TŰR 

Aki nem tud tűrni, nem tud uralkodni [Nem tud uralkodni, aki engedelmeskedni nem tanult] (régi) 

<türelemmel többre megyünk, mint türelmetlenséggel> 

E: lat. Qui nescit dissimulare, nescit regnare {Aki nem tud alakoskodni, nem tud uralkodni sem}; gör. Szolón. 

◊ A’ ki nem túd tűrni 

Nem túd uralkodni, 

Bár ne mennyen Udvarban 

Mert a’ nyomorúság, 

Oskola, ’s tanúság, 

Meg-tanìt dolgaidban (…) (Beniczky P.: Magyar ritmusok 139) 

◊ Kálmán: Bocsásson-meg néked az Isten engedetlenséged miátt. Meg-nem-parancsoltam: hogy itt-hon 

maradgy? Tanúlly engedelmeskedni, ha valaha uralkodni akarsz. (Dugonics A.: Bátori Mária, l. Jeles történetek 

II. 94–95) 

◊ Nem, azért nem kell ennyire elárulni, hogy ìgy örül. 

Az embernek uralkodni kell magán. 

Azt hallotta a borsodi paptól, hogy: „aki nem tud tűrni, nem fog uralkodni”. 

Hát ő tűrni tud. (Móricz Zs.: Forr a bor 332) 

TÜRELEM 

A türelem a birkák erénye 

<a türelem a gyávák erénye> 

E:  Türelem, te a birkák és a 

Szamarak dicső erénye, 
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Tégedet tanuljalak meg? 

Menj a pokol fenekére! (Petőfi S.: A türelemről) 

◊ A juh, másképpen birka, sőt bürge, a legjámborabb, legtürelmesebb állat, a türelem szimbóluma. Ezért mondja 

Petőfi, hogy a türelem a birkák erénye. Valóban, a birka nehezen hozható ki a sodrából. Semmiféle szóbeli 

sértésre nem reagál. (Nagy L.: A juh, l. Élőkről jót vagy semmit 66) 

L: (A) türelem rózsát terem; Keserű a tűrés, de édes a gyümölcse. 

D: Olyan türelmes, mint a birka <rendkìvül türelmes> 

(A) türelem rózsát terem (közismert) 

<a türelem mindig meghozza a várt eredményt> 

E: lat. Patientia vincit omnia {A türelem mindent legyőz}. 

◊ A második gyűlésen a nemzet megajándékozta egy telekkel a Szent György-téren, s most már csak rajta állt, 

hogy mikor emeltet rája palotát. 

A palota is meglett idejére. Hiszen Werbőczy mondotta ki először mint ìratlan törvényt: 

– A türelem rózsát terem. 

Palotája immár tele volt műkincsekkel és hatalmas könyvtárral. (Szabó P.: Tojástánc, l. A nagy temető 179) 

◊ A türelem rózsát terem. 

Egyebet nem. (Karinthy Fr.: Közmondás, l. Én és Énke 73) 

◊ – Mikor kezdik már? – az egyik gimnazista fiú odaperdült a tanárnő elé. 

– Maradj nyugton, Szoboszlai! – dörrent rá Javcsik apuka úgy is, mint a szülői munkaközösség elnöke. – A 

türelem rózsát terem! (Vámos M.: Előadás, l. Jelenleg tizenharmadik a listán 194) 

◊ A villamos elment, s mìg a járdaszigeten zavartan álldogáló ismerősömet figyelem, eszembe jut, hogy hiszen 

az volt a szava járása: a türelem rózsát terem. Mindig e szerint is élt, humora egy csöpp sem lévén, sosem 

értette, miért felelnek neki kedvelt közmondására azzal, hogy „ki korán kel, aranyat lel”, vagy pedig „szemesnek 

áll a világ”. (Népsz, 1986/6. 24) 

◊ Az eltökélt disszidensek, akik még a másodfokú elutasìtás után sem adják fel, abban bìzhatnak, hogy a 

türelem rózsát terem. Tavaly például mindössze 5199 személy tudott Ausztriából továbbmenni. (Reform, 1989. 

máj. 5. 19) 

◊ Ez lesz az utolsó – fogadkozik Vidéki lány, miközben a tizedik számot tárcsázza. S a türelem szobát terem. A 

Hotel Express portása végre jó hìrrel szolgál: az adott napra van helyük (…) (Dátum, 1990. ápr. 11. 5) 

◊ – Új barátnőm csak sötétben szereti. Szerintem viszont a szexhez a látvány is hozzátartozik. Mit tegyek, hogy 

meggyőzzem? 

– Semmiképpen ne erőltesse a dolgot. Itt is érvényes „a türelem rózsát terem” igazsága. (Reform, 1990. okt. 19. 

36) 

◊ Türelem rózsát terem [cìm] 

avagy inkább megújulást! A Városi Közgyűlés legutóbbi döntése után végre megvan az esély rá, hogy a 

piactérhez hasonló módon megszépüljön, gyalogos és autós számára egyaránt vonzóvá váljon a terület. 

(Szekszárdi Vasárnap, 1997. febr. 2. 4) 

P:  A türelem rózsát terem – vagy kötbért. (Dömötör 1989: 128. [Fehér Klára: Nem vagyunk ördögök]) 

Babszem fingot terem. (Hajdú 1999: 21) 
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Türelem kávét (szendvicset, süteményt stb.) terem. (Hernádi 1985: 383) 

Végre magyar focisiker! 

Türelem Dózsát terem (Ludas Matyi, 1963/46. 5) 

R: Lassú víz partot mos (2); Várt lány várat nyer (2); Idővel érik a gyümölcs (2). 

A: Akkor kell a lányt adni, (a)mikor kérik [viszik]. 

L: (A) türelem a birkák erénye; Keserű a tűrés, de édes a gyümölcse. 

TŰRÉS 

Keserű a tűrés, de édes a gyümölcse 

<bármennyire nehéz a türelem, kitartás, szorgalom, az eredmény mindennél gazdagabban kárpótol bennünket> 

◊ Melyik munka legkedvesebb? 

Amelyet jól végzett el valaki. Keserű gyökérnek édes gyümölcse. (Bod P.: Szent Hilárius 113) 

L: (A) türelem rózsát terem; A türelem a birkák erénye; Idővel érik a gyümölcs (2); Várt lány várat nyer (2); 

Lassú víz partot mos (2); Idővel érik a gyümölcs (2). 

TŰZ 

A tűz megolvasztja a kemény ércet is 

<a megpróbáltatások meggyöngìtik a legkeményebb embert is> 

◊ De megbotsáss Édösöm, ha nem-annyira ugyan szìvednek meg-változássától, mint Világosnak kerìtő 

szìvességétő féltelek. A’ tűz meg-olvasztya a’ kemény ércet-is. (Dugonics A.: Etelka I. 300) 

L:  Teher alatt nő a pálma; A tűz próbálja meg a vasat. 

A tűz próbálja meg a vasat 

<a nagy megpróbáltatások mutatják meg, ki az igazán értékes, erős ember> 

L:  Teher alatt nő a pálma; A tűz megolvasztja a kemény ércet is. 

(A) tüzet (a) vízzel nem lehet összebékíteni 

<két lényegükben különböző dolgot, személyt nem lehet összebékìteni> 

◊ Annyi bizonyos, hogy Powell és Blair erőfeszìtései a nemzetközi terrorizmusellenes koalìció létrehozására 

eddig kevés kézzelfogható eredményt hoztak. Talán azért, mert sok esetben a tüzet akarják a vízzel 

összebékíteni. Pakisztánban, amelyet az Egyesült Államok jelenleg legfőbb szövetségesének akar tudni, az 

Északi Szövetség tádzsik és üzbég katonái – nem ok nélkül – Afganisztán megszállóit, a pastu etnikai diktatúra 

fő támogatóit és importőreit látják. Most együtt kéne harcba bocsátkozniuk az afganisztáni demokrácia 

bevezetéséért. (Magyar Narancs, 2001. okt. 4. 12) 

L: Az olaj nem keveredhetik vìzzel; A politika és az erkölcs összeegyeztethetetlen fogalmak. 

Aki közel(ebb) van a tűzhöz [a tűz mellett van], (az) (jobban) melegszik 

<akinek befolyásos ismerősei, anyagi előnyököt biztosìtó kapcsolatai, lehetőségei vannak, könnyebben intézi az 

ügyeit> 

◊ Tűz azt melegiti, 

Ki közzel érheti, 
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Nem ki távúl mutattya, 

Ki farkallya Urát, 

Inkább vészi hasznát 

Mert méz magát nyalattya 

De ki rosz magának, 

Nem lehet jó másnak 

Szolgát az úr választya. (Beniczky P.: Magyar ritmusok 153) 

◊ Püskiék körül pedig olyannyira zajlott a szellemi élet, hogy ebben a zajlásban „aki közelebb van a tűzhöz, 

jobban melegszik”, és mindenki más közelebb volt, mint én. 

Hogyhogy közelebb? 

Valahogy tán úgy, hogy… mindenki más rangosabb volt, mint én (…) (Szabó P.: Minden kör bezárul 61) 

◊ – (…) Megint más kérdés, hogy a műfordìtó jó-e, ha Budapesten lakik, mert ott vannak a nagy kiadók. 

Nagyon nehéz munkához jutni, hogyha vidékről vállalkozik az ember. Ez az ország kultúrájának a szerkezetéből 

adódik, ami remélem, évszázadok után előbb vagy utóbb változni fog. Mindenesetre makacsul tartja magát, 

hogy aki közelebb van a tűzhöz, könnyebben jut munkához. (Délmagyarország, 1991. aug. 13. 1) 

R: Könnyű (az) asztag mellett [alatt] kalászt szedni; Aki a kondérnál ül, azé a kövérje. 

L: Nyomtató lónak nem lehet bekötni [nem kötik be] a száját. 

D: Közel van a tűzhöz <befolyásos ismerősei, anyagi előnyöket biztosìtó kapcsolatai, lehetőségei vannak> 

◊ Előnyös a helyzete annak, aki közel van a tűzhöz. De ha egyszer megégette magát, fél a tűztől. (Kósa L.–

Szemerkényi Á.: Apáról fiúra 42) 

Ki a tűznél akar melegedni, a füstöt is szenvedje [Ha a tüzet szereted, a füstjét is szenvedd] 

<a hasznáért, a kellemesért, jóért a dolog kellemetlen oldalát is vállalni kell> 

R: Aki a húsát megette, a csontját is egye meg; Ki (a) koncát megette, levét is hörpölje; Aki leszedte a tejfelt, 

igya meg a savóját is; Ha leszedted a fölét, edd meg az alját is. 

Nem jó a tűzzel játszani (, mert megéget) [Ne játssz a tűzzel!] (közismert) 

<nem érdemes ok nélkül veszélyes dolgokkal foglalkozni, magunk ellen kihìvni a sorsot> 

E: Ignem gladio ne fodito! {Ne piszkáld a tűzet kardoddal!}. 

◊ Egyszer csak szédülni kezd a fej, s a szìv heves dobogáshoz kezd, mikor a titkos lépcsőkön a léptek 

csikorognak. 

Nem jó a tűzzel játszani! (Jókai M.: A lélekidomár 428) 

◊ Az idegen nem köszön, szótlanul nekitámaszkodik az ajtófélfának, előveszi az öngyújtóját, és játszik vele: 

meggyújtja, elfújja, újból meggyújtja, aztán újból elfújja. Györgyi ránéz, egy pillantással tudomásul veszi, hogy 

a férfi visszajött. 

– Ne játssz a tűzzel, mert álmodban eloltod. (Moldova Gy.: Éjszakai villamos, l. Az idegen bajnok 280) 

L: A szerelem sötét verem. 

D:  1. Játék a tűzzel <ok nélkül veszélyes feladat vállalása> 

◊ Semmi kétség, ez hatásos jelszó. De játék a tűzzel. (A Világ, 1990. jan. 11. 9) 
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◊ Mondani sem kell talán, hogy ezzel Meciar mozgalma a legközelebb az SZNP-hez került, amelyik pedig a 

legkevésbé koncentrál a polgárra, hiszen a nemzetállam-elméletet alapján óhajtja az önálló Szlovákiát. 

Játék ez a tűzzel, különösen annak fényében, hogy közben mind az Egyesült Államok, mind az EK 12 

tagországa kinyilvánìtotta Szlovéniéval és Horvátországgal kapcsolatban, hogy nem támogatják az elszakadási 

szándékot, s nem fogják elismerni az új köztársaságokat. (MN, 1991. jún. 26. 3) 

◊ – (…) A párt kihasználta a rezsim okozta frusztrációt, mindenki bátran bìrálhatta a kormányt, de persze csak 

és kizárólag az előre megadott érvekkel. Kritika tárgya lehetett a rossz gazdaságpolitika, amely a cionisták miatt 

volt olyan, amilyen. 

– Az ember azt gondolhatná, egy kommunista diktatúrában ez játék a tűzzel, hiszen nem könnyű kontrollálni… 

(ÉI, 2001. aug. 24. 7) 

2. Játszik a tűzzel <ok nélkül veszélyes dolgot csinál> 

◊ Oh ember! ha mindent ìgy, előre tudnál: 

Bizony a király sem játszott volna tűzzel, 

Főbenjáró kockát egy falusi szűzzel. (Arany J.: Toldi szerelme) 

◊ De egyesek úgy játszanak a tűzzel, indulatokkal, hangulatokkal, hogy nem fogja tudni megállìtani senki. Ha 

márciusban szabadjára kerülnek az indulatok, és az utcán fejeződnek ki, akkor sem a Szocialista Párt, sem az 

MDF, senki nem tudja megfékezni őket. (Beszélő, 1990. febr. 5. 30) 

Nem jó tüzet olajjal oltani [Nem jó a tűzre olajat önteni; A tűzre ne önts olajat] 

<nem jó elmérgesìteni a helyzetet, növelni a feszültséget, fokozni az indulatokat> 

E: lat. Non est oleum camino addendum {Nem szabad olajat önteni a tűzre}; Oleo incendium restringuere 

{Olajjal a tüzet csillapìtani}; Horatius, Satirae 2.3.321: Adde poemata nunc, hoc est, oleum adde camino 

{Tegyél hozzá költeményeket, ez ugyanaz, mint olajjal tüzet oltani}; gör. 

◊ Az olajt a’ tűzre 

Ha öntözöd, ’s szénre, 

Sebessen lángot ereszt. 

Haragot boszszúval, 

Ne gyújtsd kemény szóval 

Mert olykor romlást terjeszt 

De engedelmes szó, 

Mint jó étket a’ só, 

Szokott izére gerjeszt. (Beniczky P.: Magyar ritmusok 136–137) 

L:  Tüzet nem jó tűzzel oltani. 

D:  1. Olajat önt a tűzre <súlyosabbá teszi a dolgot, mint az elején volt; elmérgesìti a helyzetet; növeli a 

feszültséget> 

◊ Vìgyázz kérlek arra-is: ne-hogy kezeibe kaparicscsa e’ levelet. Olajat öntenél a’ tűzre. (Dugonics A.: Etelka I. 

301) 

◊ Sokáig és sokan vélekedtek akként, hogy azért érdemes kussolnunk mindarról, ami odaát történik, mert ha mi 

itt olajat öntünk a tűzre, annak lángjától ők fognak megpörkölődni ott. (ÉI, 1988. ápr. 29. 5) 
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◊ Megoldás-e az, ha Moszkva legyűri afganisztáni sokkját, s a hadsereg bevetése mellett dönt, vagy ezzel csak 

olajat löttyinta polgárháború izzó parazsára? (Reform, 1989. okt. 27. 3) 

2. Olaj a tűzre <a feszültség növelése, a helyzet elmérgesìtése> 

◊ Tiszteljük mindenkinek a nemzeti érzületét, de a népek egymás elleni fordìtását itthon nem tűrjük, s másutt 

sem hagyjuk szó nélkül. Mert ez a sovinizmus. És ez mindig csak olaj volt a tűzre. Erre áll az a mondás – ami a 

Kárpát-medence népeinél általános –, hogy az kiabál, akinek a háza ég. (Reform, 1989. júl. 14. 10) 

◊ – Lelkiismeretünk szerint természetesen a horror és a pornó teljes megszűntetését szorgalmazzuk, de tudjuk, 

hogy ez jogi tilalommal nem érhető el. A tiltás csak olaj lenne a tűzre. (Dátum, 1989. dec. 16. 4) 

◊ – Tudja, miután megjelent a felfüggesztésem körül zajló viharokról szóló tudósìtás a Világban, ez csak olaj 

volt a tűzre. (A Világ, 1990. ápr. 26. 26) 

◊ A százezres nagyságrendű ráfizetéseket hitellel tudják átmenetileg kivédeni, de a magas kamat csak olaj a 

tűzre. (Reform, 1991. márc. 15. 13) 

Nincsen tűz füst nélkül 

<semmi sem tökéletes, hibátlan> 

◊ (…) a világon semmi nincs fogyatkozás nélkül; vannak a tengernek habjai, a földnek indulási, az egeknek 

felhői, a Holdnak és Napnak fogyatkozási, a tűznek füstei; nem lehet a rózsa tövis nélkül, a méz szonkoly 

nélkül, a búza polyva nélkül, a bor söprű nélkül, sőt az arany sem terem föld nélkül. (Pázmány P.: A keresztyén 

prédikátorokhoz, l. Válogatott prédikációk 29–30) 

R: Nincsen rózsa tövis nélkül; (A) hajszálnak is van árnyéka (1); Nincsen fény árnyék nélkül; A legvastagabb 

falban is látni repedést; Ritka búza, melyben konkoly nincsen; A legjobb bornak is van söprűje; Az arany sem 

terem föld nélkül; Méz mellett fullánkot is találni; A fehér liliomnak is fekete az árnyéka. 

L: Ahol a füst, ott a meleg. 

Tüzet nem jó tűzzel oltani 

<türelmetlenséggel, haraggal még jobban elmérgesìtjük a helyzetet, növeljük a feszültséget> 

E: lat. Ignis non extinguitur igne {Tüzet nem lehet tűzzel oltani}. 

◊ Plato azt kìvánja, hogy tizenkét esztendős korig a gyermek ne tudja ìzit a bornak, hogy tüzet tűzhez ne adjon. 

(Pázmány P.: Prédikációk, l. P. P. válogatott művei 145) 

L: Nem jó tüzet olajjal oltani. 

D: Tüzet tűzzel olt <szìt, fokoz valamely indulatot; elmérgesìti a helyzetet> 

Úgy ég a tűz, ha tesznek rá 

<csak úgy lehet sikereket elérni, ha teszünk is valamit ennek érdekében> 

◊ Az özvegy Zsuzsihoz gyakorta megyek, Lengyelország felé készül. Ha itt nem marad, nem én rajtam mulik el. 

Egy urat üsmértem, a ki egy idős leányt vévén el, azt szokta volt mondani, hogy a ki idős leánynyal hál, az olyan 

jócselekedet, mint a szegényeknek való alamizsnálkodás. De ha itt nem marad is, azzal a barátság fel nem 

bomlik, és a hüség megmarad, ha lehet. Azt mondom, ha lehet; mert akármely nagy tüz elaluszik, ha annak 

eledelt nem adnak. (LXXIII., Mikes K. Törökországi levelei 128–129) 

◊ Sok rosszat költöttek felőlem, de én azokba annyira voltam hibás, mint a nagyon szeretett gépésszel vagy a 

nagyérdemű tanár úrékkal voltam. S azt mondtam: Szól a világ, nem adok rá… Úgy ég a tűz, ha tesznek rá. S 

annyit se adok reája, mint a ruhám galandjára; de még arra is többet adok, ha leszakad, újat varrok. (Győri K.: 

Kiszáradt az én örömem zöld fája 207) 
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◊ A fűtés többnyire úgy történik, hogy a tűzre fát tesznek. (…) E szemlélet alkalmazását megtaláljuk 

népdalainkban is: „Szól a világ, mit hajtok rá, / Úgy ég a tűz, ha tesznek rá. / Tettek is rá, tesznek is rá, / Ugy-e 

babám, ne hajtsunk rá.” (Bernáth B.: A szerelem titkos nyelvén 210–211) 

R: Törd meg a diót, ha a belét meg akarod enni; Mindenki a maga szerencséjének a kovácsa; Senkinek sem 

repül a sült galamb a szájába; Alvó róka nem fog nyulat; Segìts magadon, az Isten is megsegìt; Mindenkinek a 

kezében van a sorsa [a szerencséje]. 
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28. fejezet - 

1. TY 

TYÚK 

(A) vak tyúk is talál szemet  (közismert) 

<együgyű, ostoba ember is rátalálhat olykor a helyes megoldásra> 

E: lat. Invenit interdum caeca columba pisum {Olykor a vak galamb is talál borsót}. 

◊ Végre, mint a vak tyuk, addig-addig kapar, 

Mìg a sok szemétből egy árpát kitakar; 

Ugy ő is talála egy alkalmas tervet, 

Hogy mozgásba tegye az elállott nyelvet. (Arany J.: A Jóka ördöge) 

◊ Az ügyész különben, nagy örömömre, alaposan megadta magának. Határozottan elmés volt, s ha még csak egy 

centivel elmésebb lett volna, a fölött a kis eset fölött, hogy a konstruktìv honfibánatosok magát mint szegény 

vakot agyba-főbe verték, ìgy tért volna napirendre: 

„Ja, vak tyúk is talál szemet!” (Nagy L.: Szigorú intelmek egy cucilista ìróhoz, l. Élőkről jót vagy semmit 280) 

◊ És elkezdődik a rekordtávolságokra való lődözés. (…) De a vak csibe is talál szemet, és zsákos emberünk is 

felborìt pár nyulat óriási távolságból. (Fekete I.: Január, l. Barangolások 55) 

◊ Egyszer aztán magam is fölrikkantottam: 

– Matt! 

Csodálkozva nézett rám: 

– Vak tyúk is talál szemet. (Sütő A.: Asztalos István fehér zsebkendői, l. Az idő markában 132) 

◊ Az üveges szemmel rám meredő, kicsit megtépett, s olykor koszos tömegbabák, a szálkás, nyikorgó fajátékok 

legföljebb azt a filozófiát tükrözik, hogy vak tyúk is talál szemet (…) (MN, 1989. dec. 12. 1) 

◊ Ha igaz lenne a mondás, miszerint vak tyúk is talál szemet, volt vezetőinknek már rég ki kellett volna 

vezetniök kis hazánkat a nehézségekből. (Reform, 1990. jún. 29.) 

P:  Sötétben minden tehén vak tyúk. (Timár Gy. 1986: 134; móka 2001: #2786) 

Vak szem is talál tyúkot. (Tóthné Litovkina 1993: 201; Rónaky 1997) 

Vak tyúk is talál férjet. (Hernádi 1985: 384; Rónaky 1997) 

Vak tyúk is talál kakast. (Timár Gy. 1986: 134; Dömötör 1989: 128. [Ludas Matyi]) 

Vak tyúk is talál szemészt. (Tóthné Litovkina 1993: 201; Rónaky 1997) 

R: A vak is talál (néha) patkót; Bolond is mond néha okosat. 

L: Néha a vak többet [tovább] lát a szemesnél; Nincs oly rossz kert, melyben ne teremne jó fű. 

Amelyik tyúk sokat kárál [kotkodácsol], keveset tojik 

<aki sokat beszél, az keveset cselekszik> 

◊ Darius Rex: 
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Melly tyúk sokat kotyog, a keveset tojik. 

Ki igen fenn héjaz, igen alá esik. 

Mikor a Nap igen felettébb sűt s. fénlik, 

Jele, a felhőktől hogy el borittatik. (Nagy Sándor és Diogenész, l. RMDE 1. 457) 

R: Ahol sok a szó, kevés a tett; Amelyik tehén sokat bőg, kevés tejet ad; Aki sokat ígér, keveset ad. 

L:  Ígérni könnyű, megtartani [megtenni] nehéz; Könnyű beszélni [mondani], nehéz megtenni; A tett az első, a 

szó (a) második; Minden szónál szebben beszél a tett. 

Mindegy, hogy kié a tyúk, csak a mi fészkünkbe tojja  [Akié a tyúk, azé a tojás] 

<akkor is a családhoz tartozzon a gyerek, ha nem a férjtől való> 

R: Akárki kakasa csinálta, az én tyúkom tojta; Akárkié a bika, csak az enyém a borja. 
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29. fejezet - 

1. U, Ú 

UDVAR 

Amilyen az udvar, olyan a gazda [Nézd meg az udvart, látod a gazdát] 

<a környezetéből, tárgyaiból, otthonából lehet megismerni az embert> 

◊ A rendben tartott ház és udvara a gazdának is, gazdasszonynak is becsületére vált: „Nézd meg az udvart, látod 

a gazdát” és „Ügyes gazda megszerzi, okos asszony megőrzi.” (Bihari A.–Pócs É.: Képes magyar néprajz 176) 

L: Amilyen a gazda, olyan a háztája. 

UJJ 

Az ujjunk se(m) egyforma 

<nem egyformák az emberek/a dolgok> 

◊ Feketeföldi útnak eső az ellensége, szél a barátja. Az eső elrontja, de megszárìtja és helyrehozza a szél. Miután 

az ujjunk se egyforma, ennélfogva a homoki útnak más szokása van. Ott az eső nem árt, hanem inkább még 

hasznos, homoki úton senki sem látta még megállni a vizet, mert elissza, ha mégannyi volna is. (Tömörkény I.: 

A csárda télen, 297) 

◊ Mostanában ilyen ellentűz az, mikor megelőzik a kérdést, és amattól kérdezik meg, hogy mit gondol: mikor 

lesz vége a háborúnak? 

– Hát kit ìgy, kit úgy – feleli a kérdésre Polló. – Sokfélét beszélnek, mert az ujjunk sem egyforma. (Tömörkény 

I.: Háborús népbeszédek, 861) 

◊ – (…) Hiszen nézze, ha ma szétosztanák az egész világot, akkor is már másnap nem úgy lenne, ahogy ma 

csinálták. Van, aki rögtön eladná azt, amije van, és akkor már valakinek két része lenne a közösbül. 

– Misi úrfi – mondta a néni –, nézze, a kezemen is öt ujj van, de mind az öt másféle. (Móricz Zs.: Forr a bor 488) 

◊ Rókust – Isten bűnül ne vegye szülének, hogy ilyent gondol – holta napjáig gyászolni kellett volna Etelnek, 

más asszony meg is tette volna, de hát az ujjunk se egyforma, ki-ki maga számoljon majd az égi bìrónak. (Móra 

F.: Ének a búzamezőkről 166) 

◊ Úgy szokták mondani: az ujjunk së ëgyforma, a legény is ahány, annyiféle. Egyiknek az erős munkabìró lány 

tetszik, másiknak a rendes külsejű, takaros (…) (Kiss L.: A szegény emberek élete II. 149) 

◊ Az ujjunk sem egyforma – ezt is hazulról hoztam tudásként, pedig az ujjlenyomatok fortélyáról aligha tudhatott 

valaki abban az „oskolában”. (Népsz, 1990. okt. 21. 22) 

R: Nem lehet mindenkit [minden embert [fejet]; mindent] egy kalappal mérni; Nem minden ember egyforma; 

A nyavalya se egyforma; Ahány ember [fej], annyi vélemény [gondolat; ész]; Ahány ember, annyi természet. 

L: (Az) ízlések és (a) pofonok (különböző(e)k); Kinek a pap, kinek a papné; Ahány ember, annyiféle gusztus. 

Máma egy ujjal, holnap tíz körömmel 

<az elmulasztott munka csak nagyobb fáradsággal pótolható> 

R: Este örömmel, reggel körömmel. 

A: Holnap is nap lesz (2). 

L: Amit ma megtehetsz, ne halaszd holnapra. 
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ÚJSZÜLÖTT 

Egy újszülöttnek minden vicc új 

<az először felfedezett, meghallott dolog újnak tűnik, attól függetlenül, hogy már régóta létezik> 

◊ Ez a gyönyörű kiállìtású könyv, amelyet Ön, kedves olvasó most a kezében tart, azt hiszem nem röhögtető 

viccparádé, hanem csupán mosolyogni való, ám szemet gyönyörködtető, elgondolkodtató és mindenképpen 

kellemes perceket szerző olvasmány. 

Cáfolja azt a mondást, hogy egy újszülöttnek minden vicc új, hiszen nyilván Ön is mosolyogni fog azokon az 

„élczeken”, amelyeken már dédapáink is derültek. (Gálvölgyi János, Előszó, l. Kisbán Gy.–Meggyesi É.: 

Jobbnál-jobb vicczek 6) 

◊ A konyhában a divat gyakran úgy változik, mint az öltözködésben. Felfedeznek valami régi dolgot, és 

mindenki boldog. Hiába, egy újszülöttnek minden vicc új. (Reform, 1990. szept. 14. 43) 

◊ Egy újszülöttnek minden Cseh Tamás új, reméljük. Különben mi is magyarázhatná ez újabb, élete és pályája 

körül motozó darab, videoparlandó létjogosultságát. (Magyar Narancs, 2001. márc. 1. 32) 

P:  Egy Marslakónak minden vicc új. (Hernádi 1985: 238) 

L: Nincs [semmi sincs] új a nap alatt. 

ÚR1 (’valamely hatalom birtokosa’) 

Amilyen az úr, olyan a szolgája 

E: lat. Petronius Arbiter, Satyricon 58 és Cicero, Epistulae ad Atticum 5.11: Qualis dominus, talis et servus 

{Amilyen a gazda, olyan a szolgája is}; gör. Diogenianos, Vindob. 3.51. 

◊ Hej, megharagudott erre Kinizsi! Mindjárt szólìtotta a fegyvereseket, és megparancsolta nekik, hogy a papot 

vetkőztessék meztelenre, aztán kössék a malomkerékhez, úgy fojtsák a Temes folyó vizébe. 

Amilyen az úr, olyan a szolgája is. A fegyveresek megragadták a szent életű papot, lerángatták róla a reverendát, 

a derekára kötelet hurkoltak, és odakötötték a forgó malomkerékhez. (Lengyel D.: Magyar mondák 11) 

R: Amilyen a gazda, olyan a cselédje [a szolga]; Kinek gézengúz az ura, annak kótyonfitty a szolgája; Olyan a 

cserép, mint a fazék; Henyélő gazdának álmos a bérese; Amilyen a pásztor, olyan a nyáj(a) [juh]; Ha a 

pásztor rühes, nem csoda, ha megkoszosodik a nyáj; Bolond kocsisnak részeg a lova; (A) fejétől bűzlik 

[büdösödik] a hal. 

Az úr a pokolban is úr 

(1) <az előkelő származású ember a mostoha körülmények között is az úri illemnek megfelelően viselkedik, 

megtartja megszokott életformáját, választékos modorát, gavalléros szokásait> 

◊ Discipulus: 

Kőszikla tetőn is az urok tsak urok, 

De én, mint ptrűtsők, ollyan szegény vagyok. 

Szegenynek pediglen a kotzkák is vakok, 

A koplalás miatt zöld s veresset látok. (Nagy Sándor és Diogenész, l. RMDE 1. 473) 

◊ Tévedne pedig, aki azt hinné, hogy ezt fösvénységből teszi az alföldi gazdag paraszt, mert gavallér az egytől 

egyig, csakhogy gavallérossága másképp nyilvánul. Mert hát úr az úr a pokolban is. (Mikszáth K.: Bagi uram 

frakkban) 

◊ Azzal fogta az első palackot, odaütötte a nyakát az asztal széléhez, az üveg feje letört, akkor aztán kitölté 

belőle a habzó sert a nagy pohárba. 
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Így aztán drágább a ser, mert az eltört palacknak az árát is meg kell fizetni; de hát „az úr pokolban is úr”! (Jókai 

M.: Sárga rózsa 91) 

◊ Fehér abroszt terìtett az asztalra, hosszú porcelán tálra rakta a vacsorát, dìszìtésül még piros hónapos retekkel 

is körülkerìtette, ahogy polgári házakban látta néha, még mostanában is, mikor a tiszta ruhát hazaszállìtotta. 

Tóni csak nézett, azután jót nevetett. 

– Az úr a pokolban is úr – mondta, nem bosszankodva, de inkább jókedvűen, hogy úgy megbecsüli az anyja az 

idegen fiút, ahogy őt még sohasem. (Nagy L.: Két fiú ült egy padon…, l. Fő az illúzió 18) 

◊ Mindenki az udvarba szaladt; s nagy rivalgással fogadták a gyönyörű kocsit, amelyből Uray Pista ugrott ki 

először. 

– Aki úr, az úr! – nevetett Endre felé és rögtön visszafordult: – Parancsoljon kiszállni, méltóságos asszonyom! 

(Tamási Á.: Czimeresek 377) 

◊ Mivel fönnállt a veszély, hogy nagyapám magas, vékony, elegáns alakját a kocsisgúnya ellenére is fölismerik 

– az úr a pokolban is úr, innét tudták, hogy most a pokolban vannak –, Csákvártól harminc-negyven kilométerre 

elbúcsúzott övéitől, nehogy a „szent család” biztonságát veszélyeztesse, és más irányban eltűnt. (Esterházy P.: 

Harmonia cælestis 440) 

(2) <az úr mindenütt elsőbbséget élvez> 

◊ – Miféle dolog az, hogy a nemzetes bìró uramat gyalog engeditek menni, mint valami Armer Reisendert? Nem 

hittem volna Preszton, hogy olyan ostoba vagy. Tanuld meg, hogy az úr a pokolban is úr. (Mikszáth K.: A 

fekete város) 

(3) <az urak a pokolba kerülnek> 

◊ A közmondás is azt tartja, hogy „az úr a pokolba is úr” – de mennyországban egy szóval se emlìti soha, 

amiből önként következik, hogy ott nem is fordul az meg, ott nem is ösmerik. (Mikszáth K.: A menny belseje) 

L: Könnyebb a tevének átmenni [átbújni] a tű fokán, mint (a) gazdagnak a mennyországba (be)jutni. 

Két úrnak [urat] nem lehet [nehéz] (egyszerre) szolgálni [Senki sem szolgálhat két urat [úrnak]; Nem lehet 

[nehéz] két úrnak szolgálni] 

<nem lehet egymással ellentétes érdékeket, kìvánságokat kielégìteni> 

E: lat. Nemo potest digne dominis servire duobus {Senki sem szolgálhat megfelelően két úrnak}; Deficit 

ambobus, qui vult servire duobus {Rajtaveszìt, aki két úrnak szolgálni szeretne}; Palingenius, Zodiacus Vitae 

12.420: Nemo potest dominis recte servire duobus {Nem lehet két úrnak jól szolgálni}; Biblia, Újszövetség, Mt 

6,24: Senki sem szolgálhat két úrnak. Mert vagy az egyiket gyűlöli és a másikat szereti; vagy az egyikhez 

ragaszkodik és a másikat megveti. Nem szolgálhattok Istennek és a Mammonnak; Lk 16,13. 

◊ És amint Oseás mondja: A bor és részegség elveszik az ember szűvét: azaz annyira megtompìtják a lelki és 

isteni dolgokra, mintha sem szűve, sem esze, sem értelme nem volna. Mert a Szent Jeronimus mondása szerént; 

aminthogy két úrnak nem szolgálhatunk, úgy borral és szentlélekkel telik nem lehetünk. (Pázmány P.: 

Prédikációk, l. P. P. válogatott művei 146) 

◊ Demeter: Bezzeg nem csúfság? Bezzeg mint én hallom, másképpen kell a jámbor keresztyénnek élni, mint én 

az én társaságommal eddig éltem. Mi nem a kereszt alatt akartuk őtet követni, hanem lágy párnákon ülvén, nagy 

palackokkal, jó piros borral, jó sült kappanokkal. De amint én látom, nem oda Buda, nem! 

Antal: Vedd eszedben, Demeter, mit Krisztus urunk másutt mond, Máté 6.: senki két urat nem szolgálhat. Nem 

szolgálhattok az Istennek és e világnak. (Heltai G.: A részegségnek és tobzódásnak veszedelmes voltáról, 19) 

◊ Valaki ennek a testi világnak él, a másikbul kimarad; aki pedig mennyország szerint vezérli magát e földön, 

megvettetik és csúfja a világi embereknek, mivel az Istennek és Mammonnak is egyszerre szolgálni nem lehet. 

(Bessenyei Gy.: Magyarországnak törvényes állása, 591) 

◊ Ó[v]d magadat, hogy ne kìvánj 
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Ilyen gazdagságot, 

Nehéz lészen mennyországban – 

Higgyed – bémenésed, 

Mert két úrnak hogy szolgálnál, 

Soha ne[m] teheted. (Szegedi G.: Micsodás az fesvény ember, l. Hargittay E.: XVI–XVIII. századi magyar 

csúfolók 234) 

◊ Nem lehet egymással ellentétes érdekeket egyszerre képviselni, s ez a tapasztalat közmondás formájában ìgy 

fogalmazódik meg: Két úrnak nem lehet szolgálni. (Kis magyar néprajz a Rádióban 388) 

R: Egy fenékkel [seggel] nem lehet [nehéz] két lovat [nyerget] (meg)ülni (2). 

Magad uram, ha szolgád nincs(en) [ha nincs szolgád] 

<ha nincs, aki elvégezzen helyetted valamit, saját magad láss hozzá a dologhoz> 

◊ Ilyenkor mit csinálsz, Dóczi? Nem csinálhatsz egyebet, mint hogy magad uram, ha szolgád nincsen; 

ilyenformán tehát az öreg Halbőr Förgeteg hatvanéves korában beállt önmagához juhászbojtárnak. Meg lehet 

ismét szokni, amit az ember amúgy sem felejtett el. (Tömörkény I.: Mindenek változnak, 852) 

◊ Magad uram, ha szolgád nincs – morog haragosan a kegyelmes úr s nagy ásìtozva nekilát az öltözködésnek. 

(Móra F.: A földvári herceg, l. Mesék 86) 

◊ Kidobom a patront, vállra vetem a puskát, és megindulok a bakom felé. Szemei már zöldesbe opálosodnak, 

amikor megnézem agancsát. Szép, gyöngyös, erős. 

Összekötöm lábait, aztán: „Magad, uram, ha szolgádnincsen!” (Fekete I.: Nyár végén, l. Barangolások 159) 

◊ Ez a mai olyan világ, hogy még a mondás sem igaz, hogy „magad uram, ha szolgád nincs”. Ma már úgy szól 

ez, hogy „magad uram, szolgád nincs”! (Népsz, 1988. jan. 21. 4) 

◊ Ez az egyesület megtalál minden olyan lehetőséget, amiből anyagi haszna származik, a tagdìjakon kìvül. 

Magad uram!… Bevételeikből mindig egy következő program születik. (Tolna Megyei Népújság, 1989. máj. 

13. 8) 

◊ Csodálkozom, mert biztos vagyok abban, ha létezik szakosztályvezetői munkaköri leìrás, akkor abban biztos 

nem szerepel ez a feladat. 

A budafokiak egykori labdarúgója észreveszi meglepetésemet és mosolyogva mondja: 

– Magad uram, ha szolgád nincsen… (Nemzeti Sport, 1990. szept. 4. 4) 

◊ Aki november közepén, a nagy hóesés idején látogatott el a WVM Rt.-hez, megérthetett valamit a cég 

sikereiből. Délután sötét öltönyös, nyakkendős üzletkötők szállták meg az udvart: „magad uram, ha szolgád 

nincsen”-alapon lapátot fogtak, és takarìtották a havat. Mert egy magáncégnél ez természetes… (Privát Profit, 

1993/12. 146) 

P:  Ha szolgád nincsen, olyan lesz a fogadjisten. (Timár Gy. 1986: 133; móka 2001: #2786) 

R: Maga ugat a gazda, ha kutyája nincsen. 

L: (A) gazda szeme hizlalja a jószágot; A földet a gazda lába nyoma hizlalja; Alszik a gazda, alszik a birtok; 

Ha kell, menj [eredj; tedd] magad, ha nem kell, küldj mást; Amit magad megtehetsz, ne bìzd másra; (A) más 

szájával nem lehet [nehéz a más szájával] jóllakni (1). 

Nagy úr a muszáj [a kényszer] [A muszáj [kényszer] nagy úr] 

<a kényszerűség arra is rákényszerìti az embert, amit máskülönben nem tenne> 
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◊ János felkapta a ló hátára, de az ördönge szüle is fel a seprűnyélre. S ejsze utol is érte volna, ha a János lova 

nem lett volna táltós ló. 

– Jössz még erre, János! – kiáltotta, mikor látta, hogy nem éri utol. 

– Én szìvesen nem – azt mondja János –, de a muszáj sokfelé téringeti az embert. (Horváth I.: Magyarózdi 

toronyalja 227) 

◊ „Ne haragudjék, Józsi bátyám – mondotta ő már dresszben, s mily szeretnivaló ő eme pironkodásért –, de 

annyira kellett pisilnem, hogy elfelejtettem köszönni.” „Nagy úr a muszáj” – felelte az öreg egykedvűen 

sütkérezve a bágyadt lehetőségben. (Esterházy P.: Termelési-regény 372) 

◊ Azt mondja Ádám: 

– Muszáj menni? 

– Muszáj biza! Kifelé a Paradicsomból! 

Mert a muszáj a legnagyobb úr a világon. Hát ha tetszett, ha nem, heába könyörögtek, essze kellett szedjék a 

sátorfájikot, s ki kellett menjenek a Paradicsomból. 

Aztán igaz vót-e, vagy nem vót-e, én nem tudom, de azóta a muszáj a legnagyobb úr a világon. (Lammel A.–

Nagy I.: Parasztbiblia 43) 

◊ Egyszerű tétel: ahol nincs, ne keress. Még egyszerűbb azonban a muszáj nagy úr. Mi történjék, ha e kettő 

szembekerül? Nincs pénz az oktatás fejlesztésére, enélkül pedig nem lesz soha kiút a veremből. (MN, 1989. nov. 

8. 3) 

◊ A kényszer nagy úr. A növekvő bizonytalanság meglehetősen idegesìtő mindenki számára, ám végül 

mozgásba hozza az országot. (Reform, 1990. okt. 19. 19) 

◊ Nagy úr a kényszer, még az olyan egyelőre jól menő cégnél is, mint a fűzfői Nitrokémia Ipartelepek. (MH, 

1992. jan. 3. 6) 

◊ Nos, az egyik járványhullám éppen a dombóvári – teljesen más eredetű – fertőzéssel esett egybe, három 

műszakban sem bìrta a laboratórium, ìgy a tünetmentesek csak később kerültek sorra – hangzik a válasz, avagy 

akkor, amikor már maguk is tüneteket produkáltak – tesszük hozzá. 

Hát, a kényszer nagy úr, tette mindenki a dolgát, az ominózus konyha elnyerte méltó büntetését, 1000-nél több 

adagot immár nem főzhetnek, és elpártolt tőle a Holnap Iskolája és a 2-es iskola, a közel egyhetes leállás miatt 

pedig tetemes anyagi kár érte, tudjuk meg a tiszti főorvostól. (Szekszárdi Vasárnap, 1994. dec. 9. 8) 

R: (A) szükség törvényt bont; A kecske se menne a vásárra [vásárba], de ütik az inát [a hátulját]; Nagy úr a 

szükség [a nincsen]; A muszájnál is nagyobb úr a nemlét [a nincs; a szükség; a kényszer; a kell]; Kihajtja az 

éhség a farkast a bokorból; Az éhség nagy úr; Megtanìt a nyomorúság imádkozni; Megtanìt a szükség; A 

nyomorúság [szükség] jó [nagy] tanìtómester. 

D: Nagy úr (valami) <sok mindent ki tud kényszerìteni> 

◊ Persze, előfordul ma is – nagy úr a paraszolvencia! –, hogy egy elmebeteget „bedugnak” egy öregek szociális 

otthonába. (MH, 1995. jan. 17. 15) 

Nagy úr a szükség [a nincsen; a szegénység] [A szükség [szegénység] nagy úr] 

<szükségből, kényszerűségből olykor azt is megteszi az ember, ami nincs ìnyére> 

◊ Véges-végezetre: egy szó annyi, mint száz. 

Embernél a munka, Istennél az áldás, 

Tégy s sohsem tudod meg, mily nagy ur a szükség, 



   

 769  
Created by XMLmind XSL-FO Converter. 

Mert bölcseséged lesz legjobb utiköltség. (Mindszenthy G.: Légy szorgalmatos, l. Sirisaka A.: Magyar 

közmondások LVI) 

◊ Egyszer találkozik vele, s azt mondja az asszonynak: 

– Ide hallgass, Ankuca! Látod, nekem van pénzem elég, csak az a baj, hogy nagyon csúf a feleségem. (…) 

Gyere be hozzám az éjszaka, elrendezem neked az adódat. 

– Menjen el a domnu, hát hogy képzel ilyet? Hogy menjek én el magához? 

Na, de a szegénység nagy úr, szükség törvényt ront, azt mondja a közmondás is. (Nagy O.: Asszonyok könyve 

163) 

◊ Nagy úr a szegénység [cìm] (Magyarország, 1985. nov. 10. 29) 

◊ Nagy úr a pénzszűke [cìm] (Népsz, 1990. jan. 25. 16) 

R: (A) szükség törvényt bont; A kecske se menne a vásárra [vásárba], de ütik az inát [a hátulját]; Nagy úr a 

muszáj [a kényszer]; A muszájnál is nagyobb úr a nemlét [a nincs; a szükség; a kényszer; a kell]; Kihajtja az 

éhség a farkast a bokorból; Az éhség nagy úr; Megtanìt a szükség; Megtanìt a nyomorúság imádkozni; A 

nyomorúság [szükség] jó [nagy] tanìtómester. 

D: Nagy úr (valami) <sok mindent ki tud kényszerìteni> 

(a példát lásd az előző szótári cikkben) 

Nem jó nagy urakkal [nagy urakkal nem jó] egy tálból cseresznyét enni [cseresznyézni] (közismert) (, mert 

meglövik [meglövöldöznek] a magokkal [a magjával]) 

<a magasabb rangú, gazdag emberekkel való közösködésből sok baj származhat> 

◊ Ne társolkodjanak egybe a nagy dúsokkal és dölyfösekkel, mert nem egybevalók. Hamar megváltoznak a 

nagyurak és ottan kész a pálca, vagy ötte meg az eb a hájat, avagy nem. Ezért mondották a régiek: Nem jó az 

urakkal cseresznyét enni, mert ha elfogy, ottan a magokat kezdik homlokodra löveldözni. Ha nem ehetel igen 

borsost és gyömbérest: találsz sót, tormát etc. elégödjél meg véle. Salamon is azt mondja: Hogy jobb tenéked 

egy darab száraz kenyered, igazsággal és csendes lelküismerettel, hogynem a kazdagnak az ő nagy sok pipéres 

tál étke. (Heltai G.: 53. fabula, 150) 

◊ Nem jó nagy urakkal egy tálból cseresznyét enni. Ti vakmerők, vigyázzatok! (Szilágyi F.: Elmét vidìtó elegy-

belegy dolgok 10) 

◊ Mopszus: 

Urakkal 

Nem jó egy tálból soha-is markolni tseresnyét; 

Mert az üres magját nevetésért viszsza-lövik rám. (Pásztor dal, l. RMDE 3. 585) 

◊ Nekünk nem a divatos hangulatok és olcsó sikerek útján kell járni, hanem minden értéket számba kell venni és 

minden jószándékot bizalommal kell fogadni. Ez nem azt jelenti, hogy feladjuk azt az ősi elvet, hogy „aki az 

urakkal egy tálból cseresznézik, meglövik a magjával”, hanem azt, hogy aki onnan segìteni akar, jöjjön közénk. 

(Veres P.: Mit ér az ember, ha magyar 44) 

◊ Kasoson látom, hogy váltig rosszkedvű. Dúl-fúl magában. Úgy látszik, csakugyan nem jó az urakkal komázni 

neki, ahogy a kocsis mondja. (Tersánszky J. J.: Kakuk Marci I. 166) 

◊ – Ejnye, ejnye – mondja neheztelve a lány –, hát te még nem tudod, hogy nagy urakkal nem jó egy tálból 

cseresznyét enni? Hát nem tudtál inkább magadhoz való szegény embereket invitálni össze? (Illyés Gy.: A 

halkisasszony, l. Hetvenhét magyar népmese 319) 

◊ – Elég nagy az én bajom – mondja a fiú –, mert ma még van életem, de holnap szervusz világ s vetett ágy – 

karóba kerül a fejem. 
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– Mondtam én, ugye – kezdi a halleány –, hogy nem jó nagy urakkal egy tálból cseresznyét enni. (Illyés Gy.: A 

halkisasszony, l. Hetvenhét magyar népmese 320) 

◊ Ki-ki meglássa, kivel társalkodik egybe. A jámbor, szegény és együgyű ember hagyjon békét a dúsoknak, 

mert azok nem gondolnak sem az Istennel, sem az igazsággal. Ezért szokás mondani a közbeszéddel: Nem jó az 

urakkal cseresznyét enni, mert aztán lövöldözni kezdenek a magokkal. (Lengyel D.: Magyar mondák 297) 

D:  1. Nem ettünk [eszünk] egy tálból cseresznyét <nem vagyunk egyenrangúak; ne komázz(on) velem!> 

◊ „Én nem eszem veled, nagy úrral egy tálból cseresznyét. Azaz, hogyha cseresznyét ennél, még jó volna, de 

eszed az ország zsìrját húsos fazekakból, és nem lendìtesz semmit a közügyekben.” (Mikszáth K.: Apró 

történetek a vármegyéből) 

◊ – Gratulálok őnagyságának, de azért nem eszünk egy tálból cseresznyét. (Mikszáth K.: A vármegye rókája) 

2. Valakivel egy tálból cseresznyét eszik [cseresznyézik] <közösködik valakivel; egyenrangú valakivel> 

◊ – Hja, minek eszel akkor cseresznyét a nagy urakkal, ha a szokásaikat nem tudod? (Mikszáth K.: Páva a 

varjúval) 

Senki sem nagy úr szolgája előtt (régi) 

<nem érdemes az olyan ember előtt fennhéjázni, nagyképűsködni, aki nagyon jól ismer> 

◊ Nincs nagy ember saját komornyikja előtt, s ez még nem baj; nagyobb baj az, hogy senki nem nagy ember 

maga előtt sem, talán csak azoknak kivételével, kiknek nagyságáról magokon kìvül senki sem tud semmit. 

(Eötvös J.: Aforizmák 64) 

L: Senki sem lehet próféta (a) saját hazájában. 

Szegény úrnak galambdúc a mészárszéke 

<aki szegény, az megelégszik a rosszabb dolgokkal> 

◊ Szegény úrnak galambdúc a mészárszéke. 

Bizony, ha elprédálta örökét, ha kikerüli a munkát, még ezen alul is sülyedhet; de bezzeg nemcsak az úr, hanem 

a legkisebb gazda is, ha préda és céda! (Herman O.: Halászélet, pásztorkodás 89) 

R: Szegény ember vìzzel főz; (A) cinegének kóró (a) nyársa. 

Ura [embere] légy szódnak [szavadnak]! 

<amit megìgértél, azt tartsd is meg> 

E: Biblia, Ószövetség, Préd 5,4–5: Mikor Istennek fogadást téssz, ne halogasd annak megadását; mert nem 

gyönyörködik a bolondokban. A mit fogadsz, megteljesìtsd! Jobb, hogy ne fogadj, hogynem mint fogadj és ne 

teljesìtsd be. 

◊ Bartóka: Várakozz Karakai egy kevéssé legalább, még innen kiszabadúlhatunk, hìven mindeneket megfizetek. 

Karakai: Megelégszem, csak úra légy szavaidnak. (Simai K.: Mesterséges Ravaszság, l. MDEml. 388) 

◊ Vida: Lelkem jó barátom! Az úrnak ezen tapasztaltt szìvessége sokkal inkább fel-ébresztette mostanában 

szìvemet, mint ennek-előtte Macskási Mihálynak szerencsétlensége meg-zavarhatta. Áldott légyen a’ 

Teremtőnek neve. – De nincs időnk, hogy el-vesztegessük. Én megyek, és azon ártatlannak ki-szabadìtására 

fordìtom minden tehetségemet. Az Úr pedig embere legyen mondott szavának. (Dugonics A.: Az arany pereczek 

73) 

◊ – Hallod-e ezt, Pépó? Az én öcsém megállja, hogy nem iszik bort, mert a becsületes ember megtartja a 

fogadását. Jól teszed, Dezső! Ki mit kimondott, legyen ura a szavának! (Jókai M.: Mire megvénülünk 310) 
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◊ – Jól van öreg – aszongya –, de nem lehet megmásitani a szavadot. Ha szavadot adod, akkor embere légy a 

szavadnak. (Mátyás bolondja, l. Karcsai népmesék 653) 

R:  Fogadást okosan tégy, az adott szónak ura légy; Hit nem szellő; Ne csinálj a szádból segget; Az ígéret szép 

szó (, ha megtartják (,) úgy jó). 

A:  Ember tesz(en) fogadást, eb, aki megállja; Ígérd meg, ne add meg, nem szegényìt (az) meg. 

L:  Ígérni könnyű, megtartani [megtenni] nehéz; Adós (,) fizess! 

D:  1. Ura [embere] szavának <betartja az ìgéretét> 

◊ Deáki: 

Még-is meg-emberlette magát Téntási Uram! Embere vólt a’ szavának. Sokat igért, de ugyan meg-is adta; ’s a’ 

mint arányzom több-is van itt száz forintnál. – Jókora a’ Zatskó. – De ugyan szolgálok-is néki. – De lehetetlen, 

hogy itt több ne vólna száz forintnál, – majd meg-olvasom (ki-önti az asztalra.) – Hű disznóság! ennye gaz 

ember! ugyan reá szedett! – várj reá, – dántes, tzigány garas, törött tserép, patkó szeg, – Várj reá ezt el-nem 

viszed. Viszsza adom a’ kölcsönyt, semmire kellő! Ezt soha sem álmodtam vólna. Nem heában mondják: ember 

tesz fogadást; de agg-eb, a’ ki meg-állya. (Fejér Gy.: A tisztségre vágyódók, l. RMDE 3. 325) 

2. Nem ura [embere] szavának <nem tartja be az ìgéretét> 

◊ Satyra: 

Csak ìgy higj a holmi gyüt ment Katonának, 

Sámfuter az, a’ ki nem ura szavának. (Szászi J.: Didónak szomorú története, l. RMDE 1. 496) 

Urat szolgájától szerencse választja (régi) 

◊ Mikor te Úr lehetsz, ne légy akkor szolga, 

Mert hamar változik a szerencse dolga. 

A német zsoldosok néked mást beszélnek, 

Kik hivataljoktól hogy elesnek, félnek. (Egy igaz Magyar Hazafinak, l. Lőkös I.: Külömb-külömb féle 283) 

L: Aki szolga, nem úr az. 

Úrnak, papnak sose higgy! 

◊ A papok irányában ugyan enyhült a régi elfogultság, (az „úrnak, papnak sose higyj”), de ez itt is, mint más 

helységekben, csak „transzformált” politikai ellenzékiség. (Veres P.: Szülőhazám, „Hortobágy mellyéke” 243) 

Úrtól, bolondtól mindent fel kell venni 

<nincs értelme az úrral vagy bolonddal szembeszállni> 

◊ I. Belügyi B.: Kérje meg a szìnész urakat, hogy álljanak sorba. 

Juliusz: Kérlek, barátaim! Úgy, ahogy az őrnagy úr mondja… 

Egy hang: Ünnepi seggbe rúgás lészen? 

I. Belügyi B.: Ki az, aki ilyeneket kérdez? 

Másik hang: Ne tessék firtatni. Színésznek és bolondnak nincs törvénye. 

I. Belügyi B.: Majd lesz! Mìg az országban merénylők mászkálnak, és a Tábornok életére törnek, mindenre 

drákói törvényünk lesz! (Sütő A.: Az álomkommandó 49) 
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L: Kár a bolondra szép szót vesztegetni; Nagy baj az agybaj; Akit az Isten meg akar verni, eszét veszi el; 

Bolondnak az Isten is megbocsát. 

ÚR2 (’Isten’) 

Az Úr adta, az Úr elvette [Amit az Isten adott, el is veheti; Isten adta, Isten elvette] 

<a sztoikus beletörődés jelszava, főleg akkor hangzik el, ha valakinek a gyereke hal meg, illetve nagy anyagi 

veszteség éri az embert> 

E: Biblia, Ószövetség, Jób 1,20–21: Akkor felkele Jób, megszaggatá köntösét, megberetválá a fejét, és a földre 

esék és leborula, És monda: Mezìtelen jöttem ki az én anyámnak méhéből, és mezìtelen térek oda vissza. Az Úr 

adta, az Úr vette el. Áldott legyen az Úrnak neve! 

◊ Ez az oka, hogy mikor Szent Jóbnak minden jószága felprédáltaték, minden teteme sok fekélyekkel 

kìnoztaték: békességes tűréssel, csendes elmével szenvedte; csak azt mondván, hogy amit Isten adott, 

visszaveheti, mikor kedve tartja. (Pázmány P.: Prédikációk, l. P. P. válogatott művei 171) 

◊ – (…) Mert ha tudnám, hogy az lesz rám nézve a legnagyobb csapás, hogy te elvérzesz, azt mondanám 

fejemet meghajtva: az Úr adta, az Úr vette el, legyen áldva szent neve érette. (Jókai M.: A Bárdy család, l. 

Csataképek a magyar szabadságharcból 129) 

◊ Bálint pap ott maradt Ceceynél, és vigasztalgatta a vigasztalhatatlan házaspárt. 

Az asszony olyan volt, mint az őrült. (…) 

– Nincs Isten! 

– Van! – kiáltotta vissza a pap. 

– Nincs! – ismételte Cecey. 

– Van! 

– Nincs! 

A pap egyet nyelt, aztán enyhére változott hangon folytatta: 

– Amit az Isten ad, el is veheti; és amit elvesz, vissza is adhatja. (Gárdonyi G.: Egri csillagok 36) 

◊ Anyica könnye belecsorgott a paprikás krumpliba. Nagyapa letette a villát, a bajuszát rágta, elsápadt, felállt: 

„Az Úr adta, az Úr elvette…” (Szabó M.: Freskó, l. Freskó. A szemlélők 92) 

◊ Jób istenfélő ember volt. Sok csapás érte, és mégiscsak vallásos maradt. A felesége is kigúnyolta vallásossága 

miatt: 

– Akármit reád mér az Isten, mindent csak tűrsz! 

A neve is az volt, hogy türelmes Jób. Aztán leégett a háza, meghaltak a gyermekei. S akkor is csak: 

– Ad az Isten, amit akar, Isten adta, Isten elvette, legyen áldott a neve! 

S akkor később visszakapta a vagyonát, és még gyermekei is születtek újra. Úgyhogy a türelméért mindent 

visszakapott. (Lammel A.–Nagy I.: Parasztbiblia 124) 

L: Amit Isten kinek ad, ember el nem veheti; (Mindnyájan) (az) Isten kezében vagyunk. 

Ments meg, Uram, a barátaimtól, ellenségeimmel majd elbánok magam is [Barátaimtól védj meg, Istenem, 

ellenségeimmel elbánok magam] 

<a barátok több bajt okozhatnak, mint az ellenségek> 
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E: lat. Cave me, Domine, ab amico, ab inimico vero me ipse cavebo {Ó Uram, óvj meg engem a barátomtól, az 

ellenségemtől majd én megóvom magamat}; Talmud. 

◊ –Képzeld, a főnököt már megint feljelentették. És tudod ki? Épp a személyi titkára, aki pedig annyit köszönhet 

neki, hiszen szinte fiaként szerette. 

– Hja barátom, nagy igazság van abban a mondásban, hogy „barátaimtól védj meg, istenem, ellenségeimmel 

elbánok magam”. (Forgács T.: Magyar szólások 56) 

L: Nem mind barátod, aki rád mosolyog. 

ÚT 

Hosszú út a halál útja (régi) 

<a halálból nincs visszatérés> 

◊ Most indulok olyan utra, 

Honnan többé ne várj vissza. (Erdélyi J.: Magyar közmondások 174) 

Járt utat (a) járatlanért el ne hagyj [fel ne adj] 

<a lehetséges jó reményében ne térj el a biztos jótól> 

E: lat. Prisca viatorem seducit semita nunquam {A régi ösvény az utazót sohasem vezeti félre}; Gesta 

Romanorum Mg.I.120: Propter semitam viam ne deseras! {Az ösvény miatt el ne hagyd az utat!}. 

◊ Járt utat a járatlanért, a bizonyost a bizonytalanért nem kellene elhagyni. Ha egy uton elindulnánk, melyet 

mindnyájan bizonyosan oda-vivő utnak mondanának, ahová szándékozunk; de egy valaki a sokaság közől azt 

kezdené mondani, hogy noha jó és egyenes uton vagyunk, de azért ama más töretlen gyepen is ugyan oda 

juthatunk, ahová indultunk; a több emberek pedig azt kiáltanák, hogy járt uton járjunk, mert csak ut kìvül 

bolyongunk, ha kitérünk abból: valjon elhagynók-e a bátorságos járást, valamely agya-furt ember bizonytalan 

tanácsára képest? (Pázmány P., l. Vargyas E.: Gyöngyök P. P. összes műveiből 77–78) 

◊ Így az én elmém is nem tudja, mit kezdjen, 

Két út van előtte, melyikre eredjen. 

Az járotlan úton fél, el ne tévedjen, 

Hogy az jó útrúl is gonoszra ne térjen. (Cantio pulcherrima, l. Hargittay E.: XVI–XVIII. századi magyar 

csúfolók 117) 

◊ Oh be bánta (mostanában) Róka: hogy a’ jártt útat a’ járatlanért ostobául el-hagyta: és ifiúságát a’ gonosz 

mesterségekben gyakorolni kezdette. (Dugonics A.: Etelka II. 326) 

◊ Mátyást nem lehetett ilyenre rávenni, de nem ellenkezett Ferenccel. Fiatal, hadd próbáljon, majd mire az ő feje 

tetején is összeér a nap a holddal, akkor ő is rájön, hogy járt utat a járatlanért nem érdemes elhagyni. (Móra F.: 

Ének a búzamezőkről 131) 

◊ Talán külkereskedőink jobban szeretik régi, bevált vevőiket, mint az ismeretlen ügyfeleket, hiába előnyösebb 

utóbbiak ajánlata. Nem csupán a járt utat járatlanért el ne hagyj! hamis bölcsessége miatt. (Vámos M.: Ki nem 

küldött tudósìtónk jelenti 153–154) 

◊ A sokszor nem kellően indokolt partnerváltások csak igen ritkán végződnek happy-enddel, a legtöbbször 

inkább szomorúsághoz, csalódáshoz vezetnek. Tartsuk magunkat, ha egy mód van rá, a régi közmondáshoz: járt 

utat járatlanért el ne hagyj. Mert bármilyen nehéz is az út, már ismered. Az ismeretlen nem visz mindig a 

mennyországba, sokszor szakadékba, netán a pokolba. (Play Eros, 1990.) 

P:  Járatlan utat a jártért el ne hagyj! (költők, feltalálók stb.) (Vargha Domokos szóbeli közlése, 2001. dec.) 

Messziről jött embert járatlanért el ne hagyj. (móka 2001: #2786) 
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R: Új barátért el ne hagyd a régit; (A) bizonyost [biztosat] (a) bizonytalanért el ne hagyd [el ne hagyj]. 

L: Jobb egy ismert rossz, mint egy ismeretlen jó; Jobb a bizonyos ma, mint a bizonytalan holnap; Jobb ma egy 

veréb, mint holnap egy túzok. 

Járt úton nem terem fű (régi) 

<könnyű erkölcsű, sok férfival szerelmeskedő nőnek nem szokott gyereke születni> 

◊ Egy férjhezment asszony, ki az ő csápdiságáért nem igen jó hìrt s nevet szerzett magának, a többi között 

egyszer valamely szó közben előjövén azt mondá egy valaki: Hát miképp van, hogy néki mégsincs gyermeke? 

Hol látta kend azt – felele a másik –, hogy az igen járt gyalogúton fű termett legyen? (Kónyi J.: A mindenkor 

nevető Demokritus 248) 

Jobb az útnak feléről [félútról] visszatérni, mint eltévedni [rossz helyre menni] (régi) 

<jobb abbahagyni azt, aminek csak rossz vége lehet, mint a következetesség kedvéért befejezni> 

◊ Praeceptor: 

Gonosz útról jóra későn is jó Térni, 

Szokott az oskola időst is bé venni. 

Jobb, ha későre is, jó dolgot mivelni 

Embernek, őrőkké mint sem bolondozni. (Nagy Sándor és Diogenész, l. RMDE 1. 476) 

◊ Kerìtö: 

Bezzeg adának tanátsot ne neked fogd-meg fele 

A’ roszsz útról a’ jó útra, tsak menny-el mehetz vele 

Ha téged meg-tekìntelek állapotodat szánom, 

Hogy elébb hozzám nem jöttél, azt bánhadd, én is bánom. (Szabó J.: Játék kulcsa, l. RMDE 2. 1271) 

◊ Salamon pedig igen sok szóval dorgálja a hiábavaló tunyaságot. Jobb azért azt a bölcs mondása szerint jó 

idején távoztatni, mint maga példáján akárkinek is keservesen megtanulni. (Haller J.: Hármas História 27) 

L: Csak az ökör következetes. 

Legjobb az egyenes út (közismert) [Az egyenes út a legrövidebb] 

<legjobb tisztességesnek, becsületesnek lenni> 

◊ Perlegi: Mi vagyunk a felperesek, minek itt halaszgatni? Az egyenes út a legjobb; én tisztába akarok jönni. 

(Eötvös J.: Éljen az egyenlőség, l. Magyar drámaìrók 19. század I. 630) 

◊ Gyula: És én? 

Vilmos: Kényszerìtünk – vagy nem tudod-e, hogy boldogságom is ettől függ? S azt hiszed, kis nehézségeken 

fölakadok? Hol egyenes út nincs, ott görbe a legrövidebb, s azon járunk. (Eötvös J.: Éljen az egyenlőség, l. 

Magyar drámaìrók 19. század I. 632) 

◊ – Addig, amìg nem tudjuk, hogy mit tegyünk, legokosabb, ha várunk – felelte Etelka. – Nem szokásom, sőt 

elveim ellen van, de hallgatózni fogok a szomszéd szoba falán… 

– Évekig állhatsz ott, már nem hallasz egyetlen szót sem – legyintett a bátyja. – Legjobb az egyenes út. Beszélek 

az apámmal! (Eötvös J.: A falu jegyzője 267) 

◊ Várkövi: S mért járjak mellék-utakon? 
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Hisz végre is legjobb az egyenes út. (Szigligeti E.: Fenn az ernyő, nincsen kas, 400) 

◊ Isten hozzád, nyugalmas, boldog élet! Isten hozzád, mámoros szerelem! 

Csak egy út van, és az egyenes; – a nyitott sìr felé. (Jókai M.: Mire megvénülünk 283) 

◊ Most azt indìtványoztam, ìrjon neki levelet, ajánlott levelet. Mindig legjobb az egyenes út. Közölje, hogy 

pénzszűkében vagyunk, minden teketória nélkül kérje meg, hogy térìtse meg a kancsó árát… (Kosztolányi D.: 

Kìnai kancsó, l. Hét kövér esztendő 243) 

◊ – Jó volt, hogy ìgy történt – mondta magában, s lassan és fáradtan fogalmazta a gondolatait. – Nem az én 

számomra való a görbe út, a ravaszság, a becstelenség… Nekem egy utam van: az életben egy: az egyenes út. 

Az igazság és a jóság útja. (Móricz Zs.: Rokonok 887) 

L: Két pont között (a) legrövidebb út az egyenes; Legtovább tart a becsület. 
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30. fejezet - 

1. Ü 

ÜL 

Jobb ülve, mint állva, jobb fekve, mint ülve, jobb halva, mint fekve 

◊ Messzire ment, keresztül az egész városon, ki a földek közé, amerre a vasút töltése halad. Azon ment tovább, s 

közben társalkodott az üveggel. Mindig lassabban ment, s mindig többet társalkodott. Azután elunta a menést, 

leült, majd pedig le is feküdt a töltésre, mert azt mondja egy régi mondás még a török világból, hogy jobb ülve, 

mint állva, jobb fekve, mint ülve, jobb halva, mint fekve. A régi mondás utolsó részére a vasút tette rá a pontot, 

mert ráment az elaludt Janóra, s kettévágta, mint a vágódeszkán a pontyot szokás, de Janó még azt se mondta, 

hogy ó. (Tömörkény I.: Kósza parti lélek, 992) 

ÜNNEP 

Késő ünnep után kántálni 

<ha elmulasztott valamit az ember, azon utólag már nem segìthet> 

R: Elmúlt esőnek nem kell köpönyeg; Döglött lónak nem kell kötőfék; Halál után késő bánat; Késő bánat eb 

gondolat; Csata után okos a magyar; Késő a kolbászt akkor kìmélni, mikor már elfogyott (1); Késő a holtat 

orvosolni. 

ÜRGE 

Az ürge se jár egy lyukba  [Az ürge is megunja mindig egy lyukba járni] 

E: lat. Mus non uni fidit antro {Az egér egy lyukban nem bìzik}; Miser est mus antro qui clauditur uno 

{Szerencsétlen az az egér, aki egy lyukba van bezárva}. 

(1) <aki boldogulni akar, annak sokoldalúnak kell lennie, több oldalról kell biztosìtani magát> 

R: Rossz róka (az), melynek csak egy lyuka van (1); Két lyuka van minden jó ürgének (1); Az egér se jár 

[megy] mindig egy lyukba (1); Ne tégy (fel) mindent egy kártyára; Nem jó mindent egy szegre akasztani; Ne 

tégy (fel) mindent egy lapra. 

L:  Mindent vagy semmit!; Dupla vagy semmi! 

(2) <megunja a férfi az ugyanazzal a partnerrel folytatott szexuális kapcsolatot (a kikapós férfi tréfás 

mentegetőzése)> 

◊ Ilyen toposzok, sztereotìpiák viszik az általános felé a szubjektìv vallomásokat: „az ürge is megunja mindig 

egy lyukba járni”, „az asszony akármilyen öreg, szét tudja rakni a lábát”, „ha felakasztom a kalapom a szögre, 

az asszony már akkor is teherbe marad”. (Vajda M.: Vallomások 184) 

◊ „Én mindig új ember lettem, ha foghattam egy nőt. Hiába mondták, hogy lyuk van mindegyiken, ha mán 

választott az ember egyet, ìrje meg avval, ne kujtorogjon másik után. Dehát az ürge se jár egy lyukba, nem? Hát 

az ürge is megunja mindig egy lyukba járni. Így van az ember is, kell a változatosság.” (Vajda M.: Vallomások 

217) 

R: Rossz róka (az), melynek csak egy lyuka van (2); Két lyuka van minden jó ürgének (2); Az egér se jár 

[megy] mindig egy lyukba (2); A változatosság gyönyörködtet. 

L: A lopott pina mindig jobb; Jóllakott méhnek nem kell a virág; Az idegen pina edzi a faszt; (A) lopott 

szerelem édesebb. 

D: Unja, mint az ürge, hogy mindig egy lyukba járjon <nagyon unja> 
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◊ Az egyik böszörményi juhász is únta mán, mintaz ürge, hogy mindig egy lyukba járjon, oszt a szomszìd 

feleségit szerette vóna megkaparìntani magának. Addig unszolta az asszonyt, mìg végül rálett. De az vót az első 

dóga a menyecskének, hogy elmondta a juhásznénak, hogy mit akar tűle az ura. (Vajda M.: Hol a világ közepe? 

126) 

ÜZLET 

Az üzlet az üzlet 

<üzleti ügyekben nem számìtanak személyes, érzelmi szempontok> 

E: ang. Business is business {Az üzlet az üzlet}. 

◊ A bizalom tehát nagy érték: könnyű elveszìteni, de még könnyebb visszaélni vele. Ezért ne feledjük soha: az 

üzlet az üzlet! A csapda meg csapda! (Privát Profit, 1992/4. 115) 

◊ A Nyugat mindenkivel fog üzletet kötni, Magyarországgal, Vietnammal, a kommunista Kìnával és a 

hottentottákkal is, ha azon haszna van! Üzlet az üzlet! Határok, nemzetek, ideológiák, fiatalok, öregek, 

szegények, gazdagok; mindenki, minden, mindenhol elfogadható, ha a kapitalista befektetőnek abból profitja 

van, kivétel nélkül! (MH, 1995. szept. 22. 15) 

◊ Business is business [cìm] 

Zsidó–arab háború. Az izraeli tank üldözi az arab géppuskást, aki ugyan rendesen sorozza a tankot, de nem tudja 

átlőni. Ide-oda ugrál, de a tank csak jön utána. 

A fegyveréből azonban egy idő után kifogy a lőszer. Nincs mit tenni, az arab megáll, és várja a halált. A tank is 

megáll. Kis idő múlva felnyìlik a teteje, és előjön belőle az izraeli katona. 

– Na, mi van, hülye arab, kifogyott a lőszer? 

– Allah akbar. Igen. 

Mire a harckocsis lenyúl a tankba valamiért, aztán ìgy szól: 

– Na, és veszel? (CKM, 2001. júl. 4. 122) 

R: A pénzben nincs komaság, se rokonság [barátság]; Az üzlet az üzlet, a haverság az haverság; Az üzletben 

nincs rokon(ság). 

L: A kártyában nincs rokon. 

Az üzlet az üzlet, a haverság az haverság [A barátság az barátság, az üzlet az üzlet] 

<üzleti ügyekben nem számìt a barátság> 

E: ang. Business is business {Az üzlet az üzlet}. 

◊ Szerencse, hogy eszembe jutott a nyomtatási költség, mert Gyurák némileg csillapodni látszik és most már 

csak krescsendóban emlegeti: ha nem fizetünk, beperel bennünket, mondván: 

– A haverság az haverság, az üzlet az üzlet. (Kánikula, 1989. 80) 

◊ Szép dolog a barátság, de pragmatikus ember számára az üzlet fontosabb. Kìnában pedig Teng Hsziao-ping 

reformjai annyira előtérbe helyezték a piaci gondolkodást, hogy ma már nem számìt szentségtörésnek, ha a 

kommunista párt vezetése alatt álló ország a kettészakadt Koreai-félsziget államai közül a kapitalista Délt 

részesìti előnyben a kommunista Északkal szemben. (MH, 1995. nov. 15. 7) 

R: A pénzben nincs komaság, se rokonság [barátság]; Az üzlet az üzlet; Az üzletben nincs rokon(ság). 

L: A kártyában nincs rokon. 

Az üzletben nincs rokon(ság) 
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E: ang. Business is business {Az üzlet az üzlet}. 

◊ Itt pénzről van szó! „A kártyában nincs rokon!” – hangzik egy szólásmondás. Az üzletben annyi sem – teszem 

hozzá én. (Szabadság, 1990. ápr. 5. 5) 

R: A pénzben nincs komaság, se rokonság [barátság]; Az üzlet az üzlet, a haverság az haverság; Az üzlet az 

üzlet. 

L: A kártyában nincs rokon. 
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31. fejezet - 

1. V 

VAGYON 

Vagyon a vagyonnal házasodik 

<a hasonló anyagi helyzetű emberek kötnek házasságot> 

◊ – Kató néni, igaz az, hogy régen a vagyon a vagyonnal házasodott? 

– Ja! Most meg a kft. a kft-vel, a gmk a gmk-val, oszt még a kolbászsütő se keveredik a lángossütővel, ilyeneket 

hallottam. (Szekszárdi Vasárnap, 1994. szept. 4. 15) 

R:  Guba gubához, suba subához; Szekeres a szekeressel, taligás a taligással; Minden disznó megleli a maga 

dörzsölőfáját; Minden zsák megtalálja [megleli] a (maga) foltját; Cseréptálhoz fakanál; Hasonló a hasonlónak 

örül; Minő a vászon, olyan foltja kerül; Föld a földhöz; Szegény a szegénnyel, gazda a gazdával. 

A: (Az) ellentétek vonzzák egymást. 

VAJ 

Akinek vaj van a fején, ne menjen [álljon] a napra 

<aki bűnös, vétkes valamiben, jobb, ha meghúzza magát, és nem kérkedik tisztességével> 

◊ Megmondta Virág elvtárs: az osztályharc egyre élesedik. Akinek pedig vaj van a fején, hadd szarjon be egy 

kicsit a Szocialista Szellem Vasútján. (Bacsó P.: A tanú 86) 

◊ – (…) A régi azonosìtás is hamis volt, az pedig, hogy a lap az egykori „maoizmus” miatt megkérdőjelezi 

Haraszti mai elkötelezettségét a sajtószabadság ügyében – rosszindulatú. 

N.Z.: Van egy régi közmondás. Akinek vaj van a fején, ne menjen a napra. Egy személyt, aki országos politikai 

szerepkört vállalt, el lehet különìteni a gyerekkorától, a kamaszkorától, de nagyon nehéz elkülönìteni attól a 

felnőtt korszakától, amikor már politikai tevékenységet folytatott. Arthur Koestler hét évig kokettált a 

kommunizmussal – de nem lett a brit parlamentben képviselő, és nem lett a sajtőszabadság szószólója mint volt 

kommunista. (Beszélő, 1990. okt. 6. 9) 

P:  Akinek vaj van a fején, annak vajas lesz a feje. (Tóthné Litovkina 1995: 733) 

Akinek vaj van a fején, az előbb-utóbb lefolyik. (Vargha Domokos szóbeli közlése, 2001. dec.) 

Akinek vaj van a fején, az szereti a vajas kenyeret. (Tóthné Litovkina 1995: 733) 

Akinek vaj van a fején, ne készítsen vagyonnyilatkozatot. 

Ha pedig készített nyilatkozatot, akkor ne menjen a napra. (kisgazda 2000: 10–11) 

L: A legjobb védekezés a támadás; Az kiabál, akinek a háza ég; Aki szarban van, az ne ugráljon. 

D: Vaj van a fején <bűnös, ludas valamiben> 

◊ Sebő engedélyt kért, hogy egy kicsit széjjelnézhessen. Megkapta. Délután már égett az ispánház, ahol az 

anyját annakidején az apáca agyonbotoztatta. Akinek vaj volt a fején, szaladt széjjel a városból, mint a patkány. 

(Szabó P.: A vörös kereszt, l. A nagy temető 291) 

◊ Azokból lettek a legnagyobb kommunisták, főleg vidéken, akiknek vaj volt a fejükön. (A Világ, 1990. jan. 18. 

37) 

◊ Ha valaki csendes, úgy vélik, vaj van a fején, ha teleszájú, akkor demagóg. (Szabad Föld, 1990. szept. 4. 18) 
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◊ Ezt csinálta korábban az III/III-as ügyosztály is. Azt igyekezett beszervezni, akinek „vaj volt a fején”, hogy 

azzal azután zsarolhassa őt. (MH, 1991. júl. 1. 7) 

VAK 

A vak is azt mondja [mondta], majd meglátjuk 

<a kételkedés kifejezése a „majd meglátjuk” stb. szavakkal bevezetett ìgéret teljesìtését illetően> 

◊ „(…) Megnézhetnénk már egyszer, hogy az állampolgárok hogy tudnak dönteni sorsuk felől minden szìnes 

ìgérgetés nélkül, mert az ìgérgetés csak ìgérgetés marad. No de majd meglátjuk, azt mondta a vak is.” (Reform, 

1990. szept. 21. 36) 

L: (A) majdra a zsidó sem ad. 

A vak is talál (néha) patkót (régi) 

<néha a buta, ügyetlen ember is rátalálhat a helyes megoldásra> 

◊ Maczkó: Megérdemli ez az emberìséges ember azt a tisztet: mert a minap is, tudja kigyelmed, minemű nagy 

hìvséget mutatott az Úrhoz! 

Gaude: (…) a vak is talál egyszer egy patkót. (Actio Curiosa 177) 

◊ Úgy-é: midőn előbb a’ szobába jövél; és (körös-körül-nézvén) mindeneket ki-kémlelél; a’ gondolattal valál: 

hogy (valamelyik szög-lukban) itt találom nálam Etelét? Ugy-é: hogy (vak-léttömre-is) patkóra találhattam? 

Mond-ki igazán: tudok-é én-is valamit a’ varázsláshoz? (Dugonics A.: Etelka II. 342) 

R: (A) vak tyúk is talál szemet; Bolond is mond néha okosat. 

L: Néha a vak többet [tovább] lát a szemesnél; Nincs oly rossz kert, melyben ne teremne jó fű. 

(A) vakok közt (a) félszemű a [is] király [a [is] császár; a [is] látó; is (jól) lát] 

<azok között, akik egyáltalán nem értenek a szóban forgó dologhoz, már annak is tekintélye van, aki csak 

keveset ért hozzá> 

E: lat. Inter caecos regnat strabus [strabo] {Vakok között a kancsal uralkodik}; Inter caecos luscus rex {Vakok 

között félszemű a király}; gör. Apostolios, Paroimiai VII.23. 

◊ A vakok közt csakugyan király a félszemű; soha még épület nem hatott annyira Malinkára, mint ez a vén 

fészek, pedig ugyancsak nem volt rajta semmi szépség (…) (Mikszáth K.: A Noszty fiú esete Tóth Marival) 

◊ A nemzet magára ismert benne, s maga magának hódolt meg előtte. 

De az ily hódolat nem minden időben mérője az emberi nagyságnak. Vakok között a közmondás szerint a 

félszemű is kalauz. Csakhogy Deák éppen olyan időszakban emelkedett ki, mikor Széchenyije volt az országnak 

és Kossuth Lajosa. (Mikszáth K.: Deák) 

◊ Ennek akkor nem örültem, nagyon is csalódott voltam, miután ìgy konfrontálódtam a saját 

homályosságommal – de későbben azután jó hasznát vettem egy engedékenyebb diszciplìna keretei közt: hogy 

nyugodt szìvvel lecsaphassak magamra, a maszatolásaimra, vagy ha épp eszes embernek mondanak, mert ebben 

az őrült világban még ez is elő-előfordul, hogy ilyenkor emlékezzem, kicsoda-micsoda is a király a vakok közt. 

(Esterházy P.: Ha fülelünk, l. Egy kék haris 150) 

◊ Ha a tehetségtelenség eget kap, már a rutin is mindent megengedhet magának, hát még a rátermettség! Vakok 

között a félszemű a király. (Népsz, 1991. febr. 4. 8) 

R:  Tudatlanok közt a balga is király. 

L:  Sötétben tündöklőbb a fény; Addig tündöklik a hold, mìg a nap (a) helyére ér. 

Néha a vak többet [tovább] lát a szemesnél (régi) 
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<néha az ügyetlen, ostoba ember előrelátóbb lehet, mint az eszes> 

◊ Sok pénze lévén egy vak koldusnak, azt allatomban a mezőre kivitte és elásta. Ezt komája észrevévén, még 

azon nap kiásta. Rövid idő múlva kincséhez menvén a vak koldus, mivel azt helyén nem találta, mindjárt 

komájára esett a gyanuja. Hogy pénzét visszanyerje, komájához megy és jó kedvet szìnelve, azt mondja neki, 

hogy miután rövid idő óta szép pénzecskét összekaparìtott, adjon neki tanácsot, hova tegye, hogy biztos helyen 

legyen. A koma kapván a jó alkalmon, azt javasolja, hogy oda tegye, a hová többi pénzét eltette. Ezt helybe 

hagyván a vak, a koma azonnal mezőre siet és az ellopott pénzt helyére vissza teszi, hogy a többit is kezéhez 

kaparìtsa. Ott találván pénzét a vak, felvette és komájának háza előtt elmenvén, „a vak – úgy monda – most 

továbbra látott a szemesnél.” (Ballagi M.: Magyar példabeszédek, 437) 

L: (A) vak tyúk is talál szemet; A vak is talál (néha) patkót. 

Vak vezet világtalant [vak vakot vezet] (, mindketten verembe esnek) 

<amikor a vezetésre szoruló ember mást akar irányìtani, abból nagy baj származik> 

E: lat. Caecus caeco dux {Vak vaknak vezetője}; Cicero, Tusculanae disputationes V.38.112: Cum quorum res 

esset, sua ipsi non videbant, caecum adhibebant ducem {Amikor olyanok ügye zajlott, akik a maguk ügyeit nem 

látták, vak vezetőt alkalmaztak}; gör. Platón, Republica 8.554B; Biblia, Újszövetség, Mt 15,14: Hagyjátok őket; 

vakoknak vak vezetői ők: ha pedig vak vezeti a vakot, mind a ketten a verembe esnek; Lk 6,39. 

◊ Demeter: Ugyanez tanácsot követték-e? 

Antal: Ugyancsak ebbe marada a dolog. Mert elmenének a bolondok, és ismét nagyobb bolondot hozának 

közikbe, mint őmagok valának. Immár egy bolond vezérli a másikat és mindnyájan együtt az ördegnek kürtőibe 

esnek. (Heltai G.: A részegségnek és tobzódásnak veszedelmes voltáról, 36) 

◊ Azféléket kedig, mint Pilátus, Kaifás, az farizeusok, pápa az ő sok rebegő békáival, kik álnokul hazugságokat 

keresnek az igazság ellen, én is nem bölcseknek, hanem vakoknak tartom, amint az Úr mondja: Vakok vakoknak 

vezéri. Kiket nem is tanìtok, mert az Úr mondja: Hagyjatok békét nekik. (Bornemisza P.: Ördögi kìsìrtetek 124) 

◊ Gaude: Dicsősséges Isten! Vak vezet világtalant. Nem tudod-é, hogy az agár nem azért űzi a nyulat, hogy a 

bűrét elnyerje? hanem, hogy a húsát; a medvét is nem azért tartják, hogy mézet nyaljon, hanem hogy falt is 

ugorjon; a szolgát is nem a hitéért, hanem szolgálatért tartják. 

Polycarpus: Nem vezet engem világtalan: mert én jó hitben vagyok, s üdvözűlni, s hasznot is tenni akarok. 

(Actio Curiosa 161) 

◊ Ziska: Én vagyok Ziska, a táboriták vezére. 

Rokycána: Megengedj, mert a szemeim is csak szintúgy vénülnek magammal együtt. – Igen, igen! Te vagy az! 

Vak vezére a vak népnek. (Katona J.: Ziska a Calice, a táboriták vezére 168) 

◊ Zrìnyi Péter nagy bátorsággal leült a székbe, és a szemét se engedte, hogy bekössék. Bárddal a fejét elütötték, 

s őket Frangepánnal egy helyre temették. Holtuk után is gyalázatos feliratot helyeztek föléjük, ilyen szókkal: 

„A vak vezette a vakot, és mind a ketten verembe estek.” (Lengyel D.: Magyar mondák 338) 

◊ – (…) Ha valaki egy-másfél éve a pályán van, már a tapasztaltabbak közé tartozik, akire esetenként vezetői 

feladatokat kell bìzni. Kis túlzással elmondhatjuk, hogy vak vezet világtalant, miközben az ügyek mind 

bonyolultabbak, a szálak nem egyszer külföldre vezetnek, s a felderìtés rutinmunkával már nem oldható meg. 

(MH, 1991. jan. 3. 4) 

P:  Vak félrevezet világtalant [cìm] (Karinthy Fr., l. Barátom a vállalkozó 50) 

VAKAR 

Mindenki ott vakarja, ahol (a legjobban) viszket 

<minden embert a saját baja foglalkoztatja> 

R: (A)kinek hol fáj, ott tapogatja. 
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L: Mindenki [ki-ki] maga tudja (legjobban), hol szorìt a cipő; Ki-ki legjobban tudja a maga baját; Ki-ki érzi a 

maga bibéjét; Minden szamár (a) maga terhét érzi; Mindenki maga tudja, mi fő a fazekában. 

VALAMI 

Jobb valami, mint (a) semmi 

<a semminél a kevés is többet ér> 

E: lat. Melius putatur aliquam partem, quam nullam attingere {Úgy gondolják, hogy jobb egy részt elérni, mint 

semmit}. 

R: A semminél a kevés is több. 

Valamit valamiért 

<minden jótettért, segìtségért ellenszolgaltatás jár> 

◊ Miksa: (…) Suttog. Biztos helyről tudom – Mi maradunk. Kormányzó úr megvédi a budapestieket. Hangosan. 

A vidékieket muszáj volt odaadni. Valamit valamiért, ugyebár. (Kornis M.: Halleluja, 124) 

◊ Temesd arcfelületedet a vállgödrömbe bele. Ne-ee-em! Öt másodperc nem. Valamit valamiért. (Esterházy P.: 

Hrabal könyve 169) 

◊ – (…) A szóbeli megállapodás nálam szentség, de ezeket a tartozásokat most át fogom ütemezni. Hogy a 

dolog egészen egyszerű legyen, te most megvered nekem az olaszt és a franciát. Persze – valamit valamiért – 

majd megkérlek, hogy a kettőnk asszóját add le nekem, végül is barátok között ez igazán semmiség. (Ludas 

Magazin, 1987. okt.: 10) 

VÁLTOZATOSSÁG 

A változatosság gyönyörködtet 

E: lat. Cicero, De natura deorum I.9.22: Varietas delectat {A változatosság gyönyörködtet}; gör. Euripidész, 

Orestes. 

◊ Igen magas ez a promiszkuitási arány! Jelzi, hogy a férfiak nem tudtak a kiválasztott, szeretett nő mellett 

kitartani. Nemcsak felületességet, de érzelmi kötődést sem találunk ezeknél. Jelszavuk a „változatosság 

gyönyörködtet”. (Bágyoni A.–Székely L.: Válasz a nőknek 141) 

◊ Nem szabad egyetlen figura alkalmazásával unalmassá tenni, vagy megszokottá alakìtani a szerelmes 

együttléteket. A férfi szerelmi kultúrájához, szexuális magatartásához ezek ismerete, gyengéd bevezetése, 

próbálgatása, cseréje is hozzájárul. Régi római mondás: „Varietas delectat”, a változatosság gyönyörködtet. 

(Bágyoni A.–Székely L.: Válasz a nőknek 205–206) 

◊ Mert bizton állìthatom, a legtutibb időtöltés unalom ellen a kezedben tartott magazin lapozgatása, olvasása. 

Annál is inkább, mert 32 sikeres szám elkészìtése után mi is úgy éreztük, ideje változtatni, megújìtani a magazin 

arculatát. 

Úgyhogy lapozgass, olvass és keresd a változatosságot! 

Mert a változatosság gyönyörködtet. Ugye? (CKM, 2001. júl. 4. 3) 

R: Rossz róka (az), melynek csak egy lyuka van (2); Két lyuka van minden jó ürgének (2); Az ürge se jár egy 

lyukba (2); Az egér se jár [megy] mindig egy lyukba (2). 

L: A lopott pina mindig jobb; Jóllakott méhnek nem kell a virág; Az idegen pina edzi a faszt; (A) lopott 

szerelem édesebb. 

VAN 

Az vagy, amit megeszel 
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<az étkezés nagy hatással van az ember egészségére, gondolataira, lelkivilágára> 

E: ném. Ludwig Feuerbach: Der Mensch ist, was er isst {Az ember abból áll, amit megeszik}. 

◊ Az vagy, amit megeszel [cìm] 

Ha igaz a cìmben emlìtett közmondás, akkor az egészséges táplálkozás érdekében azt is tudnunk kell, melyik 

élelmiszer mit rejteget, mik fogyasztásának előnyei és hátrányai. (MH, 1995. máj. 23. 18) 

Ez van, ezt kell szeretni 

<azzal kell megelégedni, ami van, akármilyen rossz> 

◊ Aki teheti, nyilván megkeresi a házi tejmérőket, ahol ugyanazért a pénzért – ha nem olcsóbban –, jóval jobb 

minőségű tejet kap. Bolond lenne venni a büdöset, a rosszat. Csakhogy a többség a nagyboltok tejére 

kényszeredett, s nekik most még diktálnak. Ha akarja, ha nem, ez van, ezt kell szeretni! (Szabad Föld, 1990. júl. 

31. 11) 

L: A tények makacs dolgok. 

VÁR 

Jó annak a várnak, melynek értelmes a vezére (régi) 

<jó sora van annak a közösségnek, amelynek okos a vezetője> 

◊ Jaj annak a’ Várnak, 

Hol, és melly Vég-háznak, 

Értetlen a’ vezére; 

Mert lágy pásztor miatt 

Farkas lejtőt rughat; 

’S gyapjat hányhat elötte. (Beniczky P.: Magyar ritmusok 118) 

L: Lágy pásztor alatt [előtt] gyapjat szarik a farkas. 

VARGA 

Ritka vargának jó a saruja 

<amit az ember termel, abból magának ritkán jut> 

◊ Két kisgyerek 

– Mi az, a te papád szabó, és mégis rongyos ruhában jársz? 

– A te papád meg fogorvos, és a kisöcsédnek mégsincs egy foga sem! (D. Szabó L.: Századunk viccei 140) 

R: A suszternek (mindig) lyukas a cipője; A cipésznek lyukas a cipője; Ritka csizmadiának jó a csizmája. 

VARJÚ 

Aki varjat [varjút] akar lőni, nem pengeti kézíját (régi) 

<aki meg akarja valósìtani titkos tervét, az nem fecsegi azt ki> 

E: lat. Non tundit nervum, qui vult transfigere corvum {Nem pengeti az ìját, aki hollót akar keresztüldöfni}. 

◊ Hozzá menének a vén barátok és mondának: Szentséges atyánk, meg ne háborodjál beszédünkért. Oly igen 

alázatoson jársz vala azelőtt. Immár hogy Gárdiánná töttünk, igen fenn viseled magadat és oly igen kegyetlen 
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vagy. Mi oka annak? Felele a gárdián: Bolond agebek. Nem olvastátok-e gyermekkorotokban, mit mond a Cato? 

Fistula dulce canit, volucrem dum decipit auceps. Valaki varjút akar lőni, ne pengesse az íjnak idegét előtte. 

Alázatosan jártam azelőtt, és mind alá néztem, mert akkoron mindenkoron kerestem a kalastrom kólcsát: immár 

megtaláltam és kezemben vagyon. (Heltai G.: 45. fabula, 140) 

◊ Vojtási: (…) Megcsúfolom a semmirekellő gazembert, csak jöjön ide; idevárom a fekete lére. Ho ho! Aki 

varjút akar lőni, nem pettegeti kézijját. (Botfalvai, l. RMV 268) 

◊ Ne pengessed ijad, 

Soká se iránzad 

Ha akarsz varjat löni: 

Mert hogy ha késödől, 

Sokáig szühödől, 

Más fogja mellyeszteni. (Beniczky P.: Magyar ritmusok 124) 

R: Szép szóval nem lehet madarat fogni; Kolomppal (nem lehet) madarat (fogni); Csengős macska nem fog 

egeret; Ha madárra tárgyalsz, ìjadat ne pengesd; Dobbal nem lehet verebet fogni; Nem jó cégért kötni titkos 

szándékunknak. 

Ezer varjú ellen elég egy kő 

<a gyávakat akkor is könnyen el lehet riasztani, ha többen vannak> 

◊ Azt mondja a magyar példabeszéd: 

Ezer varju ellen elég egy kő. 

Tiszta igazság. Egy kőhajintástól felriad a fekete sereg és tova száll. (Herman O.: Halászélet, pásztorkodás 94) 

L: Sok lúd disznót győz; Egységben az erő; Sok varjú lovat győz. 

Sok varjú lovat győz (régi) 

<összefogással sok mindent el lehet érni> 

◊ – (…) ezek a bugris szentpéteriek, mondom, kikeresték gyenge oldalamat s egy fényes kastélyt ìgértek épìteni, 

ha elvállalom pörüket. (…) Hétszáz lakos úgyis könnyen megcsinálja. Sok varjú lovat győz. Legfeljebb egy-két 

tégladarab esik egyre. (Mikszáth K.: Mikor az új kastély füstbe ment) 

R: Sok lúd disznót győz; Egységben az erő; Sok kéz hamar kész; Nagy teher is könnyű, ha sokan emelik; 

Egyesség kis dolgokat nagyra emel. 

A: Sok szakács elsózza a levest; Közös lónak túros a háta; Sok bába közt elvész a gyerek. 

L: Ezer varjú ellen elég egy kő; Áldott a sok kéz (, átkozott a sok bél). 

Varjú a varjúnak nem vájja ki a szemét [Egyik varjú a másiknak szemét soha ki nem vájja] 

<az ember nem árt a magához hasonlónak> 

E: lat. Cornix cornici nunquam effodit [confodit] ocellum {Varjú a varjúnak sohasem vájja ki a szemét}; 

Corvus corvo oculum non eruit; Corvus oculum corvo non eruit {Holló a hollónak nem teszi tönkre a szemét}; 

Macrobius: Cornix cornici nunquam confodit ocellum {Varjú a varjúnak sohasem szúrja ki a szemét}. 

◊ Író pedig írónak 

Szemét ki ne ássa, – 

Ne is legyen az idén 
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Napfogyatkozása (Arany J.: Alkalmi vers) 

◊ Ahogy Pethő Gergely, a kor krónikása ìrta: „Wallenstein igen szép haddal mindenütt nyomában van 

Mansfeldnek, s meg is verhette volna, ha akarta volna. De egyik varjú a másiknak nem vájja ki a szemét”. 

(Lengyel D.: Magyar mondák 148) 

R:  Csóka a csókának nem vájja ki a szemét; Holló a hollónak nem vájja ki a szemét; Kéz kezet mos (1); Kutya 

a kutyát nem eszi meg [nem bántja]; Egyik farkas nem falja fel [nem eszi meg] a másikat. 

A:  Ember embernek farkasa; Ember embernek ellensége. 

L: Nem eszi meg a farkas a (maga) fiát; A kutya se eszi meg a kölykét. 

Varjúnak varjú a fia 

<a gyerekek a szülők tulajdonságait öröklik> 

◊ Varjúnak varjú a fia: a gyümölcskofának gyümölcskofa volt az öreganyja is. (Kiss L.: A szegény emberek 

élete II. 370) 

R: Amilyen a fa, olyan a gyümölcse (2); Amilyen az anya, olyan a lánya; Amilyen az apja, olyan a fia; Jó fa jó 

gyümölcsöt terem; Rossz fának férges [rossz] a gyümölcse; Nem lesz a bagolynak sólyom fia; Rossz atyának 

ritka jó fia; Kutyának kutya [eb] a kölyke; Rókának róka (a) fia (, farkasnak farkas); Hollónak holló a fia (, 

rókának róka); A sólyommadárnak nem lesz galamb fia; Farkasnak farkas a fia; Sasnak sas a fia; Párduc 

nem szül gyáva nyulat; Keserves anyának potrohos (a) gyermeke; Az alma nem esik messze a fájától; Ebnek 

eb a fia; Rossz anyának ritka jó leánya; Nem lesz farkasnak bárány fia. 

A: Jó fának is van rossz gyümölcse. 

VÁROS 

Elment más városba fosért, pedig szart itthon is kaphatott volna (durva) 

<nem jó idegenből elhozni valamit/valakit (pl. jövendőbelit), ami/aki a lakóhely közelében kapható> 

◊ A két nép nem házasodott össze… Nem nagyon választhatták meg a párjukat más falubul se, mer azt tartották, 

hogy minek mígy a szomszídba fosír, mikor itt szart is kaphatsz, meg hogy jobb a falubul száz bűnnel elvinni 

egy jányt, mint idegenbül eggyel se. (Vajda M.: Vallomások 188) 

R: Jobb a szomszéd lányát egy-két bűnnel, mint az idegenét eggyel sem elvenni; Ha malacot kapsz a faluban, 

ne menj disznóért másuvá; Inkább végy hét bűnnel asszonyt hazulról, mint eggyel máshonnan. 

VAS 

A vas is megvásik [elvásik] idővel [A vasat is elemészti a rozsda; Az idő még a vasat is megeszi; Idővel a vas 

is megvásik] 

<a legtartósabb anyag is tönkremegy idővel> 

E: lat. Ovidius, Epistulae ex Ponto II.7.43: Assiduo vomer tenuatur ab usu {Elvásik az eke a folytonos 

használattól}; Ovidius: Tabida consumit ferrum lapidemque vetustas {Az idő vasfoga megemészti a vasat és a 

követ}. 

◊ A vas maga sem állhat ellen az időnek, s ilyen az ember. Ha munkára használják, elkopik, ha a földön hever, a 

rozsda emészti meg. Miután veszni kell, jobb százszor elkopni, mint elrozsdásodni. Ez válaszom azoknak, kik 

munkásságomat rosszallják. (Eötvös J.: Aforizmák 77) 

R: Az idő mindent megrág; A kemény cserfát is összeőrli a szú; Idővel a csoroszlya is elkopik; Az eke mindent 

lefordìt. 

D:  1. Az idő vasfoga <az idő múlása> 
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◊ Mìg ugyanis műfajbéli elődeink a múltba tekintvén tárták fel valamely család terjedelmes élettörténetét, szìvós 

munkával előbányászva az idő vasfoga által épen hagyott adattöredékeket, addig mi a legközvetlenebb jelenben, 

a legközvetlenebb közelről kìsérhetjük figyelemmel a munkánk tárgyául választott család fájának 

gyökeredzését, vastagodását, terebélyesedését. (Vámos M.: Családregény, l. Jelenleg tizenharmadik a listán 95) 

◊ A tojásfejű úr nagyot sóhajtott: 

– Az a baj, hogy eljárt fölöttem az idő, megrágta műveimet vasfoga. Otello féltékenysége eltörpül a kerekasztal 

eseményei mellett, hol marad a Capuletek és Montaguek viszálya Németh Miklós és Nagy Sándor ellentéte 

mellett? (Ludas Matyi, 1989. szept. 20) 

◊ A mögöttünk lévő század nem kìmélte a páratlan szépségű épületet: két háború, forradalmak és 

ellenforradalmak, no meg az idő vasfoga rongálta a monumentális épületet. A legtöbb kárt a második 

világháború jelentette. (Reform, 1989. szept. 22. 16) 

2. Megette az idő vasfoga <elkopott, elvásott> 

Addig üsd a vasat [Addig kell a vasat verni [ütni]], amíg meleg [tüzes; ìzzik; forró] (közismert) 

<addig tégy valamit, amìg kedvező a helyzet> 

E: lat. Ferrum dum [cum] igni candet, tundendum {Addig kell ütni a vasat, amìg ìzzik}; Ferrum cudendum est 

dum candet in igne {Addig kell ütni a vasat, amìg meleg}; Dum ferrum candet, tundito! {Addig kell ütnöd a 

vasat, amìg ìzzik!}; Cum [Dum] ferrum candet, cudere quemque decet! {Addig üsd a vast, amìg meleg!}; Dum 

calidum fuerit, debetur cudere ferrum {Amìg forró a vas, addig kell ütni}. 

◊ Gaude: (…) Hallod mind eztet: lassan járj, tovább érsz, s meg is úntuk; hanem most volna ideje egyszer, ha 

válasza volt, hogy szegény hazánknak szolgálnánk. A vasat is addig kell verni, míg meleg (…) (Actio Curiosa 

164) 

◊ Botfalvai: (…) De sokat presbitálok, múlik az idő: addig kell a vasat verni, még meleg. (Botfalvai, l. RMV 

252) 

◊ De még a’ gonosz Róka se aludtt ám Budán csavargós lukaiban. (…) Tehát: hogy addég verhetné a’ vasat-is, 

még meleg, addég tekerhetné a’ gúzst-is, még hajlana a’ vessző; mind Etelét, mind a’ Fő-papot el-akarta-

veszteni. (Dugonics A.: Etelka II. 25–26) 

◊ Bence Győzelem! meg van törve… engedni fog! Szegény gyermek! szinte sajnálnám, ha nem tudnám, mily 

derék, jó férjet szerzek neki. A vas izzó, most hát üssük. (Csiky G.: A proletárok 281) 

◊ – No, hát – szólt Bélus – nagyszerű. Mire vársz még? Legjobb azt mindjárt melegében elintézni. Addig üsd a 

vasat, míg meleg. (Kosztolányi D.: Aranysárkány 131) 

◊ Miksa: (…) Hej, Rákóczi, Bercsényi, Bezerédi! Kell ìrni egy másik kérvényt. Addig kell ütni a vasat, amíg… 

amíg csak engedik. Hol a plajbász? (Kornis M.: Halleluja, 23) 

◊ – (…) A zenekarok kénytelenek szinte nap mint nap játszani, ezt-azt csinálni, hogy valamiképpen megéljenek. 

A lemezjogdìj kevésre futja, s a siker mulandó. Addig kell ütni a vasat, amíg meleg. (Aréna, 1989. máj. 25. 7) 

P:  Addig üsd a vasat, amíg nyaka szakad. (móka 2001: #2786) 

Addig üsd a vasat, míg le nem fogy a hasad. (Vargha Domokos szóbeli közlése, 2001. dec.) 

Addig üsd az anyóst, mig meleg. (Sirisaka 1900: 139) 

R: (A)hol malacot ìgérnek, ott zsákkal forgolódjál; Addig fújd a kását, mìg meleg; Amit ma megtehetsz, ne 

halaszd holnapra; A szerencsét üstökön kell fogni [ragadni]; Addig hántsd a hársfát, amìg hámlik; Addig 

tekerd a gúzst, mìg hajlik a vessző. 

D:  1. Veri [üti] a vasat <mindent megtesz valaminek az érdekében, valaminek a megvalósìtásán dolgozik> 

◊ – Barátom! Most ezt a dolgot nem szabad abbahagynod! Ezért neked fényes elégtételt kell nyerned. (…) Eredj 

fel Bécsbe, s követelj elégtételt. A feladót példásan meg kell büntetni. – S ezentúl (ezt már súgva mondá) biztos 
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lehetsz felőle, hogy minálunk ugyan senki többet ki nem fog ütni a nyeregből. Most üsd a vasat! (Jókai M.: Az 

arany ember 156) 

◊ Megint elmúlt egy-két év, az öreg nagybácsi csak mindig ütötte a vasat. (Mikszáth K.: Az eladó birtok) 

◊ A fejedelem tovább ütötte a vasat, mìg felesége felocsúdna meglepetéséből. (Móricz Zs.: Erdély 574) 

◊ – (…) neked megmondhatom, Lajoskám, mondta az államtitkár úr, tervbe vettük a dolgot, de őszig jobban 

teszitek, ha nem forszìrozzátok, ősszel aztán én magam szólok neked, Lajoskám, hogy most kell ütni a vasat… 

(Karinthy Fr.: Előkelő összeköttetések, l. Barátom a vállalkozó 73–74) 

2. Addig üti [veri] a vasat, amìg meleg <él a kedvező alkalommal> 

◊ – Hát ecsém… ebbe van valami, tagadhatatlan – tűnődött az öreg. Annál is inkább, mert a másik győzte 

szóval, bezzeg. Addig ütötte a vasat, míg meleg. Beszélt a távolabbi királyságról, ami a vajdának csak egy lépés, 

hiszen egyre szaporodik és erősödik a nemzeti párt. (Szabó P.: Királyok, krónikák, l. A nagy temető 208) 

VÁSÁR 

Kettőn áll a vásár (közismert) 

<a dolgok kimenetele két féltől függ> 

◊ Ábrahám: 

(…) 

Most pedig tedd tomporom alá a’ kezed, 

És nékem azt esküvéseddel igérjed, 

Hogy itt senki lyányát fiamnak nem vészed, 

Sem Náchor házához fiamat nem viszed. 

Eliézer: 

Kettőn áll a’ vásár, hivom, hát nem jö, 

Nem én leszek ebben vádlandó, hanem ö; 

Ebben az én fejem felette igen fö, 

Egy gondolatomból a’ másik nötön-nö. (Pápai Páriz F.: Izsák és Rebeka házassága, l. RMDE 2. 832) 

◊ – (…) a viszonosság azt követeli, hogy mi is tekintetbe vegyük a másik állam érdekeit. Két szerződő félnél, 

tisztelt polgártársaim, nem lehet sem az egyiknek, sem a másiknak csak kapni és nem adni, mert kettőn áll a 

vásár (…) (Mikszáth K.: Két választás Magyarországon) 

◊ – Azt mondom, ne hencegj! Ráby! Azt mondom, hogy kiszelelj ebbül a szobábul, amìg ki nem húzom ezt a 

kardot. 

– Ugyan húzd már ki. 

Petray hozzá is fogott, mégpedig egész komolyan; de kettőn áll a vásár. Abba még a kardnak is beleszólása van. 

(Jókai M.: Rab Ráby 172) 

◊ Közvetlenséget igyekeztek arcukra erőltetni és közönyt, arra gondolva, hogy kettőn áll a vásár, de azért nem 

bìrták levenni szemüket erről az ismeretlen nőről, aki talán mégis a sorsuk lesz, s egyben bámulták és 

fitymálták. (Kosztolányi D.: Édes Anna, 292) 

◊ Ne legyen hát erőszak, de személyekkel se provokálják a népet. Minden vásár kettőn áll! Tartsuk be a 

játékszabályokat! (Dátum, 1990. febr. 21. 7) 
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◊ – És ha előfordul némi szerelmi baksisigény valamelyik patrónus vagy lányokat futtató nagymenő részéről? 

– Csak szerelemmel fűszerezve, és abszolút AIDS-védelemmel. De hát egyébként is mindig kettőn áll a vásár. 

(Reform, 1990. szept. 21. 39) 

◊ Már előbb, e cikksorozatban, Sárváriék tizenöt éves működésével kapcsolatban meg kellett kockáztatnunk azt 

a nagyon éles megjegyzést, hogy: „Hiszen ha… sikertelenül jár itt egy műhely, az a vásár szintén kettőn állt: a 

város nem akarta talán igazi, nagy teljesìtményekre ösztönözni alkotóit…, azaz nem érdemelt jó szìnházat, ezt 

nem hìvta-kényszerìtette életre, nem lett és ne is legyen hát neki.” (Szekszárdi Vasárnap, 2002. jún. 16. 7) 

P: Nemcsak kettőn áll a vásár. Áru is kell hozzá. (Ludas Matyi, 1987. dec. 16. 10) 

R: A tangót ketten táncolják. 

VÁSZON 

Minő a vászon, olyan foltja kerül (régi) 

<a hasonló természetű, anyagi helyzetű emberek illenek egymáshoz> 

◊ Azt, hogy minő a vászon, olyan foltja kerül, más jelképekkel is kifejezhették: sárfazékra sár, vasra vas fedő. A 

fazék, mint tudjuk „edény”, a fedő, mely ráborul a fazékra, megfelel a foltnak. (Bernáth B.: A szerelem titkos 

nyelvén 34) 

R:  Guba gubához, suba subához; Sárfazékra sárfedő, vasfazékra vasfedő; Szekeres a szekeressel, taligás a 

taligással; Minden disznó megleli a maga dörzsölőfáját; Minden zsák megtalálja [megleli] a (maga) foltját; 

Hasonló a hasonlónak örül; Cseréptálhoz fakanál; Föld a földhöz; Vagyon a vagyonnal házasodik; Szegény a 

szegénnyel, gazda a gazdával. 

A: (Az) ellentétek vonzzák egymást. 

VÉDEKEZÉS 

A legjobb védekezés a támadás (közismert) 

E: ang. The best defense is a good offense {A legjobb védekezés a támadás}. 

<ha megszorìtanak, megvádolnak, a legjobb ellentámadásba lendülni, mások hibáit felhozni> 

◊ Írok egy-két új dolgot – határozta el végül Boguslawski –, a legjobb védekezés a támadás. (Spiró Gy.: Az 

Ikszek 147) 

◊ „Mik a hìrek? Védekezünk vagy támadunk?” „Legjobb védekezés a támadás” – biggyesztett ő, hogy ìgy reá 

pirìtottak (mert ìgy is föl lehet fogni: rápirìtásnak). (Esterházy P.: Termelési-regény 396) 

◊ És miközben szinte monomániákusan a dezodorcsempészetet hánytorgatja föl a kormányzat a társadalomnak – 

mert legjobb védekezés a támadás –, azalatt szépen csendben egyetlen szó sem esik az igazi felelősökről (…) 

(MN, 1989. nov. 4. 1) 

◊ De más politikai okokból – legjobb védekezés a támadás alapon – káros és meglehetősen primitìv módszer az 

Európába való visszalépésnek, a függetlenség alapján a jószomszédságnak a vágyát kifejező június 16-át 

sommásan nacionalistának bélyegezni. (Reform, 1989. júl. 14. 10) 

L: Az kiabál, akinek a háza ég; Csúnya néz legtöbbet a tükörbe; Akinek vaj van a fején, ne menjen a napra; 

Aki az erdőben fél, az énekel; Aki szarban van, az ne ugráljon. 

VÉG 

(A) végén csattan az ostor (közismert) 

<a végen válik el, hogy mi sül ki a dologból> 
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◊ Hej, megharagudott erre a szóra Perényi Mihály, de rettenetesen! Még hogy őt a vagyonból ìgy kisemmizzék! 

No de végén csattan az ostor! (Lengyel D.: Magyar mondák 142) 

◊ A végén csattant az ostor – a leghangosabb taps. A hetvennyolc esztendős Birgit Nilsson méltatta néhány 

szóval a jubilánst, majd viking ősei módján csatakiáltással üdvözölte „Jimmy”-t. (MH, 1996. dec. 14. 14) 

P:  A végén csattan, nem pattan. (Tóthné Litovkina 1995: 736) 

R: Akkor mondj hoppot, ha [mikor már] átugrottad az árkot; Ne igyál előre a medve bőrére; Amit meg nem 

fogtál, ne melleszd; Az nevet igazán [legjobban], aki utoljára nevet; Nyugtával dicsérd a napot; Nem kell a 

győzelem előtt tapsolni; Minden botnak (a) végén a feje. 

L: Minden jó, ha a vége jó. 

Minden jó, ha a vége jó [jó a vége] (közismert) 

E: lat. Si finis bonum est, totum bonum erit [totum laudabile tunc est] {Ha a vége jó, az egész akkor lesz jó 

[akkor lesz dicséretre méltó]}; Omne bonum pulchre veniens in fine beatum {Minden jó, ha a vége jó}; Omnia 

tunc bona sunt, clausula quando bona est {Akkor jó minden, ha a vége jó}; Finis coronat opus {A munkát a 

befejezés koszorúzza meg}; Ovidius, Heroides 2.85: Exitus acta probat {A befejezés szerez tetszést a 

tetteknek}. 

◊ (…) csak a bornak vot az a fönséges ereje, hogy legalább bizonyossá tette a szerencsés kimenetelt. (…) no, ha 

a vége jó, minden jó! Érdemes rá koccintani. (Mikszáth K.: Különös házasság) 

◊ Minden jó, ha a vége jó! [cìm] 

– Nos, jobban van már a beteg? Beváltak a piócák? 

– Hát, sok bajom volt miattuk! Az elsőt még csak hajlandó volt nyersen lenyelni, de a többit már meg kellett 

sütnöm neki. (Kisbán Gy.–Meggyesi É.: Jobbnál-jobb vicczek 129) 

◊ Kézügyesség: Hände gut, alles gut. Vajon. (Esterházy P.: Év eleji mondatok, l. Egy kék haris 63) 

◊ Minden jó, ha jó a vége, még az ég is egyszer csak kiderül, 

Az se bánt, ha szìvügyekben néha már a szerencse kikerül. 

Mert bizony a szìv hajlékony, 

Én pedig kedves szóval hajlìtom, 

Minden jó, ha a vége, szerelmet kapni, de jó, ha sikerül 

Egyszer élünk, vìgan éljünk, mìg nem késő, s a 

szìvünk fiatal, 

Bár a csók nincs korhoz kötve, szìv, ha dobban, az ősz 

ott mit akar? 

Kell bizony a szerelem mindenkor, 

És ahol szerelem van, nincsen kor. 

Minden jó, ha jó a vége, szerelmes ember örökké fiatal. (Minden jó, ha jó a vége, l. Leszler J.: Nótaszövegek 4. 

31) 

◊ Ezeken az európai hagyományos fegyveres erők és a fegyverzet csökkentéséről tartandó megbeszélések 

mandátumát dolgozzák ki. Egyelőre azonban bizonyossággal csak annyi mondható: minden jó, ha a vége jó. 

(Népsz, 1988. szept. 3. 1) 
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◊ „Ende gut, alles gut” (minden jó, ha jó a vége) – ezzel a bonmot-val és széles mosollyal nyugtázta a 

Szovjetunió egykori berlini nagykövete majd húsz évvel ezelőtt a Berlinre vonatkozó négyhatalmi megállapodás 

aláìrását. (A Világ, 1990. júl. 5. 12) 

◊ Végül is minden jó, ha a vége jó. A magyar szìnjátszás megalakulásának 200. évfordulója alkalmából látott-

hallott rendezvénysorozat, a műsorok és a reggelig tartó várszìnházi buli mind-mind kitűnően sikerültek. 

(Reform, 1990. szept. 14. 41) 

P:  Minden jó, ha jó közben az ebéd. (Ludas Matyi, 1987. júl. 22. 12) 

L: Akkor mondj hoppot, ha [mikor már] átugrottad az árkot; Ne igyál előre a medve bőrére; Amit meg nem 

fogtál, ne melleszd; Az nevet igazán [legjobban], aki utoljára nevet; Nyugtával dicsérd a napot; Nem kell a 

győzelem előtt tapsolni; Minden botnak (a) végén a feje; (A) végén csattan az ostor. 

VENDÉG 

Akármilyen kedves vendég, három napig untig elég [Harmadnapi vendégnek ajtó mögött (a) helye] 

<a kedves vendéget is megunja az ember, ha sokáig marad> 

E: lat. Post tres saepe dies vilescit piscis et hospes {Három nap múltán értéktelen lesz a hal és a vendég}. 

◊ Egy részről nem bánom, mert nem alkalmatlankodom kédnek – noha kédnél mind jobb ágyam vagyon, mind 

többet eszem, mind többet nevetek, mint itt. De hogy a vendéget meg ne unják, keveset maradjon egy helyt. 

(XXV., Mikes K. Törökországi levelei 30) 

◊ Anyáink a dìsztörülközőn még megtűrték esetleg Jó reggelt vagy a tréfának szánt Akármilyen kedves vendég 

Három napig untig elég felìrást (…) (Kovács Á.: Feliratos falvédők 18) 

P:  Akármilyen kedves vendég, három nap után már vén dög. (Vargha Domokos szóbeli közlése, 2001. dec.) 

Akármilyen kedves vendég, ne adj ennivalót. (Tóthné Litovkina 1995: 732) 

Akármilyen kedves vendég, 40 évig untig elég. (Reform, 1990. jún. 29. 6–7) (a Magyarországon állomásozó 

orosz katonákról) 

Akármilyen kedves vendég, sokat eszik. (Tóthné Litovkina 1995: 732) 

R: Harmadnapra mind a hal, mind a vendég büdös. 

L: Ami ritkább, kedvesebb. 

Hívatlan vendégnek ajtó mögött a helye 

<akit nem hìvtak meg valahova, azt nem szìvesen fogadják> 

E: lat. Retro sedet ianuam, non invitatus ad aulam {Az ajtó mögött ül az, akit nem hìvtak meg vendégségbe a 

házhoz}; Assideat portae non invitatus honeste {Üljön szépen az ajtó mellé, akit nem hìvtak meg}; Deviat a 

sede non invitatus in aede {Elhagyja a helyét a házban a meg nem hìvott vendég}; Hospes non invitatus recedit 

saepe ingratus {A meg nem hìvott vendég gyakran úgy távozik, hogy nem szìvesen látták vendégül}; Stabit post 

valvam non invitatus ad aulam {A meg nem hìvott vendég a házban az ajtó mögött fog állni}. 

◊ Maczkó: Miért nem jött kigyelmed az én szállásomra? 

Gaude: (…) napestig elfáradok a sok állásban. Fáradt lónak a farka is nehéz; osztán, hivatlan vendégnek ajtó 

megett helye (…) (Actio Curiosa 175) 

◊ – Hát – azt mondja az anyós –, idehallgass, fiam! Ha azt gondolod, hogy az én lányommal ezért a viselt 

dolgáért csúfolkodnál, vagy szemére hánynád, van nekem az én házamban annyi hely, hogy én hazaviszem a 

leányomat, s ezt a három gyermeket is. Ha te ragaszkodol ehhez a leányodhoz, nem bánom, maradjon neked, s 

én a leányomat a két fiúval viszem haza. Igaz, hogy ezek nem kìvánt vendégek, s hívatlan vendégnek ajtó 

megett a helye, de ezeket már se az ajtó megé, se a sarokba nem küldhetem, sze még aprókák. (Nagy O.: 

Asszonyok könyve 172) 
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L: Fogadatlan prókátornak ajtó mögött a helye. 

Későn jött vendégnek csont a vacsorája 

<aki megkésve érkezik a vendégségbe, nem számìthat semmire> 

E: lat. Sero [tarde] venientibus ossa {A későn [lomhán] jövőknek már csak csontok jutnak}. 

◊ – Hja – mondá a kocsmáros, aki maga is értett a kulináris latinsághoz – sero venientibus ossa. Jöttek volna az 

ifjú urak egy órával előbb. Olyan pörköltem volt, hogy a palatinus is kitörülte volna a tálat utána. (Mikszáth K.: 

Különös házasság) 

◊ Filléres Izsák fölrettent álmából. (…) majd dolgozni ment. 

Elkésett. (…) 

Filléres Izsák nyomban jelentett a művezetőnőnek, de Góréh Melindával ez idő szerint nem lehetett szìvélyes, 

baráti légkörű eszmecserét folytatni a termelő munka alapvető kérdéseiről. 

– Későn jövő dolgozónak hallgass a neve! – Éberségét fitogtatandó ellenőrizte ugyan Törtető Segédmunkás 

gépének műszereit, de nyilván azok is meghibásodtak. (Czakó G.: Eufémia utolsó heteinek hiteles története 42, 

44) 

L: Ki korán kel, aranyat lel; Aki előbb jön, előbb őröl; Aki előbb megy a malomba, előbb önt a garatra [őröl]. 

Reggeli vendég nem marad sokáig 

<a reggeli eső nem tartós> 

◊ A reggeli vendég nem marad délig; 

Ha délen érkezett, megmarad estvélig 

Ha estefelé jön, nem távoz reggelig; 

A ki továbbra vágy, nem igen szenvedik. (Ballagi M.: Magyar példabeszédek, 443) 

◊ Sajnos, esővel virradt a nagy nap. 

– Hamari vendég nem marad soká – mondták az esőre, de bizony az nem akart szűnni. (Móricz Zs.: Rózsa 

Sándor 617) 

L: Nyári eső hamar jő, hamar megy. 

VÉR 

(A) vér nem válik vízzé (közismert) [Vér vìzzé nem válik] 

E: lat. Multum valet communio sanguinis {Sokra képes a vérközösség}. 

(1) <rokonaink, honfitársaink közelebb állnak hozzánk, inkább nekik segìtünk, mint az idegeneknek> 

◊ Neptunus: 

Edgy paraszt példában szoktak azt mondani, 

Tiszta vérnek vizzé nehéz el változni, 

Igy Atyafiaknak edgymást megh tagadni 

Nem lehet, sőt illik mindenben segelni. (A világ változásai, az emberi nem megújìtása, l. RMDE 1. 111) 

◊ Vér vízzé nem válik. I. Károly királyunkon is teljes életében meglátszott, hogy olasz. (Mikszáth K.: Likava 

vára) 



   

 792  
Created by XMLmind XSL-FO Converter. 

◊ „Felséges királyom! keserű az nékem, 

Amit jelenteni gyász kötelességem; 

Keserű, mert vízzé csak nem válik a vér, 

Csak testvér marad az, aki egyszer testvér.” (Arany J.: Toldi) 

◊ Nagyanyád nagy vadmagyar (volt), hallottam többször. Ez nem kritikaként hangzott, nem dicséretként, hanem 

értékmentes leìrásként, vadmagyar, terminus technicus. Titokban abban bìztunk, mi is vadmagyarok vagyunk. 

Vér nem válik vízzé. (Esterházy P.: Harmonia cælestis 453) 

◊ No és nem is lenne szép dolog, ha a jó öcsi lesöpörné a terepről a rossz bátyót, hiszen a testvér az testvér, a vér 

nem válik vízzé, satöbbi. (MH, 1991. febr. 28. 11) 

R: Közelebb az ing a subánál (3). 

(2) <senki sem tagadhatja meg alaptermészetét> 

◊ A kálvinista urak rossz szemmel nézték a pápásokat, s nehéz szìvvel gondoltak arra, hogy a fejedelem 

voltaképpen a pápista vallásban született, s vér nem válik vízzé, hiába verte belé a vallást az árvába fogadott 

atyjaura. (Móricz Zs.: Erdély 11) 

◊ Pedig hát a vér nem válik vízzé, a vidámságra mink is csakúgy áhìtoztunk, öregebbek. Kerestük az ürügyet, 

hun lehet egy cseppet kedvünkre vìgadoznyi. (Pető M.: Rozmaring ága 172) 

P:  A bor nem válik vízzé – hacsak nem vizezik. (Hernádi 1985: 407–408) 

Fekete húsvét nem válik vízzé. (Timár Gy. 1986: 132) 

R:  Kutyából nem lesz szalonna; Fából nem lesz vaskarika; Senki sem tud kibújni a (saját) bőréből; (A) farkas 

a szőrét elhányja, a természetét soha; Farkasból bárány sohasem lesz; Akármeddig neveled a libát, csak lúd 

lesz belőle; Aki délig kurta, délután sincs farka; Aki délig kurva, délután is kurva; Aki délig kutya, délután is 

kutya; Nem hagyja el a párduc tarkaságát; Hiába szapulod a szerecsent; Mégis bunda a bunda; Botból nem 

lesz beretva; Senki se ugorhatja át a saját árnyékát; Holló nem mossa el a feketéjét; Hiába fürdik a csóka, nem 

lesz hattyú (belőle); Űzd ki a természetet vasvillával, mégis visszatér; A szamár aranylanton is csak 

szamárnótát penget; A paraszt csak paraszt marad; Ökör ökör marad, ha Bécsbe hajtják is; A róka szőrét 

változtatja, de nem bőrét; Nehéz a horgasból egyenest csinálni. 

VERÉB 

A veréb is madár 

<valamely dolognak a legegyszerűbb egyede is értékes, figyelemre méltó> 

◊ Pedagógus tette a következő megállapìtást: 

– Tulajdonképpen a veréb is ugyanolyan éneklő madár, mint a pacsirta, csak ő nem a nappali, hanem a levelező 

tagozaton végzett! (T-Boy, 1989/1. 5) 

◊ Az alkotmánybìrák között nincs sas. Csak Sólyom és Holló. De akkor se nézzen minket a kormány madárnak. 

A veréb is madár. Gézám, értsd meg, egy alkotmánybìrónak nem kötelessége, hogy tájékozott legyen a brüsszeli 

ügyekről (…) (MH, 1997. okt. 24. 7) 

L:  Légy nem madár; Ne csinálj szúnyogból [bolhából] elefántot. 

Jobb ma egy veréb, mint holnap egy túzok (közismert) 

<jobb a biztos, mint a bizonytalan, akkor is, ha az első kevésbé értékes> 

E: lat. Una avis in laqueo plus valet octo vagis {Egy megkötözött madár a kötélen többet ér, mint nyolc 

röpködő}; Plus valet in manibus avis unica fronde [saepe] duabus {Többet ér a kezeink között egyetlen madár, 
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mint a lombozatban kettő}; Plus valet in manibus passer quam grus {Többet ér a kezeink között egy veréb, mint 

egy (kétséges) daru}; Est avis in dextra melior quam quatuor extra {Jobb egy madár a kezünkben, mint négy 

azon kìvül}; Capta avis est melior, quam mille in gramine ruris {Az elfogott madár jobb, mit ezer a mező 

gyepén}; Melior est avis in manu vel nido quam decem in aere {Jobb egy kézben vagy fészekben lévő madár, 

mint tìz a levegőben}; Sola avis in cavea melior, quam mille volantes {Jobb egy kalitkában lévő madár, mint 

ezer repülő}. 

◊ Mennyire kell becsülni a kevés jót? 

Többre, mint az reménlett sokat, mint a halásznak azon könyörgött a kis halacska, hogy őt bocsássa el, s mikor 

nagyot nő, akkor osztán több haszna lészen benne; de azt felelte: bolond volnék én, ha ami kezembe vagyon, azt 

a reménségért elhagynám. Jobb ma egy veréb, mint holnap egy túzok. (Bod P.: Szent Hilárius 144) 

◊ A’-ki előbb fel-találná Zoltánt; leg-ottan a’ dologhoz fogjon, és Rókának gonoszságait ki-nyilatkoztassa. A’ 

mái verebet sokkal jobbnak lenni gondolák az hólnapi túzoknál. (Dugonics A.: Etelka II. 39) 

◊ – (…) Hanem a dolog még nincsen megérve. Én nem vagyok az a bolond, aki a mai verébért odaadja a 

holnapi túzokat. (Jókai M.: Az új földesúr 274) 

◊ Halál után egy foghagymát sem ér a; 

Patkó se kell, ha már nem él, a lónak, 

S jobb egy veréb ma, mint egy túzok holnap: 

Ismerje meg hát a világ jelenben 

És bálványozza lángeszét; különben… (Arany J.: Írjak? ne ìrjak?) 

◊ Nos s a cigányok… Ejnye! – Várjanak. 

Nagy számadással tartozunk elébb. 

Húsz éve már, hogy a költő hanyag: 

Túzokká nőtt az akkori veréb. (…) (Arany J.: Bolond Istók) 

◊ S aztán végül csakugyan megházasodott a tiszteletes úr! 

És legvégül senki se volt úgy megelégedve a választásával, mint Sára néni, aki ilyenképpen fejezte ki 

legmagasabb jóváhagyását: 

– Ej, ej, lám! Hát tudja ő, hogy jobb ma egy túzok, mint holnap egy – veréb. (Móricz Zs.: Házasodik a tiszteletes 

úr, l. Elbeszélések 126) 

◊ A SZETA és az Újpesti Családsegìtő (…) aktivistái némi tanakodás után úgy döntöttek, hogy jobb ma egy 

veréb, mint holnap egy veréb (a túzokkal kapcsolatban csak az a biztos, hogy még holnap is bizonytalan). 

(Beszélő, 1989. dec. 18. 37) 

◊ Van egy régi közmondás: jobb ma egy veréb, mint holnap egy túzok. Sajnos nálunk a holnapi túzok valóban 

elvész, de a mai veréb nagyon girhes és ráadásul mi csak a belőle főzhető leves illatát szagolhatjuk, mert még 

azt is más fogyasztja el (a külföldi hitelezők kamatjövedelme lesz)! (Szabadság, 1990. febr. 2. 10) 

P:  Jobb a foltos veréb, mint a rongyos túzok. (Timár Gy. 1986: 133; móka 2001: #2786) 

Jobb ma egy túzok, mint holnap egy veréb. (Szilágyi 1990: 172. [1973]) 

Jobb ma egy véreb, mint a holnapi túszok. (kifacsart 2000: 111) 

Jobb ma egy veréb, mint holnap egy anyós. (Sirisaka 1900: 137) 

Jobb ma egy veréb, mint holnap egy! Túlzok? (mikulás 1996) 
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R: Jobb a bizonyos ma, mint a bizonytalan holnap. 

L: Új barátért el ne hagyd a régit; (A) bizonyost [biztosat] (a) bizonytalanért el ne hagyd [el ne hagyj]; Járt 

utat (a) járatlanért el ne hagyj; Jobb egy ismert rossz, mint egy ismeretlen jó. 

VEREM 

Aki másnak vermet ás, maga esik bele (közismert) 

<aki másnak rosszat akar, gyakran épp magát keveri bajba> 

E: lat. Effodit foveam vir iniquus, et incidit illam {A rosszindulatú ember vermet ás és abba beleesik}; gör. 

Aiszóposz; Lukianosz, Halottak párbeszédei 8; Biblia, Ószövetség, Zsolt 7,16; 9.16; 57,7; Préd 10,5; Péld 

26,27: A ki vermet ás másnak, abba belé esik; és a ki felhengerìti a követ, arra gurul vissza; Katolikus Biblia, 

Ószövetség, Jézusnak, Sirák fiának könyve 27,26. 

◊ Végezhetsz valamit felebarátodnak veszedelmére, de az Isten elfordìtja végezésedet tönnen veszedelmedre. 

Így szóltak a régi magyarok is: Aki a más ember lovának vermet ás: az önnen lovának nyaka szakad belé. 

(Heltai G.: 33. fabula, 120) 

◊ Mennyei szózat 

(…) 

A’ melly vermet másnak ástál, abba veszel, 

Prédája tulajdon fegyverednek leszel. (Láczai J.: Éva ősanyánk bűne, l. RMDE 2. 1197) 

◊ Judeus: 

Ám, uszszál mind addig, valamig uszhatol, 

Fel tett szándékodban járj el, mig járhatól, 

De hid el, veremtöl te meg nem tartatól, 

Mellyet másnak ástál, belé taszitattól. (Eszter, l. RMDE 1. 58) 

◊ A való, hogy elhagyván Lengyelországot, a királyságát is elhadta. De a ki legelső inditója volt az akadálynak, 

hogy lengyel király ne lehessen, drágán fizeti meg, mert ez a példabeszéd: „A ki másnak vermet ás, maga esik 

bele”, nem csak az olyanoknak szól, mint mi, hanem a császároknak is. (CVI., Mikes K. Törökországi levelei 

196) 

◊ Antigonus: (…) Mi történt vele? 

Antiokus: Vasat pönget a foglyok között. Legottan kicsapta maga elől Ptolomaus. 

Antigonus: Imé aki másnak vermet készit. Jól esett. (Illei J.: Ptolomaeus, l. MDEml. 323) 

◊ Aki másnak vermet ás, maga esik bele. 

Aki másnak valami kellemetlenséget csinál, neki van belőle baja. Például ha valakiről bebizonyìtom, hogy azt a 

sok pénzt, ami van neki, sikkasztotta, és neki ezzel kellemetlenséget csinálok, nekem van belőle bajom, mert 

akkor ő nem ad nekem abból a pénzből. Fordìtva viszont: aki magának vermet ás, más esik bele; például ha én 

elcsábìtok egy leányt, más veszi el feleségül. (Karinthy Fr.: Közmondás, l. Én és Énke 71) 

◊ – Tudod, hogy aki másnak vermet ás, maga esik bele? El akartál égetni, hát most én égetlek el téged. (Illyés 

Gy.: A repülő kastély, l. Hetvenhét magyar népmese 93) 

P:  Aki másnak vermet ás, abba esik bele más. (kifacsart 2000: 92) 

Aki másnak vermet ás, az a sírásó. (Tóthné Litovkina 1993: 144; Hajdú 1999: 21) 
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Aki másnak vermet ás – sérvet kap. (Rónaky 1997) 

Ki mint veti ágyát, maga esik bele. (Amstel söralátéten, 2001. jún.) 

Nem az a legény, aki üt, hanem aki vermet ás. (Timár Gy. 1986: 134; móka 2001: #2786) 

R:  Égre követ ne dobj, mert fejedre fordul [esik]; Aki kardot [fegyvert] ránt, kard [fegyver] által vész el; Aki 

bottal köszön, annak doronggal felelnek. 

D:  1. Verembe esik <bajba kerül, cselvetés áldozata lesz> 

◊ – Ülj csak le, nyugodtan! – intett Attila. – Ne heveskedj. Kelepcébe csaljuk a követet, és hagyjuk, hogy a saját 

kezük ásta verembe pottyanjanak. (Komjáthy I.: A világ ura, l. Mondák könyve 281) 

◊ Bizony, bizony, mint cikkünk ellentmondásos cìméből érzékelhető, csakugyan verembe estek a nászra 

kötelezett felsőoktatási intézmények. (MH, 1997. febr. 17. 7) 

2. Vermet ás valakinek <valakinek a vesztére tör, tőrbe csal valakit> 

◊ Bethlen, hoppon maradt hìveivel együtt, kilép az Egységes Pártból, és új pártot alapìt, de már tisztán látja, 

hogy a maga ásta verembe esett. Hiszen a nyìlt szavazásos választási törvényt ő azzal a céllal hozatta, hogy a 

mindenkori miniszterelnök teljes biztonsággal eltiporhassa a mindenkori ellenzéket – s ìme, úgy fordult a kocka, 

hogy ő került ellenzékbe: a választási csendőrszuronyok, melyeket idáig ő vezényelt a háttérből, most 

egyszeriben az ő mellének fordulnak. (Fekete Gy.: Fortélyos félelem igazgat 92) 

◊ (…) az SZDSZ és az MSZP együtt ásta azt a vermet, amelybe az egész ország esett bele. (MH, 1995. máj. 2. 

3) 

VESZEKEDIK 

Ha kettő veszekedik, a harmadik nyer 

<két ember veszekedéséből rendszerint egy harmadiknak van haszna> 

E: lat. Inter duos litigantes tertius gaudet {Két civakodó közt a harmadik örül}. 

◊ Gaude: (…) tartok attúl (kit Isten ne adjon), inter duos litigantes, az harmadik lesz nyertes. Soha nincsen 

rosszabb dolog, mint mikor ketten egymással tusakodnak, s az harmadik gyapjat szed. (Actio Curiosa 163) 

R: Mikor két eb (össze)marakodik a koncon [a tál felett], a harmadik könnyen jóllakik. 

VESSZŐ 

Aki a vesszőt kíméli [kìméli a vesszőt], gyűlöli a fiát [fiát nem szereti] (régi) 

<aki veréssel nem fenyìti a gyereket, nem tesz neki jót> 

E: lat. Non amat hic puerum, qui raro corrigit istum {Az, aki fiát nem bünteti gyakran, nem is szereti}; Qui 

parcit virgae, odit filium {Gyűlöli fiát az, aki a vesszővel fösvényen bánik}; Biblia, Ószövetség, Péld 23,13–14: 

Ne vond el a gyermektől a fenyìtéket; ha megvered őt vesszővel, meg nem hal. Te vesszővel vered meg őt: és az 

ő lelkét a pokolból ragadod ki; Péld 29,15–17: A vessző és dorgálás bölcseséget ád; de a szabadjára hagyott 

gyermek megszégyenìti az ő anyját. Mikor nevekednek az istentelenek, nevekedik a vétek; az igazak pedig 

azoknak esetét megérik. Fenyìtsd meg a te fiadat, és nyugodalmat hoz néked, és szerez gyönyörűséget a te 

lelkednek. 

◊ A szentìrás pedig úgyan kötelezi az atyákat, hogy sanyargassák fiukat: ne kiméljed, úgy mond a bölcs, fiadtól 

a vesszőt, mert a vesszőtől meg nem hal, sőt ezzel szabadìtod lelkét a pokoltól. Vagyon valami bolondság 

minden gyermek szìvében, melyet egy sugár, vesszőcske kikerget belőle. Azért: aki kiméli a vesszőt, gyülöli fiát. 

(Pázmány P.: Hogyan neveljék a szülők fiaikat, l. P. P. válogatott ìrásai 123) 

◊ Mert nìha atyai ostorozással sanyargatja az ő fiait, avégre, hogy a szenvedés által tisztuljanak bűnökből, 

megpróbáltassék állhatatosságok, és az isteni félelemben öregbödjenek. És efféle ostorozásrúl szólván az Isten, 
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azt mondja, hogy amely fiat szeret, azt megostorozza (…) (Pázmány P.: Felelet az Magyari István sárvári 

prédikátornak, az ország romlása okairúl ìrt könyvére, l. P. P. válogatott művei 13) 

R: Jobb, ha a gyerek sìr [inkább a gyerek sìrjon], mint a szülei; Vessző nem töri csontját a gyermeknek; Vessző 

teszi a gyermeket jámborrá. 

A: Üsd a rosszat, annál rosszabb. 

L: Addig tanìtsd kezedhez az asszonyt, amìg fiatal; Nyesés nélkül a fa nem nő nagyra [szépen]; Az asszony 

verve jó; Pénz olvasva [számolva] (, (az) asszony verve jó) (2); (Az) első pendelyben kell megverni [kézhez 

tanìtani] az asszonyt. 

Vessző nem töri csontját a gyermeknek (régi) 

<a gyereknek nem árt a testi fenyìtés> 

E: lat. Non amat hic puerum, qui raro corrigit istum {Az, aki fiát nem bünteti gyakran, nem is szereti}; Qui 

parcit virgae, odit filium {Gyűlöli fiát az, aki a vesszővel fösvényen bánik}; Biblia, Ószövetség, Péld 23,13–14: 

Ne vond el a gyermektől a fenyìtéket; ha megvered őt vesszővel, meg nem hal. Te vesszővel vered meg őt: és az 

ő lelkét a pokolból ragadod ki; Péld 29,15–17: A vessző és dorgálás bölcseséget ád; de a szabadjára hagyott 

gyermek megszégyenìti az ő anyját. Mikor nevekednek az istentelenek, nevekedik a vétek; az igazak pedig 

azoknak esetét megérik. Fenyìtsd meg a te fiadat, és nyugodalmat hoz néked, és szerez gyönyörűséget a te 

lelkednek. 

◊ Ki ellen vét, aki gyermekét nem tanìtja? 

Maga ellen, megfojtván gyermekéhez való indulatját; gyermeke ellen, azt alkalmatlanná tévén a jóra; a társaság 

ellen, annak rossz tagot nevelvén; az Isten ellen, annak rendelésit felfordìtván. Vesszőt az gyermeknek. (Bod P.: 

Szent Hilárius 82) 

R: Aki a vesszőt kìméli, gyűlöli a fiát [a fiát nem szereti]; Jobb, ha a gyerek sìr [inkább a gyerek sìrjon], mint a 

szülei; Vessző teszi a gyermeket jámborrá. 

A: Üsd a rosszat, annál rosszabb. 

L: Addig tanìtsd kezedhez az asszonyt, amìg fiatal; Nyesés nélkül a fa nem nő nagyra [szépen]; Az asszony 

verve jó; Pénz olvasva [számolva] (, (az) asszony verve jó) (2); (Az) első pendelyben kell megverni [kézhez 

tanìtani] az asszonyt. 

Vessző teszi a gyermeket jámborrá (régi) 

<a testi fenyìtéstől a gyerek megjavul> 

E: lat. Non amat hic puerum, qui raro corrigit istum {Az, aki fiát nem bünteti gyakran, nem is szereti}; Qui 

parcit virgae, odit filium {Gyűlöli fiát az, aki a vesszővel fösvényen bánik}; Biblia, Ószövetség, Péld 23,13–14: 

Ne vond el a gyermektől a fenyìtéket; ha megvered őt vesszővel, meg nem hal. Te vesszővel vered meg őt: és az 

ő lelkét a pokolból ragadod ki; Péld 29,15–17: A vessző és dorgálás bölcseséget ád; de a szabadjára hagyott 

gyermek megszégyenìti az ő anyját. Mikor nevekednek az istentelenek, nevekedik a vétek; az igazak pedig 

azoknak esetét megérik. Fenyìtsd meg a te fiadat, és nyugodalmat hoz néked, és szerez gyönyörűséget a te 

lelkednek. 

◊ Ki ellen vét, aki gyermekét nem tanìtja? 

Maga ellen, megfojtván gyermekéhez való indulatját; gyermeke ellen, azt alkalmatlanná tévén a jóra; a társaság 

ellen, annak rossz tagot nevelvén; az Isten ellen, annak rendelésit felfordìtván. Vesszőt az gyermeknek. (Bod P.: 

Szent Hilárius 82) 

R: Aki a vesszőt kìméli, gyűlöli a fiát [a fiát nem szereti]; Jobb, ha a gyerek sìr [inkább a gyerek sìrjon], mint a 

szülei; Vessző nem töri csontját a gyermeknek. 

A: Üsd a rosszat, annál rosszabb. 



   

 797  
Created by XMLmind XSL-FO Converter. 

L: Addig tanìtsd kezedhez az asszonyt, amìg fiatal; Nyesés nélkül a fa nem nő nagyra [szépen]; Az asszony 

verve jó; Pénz olvasva [számolva] (, (az) asszony verve jó) (2); (Az) első pendelyben kell megverni [kézhez 

tanìtani] az asszonyt. 

VET 

Aki nem vet, nem arat 

<aki nem végzi el a munkáját, nem számìthat jó eredményre> 

E: lat. Dum fit pauca seges, pauca metendo leges {Mìg a vetésed kicsi lesz, aratáskor keveset fogsz gyűjteni}; 

Horatius, Satirae 1.3.37: Neglectis urenda filix innascitur agris {Az elhanyagolt földeken olyan haraszt 

keletkezik, melyet el kell égetni}; Biblia, Ószövetség, Péld 20,4: A hideg miatt nem szánt a rest; aratni akar 

majd, de nincs mit.; Biblia, Újszövetség, 2 Kor 9,5-6: Szükségesnek véltem azért utasìtani az atyafiakat, hogy 

előre menjenek el hozzátok, és készìtsék el előre a ti előre megìgért adományotokat, hogy az úgy legyen készen, 

mint adomány, és nem mint ragadomány. Azt mondom pedig: A ki szűken vet, szűken is arat; és a ki bőven vet, 

bőven is arat. 

◊ – (…) azok, kik munkálodnak, az Isten áldását veszik, de azok nem, kik a restségben élnek. Példának okáért, 

haszontalan győzedelmet kérni, ha nem akarunk harcolni, bőv aratást kérni, ha nem vetünk. (Mikes K.: Az idő 

jól eltöltésének módja 138) 

R: Ki mennyit farag, annyi a forgácsa; Ki mint veti (az) ágyát, úgy alussza álmát; Ki mint vet, úgy arat; Aki 

nem szánt, gazt arat; Ritka vetésnek szegény az aratása; Amint veted a pendelyhálót, úgy fogod a keszeget; Ki 

gyomot vet, gazt arat; Ki mint eszik, iszik [igyék] rá. 

L: Jó vetésnek dús az aratása; Aki jó magot vet, jó aratást vár; Nem mindig az arat, aki vet. 

D: Ott is arat, ahol nem vetett <mások munkájának az eredményéből, lopásból él; haszonleső, kapzsi> 

◊ Concordia: 

(…) 

A’ kis dolgokat én nagyra viszem hamar, 

Nem vet, még-is arat, általam és takar. 

Minden válogatás nélkül az a’ kinek 

Jól kedveznek az Istenek. (Szabó J.: Játék kulcsa, l. RMDE 2. 1286) 

◊ Adgy, Uram! szénát-is; adgy egyszer-’s-mind abrakot-is. Add-meg, Uram! azt-is: hogy a’-mit más vetött, és 

aratott; mü takarícscsuk-bé. (Dugonics A.: Etelka I. 20) 

◊ Idejében fogd meg fülét a dolognak, 

Üstökén ragadd a kedvező alkalmat, 

Hogy ott is arathass, ahol nem vetettél, 

Aki korán kel fel, könnyen aranyat lel. (Mindszenthy G.: Légy szorgalmatos, l. Ráth-Végh I.: A könyv 

komédiája 174) 

Ki mint vet, úgy arat (közismert) 

<olyan eredményre számìthatunk, olyan lesz az életünk, amilyenre magunk alakìtjuk tetteink, munkánk alapján> 

E: lat. Quale semen, talis est messis {Amilyen a vetés, olyan az aratás}; Dum fit pauca seges, pauca metendo 

leges {Mìg a vetésed kicsi lesz, aratáskor keveset fogsz gyűjteni}; Cicero, De oratore 2.65.261: Ut sementem 

feceris, ita metes {Ki mint vet, úgy arat}; Horatius, Satirae 1.3.37: Neglectis urenda filix innascitur agris {Az 

elhanyagolt földeken olyan haraszt keletkezik, melyet el kell égetni}; Biblia, Újszövetség, Gal 6,7–8: Ne 

tévelyegjetek, Isten nem csúfoltatik meg; mert a mit vet az ember, azt aratándja is. Mert a ki vet az ő testének, a 
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testből arat veszedelmet; a ki pedig vet a léleknek, a lélekből arat örök életet; 2 Kor 9,5–6: Szükségesnek véltem 

azért utasìtani az atyafiakat, hogy előre menjenek el hozzátok, és készìtsék el előre a ti előre megìgért 

adományotokat, hogy az úgy legyen készen, mint adomány, és nem mint ragadomány. Azt mondom pedig: A ki 

szűken vet, szűken is arat; és a ki bőven vet, bőven is arat. 

◊ Amint veted a pendelyhálót, úgy fogod a keszeget, mondja a halászember ugyanarra, amire a szántóvető evvel 

a szóval él: „ki mint vet, úgy arat”. (Herman O.: Halászélet, pásztorkodás 106) 

◊ (…) Roth fagyosan megfenyegetett, hogy vigyázzak magamra, mert „ki mint vet, úgy arat”. Ezt azonban nem 

a pénzre értette … (Nők Lapja, 1986. szept. 30) 

◊ Az aszfaltot a még múlt ősszel elvetett és a téli hótakaró alatt gond nélkül áttelelt szemét borìtotta. 

A mi koszunk… – hatódott meg ettől a humorista, s eszébe jutott a régi bölcsesség: „ki mint vet, úgy arat”. 

(Ludas Matyi, 1987. ápr. 8. 10) 

◊ Minden életnek megvannak a maga szépségei. Az öregség az ifjúság szüretje, s ki mint gazdálkodott, úgy arat. 

(Atomerőmű, 1990. okt.: 5) 

P:  Ki mint nedves, úgy a patkány (ki mint wet, úgy a rat). (kifacsart 1999: 46) 

Ki mint vet, úgy nevet. (dakota 2000: 486) 

Ki mint veti ágyát, úgy arat. (Timár Gy. 1986: 133; egysoros; móka 2001: #2786) 

Nem a földtörvénytervezetről jut eszünkbe 

Ki mint nem vet, úgy nem arat. (Új Ludas, 1990. szept. 4. 1) 

R: Ki mint veti (az) ágyát, úgy alussza álmát; Aki nem szánt, gazt arat; Aki jó magot vet, jó aratást vár; Ritka 

vetésnek szegény az aratása; Jó vetésnek dús az aratása; Amint veted a pendelyhálót, úgy fogod a keszeget; 

Aki nem vet, nem arat; Ki gyomot vet, gazt arat; Ki mint eszik, iszik [igyék] rá; Ki mit főz, egye meg; Ki 

mennyit farag, annyi a forgácsa. 

A: Nem mindig az arat, aki vet. 

L: Aki nem vet, nem arat. 

D: Ott is arat, ahol nem vetett <mások munkájának az eredményéből, lopásból él; haszonleső, kapzsi> 

(a példákat lásd az előző szótári cikkben) 

VÉTEK 

Senki sincs vétek nélkül (régi) 

E: lat. Nihil est tam perfectum, quod non habeat defectum {Nincs oly tökély, hogy benne egy kis hiba ne 

lenne}; Nemo sine crimine vivit {Senki sem él bűn nélkül}; Horatius, Satirae 1.3.68: Vitiis nemo sine nascitur 

{Senki sem születik bűn nélkül}; gör. Arisztophanész, Plutos 362. 

◊ Vagyon-é vétek nélkül való ember? 

Nincsen olyan pomagránát, amelyben ha csak egy magot is férgest nem találnál, úgy tartotta s megmutatta 

Krátes filozófus. Ember is olyan nincsen, akiben valami fogyatkozás nem volna. (Bod P.: Szent Hilárius 126) 

◊ Orros Tamás János: 

De ki vagy te? és mi közöd velem? Atyafi! Meg botsáss, 

Ha talám hibázok, ’s gondollyad, hogy ember vagyok; 

Mert nintsen ember, a’ ki soha nem vétene. (Rajnis J.: Az ikerek, l. RMDE 3. 533) 
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R: Senki sincs [nincsen ember] hiba nélkül; A lónak négy lába van, mégis megbotlik; (A) lúd is megesik 

[elesik] (egyszer) a jégen (2); A bölcs is hétszer botlik egy nap; Tévedni emberi dolog; (Mindnyájan) emberek 

vagyunk; Minden ember ember; Esendő az ember (, hajlandó a pendely); Senki sincs fogyatkozás nélkül; 

Halat szálka nélkül, embert hiba nélkül nem lehet találni; Gyarló az ember; A négylábú is (meg)botlik; Senki 

se(m) tökéletes. 

Sok a vétek, hol sok a törvény (régi) 

◊ A’-minden-napi, és meg-mohosodható parancsaidat könnyen meg-únhattya a’ nép, meg-is-vetheti. És: 

ezeknek sokaságok, bizonyos jele az esze-veszett Országnak. Mert ott leg-több törvény, alhol leg-több a’ 

fogyatkozás. (Dugonics A.: Etelka I. 354) 

L: A legjobb törvény a legrosszabb erkölcsökből származik. 

VETÉS 

Jó vetésnek dús az aratása [Jó vetés jó aratás] 

<aki jól előkészìti, megalapozza a munkáját, jó eredményre számìthat> 

E: lat. Cicero, De oratore 2.65.261: Ut sementem feceris, ita metes {Ki mint vet, úgy arat}; Biblia, Újszövetség, 

2 Kor 9,5–6: Szükségesnek véltem azért utasìtani az atyafiakat, hogy előre menjenek el hozzátok, és készìtsék el 

előre a ti előre megìgért adományotokat, hogy az úgy legyen készen, mint adomány, és nem mint ragadomány. 

Azt mondom pedig: A ki szűken vet, szűken is arat; és a ki bőven vet, bőven is arat. 

R: Ki mint veti (az) ágyát, úgy alussza álmát; Ki mint vet, úgy arat; Aki jó magot vet, jó aratást vár; Amint 

veted a pendelyhálót, úgy fogod a keszeget; Ki mint eszik, iszik [igyék] rá. 

A: Nem mindig az arat, aki vet. 

L: Ritka vetésnek szegény az aratása; Ki gyomot vet, gazt arat; Aki nem szánt, gazt arat; Aki nem vet, nem 

arat. 

Ritka vetésnek szegény az aratása [Vetés nélkül nincs aratás] 

<a hanyag munkának rossz az eredménye> 

E: lat. Dum fit pauca seges, pauca metendo leges {Mìg a vetésed kicsi lesz, aratáskor keveset fogsz gyűjteni}; 

Horatius, Satirae 1.3.37: Neglectis urenda filix innascitur agris {Az elhanyagolt földeken olyan haraszt 

keletkezik, melyet el kell égetni}; Biblia, Ószövetség, Péld 20,4: A hideg miatt nem szánt a rest; aratni akar 

majd, de nincs mit; Biblia, Újszövetség, 2 Kor 9,5–6: Szükségesnek véltem azért utasìtani az atyafiakat, hogy 

előre menjenek el hozzátok, és készìtsék el előre a ti előre megìgért adományotokat, hogy az úgy legyen készen, 

mint adomány, és nem mint ragadomány. Azt mondom pedig: A ki szűken vet, szűken is arat; és a ki bőven vet, 

bőven is arat. 

◊ – (…) azok, kik munkálodnak, az Isten áldását veszik, de azok nem, kik a restségben élnek. Példának okáért, 

haszontalan győzedelmet kérni, ha nem akarunk harcolni, bőv aratást kérni, ha nem vetünk. (Mikes K.: Az idő 

jól eltöltésének módja 138) 

◊ De vegyük csak sorjában a történetet, már csak azért is, mivel ültetés nélkül nincs szedés, vetés nélkül nincs 

aratás. (Lengyel J.: Egy krumpliszüret krónikája, l. Igéző 155) 

R: Ki mennyit farag, annyi a forgácsa; Aki kicsit főz, hamar megeszi; Ki mint veti (az) ágyát, úgy alussza 

álmát; Ki mint vet, úgy arat; Amint veted a pendelyhálót, úgy fogod a keszeget; Ki mint eszik, iszik [igyék] rá; 

Aki nem szánt, gazt arat; Ki gyomot vet, gazt arat; Aki nem vet, nem arat. 

A: Nem mindig az arat, aki vet. 

L: Aki jó magot vet, jó aratást vár; Jó vetésnek dús az aratása. 

VÉTKES 

Vétkesek közt cinkos, aki néma 
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<aki némán elmegy mások bűnei, vétkei mellett, az ugyanolyan bűnös, mint ők> 

E: De bőjt s jámborság néked mint a pélva, 

mert vétkesek közt cinkos aki néma. (Babits M.: Jónás könyve, III. rész) 

◊ Hogy ne azzal a hiedelemmel távozzék a rendezvényünkről: lám, igazam van! Mert a hallgatás beleegyezés. 

Egyetértés: „vétkesek közt cinkos, aki néma” (Babits). (Beszélő, 1989. nov. 20. 2) 

◊ Markó a Nyugatnak azt üzente, hogy „vétkesek közt cinkos, aki néma”, azaz aki figyel, mindenütt látja, hogy 

mi történik a Kárpát-medencei magyarsággal. (MH, 1995. júl. 28. 1) 

L: A hallgatás beleegyezés. 

VILÁG 

Olyan a világ, sokat ígér, keveset ád [Sokat ìgér a világ, de keveset ád] (régi) 

<sok csalódással jár az élet, nem minden ìgéret, remény valósul meg> 

◊ Addég éltem velágomat én-is, még faromat bìrhattam. Midőn a’ sok bú-gond, a’ fölös csata, a’ villámló 

ütközet minden erőmet, minden tehetségömet el-nyűtte; se Fejedelmömnek, se Honnyomnak nem köllök. Ijjena’ 

velág! Sokat ígér; keveset ád. (Dugonics A.: Etelka I. 401) 

◊ Ez a világ olyan világ, 

Mint a mogyorófa virág 

Sokat ígér, keveset ád, 

Amit ád is keserűt ád. (népdal) 

R: Az élet sokat ìgér, keveset ad. 

L: Olyan az ördög, sokat ìgér, keveset ad; Nem minden felhőből lesz eső. 

Világ, világ, vetett ágy, kinek kemény, kinek lágy 

<az élet nem mindenkihez egyforma: valakinek sok jót, valakinek sok rosszat ad> 

◊ De mostanában Pál nem bánja, ha ezen az úton lassabban kocognak is a lovak, a kocsiülésből benéz a 

sìrkövekre, a vasrácsos kerìtésekre a behorpadt sìrokra, amelyek felett a korhadt kereszt úgy félre van csapva, 

mint időt múlató ember fején a kalap. 

– Ej-haj, hát ilyen a világ – gondolja Vìzhányó Pál. – Egyiknek így esik, másiknak másként esik: nincs ebben 

okos embör. (Tömörkény I.: Helykeresés, 482) 

◊ – Elég nagy az én bajom – mondja a fiú –, mert ma még van életem, de holnap szervuszvilág s vetett ágy – 

karóba kerül a fejem. (Illyés Gy.: A halkisasszony, l. Hetvenhét magyar népmese 320) 

R: Az egyiknek kopp, a másiknak hopp. 

VILLÁM 

Villám vissza nem tér 

<ugyanaz a csapás nem szokott megismétlődni> 

◊ Ha már a körünkben is van egy meteorológus, talán nem érdektelen utánajárni a dolognak: valóban nem csap a 

villám kétszer ugyanoda, ahogy azt a közmondás tartja? 

Aigner Szilárd: 
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Az ellenkezője az igaz. Ahová egyszer már becsapott, az már egy kitaposott, járt út, amit a villám nem hagy el a 

járatlanért. Ott ugyanis már jobb a levegő vezetőképessége, tehát valószìnűsége is nagyobb. (Vágó I.: A fele 

sem igaz! 187) 

A: Egyik bú a másikat éri; A baj nem jár egyedül; Csőstül jön [hull] az áldás. 

VINCE 

Ha fénylik Vince, megtelik [tele (lesz)] a pince 

<ha Vince napján, január 22-én napfényes, enyhe az idő, jó lesz a bortermés> 

◊ Hogyha szépen fénylik Vince, 

megtelik borral a pince, 

gabonával a pajta s csűr, 

Mihály ìgy jó édes bort szűr. (Szilágyi F.: Elmét vidìtó elegy-belegy dolgok 39) 

◊ – Aztán tudom én már a gazdasági dolgokat is. Mióta téged megismertelek, és elhatároztam, hogy falura 

viszlek, megmentelek, sok gazdasági könyvet vásároltam. (…) Megjósolom az időjárást a szelek járásából. Félni 

kell az északnyugati széltől, valamint a trágyagödrök bűzösségétől. Ha fénylik a Vince, üres lesz a pince. (Krúdy 

Gy.: Hét Bagoly, l. Aranyidő 434) 

◊ Vince időjárását már régóta mindenütt, nemcsak Baranyában, nagy figyelemmel kìsérték a szőlősgazdák. A 

tapasztalatokat ìgy fogalmazták meg: „Ha megcsordul Vince, tele lesz a pince.” A baranyai szőlősgazdák 

szerint: Ha fénylik Vince, megtelik a pince. Vagy: Ha nem csorog a Vince, üres lesz a pince, ha csak csepeg, 

csorog, kevés lesz a borod. (Penavin O.: Népi kalendárium 31) 

◊ Pető Iván a titkos ülésen elaludt, Szabad György durván felébresztette, mire Hack Péter ezt otrombaságnak 

minősìtette, Tölgyessy bocsánatot kért a frakció nevében, de addigra már Szabad György is durmolt. Az utolsó 

szó jogán még annyit szólt Vörös Vince, hogy teli van a pince. Aztán mindent megszavaztak. (Új Ludas, 1991. 

márc. 5. 2) 

L: Ha könnyezik [csorog; megcsordul] Vince, megtelik [tele (lesz)] a pince. 

Ha könnyezik [csorog; megcsordul] Vince, (meg)telik [tele (lesz)] a pince 

<ha Vince napján, január 22-én, esik az eső, illetve csorog az eresz, mert fagypont fölé emelkedik a 

hőmérseklet, jó bortermés várható> 

◊ Január 22 – Vince napja. Azt tartották, ha ezen a napon olvadásos az időjárás, jó lesz az év bortermése. A népi 

mondás szerint: Ha megcsordul Vince, teli lesz a pince. (Dömötör T.: Régi és mai magyar népszokások 18) 

◊ A Vincéket Bácsszőlősön ìgy szokták felköszönteni: 

„Ha megcsordul Vince, megtelik a pince. 

Régi igazság ez. Igaz-e, jó Vince? 

Most, hogy ünnepeljük névnapodon Vincét, 

Telj meg áldással Te s csorduljon meg pincéd!” (Penavin O.: Népi kalendárium 31) 

◊ Vince nevünk a latin Vincentius rövidüléséből keletkezett, jelentése: győztes. Nevének a Vinumóbor szóval 

rokon hangzása magyarázza, hogy a szőlőművesek e nap időjárásából a bortermésre szoktak jósolni. A 

tapasztalatokat ìgy fogamazták meg: „Ha megcsordul Vince, tele lesz a pince.” (Dátum 1990. jan. 22. 14) 

L: Ha fénylik Vince, megtelik [tele (lesz)] a pince. 

VIRÁG 
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A legszebb [szép] virág is elhervad [Nincs olyan szép virág, amelyik el ne hervadna [hervadjon]] 

<a szép külső mulandó> 

◊ Mert miképpen a szép virág hamar meghervad; és noha Salamonnál frissebben öltözött, de nagy gyorsan 

elveszti ékességét, és elszárad: azonképpen te is, akármely erőben, szépségben és hatalomban dicsekedjél, rövid 

üdő alatt meghervadsz és megrothadsz (…) (Pázmány P.: Isteni igazságra vezérlő kalauz, l. P. P. válogatott 

művei) 

◊ Ne bízzál szépséghez, 

Sem a szép termethez, 

Mert ez mulandó virág. 

Tudomány s bölcsesség: 

Ez az igaz szépség, 

Ezt böcsüli a világ. (Szilágyi F.: Elmét vidìtó elegy-belegy dolgok 12) 

◊ Férjfiak patronussa: 

(…) 

Bolond, mi a szépség? Csak kőd, dőg és pára. 

A leg szebb virág is meg aszik sokára. 

Hervatt ránczok jőnek a piros orczára, 

Púp nő a szép Aszszony karcsú derekára. (Dìszes komédia: Florentina, l. RMDE 2. 1409) 

◊ …nem az a szìp, ami szìp, ki mit szeret az a szìp – ìgy szoktuk ezt mondani. Meg nem az vót fontos, hogy szìp 

legyìk, mer arra is kellett gondolni, hogy azt más is észreveszi. Meg a szípsíg különben is olyan, mint a virág, 

ha leszakícsák, hamar hervadni kezd. (Vajda M.: Vallomások 189) 

R: A szépség nem tart örökké. 

L:  Szépség és gazdagság hamar múló jószág; Szép asszony is, ha megvénül, csúnya időt ér; Szép a leány ideig, 

huszonnégy esztendeig; Jó gyereket, szép öregasszonyt ki látott már? 

Aki a virágot szereti, rossz ember nem lehet (közismert) 

E:  Szeresd a virágot 

És ne féltsd szìvedet, 

Mert, ki ezt szereti, 

Rossz ember nem lehet; (Petőfi S.: Az árva lyány) 

◊ Abesszìnia a kedélyi életünk egyik alapelemévé vált, sőt aszerint ìtéljük meg egymást, hogy ki milyen 

lelkiviszonyban áll Abesszìniával: aki Abesszíniát szereti, jó ember nem lehet! (Nagy L.:Én és Abesszìnia, l. 

Élőkről jót vagy semmit 544) 

◊ Aki a virágot szereti, rossz ember nem lehet [cìm] 

Sajnos, vannak akik nem szeretik a virágot… A Fővárosi Kertészeti Vállalat által készìtett kimutatásból kiderül, 

hogy 1989-ben a lakosság szándékos parkrongálással 16 millió 824 ezer 315 forint kárt okozott. (Pesti Hìrlap, 

1990. ápr. 26. 13) 

◊ De némelyek a neofiták buzgalmával azt fejtegetik, hogy miért nem lehet megbìzni a szocialistákban. „Aki a 

virágot szereti, rossz ember nem lehet.” Ám ez a piros szegfűre nem vonatkozik. Dörgölőznek a leendő 
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hatalmasságokhoz. Minden ténykedésükkel azt bizonygatják, hogy a rablóból válik a legjobb pandúr. (MN, 

1990. ápr. 13. 1) 

◊ Patti azóta azonban már sajnálja, hogy akkor engedett és most mintha csak behozni akarná, amit eddig 

elmulasztott, tv-műsorokban, rádióadásokban vádolja édesapját, hogy közönséges gyilkos, s hogy nem volt 

alkalmas az elnökösködésre sem, hiszen aki a delfineket nem szereti, az jó ember már nem lehet. (Reform, 1990. 

okt. 19. 15) 

P:  Aki a könyvet szereti, rossz ember nem lehet. (Hernádi 1985: 210) 

Aki a virágot szereti, a kertész. (Tóthné Litovkina 1993: 146) 

Aki a virágot szereti, attól még bőven lehet rossz ember. (Hernádi 1985: 320) 

Aki a virágot szereti, locsolja is meg. (Tóthné Litovkina 1995: 732) 

Aki a virágot szereti, szegény ember nem lehet. (Dömötör 1989: 128. [Ludas Matyi]) 

Amilyen virágot szakítasz [szakìtottál], olyat szagolsz [Ki milyent szakìtott, olyat szagol; Ki milyen rózsát 

[virágot] szakìtott, olyat szagol; Ki mit tépett, szagolja] 

<amilyen házastársat választasz magadnak, olyannal élsz> 

◊ Körülbelül két hét telt el, én úgy megfáztam, hogy orvoshoz kerültem, fürdőt rendelt. Mivel nálunk nem volt 

erre alkalom, hazahozattam magam, anyámékhoz. Az is volt a szándékom, nem megyek vissza. Mondtam 

anyámnak. 

– Ha elmentél, maradj ott! Itt van három lány utánad! Vóna szìved fejüket vönni? Amilyen virágot szakajtottá’, 

olyant szagujj! (Gémes E.: Mindig magam 111) 

VÍZ 

A vízbe fúló [a fuldokló] (ember) a szalmaszálhoz is kap(kod) [a szalmaszálba is (bele)kapaszkodik] 

<a bajba, szorult helyzetbe jutott ember mindent megkìsérel, mindennel megpróbálkozik, amitől segìtséget 

remél> 

E: lat. Qui rapitur spumante salo sua brachia cauti porrigit, et spinas duraque saxa capit {Akit a habzó tenger 

elragad, karjait egy szikla felé nyújtja, bokrokat és kemény köveket ragad meg}. 

◊ Mi történt a szalmaszállal? 

Azzal a szalmaszállal, amihez a vízbe fúló kapkod. (Jókai M.: Rab Ráby 441) 

◊ Van, aki teljesen, mint itt mondani szokás: kétközben van a fiú, a vő vagy a sógor felől. Az ilyen ember azután 

úgy van, mint a vízben fuldokló, akiről azt szokás mondani, hogy még a borotvaélbe is belekapdos. Az ilyen 

ember aztán minden hazatért katonát megszólìt, keresi a vele való beszélgetést, mert hátha… hátha tud felőle 

valamit… (Tömörkény I.: Vigasztalás, 794–795) 

◊ A vízbe fúló a szalmaszálhoz is kapkod. Etel a szövetkezeti boltosnétől hallotta, hogy a harmadik dűlőben van 

egy léleklátó asszony, ezelőtt ugyan nem az volt, csak históriaáruló, de aztán fölhagyott a mesterséggel, és a 

lelkekkel szövetkezett össze. (Móra F.: Ének a búzamezőkről 207) 

◊ Voltak élesszemű, a jövőt is tervező sportvezetők, akik megtalálták az életben maradás lehetőségeit. S vannak 

persze, nem kevesen, akik késve ébredtek, s most a fuldokló kétségbeesésével kapaszkodnak a szalmaszálba. 

(MN melléklete, 1990. ápr. 9. 3) 

D:  1. (Még) a szalmaszálba is belekapaszkodik (mint a vìzbefúló) <szorult helyzetbe került ember, aki fűhoz-

fához kapkod, a legkisebb segìtségtől is megoldást remél> 

◊ Annyi őszinte jószìv volt a szemrehányásában; s nekem csakugyan a legelső szalmaszál után is kellett 

kapnom, hogy menekülést találjak. (Jókai M.: Mire megvénülünk 165) 



   

 804  
Created by XMLmind XSL-FO Converter. 

◊ Hangulatom egyre keserűbb. Csak két lehetőséget láttam magam előtt: átmenni az oroszokhoz, ez a fuldokló 

kapkodása; hátha nem lőnek agyon… A másik: golyót a fejembe. (Örkény I.: Lágerek népe 273) 

◊ Ladó minden lehetséges magyarázat szalmaszálába belekapaszkodott. Hátha a lakcìm-felejtést csak a 

depresszió ellen doktor Bartosik Gizella által fölìrt marék gyógyszer mellékhatása okozta. (Vámos M.: Anya 

csak egy van 93) 

◊ – (…) Persze minden embert érhet tragédia, amit fel kell és fel is lehet dolgozni, ők viszont nem találják meg 

azt a szalmaszálat, amibe belekapaszkodhatnak és kiutat találnának problémáikból. (Szekszárdi Vasárnap, 2000. 

máj. 7. 15) 

◊ Mint a vízbe fulladó, kapaszkodnak minden szalmaszálba. Így jutottak el önök hozzám. Eszerint én lennék 

önöknek az utolsó szalmaszáljuk? (Végh A.: Ha az Isten Nyulat adott…, 182) 

2. Utolsó szalmaszál <végső reménység, utolsó lehetőség> 

◊ (…) minden öngyilkosjelöltnek van egy utolsó szalmaszála, amiben reménykedik, amiben megkapaszkodik. S 

neki ez volt az utolsó szalmaszál s ha ez nem törik szét, akkor… de már ezen nem szabad többé gondolkodni. 

(Dátum, 1989. nov. 3. 10) 

◊ A legutolsó szalmaszál, amibe a Budapesti Elektroakusztikai Gyár kaposzkodhat, hogy újra államigazgatási 

irányìtás alá kerüljön. (MH, 1991. febr. 15. 10) 

3. A fuldokló [vìzbe fúló] (ember) <nagy bajba jutott ember> 

◊ Életed fölé hajolsz, s mint a vízbe fúló, látod mindazt, összesűrìtve, egyetlen pillanat örvényében, amihez 

gyáva, lusta, hazug vagy önző voltál, s ami most áradással és fulladással fenyeget. (Márai S.: Füves könyv 64–

65) 

Ahol víz van, ott hal is van 

<ahol van lehetőség valamire, ott van pályázó is> 

◊ A szemem olyan sötétbarna, hogy kiskoromban a nénik mindig azt mondták, biztosan be van kenve 

korommal. A hajam is sötétbarna, középhosszú és hullámos. Ez utóbbi valószìnűleg a sok vìztől lehet, ami a 

fejemben van. Bár szerintem nagyon igaz az a mondás, hogy ahol víz van, ott hal is van, s ahol hal van, ott van 

sütnivaló. (Tolna Megyei Extra, 1992. nov. 19. 5) 

R:  Ebet kapok, csak korpa [korpám] legyen; Mìg korpa van, akad kutya; Ahol tó nincs, (ott) béka sincs; Ahol 

[amìg] lószar van, (ott [addig]) veréb is van. 

Aki fél a víztől, nem eszik halat 

<kockázat nélkül nem lehet eredményt elérni> 

E: lat. Felis amat pisces, sed aquas intrare recusat {A macska szereti a halat, de vonakodik attól, hogy vìzbe 

lépjen}; Cattus amat piscem, sed non vult tangere flumen {A kandúr szereti a halat, de nem akar a folyóba 

lépni}; Pisci cattus hiat, non vult quod pes madefiat {A kandúr a hal után sóvárog, de nem akarja a lábát 

benedvesìteni}; Fecunda Ratis: Cattus amat pisces, sed non vult cruda madere {A kandúr szereti a halakat, de 

nem akarja a lábát megáztatni}; Cattus vult piscem, sed non vult tangere limpham {A kandúr akarja a halat, de 

nem akar vizet érinteni}. 

◊ Polycarpus: Most veszem eszemben, hogy szenvedéssel járják a világ állapotját, senki úrra könnyen nem 

lehet; akármelly állapotban is szenvedni kell, ha dolgaiban elől akar menni. 

Gaude: Most tudod-é, hogy rózsát tövis nélkül, mézet méhdongás nélkül nem szedhetni? A ki halat akar fogni: 

ne féljen az víztűl (…) (Actio Curiosa 195) 

R:  Bátraké a szerencse; Aki mer, az nyer; Szerencse próbálva jó; Se nem nyer, se nem veszt, aki nem játszik; 

Garasos gazdának garasos a haszna; Próba szerencse; Aki nem próbál, nem nyer; Gyáva népnek nincs hazája 

(1); Méhdongás nélkül mézet nem vehetni. 
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L: A macska is szereti a halat, de kerüli a vizet; Ki csizmáját félti, ne járjon a sárban; Aki fél a farkastól, ne 

menjen az erdőbe. 

Lassú víz partot mos (közismert) 

E: lat. Non credas undam placidam non esse profundam {Nem hiheted, hogy a nyugodt vìz nem mély}; Cato, 

Disticha 4.31: Quo flumen placidum est, forsan latet altius unda {Ahol a folyam csendes, talán mélyebben 

rejtőzik a hullám}; Curtius, Historia Alexandri Magni 7.4.13: Altissima queque flumina minimo labuntur sono 

{A legmélyebb folyók a legkisebb zajjal folynak}. 

(1) <a csendes, szelìd ember gyakran olyasmit tesz, amit nem tételeztek volna föl róla, ami meglepetést 

okozhat> 

◊ – Rettenetes gyalázat családomban! Pedig milyen jó lánynak látszott az én Mari keresztlányom. 

– Lassú víz partot mos. (Mikszáth K.: A pletyka) 

◊ – Persze kiválasztotta, hova kell legelőbb elmenni! Ki hitte volna a mi derék Virgilünkről. 

– Lassú víz partot mos – vetette közbe gonoszul Lesinszky. (Babics M.: Timár Virgil fia, l. A gólyakalifa. 

Kártyavár. Timár Virgil fia. Elza pilóta 401) 

◊ – (…) Nézze csak meg jól, mikor Kanalas Julcsa megyen az utcán. Kurtább a szoknyája eleje, mint a hátulja… 

– Nahát… 

– Bizony szomszédasszony. Nem ver az Isten bottal. Meg ótán az is igaz, hogyhát, lassú víz, partot mos. (Szabó 

P.: Szomszédok, l. Macska az asztalon 203) 

R: Alamuszi macska nagyot ugrik; Álló tóban [vìzben] lakik a béka. 

L:  Hamu alatt lappang a parázs. 

(2) <a szìvós, kitartó munka, türelem meghozza a várt eredményt> 

◊ S hogy ráadásul még rossz szervezőnek is tartják, politikai ellenfelei nem féltek tőle eléggé, s hagyták, hogy 

lassú víz partot mos alapon, akarva-akaratlanul kimossa alóluk – és saját maga alól is – az állampárt hatalmi 

alapjait. (A Világ, 1989. nov. 23. 35) 

P:  Alamuszi macska partot mos. (kifacsart 1999: 21) 

…lassú vicc pártot mos! (Katona 1994: 73. [1954]) 

Lassú víz lassan folyik. (móka 1997: #1493) 

Lassú víz nagyot ugrik. (kifacsart 2000: 65) 

Sok jó ember partot mos. (móka 1998: #1938) 

R: (A) türelem rózsát terem; Várt lány várat nyer (2); Idővel érik a gyümölcs (2). 

L: Keserű a tűrés, de édes a gyümölcse. 

Ne menj a vízbe, nem halsz bele 

<kerüld a veszélyt, úgy nem keveredsz bajba> 

◊ Az egyszeri pap halott feletti beszédébe szőtte volt be ez igazságokat: ne menj a fára, nem esel le; ne menj a 

vizbe, nem halsz belé. (Erdélyi J.: Magyar közmondások 126) 

R: Nemássz [ne menj] a fára, nem esel le. 

Víz ellenében nehéz úszni 
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<a túlerővel, a hatalommal reménytelen szembeszállni> 

R:  Ár ellen nem lehet úszni; (A) széllel szemben nem lehet pisálni. 

L: Nem jó fejjel menni a falnak. 

D: Vìz ellenében úszik <olyasmi ellen harcol, amit nem győzhet le> 

◊ – (…) A szép tündér egy pompás dohányzacskót stikkolt annak a jutalmára, aki a jövő gyülés alkalmából 

legvitézebb hős lesz. Én fogadtam, hogy az leszek; víz mentében úszni gyerek dolog; de víz ellenében, az a 

legény! (Jókai M.: Rab Ráby 299) 
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32. fejezet - 

1. Z 

ZAVAROS 

(A) zavarosban  [zavaros vìzben]könnyebb [könnyű; jól lehet; jó]halászni[Könnyű a zavarosban halászni] 

<rendezetlen viszonyok között, bizonytalan helyzetben az ember könnyebben saját javára fordìthatja a 

lehetőségeket> 

E: lat. Turbato melius capiuntur flumine pisces {A zavaros folyóban jobb halat fogni}; Est captus facilis turbata 

piscis in unda {Könnyű a zavaros vìzben halászni}; In aqua turbata piscatur uberius {A zavaros vìzben 

bőségesebb a halfogás}; Piscari in turbido {Halászni a zavarosban}; In turbida aqua optima est anguillae captura 

{Az angolna utáni halászat a legjobb a felkavart vìzben}; gör. Arisztophanész. 

◊ (1) Hogy minekutána eltékozlották a magokét, a másokét is elprédálhassák. (2) Legyen háborúság: mert 

zavaros vízben fogják az halat. (Bod P.: Szent Hilárius 157) 

◊ Mi is csak fülelünk, és várjuk, mely felől zavarják a vizet, hogy mi is valamit foghatnánk. De a szegénynek a 

szerencséje is szegény. (XCIX., Mikes K. Törökországi levelei 182) 

◊ – (…) Nem a tömegek harca ez, hanem az urak harca a tömegek ellen. A rabságban tartott népeket rázúdìtják a 

szabadságba kerültekre, s mind a kettőnek vége: mintegy, a zavarosban halászni a legkönnyebb. (Móricz Zs.: 

Erdély 544) 

◊ Látszólag könnyebb a helyzetük. Vajon miért? Megmondom. Mert ott a helyzet zavaros, és közismert, hogy 

könnyű a zavarosban halászni. (Ludas Matyi, 1987. jún. 3. 7) 

◊ Pontosabban: azt elhiszem, hogy a piacgazdaság kiépülése kapcsán nő, nőhet a bűnözés. Könnyen lehet 

halászni a zavarosban, ez biztos. (Ludas Matyi, 1990 ápr. 18. 15) 

◊ A zavaros jó hely, finom hely. A szólás is úgy tartja: a zavarosban halászik. S bár nem mondja ki a népi 

bölcsesség, de sejteni engedi, hogy aki a zavarosban halászik, az könnyebben jut nagyobb zsákmányhoz, mint 

aki a tiszta vìzben, tiszta eszközökkel próbál szerencsét. 

Manapság sokan halásznak a zavarosban. (…) 

Lehet, hogy a zavarosban halászás sokaknak hasznos. 

De nagyon veszélyes. (Népsz, 1992. okt. 17. 3) 

A: (A) zavarosban nem jó halászni. 

D: (A) zavarosban [zavaros vìzben] halászik <kihasználja a bizonytalan helyzet adta lehetőségeket> 

◊ Közelìt nagy haddal (különös jelenség)! 

Nem mind igaz barát, de ravasz ellenség, 

Ki azavarosban szeretne halászni: 

Valahogy Nápolynak trónusára mászni. (Arany J.: Toldi szerelme) 

◊ Csaknem minden házban volt itt egy-egy ügyvéd, aki kis tyúkpöreivel mind a földbirtokosok ügyészi állása 

után reménykedett, mert hisz az az utolsó hely, ahol még lehet keresni. Ott a közhit szerint mindenütt zavarok 

vannak, s hiába, az ügyvéd csak a zavarosban tud halászni. (Móricz Zs.: Forró mezők 159) 

◊ Helyette ma a feketemunka, a feketegazdaság virágzik, igazi vadkeleti módra. Akik a zavarosban halásznak, 

azt mondják: „Itt van Amerika!” (Népsz, 1991. ápr. 26. 3) 
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(A) zavarosban  [zavaros vìzben]nem jó halászni[ne halássz] 

<nem jó kihasználni a rendezetlen helyzet adta lehetőségeket> 

A: (A) zavarosban könnyebb halászni. 

D: (A) zavarosban [zavaros vìzben] halászik <kihasználja a bizonytalan helyzet adta lehetőségeket> 

(a példákat lásd az előző szótári cikkben) 
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33. fejezet - 

1. ZS 

ZSÁK 

Minden zsák megtalálja [megleli] a (maga) foltját (közismert) [Megtalálja [megleli] (a) zsák a foltját; Minden 

zsáknak (meg)van [akad] (a maga) foltja; Zsák a foltját] 

<mindenki megleli a hozzá illő élettársat, barátot, állást> 

◊ Az ifjú pedig, ki a zsáknak foltját meglelni gondolta, el nem múlatta még az irgalmatlanabb nyaklevest adni. 

(Kónyi J.: A mindenkor nevető Demokritus 232) 

◊ Reméllette Világos: hogy, mivel Róka ennek-előtte Árpádnak udvarába segìtette, minden kérés nélkül, elég-

ösméretlen szeméjjét; Etelkának föl-falássára-is reá-állana, ha szépen kérettetnék. 

Meg-találta mind zsák fótját, mind büdös hordó hódját. (Dugonics A.: Etelka I. 340) 

◊ Hátha valami kolumbusi ìzlés e nagy napon fedezi fel rajta azokat a bájokat, amelyekkel addig sem tudott 

férjhez menni, ameddig megvoltak. Aztán minden zsáknak akad foltja. (Mikszáth K.: Fotográfiák a 

vármegyéből) 

◊ Minthogy mindenki künn volt, következésképp mindenki találkozhatott azokkal, akikkel akart és akik 

érdekelték. Valahogy csodamódon történik az ilyesmi, egy félóra alatt érdekes csoportok támadnak, zsákok a 

foltjaikra találnak. (Mikszáth K.: A fekete város) 

◊ S minthogy ebnek eb a társa, 

Megtalálja zsák a foltját: 

Ők is, rálelvén egymásra, 

Megszerették egymás módját. (Arany J.: A kincstalálók) 

◊ Nincs arra idő, hogy valamely jelenet itten fejlődésnek induljon, mert a többi legény is jön már lányért, és 

benépesül a szoba közepe. Francia Rozál nagyhamar ráakasztja a kezét a Fölföldi János vállára, s ügyet sem vet 

most arra, hogy mi sértés esett vele az előbb. Csak éppen mondja hangosan, kibiggyesztve a piros ajkait: 

– Foltjára akad a zsák éppen. (Tömörkény I.: Táncrahúzás, 98) 

◊ Idegösszeroppanásomból viszonylag hamar felépültem, s amikor megtudtam, hogy az öt zsák elveszett, még a 

kezem remegése is megszűnt. Azt persze azóta sem értem, miért van az, hogy mìg minden zsák megtalálja a 

maga foltját, minden zsákot mégsem találnak meg? (Ludas Matyi, 1984/11. 7) 

◊ Csak az történt, amit az ősi magyar törvény diktál: „Föld a földhöz…”, vagy ahogy a latinok mondanák, 

„hasonló a hasonlóhoz.” Elvégre minden (Cse)hák megtalálhatja a maga foltját… (Kacsa, 1989. dec. 19. 64) 

◊ Cornea szerint Elena egy sátrazó-vándorló családból származik, s ugyanolyan természete van, mint a férjének: 

zsák a foltját megtalálja. (Reform, 1989. dec. 15. 10) 

P:  Minden folt megtalálja a maga zsákját. (Hernádi 1985: 357) 

R:  Hasonló a hasonlónak örül; Guba gubához, suba subához; Sárfazékra sárfedő, vasfazékra vasfedő; 

Szekeres a szekeressel, taligás a taligással; Minden disznó megleli a maga dörzsölőfáját; Eb kutyával hamar 

összebarátkozik; Cseréptálhoz fakanál; Róka a rókával hamar összebarátkozik [megalkuszik]; Minő a vászon, 

olyan foltja kerül; Föld a földhöz; Vagyon a vagyonnal házasodik; Gonosz a gonoszt hamar felismeri; Tolvaj 

tolvajra hamar ráismer; Szegény a szegénnyel, gazda a gazdával; A barátság vagy egyenlőket vesz, vagy 

egyenlőkké tesz. 

A: (Az) ellentétek vonzzák egymást. 
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D: Zsák s a foltja <két egymáshoz illő ember, dolog> 

◊ Mert ez csakis együtt megy, zsák s a foltja, nem lehet a forradalmon (és nem polgárháború!) ujjongani és 

figyelmen kìvül hagyni az utána jövő dágványt, és nem lehet a 33 éven elgyakorlatiaskodni nem szembenézve 

az eredet (vakìtó) fényével, ez az együttes megértés kikerülhetetlen, és ezért nagyon nehéz. (Esterházy P.: 

Mondat és hebegés, l. Egy kék haris 49) 

◊ A zsák, a folt meg Bibó István [cìm] (Beszélő, 1992. márc. 28. 4) 

ZSÁKBAMACSKA 

Ne árulj zsákbamacskát! [Nem jó zsákban macskát árulni] 

<őszintén mondd ki, amit gondolsz, ne titkold el a szándékodat> 

E: A „Till Eulenspiegel”-ben (1515) találkozunk először a történettel, amelyben egy macskát zsákban adnak el 

mint nyulat. 

◊ Péter pápa: Huj! mi az ördögöt kiáltasz ollyan igen, mert mi nem egyedül vagy. 

Varga Ferenc: Ugyan ìgy szoktam én beszélni, hogy mindenek meghallják, mert nem jó zsákban macskát árulni. 

(Debreczennek Blandrata György és Dávid Ferenc által való unitária hitre tért históriája, l. MDEml. 113) 

R:  Nevén kell nevezni a gyereket. 

L: Ne végy zsákbamacskát! 

D: (Nem) árul zsákban macskát [zsákbamacskát] <őszintén kimondja, amit gondol, nem titkolja el a szándékát> 

◊ Sajnos, nincs igazuk, mert ha az volna, nemcsak hogy kimondanám, hanem cselekednék is. Nem árulok 

zsákbamacskát. Ha én tetőled vesékig hatoló éleslátást követelek, akkor azt is tudom, hogy keresztüllátsz rajtam. 

(Veres P.: Mit ér az ember, ha magyar 147–148) 

◊ Minket nem fognak megvásárolni! Nem árulunk zsákbamacskát. Mindenki tudja rólunk, hogy 

internacionalisták vagyunk, de éppen azért megmaradunk magyarnak. (Szabadság, 1990. febr. 2. 10) 

◊ Nem akarok zsákba macskát árulni, ezért rögtön az elején szeretném leszögezni, nem hiszem, hogy akár 

Amerika, akár Anglia, akár Németország társadalmi, politikai, gazdasági stb. gyakorlatának egy az egybeni 

átvétele a lehetséges és elérhető cél. (MH, 1991. márc. 8. 7) 

Ne végy zsákbamacskát! [Zsákban macskát nem veszünk; Nem szabad zsákbamacskát venni] 

<ne köss üzletet, ha nem látod az alku tárgyát; ne vállakozzál olyasmire, aminek a lényegét nem ismered> 

E: A „Till Eulenspiegel”-ben (1515) találkozunk először a történettel, amelyben egy macskát zsákban adnak el 

mint nyulat. 

◊ Mindent, valamit szerzünk és vészünk, előre megvizsgáljuk és próbáljuk: ha helyes és hasznos lészen-é? a 

hegedűt, ha jól peng-é? a ruhát, ha nem szűk-é? a bort, ha jóìzű-é, az üveget, ha nem repedt-é? az ételt, ha nem 

sós-é? a tehenet, ha jó tejes-é? a fazekat megkongatod, a lovat jól megfuttatod, sat. De a feleséget: jó, vagy 

gonosz erkölcsű-é, meg nem próbálhatod, nem adnak arra szabadságot, hanem bekötött zsákban, amint 

példabeszédben mondják, kell macskát vásárlanod. (Szilágyi F.: Elmét vidìtó elegy-belegy dolgok 254–255) 

◊ – (…) Egy levél van nálam, melyet ha urad olvasna, tetőtül talpig megaranyoztatna érte. 

– Kitől jő? 

– Oh ez drága kérdés! Ha tudni akarod, nem marad útravaló pénzed. 

– Mondd, kitől van! Zsákban macskát nem veszünk. (Jókai M.: Erdély aranykora 104) 
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◊ Tehát nálam a nemi élet gyakorisága csak évekkel jellemezhető (1-2-3 évente egyszer). Most 43 éves vagyok, 

26 éve asszony. Lánykoromban nem próbáltam ki. Ebből tanuljon minden lány. Nem szabad zsákbamacskát 

venni. (Bágyoni A.: Üzenet a férfiaknak 59) 

L: Ne árulj zsákbamacskát! 

D:  1. Nem vesz zsákbamacskát <nem köt addig üzletet, amìg nem látja az alku tárgyát; nem vállalkozik 

olyasmire, aminek nem ismeri a lényegét> 

◊ – Mit ám? – pödörgette Ábel a kis pörge bajuszát. – Adjon Isten jó röggelt. Hát aztán kapok-ë ëgy csókot, ha 

jót hozok? 

– Hogynë – kezdett Etel magához térni –, kettőt is, olyan kicsikét. 

– Nohát ehen-ë, tartom mind a két képemet – tolta közelebb piros arcát a hivatalos ember. 

– Nem vöszök zsákbamacskát – hessentette el Etel egész jókedvűen a pörge bajuszt. (…) – Mondja no, mi lakik 

a bugyellárisban. (Móra F.: Ének a búzamezőkről 36) 

2. Zsákbamacskát vesz <úgy köt üzletet, hogy nem látja az alku tárgyát; olyasmire vállalkozik, aminek nem 

ismeri a lényegét> 

◊ Minek-előtte Budára hoznám a’ leánt (nehogy zsákba vögyem a’ malacot); bizonyos kévántam lönni 

erkölcscseiről, mind másoknak véleködésseiből; mind magamnak tapasztalásából. (Dugonics A.: Etelka I. 473–

474) 

◊ Nem azt akarom mondani, hogy feltétlenül be akarták volna csapni, de bizonyos fokig zsákbamacskát vett az 

illető. (Reform, 1989. aug. 4. 46) 

ZSIDÓ 

(A) majdra [hozomra; hitelbe] a zsidó sem ad 

<a puszta ìgéret önmagában kevés> 

◊ Hát ez az, kérem, ezek a kapitalisták már csak ilyenek: semmit sem adnak az elméletre, a majdra, csak a 

megoldásra és az azonnalra. (Reform, 1989. dec. 1. 19) 

L: (A) voltra nem ad a zsidó; A vak is azt mondja, majd meglátjuk. 

(A) voltra [voltért] nem ad a zsidó 

<az elmúlt dolognak nincs már semmi haszna> 

◊ Vojtási: Voltáért semmit sem ád a zsidó. Ami volt, elmúlt, s talán ebre fordult, kalmár azt nem fontolja. 

(Botfalvai, l. RMV 237) 

◊ Nem ád ’Sidó arra, 

Ha mutatsz el-múltra 

Jelen valót árúllya. 

Nagyobb a’ nem adó, 

’S kissebb a’ kivánó 

Azt beteg-is sajnállya. 

Mert a’ mi volt, ’s el-múlt 

S’ talám ebre fordúlt, 

Kalmár azt nem fontollya. (Beniczky P.: Magyar ritmusok 127) 
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◊ Rozália: Instálom az urat, ezt méltóztassa nézni, ez a mely a világba naggyá tette Voltairt. 

B. Serteperti: Voltért – oltért? jaj szépséges kisasszonyom, a voltért semmit sem ád a zsidó. (Csokonai Vitéz M.: 

Tempefői) 

◊ – Szép és meglepő dolog ez kétségkìvül, de célhoz nem vezethet, sajnálom. A voltra nem ad a zsidó sem. Én 

pedig ennek a pénzintézetnek az élén bizonyos fokig zsidó vagyok, aki a jelennel dolgozik a jövőnek. (Mikszáth 

K.: Mindenki lépik egyet) 

◊ Azt mondja a leánya: 

– Édesanyám, hát menjen. Én maga nélkül megvagyok, meg lettem volna eddig is. 

– Az apád istenit! De amìg sok pénzem volt, bezzeg jó voltam! 

– Hát aztán? A vótért nem ád semmit a tót. Mehet a kis ruhájával. (Nagy O.: Asszonyok könyve 478) 

R: Ami elmúlt [volt; (meg)történt], (az) elmúlt [(meg)volt; (meg)történt; vissza nem jő]; Borìtsunk fátylat a 

múltra; A megesett dolognak legjobb orvossága az elfelejtés; Ne hánytorgassuk a múltat. 

L: (A) majdra a zsidó sem ad; Felmelegìtve csak a töltött káposzta [töltöttkáposzta] jó. 

A zsidó is megveri a fiát, ha először nyer 

<nem szabad az első sikernek, nyereségnek örülni, mert a sikert balsiker, a nyerést vesztés szokta követni> 

◊ (…) most már semmi se mozdul, csak a hó zizeg a háztetőkön, szalmakazlakon, mint távoli harangszó az 

üvegpoháron. 

Az emberek egy-két napon bizakodnak még, hogy elmúlik ez, elolvad, hiszen kutyának se marad meg az első 

fia, a zsidó is falba verte a fejét, mikor először nyert, de hiába. (Szabó P.: Talpalatnyi föld 7) 

R: Első nyerés kutya vesztés. 

L: Minden kezdet nehéz; A kutyának se jó az első fia [kölyke]. 

Ha te ütöd [vered] az én zsidómat, én is ütöm [verem] a tiedet [a te zsidódat] 

<a bántalmat bántalommal szokták megtorolni> 

◊ – Feleségemben forr a harag a mikszáthfalviak ellen, én pedig ahol csak tehetem, borsot török a mohoraiak 

orra alá: ha te bántod az én zsidómat, én is ütöm a tiedet. (Mikszáth K.: Mikszáthfalva és Szarvas) 

◊ – Hogy mihez van jogunk, azt csak bìzza ránk. Mit képzelnek? Magok szóba sem állnak az emberrel, aztán 

mégis idejönnek könyörögni? Nincs csatorna, nincs fiú. Ha te ütöd az én zsidómat, én is ütöm a te zsidódat. 

(Szabó P.: Isten malmai 116) 

R: Amilyen a mosdó, olyan a törülköző; Amilyen az adjonisten, olyan a fogadjisten; Amint köszönnek, úgy 

fogadják; Mit mással cselekszel, azt várjad fejedre; Amilyen mértékkel te mérsz, oly mértékkel kapod vissza; 

Kölcsönkenyér visszajár; A tromfot tromffal (szokták leütni); Szemet szemért, fogat fogért; Ki milyen 

pohárral mér, olyannal adatik vissza; Amit nem kívánsz magadnak, ne kìvánd másnak; Ne bánts senkit, nem 

bánt senki; Szeget szeggel. 

A: Ha megdobnak kővel, dobd vissza kenyérrel. 
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34. fejezet - 

1. Szómutató 

A szómutató készìtésénél a közmondások legnépszerűbb alakját vettük figyelembe, amelyet a szótári részben 

félkövér betűtìpussal szedve emeltünk ki. A mutató a közmondás ìgy kiemelt alakjának minden jelentős szavát 

tartalmazza. Így például az Egyik bú [baj] a másikat éri közmondás megtalálható az EGYIK, a BÚ, a MÁSIK 

és az ÉR szavaknál. 

Nem szerepelnek a szómutatóban a névelők (a, az, egy); a kötőszók nagy része (és, meg, is stb.), kivéve a 

közmondások szerkezete miatt érdekes DE, HA, MINT; a személyes névmások, illetve azok birtokos és 

határozói alakjai (én, enyém, rá, hozzá stb.), kivéve a MAGA; a létige különböző alakjai (van, volt, lesz), 

kivéve a NINCS és a LEHET; a tagadószók közül a ne és a nem, de benne van a SE és a SEM. 

A vonatkozó névmások zöme sem szerepel (aki, ami, ahány, amilyen stb.), de a hasonló szerkezetű 

közmondások e nélkül is jól áttekinthetők, mert határózói-névmási utaló párjuk (ANNYI, OLYAN, ÚGY stb.) 

megtalálható a mutatóban. 

Az igéket a szótári alakjuknál, a mellékneveket az alapfoknál vettük fel (SZÉP – szebb,legszebb), és nem 

jeleztük, ha a közmondásban főnévi értelemben szerepelnek. 
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35. fejezet - 

1. A, Á 

ablak 

Ha a szegénység benyit [bejön] az ajtón, a szeretet [a szerelem] kiszáll az ablakon | Ha ablakkal beéred, ne 

nyiss kaput szìveden [szìvednek] 

abrak 

A vén ló is megröhögi az abrakot 

abrakol 

Ne a hegy alján abrakold a lovat | Ne akkor abrakolj, mikor indulni kell 

ábrándozás 

Ábrándozás az élet megrontója 

acél 

Asszonynak minden fazékoldal acél 

ad 

(A) fáradsággal adják a tudományt | (A) majdra a zsidó sem ad | A nincsből nem lehet adni [félretenni] | A 

szarnak nem lehet pofont adni | (A) voltra nem ad a zsidó | Add az ördögnek kisujjadat, egészen elkap | Add 

meg a császárnak, ami a császáré (, és Istennek, ami Istené) | Adj a bírónak aranyat, tied az igazság | Adj a 

tótnak szállást [fogadd be a tótot], kiver a ház(ad)ból | Adj kölcsön, ha azt akarod, hogy rossz embered legyen | 

Adnak tanácsot, de nem adnak kalácsot | Adtál Isten fogat, adj kenyeret hozzá! | Akinek az Isten hivatalt ad, 

észt nem ad hozzá | Akinek az Isten hivatalt ad(ott), észt is ad(ott) hozzá | Aki nem akar adni, azt mondja, hogy 

nincs | Aki sokat ígér, keveset ad | Akkor kell a lányt adni, (a)mikor kérik [viszik] | Amelyik tehén sokat bőg, 

kevés tejet ad | Amit Isten kinek ad, ember el nem veheti | Annak parancsolj, akinek enni adsz | Az 

asszonyszavalásra nem szokás sokat adni | Az élet sokat ìgér, keveset ad | Az Úr adta, az Úr elvette | 

Éhezőknek ételt adni, szomjazóknak italt adni, utasoknak szállást adni, kételkedőnek jó tanácsot adni | Ha az 

Isten bárányt [báránykát] ad, ad legelőt is | Ha adsz, adj jó szìvvel (, ha kérsz, vedd (el) jó kedvvel) | Ha 

barátodtól meg akarsz menekülni, adj neki pénzt kölcsön | Ha bérbe adta a farát, tartsa | Ha ellenséget akarsz 

szerezni, adj kölcsön | Ígérdmeg, ne add meg, nem szegényìt (az) meg | Jámbor feleséget csak az Isten adhat | 

Jó az Isten, jót ad | Jobb adni, mint kapni | Jó hogy két nyelvet nem adott Isten az asszonynak | Kétszer ad, 

(a)ki gyorsan ad | Ki (a) hideget ad(ja), mentét [subát] is ad hozzá(ja) [mellé] | Kinek Isten nyulat adott, füvet is 

ad hozzá | Ki milyen pohárral mér, olyannal adatik vissza | Könnyen ad, akinek van | Könnyű másnak tanácsot 

adni | Lovat is ad Isten a jobbiknak | Minden jóllakásnak meg kell adni az árát | Ne kérj attól tanácsot, aki 

magának se tud adni | Nem az a legény, aki üt(i) [adja], hanem aki állja | Ne verd a diófát, mely bő gyümölcsöt 

ád | Olyan a világ, sokat ìgér, keveset ád | Olyan az ördög, sokat ìgér, keveset ad | Régi pénzre, öregasszonyra 

semmit se adnak | Semmit se(m) adnak ingyen | Tudja az Isten, miért nem adott szarvat a disznónak 

adakozik 

Könnyű a máséból adakozni 

adjonisten 

Amilyen az adjonisten, olyan a fogadjisten 

adó 

Koldustól nem kérnek adót 

adós 
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Adós (,) fizess! 

adott 

Fogadást okosan tégy, az adott szónak ura légy 

ág 

(A) szegény embert (még) az ág is húzza | Az árvát még az ág is húzza 

agár 

Kicsi a nyúl, mégis megfuttatja az agarat 

agg 

Agg ebnek, öreg szolgának egy a fizetése | Nehéz agg fából gúzst tekerni | Nehéz a vén [az agg; az öreg] rókát 

tőrbe kerìteni [ejteni; csalni] | Nehéz az agg [a vén] lóból poroszkát csinálni | Nem illet agg ebet hintószekér | 

Nincs oly agg róka, akinek a bőre csávába nem kerül 

agglegény 

Az agglegény úgy él, mint a király, de úgy hal meg, mint a kutya; a házasember úgy él, mint a kutya, de úgy hal 

meg, mint a király 

ágy 

Ki mint veti (az) ágyát, úgy alussza álmát | Világ, világ, vetett ágy, kinek kemény, kinek lágy 

agybaj 

Nagy baj az agybaj 

ágyú 

Ágyúval nem lehet verebet lőni 

ajándék 

Ajándék lónak ne nézd a fogát | Ajándék megvakìtja a bìrót 

ajtó 

Aki hátul marad, tegye be az ajtót | Arany kulcs minden ajtóba beillik | Fogadatlan prókátornak ajtó mögött a 

helye | Ha a szegénység benyit [bejön] az ajtón, a szeretet [a szerelem] kiszáll az ablakon | Hìvatlan vendégnek 

ajtó mögött a helye | Nem jön be a kutya a pitvarba, ha beteszik az ajtót | Nem jön be kakas a házba, ha nincs 

nyitva az ajtó | Öregnek (az) ajtóban, ifjúnak [fiatalnak] lesben (a halál) 

akad 

Kinek mihez kedve, ott akad a szìve | Mìg korpa van, akad kutya | Szarnak, kárnak nincs [nem akad] gazdája 

[ura] 

akar 

A gazdag akkor eszik, mikor akar, a szegény (akkor), mikor van | A tojás okosabb akar lenni a tyúknál | Adj 

kölcsön, ha azt akarod, hogy rossz embered legyen | Aki dudás akar lenni, pokolra kell annak menni | Aki egy 

kis nyavalyát el akar kerülni, más nagyobba esik | Aki nem akar adni, azt mondja, hogy nincs | Aki nem akar 

megöregedni, akassza fel magát | Aki varjat [varjút] akar lőni, nem pengeti kézìját | Akit az Isten meg akar 

verni, eszét veszi el | Ami hajolni nem akar, annak törnie kell | Etetni kell a bárányt, ha nyìrni (is) akarjuk | Ha 

az Isten akarja, a kapanyél [bot] is elsül | Ha barátodtól meg akarsz menekülni, adj neki pénzt kölcsön | Ha 

békében akarsz élni, sokat ne szólj | Ha békét akarsz, készülj (fel) a háborúra | Ha ellenséget akarsz szerezni, 

adj kölcsön | Ha sokat akarsz enni, keveset egyél | Hidd el [bìzd el] magad, ha szégyent akarsz vallani | Ki a 
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tűznél akar melegedni, a füstöt is szenvedje | Ki azt ìgéri, hogy aranyat csinál, ezüstöt akar csalni | Mennél 

jobban sìr az asszony, annál hamarabb akarja a férfit megcsalni | Messziről jött ember azt mond, amit akar | 

Mindent lehet, csak akarni kell | Nem szabad levágni azt a tehenet, amelyet fejni akarunk | Sokat akar a szarka, 

de nem bìrja a farka | Többet tud [akar tudni] a csibe, mint a tyúk | Törd meg a diót, ha a belét meg akarod enni 

akarás 

Nem akarásnak nyögés a vége 

akarat 

Erős akarat diadalt arat 

akárki 

Akárki kakasa csinálta, az én tyúkom tojta | Akárkié a bika, csak az enyém a borja 

akármeddig 

Akármeddig neveled a libát, csak lúd lesz belőle 

akármilyen 

A kolbász is elfogy, akármilyen hosszú | A kóró csak kóró, akármilyen piros pántlikát kötnek rá | Akármilyen 

kedves vendég, három napig untig elég | Akármilyen nyers (a) fa, ha tüzet raknak alája, meggyúl | Akármilyen 

vén az asszony, ha férjhez megy, csak menyasszony 

akaszt 

Nem jó mindent egy szegre akasztani 

akasztás 

Akasztás sem esik ingyen 

akasztófa 

Akasztófát is megszokhatni | Kinek akasztófa a helye, nem hal a Dunába 

akasztott 

Akasztott ember házában nem jó kötelet emlegetni 

akkor 

A gazdag akkor eszik, mikor akar, a szegény (akkor), mikor van | A kutya is akkor vész meg, mikor legjobb 

dolga van | A szamár is akkor megy a jégre táncolni, amikor a legjobb dolga van | Akkor higgy az asszonynak, 

mikor már nem bìrja átugorni az árkot | Akkor öreg az asszony, ha a lábát nem tudja szìjjelrakni | Az anyós 

akkor jó, ha porhanyós | Lakodalom, sokadalom, nincsen akkor beteg asszony | Késő a kolbászt akkor kìmélni, 

mikor már elfogyott | Ne akkor abrakolj, mikor indulni kell 

akol 

Farkasnak nem kell az erdőt [berket; juhokat; aklot] mutatni 

alá 

A titkot nem lehet véka alá rejteni | A (rossz) nyelv (a) bika alá is borjút tehet | Akármilyen nyers (a) fa, ha 

tüzet raknak alája, meggyúl | Az igazságot nem lehet véka alá rejteni | Elég, ha annyi esze van az asszonynak, 

hogy nem áll a csorgó alá, ha esik az eső | Farkas alá farkasverem | Hol fel [föl] a kerék, hol alá | Ki-ki lába alá 

vágja a forgácsot | Ki sokfelé kapkod, két szék közt a pad alá esik 

alamuszi 
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Alamuszi macska nagyot ugrik 

alatt 

Hamu alatt izzik [lappang] a parázs | Isten se egy nap alatt teremtette a világot | Kert alatt jár a farkas | Két 

asszony nem fér el egy fedél alatt | Könnyű (az) asztag mellett [alatt] kalászt szedni | Lágy pásztor alatt [előtt] 

gyapjat szarik a farkas | Magad alatt ne vágd a fát | Megnő a leány a pad alatt is | Méz alatt méreg, szép almában 

féreg | Nem minden pecsét alatt hever az igazság | Nincs [semmi sincs] új a nap alatt | Ökör alatt borjút ne 

keress | Rómát sem egy nap alatt épìtették | Teher alatt nő a pálma 

áld 

Áldja meg az Isten, ki az árvát szánja! 

áldás 

Csőstül jön [hull] az áldás | Emberé a munka, Istené az áldás | Lencse, borsó, kása mind Isten áldása 

áldomás 

A halállal senki sem ivott áldomást 

áldott 

Áldott a sok kéz (, átkozott a sok bél) 

alja 

Ha leszedted a fölét, edd meg az alját is | Ne a hegy alján abrakold a lovat | Sok beszédnek sok az alja 

alkalom 

Alkalom szüli a tolvajt 

alkuszik 

Napa ritkán alkuszik meg a menyével 

áll 

A henyélőnek [lusta embernek] felkopik az álla | Aki megy, az halad, aki áll, az marad | Az óriás csak óriás, ha 

a völgyben áll is | Elég, ha annyi esze van az asszonynak, hogy nem áll a csorgó alá, ha esik az eső | Jobb ülve, 

mint állva, jobb fekve, mint ülve, jobb halva, mint fekve | Kettőn áll a vásár | Meg nem állja (a) szerdék a 

nyársat | Nem az a legény, aki üt(i) [adja], hanem aki állja | Okosnak áll [okosé] a világ | Szemesnek áll a világ 

állapot 

Derék állapot a szerencsén feküdni 

állatkert 

Nagy az Isten állatkertje 

állhatatos 

Nincs szebb dolog az állhatatos barátságnál 

álló 

Álló tóban [vìzben] lakik a béka 

alma 
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A piros alma is gyakran férges | (A) tiltott alma jobb ìzű | Az alma nem esik messze a fájától | Egy rohadt alma 

százat is elront | Méz alatt méreg, szép almában féreg | Szelìd almának nagy a becse, vadnak kevés 

álmodik 

A macska is egérrel álmodik | Éhes disznó makkal álmodik 

álmos 

Henyélő gazdának álmos a bérese 

alól 

A jognak nem tudása nem mentesìt annak betartása alól 

álom 

Ki mint veti (az) ágyát, úgy alussza álmát 

alszik 

(A) sással födött házban bátorságos aludni | Akialszik, nem vétkezik | Alszik a gazda, alszik a birtok | Az 

ördög nem alszik | Ki mint veti (az) ágyát, úgy alussza álmát | Ki sokat alszik, keveset él 

által 

Aki kardot [fegyvert] ránt, kard [fegyver] által vész el | (Igen) vak, ki a rostán által nem lát 

aludttej 

Akinek a kása megégette a száját, az aludttejet is (meg)fújja | Kinek a meleg tej megégette a száját, a tarhót [az 

aludttejet] is (meg)fújja 

alulról 

Nem alulrul kell kezdeni a szalmakazlat 

alvó 

Alvó róka nem fog nyulat | Ne keltsd fel [ne ébreszd fel] az alvó oroszlánt 

ameddig 

Addig nyújtózkodj, ameddig a takaród ér 

amely(ik), mely 

A törvény oly háló, mely a gyenge szúnyogot megfogja, a darázs pedig keresztül töri magát rajta | Amely 

ember sok édest nyal, keserűt is fal | Amely gyermek megijed, anyja ölébe siet | Amely kutya egyszer átússza a 

Dunát, többször is átússza | Amely kutyának [ebnek] veszett hìrét [nevét] költik, el kell annak veszni | Amelyik 

kutya rákap a tengelynyalásra, dögivel hagyja el | Amelyik kutya ugat, az nem harap | Amely(ik) kutyát bottal 

hajtanak a nyúl után, nem fogja az el [meg] | Amelyik tehén sokat bőg, kevés tejet ad | Amelyik tyúk sokat 

kárál [kotkodácsol], keveset tojik | Az a hal a legszebb, amely a hálóból kiugrik | Csúnya [rossz] madár az, 

amelyik a saját fészkébe piszkìt | Jó annak a várnak, melynek értelmes a vezére | Mely galambot megtépett a 

kánya, az ennek tollától is fél | Milyen kutya az, amelyik mellette fekszik a húsnak és nem eszik belőle | 

(Mindig) azt a lovat ütik, amelyik húz | Ne fuss [ne szaladj] olyan szekér [kocsi] után, amelyik nem vesz fel | 

Ne verd a diófát, mely bő gyümölcsöt ád | Nem szabad levágni azt a tehenet, amelyet fejni akarunk | Nincs az a 

fájdalom, amelyik el ne fogyna | Nincs az az oldal szalonna, amelyik meg ne szűnne | Nincs oly kár, mely 

valakinek ne használna | Nincs oly lángoló szerencsétlenség, melyben egy szikra jó szerencse ne volna | Nincs 

oly rossz kert, melyben ne teremne jó fű | Nincs oly rossz könyv, melyből ember nem tanulhat(na) [amiből ne 

lehessen okulni] | Nincsen olyan (meg)rakott szekér, (a)mely(ik)re ne férne | Ritka búza, kiben [melyben] 

konkoly nincsen | Rossz juh, (a)mely(ik) a maga gyapját nem bìrja | Rossz róka (az), melynek csak egy lyuka 

van 
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amìg, mìg 

A bolond is bölcsnek látszik, mìg hallgat | (A) cigány is addig szoktatta a lovát a koplaláshoz, (a)mìg 

megdöglött | Addig a barátság, mìg zsìros a konyha | Addig fújd a kását, mìg meg nem égeti szádat | Addig 

fújd a kását, mìg meleg | Addig hajlìtsd [hajtsd] a fát [a vesszőt], mìg fiatal | Addig hántsd a hársfát, amìg 

hámlik | Addig jár a korsó a kútra, (a)mìg el nem törik | Addig tanìtsd kezedhez az asszonyt, amìg fiatal | Addig 

tekerd a gúzst, mìg hajlik a vessző | Addig tied [szolgád] a szó, mìg ki nem mondtad | Addig tündöklik a hold, 

mìg a nap (a) helyére ér | Addig úszik a tök a vìzen, (a)mìg el nem merül | Addig üsd a vasat amìg meleg | Ahol 

[amìg] lószar van, (ott [addig]) veréb is van | Amìg élet van, (addig) remény is van | (A)mìg élünk, remélünk | 

Mìg korpa van, akad kutya | Sok darab kenyeret kell megenni, mìg az ember egymást megismeri 

amikor, mikor 

A férfi már rég kiszállt a végállomáson, mikor az asszony még félútba se volt | A gazdag akkor eszik, mikor 

akar, a szegény (akkor), mikor van | A kutya is akkor vész meg, mikor legjobb dolga van | A szamár is akkor 

megy a jégre táncolni, amikor a legjobb dolga van | Akkor becsüli meg az ember az egészséget, (a)mikor beteg | 

Akkor higgy az asszonynak, mikor már nem bìrja átugorni az árkot | Akkor kell a lányt adni, (a)mikor kérik 

[viszik] | Akkor megy a lúd a jégre, mikor a legjobb dolga van | Akkor mondj hoppot, ha [mikor már] 

átugrottad az árkot | Bolond, aki sört iszik, mikor bort ihat | Késő a kolbászt akkor kìmélni, mikor már elfogyott 

| Mikor két eb (össze)marakodik a koncon [a tál felett], a harmadik könnyen jóllakik | Minek köhög a bolha (, 

mikor nincsen tüdeje)?! | Ne akkor abrakolj, mikor indulni kell | Nem kell azon örvendeni, mikor a szomszéd 

háza ég 

András-NAP 

András-napi hó vetésnek nem jó 

angyal 

Az asszony vagy ördög, vagy angyal 

anya 

A béna rajkó is kedves az anyjának | A föld anya, a vìz mostoha | Amely gyermek megijed, anyja ölébe siet | 

(A)milyen az anya, olyan a lánya | Anya csak egy van | Anyja után szalad a borjú | Az asszony a lányát nem 

magának tartja | Egy anya el tud tartani tìz gyermeket, de tìz gyermek nem tud eltartani egy anyát | Ismétlés a 

tudás anyja | Jó a sör, de (mégis) bor (annak) az anyja | Keserves anyának potrohos (a) gyermeke | Minden 

anyának a maga gyermeke a legszebb | Néma gyereknek (az) anyja se(m) érti a szavát | Nézd meg az anyját, 

vedd el a lányát | Rossz anyának ritka jó leánya | Taknyos gyereke is kedves az anyjának 

annyi 

(A) szándék annyi, mint a tett | Ahány ember, annyi természet | Ahány ember [fej], annyi vélemény [gondolat; 

ész] | Ahány ház, annyi szokás | Ahány nyelvet tudsz, annyi ember vagy [annyi embert érsz] | Ahány ország, 

annyi törvény | Annyi idős az ember, amennyinek érzi magát | Azért van annyi bolond, mert ki-ki okosnak hiszi 

magát | Egy bolond annyit kérdezhet, hogy száz bölcsnek is gond leszen rá megfelelni | Elég, ha annyi esze van 

az asszonynak, hogy nem áll a csorgó alá, ha esik az eső | Ki mennyit farag, annyi a forgácsa | Mennyi 

példabeszéd, annyi igazság | Nem kaparhat annyit a kakas, hogy a jérce ki ne vakarja | Nem kereshet annyit a 

jó gazda, amennyit a rossz gazdasszony el ne tékozolna 

annyiféle 

Ahány ember, annyiféle gusztus 

anyós 

Az anyós akkor jó, ha porhanyós | Egy anyós volt jó, azt is elvitte a manó 

apa 
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Amilyen az apja, olyan a fia | A rossz fiú apja koporsószege | Boldog fiú az, kinek az apja elkárhozott | Különb 

ember légy az apádnál | Ne tanìtsd apádat (gyereket csinálni) | (Sokkal) könnyebb egy apának hat gyereket 

eltartani, mint hat gyereknek egy apát gondozni 

április 

(Úgy) higgy az asszonynépnek, mint az áprilisi időjárásnak 

apró 

Ki a kicsit [az aprót] nem becsüli, (az) a nagyot nem érdemli 

ár 

Ár ellen nem lehet úszni | Minden jóllakásnak meg kell adni az árát | Mindenkinek megvan a maga ára 

arabus 

Aki nem tud arabusul, ne beszéljen arabusul 

áramszedő 

Ha a nagymamámnak áramszedője lenne [lett volna], trolibusz [villamos] lenne [lett volna] 

arany 

(A) májusi eső aranyat ér | A szabadság drágább az aranynál | Adj a bírónak aranyat, tied az igazság | Arany 

elmének gyöngy a gondolatja | Arany is fényesebb, ha kézen forog | Arany kulcs minden ajtóba beillik | 

Aranyat is sárból szoktak kikaparni | Az arany a sárban is (csak) arany | Az arany fegyver néha többet győz a 

vasnál | Az arany sem terem föld nélkül | Egy jó barát aranyat ér | Hallgatni arany | Hallgatni arany, beszélni 

ezüst | Jó tanács aranyat ér | Ki azt ìgéri, hogy aranyat csinál, ezüstöt akar csalni | Ki korán kel, aranyat lel | 

Legjobb a középút [az arany középút] | Márciusi por (, májusi sár [eső]) aranyat ér | Nem fogja rozsda az 

aranyat | Nem mind arany, ami fénylik | Szarból nem lehet aranyat csinálni 

aranylant 

A szamár aranylanton is csak szamárnótát penget 

aranyperec 

Nem disznó orrába [orrára] való az aranyperec 

aranytojás 

Nem szabad megenni az aranytojást tojó tyúkot 

arasz 

Huncut a paraszt, ha már [mihelyt] egy araszt 

áraszt 

Kis patak nem árasztja a tengert 

arat 

Aki nem szánt, gazt arat | Aki nem vet, nem arat | Aki szelet vet, vihart arat | Erős akarat diadalt arat | Ki 

gyomot vet, gazt arat | Ki mint vet, úgy arat | Nem mindig az arat, aki vet 

aratás 

Aki jó magot vet, jó aratást vár | Jó vetésnek dús az aratása | Ritka vetésnek szegény az aratása 

árnyék 
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A fehér liliomnak is fekete az árnyéka | (A) hajszálnak is van árnyéka | Ahol árnyék van, ott fénynek is lenni 

kell | Árnyékáért becsüljük a vén fát | Jó a vén fa árnyékában (meg)pihenni | Nagy fának nagy az árnyéka | 

Nincsen fény árnyék nélkül | Senki sem ugorhatja át a saját árnyékát 

árok 

Akkor higgy az asszonynak, mikor már nem bìrja átugorni az árkot | Akkor mondj hoppot, ha [mikor már] 

átugrottad az árkot | Döglött kutyának árok a helye 

árt 

A harag árt a szépségnek | Mint moly a ruhának és féreg a fának, úgy árt a bánat a szìvnek | Ne mérgelődj, mert 

árt a szépségnek 

ártalmas 

Ártalmas a háznál: (a) haragos asszony, (a) sűrű füst, (a) lyukas tál | Mosolygó ellenségnél nincs ártalmasabb 

áru 

Nem vagyok olyan gazdag, hogy olcsó árut vásároljak 

árul 

Észt nem árulnak [nem lehet venni] a vásárban | Ne árulj zsákbamacskát! 

árva 

Áldja meg az Isten, ki az árvát szánja! | Az árvát még a szél is jobban fújja | Az árvát még az ág is húzza | Jaj 

az árvának, de jajabb az árvatartónak | Verje meg az Isten, ki az árvát bántja! 

árvatartó 

Jaj az árvának, de jajabb az árvatartónak 

ás 

Aki másnak vermet ás, maga esik bele | Az ember a fogával ás magának vermet | Nehéz gúzzsal tormát ásni 

aszály 

A mezőgazdaságot két dolog veri igazán: az aszály meg a muszáj 

asszony 

A férfi már rég kiszállt a végállomáson, mikor az asszony még félútba se volt | A rossz asszony nagy gyötrelem 

a háznál | A szép asszony a szemnek paradicsom, az erszénynek purgatórium, a léleknek pokol | Addig tanìtsd 

kezedhez az asszonyt, amìg fiatal | Akármilyen vén az asszony, ha férjhez megy, csak menyasszony | Akkor 

higgy az asszonynak, mikor már nem bìrja átugorni az árkot | Akkor öreg az asszony, ha a lábát nem tudja 

szìjjelrakni | Ártalmas a háznál: (a) haragos asszony, (a) sűrű füst, (a) lyukas tál | Asszony lesz a lányból | 

Asszonynak és lónak sohasem kell hinni | Asszonynak minden fazékoldal acél | Asszonynak otthon a helye | 

Asszonyra ne bìzd a titkot, mert a könyökén is kiszalad | Asszonyt, vásznat ne végy gyertyavilágnál [nem jó 

gyertyavilágnál venni] | Az asszony a lányát nem magának tartja | Az asszony (egy) szükséges rossz | Az 

asszony csak asszony | Az asszony csak oldalborda | Az asszony gyarló, bosszúállásra hajló | Az asszony 

gyarló, hamisságra hajló | Az asszony hajlandó [hajlik a lány], mint a nádszál | Az asszony ingatag | Az asszony 

nem ember | Az asszony neve hallgass | Az asszony vagy ördög, vagy angyal | Az asszony verve jó | Az 

asszonynak fegyvere a nyelve | Az asszonynak hét bőre van | (Az) első pendelyben kell megverni [kézhez 

tanìtani] az asszonyt | Elég, ha annyi esze van az asszonynak, hogy nem áll a csorgó alá, ha esik az eső | Első 

asszony hajlós vessző, második asszony száraz kóró | Gyarlóság, asszony a neved | Ha asszonyok sìrnak, 

megnyìrnak | Három asszony egy vásár | Ifjú asszonyon és malmon gyakori az igazìtás | Inkább végy hét 

bűnnel asszonyt hazulról, mint eggyel máshonnan | Jó asszony a háznak koronája | Jó az asszony a háznál | Jó 

bor, (pénz,) szép asszony embert kìván őrzésre | Jó hogy két nyelvet nem adott Isten az asszonynak | Keresd a 

nőt [az asszonyt]! | Kész ebéd, kész vacsora nem vereti meg az asszonyt | Két asszony nem fér el egy fedél alatt 
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| Könnyebb száz bolhát megőrizni, mint egy asszonyt | Könnyebben felejti (a) kígyó farka vágását, mint 

asszony legkisebb bosszúságát | Lakodalom, sokadalom, nincsen akkor beteg asszony | Legjobb olyan asszonyt 

elvenni, akinek az első urát felakasztották | Lovat, borotvát, asszonyt sohase bìzz másra | Ma menyasszony, 

holnap asszony, holnapután komámasszony | Margit asszony, deres ló, ritkán válik abból jó | Mennél jobban sìr 

az asszony, annál hamarabb akarja a férfit megcsalni | Nagy szomorúság a rossz asszony | (Néha) az asszony is 

ember | Nem jól mennek a dolgok abban a házban, ahol az asszony viseli a kalapot | Nem titok, amit két ember 

[asszony] tud | Ó szekeret vasáért, vén asszonyt pénzéért el ne vegyed | Óvakodjál [óvjad magad] a szakállas 

asszonytól | Pénz olvasva [számolva] (, (az) asszony verve jó) | Ritka madár a jó asszony | Szép asszony a 

ház(nak) szeme fénye | Szép asszony is, ha megvénül, csúnya időt ér | Szép asszonyban kicsi hiba nem nagy 

kár [baj] | Szép asszonynak szép a lánya | Szép asszonynak, jónak, jó járású lónak, kár megöregedni | Ügyes 

gazda megszerzi, okos asszony megőrzi 

asszonyember 

Hallgatással szép az asszonyember 

asszonyi 

Sírás asszonyi fogás 

asszonykönny 

Asszonykönny hamar szárad 

asszonynép 

(Úgy) higgy az asszonynépnek, mint az áprilisi időjárásnak 

asszonysìrás 

Asszonysírásnak, ebszomorúságnak ritkán lehet hinni 

asszonyszavalás 

Az asszonyszavalásra nem szokás sokat adni 

asztag 

Könnyű (az) asztag mellett [alatt] kalászt szedni 

átalakul 

A káder nem vész el, csak átalakul 

átbújik 

Könnyebb a tevének átmenni [átbújni] a tű fokán, mint (a) gazdagnak a mennyországba (be)jutni 

átkozott 

Áldott a sok kéz (, átkozott a sok bél) | Átkozott a hal a harmadik vìzben | Átkozott a százesztendős gyermek 

átmegy 

Könnyebb a tevének átmenni [átbújni] a tű fokán, mint (a) gazdagnak a mennyországba (be)jutni 

átok 

Az átok helyet keres (magának) | Az átok olyan, mint a fejedre visszaesett kő | Lé tartja a szolgát, átok a gazdát 

| Rossz szomszédság török átok 

átugrik 
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Akkor higgy az asszonynak, mikor már nem bìrja átugorni az árkot | Akkor mondj hoppot, ha [mikor már] 

átugrottad az árkot | Senki sem ugorhatja át a saját árnyékát 

átúszik 

Amely kutya egyszer átússza a Dunát, többször is átússza 

atya 

A bölcs fiú örvendezteti az atyját | Amint atyák fújják [dúdolnak], a fiaik úgy ropják [táncolnak] | Rossz 

atyának ritka jó fia 

atyafi 

Egy jó barát száz atyafi | Jobb egy jó szomszéd sok (rossz) atyafinál 

avas 

Az a jó gazda, kinek ó búzája, avas szalonnája van 

azért 

A szabályok azért vannak, hogy betartsák őket | A szabályok azért vannak, hogy megszegjék őket | Azért 

boldog a bolond, mert esze nincs | Azért van annyi bolond, mert ki-ki okosnak hiszi magát | Kovács is azért 

tart(ja a) fogót, hogy a kezét meg ne égesse | Nem azért élünk, hogy együnk, hanem azért eszünk, hogy éljünk 

aztán, azután 

Előbb [először] a munka, aztán [utána] (a) pihenés [szórakozás] | Előbb gondolkozz, aztán beszélj | Előbb 

gondolkozz, aztán cselekedj | Előbb járjon az eszed, az(u)tán [utána] a nyelved [a szád] 
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36. fejezet - 

1. B 

bab 

(A) keserű babot is édessé tesz(i) az éhség 

bába 

Sok bába közt elvész a gyerek 

bagoly 

A bagoly is azt gondolja, hogy sólyom az ő fia | A bagolynak is a maga fia a legszebb | Baglyokkal huhogass, 

verebekkel csiripelj | Bagoly is bìró (a) barlangjában | Bagoly mondja (a) verébnek (, hogy) nagyfejű | Nem lesz 

a bagolynak (soha) sólyom fia 

bágyaszt 

A búsulás fáraszt, a gond bágyaszt 

baj 

A baj könnyen jön, nehezen megy | A baj nem jár egyedül | A szerelem nagy bajt okoz | Baj van mindenütt, 

nem kell érte a szomszédba menni | Bajban ismerni meg a barátot | Ki-ki legjobban tudja a maga baját | 

Mindenkinek megvan a maga baja | Nagy baj az agybaj | Szép asszonyban kicsi hiba nem nagy kár [baj] | 

Terem a baj, ha nem vetik is | Több a baj, mint a vaj 

bajbarát 

Borbarát van, de bajbarát nincs 

bál 

Leányt bálban ne válassz 

baleset 

Mindenkit érhet baleset 

balga 

Tudatlanok közt a balga is király 

bánás 

(A) hamar tanács hamar bánás 

bánat 

Halál után késő bánat | Késő bánat eb gondolat | Mint moly a ruhának és féreg a fának, úgy árt a bánat a 

szìvnek 

bánom 

Nembánomból lesz a bánom 

bánt 
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Kutya a kutyát nem eszi meg [nem bántja] | Másét ne bántsd, magadét ne engedd | Ne bánts senkit, nem bánt 

senki | Verje meg az Isten, ki az árvát bántja! 

bárány 

(A) vén farkast a bárány is neveti (messziről) | Etetni kell a bárányt, ha nyìrni (is) akarjuk | Farkasból bárány 

sohasem lesz | Ha az Isten bárányt [báránykát] ad, ad legelőt is | Ne bìzd farkasra a bárányt | Nem lesz 

farkasnak bárány fia 

barát 

(A) barátságért (egykor) egy barát is megházasodott | A fát gyümölcséről, embert barátjáról | A kibékült barát 

titkos ellenség | A könyv a legjobb barát | A kutya az ember legjobb barátja | (A)kinek Krisztus (a) barátja, (az) 

könnyen [előbb] üdvözül [nem kárhozik el] | Bajban ismerni meg a barátot | Barátot bor közt | Barátot 

szerencse hoz, szükség próbál | Egy jó barát aranyat ér | Egy jó barát száz atyafi | Egy jó barát szomorúságban 

felér százzal a vigasságban | Egy-két pohár borban sok jó barát lakik | Élőnek élő, holtnak holt a barátja | 

Gazdag embernek sok a barátja | Ha barátodtól meg akarsz menekülni, adj neki pénzt kölcsön | Halál 

halálnak, élet életnek barátja | Hogyha nincsen pénzed, nincsenek barátaid | Ki kevésnek barátja, kevésnek 

bolondja | Ki mindenki(nek) [soknak] barátja, mindenki(nek) [soknak] bolondja | Legjobb barátod legjobb 

idődet veszi el [vesztegeti] | Madarat tolláról, embert barátjáról | Ments meg, Uram, a barátaimtól, 

ellenségeimmel majd elbánok magam is | Mondd meg, ki a barátod, megmondom(,) ki vagy | Nem mind 

barátod, aki rád mosolyog | Óvakodj a megbékélt baráttól | Ritka madár a jó barát | Rokonait nem 

válogathatja meg az ember, a barátait igen | Új barátért el ne hagyd a régit 

barátság 

A barátság vagy egyenlőket vesz, vagy egyenlőkké tesz | (A) barátságért (egykor) egy barát is megházasodott 

| A pénzben nincs komaság, se rokonság [barátság] | A szükség próbája az igaz barátságnak | Addig a barátság, 

mìg zsìros a konyha | Barátságban egy kis veszekedés olyan jó, mint étekben a bors | Nincs szebb dolog az 

állhatatos barátságnál 

barlang 

Bagoly is bìró (a) barlangjában 

báró 

Mihelyt szabó, mindjárt báró 

bársonynyereg 

Nem illik szamárra (a) bársonynyereg 

baszás 

Szapora [a sűrű] csóknak baszás a vége 

baszik 

Az erősebb kutya baszik 

bátor 

Bátraké a szerencse | Többször győz az okos, mint a bátor 

bátorságos 

(A) sással födött házban bátorságos aludni 

be 

Bor be, ész ki 
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beborul 

Hol kiderül, hol beborul 

becs 

Szelìd almának nagy a becse, vadnak kevés 

Bécs 

Ökör ökör marad, ha Bécsbe hajtják is | Sokat végeznek Bécsben, de elrontják az égben 

becses 

Minél kevesebb, annál becsesebb 

becsül 

Akkor becsüli meg az ember az egészséget, (a)mikor beteg | Árnyékáért becsüljük a vén fát | Ki a fillért nem 

becsüli, a forintot nem érdemli | Ki a kicsit [az aprót] nem becsüli, (az) a nagyot nem érdemli 

becsület 

A becsület (a) legdrágább kincs | (A) becsületet nem lehet pénzért (meg)venni [vásárolni] | Az elveszett 

becsületet nehezebb visszaszerezni, mint az elveszett vagyont | Inkább vesszen élted, hogysem becsületed | 

Legtovább tart a becsület [, ami becsületes] | Nem rőffel mérik a becsületet 

becsületes 

Legtovább tart a becsület [, ami becsületes] | Minden ember ember, de nem minden ember emberséges 

[becsületes] 

beér 

Aki sokat kìván, kevesebbel is beéri | Ha ablakkal beéred, ne nyiss kaput szìveden [szìvednek] | Ki kevéssel be 

nem éri, az a sokat nem érdemli 

befogad 

Adj a tótnak szállást [fogadd be a tótot], kiver a ház(ad)ból 

beforr 

Ebcsont beforr 

begyógyít 

Az idő minden sebet [mindent] begyógyìt [meggyógyìt] 

beillik 

Arany kulcs minden ajtóba beillik 

bejön 

Ha a szegénység benyit [bejön] az ajtón, a szeretet [a szerelem] kiszáll az ablakon | Nem jön be a kutya a 

pitvarba, ha beteszik az ajtót | Nem jön be kakas a házba, ha nincs nyitva az ajtó 

bejut 

Könnyebb a tevének átmenni [átbújni] a tű fokán, mint (a) gazdagnak a mennyországba (be)jutni 

béka 
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Ahol tó nincs, (ott) béka sincs | Álló tóban [vìzben] lakik a béka | Könnyű a békát (a) vìznek [tónak] ugratni 

[ugrasztani] 

béke 

Ha békében akarsz élni, sokat ne szólj | Ha békét akarsz, készülj (fel) a háborúra | Jobb a száraz kenyér 

békességgel [békével], mint a hizlalt borjú perlekedéssel 

békesség 

Jobb a száraz kenyér békességgel [békével], mint a hizlalt borjú perlekedéssel 

beköszön 

Ha beköszön a szükség, vége a szeretetnek 

beköt 

Gondold meg elejét, utóját, kivel kötöd be a szemed világát | Ha a lánynak bekötik a fejét, feloldják a nyelvét | 

Nyomtató lónak nem lehet bekötni [nem kötik be] a száját 

bél 

Áldott a sok kéz (, átkozott a sok bél) | Törd meg a diót, ha a belét meg akarod enni 

beledob 

(Ha) egy bolond beledobja a kútba a követ, száz okos se veszi ki 

beleegyezés 

A hallgatás beleegyezés 

Beleesik 

Aki másnak vermet ás, maga esik bele 

Belehal 

Ne menj a vízbe, nem halsz bele 

belekapaszkodik 

A vízbe fúló [a fuldokló] (ember) a szalmaszálhoz is kap(kod) [a szalmaszálba is (bele)kapaszkodik] 

belelép 

Kétszer ugyanabba a folyóba nem léphetünk bele 

belül 

Szép kìvül, de ördög belül 

bemocskol 

Könnyű a tisztát bemocskolni 

béna 

A béna rajkó is kedves az anyjának | Ne nevesd a bénát, ha te sánta vagy 

Benedek 

Sándor, József, Benedek zsákban [zsákba] hozzák [hozza] a meleget 
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benyit 

Ha a szegénység benyit [bejön] az ajtón, a szeretet [a szerelem] kiszáll az ablakon 

bér 

Ha bérbe adta a farát, tartsa | Méltó a munkás a(z ő) bérére | Szegődött bér, osztott konc | Szökött szolgának 

hátán a bére [nincs fizetése] 

berek 

Farkasnak nem kell az erdőt [berket; juhokat; aklot] mutatni 

béres 

Ha a béresné nyerges, a béres nyertes | Henyélő gazdának álmos a bérese 

béresné 

Ha a béresné nyerges, a béres nyertes 

beretva 

Botból nem lesz beretva 

beretvál 

Kopaszt könnyű beretválni 

beszéd 

Bolondot beszédéről | Sok beszéd szegénység | Sok beszédnek sok az alja 

beszél 

(A) pénz beszél (, (a) kutya ugat) | Aki nem tud arabusul, ne beszéljen arabusul | Aki sokat beszél [szól], 

keveset mond | Bolond beszél, okos hallgat | Előbb gondolkozz, aztán beszélj | Hallgatni arany, beszélni ezüst | 

Könnyen beszél, ki már megőrlött | Könnyű beszélni [mondani], nehéz megtenni | Magyar ember evés közben 

nem beszél | Minden szónál szebben beszél a tett 

betakar 

Az édesanya kötője mindent betakar [eltakar] 

betart 

A szabályok azért vannak, hogy betartsák őket 

betartás 

A jognak nem tudása nem mentesìt annak betartása alól 

beteg 

Akkor becsüli meg az ember az egészséget, (a)mikor beteg | Az engedetlen beteg kegyetlenné teszi az orvost | 

Elég beteg az, aki beteget emel | Kész a táncra, ha halálra beteg is | Lakodalom, sokadalom, nincsen akkor 

beteg asszony 

betegség 

Hosszú betegségnek halál a vége | Nem lehet minden betegséget egy szerrel orvosolni | Öregség (mindennapi) 

betegség | Sok étel betegség 

betelik 
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(Az utolsó) csepptől csordul (ki) a pohár [betelik a pohár] 

betesz 

Aki hátul marad, tegye be az ajtót | Nem jön be a kutya a pitvarba, ha beteszik az ajtót 

betörik 

(A) hallgatás senkinek be nem töri (a) fejét | Mondj [szólj] igazat, betörik a fejed | Nyelvnek nincs csontja, 

mégis sok embernek betörte a fejét 

betű 

A betű (meg)öl 

betyár 

(A) rablóból [betyárból] lesz a legjobb pandúr 

bevet 

Ne szánts többet, semmint bevetheted 

bibe 

Ki-ki érzi a maga bibéjét 

biblia 

A kártya az ördög bibliája 

bika 

A leesett bikát a gyermek is rugdossa | A (rossz) nyelv (a) bika alá is borjút tehet | Akárkié a bika, csak az 

enyém a borja | Egy bika se bőgi a bornyát | Hol nincs üzekedő tehén, nem megy oda bika | Jaj annak a háznak, 

hol tehén bikának jármot vethet nyakába | Nehéz nappal ökörnek, éjszaka bikának lenni 

billeg 

Könnyű a dudát felfújni, de nehéz billegtetni 

bimbó 

A bimbóból virág lesz 

bír 

(A) szél a tölgyet ledönti, de a náddal nem bìr | Aki bírja [kapja], marja | Akkor higgy az asszonynak, mikor 

már nem bìrja átugorni az árkot | Drága kincs a jó hìr, valaki azzal bìr | Rossz juh, (a)mely(ik) a maga gyapját 

nem bìrja | Sokat akar a szarka, de nem bìrja a farka | Szegény ember szándékát boldog Isten bìrja 

birka 

A türelem a birkák erénye | Egy rühes birka [juh] az egész nyájat megrontja 

bíró 

A bornak Szent Márton a bìrája | Adj a bírónak aranyat, tied az igazság | Ajándék megvakìtja a bìrót | Bagoly 

is bìró (a) barlangjában | Hosszú peren [pörön] bìró a nyertes | Senki sem lehet bíró a maga ügyében | 

Szerelemből nem parancsol a bìró 

birtok 

Alszik a gazda, alszik a birtok 



   

 830  
Created by XMLmind XSL-FO Converter. 

bíz 

Amit magad megtehetsz, ne bìzd másra | Asszonyra ne bìzd a titkot, mert a könyökén is kiszalad | Kecskére 

nem bìzzák [ne bìzd] a káposztát | Kutyára nem bìzzák a hájat [szalonnát] | Lovat, borotvát, asszonyt sohase 

bìzz másra | Ne bìzd farkasra a bárányt | Nem bìzzák [ne bìzd] ebre a hájat 

bizgat 

Ne bizgasd, nem büdös 

bízik 

Ember küzdj és (bìzva) bìzzál! | Ki emberben bìzik, könnyen csalatkozik | Ki Istenben bìzik, (meg) nem [soha 

sem] csalatkozik | Ki hol bízik, ott hìzik | Szegény bìzik, gazdag hìzik 

bizonyos 

(A) bizonyost [biztosat] (a) bizonytalanért el ne hagyd | Biztos [bizonyos] csak a halál | Jobb a bizonyos 

[biztos] ma, mint a bizonytalan holnap | Még az se bizonyos, hogy semmi se(m) bizonyos | Semmi se(m) 

bizonyos 

bizonytalan 

(A) bizonyost [biztosat] (a) bizonytalanért el ne hagyd | Jobb a bizonyos [biztos] ma, mint a bizonytalan holnap 

biztos 

(A) bizonyost [biztosat] (a) bizonytalanért el ne hagyd | Biztos [bizonyos] csak a halál | Lassan, de biztosan | 

Jobb a bizonyos [biztos] ma, mint a bizonytalan holnap 

bogár 

Aki bogár után indul, szarba lép 

bokor 

Kihajtja az éhség a farkast a bokorból | Nem azé a nyúl, aki a bokorból kiugratja, hanem aki megfogja | Nem 

minden bokorban fekszik (a) nyúl | Nem tudjuk [nem tudja az ember], melyik bokorban fekszik a nyúl 

boldog 

Azért boldog a bolond, mert esze nincs | Boldog fiú az, kinek az apja elkárhozott | Boldog, ki más kárán tanul | 

Senki se boldog halála előtt | Szegény ember szándékát boldog Isten bìrja 

boldogít 

A pénz nem boldogìt 

boldogság 

A boldogság kevély | (A) boldogságot nem lehet pénzen venni [vásárolni] | A kunyhóban is lehet boldogság | 

Nagy boldogság a jó házasság | Nem kell pénz a boldogsághoz 

bolha 

Aki kutyával hál, bolhásan [bolhával] kél | Éhes bolha [szúnyog] jobban csìp | Könnyebb száz bolhát 

megőrizni, mint egy asszonyt | Minek köhög a bolha (, mikor nincsen tüdeje)?! | Ne csinálj szúnyogból 

[bolhából] elefántot 

bolhaköhögés 

Bolhaköhögés nem hallik a mennyországba 

bolhás 
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Aki kutyával hál, bolhásan [bolhával] kél 

bolond 

A bolond a maga kárán se tanul | A bolond azzal is dicsekszik, amije nincs, az okos azt is (le)tagadja, amije van 

| A bolond és a gyerek mondja meg az igazat | A bolond is bölcsnek látszik, mìg hallgat | (A) bolondnak 

fapénz is jó | Azért boldog a bolond, mert esze nincs | Azért van annyi bolond, mert ki-ki okosnak hiszi magát | 

Bolond, aki elhagyja a csordát egy tehénért | Bolond, aki jobban táncol, mint ahogy tud | Bolond, aki sört iszik, 

mikor bort ihat | Bolond beszél, okos hallgat | Bolond ember, vadkender, ha nem vetik is, terem | Bolond is 

mond néha okosat | Bolond kérkedik azzal, amit szégyellnie kellene | Bolond kocsisnak részeg a lova | Bolond 

kutyának szabad a holdra ugatni | Bolond lyukból bolond szél fúj | Bolond ül a szamárra, ha lovon járhat | 

Bolondnak az Isten is megbocsát | Bolondnak kedvez [jár] a szerencse | Bolondot beszédéről | Egy bolond 

annyit kérdezhet, hogy száz bölcsnek is gond leszen rá megfelelni | Egy bolond százat csinál | Gyereket még a 

bolond is tud csinálni | Gyermek, részeg, bolond mondják az igazat | (Ha) egy bolond beledobja a kútba a 

követ, száz okos se veszi ki | Kár a bolondra szép szót vesztegetni | Két bolond egy pár | Ki kevésnek barátja, 

kevésnek bolondja | Ki mindenki(nek) [soknak] barátja, mindenki(nek) [soknak] bolondja | Ki minek nem 

mestere, gyilkosa [hóhéra; bolondja] az annak | Könnyű a bolondot eltávolìtani a pénzétől | Okos is megy(en) a 

vásárra, (meg) bolond is | Pénz nélkül bolond a vásár | Sok bolondja van az (Úr)istennek | Úrtól, bolondtól 

mindent fel kell venni | Üres [szegény] kamrának [konyhának] bolond a gazdasszonya 

bolondéria 

Mindenkinek megvan a maga bolondériája 

bolondság 

Bolondság mástól kérni szamarat, ha magadnak lovad van | Fiatalság (,) bolondság | Ifjúság bolondság, 

öregség gyengeség 

bont 

(A) szükség törvényt bont 

bor 

A bornak Szent Márton a bìrája | (A) jó bornak is kell (a) cégér | (A) jó bornak nem kell cégér | A legjobb 

bornak is van söprűje | Ahol a bor az úr, ott az ész koldulni jár | Barátot bor közt | Bolond, aki sört iszik, 

mikor bort ihat | Borban az igazság | Bor be, ész ki | Bor nélkül szegény a vendégség | Bor, pecsenye [bor és 

kenyér] nélkül a szerelem meghűl | Bor s kenyér nélkül fázik a bujaság | Bort sajt után | Csutora nélkül is elkél 

a jó bor | Egy-két pohár borban sok jó barát lakik | Jó a sör, de (mégis) bor (annak) az anyja | Jó bor, (pénz,) 

szép asszony embert kìván őrzésre | Megmutatja a bor, kiben mi lakik | Nincs a bornak titka | Régi bor jó bor, 

öreg ész finom ész | Sörre bor mindenkor, sört a borra hagyd máskorra | Többen halnak borban, mint 

[hogysem] a tengerben 

borbarát 

Borbarát van, de bajbarát nincs 

borbély 

Okos borbély nem gyógyìt minden sebet egy ìrral 

borít 

Borìtsunk fátylat a múltra 

borjú 

Akárkié a bika, csak az enyém a borja | (Akinek) nem borja, nem nyalja | A (rossz) nyelv (a) bika alá is borjút 

tehet | Anyja után szalad a borjú | Egy bika se bőgi a bornyát | Jobb a száraz kenyér békességgel [békével], 

mint a hizlalt borjú perlekedéssel | Minden tehén a maga borját nyalja | Ökör alatt borjút ne keress 

borotva 
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Lovat, borotvát, asszonyt sohase bìzz másra 

bors 

Barátságban egy kis veszekedés olyan jó, mint étekben a bors | Kicsi a bors, de erős | Nem mind bors 

[gyömbér], amit a kalmár ebe hullat 

borsó 

Hasztalan a borsót a falra hányni | Lencse, borsó, kása diák táplálása | Lencse, borsó, kása mind Isten áldása 

ború 

Borúra derű | Derűre ború 

bosszúállás 

Az asszony gyarló, bosszúállásra hajló 

bosszúság 

Könnyebben felejti (a) kígyó farka vágását, mint asszony legkisebb bosszúságát 

bot 

Aki bottal köszön, annak doronggal felelnek | Aki ebbel játszik, bot legyen a kezében | Amely(ik) kutyát bottal 

hajtanak a nyúl után, nem fogja az el [meg] | (Az) Isten nem ver bottal | Botból nem lesz beretva | Ha az Isten 

akarja, a kapanyél [bot] is elsül | Kis ember nagy bottal jár | Minden botnak (a) végén a feje | Minden botnak 

két vége van | Néha (még) a kapanyél [bot; seprűnyél; disznóláb] is elsül(het) 

botlik 

A bölcs is hétszer botlik egy nap | Kevély ló nagyot botlik | Nagy ember nagyot botlik | Okos ember, ha botlik, 

nagyot botlik 

bő 

Kinek bő az idő, még kifogy belőle | Ne verd a diófát, mely bő gyümölcsöt ád 

bőg 

Amelyik tehén sokat bőg, kevés tejet ad | Egy bika se bőgi a bornyát 

böjt 

Gazdag lánynak böjtben is esik farsangja | Könnyű tele hassal a böjtöt dicsérni [a böjtről papolni] | Minden 

farsangnak megjön a [van] böjtje 

bölcs 

A bolond is bölcsnek látszik, mìg hallgat | A bölcs is hétszer botlik egy nap | A bölcs fiú örvendezteti az atyját | 

A szerelem a bölcset is vakká teszi | Bölcs ember a házát nem épìti fövenyre [homokra] | Bölcsebb a reggelre 

halasztott tanács | Egy bolond annyit kérdezhet, hogy száz bölcsnek is gond leszen rá megfelelni | Ha hallgattál 

volna, bölcs maradtál volna 

bölcsesség 

A bölcsesség legjobb útiköltség | Tudomány és bölcsesség legjobb útiköltség 

bőr 

A róka szőrét változtatja, de nem bőrét | Az asszonynak hét bőre van | Egy rókáról két bőrt nem lehet lehúzni 

[(le)nyúzni] | Könnyű más bőréből széles szìjat vágni [hasìtani] | Mindenki a maga [saját] bőrét viszi (a) 
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vásárra | Mindenki úgy viszi (a) bőrét a vásárra, ahogy tudja | Ne igyál előre a medve bőrére | Nincs oly agg 

róka, akinek a bőre csávába nem kerül | Senki sem [az ember nem] tud kibújni a (saját) bőréből 

bú 

A bú sem tart örökké | (A) szerelem búra visz | Egyik bú a másikat éri | Ki feleséget vesz, bútól üres nem lesz 

Buda 

Egyszer volt Budán kutyavásár | Nem egy nap épült Buda vára | Sánta ebnek messze Buda 

bujaság 

Bor s kenyér nélkül fázik a bujaság 

bunda 

A szűr szűri, a guba rekeszti, a bunda nem ereszti | Mégis bunda a bunda 

búsul 

Kicsi a hangya, de tud búsulni 

búsulás 

A búsulás fáraszt, a gond bágyaszt 

buta 

Saját kárán tanul a buta, az okos a másén 

bútor 

A vén bútort szìvesen cserélik ki 

búza 

A jó földbe, még ha a szélire is esik a búza, ott is kikel | Az a jó gazda, kinek ó búzája, avas szalonnája van | Ha 

a konkolyt nem nyűvöd, a búzát elnyomja | Ritka búza, kiben [melyben] konkoly nincsen | Sok polyva közt egy 

szem búza 

büdös 

(Az) öndicséret büdös | Büdös a guzsaly, ha kibújik a csalán | Harmadnapra mind a hal, mind a vendég büdös | 

Ne bizgasd, nem büdös | Nem kell a szart (meg[fel])keverni [(meg)piszkálni] (, mert (még) büdösebb lesz) 

büdösödik 

(A) fejétől bűzlik [büdösödik] a hal 

bűn 

A bűnt nyomban éri a büntetés | Az vesse rá az első követ, akinek nincsen(ek) bűne(i) | Inkább végy hét bűnnel 

asszonyt hazulról, mint eggyel máshonnan | Jobb a szomszéd lányát egy-két bűnnel elvenni, mint az idegenét 

eggyel sem 

bűnös 

A bűnös visszamegy [visszajár; visszatér] a tett szìnhelyére 

büntetés 

A bűnt nyomban éri a büntetés | A jó elnyeri (a) (méltó) büntetését 
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bűz 

Senki sem érzi a maga bűzét 

bűzlik 

(A) fejétől bűzlik [büdösödik] a hal 
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37. fejezet - 

1. C 

cégér 

(A) jó bornak is kell (a) cégér | (A) jó bornak nem kell cégér | Nem jó cégért kötni titkos szándékunknak 

cél 

A cél szentesìti az eszközt 

cérna 

A cérna is ott szakad, ahol (a) legvékonyabb 

cifra 

A cifra semmit sem ér | A(mi) cifra, még nem szép 

cigány 

(A) cigány is addig szoktatta a lovát a koplaláshoz, (a)mìg megdöglött | A cigány is megszokja a fát, ha 

felakasztják | A vén [az öreg] cigány [muzsikus] minden nap egy nótát felejt | Minden cigány a maga lovát 

dicséri | Nem kell a cigányt lopásra tanìtani | Nem szokta a cigány a szántást 

cincog 

(Ha) nincs otthon a macska, cincognak az egerek 

cinege 

(A) cinegének kóró (a) nyársa 

cinkos 

Vétkesek közt cinkos, aki néma 

cipész 

A cipésznek lyukas a cipője 

cipő 

A cipésznek lyukas a cipője | A suszternek (mindig) lyukas a cipője | Mindenki [ki-ki] maga tudja (legjobban), 

hol szorìt a cipő 

citrom 

Ha a citromból a levet kifacsarták, elvetik 
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38. fejezet - 

1. CS 

csahol 

Józan, amit gondol, részeg arról papol [csahol] 

csal 

A látszat csal | Ki azt ìgéri, hogy aranyat csinál, ezüstöt akar csalni | Madarász sìpszóval, a halász horoggal 

csal halat és madarat | Nehéz a vén [az agg; az öreg] rókát tőrbe kerìteni [ejteni; csalni] 

csalán 

Büdös a guzsaly, ha kibújik a csalán | Csalánba nem üt a ménkű [mennykő] | Könnyű más faszával (a) csalánt 

verni 

csalatkozik 

Aki könnyen [hamar] hisz, könnyen [hamar] csalatkozik | Ki emberben bìzik, könnyen csalatkozik | Ki 

Istenben bìzik, (meg) nem [soha sem] csalatkozik 

csárda 

Két dudás nem fér meg egy csárdában 

császár 

Add meg a császárnak, ami a császáré (, és Istennek, ami Istené) 

csata 

Csata után okos a magyar 

csattan 

(A) végén csattan az ostor 

csáva 

Nincs oly agg róka, akinek a bőre csávába nem kerül 

cseléd 

Amilyen a gazda, olyan a cselédje [a szolga] | Kutyának, cselédnek kint a helye 

cselédség 

A cselédségnek reumája van, az úrnak köszvénye 

cselekedet 

Amilyen az ember, olyan a tette [cselekedete; munkája] 

cselekedik, cselekszik 

Előbb gondolkozz, aztán cselekedj | Mit mással cselekszel, azt várjad fejedre 

csengős 

Csengős macska nem fog egeret 
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csép 

Százesztendős csűrben is lehet csépelni, de nem százesztendős cséppel 

csépel 

Százesztendős csűrben is lehet csépelni, de nem százesztendős cséppel 

csepp 

(Az utolsó) csepptől csordul (ki) a pohár [betelik a pohár] | Cseppekből lesz a tenger | Cseppenként a hordó is 

megtelik | Egy csepp méregtől az egész hordó megkeseredik | Sok csepp követ váj [kivájja a követ] 

csepű 

A csepűn csomót, tojásban szőrt ne keress 

cserép 

Olyan a cserép, mint a fazék | Törött cserepet köpéssel nem lehet összeragasztani 

cseréptál 

Cseréptálhoz fakanál 

cseresznye, cseresznyézik 

Nem jó nagy urakkal [nagy urakkal nem jó] egy tálból cseresznyét enni [cseresznyézni] 

cserfa 

A kemény cserfát is összeőrli a szú | Magról kel a cserfa is | Van oka, miért mozdul cserfán a levél 

csibe 

Többet tud [akar tudni] a csibe, mint a tyúk 

csikó 

A jó ló örökké csikó | Jobb egy ménes, mint egy csikó | Szegény ember csikója hamar ló, gazdag ember lánya 

hamar eladó 

csinál 

Akárki kakasa csinálta, az én tyúkom tojta | Aki tudja, csinálja, aki nem (tudja), (az) tanìtja | Akinek esze 

nincs, annak a kovács se csinál | Az okos ember nyáron szánt és télen szekeret vesz [csinál] | Egy bolond százat 

csinál | Egy fecske nem csinál nyarat [tavaszt] | Gyereket még a bolond is tud csinálni | Hétszer nézzünk, 

egyszer csináljunk | Ki azt ìgéri, hogy aranyat csinál, ezüstöt akar csalni | Mátyás ront, ha talál, ha nem talál, 

csinál | Ne csinálj a szádból segget | Ne csinálj szúnyogból [bolhából] elefántot | Ne tanìtsd apádat (gyereket 

csinálni) | Nehéz a horgasból egyenest csinálni | Nehéz az agg [a vén] lóból poroszkát csinálni | Szarból nem 

lehet aranyat csinálni 

csináltat 

Nyáron csináltass szánt, télen szalmakalapot vegyél 

csinogat 

A törzsök csak törzsök, bármit csinogassák 

csíp 

Az idegen tetű jobban csìp | Éhes bolha [szúnyog] jobban csìp 



   

 838  
Created by XMLmind XSL-FO Converter. 

csiripel 

Baglyokkal huhogass, verebekkel csiripelj 

csirke 

Tojásból kél a csirke | Ne legyen a csirke okosabb a tyúknál 

csizma 

Ki csizmáját félti, ne járjon a sárban | Ritka csizmadiának jó a csizmája 

csizmadia 

Ritka csizmadiának jó a csizmája 

csoda 

Ha a pásztor rühes, nem csoda, ha megkoszosodik a nyáj | Minden csoda három napig tart 

csodál 

Meggyújtott gyertyát nem kell csodálni, ha fogy 

csók 

Szapora [a sűrű] csóknak baszás a vége 

csóka 

Csóka a csókának nem vájja ki szemét | Hiába fürdik a csóka, nem lesz hattyú (belőle) 

csomó 

A csepűn csomót, tojásban szőrt ne keress | Ha fel nem oldhatni a csomót, elvághatni | Ne keresd [ne keressük] 

a kákán (is) a csomót 

csont 

Aki a húsát megette, a csontját is egye meg | Későn jött vendégnek csont a vacsorája | Nem töri csontod a szó | 

Nyelvnek nincs csontja, mégis sok embernek betörte a fejét | Vessző nem töri csontját a gyermeknek 

csorda 

Bolond, aki elhagyja a csordát egy tehénért | Egy-két tehén nem csorda 

csordul 

(Az utolsó) csepptől csordul (ki) a pohár [betelik a pohár] 

csorgó 

Elég, ha annyi esze van az asszonynak, hogy nem áll a csorgó alá, ha esik az eső 

csorog 

Ha könnyezik [csorog; megcsordul] Vince, (meg)telik [tele (lesz)] a pince 

csoroszlya 

Idővel a csoroszlya is elkopik 

csöbör 
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Szúnyog vérit nem mérhetni csöbörrel 

csörrenés 

Tál, kanál nem esik (össze)csördülés [csörrenés; zördülés] nélkül 

csőstül 

Csőstül jön [hull] az áldás 

csúnya 

(A) csúnya lánynak is szép a pénze | Csúnya néz legtöbbet a tükörbe | Csúnya [rossz] madár az, amelyik a 

saját fészkébe piszkìt | Nem mindig a tükör (az) oka, ha csúnyát mutat | Nincs csúnya nő, csak kevés a vodka 

[pálinka] | Szép asszony is, ha megvénül, csúnya időt ér 

csupor 

Kis csupor hamar felforr 

csutora 

Csutora nélkül is elkél a jó bor 

csűr 

Százesztendős csűrben is lehet csépelni, de nem százesztendős cséppel 



   

 840  
Created by XMLmind XSL-FO Converter. 

39. fejezet - 

1. D 

darab 

Ha ludat osztasz, a legjobb darabot magadnak tartsd | (Jó) tanács (darab) kalács nélkül keveset [nem sokat] ér | 

Sok darab kenyeret kell megenni, mìg az ember egymást megismeri 

darázs 

A darazsat ne szurkáld [ne piszkáld]! | A törvény oly háló, mely a gyenge szúnyogot megfogja, a darázs pedig 

keresztül töri magát rajta | Kit a darázs megcsìpett, a szúnyogtól is fél | Vén darázs is megdongja a mézes 

körtét 

darázsfészek 

Nem jó a darázsfészket piszkálni [megbolygatni] 

de 

A fiatalnak is meg kell halni, de az öregnek már muszáj | A harang is hìv másokat a templomba, de maga nem 

megy | A kecske se menne a vásárra [vásárba], de ütik az inát [a hátulját] | A macska is szereti a halat, de kerüli 

a vizet | A nagy tolvaj leszakad, de a kicsi fennakad | A róka szőrét változtatja, de nem bőrét | A szalma 

könnyen lángra lobban (, de hamar elalszik) | A szegény fog madarat, de a gazdag eszi meg | (A) szél a tölgyet 

ledönti, de a náddal nem bìr | Adnak tanácsot, de nem adnak kalácsot | Az agglegény úgy él, mint a király, de 

úgy hal meg, mint a kutya; a házasember úgy él, mint a kutya, de úgy hal meg, mint a király | Borbarát van, de 

bajbarát nincs | Egy anya el tud tartani tìz gyermeket, de tìz gyermek nem tud eltartani egy anyát | Ha 

legénynek leesik a kalapja, (az) fölveszi, de ha leánynak leesik, az föl nem tudja venni | Hegy heggyel nem 

találkozik, de ember emberrel igen | Jaj az árvának, de jajabb az árvatartónak | Jó a sör, de (mégis) bor (annak) 

az anyja | Keserű a tűrés, de édes a gyümölcse | Keveset, de jót [jól; helyeset] | Kicsi a bors, de erős | Kicsi a 

hangya, de tud búsulni | Könnyű a dudát felfújni, de nehéz billegtetni | Lassan, de biztosan | Minden ember 

ember, de nem minden ember emberséges [becsületes] | Mindenütt jó, de legjobb otthon | Nehéz (a) pénzt 

(meg)keresni, (de) könnyű elkölteni | Rossz a rosszal [rosszal rossz], (de) rossz nélkül (még) rosszabb | Sok a 

tanácsadó, de nincs kalácsadó | Sokat akar a szarka, de nem bìrja a farka | Sokat hallj, (láss,) de keveset szólj | 

Sokat végeznek Bécsben, de elrontják az égben | Százesztendős csűrben is lehet csépelni, de nem százesztendős 

cséppel | Szégyen a futás, de hasznos | Szép a rózsa, de szúrós a tüskéje | Szép kìvül, de ördög belül | Szolgál az 

idő, de senkire sem várakozik | Ugat a kutya, de a szél elhordja | Volna mivel, de nincs kivel; volna kivel, de 

nincs mivel 

dél 

A retek reggel méreg, délben étek, este orvosság | Aki délig kurta, délután sincs farka | Aki délig kurva, délután 

is kurva | Aki délig kutya, délután is kutya 

délután 

Aki délig kurta, délután sincs farka | Aki délig kurva, délután is kurva | Aki délig kutya, délután is kutya 

dér 

Dértől érik a vackor | Lesz [jön] még (a) kutyára dér | Lesz még szőlő, lágy kenyér (, jön még a kutyára dér) 

derék 

Derék állapot a szerencsén feküdni | Derék ember a kocsis, hogy előre ül 

deres 

Margit asszony, deres ló, ritkán válik abból jó 
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derű 

Borúra derű | Derűre ború 

derül 

Nincs az a titok, ami ki ne derülne 

derűs 

Tégy úgy, mint a napóra, csak a derűs napokat számold 

diadal 

Erős akarat diadalt arat 

diák 

Lencse, borsó, kása diák táplálása 

dicsekszik 

A bolond azzal is dicsekszik, amije nincs, az okos azt is (le)tagadja, amije van 

dicsér 

A (jó) munka [a mű] dicséri a mestert | Könnyű tele hassal a böjtöt dicsérni [a böjtről papolni] | Minden cigány 

a maga lovát dicséri | Nyugtával dicsérd [dicsérjük] a napot | Róka is dicséri a maga farkát 

dicsért 

Hìres [dicsért] eperre (soha) nem kell kosárral menni 

dicsőség 

A döglött oroszlánt nem dicsőség megrugdalni 

dínomdánom 

Egy-két napi [három napi] dínomdánom, százesztendős [holtig való] szánombánom 

dió 

Törd meg a diót, ha a belét meg akarod enni 

diófa 

Ne verd a diófát, mely bő gyümölcsöt ád 

disznó 

(A) disznónak meg a fösvénynek holta után van haszna | Aki korpa közé keveredik, megeszik a disznók | Ebre 

korpát, lúdra szénát, disznóra gyömbért ne vesztegess | Éhes disznó makkal álmodik | Gyöngyöt nem szokás a 

disznók elé szórni | Ha malacot kapsz a faluban, ne menj disznóért másuvá | Ki disznó után indul, pocsétába 

kerül | Kövérebb a más disznaja | Minden disznó megleli a maga dörzsölőfáját | Minél koszosabb a malac 

[disznó], annál jobban [inkább] dörgölődzik [vakaródzik] | Nem disznó orrába [orrára] való az aranyperec | Nem 

disznónak való a gyömbér | Okos disznó mély gyökeret ránt | Rekessz össze két vén disznót, marakodik az, 

rekessz össze két malacot, összeszokik az | Sok lúd disznót győz | Tudja az Isten, miért nem adott szarvat a 

disznónak 

disznóláb 

Néha (még) a kapanyél [bot; seprűnyél; disznóláb] is elsül(het) 
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disznótor 

Nem erőszak a disznótor 

dob (fn) 

Dobbal nem lehet verebet fogni 

Dob (ige) 

Égre követ ne dobj, mert fejedre fordul [esik] 

dolgos 

Jó táncos rossz dolgos 

dolgozik 

Aki nem dolgozik, ne is egyék | Aki sokat dolgozik, nem ér rá pénzt keresni | Csak az nem követ el hibát, aki 

nem dolgozik | Jobb hiába dolgozni, mint hiába heverni | Ki dolgozni nem szeret, nem érdemel kenyeret | Ott 

egyél, ahol dolgoztál 

dolog 

A háborúhoz három dolog kell: pénz, pénz és pénz | A kutya is akkor vész meg, mikor legjobb dolga van | A 

megesett dolognak legjobb orvossága az elfelejtés | A mezőgazdaságot két dolog veri igazán: az aszály meg a 

muszáj | A szamár is akkor megy a jégre táncolni, amikor a legjobb dolga van | A tények makacs dolgok | 

Akkor megy a lúd a jégre, mikor a legjobb dolga van | Egyesség kis dolgokat nagyra emel | Hazája embernek, 

hol jól folyik [vagyon] dolga | Házasság, hadverés, királyválasztás Isten dolga | Ki-ki okosabb más dolgában, 

mint a magáéban | Kinek semmi dolga, akassza fel magát | Nem jól mennek a dolgok abban a házban, ahol az 

asszony viseli a kalapot | Nincs az a titkos dolog, amit az idő ki nem forog | Nincs szebb dolog az állhatatos 

barátságnál | Tévedni emberi dolog 

domb 

A kutya is a dombra szarik | A nyúl szalad a dombnak, nem a domb a nyúlnak 

dorong 

Aki bottal köszön, annak doronggal felelnek 

Dorottya 

Ha Dorottya szorìtja, Juliánna tágìtja 

dög 

Ahol dög van, oda gyűlnek a sasok | Amelyik kutya rákap a tengelynyalásra, dögivel hagyja el | Ha Pál fordul 

[jön] köddel, ember [jószág] (el)vész döggel | Sok sas sok dög 

döglik 

Ott döglik, ahol van 

döglött 

A döglött oroszlánt a szamár is (meg)rugdossa | A döglött oroszlánt nem dicsőség megrugdalni | Döglött 

kutyának árok a helye | Döglött lónak nem kell kötőfék 

dől 

Okos gazda, ha dőlni kezd háza, elbontja 

dönt 
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A többség dönt 

dörgölődzik 

Minél koszosabb a malac [disznó], annál jobban [inkább] dörgölődzik [vakaródzik] 

dörzsölőfa 

Minden disznó megleli a maga dörzsölőfáját 

drága 

A becsület (a) legdrágább kincs | A kibicnek semmi se(m) drága | A szabadság drágább az aranynál | A tiszta 

szívnek drága kincs a hit, tűrni és szenvedni megtanìt | Az olcsó a drága [drágább] | Drága kincs a jó hìr, valaki 

azzal bìr | Legdrágább kincs a szabadság 

duda 

Könnyű a dudát felfújni, de nehéz billegtetni 

dudál 

Amint dudálnak, úgy táncolj 

dudás 

Aki dudás akar lenni, pokolra kell annak menni | Két dudás nem fér meg egy csárdában 

dúdol 

Akinek a szekerén [szekere farkán] ülsz, annak a nótáját fújjad [dúdoljad; hallgassad] | Amint atyák fújják 

[dúdolnak], a fiaik úgy ropják [táncolnak] 

dudva 

Dudva közt is virág a virág 

Duna 

Amely kutya egyszer átússza a Dunát, többször is átússza | Kinek akasztófa a helye, nem hal a Dunába 

dupla 

A háborús évek duplán számìtanak | Dupla vagy semmi! 

dús 

Jó vetésnek dús az aratása 
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40. fejezet - 

1. E, É 

eb 

(A) hamis embert előbb megfogják a hamisságban, mint sánta ebet a lopásban | Agg ebnek, öreg szolgának egy 

a fizetése | Aki ebbel játszik, bot legyen a kezében | Amely kutyának [ebnek] veszett hìrét [nevét] költik, el kell 

annak veszni | Az ebet [a kutyát] is megbecsülik az uráért | Eb kutyával hamar összebarátkozik | Ebet kapok, 

csak korpa [korpám] legyen | Ebet szőréről, szamarat füléről lehet megismerni | Ebnek eb a fia | Ebre korpát, 

lúdra szénát, disznóra gyömbért ne vesztegess! | Ebül szerzett [gyűlt] jószág ebül vész el | Ember tesz(en) 

fogadást, eb, aki megállja | Jó a vén eb ugatására kitekinteni | Jobb az élő kutya [eb] a holt oroszlánnál [, mint a 

holt oroszlán] | Késő bánat eb gondolat | Kutyának kutya [eb] a kölyke | Mikor két eb (össze)marakodik a 

koncon [a tál felett], a harmadik könnyen jóllakik | Nem bìzzák [ne bìzd] ebre a hájat | Nem illet agg ebet 

hintószekér | Nem mind bors [gyömbér], amit a kalmár ebe hullat | Sánta ebnek messze Buda | Szőréről ismerni 

az ebet | Vén ebre korpa is veszteség 

ebcsont 

Ebcsont beforr 

ebéd 

Kész ebéd, kész vacsora nem vereti meg az asszonyt 

ebül 

Ebül szerzett [gyűlt] jószág ebül vész el 

ecet 

Egy kanál mézzel több legyet foghatni, mint egy hordó ecettel 

édes 

(A) keserű babot is édessé tesz(i) az éhség | (A) lopott szerelem édesebb | (A) tiltott gyümölcs édesebb | Aki a 

keserűt nem kóstolta, nem tudja, mi az édes | Amely ember sok édest nyal, keserűt is fal | Annak, aki éhes, a 

kenyérhéj is édes | Hol a méz a legédesebb, a fullánk a legkeserűbb | Keserű a tűrés, de édes a gyümölcse | 

Munka után édes a pihenés [nyugalom] | Soha szerelem sóhajtás nélkül édes nem lehet | Több keserű, mint 

édes van a szerelemben 

édesanya 

Az édesanya kötője mindent betakar [eltakar] 

édesgyökér 

Nem mindenkor édesgyökér a szerelem 

edz 

Az idegen pina edzi a faszt 

ég (fn) 

A fák sem [nem] nőnek az égig | A házasságok az égben köttetnek | Égben két nap, hüvelyben két pallos nem 

fér meg | Égre követ ne dobj, mert fejedre fordul [esik] | Kutyaugatás nem hallatszik az égbe | Sokat végeznek 

Bécsben, de elrontják az égben | Szamárbőgés [szamárordìtás] nem hallatszik a mennyországba [az égbe; a 

mennybe] | Tanult ember nem pottyan az égből 

Ég (ige) 
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Az kiabál, akinek a háza ég | Nem kell azon örvendeni, mikor a szomszéd háza ég | Úgy ég a tűz, ha tesznek rá 

egér 

A macska is egérrel álmodik | Az egér is tud nagy kárt okozni | Az egér se jár [megy] mindig egy lyukba | 

Csengős macska nem fog egeret | (Ha) nincs otthon a macska, cincognak az egerek | Könnyű macskát egérre 

szoktatni | Vajúdtak a hegyek, és egeret szültek 

egész 

Színház [szìnpad] a (az egész) világ | Egy csepp méregtől az egész hordó megkeseredik | Egy rohadt szőlőszem 

egész gerezdet megveszt | Egy rühes birka [juh] az egész nyájat megrontja 

egészen 

Add az ördögnek kisujjadat, egészen elkap 

egészség 

(A) tisztaság fél egészség | Akkor becsüli meg az ember az egészséget, (a)mikor beteg | Az egészség a 

legnagyobb kincs | Kelletlen ott a kincs, (a)hol egészség nincs 

egészséges 

Inkább legyek egészséges, mint gazdag 

éget 

Addig fújd a kását, mìg meg nem égeti szádat | Ami nem éget, ne fújd | Kovács is azért tart(ja a) fogót, hogy a 

kezét meg ne égesse 

égett 

Égett gyerek fél a tűztől 

egy (szn) 

A vén [az öreg] cigány [muzsikus] minden nap egy nótát felejt | Agg ebnek, öreg szolgának egy a fizetése | 

Anya csak egy van | Az egér se jár [megy] mindig egy lyukba | Az ürge se jár egy lyukba | Egy anya el tud 

tartani tìz gyermeket, de tìz gyermek nem tud eltartani egy anyát | Egy anyós volt jó, azt is elvitte a manó | Egy 

bika se bőgi a bornyát | Egy bolond annyit kérdezhet, hogy száz bölcsnek is gond leszen rá megfelelni | Egy 

bolond százat csinál | Egy csepp méregtől az egész hordó megkeseredik | Egy fa [szálfa] nem erdő | Egy fecske 

nem csinál nyarat [tavaszt] | Egy fenékkel [seggel] nem lehet [nehéz] két lovat [nyerget] (meg)ülni | Egy gyerek 

nem gyerek | Egy jó barát száz atyafi | Egy jó barát szomorúságban felér százzal a vigasságban | Egy kanál 

mézzel több legyet foghatni, mint egy hordó ecettel | Egy mindenkiért, mindenki egyért | Egy nap nem a világ | 

Egy párnán két vallás nehezen fér meg | Egy pohár tejért nem kell megvenni a tehenet | Egy rohadt alma 

százat is elront | Egy rohadt szőlőszem egész gerezdet megveszt | Egy rókáról két bőrt nem lehet lehúzni 

[(le)nyúzni] | Egy rühes birka [juh] az egész nyájat megrontja | Egy szántás egy kenyér, két szántás két kenyér, 

három szántás három kenyér | Egy undok szó nehezebb az ütésnél | Elég egy kovászbul egy sütet | Elég egy pap 

egy [a] templomba | Elég egy sütésből egy lepény | Ezer varjú ellen elég egy kő | Ha egy pénz a jövedelmed, 

kettőt ne költs | Három a magyar igazság, (és) egy a ráadás [negyedik a ráadás] | Három asszony egy vásár | 

Inkább végy hét bűnnel asszonyt hazulról, mint eggyel máshonnan | Isten se egy nap alatt teremtette a világot | 

Jobb a szomszéd lányát egy-két bűnnel elvenni, mint az idegenét eggyel sem | Jobb egy [száz] irigy, mint egy 

szánó | Jobb egy jó szomszéd sok (rossz) atyafinál | Két bolond egy pár | Két dudás nem fér meg egy csárdában 

| Két (éles) kard nem fér (meg) egy hüvelyben | Ki két [sok] nyúl után fut, egyet se fog [ér el] | Könnyebb száz 

bolhát megőrizni, mint egy asszonyt | Máma egy ujjal, holnap tìz körömmel | Ne tégy (fel) mindent egy 

kártyára | Ne tégy (fel) mindent egy lapra | Nem egy nap épült Buda vára | Nem fér meg két kakas egy 

szemétdombon | Nem jó egy klastromba két gárgyán | Nem jó mindent egy szegre akasztani | Nem jó nagy 

urakkal [nagy urakkal nem jó] egy tálból cseresznyét enni [cseresznyézni] | Nem lehet egy libát kétszer 

kopasztani | Nem lehet minden betegséget egy szerrel orvosolni | Nem lehet mindenkit [minden embert [fejet]; 

mindent] egy kalappal mérni | Okos borbély nem gyógyìt minden sebet egy ìrral | Rómát sem egy nap alatt 

épìtették | Rossz róka (az), melynek csak egy lyuka van | Sok polyva közt egy szem búza | (Sokkal) könnyebb 
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egy apának hat gyereket eltartani, mint hat gyereknek egy apát gondozni | Szépség és jámborság ritkán jár egy 

úton [egy nyomban] | Szüzességnek csak egy a prédája | Téli kutya, nyári menyecske egy se jó | Többet ér egy 

nap száz holdvilágnál | Tudatlansággal egy szálláson lakik a gonoszság | Vörös kutya, vörös ló, vörös ember 

egy se jó 

egyedül 

A baj nem jár egyedül | Még a fának is rossz egyedül lenni | Nem jó az embernek egyedül lenni 

egyenes 

Két pont között (a) legrövidebb út az egyenes | Legjobb az egyenes út | Nehéz a horgasból egyenest csinálni | 

Szerencsétlennek az egyenesen is eltörik a lába 

egyenlő 

A barátság vagy egyenlőket vesz, vagy egyenlőkké tesz 

egyesség 

Egyesség kis dolgokat nagyra emel 

egyezség 

Jobb a sovány egyezség, mint a kövér per [a kövér pernél] 

egyforma 

A nyavalya se egyforma | Az ujjunk se(m) egyforma | Nem minden ember egyforma 

egyik 

Ami az egyiknek gyógyszer, a másiknak méreg | Az egyiknek kopp, a másiknak hopp | Egyik bú a másikat éri | 

Egyik farkas nem falja fel [nem eszi meg] a másikat 

egy-két 

Egy-két pohár borban sok jó barát lakik | Egy-két tehén nem csorda | Egy-két napi [három napi] dínomdánom, 

százesztendős [holtig való] szánombánom | Jobb a szomszéd lányát egy-két bűnnel elvenni, mint az idegenét 

eggyel sem 

egykor 

(A) barátságért (egykor) egy barát is megházasodott 

egymás 

A szerelem és esztelenség csak névvel különböznek egymástól | (Az) ellentétek vonzzák egymást | Jobb 

távolról [messziről] szeretni, mint közelről gyűlölni (egymást) | Sok darab kenyeret kell megenni, mìg az 

ember egymást megismeri 

egység 

Egységben az erő 

egyszer 

(A) lúd is megesik [elesik] (egyszer) a jégen | A pokolban is volt egyszer lakodalom [is esik néha vásár] | Aki 

egyszer hazudni mer, többet hitelt nem érdemel | Akit egyszer a kígyó megcsìp(ett) [megmar(t)], a gyìktól is fél 

| Amely kutya egyszer átússza a Dunát, többször is átússza | Egyszer fent, máskor [másszor] lent | Egyszer 

hopp, máskor [másszor] kopp | Egyszer él az ember | Egyszer esik esztendőben karácsony | Egyszer lesz, ami 

sose volt [ami még nem volt] | Egyszer volt Budán kutyavásár | Hétszer nézzünk, egyszer csináljunk | Jobb 

egyszer látni, mint százszor hallani | Jobb kétszer kérdezni, mint egyszer hibázni [tévedni] | Jobb mindenkor 
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sietni, mint (egyszer) elkésni | Kétszer mérj, egyszer vágj | Könnyen vétkezik az ember egyszer, még 

könnyebben először | Nincs olyan [az a] hosszú (út) aminek (egyszer) vége ne volna [lenne] 

egyszerre 

A fát se(m) vágják ki [le] egyszerre [egy vágással] 

együtt 

Ha két magyar együtt van, háromfelé húz | Változnak az idők (és velük együtt változunk mi is) 

éhen 

Ahol ketten jóllaknak, (ott) a harmadik se marad éhen 

éhenkórász 

Halász, vadász, madarász mind éhenkórász 

éhes 

Annak, aki éhes, a kenyérhéj is édes | Az éhes ember nem válogat | Az éhes farkasnak élesebb a körme | Éhes 

bolha [szúnyog] jobban csìp | Éhes disznó makkal álmodik 

éhező 

Éhezőknek ételt adni, szomjazóknak italt adni, utasoknak szállást adni, kételkedőnek jó tanácsot adni | Nem jó 

az éhező embernek sokat papolni 

éhség 

(A) keserű babot is édessé tesz(i) az éhség | Az éhség nagy úr | Kihajtja az éhség a farkast a bokorból | Legjobb 

fűszer az éhség | Legjobb szakács az éhség 

éjjel 

A nappalnak szeme, az éjjelnek füle van 

éjszaka 

Aki éjszaka legény, legyen nappal is az [nappal is legyen az] | Minden szìnű macska fekete éjszaka | Nehéz 

nappal ökörnek, éjszaka bikának lenni 

ejt 

Nehéz a vén [az agg; az öreg] rókát tőrbe kerìteni [ejteni; csalni] 

eke 

Az eke mindent lefordìt 

ékesség 

(A) szüzesség ékesség | Ruha ékesség, pénz tisztesség 

él 

Ahol [akinél] laksz, annak törvényével élj | Aki fél, az él | Aki szeret, kétszer él | Aki soká köhög, soká él | 

(A)mìg élünk, remélünk | Az agglegény úgy él, mint a király, de úgy hal meg, mint a kutya; a házasember úgy 

él, mint a kutya, de úgy hal meg, mint a király | Élni és élni hagyni | Ésszel él az ember | Nyelvében él a nemzet 

| Egyszer él az ember | Élj az idővel! | Élj(ünk) a mának! | Ha békében akarsz élni, sokat ne szólj | Ha 

Rómában élsz, élj római módra | Jobb a hazáért meghalni, mint henyélve élni | Ki reménységgel él, 

ispotályban hal meg | Ki mint él, úgy ìtél | Ki sokat alszik, keveset él | Nem azért élünk, hogy együnk, hanem 
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azért eszünk, hogy éljünk | Nem csak kenyérrel él az ember | Nincs oly öreg, ki tovább ne kìvánna élni | 

Senkinek sincs homlokára ìrva, hogy meddig él [a halála órája] 

eladó 

Szegény ember csikója hamar ló, gazdag ember lánya hamar eladó 

elalszik 

A szalma könnyen lángra lobban (, de hamar elalszik) | Szalmatűz hamar elalszik 

elbánik 

Ments meg, Uram, a barátaimtól, ellenségeimmel majd elbánok magam is 

elbízik 

Hidd el [bìzd el] magad, ha szégyent akarsz vallani 

elbont 

Okos gazda, ha dőlni kezd háza, elbontja 

elé 

Gyöngyöt nem szokás a disznók elé szórni 

elefánt 

Ne csinálj szúnyogból [bolhából] elefántot 

elég 

Akármilyen kedves vendég, három napig untig elég | Az ember nem lehet elég óvatos | Isten se(m) tehet 

mindenkinek eleget | Elég beteg az, aki beteget emel | Elég egy kovászbul egy sütet | Elég egy pap egy [a] 

templomba | Elég egy sütésből egy lepény | Elég, ha a férfi egy fokkal szebb az ördögnél | Elég, ha annyi esze 

van az asszonynak, hogy nem áll a csorgó alá, ha esik az eső | Elég nyavalya a vénség | Ezer varjú ellen elég 

egy kő | Ki a forrásból eleget ivott, háttal fordul felé [hozzá] | Soha nem lehet elég okos az ember | Üres 

hasnak nem elég a szép szó 

eleje 

Gondold meg elejét, utóját, kivel kötöd be a szemed világát 

elél 

Elél az ember (legalább) holt(á)ig 

elér 

Ki két [sok] nyúl után fut, egyet se fog [ér el] 

éles 

Az éhes farkasnak élesebb a körme | Két (éles) kard nem fér (meg) egy hüvelyben 

elesik 

(A) lúd is megesik [elesik] (egyszer) a jégen 

élet 

A történelem az élet tanìtómestere | Aki időt nyer, életet nyer | Amìg élet van, (addig) remény is van | Az élet 

nem habos torta | Az élet sokat ìgér, keveset ad | Ábrándozás az élet megrontója | Halál halálnak, élet életnek 
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barátja | Inkább vesszen élted, hogysem becsületed | Munkásság az élet sója | Párosan szép az élet | Rövid az 

élet (, hosszú a sìr) | Úgy szép az élet, ha zajlik 

életrevaló 

Életrevaló ember még a jég hátán is megél 

elfelejt 

Amit Jancsi megtanult, (azt) János sem felejti (el) | Amit Misi tanul, Mihály sem felejti (el) | Elmúlik 

[elfelejted], mire menyasszony leszel 

elfelejtés 

A megesett dolognak legjobb orvossága az elfelejtés 

elfér 

Két asszony nem fér el egy fedél alatt | Sok jó ember kis helyen (is) elfér 

elfog 

Amely(ik) kutyát bottal hajtanak a nyúl után, nem fogja az el [meg] | Ki két [sok] nyúl után fut, egyet se fog [ér 

el] 

elfogy 

A kolbász is elfogy, akármilyen hosszú | Késő a kolbászt akkor kìmélni, mikor már elfogyott | Nincs az a 

fájdalom, amelyik el ne fogyna | Nincs az a sok, ami el ne fogyna 

elgurul 

Kerekes [kerék] a pénz, hamar elgurul 

elhagy 

(A) bizonyost [biztosat] (a) bizonytalanért el ne hagyd | Amelyik kutya rákap a tengelynyalásra, dögivel hagyja 

el | Bolond, aki elhagyja a csordát egy tehénért | Járt utat (a) járatlanért el ne hagyj | Nehéz a régi [megrögzött] 

szokást elhagyni | Nem hagyja el a párduc tarkaságát | Új barátért el ne hagyd a régit 

elhány 

(A) farkas a szőrét elhányja, a természetét soha 

elhervad 

A legszebb [szép] virág is elhervad 

elhisz 

Hidd el [bìzd el] magad, ha szégyent akarsz vallani 

elhord 

Ugat a kutya, de a szél elhordja 

eljár 

Az idő eljár, senkire sem vár 

éljen 

Meghalt a király, éljen a király! 
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eljön 

Mindennek megvan [eljön; megjön] a maga ideje 

elkap 

Add az ördögnek kisujjadat, egészen elkap 

elkárhozik 

(A)kinek Krisztus (a) barátja, (az) könnyen [előbb] üdvözül [nem kárhozik el] 

elkárhozott 

Boldog fiú az, kinek az apja elkárhozott 

elkel 

A jó leány farsang után is elkél | Csutora nélkül is elkél a jó bor 

elkerül 

A halált senki sem kerülheti el | (A) sorsát senki sem kerülheti el | Aki egy kis nyavalyát el akar kerülni, más 

nagyobba esik | Ami tied, teddel, a másét ne vedd el [kerüld el] | Az öreglány olyan mint a mezsgyekaró: 

mindenki elkerüli 

elkésik 

Aki siet, elkésik | Jobb mindenkor sietni, mint (egyszer) elkésni 

elkopik 

Elkopik az ember, mint a kaszakő | Idővel a csoroszlya is elkopik 

elkölt 

Nehéz (a) pénzt (meg)keresni, (de) könnyű elkölteni 

elkövet 

Csak az nem követ el hibát, aki nem dolgozik 

ellen 

(A) halál ellen nincs orvosság | Aki nincs ellenünk, (az) velünk van | Aki nincs velünk, (az) ellenünk van | Ár 

ellen nem lehet úszni | Ezer varjú ellen elég egy kő | Ha Isten velünk, ki ellenünk | Imádságos könyvből is 

imádkoznak más(ok) ellen 

ellenében 

Víz ellenében nehéz úszni 

ellenség 

A jobb a jó ellensége | A kibékült barát titkos ellenség | A szép szó az ellenséget is kibékìti | Ember embernek 

ellensége | Feleség fél ellenség | Ha ellenséget akarsz szerezni, adj kölcsön | Magának senki se ellensége | Ments 

meg, Uram, a barátaimtól, ellenségeimmel majd elbánok magam is | Mosolygó ellenségnél nincs ártalmasabb | 

Ne higgy a hìzelgő ellenségnek 

ellentét 

(Az) ellentétek vonzzák egymást 

ellőtt 
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Nehéz az ellőtt nyilat visszahúzni 

elme 

Arany elmének gyöngy a gondolatja 

elmegy 

A nyavalya lóháton jő, gyalog megy el | Elment más városba fosért, pedig szart itthon is kaphatott volna 

elmerül 

Addig úszik a tök a vìzen, (a)mìg el nem merül 

elmos 

Holló nem mossa el a feketéjét 

elmúlik 

Ami elmúlt [volt; (meg)történt], (az) elmúlt [(meg)volt; (meg)történt; vissza nem jő] | Elmúlik [elfelejted], mire 

menyasszony leszel 

elmúlt 

Elmúlt esőnek nem kell köpönyeg 

elnyer 

A jó elnyeri (a) (méltó) büntetését | A jó elnyeri (a) (méltó) jutalmát 

elnyom 

Ha a konkolyt nem nyűvöd, a búzát elnyomja 

élő 

Élőnek élő, holtnak holt a barátja | Jobb az élő kutya [eb] a holt oroszlánnál [, mint a holt oroszlán] 

előbb 

(A) hamis embert előbb megfogják a hamisságban, mint sánta ebet a lopásban | Aki előbb jön, előbb őröl | Aki 

előbb megy a malomba, előbb önt a garatra [őröl] | (A)kinek Krisztus (a) barátja, (az) könnyen [előbb] üdvözül 

[nem kárhozik el] | Előbb [először] a munka, aztán [utána] (a) pihenés [szórakozás] | Előbb gondolkozz, aztán 

beszélj | Előbb gondolkozz, aztán cselekedj | Előbb járjon az eszed, az(u)tán [utána] a nyelved [a szád] | Előbb 

kaszálják a szénát, mint a sarjút | Jobb előbb, mint utóbb 

előbbvaló 

Előbbvaló a süveg a kontynál 

elöl 

Jobb egy lámpás elöl, mint kettő hátul 

elől 

Részeg ember elől Krisztus [Jézus; az Isten] is kitér 

előre 

Derék ember a kocsis, hogy előre ül | Ne igyál előre a medve bőrére 

először 
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A tehenet először [előbb] etetni kell, és csak utána lehet fejni | A zsidó is megveri a fiát, ha először nyer | Előbb 

[először] a munka, aztán [utána] (a) pihenés [szórakozás] | Könnyen vétkezik az ember egyszer, még 

könnyebben először 

előtt 

Lágy pásztor alatt [előtt] gyapjat szarik a farkas | Mindenki a saját [maga] háza [portája] előtt seperjen 

[söpörjön] | Nem kell a győzelem előtt tapsolni | Senki se boldog halála előtt | Senki sem nagy úr szolgája előtt 

elővesz 

Ha fénylik gyertyaszentelő, az ìzìket is vedd elő 

elrepül 

A szó elrepül [elszáll], az ìrás megmarad 

elromlik 

Ami elromolhat, az el is romlik 

elront 

Ami elrontja, meggyógyìtja | Egy rohadt alma százat is elront | Sokat végeznek Bécsben, de elrontják az égben 

elsóz 

Sok szakács elsózza a levest 

első 

A kutyának se jó az első fia [kölyke] | A tett (az) első, a szó (a) második | (Az) elsőkből lesznek az utolsók, 

(és) az utolsókból (lesznek) az elsők | (Az) első pendelyben kell megverni [kézhez tanìtani] az asszonyt | Az új 

fazék megtartja az első szagát | Az vesse rá az első követ, akinek nincsen(ek) bűne(i) | Első asszony hajlós 

vessző, második asszony száraz kóró | Első nyerés kutya vesztés | Inkább légy az elsők között az utolsó, mint az 

utolsók között az első | Legjobb olyan asszonyt elvenni, akinek az első urát felakasztották 

elsül 

Ha az Isten akarja, a kapanyél [bot] is elsül | Néha (még) a kapanyél [bot; seprűnyél; disznóláb] is elsül(het) 

elszakad 

Ott szakad (el) a kötél [a kötél is ott szakad], ahol (a) legvékonyabb [leggyengébb] 

elszalad 

A munka nem szalad el 

elszáll 

A szó elrepül [elszáll], az ìrás megmarad 

eltakar 

Az édesanya kötője mindent betakar [eltakar] 

eltart 

Egy anya el tud tartani tìz gyermeket, de tìz gyermek nem tud eltartani egy anyát | (Sokkal) könnyebb egy 

apának hat gyereket eltartani, mint hat gyereknek egy apát gondozni 

eltávolít 
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Könnyű a bolondot eltávolìtani a pénzétől 

eltékozol 

Nem kereshet annyit a jó gazda, amennyit a rossz gazdasszony el ne tékozolna 

eltesz 

Ami tied, teddel, a másét ne vedd el [kerüld el] 

eltéved 

Jobb az útnak feléről visszatérni, mint eltévedni [rossz helyre menni] 

eltitkol 

A szegénységet meg a köhögést nem lehet eltitkolni | Szerelmet, füstöt, köhögést nem lehet eltitkolni 

eltöltött 

Az eltöltött idő soha vissza nem jő 

eltörik 

Addig jár a korsó a kútra, (a)mìg el nem törik | Ott is eltörik a jég, ahol legvastagabb | Szerencsétlennek az 

egyenesen is eltörik a lába 

elvág 

Ha fel nem oldhatni a csomót, elvághatni 

elválaszt 

Mit Isten összekötött, ember el [szét] ne válassza 

elvásik 

A vas is megvásik [elvásik] idővel 

elvégez 

Ki felől Isten elvégezte, hogy felakasszák, nem hal (a) vìzbe 

elvesz 

Akit az Isten meg akar verni, eszét veszi el | Amit Isten kinek ad, ember el nem veheti | Ami tied, teddel, a 

másét ne vedd el [kerüld el] | Az Úr adta, az Úr elvette | Ha adsz, adj jó szìvvel (, ha kérsz, vedd (el) jó kedvvel) 

| Jobb a szomszéd lányát egy-két bűnnel elvenni, mint az idegenét eggyel sem | Legjobb barátod legjobb idődet 

veszi el [vesztegeti] | Legjobb olyan asszonyt elvenni, akinek az első urát felakasztották | Nézd meg az anyját, 

vedd el a lányát | Ó szekeret vasáért, vén asszonyt pénzéért el ne vegyed | Végy el engem te szegény, ketten 

leszünk szegények 

elvész 

A káder nem vész el, csak átalakul | Aki kardot [fegyvert] ránt, kard [fegyver] által vész el | Amely kutyának 

[ebnek] veszett hìrét [nevét] költik, el kell annak veszni | Ebül szerzett [gyűlt] jószág ebül vész el | Ha Pál 

fordul [jön] köddel, ember [jószág] (el)vész döggel | Igaz jószág nem vész el | Rossz pénz nem vész el | Sok 

bába közt elvész a gyerek 

elveszett 

Az elveszett becsületet nehezebb visszaszerezni, mint az elveszett vagyont 

elveszt 
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Aki a pénze után fut, a gatyáját is elveszti 

elvet 

Ha a citromból a levet kifacsarták, elvetik 

elvisz 

Egy anyós volt jó, azt is elvitte a manó 

ember 

A fát gyümölcséről, embert barátjáról | A fát gyümölcséről, embert erkölcséről | (A) hamis embert előbb 

megfogják a hamisságban, mint sánta ebet a lopásban | A henyélőnek [lusta embernek] felkopik az álla | A 

kutya az ember legjobb barátja | A stílus (maga) az ember | A szegény ember húzza a rövidebbet | (A) szegény 

embernek [a szegénynek] a szerencséje is szegény | (A) szegény embert (még) az ág is húzza | A szemével 

nem lakik jól az ember | A vízbe fúló [a fuldokló] (ember) a szalmaszálhoz is kap(kod) [a szalmaszálba is 

(bele)kapaszkodik] | Adj kölcsön, ha azt akarod, hogy rossz embered legyen | Ahány ember [fej], annyi 

vélemény [gondolat; ész] | Ahány ember, annyi természet | Ahány ember, annyiféle gusztus | Ahány nyelvet 

tudsz, annyi ember vagy [annyi embert érsz] | Akasztott ember házában nem jó kötelet emlegetni | Aki a 

virágot szereti, rossz ember nem lehet | Akkor becsüli meg az ember az egészséget, (a)mikor beteg | Amely 

ember sok édest nyal, keserűt is fal | Amilyen a mester [az ember], olyan a munkája | Amilyen az ember, olyan 

a tette [cselekedete; munkája] | Amit Isten kinek ad, ember el nem veheti | Annyi idős az ember, amennyinek 

érzi magát | Az asszony nem ember | Az éhes ember nem válogat | Az ember [minden ember] halandó | Az 

ember a fogával ás magának vermet | Az ember nem lehet elég óvatos | Az ember társas lény | Az okos ember 

nyáron szánt és télen szekeret vesz [csinál] | Az okos ember, ha keveset szól is, sokat mond | Bolond ember, 

vadkender, ha nem vetik is, terem | Bölcs ember a házát nem épìti fövenyre [homokra] | Derék ember a kocsis, 

hogy előre ül | Egyszer él az ember | Elél az ember (legalább) holt(á)ig | Életrevaló ember még a jég hátán is 

megél | Elkopik az ember, mint a kaszakő | Ember a munkára, madár a repülésre termett | Ember embernek 

ellensége | Ember embernek farkasa | Ember küzdj és (bìzva) bìzzál! | Ember tervez, Isten végez | Ember 

tesz(en) fogadást, eb, aki megállja | Emberé a munka, Istené az áldás | Embert szaván, ökröt szarván | Esendő 

az ember (, hajlandó a pendely) | Ésszel él az ember | Gazdag embernek sok a barátja | Gyarló az ember | Ha 

Pál fordul [jön] köddel, ember [jószág] (el)vész döggel | Halat szálka nélkül, embert hiba nélkül nem lehet 

találni | Hamarabb utolérik [könnyebb utolérni] a hazug embert, mint a sánta kutyát | Hazája embernek, hol jól 

folyik [vagyon] dolga | Hegy heggyel nem találkozik, de ember emberrel igen | Holtig remél az ember | Jó az 

okos ember a háznál | Jó bor, (pénz,) szép asszony embert kìván őrzésre | Kár után okosabb az ember | Kása 

nem étel, tót nem ember | Ki emberben bìzik, könnyen csalatkozik | Kis ember nagy bottal jár | Könnyen 

vétkezik az ember egyszer, még könnyebben először | Különb ember légy az apádnál | Lakva ismerni meg az 

embert | Madarat tolláról, embert barátjáról | Maga [saját] kárán tanul az ember | Magyar ember evés közben 

nem beszél | Más kárán nem tanul az ember | Mátyás, Gergely két rossz ember | Messziről jött ember azt 

mond, amit akar | Minden ember ember | Minden ember ember, de nem minden ember emberséges [becsületes] 

| Minden ember király [úr] a maga házánál | (Mindnyájan) emberek vagyunk | Mit Isten összekötött, ember el 

[szét] ne válassza | Nagy ember nagyot botlik | Nagy öröm is megölheti az embert | (Néha) az asszony is ember 

| Nem a ruha teszi az embert | Nem csak kenyérrel él az ember | Nem jó az éhező embernek sokat papolni | 

Nem jó az embernek egyedül lenni | Nem lehet az ember fából | Nem lehet az ember mindjárt mesterré | Nem 

lehet mindenkit [minden embert [fejet]; mindent] egy kalappal mérni | Nem minden ember egyforma | Nem 

rőffel mérik az embert | Nem titok, amit két ember [asszony] tud | Nem tudja az ember, mire virrad [jut] | Nem 

tudja az ember, mitől hìzik | Nem tudjuk [nem tudja az ember], melyik bokorban fekszik a nyúl | Nem tudni 

[nem tudjuk; nem lehet tudni; nem tudja az ember], kiben mi lakik [lakozik] | Nincs megvesztegethetetlen 

ember, csak az összeg kérdéses | Nincs oly rossz könyv, melyből ember nem tanulhat(na) [amiből ne lehessen 

okulni] | Nincsen(ek) pótolhatatlan ember(ek) | Nyelvnek nincs csontja, mégis sok embernek betörte a fejét | 

Okos ember, ha botlik, nagyot botlik | Öreg ember nem vén ember | Peches ember ne menjen a jégre | Részeg 

ember elől Krisztus [Jézus; az Isten] is kitér | Rokonait nem válogathatja meg az ember, a barátait igen | Ruha 

teszi az embert | Senki sem [az ember nem] tud kibújni a (saját) bőréből | Senki sincs [nincsen ember] hiba 

nélkül | Soha nem lehet elég okos az ember | Sok darab kenyeret kell megenni, mìg az ember egymást 

megismeri | Sok jó ember kis helyen (is) elfér | Szabad az ember a magáéval | Szegény ember csikója hamar ló, 

gazdag ember lánya hamar eladó | Szegény ember szándékát boldog Isten bìrja | Szegény ember vìzzel főz | 

Szegény embernek a szél is mindig szembe fúj | Szóból ért az ember | Tanult ember nem pottyan az égből | 

Terem az ember | Tollfosztásban nem szakad meg az ember | Ura [embere] légy szódnak! | Vörös kutya, vörös 

ló, vörös ember egy se jó 
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emberi 

Tévedni emberi dolog 

emberség 

Emberséggel, marékkal [kanállal] | Ruha tisztesség, pénz emberség | Több [nagyobb] az emberség a káposztás 

húsnál 

emberséges 

Minden ember ember, de nem minden ember emberséges [becsületes] 

emberszólás 

Igazmondás nem emberszólás 

emel 

Egyesség kis dolgokat nagyra emel | Elég beteg az, aki beteget emel | Nagy teher is könnyű, ha sokan emelik 

emleget 

Akasztott ember házában nem jó kötelet emlegetni | Ott jár a farkas, ahol emlegetik 

énekel 

Aki az erdőben fél, az énekel 

énekesmadár 

Kígyótojásból nem lesz énekesmadár 

enged 

Az okosabb enged | Másét ne bántsd, magadét ne engedd | Okos enged, szamár szenved 

engedetlen 

Az engedetlen beteg kegyetlenné teszi az orvost 

ép 

Ép testben ép lélek 

epe 

A galambnak is van epéje 

eper 

Hìres [dicsért] eperre (soha) nem kell kosárral menni 

épít 

Bölcs ember a házát nem épìti fövenyre [homokra] | Rómát sem egy nap alatt épìtették | Rombolni könnyebb 

[könnyebb rombolni], mint épìteni 

épül 

Nem egy nap épült Buda vára 

ér 
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A bűnt nyomban éri a büntetés | A cifra semmit sem ér | (A) májusi eső aranyat ér | Addig nyújtózkodj, 

ameddig a takaród ér | Addig tündöklik a hold, mìg a nap (a) helyére ér | Ahány nyelvet tudsz, annyi ember 

vagy [annyi embert érsz] | Aki sokat dolgozik, nem ér rá pénzt keresni | Egyik bú a másikat éri | Egy jó barát 

aranyat ér | Jó tanács aranyat ér | (Jó) tanács (darab) kalács nélkül keveset [nem sokat] ér | Ki két [sok] nyúl 

után fut, egyet se fog [ér el] | Lassan érünk messzire | Lassan járj, tovább érsz | Márciusi por (, májusi sár 

[eső]) aranyat ér | Messze ér a király keze | Mindenkit érhet baleset | Mindenkit érhet meglepetés | Nincs oly 

hosszú nap, ami véget ne érne | Őszi macska, tavaszi menyecske nem sokat ér | Szép asszony is, ha megvénül, 

csúnya időt ér | Többet ér egy nap száz holdvilágnál 

érc 

A tűz megolvasztja a kemény ércet is 

érdemel 

Aki egyszer hazudni mer, többet hitelt nem érdemel | Ki a fillért nem becsüli, a forintot nem érdemli | Ki a 

kicsit [az aprót] nem becsüli, (az) a nagyot nem érdemli | Ki dolgozni nem szeret, nem érdemel kenyeret | Ki 

kevéssel be nem éri, az a sokat nem érdemli 

erdő 

Aki az erdőben fél, az énekel | Aki fél a farkastól, ne menjen az erdőbe | Az erdőnek (nagy) füle van, a 

mezőnek (nagy) szeme van | Egy fa [szálfa] nem erdő | Farkasnak nem kell az erdőt [berket; juhokat; aklot] 

mutatni 

ered 

Ha kell, menj [eredj; tedd] magad, ha nem kell, küldj mást 

érem 

Minden éremnek két oldala van 

erény 

A türelem a birkák erénye 

ereszt 

A szűr szűri, a guba rekeszti, a bunda nem ereszti 

érett 

Könnyen hull az érett gyümölcs 

érez 

Annyi idős az ember, amennyinek érzi magát | Ki-ki érzi a maga bibéjét | Minden szamár (a) maga terhét érzi | 

Senki sem érzi a maga bűzét 

érik 

Dértől érik a vackor | Idővel érik a gyümölcs | Lassan érik a jó 

erkölcs 

A fát gyümölcséről, embert erkölcséről | A politika és az erkölcs összeegyeztethetetlen fogalmak | A legjobb 

törvény a legrosszabb erkölcsökből származik | Más idők, más erkölcsök 

erő 

Ahol az erő, ott a hatalom | Egységben az erő | Többet ésszel, mint erővel 
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erőltet 

Ami nem megy, nem kell erőltetni 

erős 

Aki erősebb, az a hatalmasabb | Aki erősebb, annak igaza van [van igaza] | Az erős az erőtlent hamar zsákba 

rakja | Az erősebb kutya baszik | Erős akarat diadalt arat | Kicsi a bors, de erős 

erősít 

(A) kivétel erősìti a szabályt 

erőszak 

Nem erőszak a disznótor 

erőtlen 

Az erős az erőtlent hamar zsákba rakja 

erszény 

A szép asszony a szemnek paradicsom, az erszénynek purgatórium, a léleknek pokol 

ért 

Kevés szóból is sokat ért az okos | Néma gyereknek (az) anyja se(m) érti a szavát | Szóból ért az ember 

értelem 

Nem lát a szerelem (, nincs nála értelem) 

értelmes 

Jó annak a várnak, melynek értelmes a vezére 

esendő 

Esendő az ember (, hajlandó a pendely) 

esik 

A gyöngy csak gyöngy, ha a sárba esik is | A jó földbe, még ha a szélire is esik a búza, ott is kikel | A pokolban 

is volt egyszer lakodalom [is esik néha vásár] | Akasztás sem esik ingyen | Aki egy kis nyavalyát el akar 

kerülni, más nagyobba esik | Aki másnak vermet ás, maga esik bele | Az alma nem esik messze a fájától | Égre 

követ ne dobj, mert fejedre fordul [esik] | Egyszer esik esztendőben karácsony | Elég, ha annyi esze van az 

asszonynak, hogy nem áll a csorgó alá, ha esik az eső | Farsangon kìvül is esik leányvásár | Gazdag lánynak 

böjtben is esik farsangja | Ki a földön ül, nem esik nagyot | Ki nagyot lép [hág], nagyot esik | Ki sokfelé kapkod, 

két szék közt a pad alá esik | Magasról nagyobbat lehet esni | Nem esik [nem hull] a forgács vágás nélkül | Tál, 

kanál nem esik (össze)csördülés [csörrenés; zördülés] nélkül 

esküvés 

(A) házassági esküvést nem olyan könnyen lehet felbontani, mint a rossz varrást 

eső 

(A) májusi eső aranyat ér | Elég, ha annyi esze van az asszonynak, hogy nem áll a csorgó alá, ha esik az eső | 

Elmúlt esőnek nem kell köpönyeg | Gyereket, esőt nem kell kérni | Leforrázott kutya az esőtől is fél | Márciusi 

por (, májusi sár [eső]) aranyat ér | Nem minden felhőből lesz eső | Nyári eső hamar jő, hamar megy | Sokszor 

egy kis felhő nagy esőt vet 

este 
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A retek reggel méreg, délben étek, este orvosság | Este örömmel, reggel körömmel | Este virágzik a tök | 

Reggel tánc, este tánc 

ész 

Ahány ember [fej], annyi vélemény [gondolat; ész] | Ahol a bor az úr, ott az ész koldulni jár | (Ahol) a fasz 

föláll, az ész megáll | Akinek az Isten hivatalt ad, észt nem ad hozzá | Akinek az Isten hivatalt ad(ott), észt is 

ad(ott) hozzá | Akinek esze nincs, annak a kovács se csinál | Akit az Isten meg akar verni, eszét veszi el | Amit 

nem tud meggyógyìtani az ész, gyakran meggyógyìtja az idő | Azért boldog a bolond, mert esze nincs | Bor be, 

ész ki | Elég, ha annyi esze van az asszonynak, hogy nem áll a csorgó alá, ha esik az eső | Ésszel él az ember | 

Ésszel, ne szemmel fogj a házassághoz | Észt nem árulnak [nem lehet venni] a vásárban | Hosszú haj, rövid ész | 

Kinek pénze van, annak esze is van | Kinek van esze, van pénze | Pénzen észt nem lehet venni | Régi bor jó bor, 

öreg ész finom ész | Többet ésszel, mint erővel 

eszik 

A gazdag akkor eszik, mikor akar, a szegény (akkor), mikor van | A szépséget nem eszik kanállal | Aki fél a 

víztől, nem eszik halat | Akinek a kenyerét eszed, annak a nótáját fújjad | Aki nem dolgozik, ne is egyék | 

Annak parancsolj, akinek enni adsz | Ha kenyered nincs, kalácsot egyél | Ha sokat akarsz enni, keveset egyél | 

Ki mint eszik [evett], iszik [igyék] rá | Másutt is esznek (fehér) kenyeret | Milyen kutya az, amelyik mellette 

fekszik a húsnak és nem eszik belőle | Nem azért élünk, hogy együnk, hanem azért eszünk, hogy éljünk | Nem 

eszik a kását [a levest] olyan forrón | Nem jó nagy urakkal [nagy urakkal nem jó] egy tálból cseresznyét enni 

[cseresznyézni] | Ott egyél, ahol dolgoztál 

eszkimó 

Sok az eszkimó, kevés a fóka 

eszköz 

A cél szentesìti az eszközt 

esztelenség 

A szerelem és esztelenség csak névvel különböznek egymástól 

esztendő 

Egyszer esik esztendőben karácsony | Szép a leány ideig, huszonnégy esztendeig | Telik az idő, múlik az 

esztendő 

étek 

A retek reggel méreg, délben étek, este orvosság | Barátságban egy kis veszekedés olyan jó, mint étekben a 

bors 

étel 

Éhezőknek ételt adni, szomjazóknak italt adni, utasoknak szállást adni, kételkedőnek jó tanácsot adni | Kása 

nem étel, tót nem ember | Sok étel betegség 

Etet 

A tehenet először [előbb] etetni kell, és csak utána lehet fejni | Etetni kell a bárányt, ha nyìrni (is) akarjuk 

étvágy 

Evés közben jön meg az étvágy 

év 

A háborús évek duplán számìtanak 
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evés 

A puding próbája az evés | Evés közben jön meg az étvágy | Magyar ember evés közben nem beszél 

ezer 

A lelkiismeret ezer tanú | Ezer varjú ellen elég egy kő 

ezüst 

Hallgatni arany, beszélni ezüst | Ki azt ìgéri, hogy aranyat csinál, ezüstöt akar csalni 
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41. fejezet - 

1. F 

fa 

A cigány is megszokja a fát, ha felakasztják | A fák sem [nem] nőnek az égig | A fát gyümölcséről, embert 

barátjáról | A fát gyümölcséről, embert erkölcséről | A fát se(m) vágják ki [le] egyszerre [egy vágással] | A 

(le)dőlt fának fejét a gyermek is ráncigálja | (A) vén fa magától is kidől | Addig hajlìtsd [hajtsd] a fát [a 

vesszőt], mìg fiatal | Ahol fát vágnak, ott hullik a forgács | Akármilyen nyers (a) fa, ha tüzet raknak alája, 

meggyúl | Amilyen a fa, olyan a gyümölcse | Árnyékáért becsüljük a vén fát | Az alma nem esik messze a 

fájától | Egy fa [szálfa] nem erdő | Fa is szép, ha felöltöztetik | Fából nem lesz vaskarika | Fűben-fában 

orvosság | Gyümölcséről ismerni meg [lehet megismerni] a fát | Isten a fát sem teremtette magában (, muszáj 

párjának lenni) | Jó a vén fa árnyékában (meg)pihenni | Jó fa jó gyümölcsöt terem | Jó fának is van rossz 

gyümölcse | Körmetlen macskának nehéz (a) fára mászni [hágni] | Körmetlen vagy, nagy fára ne hágj | Magad 

alatt ne vágd a fát | Még a fának is rossz egyedül lenni | Mint moly a ruhának és féreg a fának, úgy árt a bánat a 

szìvnek | Nagy fának nagy az árnyéka | Ne mássz [ne menj] (a) fára, nem esel le | Nehéz (már) a vén fát 

megbolygatni [hajlìtani] | Nehéz agg fából gúzst tekerni | Nem lehet az ember fából | Nyesés nélkül a fa nem nő 

nagyra [szépen] | Rossz fának férges [rossz] a gyümölcse | Száraz fában terem a szú 

fáj 

Akinek a foga fáj, tartsa nyelvét rajta | (A)kinek hol fáj, ott tapogatja | Az igazság fáj | Ne szólj szám, nem fáj 

fejem 

fájdalom 

Nincs az a fájdalom, amelyik el ne fogyna 

fájós 

Kancarúgás nem oly fájós 

fakanál 

Cseréptálhoz fakanál 

fal (fn) 

A falnak is füle van | A legvastagabb falban is látni repedést | Hasztalan a borsót a falra hányni | Ne fesd [ne 

fessük] az ördögöt a falra | Nem jó fejjel menni a falnak 

Fal (ige) 

Amely ember sok édest nyal, keserűt is fal 

falu 

Ha malacot kapsz a faluban, ne menj disznóért másuvá 

fapénz 

(A) bolondnak fapénz is jó 

far 

Ha bérbe adta a farát, tartsa 

fárad 

(A) fösvény többet költ, (a) rest többet fárad [jár] | A rest kétszer fárad 
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fáradság 

(A) fáradsággal adják a tudományt 

fáradt 

Fáradt lónak még a farka is nehéz 

farag 

Hirtelenség, harag, semmi jót nem farag | Ki mennyit farag, annyi a forgácsa 

fáraszt 

A búsulás fáraszt, a gond bágyaszt 

farkas 

(A) farkas a szőrét elhányja, a természetét soha | (A) vén farkast a bárány is neveti (messziről) | Aki fél a 

farkastól, ne menjen az erdőbe | Az éhes farkasnak élesebb a körme | Egyik farkas nem falja fel [nem eszi 

meg] a másikat | Ember embernek farkasa | Farkas alá farkasverem | Farkasból bárány sohasem lesz | 

Farkasnak farkas a fia | Farkasnak nem kell az erdőt [berket; juhokat; aklot] mutatni | Kert alatt jár a farkas | 

Ki farkassal tart [farkasok közé kerül], annak vonìtani kell | Kihajtja az éhség a farkast a bokorból | Lágy 

pásztor alatt [előtt] gyapjat szarik a farkas | Ne bìzd farkasra a bárányt | Nem eszi meg a farkas a (maga) fiát | 

Nem lesz farkasnak bárány fia | Ott jár a farkas, ahol emlegetik | Rókának róka (a) fia (, farkasnak farkas) 

farkasverem 

Farkas alá farkasverem 

farok 

Aki délig kurta, délután sincs farka | Akinek a szekerén [szekere farkán] ülsz, annak a nótáját fújjad [dúdoljad; 

hallgassad] | Fáradt lónak még a farka is nehéz | Ha fő vagy, ne kìvánj láb [fark] lenni | Idegen kutyának lába 

közt a farka | Könnyebben felejti (a) kígyó farka vágását, mint asszony legkisebb bosszúságát | Könnyen köpi a 

markát, ha tolják a szekere farkát | Nem felejti (a) kígyó farka vágását | Róka is dicséri a maga farkát | Sokat 

akar a szarka, de nem bìrja a farka 

farsang 

A jó leány farsang után is elkél | Farsangon kìvül is esik leányvásár | Gazdag lánynak böjtben is esik farsangja 

| Minden farsangnak megjön a [van] böjtje 

fasz 

(Ahol) a fasz föláll, az ész megáll | Az idegen pina edzi a faszt | Könnyű más faszával (a) csalánt verni 

fátyol 

Borìtsunk fátylat a múltra 

fazék 

(A) kondér nem sokat hányhat szemére a fazéknak | Az új fazék megtartja az első szagát | Fazekat kongásán, 

ökröt vonásán válogatják a vásárban | Ki-ki [mindenki] a maga fazeka mellé szìt | Mindenki maga tudja, mi fő a 

fazekában | Olyan a cserép, mint a fazék | Rókát szőrén, repedt fazekat kongásán | Törött fazék tovább tart 

fazékoldal 

Asszonynak minden fazékoldal acél 

fázik 
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Bor s kenyér nélkül fázik a bujaság 

február 

Január, február, itt a nyár 

fecske 

Egy fecske nem csinál nyarat [tavaszt] 

fedél 

Két asszony nem fér el egy fedél alatt 

fegyver 

A nyelv gonosz fegyver | A szó is fegyver | Aki kardot [fegyvert] ránt, kard [fegyver] által vész el | Az arany 

fegyver néha többet győz a vasnál | Az asszonynak fegyvere a nyelve | Paripa, fegyver, feleség nem közös 

jószág | Pénzt, paripát, fegyvert [feleséget] sohase bìzz másra 

fegyverzaj 

Háborúban [fegyverzajban] hallgatnak a múzsák 

fehér 

A fehér liliomnak is fekete az árnyéka | (A) fekete tehénnek is fehér a teje | Fehér karácsony – fekete húsvét | 

Fekete karácsony – fehér húsvét | Másutt is esznek (fehér) kenyeret | Nehéz a fehérből a mocskot kivenni | 

Nem (csak) egy tarka [fehér] kutya van a világon 

fej 

(A) fejétől bűzlik [büdösödik] a hal | (A) hallgatás senkinek be nem töri (a) fejét | A (le)dőlt fának fejét a 

gyermek is ráncigálja | A tehenet először [előbb] etetni kell, és csak utána lehet fejni | Ahány ember [fej], annyi 

vélemény [gondolat; ész] | Akinek a fejében nincs, legyen a lábában | Akinek vaj van a fején, ne menjen a napra 

| Az átok olyan, mint a fejedre visszaesett kő | (Az) üres kalász fenn tartja a fejét | Égre követ ne dobj, mert 

fejedre fordul [esik] | Ha a lánynak bekötik a fejét, feloldják a nyelvét | Minden botnak (a) végén a feje | Mit 

mással cselekszel, azt várjad fejedre | Mondj [szólj] igazat, betörik a fejed | Ne a lábához, hanem a fejéhez 

menj | Nem jó fejjel menni a falnak | Nem lehet mindenkit [minden embert [fejet]; mindent] egy kalappal mérni 

| Nem szabad levágni azt a tehenet, amelyet fejni akarunk | Ne szólj szám, nem fáj fejem | Nyelvnek nincs 

csontja, mégis sok embernek betörte a fejét 

fekete 

A fehér liliomnak is fekete az árnyéka | (A) fekete tehénnek is fehér a teje | Fehér karácsony – fekete húsvét | 

Fekete karácsony – fehér húsvét | Holló nem mossa el a feketéjét | Minden szìnű macska fekete éjszaka | Nem 

olyan fekete az ördög, (mint) amilyennek [amilyenre] festik | Sötétben minden tehén fekete 

fekszik 

(A) fekvő ökrön holdat nem szántanak | Derék állapot a szerencsén feküdni | Jobb ülve, mint állva, jobb fekve, 

mint ülve, jobb halva, mint fekve | Milyen kutya az, amelyik mellette fekszik a húsnak és nem eszik belőle | 

Nem minden bokorban fekszik (a) nyúl | Nem tudjuk [nem tudja az ember], melyik bokorban fekszik a nyúl 

fel 

Hol fel [föl] a kerék, hol alá 

fél (fn) 

(A) tisztaság fél egészség | Feleség fél [fele] segìtség | Feleség fél ellenség | Hallgattassék meg a másik fél is! | 

Jó kezdet fél siker | Jó szerszám, fele munka | Jobb az útnak feléről visszatérni, mint eltévedni [rossz helyre 

menni] | Rossznak rossz a fele 



   

 863  
Created by XMLmind XSL-FO Converter. 

Fél (ige) 

Aki az erdőben fél, az énekel | Aki fél a farkastól, ne menjen az erdőbe | Aki fél a víztől, nem eszik halat | Aki 

fél, az él | Aki rózsaágyat vet magának, félhet a tüskétől | Aki szeret, az mindig fél | Akit egyszer a kígyó 

megcsìp(ett) [megmar(t)], a gyìktól is fél | Égett gyerek fél a tűztől | Jobb félni, mint megijedni | Kit a darázs 

megcsìpett, a szúnyogtól is fél | Leforrázott kutya az esőtől is fél | Mely galambot megtépett a kánya, az ennek 

tollától is fél | Nem fél koldus a tolvajtól [fosztástól] | Szegény nem fél a tolvajtól 

felakaszt 

A cigány is megszokja a fát, ha felakasztják | Aki nem akar megöregedni, akassza fel magát | Ki felől Isten 

elvégezte, hogy felakasszák, nem hal (a) vìzbe | Kinek semmi dolga, akassza fel magát | Legjobb olyan 

asszonyt elvenni, akinek az első urát felakasztották 

felbont 

(A) házassági esküvést nem olyan könnyen lehet felbontani, mint a rossz varrást 

felebarát 

Ne kìvánd a felebarátod feleségét | Ne kìvánd a felebarátod vagyonát | Szeresd felebarátodat, mint 

(ön)magadat 

Felébreszt 

Ne keltsd fel [ne ébreszd fel] az alvó oroszlánt 

felejt 

Aki könnyen sír, könnyen nevet [felejt] | A vén [az öreg] cigány [muzsikus] minden nap egy nótát felejt | 

Könnyebben felejti (a) kígyó farka vágását, mint asszony legkisebb bosszúságát | Nem felejti (a) kígyó farka 

vágását 

felel 

Aki bottal köszön, annak doronggal felelnek 

felelet 

(A) szép köszöntésnek szép a felelete | Amilyen a kérdés, olyan a felelet 

félénk 

Félénk kuvaszok távolról ugatják az oroszlánt 

felér 

A költözködés [minden költözködés] egy leégés [felér egy leégéssel] | Egy jó barát szomorúságban felér 

százzal a vigasságban 

feleség 

Feleség fél [fele] segìtség | Feleség fél ellenség | Jámbor feleséget csak az Isten adhat | Ki feleséget vesz, bútól 

üres nem lesz | Megverte az Isten, kinek rossz felesége van | Ne kìvánd a felebarátod feleségét | Nem 

mindenkor nyereség a feleség | Okos feleség nagy istenajándéka | Paripa, fegyver, feleség nem közös jószág | 

Pénzt, paripát, fegyvert [feleséget] sohase bìzz másra 

felett 

Mikor két eb (össze)marakodik a koncon [a tál felett], a harmadik könnyen jóllakik 

Felfal 
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Egyik farkas nem falja fel [nem eszi meg] a másikat 

felforr 

Kis csupor hamar felforr 

felfúj 

Könnyű a dudát felfújni, de nehéz billegtetni 

felhő 

Nem minden felhőből lesz eső | Sokszor egy kis felhő nagy esőt vet 

felhős 

Tél után tavasz lesz, felhős után földerül 

felismer 

Gonosz a gonoszt hamar felismeri 

Felkelt 

Ne keltsd fel [ne ébreszd fel] az alvó oroszlánt 

Felkészül 

Ha békét akarsz, készülj (fel) a háborúra 

felkopik 

A henyélőnek [lusta embernek] felkopik az álla 

felmelegít 

Felmelegìtve csak a töltött káposzta [töltöttkáposzta] jó 

felold 

Ha a lánynak bekötik a fejét, feloldják a nyelvét | Ha fel nem oldhatni a csomót, elvághatni 

felöltözik 

Fa is szép, ha felöltöztetik 

félretesz 

A nincsből nem lehet adni [félretenni] 

felruház 

Tuskó is szép, ha szépen felruházzák 

félszemű 

(A) vakok közt (a) félszemű a [is] király 

félt 

Ki csizmáját félti, ne járjon a sárban 

Feltesz 
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Ne tégy (fel) mindent egy kártyára | Ne tégy (fel) mindent egy lapra 

félút 

A férfi már rég kiszállt a végállomáson, mikor az asszony még félútba se volt 

Felvesz, fölvesz 

Ha legénynek leesik a kalapja, (az) fölveszi, de ha leánynak leesik, az föl nem tudja venni | Ne fuss [ne szaladj] 

olyan szekér [kocsi] után, amelyik nem vesz fel 

fenék 

Egy fenékkel [seggel] nem lehet [nehéz] két lovat [nyerget] (meg)ülni | Nem minden [semmi sem] fenékig 

tejföl [tejfel] 

fenn 

(Az) üres kalász fenn tartja a fejét 

fennakad 

A nagy tolvaj leszakad, de a kicsi fennakad 

fent 

Egyszer fent, máskor [másszor] lent 

fény 

Ahol árnyék van, ott fénynek is lenni kell | Nincsen fény árnyék nélkül | Sötétben tündöklőbb a fény | Szép 

asszony a ház(nak) szeme fénye 

fényes 

Arany is fényesebb, ha kézen forog 

fénylik 

Ha fénylik gyertyaszentelő, az ìzìket is vedd elő | Ha fénylik Vince, megtelik [tele (lesz)] a pince | Nem mind 

arany, ami fénylik 

fér 

A szó zsebbe nem fér, villámlás meg nem tér | Nincsen olyan (meg)rakott szekér, (a)mely(ik)re ne férne 

féreg 

A féreg is megtekeri magát, ha reá hágnak | Méz alatt méreg, szép almában féreg | Mint moly a ruhának és féreg 

a fának, úgy árt a bánat a szìvnek 

férfi 

A férfi már rég kiszállt a végállomáson, mikor az asszony még félútba se volt | A férfi szìvéhez a gyomrán 

keresztül vezet az út | Elég, ha a férfi egy fokkal szebb az ördögnél | Mennél jobban sìr az asszony, annál 

hamarabb akarja a férfit megcsalni 

férges 

A piros alma is gyakran férges | Jó fának is van rossz gyümölcse | Rossz fának férges [rossz] a gyümölcse 

férj 
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Akármilyen vén az asszony, ha férjhez megy, csak menyasszony | Egy leány férjhez adása kész leégés | Férjhez 

menő leány ruhájának több szekrénye számánál 

férjhezmenés 

Férjhezmenés nem sapkacserélés 

fest 

Finggal nem lehet tojást festeni | Ne fesd [ne fessük] az ördögöt a falra | Nem olyan fekete az ördög, (mint) 

amilyennek [amilyenre] festik 

fészek 

A madár mindig [minden madár] visszatér a fészkére | Csúnya [rossz] madár az, amelyik a saját fészkébe 

piszkìt | Mindegy, hogy kié a tyúk, csak a mi fészkünkbe tojja 

fiatal 

A fiatalnak is meg kell halni, de az öregnek már muszáj | Addig hajlìtsd [hajtsd] a fát [a vesszőt], mìg fiatal | 

Addig tanìtsd kezedhez az asszonyt, amìg fiatal | Öregnek (az) ajtóban, ifjúnak [fiatalnak] lesben (a halál) 

fiatalság 

Fiatalság (,) bolondság 

fillér 

Fillérből [krajcárból] lesz a forint | Jobb a sűrű fillér, mint a ritka forint | Ki a fillért nem becsüli, a forintot nem 

érdemli 

fing 

Finggal nem lehet tojást festeni 

finom 

Régi bor jó bor, öreg ész finom ész 

fiú 

A bagoly is azt gondolja, hogy sólyom az ő fia | A bagolynak is a maga fia a legszebb | A bölcs fiú örvendezteti 

az atyját | A katona halál fia | A kutyának se jó az első fia [kölyke] | A majomnak is szép a maga fia [gyereke] 

| A rossz fiú apja koporsószege | A sólyommadárnak nem lesz galamb fia | A zsidó is megveri a fiát, ha először 

nyer | Aki a vesszőt kìméli, gyűlöli a fiát [fiát nem szereti] | Amilyen az apja, olyan a fia | Amint atyák fújják 

[dúdolnak], a fiaik úgy ropják [táncolnak] | Boldog fiú az, kinek az apja elkárhozott | Ebnek eb a fia | 

Farkasnak farkas a fia | Hollónak holló a fia (, rókának róka) | Menyem nem leányom (, vőm nem fiam) | Nem 

eszi meg a farkas a (maga) fiát | Nem lesz a bagolynak (soha) sólyom fia | Nem lesz farkasnak bárány fia | 

Rókának róka (a) fia (, farkasnak farkas) | Rossz atyának ritka jó fia | Sasnak sas a fia | Varjúnak varjú a fia 

fizet 

Aki fizet, az parancsol [petyegtet; rendel] | Aki táncol, az fizet | Az rendeli a nótát, aki fizeti a zenészt | Adós 

(,) fizess! 

fizetés 

Agg ebnek, öreg szolgának egy a fizetése | Amilyen a fizetés, olyan a temetés | Amilyen a munka, olyan a 

fizetés [jutalom] | Szökött szolgának hátán a bére [nincs fizetése] 

foci 

Kis pénz – kis foci (, nagy pénz – nagy foci) 
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fog (fn) 

Adtál Isten fogat, adj kenyeret hozzá! | Ajándék lónak ne nézd a fogát | Akinek a foga fáj, tartsa nyelvét rajta | 

A kutya is húst venne a fogára, ha pénze volna | Az ember a fogával ás magának vermet | Szemet szemért, 

fogat fogért 

fog (ige) 

(A) sas nem fogdos legye(ke)t | A szegény fog madarat, de a gazdag eszi meg | A szerencsét üstökön kell fogni 

[ragadni] | Aki sokat markol, keveset fog | Alvó róka nem fog nyulat | Amint veted a pendelyhálót, úgy fogod 

a keszeget | Csengős macska nem fog egeret | Dobbal nem lehet verebet fogni | Egy kanál mézzel több legyet 

foghatni, mint egy hordó ecettel | Ésszel, ne szemmel fogj a házassághoz | Ki két [sok] nyúl után fut, egyet se 

fog [ér el] | Ki sokba kap [fog], keveset végez | Kolomppal (nem lehet) madarat (fogni) | Nem fogja rozsda az 

aranyat | Rókán rókát kell fogni | Szép szóval nem lehet madarat fogni 

fogad 

Adj a tótnak szállást [fogadd be a tótot], kiver a ház(ad)ból | Amint köszönnek, úgy fogadják 

fogadás 

Ember tesz(en) fogadást, eb, aki megállja | Fogadást okosan tégy, az adott szónak ura légy 

fogadatlan 

Fogadatlan prókátornak ajtó mögött a helye 

fogadjisten 

Amilyen az adjonisten, olyan a fogadjisten 

fogalom 

A politika és az erkölcs összeegyeztethetetlen fogalmak 

fogás 

Sírás asszonyi fogás 

fogó 

Kovács is azért tart(ja a) fogót, hogy a kezét meg ne égesse 

fogy 

Meggyújtott gyertyát nem kell csodálni, ha fogy 

fogyatkozás 

Senki [semmi] sincs fogyatkozás nélkül 

fok 

Elég, ha a férfi egy fokkal szebb az ördögnél | Könnyebb a tevének átmenni [átbújni] a tű fokán, mint (a) 

gazdagnak a mennyországba (be)jutni 

fóka 

Sok az eszkimó, kevés a fóka 

folt 

Minden zsák megtalálja [megleli] a (maga) foltját | Minő a vászon, olyan foltja kerül 
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foltos 

Foltos ruha nem szégyen, csak (piszkos s) rongyos ne legyen | Szebb [jobb] a foltos, mint a rongyos [lyukas] 

foltoz 

Ott az ínség, hol szitával foltozzák a süveget 

foly, folyik 

Az óra folyton foly, meg nem eszi a moly | Hazája embernek, hol jól folyik [vagyon] dolga 

folyó 

A legnagyobb folyónak is kicsiny a (kút)feje | Kétszer ugyanabba a folyóba nem léphetünk bele 

folytat 

Ki-ki (a) maga mesterségét folytassa 

folyton 

Az óra folyton foly, meg nem eszi a moly 

fordul 

Égre követ ne dobj, mert fejedre fordul [esik] | Ha Pál fordul [jön] köddel, ember [jószág] (el)vész döggel | Ki a 

forrásból eleget ivott, háttal fordul felé [hozzá] 

forgács 

Ahol fát vágnak, ott hullik a forgács | Ki-ki lába alá vágja a forgácsot | Ki mennyit farag, annyi a forgácsa | 

Nem esik [nem hull] a forgács vágás nélkül 

forgandó 

A sors forgandó | A szerencse forgandó 

forgat 

Aki szurkot forgat, megmocskolja a kezét 

forgolódik 

(A)hol malacot ìgérnek, ott zsákkal forgolódjál 

forint 

Fillérből [krajcárból] lesz a forint | Jobb a sűrű fillér, mint a ritka forint | Ki a fillért nem becsüli, a forintot nem 

érdemli 

forog 

A kerék is jobban forog, ha (meg)kenik | Arany is fényesebb, ha kézen forog | Nincs az a titkos dolog, amit az 

idő ki nem forog 

forrás 

Ki a forrásból eleget ivott, háttal fordul felé [hozzá] 

forró 

Akinek nem forró, ne fújja a kását | Nem eszik a kását [a levest] olyan forrón 
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Fortuna 

Szerencse [Fortuna] kerekén okosan ülj 

fos 

Elment más városba fosért, pedig szart itthon is kaphatott volna 

fosztás 

Nem fél koldus a tolvajtól [fosztástól] 

fő (fn) 

Ha fő vagy, ne kìvánj láb [fark] lenni | Ha láb vagy, ne kìvánj fő lenni 

Fő (ige) 

Mindenki maga tudja, mi fő a fazekában 

födött 

(A) sással födött házban bátorságos aludni 

föl 

Csak legjobb a tejnek föle | Ha leszedted a fölét, edd meg az alját is 

föláll 

(Ahol) a fasz föláll, az ész megáll 

föld 

A föld anya, a vìz mostoha | A föld azé, aki megműveli | A föld is öregszik | A földet a gazda lába nyoma 

hizlalja | A jó földbe, még ha a szélire is esik a búza, ott is kikel | Akié a föld, azé az ország | Az arany sem 

terem föld nélkül | Föld a földhöz | Ki a földön ül, nem esik nagyot | Nincs igazság a földön 

földerül 

Tél után tavasz lesz, felhős után földerül 

fölöttébb 

Nem mindenkor jó fölöttébb okosnak lenni 

fösvény 

(A) disznónak meg a fösvénynek holta után van haszna | A fösvény többet [kétszer] költ | (A) fösvény többet 

költ, (a) rest többet fárad [jár] 

föveny 

Bölcs ember a házát nem épìti fövenyre [homokra] 

főz 

Aki kicsit főz, hamar megeszi | Azzal főzünk, amink van | Ki mit főz(ött), egye meg | Nincsen olyan szakács, 

hogy mindenkinek szája ìzére főzzön | Szegény ember vìzzel főz | Széppel nem lehet káposztát főzni 

főzés 

Könnyebb a nőszés, mint a kétszer főzés 
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fú 

Fú és havaz, úgy lesz tavasz 

fúj 

Addig fújd a kását, mìg meg nem égeti szádat | Addig fújd a kását, mìg meleg | Akinek a kenyerét eszed, 

annak a nótáját fújjad | Akinek a szekerén [szekere farkán] ülsz, annak a nótáját fújjad [dúdoljad; hallgassad] | 

Akinek nem forró, ne fújja a kását | Ami nem éget, ne fújd | Amint atyák fújják [dúdolnak], a fiaik úgy ropják 

[táncolnak] | Amint fújják, úgy kell járni | Az árvát még a szél is jobban fújja | Bolond lyukból bolond szél fúj | 

Nem zörög a haraszt (, ha a szél nem fújja) | Szegény embernek a szél is mindig szembe fúj 

fuldokló 

A vízbe fúló [a fuldokló] (ember) a szalmaszálhoz is kap(kod) [a szalmaszálba is (bele)kapaszkodik] 

fullánk 

Hol a méz a legédesebb, a fullánk a legkeserűbb | Méz mellett fullánkot is találni 

fundamentum 

Szó – szellő, kontraktus – papiros, pénz – a fundamentum 

fut 

Aki a pénze után fut, a gatyáját is elveszti | Ki két [sok] nyúl után fut, egyet se fog [ér el] | Ne fuss [ne szaladj] 

olyan szekér [kocsi] után, amelyik nem vesz fel 

futás 

Szégyen a futás, de hasznos 

futós 

(A) jó [futós] lónak nem kell ostor 

fúvatlan 

Szél fúvatlan nem indul 

fű 

Fűben-fában orvosság | Járt úton nem terem fű | Kinek Isten nyulat adott, füvet is ad hozzá | Nincs oly rossz 

kert, melyben ne teremne jó fű 

függ 

Új szita szegen függ 

fül 

A falnak is füle van | A nappalnak szeme, az éjjelnek füle van | Akinek van füle a hallásra, hallja | Az erdőnek 

(nagy) füle van, a mezőnek (nagy) szeme van | Ebet szőréről, szamarat füléről lehet megismerni | Nincsen füle a 

hasnak | Szamarat megismerni a füléről | Többet hiszünk [többen hisznek] a szemnek, mint a fülnek 

fürdik 

Hiába fürdik a csóka, nem lesz hattyú (belőle) 

fürdővíz 

Ne öntsük ki a fürdővízzel a gyereket 
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füst 

Ahol a füst, ott a meleg | Ártalmas a háznál: (a) haragos asszony, (a) sűrű füst, (a) lyukas tál | Füst nem megy 

tűz nélkül | Hazának füstje is kedvesebb, mint idegen országnak tüze | Ki a tűznél akar melegedni, a füstöt is 

szenvedje | Nincsen tűz füst nélkül | Szépre száll a füst | Szerelmet, füstöt, köhögést nem lehet eltitkolni 

fűszer 

Legjobb fűszer az éhség 

fűt 

Aki nyáron nem gyűjt, télen keveset fűt 
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42. fejezet - 

1. G 

galamb 

A galambnak is van epéje | A sólyommadárnak nem lesz galamb fia | Mely galambot megtépett a kánya, az 

ennek tollától is fél | Senkinek sem repül a sült galamb a szájába 

galambdúc 

Szegény úrnak galambdúc a mészárszéke 

garas 

Jobb a sűrű krajcár, mint a ritka garas 

garasos 

Garasos gazdának garasos a haszna 

garat 

Aki előbb megy a malomba, előbb önt a garatra [őröl] 

gárgyán 

Nem jó egy klastromba két gárgyán 

gatya 

Aki a pénze után fut, a gatyáját is elveszti | Aki Szent Mihály-nap után gatyába öltözik, attól nem kell tanácsot 

kérni 

gatyás 

Megérkezett Simon Júdás, jaj teneked inges, gatyás 

gaz 

Aki nem szánt, gazt arat | Ki gyomot vet, gazt arat 

gazda 

A földet a gazda lába nyoma hizlalja | (A) gazda szeme hizlalja a jószágot | Alszik a gazda, alszik a birtok | 

Amilyen a gazda, olyan a cselédje [a szolga] | Amilyen a gazda, olyan a háztája | Amilyen az udvar, olyan a 

gazda | Az a jó gazda, kinek ó búzája, avas szalonnája van | Az idő a gazda [nagy úr; az úr] | Garasos gazdának 

garasos a haszna | Henyélő gazdának álmos a bérese | Lé tartja a szolgát, átok a gazdát | Maga ugat a gazda, ha 

kutyája nincsen | Nem kereshet annyit a jó gazda, amennyit a rossz gazdasszony el ne tékozolna | Okos gazda a 

szomszéd házát is védi a tűztől | Okos gazda, ha dőlni kezd háza, elbontja | Szarnak, kárnak nincs [nem akad] 

gazdája [ura] | Szegény a szegénnyel, gazda a gazdával | Ügyes gazda megszerzi, okos asszony megőrzi | 

Vigyázó gazdának kegyetlen a hìre 

gazdag 

A gazdag akkor eszik, mikor akar, a szegény (akkor), mikor van | A király és a gazdag leány soha nem 

tudhatja, ki szereti igazán | A szegény fog madarat, de a gazdag eszi meg | Aki húszéves koráig nem volt szép, 

harmincig nem volt okos, negyvenig nem lett gazdag, abból nem lesz soha semmi | Gazdag embernek sok a 

barátja | Gazdag lánynak böjtben is esik farsangja | Inkább legyek egészséges, mint gazdag | Könnyebb a 

tevének átmenni [átbújni] a tű fokán, mint (a) gazdagnak a mennyországba (be)jutni | Nem vagyok olyan 
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gazdag, hogy olcsó árut vásároljak | Ritka gazdag kevélység nélkül | Szegény bìzik, gazdag hìzik | Szegény 

ember csikója hamar ló, gazdag ember lánya hamar eladó 

gazdagság 

Jobb a jó hír a nagy gazdagságnál | Szépség és gazdagság hamar múló jószág | Szorgalom gazdagság, henyélés 

szegénység 

gazdálkodik 

Magára hagyott háznál tolvajok gazdálkodnak 

gazdasszony 

Nem kereshet annyit a jó gazda, amennyit a rossz gazdasszony el ne tékozolna | Üres [szegény] kamrának 

[konyhának] bolond a gazdasszonya 

gazember 

Ott is terem a gazember, ahol nem vetik 

gerenda 

Más szemében a szálkát is meglátja, a magáéban a gerendát sem 

gerezd 

Egy rohadt szőlőszem egész gerezdet megveszt 

Gergely 

Mátyás, Gergely két rossz ember | Megrázza még szakállát Gergely 

gézengúz 

Kinek gézengúz az ura, (annak) kótyonfitty a szolgája 

gond 

A búsulás fáraszt, a gond bágyaszt | A gondok idővel öregednek | Egy bolond annyit kérdezhet, hogy száz 

bölcsnek is gond leszen rá megfelelni | Gond nem játék | Kis gyerek kis gond, nagy gyerek nagy gond 

gondol 

A bagoly is azt gondolja, hogy sólyom az ő fia | Gondold meg elejét, utóját, kivel kötöd be a szemed világát | 

Józan, amit gondol, részeg arról papol [csahol] | Ki szemeten nevelkedett, mást is rühesnek gondol 

gondolat 

A gondolattól vámot nem vesznek | Ahány ember [fej], annyi vélemény [gondolat; ész] | Arany elmének 

gyöngy a gondolatja | Késő bánat eb gondolat 

gondolkozik 

Előbb gondolkozz, aztán beszélj | Előbb gondolkozz, aztán cselekedj 

gondoz 

(Sokkal) könnyebb egy apának hat gyereket eltartani, mint hat gyereknek egy apát gondozni 

gonosz 

A nyelv gonosz fegyver | Gonosz a gonoszt hamar felismeri 
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gonoszság 

A pénz szerelme gonoszság gyökere | Tudatlansággal egy szálláson lakik a gonoszság 

guba 

A szűr szűri, a guba rekeszti, a bunda nem ereszti | Guba gubához, suba subához 

gúnyos 

Minél hamisabb, annál gúnyosabb 

gusztus 

Ahány ember, annyiféle gusztus 

gúzs 

Addig tekerd a gúzst, mìg hajlik a vessző | Gúzsba kötve nehéz táncolni | Nehéz agg fából gúzst tekerni | Nehéz 

gúzzsal tormát ásni 

guzsaly 

Büdös a guzsaly, ha kibújik a csalán 
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43. fejezet - 

1. GY 

gyakori 

Ifjú asszonyon és malmon gyakori az igazìtás 

gyakorlás 

Ifjú szokás öreg gyakorlás 

gyakorlat 

Gyakorlat teszi a mestert 

gyakran 

Amit nem tud meggyógyìtani az ész, gyakran meggyógyìtja az idő | A piros alma is gyakran férges | Kicsiny 

szikrából gyakran nagy tűz támad 

gyalog 

A nyavalya lóháton jő, gyalog megy el | Akinek lova nincs, járjon gyalog 

gyanús 

Ki miben tudós, abban gyanús 

gyapjú 

Kecskéről gyapjút (, kerecsenből hattyút) | Lágy pásztor alatt [előtt] gyapjat szarik a farkas | Rossz juh, 

(a)mely(ik) a maga gyapját nem bìrja 

gyarló 

Az asszony gyarló, bosszúállásra hajló | Az asszony gyarló, hamisságra hajló | Gyarló az ember 

gyarlóság 

Gyarlóság, asszony a neved 

gyáva 

Gyáva népnek nincs hazája | Párduc nem szül gyáva nyulat 

gyenge 

A törvény oly háló, mely a gyenge szúnyogot megfogja, a darázs pedig keresztül töri magát rajta | Ott szakad 

(el) a kötél [a kötél is ott szakad], ahol (a) legvékonyabb [leggyengébb] 

gyengeség 

Ifjúság bolondság, öregség gyengeség 

gyerek/gyermek 

A bolond és a gyerek mondja meg az igazat | A gyerek neve: hallgass | A gyerek tudja, ki szereti | A (le)dőlt 

fának fejét a gyermek is ráncigálja | A leesett bikát a gyermek is rugdossa | A majomnak is szép a maga fia 

[gyereke] | A részeg és a gyerek mondja meg az igazat | Amely gyermek megijed, anyja ölébe siet | Átkozott a 

százesztendős gyermek | Égett gyerek fél a tűztől | Egy anya el tud tartani tìz gyermeket, de tìz gyermek nem 
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tud eltartani egy anyát | Egy gyerek nem gyerek | Gyereket még a bolond is tud csinálni | Gyereket, esőt nem 

kell kérni | Gyermek, részeg, bolond mondják az igazat | Jó gyereket, szép öregasszonyt ki látott már? | Jobb, 

ha a gyerek sìr [inkább a gyerek sìrjon], mint a szülei | Kés, villa, olló, nem gyerek kezébe való | Keserves 

anyának potrohos (a) gyermeke | Kis gyerek kis gond, nagy gyerek nagy gond | Meghalt a gyerek, oda a 

komaság | Minden anyának a maga gyermeke a legszebb | Ne öntsük ki a fürdővízzel a gyereket | Ne tanìtsd 

apádat (gyereket csinálni) | Néma gyereknek (az) anyja se(m) érti a szavát | Nevén kell nevezni a gyereket | 

Sok bába közt elvész a gyerek | (Sokkal) könnyebb egy apának hat gyereket eltartani, mint hat gyereknek egy 

apát gondozni | Taknyos gyereke is kedves az anyjának | Vessző nem töri csontját a gyermeknek | Vessző teszi a 

gyermeket jámborrá 

gyerekkor 

Az öregség második gyerekkor 

gyertya 

Meggyújtott gyertyát nem kell csodálni, ha fogy | Néha az ördögnek is kell gyertyát gyújtani 

gyertyaszentelő 

Ha fénylik gyertyaszentelő, az ìzìket is vedd elő 

gyertyavilág 

Asszonyt, vásznat ne végy gyertyavilágnál [nem jó gyertyavilágnál venni] 

gyík 

Akit egyszer a kígyó megcsìp(ett) [megmar(t)], a gyìktól is fél 

gyilkos 

Ki minek nem mestere, gyilkosa [hóhéra; bolondja] az annak 

gyógyít 

Okos borbély nem gyógyìt minden sebet egy ìrral | Orvos, gyógyìtsd meg magadat! 

gyógyszer 

Ami az egyiknek gyógyszer, a másiknak méreg 

gyom 

Ki gyomot vet, gazt arat 

gyomor 

A férfi szìvéhez a gyomrán keresztül vezet az út | A jó gyomor mindent megemészt | Üres has [gyomor] nem jó 

[rossz] tanácsadó 

gyorsan 

Kétszer ad, (a)ki gyorsan ad 

gyökér 

A pénz szerelme gonoszság gyökere | Okos disznó mély gyökeret ránt 

gyömbér 

Ebre korpát, lúdra szénát, disznóra gyömbért ne vesztegess | Nem disznónak való a gyömbér | Nem mind bors 

[gyömbér], amit a kalmár ebe hullat 
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gyöngy 

A gyöngy csak gyöngy, ha a sárba esik is | Arany elmének gyöngy a gondolatja | Gyöngyöt nem szokás a 

disznók elé szórni 

gyönyörködtet 

A változatosság gyönyörködtet 

gyötrelem 

A rossz asszony nagy gyötrelem a háznál | (A) szerelem gyötrelem 

győz 

Az arany fegyver néha többet győz a vasnál | Sok lúd disznót győz | Sok varjú lovat győz | Többször győz az 

okos, mint a bátor 

győzelem 

Nem kell a győzelem előtt tapsolni 

győztes 

Az igazság mindig a győztesé 

gyújt 

Néha az ördögnek is kell gyertyát gyújtani 

gyűjt 

Aki nyáron nem gyűjt, télen keveset fűt 

gyűl 

Ahol dög van, oda gyűlnek a sasok | Ebül szerzett [gyűlt] jószág ebül vész el 

gyűlöl 

Aki a vesszőt kìméli, gyűlöli a fiát [fiát nem szereti] | Jobb távolról [messziről] szeretni, mint közelről gyűlölni 

(egymást) 

gyűlölet 

Az igazság gyűlöletet szül 

gyümölcs 

A fát gyümölcséről, embert barátjáról | A fát gyümölcséről, embert erkölcséről | (A) tiltott gyümölcs édesebb | 

Amilyen a fa, olyan a gyümölcse | Gyümölcséről ismerni meg [lehet megismerni] a fát | Idővel érik a gyümölcs 

| Jó fa jó gyümölcsöt terem | Jó fának is van rossz gyümölcse | Keserű a tűrés, de édes a gyümölcse | Könnyen 

hull az érett gyümölcs | Minő [minemű] a mag, olyan a gyümölcs | Ne verd a diófát, mely bő gyümölcsöt ád | 

Rossz fának férges [rossz] a gyümölcse 
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44. fejezet - 

1. H 

ha 

A cigány is megszokja a fát, ha felakasztják | A féreg is megtekeri magát, ha reá hágnak | A gyöngy csak 

gyöngy, ha a sárba esik is | A jó földbe, még ha a szélire is esik a búza, ott is kikel | A kerék is jobban forog, ha 

(meg)kenik | A kutya is húst venne a fogára, ha pénze volna | A legény ha a kalapjába szarik is, csak legény 

marad | A zsidó is megveri a fiát, ha először nyer | Adj kölcsön, ha azt akarod, hogy rossz embered legyen | 

Akármilyen nyers (a) fa, ha tüzet raknak alája, meggyúl | Akármilyen vén az asszony, ha férjhez megy, csak 

menyasszony | Akkor hiszem, ha látom | Akkor mondj hoppot, ha [mikor már] átugrottad az árkot | Akkor öreg 

az asszony, ha a lábát nem tudja szìjjelrakni | Akkor se hisznek a hazugnak, ha igazat mond | Arany is 

fényesebb, ha kézen forog | Az anyós akkor jó, ha porhanyós | Az ígéret szép szó (, ha megtartják (,) úgy jó) | 

Az okos ember, ha keveset szól is, sokat mond | Az óriás csak óriás, ha a völgyben áll is | Bolond ember, 

vadkender, ha nem vetik is, terem | Bolond ül a szamárra, ha lovon járhat | Bolondság mástól kérni szamarat, ha 

magadnak lovad van | Büdös a guzsaly, ha kibújik a csalán | Elég, ha a férfi egy fokkal szebb az ördögnél | Elég, 

ha annyi esze van az asszonynak, hogy nem áll a csorgó alá, ha esik az eső | Etetni kell a bárányt, ha nyìrni (is) 

akarjuk | Fa is szép, ha felöltöztetik | Ha (már) lúd, legyen kövér | Ha a béresné nyerges, a béres nyertes | Ha a 

citromból a levet kifacsarták, elvetik | Ha a hegy nem megy Mohamedhez, Mohamed megy a hegyhez | Ha a 

konkolyt nem nyűvöd, a búzát elnyomja | Ha a lánynak bekötik a fejét, feloldják a nyelvét | Ha a 

nagymamámnak áramszedője lenne [lett volna], trolibusz [villamos] lenne [lett volna] | Ha a pásztor rühes, 

nem csoda, ha megkoszosodik a nyáj | Ha a szegénység benyit [bejön] az ajtón, a szeretet [a szerelem] kiszáll az 

ablakon | Ha ablakkal beéred, ne nyiss kaput szìveden [szìvednek] | Ha adsz, adj jó szìvvel (, ha kérsz, vedd (el) 

jó kedvvel) | Ha asszonyok sìrnak, megnyìrnak | Ha az Isten akarja, a kapanyél [bot] is elsül | Ha az Isten 

bárányt [báránykát] ad, ad legelőt is | Ha barátodtól meg akarsz menekülni, adj neki pénzt kölcsön | Ha 

békében akarsz élni, sokat ne szólj | Ha békét akarsz, készülj (fel) a háborúra | Ha beköszön a szükség, vége a 

szeretetnek | Ha bérbe adta a farát, tartsa | Ha Dorottya szorìtja, Juliánna tágìtja | (Ha) egy bolond beledobja a 

kútba a követ, száz okos se veszi ki | Ha egy pénz a jövedelmed, kettőt ne költs | Ha ellenséget akarsz szerezni, 

adj kölcsön | Ha fel nem oldhatni a csomót, elvághatni | Ha fénylik gyertyaszentelő, az ìzìket is vedd elő | Ha 

fénylik Vince, megtelik [tele (lesz)] a pince | Ha fő vagy, ne kìvánj láb [fark] lenni | Ha hallgattál volna, bölcs 

maradtál volna | Ha Isten velünk, ki ellenünk | Ha kalács nincs, jó a kenyér is | Ha Katalin kopog, karácsony 

locsog | Ha Katalin locsog, karácsony kopog | Ha kell, menj [eredj; tedd] magad, ha nem kell, küldj mást | Ha 

kenyered nincs, kalácsot egyél | Ha két magyar együtt van, háromfelé húz | Ha kettő veszekedik, a harmadik 

nyer | Ha könnyezik [csorog; megcsordul] Vince, (meg)telik [tele (lesz)] a pince | Ha láb vagy, ne kìvánj fő 

lenni | Ha legénynek leesik a kalapja, (az) fölveszi, de ha leánynak leesik, az föl nem tudja venni | Ha leszedted 

a fölét, edd meg az alját is | Ha ludat osztasz, a legjobb darabot magadnak tartsd | Ha madárra tárgyalsz, ìjadat 

ne pengesd | Ha malacot kapsz a faluban, ne menj disznóért másuvá | Ha megdobnak kővel, dobd vissza 

kenyérrel | Ha nem tudsz spórolni, megtanulsz koldulni | Ha nincs igazság, vesszen a világ | (Ha) nincs otthon a 

macska, cincognak az egerek | Ha nincs píz, igyál vìz | Ha Pál fordul [jön] köddel, ember [jószág] (el)vész 

döggel | Ha Péter nem, hát Pál | Ha Rómában élsz, élj római módra | Ha rövid a kardod, toldd meg egy 

lépéssel | Ha soha nem kezdünk, soha nem (is) végzünk | Ha sokat akarsz enni, keveset egyél | Ha te ütöd 

[vered] az én zsidómat, én is ütöm [verem] a tiedet [a te zsidódat] | Ha valaki kéményseprő, attól még lehet 

református is | Hidd el [bìzd el] magad, ha szégyent akarsz vallani | Huncut a paraszt, ha már [mihelyt] egy 

araszt | Jobb, ha a gyerek sìr [inkább a gyerek sìrjon], mint a szülei | Kelletlen ott a kincs, hol egészség nincs | 

Kész a táncra, ha halálra beteg is | Könnyen köpi a markát, ha tolják a szekere farkát | Maga ugat a gazda, ha 

kutyája nincsen | Magad uram, ha szolgád nincs(en) | Mátyás ront, ha talál, ha nem talál, csinál | Meggyújtott 

gyertyát nem kell csodálni, ha fogy | Menyecskének, ha mézből volna is napája, nem kedves | Minden jó, ha a 

vége jó [jó a vége] | Nagy teher is könnyű, ha sokan emelik | Ne nevesd a bénát, ha te sánta vagy | Nem jön be 

a kutya a pitvarba, ha beteszik az ajtót | Nem jön be kakas a házba, ha nincs nyitva az ajtó | Nem mindig a 

tükör (az) oka, ha csúnyát mutat | Nem zörög a haraszt (, ha a szél nem fújja) | Okos ember, ha botlik, nagyot 

botlik | Okos gazda, ha dőlni kezd háza, elbontja | Ökör ökör marad, ha Bécsbe hajtják is | Szép asszony is, ha 

megvénül, csúnya időt ér | Terem a baj, ha nem vetik is | Terem a konkoly, ha nem vetik is | Törd meg a diót, 

ha a belét meg akarod enni | Tuskó is szép, ha szépen felruházzák | Úgy ég a tűz, ha tesznek rá | Úgy szép az 

élet, ha zajlik 

háború 
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A háborúhoz három dolog kell: pénz, pénz és pénz | Háborúban [fegyverzajban] hallgatnak a múzsák | Ha 

békét akarsz, készülj (fel) a háborúra 

háborús 

A háborús évek duplán számìtanak 

háborúzik 

Szeretkezz, ne háborúzz! 

habos 

Az élet nem habos torta 

hadd 

Hadd ugasson [morogjon] a kutya, csak meg ne harapjon 

hadverés 

Házasság, hadverés, királyválasztás Isten dolga 

hág 

A féreg is megtekeri magát, ha reá hágnak | Ki nagyot lép [hág], nagyot esik | Körmetlen macskának nehéz (a) 

fára mászni [hágni] | Körmetlen vagy, nagy fára ne hágj 

hagy 

Élni és élni hagyni | Magára hagyott háznál tolvajok gazdálkodnak | Sörre bor mindenkor, sört a borra hagyd 

máskorra 

haj 

Hosszú haj, rövid ész 

háj 

Kutyára nem bìzzák a hájat [szalonnát] | Nem bìzzák [ne bìzd] ebre a hájat 

hajdú 

Nem hajdúnak való a kasza 

hajlandó 

Az asszony hajlandó [hajlik a lány], mint a nádszál | Esendő az ember (, hajlandó a pendely) 

hajlik 

Addig tekerd a gúzst, mìg hajlik a vessző | Az asszony hajlandó [hajlik a lány], mint a nádszál | Minden 

szentnek maga felé hajlik a keze 

hajlít 

Addig hajlìtsd [hajtsd] a fát [a vesszőt], mìg fiatal | Nehéz (már) a vén fát megbolygatni [hajlìtani] 

hajló 

Az asszony gyarló, bosszúállásra hajló | Az asszony gyarló, hamisságra hajló 

hajlós 
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Első asszony hajlós vessző, második asszony száraz kóró 

hajó 

A süllyedő hajóról menekülnek a patkányok 

hajol 

Ami hajolni nem akar, annak törnie kell 

hajszál 

(A) hajszálnak is van árnyéka 

hajt 

Addig hajlìtsd [hajtsd] a fát [a vesszőt], mìg fiatal | Amely(ik) kutyát bottal hajtanak a nyúl után, nem fogja az 

el [meg] | Minden molnár a maga malmára hajtja a vizet | Ökör ökör marad, ha Bécsbe hajtják is 

hal (fn) 

(A) fejétől bűzlik [büdösödik] a hal | A hal úszni szeret | A macska is szereti a halat, de kerüli a vizet | A nagy 

hal megeszi a kis halat [a kicsit] | Ahol víz van, ott hal is van | Aki fél a víztől, nem eszik halat | Akit az istenek 

szeretnek, ifjan hal meg | Átkozott a hal a harmadik vìzben | Az a hal a legszebb, amely a hálóból kiugrik | 

Halat szálka nélkül, embert hiba nélkül nem lehet találni | Harmadnapra mind a hal, mind a vendég büdös | 

Madarász sìpszóval, a halász horoggal csal halat és madarat 

Hal (ige) 

Jobb ülve, mint állva, jobb fekve, mint ülve, jobb halva, mint fekve | Ki felől Isten elvégezte, hogy felakasszák, 

nem hal (a) vìzbe | Kinek akasztófa a helye, nem hal a Dunába | Többen halnak borban, mint [hogysem] a 

tengerben 

hál 

Aki kutyával hál, bolhásan [bolhával] kél | Aki rühessel hál, megrühesedik 

halad 

A kutya ugat, a karaván halad | Aki megy, az halad, aki áll, az marad 

halál 

(A) halál ellen nincs orvosság | A halál mindenkit lekaszál | A halál nem válogat | A halállal senki sem ivott 

áldomást | A halált senki sem kerülheti el | A katona halál fia | A tett halála az okoskodás | Biztos [bizonyos] 

csak a halál | Halál halálnak, élet életnek barátja | Halál után késő bánat | Hosszú betegségnek halál a vége | 

Hosszú út a halál útja | Kész a táncra, ha halálra beteg is | Öregnek (az) ajtóban, ifjúnak [fiatalnak] lesben (a 

halál) | Senki se boldog halála előtt | Senkinek sincs homlokára ìrva, hogy meddig él [a halála órája] 

halandó 

Az ember [minden ember] halandó 

halász 

Halász, vadász, madarász mind éhenkórász | Madarász sìpszóval, a halász horoggal csal halat és madarat 

halászik 

(A) zavarosban könnyebb halászni | (A) zavarosban nem jó halászni 

halaszt 

A mai haragodat tartsd meg [halaszd] holnapra | Amit ma megtehetsz, ne halaszd holnapra 
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halasztott 

Bölcsebb a reggelre halasztott tanács 

hall 

Akinek van füle a hallásra, hallja | Jobb egyszer látni, mint százszor hallani | Ne szólj, ne láss, ne hallj | Sokat 

hallj, (láss,) de keveset szólj 

hallás 

Akinek van füle a hallásra, hallja 

hallatszik 

Kutyaugatás nem hallatszik az égbe | Szamárbőgés [szamárordìtás] nem hallatszik a mennyországba [az égbe; 

a mennybe] 

hallgat 

A bolond is bölcsnek látszik, mìg hallgat | A gyerek neve: hallgass | Akinek a szekerén [szekere farkán] ülsz, 

annak a nótáját fújjad [dúdoljad; hallgassad] | Amiről hallgatnak, az nincs is | Az asszony neve hallgass | 

Bolond beszél, okos hallgat | Ha hallgattál volna, bölcs maradtál volna | Háborúban [fegyverzajban] hallgatnak 

a múzsák | Hallgatni arany | Hallgatni arany, beszélni ezüst | Otthon parancsolj (, másutt hallgass)! | Tanácsra 

hallgass, időtől várj! 

hallgatás 

A hallgatás beleegyezés | (A) hallgatás senkinek be nem töri (a) fejét | Hallgatással szép az asszonyember 

hallik 

Bolhaköhögés nem hallik a mennyországba 

háló 

A törvény oly háló, mely a gyenge szúnyogot megfogja, a darázs pedig keresztül töri magát rajta | Az a hal a 

legszebb, amely a hálóból kiugrik 

halott 

A halott(ak)ról (vagy [csak]) jót (,) vagy semmit | Csak a halott indián a jó indián 

hám 

A ló se megy hám nélkül | Vén lóra nem illik vörös hám 

hamar 

(A) hamar tanács hamar bánás | A szalma könnyen lángra lobban (, de hamar elalszik) | Aki kicsit főz, hamar 

megeszi | Aki kíváncsi, (az) hamar megöregszik | Aki könnyen [hamar] hisz, könnyen [hamar] csalatkozik | 

Asszonykönny hamar szárad | Az erős az erőtlent hamar zsákba rakja | Eb kutyával hamar összebarátkozik | 

Erre közelebb, arra hamarabb | Gonosz a gonoszt hamar felismeri | Hamar munka ritkán jó | Hamarabb utolérik 

[könnyebb utolérni] a hazug embert, mint a sánta kutyát | Kerekes [kerék] a pénz, hamar elgurul | Kis csupor 

hamar felforr | Mennél jobban sìr az asszony, annál hamarabb akarja a férfit megcsalni | Nyári eső hamar jő, 

hamar megy | Róka a rókával hamar összebarátkozik [megalkuszik] | Sok kéz hamar kész | Szalmatűz hamar 

elalszik | Szegény ember csikója hamar ló, gazdag ember lánya hamar eladó | Szépség és gazdagság hamar 

múló jószág | Tolvaj tolvajra hamar ráismer 

hamarkodó 

A hamarkodó kutyának vakok a kölykei 
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hamis 

(A) hamis embert előbb megfogják a hamisságban, mint sánta ebet a lopásban | Minél hamisabb, annál 

gúnyosabb 

hamisság 

(A) hamis embert előbb megfogják a hamisságban, mint sánta ebet a lopásban | Az asszony gyarló, hamisságra 

hajló 

hámlik 

Addig hántsd a hársfát, amìg hámlik 

hamu 

Hamu alatt izzik [lappang] a parázs 

hanem 

Magyarország nem volt, hanem lesz | Ne a lábához, hanem a fejéhez menj | Nem a jászol megy az ökörhöz, 

hanem az ökör a jászolhoz | Nem az a legény, aki üt(i) [adja], hanem aki állja | Nem az számít, hogy mit mond, 

hanem az, hogy ki mondja | Nem azé a kalács, aki süti, hanem aki megeszi | Nem azé a madár, aki megfogja, 

hanem aki megeszi | Nem azé a nyúl, aki a bokorból kiugratja, hanem aki megfogja | Nem azért élünk, hogy 

együnk, hanem azért eszünk, hogy éljünk 

hangya 

Hangyában is van méreg | Kicsi a hangya, de tud búsulni 

hangyanyom 

Hangyanyom idővel megtetszik a kövön 

hánt 

Addig hántsd a hársfát, amìg hámlik 

hány 

(A) kondér nem sokat hányhat szemére a fazéknak | Hasztalan a borsót a falra hányni 

hánytorgat 

Ne hánytorgassuk amúltat 

harag 

A harag árt a szépségnek | A harag rossz tanácsadó | A haragnak megbánás a vége | A mai haragodat tartsd 

meg [halaszd] holnapra | A szakáccsal nem jó haragban lenni | Hirtelenség, harag, semmi jót nem farag | Hol a 

harag nyertes, (ott) vesztes a nyugalom 

haragos 

Ártalmas a háznál: (a) haragos asszony, (a) sűrű füst, (a) lyukas tál 

haragszik 

Aki haragszik, annak nincs igaza 

harang 

A harang is hìv másokat a templomba, de maga nem megy 
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harap 

Amelyik kutya ugat, az nem harap | Hadd ugasson [morogjon] a kutya, csak meg ne harapjon 

haraszt 

Nem zörög a haraszt (, ha a szél nem fújja) 

haris 

A harist nyelvén fogják meg 

harmadnap 

Harmadnapra mind a hal, mind a vendég büdös 

harminc 

Aki húszéves koráig nem volt szép, harmincig nem volt okos, negyvenig nem lett gazdag, abból nem lesz soha 

semmi 

három 

A háborúhoz három dolog kell: pénz, pénz és pénz | Ahol ketten jóllaknak, (ott) a harmadik se marad éhen | 

Akármilyen kedves vendég, három napig untig elég | Átkozott a hal a harmadik vìzben | Egy szántás egy 

kenyér, két szántás két kenyér, három szántás három kenyér | Egy-két napi [három napi] dínomdánom, 

százesztendős [holtig való] szánombánom | Ha kettő veszekedik, a harmadik nyer | Három a tánc | Három a 

magyar igazság | Három a magyar igazság, (és) egy a ráadás [negyedik a ráadás] | Három asszony egy vásár | 

Mikor két eb (össze)marakodik a koncon [a tál felett], a harmadik könnyen jóllakik | Minden csoda három napig 

tart 

háromfelé 

Ha két magyar együtt van, háromfelé húz 

hársfa 

Addig hántsd a hársfát, amìg hámlik 

has 

Jobb, ami a tálban marad, mint ami a hasba szalad | Könnyű tele hassal a böjtöt dicsérni [a böjtről papolni] | 

Nincsen füle a hasnak | Üres has [gyomor] nem jó [rossz] tanácsadó | Üres hasnak nem elég a szép szó 

hasít 

Könnyű más bőréből széles szìjat vágni [hasìtani] 

hasonló 

Hasonló a hasonlónak örül 

használ 

Nincs oly kár, mely valakinek ne használna 

hasznos 

Szégyen a futás, de hasznos 

haszon 

(A) disznónak meg a fösvénynek holta után van haszna | Amint tanulsz, úgy veszed hasznát | Garasos 

gazdának garasos a haszna | Ki-ki csak maga hasznát nézi | (Minden) kár haszonnal jár 
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hasztalan 

Hasztalan a borsót a falra hányni 

hat 

(Sokkal) könnyebb egy apának hat gyereket eltartani, mint hat gyereknek egy apát gondozni 

hát 

Életrevaló ember még a jég hátán is megél | Ki a forrásból eleget ivott, háttal fordul felé [hozzá] | Közös lónak 

túros a háta | Szökött szolgának hátán a bére [nincs fizetése] 

hatalmas 

Aki erősebb, az a hatalmasabb 

hatalom 

A tudás hatalom | Ahol az erő, ott a hatalom | Akié a pénz, azé a hatalom 

határ 

Mindennek van határa 

hátul 

Aki hátul marad, tegye be az ajtót | Jobb egy lámpás elöl, mint kettő hátul 

hátulja 

A kecske se menne a vásárra [vásárba], de ütik az inát [a hátulját] 

hatvan 

Hatvan felé hazafelé 

hattyú 

Hiába fürdik a csóka, nem lesz hattyú (belőle) | Kecskéről gyapjút (, kerecsenből hattyút) 

havaz 

Fú és havaz, úgy lesz tavasz 

haverság 

Az üzlet az üzlet, a haverság az haverság 

ház 

A házat ragasztani kell | (A) sással födött házban bátorságos aludni | Adj a tótnak szállást [fogadd be a tótot], 

kiver a ház(ad)ból | Ahány ház, annyi szokás | Akasztott ember házában nem jó kötelet emlegetni | A rossz 

asszony nagy gyötrelem a háznál | Ártalmas a háznál: (a) haragos asszony, (a) sűrű füst, (a) lyukas tál | Az én 

házam az én váram | Az kiabál, akinek a háza ég | Bölcs ember a házát nem épìti fövenyre [homokra] | Jaj 

annak a háznak, hol tehén bikának jármot vethet nyakába | Jó az asszony a háznál | Jó az okos ember a háznál | 

Jó az öreg a háznál | Jó asszony a háznak koronája | Magára hagyott háznál tolvajok gazdálkodnak | Minden 

ember király [úr] a maga házánál | Minden háznak van keresztje | Mindenki a maga házánál parancsol | 

Mindenki a saját [maga] háza [portája] előtt seperjen [söpörjön] | Nem jól mennek a dolgok abban a házban, 

ahol az asszony viseli a kalapot | Nem jön be kakas a házba, ha nincs nyitva az ajtó | Nem kell azon örvendeni, 

mikor a szomszéd háza ég | Okos gazda a szomszéd házát is védi a tűztől | Okos gazda, ha dőlni kezd háza, 

elbontja | Szép asszony a ház(nak) szeme fénye | Több ház, mint templom 

haza 
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Gyáva népnek nincs hazája | Hazája embernek, hol jól folyik [vagyon] dolga | Hazának füstje is kedvesebb, 

mint idegen országnak tüze | Jobb a hazáért meghalni, mint henyélve élni | Senki sem lehet próféta (a) saját 

hazájában | Szép a hazáért meghalni 

hazafelé 

Hatvan felé hazafelé 

hazajár 

Jó kutya hazajár 

házasember 

Az agglegény úgy él, mint a király, de úgy hal meg, mint a kutya; a házasember úgy él, mint a kutya, de úgy hal 

meg, mint a király 

házasodik 

Vagyon a vagyonnal házasodik 

házasság 

A házasság nem kölcsönkenyér | A házasság rabság | A házasságok az égben köttetnek | Ésszel, ne szemmel 

fogj a házassághoz | Házasság, hadverés, királyválasztás Isten dolga | Nagy boldogság a jó házasság | Nem 

tarka kendő a házasság | Nincs nagyobb szerencse, mint a jó házasság 

házassági 

(A) házassági esküvést nem olyan könnyen lehet felbontani, mint a rossz varrást 

házi 

Házi tolvajnak nincsen lakat 

házinyúl 

Házinyúlra nem lövünk 

háztáj 

Amilyen a gazda, olyan a háztája 

hazudik 

Aki egyszer hazudni mer, többet hitelt nem érdemel | Aki hazudik, az lop is 

hazug 

Akkor se hisznek a hazugnak, ha igazat mond | Hamarabb utolérik [könnyebb utolérni] a hazug embert, mint a 

sánta kutyát | Közmondás nem hazug szólás 

hazugság 

Nem messze mehetni a hazugsággal | Tisztességes hazugság nem szégyen [vétek] 

hazulról 

Inkább végy hét bűnnel asszonyt hazulról, mint eggyel máshonnan 

hegedű 

Öreg hegedű jobban szól 
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hegy 

Ha a hegy nem megy Mohamedhez, Mohamed megy a hegyhez | Hegy heggyel nem találkozik, de ember 

emberrel igen | Ne a hegy alján abrakold a lovat | Vajúdtak a hegyek, és egeret szültek 

hegyes 

Hegyes szarvú ökörnek letörik a szarvát 

hely 

Addig tündöklik a hold, mìg a nap (a) helyére ér | Asszonynak otthon a helye | Az átok helyet keres (magának) 

| Döglött kutyának árok a helye | Fogadatlan prókátornak ajtó mögött a helye | Hìvatlan vendégnek ajtó 

mögött a helye | Jobb az útnak feléről visszatérni, mint eltévedni [rossz helyre menni] | Jótett helyébe jót soha 

ne várj | Jótett helyébe jót várj | Kinek akasztófa a helye, nem hal a Dunába | Kutyának, cselédnek kint a helye 

| Sok jó ember kis helyen (is) elfér 

helyes 

Keveset, de jót [jól; helyeset] 

helyett 

Hova az ördög nem mehet, (vén)asszonyt küld maga helyett 

henyél 

Jobb a hazáért meghalni, mint henyélve élni 

henyélés 

A henyélés [lustaság; restség; tétlenség] az ördög párnája | Szorgalom gazdagság, henyélés szegénység 

henyélő 

A henyélőnek [lusta embernek] felkopik az álla | Henyélő gazdának álmos a bérese 

hét 

Az asszonynak hét bőre van | Inkább végy hét bűnnel asszonyt hazulról, mint eggyel máshonnan 

hetedik 

Isten is megpihent a hetedik napon 

hétszer 

A bölcs is hétszer botlik egy nap | Hétszer nézzünk, egyszer csináljunk 

hever 

Jobb hiába dolgozni, mint hiába heverni | Nem minden pecsét alatt hever az igazság 

hiába 

A kutya nem ugat hiába | Hiába fürdik a csóka, nem lesz hattyú (belőle) | Hiába szapulod a szerecsent | Jobb 

hiába dolgozni, mint hiába heverni 

hiba 

Csak az nem követ el hibát, aki nem dolgozik | Halat szálka nélkül, embert hiba nélkül nem lehet találni | Kész 

munkában könnyű hibát keresni | Könnyű hibát keresni | Senki sincs [nincsen ember] hiba nélkül | Szép 

asszonyban kicsi hiba nem nagy kár [baj] 
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hibázik 

Jobb kétszer kérdezni, mint egyszer hibázni [tévedni] 

hideg 

Ki (a) hideget ad(ja), mentét [subát] is ad hozzá(ja) [mellé] 

híg 

Olcsó húsnak hìg a leve 

hintószekér 

Nem illet agg ebet hintószekér 

hír 

(A) rossz hír szárnyon jár | Amely kutyának [ebnek] veszett hìrét [nevét] költik, el kell annak veszni | Drága 

kincs a jó hìr, valaki azzal bìr | Jobb a jó hír a nagy gazdagságnál | Nősző legény pénzének nagyobb (a) hìre, 

mint (a) summája | Vigyázó gazdának kegyetlen a hìre 

híres 

Hìres [dicsért] eperre (soha) nem kell kosárral menni 

hirtelenség 

Hirtelenség, harag, semmi jót nem farag 

hisz 

Aki hisz, üdvözül | Aki könnyen [hamar] hisz, könnyen [hamar] csalatkozik | Akkor higgy az asszonynak, 

mikor már nem bìrja átugorni az árkot | Akkor hiszem, ha látom | Akkor se hisznek a hazugnak, ha igazat mond 

| Asszonynak és lónak sohasem kell hinni | Asszonysírásnak, ebszomorúságnak ritkán lehet hinni | Azért van 

annyi bolond, mert ki-ki okosnak hiszi magát | Ingednek se higgy! | Kötve higgy a komának | Lónak, lúdnak, 

leánynak nem kell hinni | Úrnak, papnak sose higgy! | Ne higgy a hìzelgő ellenségnek | Többet hiszünk [többen 

hisznek] a szemnek, mint a fülnek | (Úgy) higgy az asszonynépnek, mint az áprilisi időjárásnak 

hit 

A tiszta szívnek drága kincs a hit, tűrni és szenvedni megtanìt | Hit nem szellő 

hitel 

Aki egyszer hazudni mer, többet hitelt nem érdemel 

hív 

A harang is hìv másokat a templomba, de maga nem megy 

hivatal 

Akinek az Isten hivatalt ad, észt nem ad hozzá | Akinek az Isten hivatalt ad(ott), észt is ad(ott) hozzá 

hívatlan 

Hìvatlan vendégnek ajtó mögött a helye 

hízelgő 

Ne higgy a hìzelgő ellenségnek 

hízik 
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Ki hol bízik, ott hìzik | Nem tudja az ember, mitől hìzik | Szegény bìzik, gazdag hìzik 

hizlal 

A földet a gazda lába nyoma hizlalja | (A) gazda szeme hizlalja a jószágot 

hizlalt 

Jobb a száraz kenyér békességgel [békével], mint a hizlalt borjú perlekedéssel 

hó 

András-napi hó vetésnek nem jó 

hogyha 

Hogyha nincsen pénzed, nincsenek barátaid 

hogysem 

Inkább vesszen élted, hogysem becsületed | Többen halnak borban, mint [hogysem] a tengerben 

hóhér 

Ki minek nem mestere, gyilkosa [hóhéra; bolondja] az annak 

hol 

(A)kinek hol fáj, ott tapogatja | Hazája embernek, hol jól folyik [vagyon] dolga | Hol a harag nyertes, (ott) 

vesztes a nyugalom | Hol a méz a legédesebb, a fullánk a legkeserűbb | Hol kerék, hol talp | Hol kiderül, hol 

beborul | Hol fel [föl] a kerék, hol alá | Hol nincs üzekedő tehén, nem megy oda bika | Jaj annak a háznak, hol 

tehén bikának jármot vethet nyakába | Ki hol bízik, ott hìzik | Mindenki maga tudja (legjobban), hol szorìt a 

cipő | Ott az ínség, hol szitával foltozzák a süveget | Sok a vétek, hol sok a törvény 

hold (’égitest’) 

Addig tündöklik a hold, mìg a nap (a) helyére ér | Bolond kutyának szabad a holdra ugatni 

Hold (’területmérték’) 

(A) fekvő ökrön holdat nem szántanak 

holdvilág 

Többet ér egy nap száz holdvilágnál 

holló 

Holló a hollónak nem vájja ki a szemét | Holló nem mossa el a feketéjét | Hollónak holló a fia (, rókának róka) 

holnap 

A mai haragodat tartsd meg [halaszd] holnapra | Amit ma megtehetsz, ne halaszd holnapra | Holnap is nap lesz 

| Jobb a bizonyos [biztos] ma, mint a bizonytalan holnap | Jobb ma egy veréb, mint holnap egy túzok | Ma 

menyasszony, holnap asszony, holnapután komámasszony | Ma nekem, holnap neked | Máma egy ujjal, holnap 

tìz körömmel 

holnapután 

Ma menyasszony, holnap asszony, holnapután komámasszony 

holt 
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(A) disznónak meg a fösvénynek holta után van haszna | (A) jó pap (is) holtig tanul | Egy-két napi [három napi] 

dínomdánom, százesztendős [holtig való] szánombánom | Elél az ember (legalább) holt(á)ig | Élőnek élő, 

holtnak holt a barátja | Holtig remél az ember | Jobb az élő kutya [eb] a holt oroszlánnál [, mint a holt oroszlán] 

| Késő a holtat orvosolni 

homlok 

Senkinek sincs homlokára ìrva a jövője | Senkinek sincs homlokára ìrva, hogy meddig él [a halála órája] | 

Senkinek sincs homlokára ìrva, mi lakik benne 

Homok 

Bölcs ember a házát nem épìti fövenyre [homokra] 

hopp 

Akkor mondj hoppot, ha [mikor már] átugrottad az árkot | Az egyiknek kopp, a másiknak hopp | Egyszer hopp, 

máskor [másszor] kopp 

hord 

Minden pásztorgyerek [katona] (a) tarsolyában hordja a marsallbotot | Rostában nem lehet vizet hordani 

hordó 

Cseppenként a hordó is megtelik | Egy csepp méregtől az egész hordó megkeseredik | Egy kanál mézzel több 

legyet foghatni, mint egy hordó ecettel | Üres hordó jobban kong 

horgas 

Nehéz a horgasból egyenest csinálni 

horog 

Madarász sìpszóval, a halász horoggal csal halat és madarat 

hosszú 

A kolbász is elfogy, akármilyen hosszú | Hosszú betegségnek halál a vége | Hosszú haj, rövid ész | Hosszú 

peren [pörön] bìró a nyertes | Hosszú út a halál útja | Nincs oly hosszú nap, ami véget ne érne | Nincs olyan [az 

a] hosszú (út) aminek (egyszer) vége ne volna [lenne] | Rövid az élet (, hosszú a sìr) 

hova 

Hova az ördög nem mehet, (vén)asszonyt küld maga helyett 

hoz 

Barátot szerencse hoz, szükség próbál | Sándor, József, Benedek zsákban [zsákba] hozzák [hozza] a meleget | 

Sietség hozhat kárt 

hozzááll 

Úgy kell hozzáállni a munkához, hogy más is hozzáférjen 

hozzáfér 

Úgy kell hozzáállni a munkához, hogy más is hozzáférjen 

hörpöl 

Ki (a) koncát megette, levét is hörpölje 

huhog 
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Baglyokkal huhogass, verebekkel csiripelj 

hull 

Ahol fát vágnak, ott hullik a forgács | Csőstül jön [hull] az áldás | Könnyen hull az érett gyümölcs | Nem esik 

[nem hull] a forgács vágás nélkül 

hullat 

Nem mind bors [gyömbér], amit a kalmár ebe hullat 

huncut 

Huncut a paraszt, ha már [mihelyt] egy araszt | Ki minek mestere, annak huncutja 

hús 

A kutya is húst venne a fogára, ha pénze volna | Aki a húsát megette, a csontját is egye meg | Milyen kutya az, 

amelyik mellette fekszik a húsnak és nem eszik belőle | Olcsó húsnak hìg a leve | Több [nagyobb] az emberség 

a káposztás húsnál 

húsvét 

Fehér karácsony – fekete húsvét | Fekete karácsony – fehér húsvét 

húszéves 

Aki húszéves koráig nem volt szép, harmincig nem volt okos, negyvenig nem lett gazdag, abból nem lesz soha 

semmi 

huszonnégy 

Szép a leány ideig, huszonnégy esztendeig 

húz 

A szegény ember húzza a rövidebbet | (A) szegény embert (még) az ág is húzza | Az árvát még az ág is húzza | 

Ha két magyar együtt van, háromfelé húz | (Mindig) azt a lovat ütik, amelyik húz 

hülye 

Aki hülye, haljon meg! 

hüvely 

Égben két nap, hüvelyben két pallos nem fér meg | Két (éles) kard nem fér (meg) egy hüvelyben 
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45. fejezet - 

1. I, Í 

idegen 

Az idegen pina edzi a faszt | Az idegen tetű jobban csìp | Hazának füstje is kedvesebb, mint idegen országnak 

tüze | Idegen kutyának lába közt a farka | Jobb a szomszéd lányát egy-két bűnnel elvenni, mint az idegenét 

eggyel sem 

idő 

A gondok idővel öregednek | (A) jó munkához idő kell | A vas is megvásik [elvásik] idővel | Aki időt nyer, 

életet nyer | Amit nem tud meggyógyìtani az ész, gyakran meggyógyìtja az idő | Az eltöltött idő soha vissza nem 

jő | Az idő a gazda [nagy úr; az úr] | Az idő eljár, senkire sem vár | Az idő minden sebet [mindent] begyógyìt 

[meggyógyìt] | Az idő mindent kiderìt | Az idő mindent megold | Az idő mindent megrág | Az idő pénz | Élj az 

idővel! | Hangyanyom idővel megtetszik a kövön | Idővel a csoroszlya is elkopik | Idővel érik a gyümölcs | 

Kinek bő az idő, még kifogy belőle | Legjobb barátod legjobb idődet veszi el [vesztegeti] | Legjobb orvos az 

idő | Más idők, más erkölcsök | Megtanìt az idő | Mindennek megvan [eljön; megjön] a maga ideje | Nincs az a 

titkos dolog, amit az idő ki nem forog | Szép a leány ideig, huszonnégy esztendeig | Szép asszony is, ha 

megvénül, csúnya időt ér | Szolgál az idő, de senkire sem várakozik | Tanácsra hallgass, időtől várj! | Telik az 

idő, múlik az esztendő | Változnak az idők (és velük együtt változunk mi is) 

időjárás 

(Úgy) higgy az asszonynépnek, mint az áprilisi időjárásnak 

idős 

Annyi idős az ember, amennyinek érzi magát 

ifjú 

Akit az istenek szeretnek, ifjan hal meg | Ifjú asszonyon és malmon gyakori az igazìtás | Ifjú szokás öreg 

gyakorlás | Öregnek (az) ajtóban, ifjúnak [fiatalnak] lesben (a halál) | Vén leányból ifjú menyecske 

ifjúság 

Ifjúság bolondság, öregség gyengeség 

igaz 

A bolond és a gyerek mondja meg az igazat | A részeg és a gyerek mondja meg az igazat | A szükség próbája az 

igaz barátságnak | Aki erősebb, annak igaza van [van igaza] | Aki haragszik, annak nincs igaza | Akkor se 

hisznek a hazugnak, ha igazat mond | Gyermek, részeg, bolond mondják az igazat | Igaz jószág nem vész el | 

Mondj [szólj] igazat, betörik a fejed 

igazán 

A király és a gazdag leány soha nem tudhatja, ki szereti igazán | A mezőgazdaságot két dolog veri igazán: az 

aszály meg a muszáj | Az nevet igazán [legjobban], aki utoljára [a végén] nevet 

igazítás 

Ifjú asszonyon és malmon gyakori az igazìtás 

igazmondás 

Igazmondás nem emberszólás 

igazság 
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Adj a bírónak aranyat, tied az igazság | Az igazság fáj | Az igazság gyűlöletet szül | Az igazság mindig a 

győztesé | Az igazság mindig a napfényre jön [kiderül] | Az igazság odaát van | Az igazságot a tyúk is kikaparja 

| Az igazságot nem lehet véka alá rejteni | Borban az igazság | Ha nincs igazság, vesszen a világ | Három a 

magyar igazság | Három a magyar igazság, (és) egy a ráadás [negyedik a ráadás] | Meghalt Mátyás király, oda 

az igazság | Mennyi példabeszéd, annyi igazság | Minden tréfában van (valami) igazság | Nem minden pecsét 

alatt hever az igazság | Nincs igazság a földön 

ígér 

(A)hol malacot ìgérnek, ott zsákkal forgolódjál | Aki sokat ígér, keveset ad | Az élet sokat ìgér, keveset ad | 

Ígérdmeg, ne add meg, nem szegényìt (az) meg | Ígérni könnyű, megtartani [megtenni] nehéz | Ki azt ìgéri, 

hogy aranyat csinál, ezüstöt akar csalni | Olyan a világ, sokat ìgér, keveset ád | Olyan az ördög, sokat ìgér, 

keveset ad 

ígéret 

Az ígéret szép szó (, ha megtartják (,) úgy jó) 

igyekszik 

Ki mire igyekszik, módot talál abban 

íj 

Ha madárra tárgyalsz, ìjadat ne pengesd 

illet 

Nem illet agg ebet hintószekér 

illik 

Nem illik szamárra (a) bársonynyereg | Vén lóra nem illik vörös hám 

imádkozik 

Imádságos könyvből is imádkoznak más(ok) ellen | Megtanìt a nyomorúság imádkozni 

imádságos 

Imádságos könyvből is imádkoznak más(ok) ellen 

ín 

A kecske se menne a vásárra [vásárba], de ütik az inát [a hátulját] 

indián 

Csak a halott indián a jó indián 

indul 

Aki bogár után indul, szarba lép | Ki disznó után indul, pocsétába kerül | Mindenki magából indulki | Ne akkor 

abrakolj, mikor indulni kell | Szél fúvatlan nem indul 

ing 

Akinek nem inge, ne vegye magára | Ingednek se higgy! | Közelebb az ing a subánál 

ingatag 

Az asszony ingatag 

inges 
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Megérkezett Simon Júdás, jaj teneked inges, gatyás 

ingyen 

(A) Krisztus koporsóját se(m) őrizték ingyen | Akasztás sem esik ingyen | Semmit se(m) adnak ingyen 

inkább 

Inkább légy az elsők között az utolsó, mint az utolsók között az első | Inkább legyek egészséges, mint gazdag | 

Inkább végy hét bűnnel asszonyt hazulról, mint eggyel máshonnan | Inkább vesszen élted, hogysem becsületed | 

Jobb, ha a gyerek sìr [inkább a gyerek sìrjon], mint a szülei | Minél koszosabb a malac [disznó], annál jobban 

[inkább] dörgölődzik [vakaródzik] 

ínség 

Ott az ínség, hol szitával foltozzák a süveget 

ír (fn) 

Okos borbély nem gyógyìt minden sebet egy ìrral 

ír (ige) 

Senkinek sincs homlokára ìrva a jövője | Senkinek sincs homlokára ìrva, hogy meddig él [a halála órája] | 

Senkinek sincs homlokára ìrva, mi lakik benne 

írás 

A szó elrepül [elszáll], az ìrás megmarad 

irigy 

Irigy a szomszéd szeme | Jobb egy [száz] irigy, mint egy szánó 

ismer 

Bajban ismerni meg a barátot | Gyümölcséről ismerni meg [lehet megismerni] a fát | Ismerdmeg (ön)magadat! 

| Lakva ismerni meg az embert | Szőréről ismerni az ebet 

ismeretlen 

Jobb egy ismert rossz, mint egy ismeretlen jó 

ismert 

Jobb egy ismert rossz, mint egy ismeretlen jó 

ismétel 

A történelem ismétli magát 

ismétlés 

Ismétlés a tudás anyja 

ispotály 

Ki reménységgel él, ispotályban hal meg 

Isten 

A nép szava Isten szava | Add meg a császárnak, ami a császáré (, és Istennek, ami Istené) | Adtál Isten fogat, 

adj kenyeret hozzá! | Akinek az Isten hivatalt ad, észt nem ad hozzá | Akinek az Isten hivatalt ad(ott), észt is 

ad(ott) hozzá | Akit az Isten meg akar verni, eszét veszi el | Akit az istenek szeretnek, ifjan hal meg | Áldja meg 
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az Isten, ki az árvát szánja! | Amit Isten kinek ad, ember el nem veheti | (Az) Isten nem ver bottal | Az Isten 

sem siet, sem késik | Az Isten [Úr] útjai kifürkészhetetlenek [kiszámìthatatlanok] | Bolondnak az Isten is 

megbocsát | Ember tervez, Isten végez | Emberé a munka, Istené az áldás | Ha az Isten akarja, a kapanyél [bot] 

is elsül | Ha az Isten bárányt [báránykát] ad, ad legelőt is | Ha Isten velünk, ki ellenünk | Házasság, hadverés, 

királyválasztás Isten dolga | Isten a fát sem teremtette magában (, muszáj párjának lenni) | Isten azt ostorozza, 

akit szeret | Isten is megpihent a hetedik napon | Isten malmai lassan őrölnek | Isten se egy nap alatt teremtette a 

világot | Isten se(m) tehet mindenkinek eleget | Isten szeme mindent lát | Jámbor feleséget csak az Isten adhat | 

Jó az Isten, jót ad | Jó hogy két nyelvet nem adott Isten az asszonynak | Ki felől Isten elvégezte, hogy 

felakasszák, nem hal (a) vìzbe | Ki Istenben bìzik, nem [soha sem] csalatkozik | Kinek Isten nyulat adott, füvet 

is ad hozzá | Lencse, borsó, kása mind Isten áldása | Lovat is ad Isten a jobbiknak | Megverte az Isten, kinek 

rossz felesége van | (Mindnyájan) (az) Isten kezében vagyunk | Mit Isten összekötött, ember el [szét] ne 

válassza | Nagy az Isten állatkertje | Részeg ember elől Krisztus [Jézus; az Isten] is kitér | Segìts magadon, (az) 

Isten is megsegìt | Szegény ember szándékát boldog Isten bìrja | Tudja az Isten, miért nem adott szarvat a 

disznónak | Verje meg az Isten, ki az árvát bántja! 

istenajándéka 

Okos feleség nagy istenajándéka 

iszik 

A halállal senki sem ivott áldomást | Aki leszedte a tejfelt, igya meg a savóját is | (Az) ökör iszik magában | 

Bolond, aki sört iszik, mikor bort ihat | Ha nincs píz, igyál vìz | Ki a forrásból eleget ivott, háttal fordul felé 

[hozzá] | Ki mint eszik [evett], iszik [igyék] rá | Ne igyál előre a medve bőrére | Ne köpj a kútba, mert innod 

kell belőle 

ital 

Éhezőknek ételt adni, szomjazóknak italt adni, utasoknak szállást adni, kételkedőnek jó tanácsot adni 

itat 

Aki lator paripán ül, zabolából itat 

ítél 

Ki mint él, úgy ìtél | Ne ítélj, hogy ne ìtéltess(él) 

itt 

Január, február, itt a nyár 

itthon 

Elment más városba fosért, pedig szart itthon is kaphatott volna | Jobb itthon, mint otthon 

íz 

Nincsen olyan szakács, hogy mindenkinek szája ìzére főzzön 

ízik 

Ha fénylik gyertyaszentelő, az ìzìket is vedd elő 

ízlés 

(Az) ízlések és (a) pofonok (különböző(e)k) 

ízű 

(A) tiltott alma jobb ìzű 

izzik 
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Hamu alatt izzik [lappang] a parázs | Megérkezett Simon Júdás, jaj teneked inges, gatyás 
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46. fejezet - 

1. J 

jámbor 

Jámbor feleséget csak az Isten adhat | Vessző teszi a gyermeket jámborrá 

jámborság 

Szépség és jámborság ritkán jár egy úton [egy nyomban] 

Jancsi, János 

Amit Jancsi meg nem tanult, (azt) János sem tudja | Amit Jancsi megtanult, (azt) János sem felejti (el) 

január 

Január, február, itt a nyár 

jár 

A baj nem jár egyedül | (A) fösvény többet költ, (a) rest többet fárad [jár] | (A) rossz hír szárnyon jár | A 

szerencse szárnyon jár, akire száll, az jól jár | Addig jár a korsó a kútra, (a)mìg el nem törik | Ahol a bor az úr, 

ott az ész koldulni jár | Aki szarban jár, az szaros lesz | Akinek lova nincs, járjon gyalog | Amint fújják, úgy 

kell járni | Az egér se jár [megy] mindig egy lyukba | Az ürge se jár egy lyukba | Bolond ül a szamárra, ha 

lovon járhat | Bolondnak kedvez [jár] a szerencse | Előbb járjon az eszed, az(u)tán [utána] a nyelved [a szád] | 

Jobb magán, mint rossz társsal járni | Kert alatt jár a farkas | Ki csizmáját félti, ne járjon a sárban | Ki 

méreggel jár, megmérgesedik | Kis ember nagy bottal jár | Lassan járj, tovább érsz | (Minden) kár haszonnal 

jár | Nem mind szent, aki templomba jár | Ott jár a farkas, ahol emlegetik | Pénzzel járják a vásárt | 

Rózsaszedés tövissel jár | Szépség és jámborság ritkán jár egy úton [egy nyomban] 

járású 

Szép asszonynak, jónak, jó járású lónak, kár megöregedni 

járatlan 

Járt utat (a) járatlanért el ne hagyj 

járom 

Jaj annak a háznak, hol tehén bikának jármot vethet nyakába 

járt 

Járt utat (a) járatlanért el ne hagyj | Járt úton nem terem fű 

jászol 

Májusban széna legyen a jászolban, te meg ülj a kályhánál | Nem a jászol megy az ökörhöz, hanem az ökör a 

jászolhoz 

játék 

Aki szerencsés a játékban [kártyában], szerencsétlen a szerelemben | Aki szerencsétlen a játékban [kártyában], 

szerencsés a szerelemben | Gond nem játék 

játszik 
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Aki ebbel játszik, bot legyen a kezében | Nem jó a tűzzel játszani (, mert megéget) | Se nem nyer, se nem veszt, 

aki nem játszik 

jég 

A jég is ott törik [ott szakad a jég], ahol a legvékonyabb | (A) lúd is megesik [elesik] (egyszer) a jégen | A 

szamár is akkor megy a jégre táncolni, amikor a legjobb dolga van | Akkor megy a lúd a jégre, mikor a legjobb 

dolga van | Életrevaló ember még a jég hátán is megél | Ott is eltörik a jég, ahol legvastagabb | Peches ember 

ne menjen a jégre 

jérce 

Nem kaparhat annyit a kakas, hogy a jérce ki ne vakarja 

Jézus 

Részeg ember elől Krisztus [Jézus; az Isten] is kitér 

jó 

(A) bolondnak fapénz is jó | A bölcsesség legjobb útiköltség | (A) jó bornak is kell (a) cégér | (A) jó bornak 

nem kell cégér | A halott(ak)ról (vagy [csak]) jót (,) vagy semmit | A jó elnyeri (a) (méltó) büntetését | A jó 

elnyeri (a) (méltó) jutalmát | (A) jó [futós] lónak nem kell ostor | A (jó) munka [a mű] dicséri a mestert | (A) jó 

munkához idő kell | (A) jó pap (is) holtig tanul | (A) jóból is megárt a sok | A jó földbe, még ha a szélire is esik 

a búza, ott is kikel | A jó gyomor mindent megemészt | A jó leány farsang után is elkél | A jó ló örökké csikó | A 

jobb a jó ellensége | A könyv a legjobb barát | A kutya az ember legjobb barátja | A kutya is akkor vész meg, 

mikor legjobb dolga van | A kutyának se jó az első fia [kölyke] | A legjobb bornak is van söprűje | A legjobb 

törvény a legrosszabb erkölcsökből származik | A legjobb védekezés a támadás | A lopott pina mindig jobb | A 

megesett dolognak legjobb orvossága az elfelejtés | A nyomorúság [szükség] jó [nagy] tanìtómester | A pokol 

országútja [a pokolba] vezető út] (is) jó szándékkal van kikövezve | (A) rablóból [betyárból] lesz a legjobb 

pandúr | (A) rosszban keresik a jót | A szakáccsal nem jó haragban lenni | A szamár is akkor megy a jégre 

táncolni, amikor a legjobb dolga van | (A) szomjas ökörnek (a) zavaros vìz is jó | A tapasztalás a legjobb 

mester | (A) tiltott alma jobb ìzű | (A) zavarosban nem jó halászni | Akasztott ember házában nem jó kötelet 

emlegetni | Aki jó magot vet, jó aratást vár | Aki magának rossz, másnak sem lehet jó | Akkor megy a lúd a 

jégre, mikor a legjobb dolga van | András-napi hó vetésnek nem jó | Asszonyt, vásznat ne végy gyertyavilágnál 

[nem jó gyertyavilágnál venni] | Az a jó gazda, kinek ó búzája, avas szalonnája van | Az anyós akkor jó, ha 

porhanyós | Az asszony verve jó | Az ígéret szép szó (, ha megtartják (,) úgy jó) | Az nevet igazán [legjobban], 

aki utoljára [a végén] nevet | Barátságban egy kis veszekedés olyan jó, mint étekben a bors | Csak a halott 

indián a jó indián | Csak legjobb a tejnek föle | Csutora nélkül is elkél a jó bor | Drága kincs a jó hìr, valaki 

azzal bìr | Egy anyós volt jó, azt is elvitte a manó | Egy jó barát aranyat ér | Egy jó barát száz atyafi | Egy jó 

barát szomorúságban felér százzal a vigasságban | Egy-két pohár borban sok jó barát lakik | Éhezőknek ételt 

adni, szomjazóknak italt adni, utasoknak szállást adni, kételkedőnek jó tanácsot adni | Felmelegìtve csak a töltött 

káposzta [töltöttkáposzta] jó | Ha adsz, adj jó szìvvel (, ha kérsz, vedd (el) jó kedvvel) | Ha kalács nincs, jó a 

kenyér is | Ha ludat osztasz, a legjobb darabot magadnak tartsd | Hamar munka ritkán jó | Hirtelenség, harag, 

semmi jót nem farag | Jó a jóakaró mindenütt | Jó a sör, de (mégis) bor (annak) az anyja | Jó a vén eb ugatására 

kitekinteni | Jó a vén fa árnyékában (meg)pihenni | Jó annak a várnak, melynek értelmes a vezére | Jó asszony a 

háznak koronája | Jó az asszony a háznál | Jó az Isten, jót ad | Jó az okos ember a háznál | Jó az öreg a háznál | 

Jó bor, (pénz,) szép asszony embert kìván őrzésre | Jó fa jó gyümölcsöt terem | Jó fának is van rossz gyümölcse 

| Jó gyereket, szép öregasszonyt ki látott már? | Jó hogy két nyelvet nem adott Isten az asszonynak | Jó kezdet 

fél siker | Jó kifogás sose rossz | Jó kutya hazajár | Jó szerszám, fele munka | Jó tanács aranyat ér | (Jó) tanács 

(darab) kalács nélkül keveset [nem sokat] ér | Jó táncos rossz dolgos | Jó vetésnek dús az aratása | Jobb a 

bizonyos [biztos] ma, mint a bizonytalan holnap | Jobb a hazáért meghalni, mint henyélve élni | Jobb a jó hír a 

nagy gazdagságnál | Jobb a sovány egyezség, mint a kövér per [a kövér pernél] | Jobb a sűrű fillér, mint a ritka 

forint | Jobb a sűrű krajcár, mint a ritka garas | Jobb a száraz kenyér békességgel [békével], mint a hizlalt borjú 

perlekedéssel | Jobb a szomszéd lányát egy-két bűnnel elvenni, mint az idegenét eggyel sem | Jobb adni, mint 

kapni | Jobb az élő kutya [eb] a holt oroszlánnál [, mint a holt oroszlán] | Jobb egy [száz] irigy, mint egy szánó | 

Jobb egy ismert rossz, mint egy ismeretlen jó | Jobb egy jó szomszéd sok (rossz) atyafinál | Jobb egy lámpás 

elöl, mint kettő hátul | Jobb egy ménes, mint egy csikó | Jobb egy óra száznál | Jobb egyszer látni, mint 

százszor hallani | Jobb előbb, mint utóbb | Jobb félni, mint megijedni | Jobb hiába dolgozni, mint hiába heverni | 

Jobb itthon, mint otthon | Jobb későn, mint soha | Jobb kétszer kérdezni, mint egyszer hibázni [tévedni] | Jobb 

lábbal megbotlani, mint nyelvvel | Jobb ma egy veréb, mint holnap egy túzok | Jobb magán, mint rossz társsal 
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járni | Jobb mindenkor sietni, mint (egyszer) elkésni | Jobb távolról [messziről] szeretni, mint közelről gyűlölni 

(egymást) | Jobb ülve, mint állva, jobb fekve, mint ülve, jobb halva, mint fekve | Jobb valami, mint (a) semmi | 

Jobb, ami a tálban marad, mint ami a hasba szalad | Jobb, ha a gyerek sìr [inkább a gyerek sìrjon], mint a szülei 

| Jótett helyébe jót soha ne várj | Jótett helyébe jót várj | Két lyuka van minden jó ürgének | Keveset, de jót 

[jól; helyeset] | Ki-ki legjobban tudja a maga baját | Ki-ki maga mesterségét legjobban tudja | Lassan érik a jó | 

Legjobb a középút [az arany középút] | Legjobb az egyenes út | Legjobb barátod legjobb idődet veszi el 

[vesztegeti] | Legjobb fűszer az éhség | Legjobb olyan asszonyt elvenni, akinek az első urát felakasztották | 

Legjobb orvos az idő | Legjobb párna a tiszta lelkiismeret | Legjobb szakács az éhség | Margit asszony, deres 

ló, ritkán válik abból jó | Minden jó, ha a vége jó [jó a vége] | Minden jóban van valami rossz | Minden 

módjával jó | Minden rosszban van valami jó | Mindenki [ki-ki] maga tudja (legjobban), hol szorìt a cipő | 

Mindennek megvan a maga jó oldala | Mindennél jobb a jó név | Mindenütt jó, de legjobb otthon | Mindenütt 

terem a jó mag | Minél [mennél] rosszabb, annál jobb | Nagy boldogság a jó házasság | Nem jó a darázsfészket 

piszkálni [megbolygatni] | Nem jó a tűzzel játszani (, mert megéget) | Nem jó az éhező embernek sokat papolni 

| Nem jó az embernek egyedül lenni | Nem jó cégért kötni titkos szándékunknak | Nem jó egy klastromba két 

gárgyán | Nem jó fejjel menni a falnak | Nem jó mindent egy szegre akasztani | Nem jó mindent tudni | Nem jó 

nagy urakkal [nagy urakkal nem jó] egy tálból cseresznyét enni [cseresznyézni] | Nem jó tüzet olajjal oltani | 

Nem kereshet annyit a jó gazda, amennyit a rossz gazdasszony el ne tékozolna | Nem mindenkor jó fölöttébb 

okosnak lenni | Nincs nagyobb szerencse, mint a jó házasság | Nincs oly lángoló szerencsétlenség, melyben 

egy szikra jó szerencse ne volna | Nincs oly rossz kert, melyben ne teremne jó fű | Pénz olvasva [számolva] (, 

(az) asszony verve jó) | Régi bor jó bor, öreg ész finom ész | Ritka csizmadiának jó a csizmája | Ritka madár a 

jó asszony | Ritka madár a jó barát | Ritka madár a jó szerencse | Ritka vargának jó a saruja | Rossz anyának 

ritka jó leánya | Rossz atyának ritka jó fia | Sok jó ember kis helyen (is) elfér | Szebb [jobb] a foltos, mint a 

rongyos [lyukas] | Szép asszonynak, jónak, jó járású lónak, kár megöregedni | Szerencse próbálva jó | Tégy jót 

az ördöggel, pokolba visz érte | Téli kutya, nyári menyecske egy se jó | Tudomány és bölcsesség legjobb 

útiköltség | Tudomány olyan kincs, kinél semmi jobb nincs | Tudomány olyan kincs, kinél semmi jobb nincs | 

Tulajdon kunyhó jobb a más palotájánál | Tüzet nem jó tűzzel oltani | Üres has [gyomor] nem jó [rossz] 

tanácsadó | Vörös kutya, vörös ló, vörös ember egy se jó 

jóakaró 

Jó a jóakaró mindenütt 

jobban 

A kerék is jobban forog, ha (meg)kenik | Aki közel(ebb) van a tűzhöz, (az) (jobban) melegszik | Az árvát még 

a szél is jobban fújja | Az idegen tetű jobban csìp | Bolond, aki jobban táncol, mint ahogy tud | Éhes bolha 

[szúnyog] jobban csìp | Mennél jobban sìr az asszony, annál hamarabb akarja a férfit megcsalni | Minél 

koszosabb a malac [disznó], annál jobban [inkább] dörgölődzik [vakaródzik] | Öreg hegedű jobban szól | Üres 

hordó jobban kong 

jobbik 

Lovat is ad Isten a jobbiknak 

jog 

A jognak nem tudása nem mentesìt annak betartása alól 

jókedv 

A nagy nevetésnek [minden nagy nevetésnek; (a) jókedvnek] sìrás [rìvás] a vége 

jól 

A szemével nem lakik jól az ember | A szerencse szárnyon jár, akire száll, az jól jár | Aki jól köt, (az) jól old | 

Hazája embernek, hol jól folyik [vagyon] dolga | Keveset, de jót [jól; helyeset] | Ki jól kezdi, jól végzi | Nem 

jól mennek a dolgok abban a házban, ahol az asszony viseli a kalapot | Új seprő jól seper [söpör] 

jóllakás 

Minden jóllakásnak meg kell adni az árát 
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jóllakik 

(A) más szájával nem lehet [nehéz a más szájával] jóllakni | Ahol ketten jóllaknak, (ott) a harmadik se marad 

éhen | Mikor két eb (össze)marakodik a koncon [a tál felett], a harmadik könnyen jóllakik | Szépséggel nem 

lehet jóllakni 

jóllakott 

Jóllakott méhnek nem kell a virág 

jószág 

(A) gazda szeme hizlalja a jószágot | Ebül szerzett [gyűlt] jószág ebül vész el | Ha Pál fordul [jön] köddel, 

ember [jószág] (el)vész döggel | Igaz jószág nem vész el | Paripa, fegyver, feleség nem közös jószág | Szépség 

és gazdagság hamar múló jószág 

jótett 

Jótett helyébe jót soha ne várj | Jótett helyébe jót várj 

józan 

Józan, amit gondol, részeg arról papol [csahol] 

József 

Sándor, József, Benedek zsákban [zsákba] hozzák [hozza] a meleget 

jő 

A nyavalya lóháton jő, gyalog megy el | Az eltöltött idő soha vissza nem jő | Nyári eső hamar jő, hamar megy 

jön 

A baj könnyen jön, nehezen megy | Aki előbb jön, előbb őröl | Az igazság mindig a napfényre jön [kiderül] | 

Csőstül jön [hull] az áldás | Evés közben jön meg az étvágy | Ha Pál fordul [jön] köddel, ember [jószág] 

(el)vész döggel | Későn jött vendégnek csont a vacsorája | Könnyen jön, könnyen megy | Lesz [jön] még (a) 

kutyára dér | Lesz még szőlő, lágy kenyér (, jön még a kutyára dér) | Messziről jött ember azt mond, amit akar | 

Nem jön be a kutya a pitvarba, ha beteszik az ajtót | Nem jön be kakas a házba, ha nincs nyitva az ajtó 

jövedelem 

Ha egy pénz a jövedelmed, kettőt ne költs 

Júdás 

Megérkezett Simon Júdás, jaj teneked inges, gatyás 

juh 

(A) juhot nyìrni, nem nyúzni kell | Amilyen a pásztor, olyan a nyáj(a) [juh] | Egy rühes birka [juh] az egész 

nyájat megrontja | Farkasnak nem kell az erdőt [berket; juhokat; aklot] mutatni | Rossz juh, (a)mely(ik) a maga 

gyapját nem bìrja 

Juliánna 

Ha Dorottya szorìtja, Juliánna tágìtja 

Jupiter 

Amit szabad Jupiternek, nem szabad az ökörnek 

jut 
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Kaparj kurta, neked is lesz [jut] | Nem tudja az ember, mire virrad [jut] 

jutalom 

A jó elnyeri (a) (méltó) jutalmát | Amilyen a munka, olyan a fizetés [jutalom] 
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47. fejezet - 

1. K 

kabát 

Aki molnárral utazik, (annak) lisztes lesz a kabátja 

káder 

A káder nem vész el, csak átalakul 

káka 

Ne keresd [ne keressük] a kákán (is) a csomót 

kakas 

Akárki kakasa csinálta, az én tyúkom tojta | Minden kakas [a kakas is] úr a (maga) szemétdombján | Nem fér 

meg két kakas egy szemétdombon | Nem jön be kakas a házba, ha nincs nyitva az ajtó | Nem kaparhat annyit a 

kakas, hogy a jérce ki ne vakarja 

kalács 

Adnak tanácsot, de nem adnak kalácsot | Ha kalács nincs, jó a kenyér is | Ha kenyered nincs, kalácsot egyél | 

(Jó) tanács (darab) kalács nélkül keveset [nem sokat] ér | Nem azé a kalács, aki süti, hanem aki megeszi 

kalácsadó 

Sok a tanácsadó, de nincs kalácsadó 

kalap 

A legény ha a kalapjába szarik is, csak legény marad | Ha legénynek leesik a kalapja, (az) fölveszi, de ha 

leánynak leesik, az föl nem tudja venni | Mindenki olyan kalappal köszön, amilyen van (neki) | Nem jól 

mennek a dolgok abban a házban, ahol az asszony viseli a kalapot | Nem lehet mindenkit [minden embert 

[fejet]; mindent] egy kalappal mérni 

kalász 

(Az) üres kalász fenn tartja a fejét | Könnyű (az) asztag mellett [alatt] kalászt szedni 

kalitka 

Ritka madárnak kedves a kalitka 

kalmár 

Nem mind bors [gyömbér], amit a kalmár ebe hullat | Nem szokott a kalmár otthon meggazdagodni 

kályha 

Májusban széna legyen a jászolban, te meg ülj a kályhánál 

kamra 

Üres [szegény] kamrának [konyhának] bolond a gazdasszonya 

kanál 



   

 902  
Created by XMLmind XSL-FO Converter. 

A szépséget nem eszik kanállal | Egy kanál mézzel több legyet foghatni, mint egy hordó ecettel | Emberséggel, 

marékkal [kanállal] | Nem lehet a tengert kanállal kimerni | Nem mind szakács, aki a kalánt kezébe veszi | Tál, 

kanál nem esik (össze)csördülés [csörrenés; zördülés] nélkül 

kancarúgás 

Kancarúgás nem oly fájós 

kántál 

Késő ünnep után kántálni 

kánya 

Mely galambot megtépett a kánya, az ennek tollától is fél 

kap 

Aki bírja [kapja], marja | Ebet kapok, csak korpa [korpám] legyen | Elment más városba fosért, pedig szart 

itthon is kaphatott volna | Ha malacot kapsz a faluban, ne menj disznóért másuvá | Jobb adni, mint kapni | Kap 

az, aki nem rest | Ki sokba kap [fog], keveset végez | Legény, katona, pap oda megy, ahol kap 

kapanyél 

Ha az Isten akarja, a kapanyél [bot] is elsül | Néha (még) a kapanyél [bot; seprűnyél; disznóláb] is elsül(het) 

kapar 

Kaparj kurta, neked is lesz [jut] | Nem kaparhat annyit a kakas, hogy a jérce ki ne vakarja 

kapkod 

A vízbe fúló [a fuldokló] (ember) a szalmaszálhoz is kap(kod) [a szalmaszálba is (bele)kapaszkodik] | Ki 

sokfelé kapkod, két szék közt a pad alá esik 

káposzta 

Felmelegìtve csak a töltött káposzta [töltöttkáposzta] jó | Kecskére nem bìzzák [ne bìzd] a káposztát | Széppel 

nem lehet káposztát főzni 

káposztás 

Több [nagyobb] az emberség a káposztás húsnál 

kaptafa 

Suszter [varga] maradj(on) a kaptafánál 

kapu 

Ha ablakkal beéred, ne nyiss kaput szìveden [szìvednek] 

kár 

A bolond a maga kárán se tanul | Az egér is tud nagy kárt okozni | Boldog, ki más kárán tanul | Kár a bolondra 

szép szót vesztegetni | Kár a lúdra szénát vesztegetni | Kár után okosabb az ember | Maga [saját] kárán tanul 

az ember | Más kárán ne örvendj! | Más kárán nem tanul az ember | Más kárán tanul az okos | Más kárán 

tanulj! | (Minden) kár haszonnal jár | Nincs oly kár, mely valakinek ne használna | Saját kárán tanul a buta, az 

okos a másén | Sietség hozhat kárt | Szarnak, kárnak nincs [nem akad] gazdája [ura] | Szép asszonyban kicsi 

hiba nem nagy kár [baj] | Szép asszonynak, jónak, jó járású lónak, kár megöregedni 

karácsony 
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Egyszer esik esztendőben karácsony | Fehér karácsony – fekete húsvét | Fekete karácsony – fehér húsvét | Ha 

Katalin kopog, karácsony locsog | Ha Katalin locsog, karácsony kopog 

kárál 

Amelyik tyúk sokat kárál [kotkodácsol], keveset tojik 

karaván 

A kutya ugat, a karaván halad 

kard 

Aki kardot [fegyvert] ránt, kard [fegyver] által vész el | Ha rövid a kardod, toldd meg egy lépéssel | Két (éles) 

kard nem fér (meg) egy hüvelyben 

kártya 

A kártyában nincs rokon | A kártya az ördög bibliája | Aki szerencsés a játékban [kártyában], szerencsétlen a 

szerelemben | Aki szerencsétlen a játékban [kártyában], szerencsés a szerelemben | Ne tégy (fel) mindent egy 

kártyára 

kása 

Addig fújd a kását, mìg meg nem égeti szádat | Addig fújd a kását, mìg meleg | Akinek a kása megégette a 

száját, az aludttejet is (meg)fújja | Akinek nem forró, ne fújja a kását | Kása nem étel, tót nem ember | Lencse, 

borsó, kása diák táplálása | Lencse, borsó, kása mind Isten áldása | Nem eszik a kását [a levest] olyan forrón 

kasza 

Nem hajdúnak való a kasza 

kaszakő 

Elkopik az ember, mint a kaszakő 

kaszál 

Előbb kaszálják a szénát, mint a sarjút 

Kata 

Könnyű Katót [Katit; Katát] táncba vinni 

Katalin 

Ha Katalin kopog, karácsony locsog | Ha Katalin locsog, karácsony kopog 

Kati, Kató 

Könnyű Katót [Katit; Katát] táncba vinni 

katona 

A katona halál fia | Legény, katona, pap oda megy, ahol kap | Minden pásztorgyerek [katona] (a) tarsolyában 

hordja a marsallbotot 

kaviár 

Nem kell mindig kaviár 

kebel 

Ne melengess [tarts] kígyót kebledben 
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kecske 

A kecske se menne a vásárra [vásárba], de ütik az inát [a hátulját] | (A) vén kecske is megnyalja a sót | 

Kecskére nem bìzzák [ne bìzd] a káposztát | Kecskéről gyapjút (, kerecsenből hattyút) | Vén kecskének 

kemény a szarva 

kedv 

Ha adsz, adj jó szìvvel (, ha kérsz, vedd (el) jó kedvvel) | Kinek mihez kedve, ott akad a szìve | Nem lehet 

mindenkinek a kedvére tenni 

kedves 

A béna rajkó is kedves az anyjának | Akármilyen kedves vendég, három napig untig elég | Ami ritkább, 

kedvesebb | Hazának füstje is kedvesebb, mint idegen országnak tüze | Menyecskének, ha mézből volna is 

napája, nem kedves | Ritka madárnak kedves a kalitka | Taknyos gyereke is kedves az anyjának 

kedvez 

Bolondnak kedvez [jár] a szerencse 

kegyetlen 

Az engedetlen beteg kegyetlenné teszi az orvost | Vigyázó gazdának kegyetlen a hìre 

kel, kél 

Aki kutyával hál, bolhásan [bolhával] kél | Ki korán kel, aranyat lel | Magról kel a cserfa is | Tojásból kél a 

csirke 

kell 

A fiatalnak is meg kell halni, de az öregnek már muszáj | A háborúhoz három dolog kell: pénz, pénz és pénz | 

A házat ragasztani kell | (A) jó [futós] lónak nem kell ostor | (A) jó bornak is kell (a) cégér | (A) jó bornak 

nem kell cégér | (A) jó munkához idő kell | (A) juhot nyìrni, nem nyúzni kell | A muszájnál is nagyobb úr a 

nemlét [a nincs; a szükség; a kényszer; a kell] | A szekeret is kenni kell | A szépségért szenvedni kell | A 

szerencsét üstökön kell fogni [ragadni] | A tehenet először [előbb] etetni kell, és csak utána lehet fejni | Ahol 

árnyék van, ott fénynek is lenni kell | Aki dudás akar lenni, pokolra kell annak menni | Aki Szent Mihály-nap 

után gatyába öltözik, attól nem kell tanácsot kérni | Akkor kell a lányt adni, (a)mikor kérik [viszik] | Amely 

kutyának [ebnek] veszett hìrét [nevét] költik, el kell annak veszni | Ami hajolni nem akar, annak törnie kell | 

Ami nem megy, nem kell erőltetni | Amint fújják, úgy kell járni | Asszonynak és lónak sohasem kell hinni | 

(Az) első pendelyben kell megverni [kézhez tanìtani] az asszonyt | Baj van mindenütt, nem kell érte a 

szomszédba menni | Bolond kérkedik azzal, amit szégyellnie kellene | Döglött lónak nem kell kötőfék | Egy 

pohár tejért nem kell megvenni a tehenet | Elmúlt esőnek nem kell köpönyeg | Etetni kell a bárányt, ha nyìrni 

(is) akarjuk | Ez van, ezt kell szeretni | Farkasnak nem kell az erdőt [berket; juhokat; aklot] mutatni | Gyereket, 

esőt nem kell kérni | Ha kell, menj [eredj; tedd] magad, ha nem kell, küldj mást | Hìres [dicsért] eperre (soha) 

nem kell kosárral menni | Jóllakott méhnek nem kell a virág | Ki farkassal tart [farkasok közé kerül], annak 

vonìtani kell | Lónak, lúdnak, leánynak nem kell hinni | Meggyújtott gyertyát nem kell csodálni, ha fogy | 

Minden jóllakásnak meg kell adni az árát | Mindent lehet, csak akarni kell | Ne akkor abrakolj, mikor indulni 

kell | Ne köpj a kútba, mert innod kell belőle | Néha az ördögnek is kell gyertyát gyújtani | Nem alulrul kell 

kezdeni a szalmakazlat | Nem kell a cigányt lopásra tanìtani | Nem kell a győzelem előtt tapsolni | Nem kell a 

rosszért a szomszédba menni | Nem kell a szart (meg[fel])keverni [(meg)piszkálni] (, mert (még) büdösebb 

lesz) | Nem kell azon örvendeni, mikor a szomszéd háza ég | Nem kell mindig kaviár | Nem kell pénz a 

boldogsághoz | Nevén kell nevezni a gyereket | Rókán rókát kell fogni | Sok darab kenyeret kell megenni, mìg 

az ember egymást megismeri | Soknak sok kell | Többhöz mindig több kell | Úgy kell hozzáállni a munkához, 

hogy más is hozzáférjen | Úrtól, bolondtól mindent fel kell venni 

kelletlen 

Kelletlen ott a kincs, (a)hol egészség nincs 

kemény 
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A kemény cserfát is összeőrli a szú | A tűz megolvasztja a kemény ércet is | Vén kecskének kemény a szarva | 

Világ, világ, vetett ágy, kinek kemény, kinek lágy 

kéményseprő 

Ha valaki kéményseprő, attól még lehet református is 

ken 

A szekeret is kenni kell 

kendő 

Nem tarka kendő a házasság 

kenyér 

Adtál Isten fogat, adj kenyeret hozzá! | Akinek a kenyerét eszed, annak a nótáját fújjad | Bor, pecsenye [bor és 

kenyér] nélkül a szerelem meghűl | Bor s kenyér nélkül fázik a bujaság | Egy szántás egy kenyér, két szántás 

két kenyér, három szántás három kenyér | Ha kalács nincs, jó a kenyér is | Ha kenyered nincs, kalácsot egyél | 

Ha megdobnak kővel, dobd vissza kenyérrel | Jobb a száraz kenyér békességgel [békével], mint a hizlalt borjú 

perlekedéssel | Keserű a más kenyere | Ki dolgozni nem szeret, nem érdemel kenyeret | Lesz még szőlő, lágy 

kenyér (, jön még a kutyára dér) | Másutt is esznek (fehér) kenyeret | Nem csak kenyérrel él az ember | Sok 

darab kenyeret kell megenni, mìg az ember egymást megismeri 

kenyérhéj 

Annak, aki éhes, a kenyérhéj is édes 

kényes 

Aki pénzes, legyen kényes 

kényszer 

A muszájnál is nagyobb úr a nemlét [a nincs; a szükség; a kényszer; a kell] | Nagy úr a muszáj [a kényszer] 

kér 

Aki Szent Mihály-nap után gatyába öltözik, attól nem kell tanácsot kérni | Akkor kell a lányt adni, (a)mikor 

kérik [viszik] | Bolondság mástól kérni szamarat, ha magadnak lovad van | Gyereket, esőt nem kell kérni | Ha 

adsz, adj jó szìvvel (, ha kérsz, vedd (el) jó kedvvel) | Koldustól nem kérnek adót | Ne kérj attól tanácsot, aki 

magának se tud adni 

kérdés 

Amilyen a kérdés, olyan a felelet 

kérdéses 

Nincs megvesztegethetetlen ember, csak az összeg kérdéses 

kérdez 

Egy bolond annyit kérdezhet, hogy száz bölcsnek is gond leszen rá megfelelni | Jobb kétszer kérdezni, mint 

egyszer hibázni [tévedni] 

kerecsen 

Kecskéről gyapjút (, kerecsenből hattyút) 

kerék 
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A kerék is jobban forog, ha (meg)kenik | A történelem kerekét nem lehet visszaforgatni | Hol fel [föl] a kerék, 

hol alá | Hol kerék, hol talp | Kerekes [kerék] a pénz, hamar elgurul | Szerencse [Fortuna] kerekén okosan ülj 

kerekes 

Kerekes [kerék] a pénz, hamar elgurul 

keres 

A csepűn csomót, tojásban szőrt ne keress | (A) rosszban keresik a jót | Ahol nincs, ott ne keress | Aki keres, 

(az) talál | Aki sokat dolgozik, nem ér rá pénzt keresni | Az átok helyet keres (magának) | Keresd a nőt [az 

asszonyt]! | Kész munkában könnyű hibát keresni | Ki mit keres, megtalálja [megleli] | Könnyű hibát keresni | 

Ne keresd [ne keressük] a kákán (is) a csomót | Nem kereshet annyit a jó gazda, amennyit a rossz gazdasszony 

el ne tékozolna | Ökör alatt borjút ne keress 

kereszt 

Minden háznak van keresztje | Mindenkinek megvan a (maga) keresztje 

keresztül 

A férfi szìvéhez a gyomrán keresztül vezet az út | A törvény oly háló, mely a gyenge szúnyogot megfogja, a 

darázs pedig keresztül töri magát rajta 

kerít 

Nehéz a vén [az agg; az öreg] rókát tőrbe kerìteni [ejteni; csalni] 

kérkedik 

Bolond kérkedik azzal, amit szégyellnie kellene 

kert 

Kert alatt jár a farkas | Nincs oly rossz kert, melyben ne teremne jó fű 

kerül 

A macska is szereti a halat, de kerüli a vizet | Ki disznó után indul, pocsétába kerül | Ki farkassal tart [farkasok 

közé kerül], annak vonìtani kell | Minő a vászon, olyan foltja kerül | Nincs oly agg róka, akinek a bőre csávába 

nem kerül 

kés 

Kés, villa, olló, nem gyerek kezébe való 

késedelem 

Késedelem veszedelem 

keserű 

(A) keserű babot is édessé tesz(i) az éhség | Aki a keserűt nem kóstolta, nem tudja, mi az édes | Amely ember 

sok édest nyal, keserűt is fal | Hol a méz a legédesebb, a fullánk a legkeserűbb | Keserű a tűrés, de édes a 

gyümölcse | Keserű a más kenyere | Több keserű, mint édes van a szerelemben 

keserves 

Keserves anyának potrohos (a) gyermeke 

késik 

Ami késik, (az) nem múlik | Az Isten sem siet, sem késik 
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késő 

Halál után késő bánat | Késő a holtat orvosolni | Késő a kolbászt akkor kìmélni, mikor már elfogyott | Késő 

bánat eb gondolat | Késő ünnep után kántálni 

későn 

Aki későn kezdi, későn végzi | Jobb későn, mint soha | Későn jött vendégnek csont a vacsorája 

kész 

Egy leány férjhez adása kész leégés | Kész a táncra, ha halálra beteg is | Kész ebéd, kész vacsora nem vereti 

meg az asszonyt | Kész munkában könnyű hibát keresni | Sok kéz hamar kész 

keszeg 

Amint veted a pendelyhálót, úgy fogod a keszeget 

készül 

Ha békét akarsz, készülj (fel) a háborúra 

Két l. kettő 

kételkedő 

Éhezőknek ételt adni, szomjazóknak italt adni, utasoknak szállást adni, kételkedőnek jó tanácsot adni 

kétszer 

A fösvény többet [kétszer] költ | A pap sem prédikál kétszer | A rest kétszer fárad | Aki szeret, kétszer él | Jobb 

kétszer kérdezni, mint egyszer hibázni [tévedni] | Kétszer ad, (a)ki gyorsan ad | Kétszer kettő néha öt | Kétszer 

mérj, egyszer vágj | Kétszer ugyanabba a folyóba nem léphetünk bele | Könnyebb a nőszés, mint a kétszer főzés 

| Nem lehet egy libát kétszer kopasztani 

ketten 

A tangót ketten táncolják | Ahol ketten jóllaknak, (ott) a harmadik se marad éhen | Végy el engem te szegény, 

ketten leszünk szegények 

kettő 

A mérlegnek két serpenyője van | A mezőgazdaságot két dolog veri igazán: az aszály meg a muszáj | Égben 

két nap, hüvelyben két pallos nem fér meg | Egy fenékkel [seggel] nem lehet [nehéz] két lovat [nyerget] 

(meg)ülni | Egy párnán két vallás nehezen fér meg | Egy rókáról két bőrt nem lehet lehúzni [(le)nyúzni] | Egy 

szántás egy kenyér, két szántás két kenyér, három szántás három kenyér | Ha egy pénz a jövedelmed, kettőt ne 

költs | Ha két magyar együtt van, háromfelé húz | Ha kettő veszekedik, a harmadik nyer | Jó hogy két nyelvet 

nem adott Isten az asszonynak | Jobb egy lámpás elöl, mint kettő hátul | Két (éles) kard nem fér (meg) egy 

hüvelyben | Két asszony nem fér el egy fedél alatt | Két bolond egy pár | Két dudás nem fér meg egy csárdában 

| Két lyuka van minden jó ürgének | Két pont között (a) legrövidebb út az egyenes | Két rossz közül válaszd a 

kisebbiket | Két úrnak nem lehet [nehéz] szolgálni | Kétszer kettő néha öt | Kettőn áll a vásár | Ki két [sok] 

nyúl után fut, egyet se fog [ér el] | Ki sokfelé kapkod, két szék közt a pad alá esik | Mátyás, Gergely két rossz 

ember | Mikor két eb (össze)marakodik a koncon [a tál felett], a harmadik könnyen jóllakik | Minden botnak két 

vége van | Minden éremnek két oldala van | Mindnyájunknak kettő az orra lika | Nem fér meg két kakas egy 

szemétdombon | Nem jó egy klastromba két gárgyán | Nem titok, amit két ember [asszony] tud | Süketnek 

nem mondanak két mesét [misét] 

kevély 

A boldogság kevély | Az ördög is neveti a szegény kevélyt | Kevély ló nagyot botlik | Ritka a szép és nem 

kevély 

kevélység 
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Ritka gazdag kevélység nélkül 

keveredik 

Aki korpa közé keveredik, megeszik a disznók | Az olaj nem keveredhetik a vìzzel 

kevés 

A semminél a kevés is több | Ahol sok a szó, kevés a tett | Aki nyáron nem gyűjt, télen keveset fűt | Aki sokat 

kìván, kevesebbel is beéri | Aki sokat beszél [szól], keveset mond | Aki sokat ígér, keveset ad | Aki sokat 

markol, keveset fog | Amelyik tehén sokat bőg, kevés tejet ad | Amelyik tyúk sokat kárál [kotkodácsol], 

keveset tojik | Az élet sokat ìgér, keveset ad | Az okos ember, ha keveset szól is, sokat mond | Ha sokat akarsz 

enni, keveset egyél | (Jó) tanács (darab) kalács nélkül keveset [nem sokat] ér | Kevés szóból is sokat ért az okos 

| Kevésből lesz a sok | Keveset, de jót [jól; helyeset] | Ki kevéssel be nem éri, az a sokat nem érdemli | Ki 

kevésnek barátja, kevésnek bolondja | Ki sokat alszik, keveset él | Ki sokba kap [fog], keveset végez | Minél 

kevesebb, annál becsesebb | Nincs csúnya nő, csak kevés a vodka [pálinka] | Olyan a világ, sokat ìgér, keveset 

ád | Olyan az ördög, sokat ìgér, keveset ad | Sokat hallj, (láss,) de keveset szólj | Sok az eszkimó, kevés a fóka | 

Sok szó kevés só | Szelìd almának nagy a becse, vadnak kevés 

kéz 

Addig tanìtsd kezedhez az asszonyt, amìg fiatal | Aki ebbel játszik, bot legyen a kezében | Aki szurkot forgat, 

megmocskolja a kezét | Áldott a sok kéz (, átkozott a sok bél) | Arany is fényesebb, ha kézen forog | (Az) első 

pendelyben kell megverni [kézhez tanìtani] az asszonyt | Kés, villa, olló, nem gyerek kezébe való | Kéz kezet 

mos | Kovács is azért tart(ja a) fogót, hogy a kezét meg ne égesse | Messze ér a király keze | Minden szentnek 

maga felé hajlik a keze | Mindenkinek a kezében van a sorsa [a szerencséje] | (Mindnyájan) (az) Isten kezében 

vagyunk | Nem mind szakács, aki a kalánt kezébe veszi | Sok kéz hamar kész 

kezd 

Aki későn kezdi, későn végzi | Aki korán kezd, korán végez | Ha soha nem kezdünk, soha nem (is) végzünk | 

Ki jól kezdi, jól végzi | Nem alulrul kell kezdeni a szalmakazlat | Okos gazda, ha dőlni kezd háza, elbontja 

kezdet 

Jó kezdet fél siker | Minden kezdet nehéz | Minden kezdetnek van vége | Minden nagynak kicsiny a kezdete 

kézíj 

Aki varjat [varjút] akar lőni, nem pengeti kézìját 

kiabál 

Az kiabál, akinek a háza ég 

kibékít 

A szép szó az ellenséget is kibékìti 

kibékült 

A kibékült barát titkos ellenség 

kibic 

A kibicnek semmi se(m) drága 

kibír 

A papír türelmes [mindent kibìr] 

kibújik 
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Büdös a guzsaly, ha kibújik a csalán | Kibújik a szeg a zsákból | Senki sem tud kibújni a (saját) bőréből 

kicserél 

A vén bútort szìvesen cserélik ki 

kicsi 

A nagy hal megeszi a kis halat [a kicsit] | A nagy tolvaj leszakad, de a kicsi fennakad | Aki kicsit főz, hamar 

megeszi | Ki a kicsit [az aprót] nem becsüli, (az) a nagyot nem érdemli | Kicsi a bors, de erős | Kicsi a hangya, 

de tud búsulni | Kicsi a nyúl, mégis megfuttatja az agarat | Kicsi rakás nagyot kìván | Kicsinek kicsit, nagynak 

nagyot | Ránő még a kicsi kutya a nagyra | Sok kicsi sokra megy | Szép asszonyban kicsi hiba nem nagy kár 

[baj] 

kicsiny 

A legnagyobb folyónak is kicsiny a (kút)feje | Kicsiny szikrából gyakran nagy tűz támad | Minden nagynak 

kicsiny a kezdete 

kicsordul 

(Az utolsó) csepptől csordul (ki) a pohár [betelik a pohár] 

kiderít 

Az idő mindent kiderìt 

kiderül 

Az igazság mindig a napfényre jön [kiderül] | Hol kiderül, hol beborul | Nincs az a titok, ami ki ne derülne 

kidől 

(A) vén fa magától is kidől 

kifacsar 

Ha a citromból a levet kifacsarták, elvetik 

kifogás 

Jó kifogás sose rossz 

kifogy 

Kinek bő az idő, még kifogy belőle 

kiforog 

Nincs az a titkos dolog, amit az idő ki nem forog 

kifürkészhetetlen 

Az Isten [Úr] útjai kifürkészhetetlenek [kiszámìthatatlanok] 

kígyó 

Akit egyszer a kígyó megcsìp(ett) [megmar(t)], a gyìktól is fél | Könnyebben felejti (a) kígyó farka vágását, 

mint asszony legkisebb bosszúságát | Ne melengess [tarts] kígyót kebledben | Nem felejti (a) kígyó farka 

vágását 

kígyótojás 

Kígyótojásból nem lesz énekesmadár 
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kihajt 

Kihajtja az éhség a farkast a bokorból 

kiindul 

Mindenki magából indulki 

kikapar 

A titkot a tyúk is kikaparja | Aranyat is sárból szoktak kikaparni | Az igazságot a tyúk is kikaparja 

kikel 

A jó földbe, még ha a szélire is esik a búza, ott is kikel 

ki-ki 

Azért van annyi bolond, mert ki-ki okosnak hiszi magát | Ki-ki (a) maga mesterségét folytassa | Ki-ki csak 

maga hasznát nézi | Ki-ki érzi a maga bibéjét | Ki-ki lába alá vágja a forgácsot | Ki-ki legjobban tudja a maga 

baját | Ki-ki maga mesterségét legjobban tudja | Ki-ki [mindenki] a maga fazeka mellé szìt | Ki-ki okosabb 

más dolgában, mint a magáéban | Mindenki [ki-ki] maga tudja (legjobban) hol szorìt a cipő 

kikövez 

A pokol országútja [a pokolba vezető út] (is) jó szándékkal van kikövezve 

kímél 

Aki a vesszőt kìméli, gyűlöli a fiát [fiát nem szereti] | Késő a kolbászt akkor kìmélni, mikor már elfogyott 

kimer 

Nem lehet a tengert kanállal kimerni 

kimond 

Addig tied [szolgád] a szó, mìg ki nem mondtad | Rágd meg a szót, mielőtt kimondod 

kimondott 

A kimondott szót nem lehet visszanyelni [visszaszìvni] 

kincs 

A becsület (a) legdrágább kincs | A tiszta szívnek drága kincs a hit, tűrni és szenvedni megtanìt | Az egészség a 

legnagyobb kincs | Drága kincs a jó hìr, valaki azzal bìr | Kelletlen ott a kincs, (a)hol egészség nincs | 

Legdrágább kincs a szabadság | Néha kincs, ami nincs | Tudomány olyan kincs, kinél semmi jobb nincs 

kint 

Kutyának, cselédnek kint a helye 

kiönt 

Ne öntsük ki a fürdővízzel a gyereket 

király 

A király és a gazdag leány soha nem tudhatja, ki szereti igazán | A pontosság a királyok udvariassága | (A) 

vakok közt (a) félszemű a [is] király | Az agglegény úgy él, mint a király, de úgy hal meg, mint a kutya; a 

házasember úgy él, mint a kutya, de úgy hal meg, mint a király | Király szemébe is mer nézni a macska | Más 

Mátyás király és más Király Mátyás | Meghalt a király, éljen a király! | Meghalt Mátyás király, oda az igazság | 
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Messze ér a király keze | Minden ember király [úr] a maga házánál | Tudatlanok közt a balga is király | Új 

király, új törvény 

királyság 

Pünkösdi királyság nem nagy uraság 

királyválasztás 

Házasság, hadverés, királyválasztás Isten dolga 

kis 

A nagy hal megeszi a kis halat [a kicsit] | Aki egy kis nyavalyát el akar kerülni, más nagyobba esik | 

Barátságban egy kis veszekedés olyan jó, mint étekben a bors | Egyesség kis dolgokat nagyra emel | Két rossz 

közül válaszd a kisebbiket | Kis csupor hamar felforr | Kis ember nagy bottal jár | Kis gyerek kis gond, nagy 

gyerek nagy gond | Kis patak nem árasztja a tengert | Kis pénz – kis foci (, nagy pénz – nagy foci) | 

Könnyebben felejti (a) kígyó farka vágását, mint asszony legkisebb bosszúságát | Nagy tolvajok viszik a 

tömlöcbe a kisebb lopókat | Sok jó ember kis helyen (is) elfér | Sokszor egy kis felhő nagy esőt vet 

kiskapu 

Minden nagykapu mellett van egy kiskapu 

kisujj 

Add az ördögnek kisujjadat, egészen elkap 

kiszalad 

Asszonyra ne bìzd a titkot, mert a könyökén is kiszalad 

kiszáll 

A férfi már rég kiszállt a végállomáson, mikor az asszony még félútba se volt | Ha a szegénység benyit [bejön] 

az ajtón, a szeretet [a szerelem] kiszáll az ablakon 

kiszámíthatatlan 

Az Isten [Úr] útjai kifürkészhetetlenek [kiszámìthatatlanok] 

kitekint 

Jó a vén eb ugatására kitekinteni 

kitér 

Részeg ember elől Krisztus [Jézus; az Isten] is kitér 

kiugrat 

Nem azé a nyúl, aki a bokorból kiugratja, hanem aki megfogja 

kiugrik 

Az a hal a legszebb, amely a hálóból kiugrik 

kiűz 

Űzd ki a természetet vasvillával, mégis visszatér 

kivág 

A fát se(m) vágják ki [le] egyszerre [egy vágással] 



   

 912  
Created by XMLmind XSL-FO Converter. 

kiváj 

Csóka a csókának nem vájja ki szemét | Holló a hollónak nem vájja ki a szemét | Sok csepp követ váj [kivájja a 

követ] | Varjú a varjúnak nem vájja ki a szemét 

kivakar 

Nem kaparhat annyit a kakas, hogy a jérce ki ne vakarja 

kíván 

Aki sokat kìván, kevesebbel is beéri | Amit nem kívánsz magadnak, ne kìvánd másnak | Ha fő vagy, ne kìvánj 

láb [fark] lenni | Ha láb vagy, ne kìvánj fő lenni | Jó bor, (pénz,) szép asszony embert kìván őrzésre | Kicsi 

rakás nagyot kìván | Ne kívánd a másét | Ne kìvánd a felebarátod feleségét | Ne kìvánd a felebarátod 

vagyonát | Nincs oly öreg, ki tovább ne kìvánna élni 

kíváncsi 

Aki kíváncsi, (az) hamar megöregszik 

kiver 

Adj a tótnak szállást [fogadd be a tótot], kiver a ház(ad)ból 

kivesz 

(Ha) egy bolond beledobja a kútba a követ, száz okos se veszi ki | Nehéz a fehérből a mocskot kivenni 

kivétel 

(A) kivétel erősìti a szabályt | Nincs szabály kivétel nélkül 

kívül 

Farsangon kìvül is esik leányvásár | Szép kìvül, de ördög belül 

klastrom 

Nem jó egy klastromba két gárgyán 

kocsi 

Ne fuss [ne szaladj] olyan szekér [kocsi] után, amelyik nem vesz fel 

kocsis 

Bolond kocsisnak részeg a lova | Derék ember a kocsis, hogy előre ül 

kolbász 

A kolbász is elfogy, akármilyen hosszú | Késő a kolbászt akkor kìmélni, mikor már elfogyott | Több nap, mint 

kolbász 

koldul 

Ahol a bor az úr, ott az ész koldulni jár | Ha nem tudsz spórolni, megtanulsz koldulni 

koldus 

Koldustól nem kérnek adót | Nem fél koldus a tolvajtól [fosztástól] | Szemérmes koldusnak üres a tarisznyája 

kolomp 

Kolomppal (nem lehet) madarat (fogni) 



   

 913  
Created by XMLmind XSL-FO Converter. 

koma 

Kötve higgy a komának 

komámasszony 

Ma menyasszony, holnap asszony, holnapután komámasszony 

komaság 

A pénzben nincs komaság, se rokonság [barátság] | Meghalt a gyerek, oda a komaság 

konc 

Ki (a) koncát megette, levét is hörpölje | Mikor két eb (össze)marakodik a koncon [a tál felett], a harmadik 

könnyen jóllakik | Szegődött bér, osztott konc 

kondér 

(A) kondér nem sokat hányhat szemére a fazéknak | Aki a kondérnál ül, azé a kövérje 

kong 

Üres hordó jobban kong 

kongás 

Fazekat kongásán, ökröt vonásán válogatják a vásárban | Rókát szőrén, repedt fazekat kongásán 

konkoly 

Ha a konkolyt nem nyűvöd, a búzát elnyomja | Ritka búza, kiben [melyben] konkoly nincsen | Terem a 

konkoly, ha nem vetik is 

kontraktus 

Szó – szellő, kontraktus – papiros, pénz – a fundamentum 

konty 

Előbbvaló a süveg a kontynál 

konyha 

Addig a barátság, mìg zsìros a konyha | Üres [szegény] kamrának [konyhának] bolond a gazdasszonya 

kopasz 

Kopaszt könnyű beretválni 

kopaszt 

Nem lehet egy libát kétszer kopasztani 

koplalás 

(A) cigány is addig szoktatta a lovát a koplaláshoz, (a)mìg megdöglött 

kopog 

Ha Katalin kopog, karácsony locsog | Ha Katalin locsog, karácsony kopog 

koporsó 
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(A) Krisztus koporsóját se(m) őrizték ingyen 

Krisztus 

(A) Krisztus koporsóját se(m) őrizték ingyen | (A)kinekKrisztus (a) barátja, (az) könnyen [előbb] üdvözül 

[nem kárhozik el] 

koporsószeg 

A rossz fiú apja koporsószege 

kopp 

Az egyiknek kopp, a másiknak hopp | Egyszer hopp, máskor [másszor] kopp 

kor 

Aki húszéves koráig nem volt szép, harmincig nem volt okos, negyvenig nem lett gazdag, abból nem lesz soha 

semmi 

korán 

Aki korán kezd, korán végez | Ki korán kel, aranyat lel 

kóró 

(A) cinegének kóró (a) nyársa | A kóró csak kóró, akármilyen piros pántlikát kötnek rá [reája] | Első asszony 

hajlós vessző, második asszony száraz kóró 

korona 

Jó asszony a háznak koronája 

korpa 

Aki korpa közé keveredik, megeszik a disznók | Ebet kapok, csak korpa [korpám] legyen | Ebre korpát, lúdra 

szénát, disznóra gyömbért ne vesztegess! | Mìg korpa van, akad kutya | Vén ebre korpa is veszteség 

korsó 

Addig jár a korsó a kútra, (a)mìg el nem törik 

kosár 

Hìres [dicsért] eperre (soha) nem kell kosárral menni 

kóstol 

Aki a keserűt nem kóstolta, nem tudja, mi az édes 

koszos 

Minél koszosabb a malac [disznó], annál jobban [inkább] dörgölődzik [vakaródzik] 

kotkodácsol 

Amelyik tyúk sokat kárál [kotkodácsol], keveset tojik 

kótyonfitty 

Kinek gézengúz az ura, (annak) kótyonfitty a szolgája 

kovács 
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Akinek esze nincs, annak a kovács se csinál | Kovács is azért tart(ja a) fogót, hogy a kezét meg ne égesse | 

Mindenki a maga [a saját] szerencséjének a kovácsa 

kovász 

Elég egy kovászbul egy sütet 

kő 

Az átok olyan, mint a fejedre visszaesett kő | Az vesse rá az első követ, akinek nincsen(ek) bűne(i) | Égre követ 

ne dobj, mert fejedre fordul [esik] | Ezer varjú ellen elég egy kő | (Ha) egy bolond beledobja a kútba a követ, 

száz okos se veszi ki | Ha megdobnak kővel, dobd vissza kenyérrel | Hangyanyom idővel megtetszik a kövön | 

Sok csepp követ váj [kivájja a követ] 

köd 

Ha Pál fordul [jön] köddel, ember [jószág] (el)vész döggel 

köhög 

Aki soká köhög, soká él | Minek köhög a bolha (, mikor nincsen tüdeje)?! 

köhögés 

A szegénységet meg a köhögést nem lehet eltitkolni | Szerelmet, füstöt, köhögést nem lehet eltitkolni 

kölcsönad 

Adj kölcsön, ha azt akarod, hogy rossz embered legyen | Ha barátodtól meg akarsz menekülni, adj neki pénzt 

kölcsön | Ha ellenséget akarsz szerezni, adj kölcsön 

kölcsönkenyér 

A házasság nem kölcsönkenyér | Kölcsönkenyér visszajár 

költ 

A fösvény többet [kétszer] költ | (A) fösvény többet költ, (a) rest többet fárad [jár] | A pénz tartva tenyész, 

költögetve vész | Amely kutyának [ebnek] veszett hìrét [nevét] költik, el kell annak veszni | Ha egy pénz a 

jövedelmed, kettőt ne költs 

költözködés 

A költözködés [minden költözködés] egy leégés [felér egy leégéssel] 

kölyök 

A hamarkodó kutyának vakok a kölykei | A kutya se eszi meg a kölykét | A kutyának se jó az első fia 

[kölyke] | Kutyának kutya [eb] a kölyke 

könnyen 

A baj könnyen jön, nehezen megy | (A) házassági esküvést nem olyan könnyen lehet felbontani, mint a rossz 

varrást | A szalma könnyen lángra lobban (, de hamar elalszik) | Aki könnyen sír, könnyen nevet [felejt] | Aki 

könnyen [hamar] hisz, könnyen [hamar] csalatkozik | (A)kinekKrisztus (a) barátja, (az) könnyen [előbb] 

üdvözül [nem kárhozik el] | Ki emberben bìzik, könnyen csalatkozik | Könnyen ad, akinek van | Könnyen 

beszél, ki már megőrlött | Könnyen jön, könnyen megy | Könnyen hull az érett gyümölcs | Könnyen köpi a 

markát, ha tolják a szekere farkát | Könnyen táncol az, akinek a szerencse muzsikál | Könnyen válik az öröm 

ürömmé | Könnyen vétkezik az ember egyszer, még könnyebben először | Mikor két eb (össze)marakodik a 

koncon [a tál felett], a harmadik könnyen jóllakik 

könnyezik 
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Ha könnyezik [csorog; megcsordul] Vince, (meg)telik [tele (lesz)] a pince 

könnyű 

(A) zavarosban könnyebb halászni | Hamarabb utolérik [könnyebb utolérni] a hazug embert, mint a sánta 

kutyát | Ígérni könnyű, megtartani [megtenni] nehéz | Kész munkában könnyű hibát keresni | Kopaszt könnyű 

beretválni | Könnyebb a nőszés, mint a kétszer főzés | Könnyebb a tevének átmenni [átbújni] a tű fokán, mint 

(a) gazdagnak a mennyországba (be)jutni | Könnyebb száz bolhát megőrizni, mint egy asszonyt | Könnyebben 

felejti (a) kígyó farka vágását, mint asszony legkisebb bosszúságát | Könnyű (az) asztag mellett [alatt] kalászt 

szedni | Könnyű a békát (a) vìznek [tónak] ugratni [ugrasztani] | Könnyű a bolondot eltávolìtani a pénzétől | 

Könnyű a dudát felfújni, de nehéz billegtetni | Könnyű a máséból adakozni | Könnyű a szépet szeretni | 

Könnyű a szó, nehéz a só | Könnyű a tisztát bemocskolni | Könnyű beszélni [mondani], nehéz megtenni | 

Könnyű hibát keresni | Könnyű Katót [Katit;Katát] táncba vinni | Könnyű macskát egérre szoktatni | Könnyű 

más bőréből széles szìjat vágni [hasìtani] | Könnyű más faszával (a) csalánt verni | Könnyű másnak tanácsot 

adni | Könnyű tele hassal a böjtöt dicsérni [a böjtről papolni] | Nagy teher is könnyű, ha sokan emelik | Nehéz 

(a) pénzt (meg)keresni, (de) könnyű elkölteni | Rombolni könnyebb [könnyebb rombolni], mint épìteni | 

(Sokkal) könnyebb egy apának hat gyereket eltartani, mint hat gyereknek egy apát gondozni 

könyök 

Asszonyra ne bìzd a titkot, mert a könyökén is kiszalad 

könyv 

A könyv a legjobb barát | Imádságos könyvből is imádkoznak más(ok) ellen | Nincs oly rossz könyv, melyből 

ember nem tanulhat(na) [amiből ne lehessen okulni] 

köp 

Könnyen köpi a markát, ha tolják a szekere farkát | Ne köpj a kútba, mert innod kell belőle 

köpés 

Törött cserepet köpéssel nem lehet összeragasztani 

köpönyeg 

Elmúlt esőnek nem kell köpönyeg 

köröm 

Az oroszlánt körméről | Az éhes farkasnak élesebb a körme | Este örömmel, reggel körömmel | Körmetlen 

macskának nehéz (a) fára mászni [hágni] | Körmetlen vagy, nagy fára ne hágj | Máma egy ujjal, holnap tìz 

körömmel 

körte 

Vén darázs is megdongja a mézes körtét 

köszön 

Aki bottal köszön, annak doronggal felelnek | Amint köszönnek, úgy fogadják | Mindenki olyan kalappal 

köszön, amilyen van (neki) 

köszöntés 

(A) szép köszöntésnek szép a felelete 

köszvény 

A cselédségnek reumája van, az úrnak köszvénye 

köt 
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A házasságok az égben köttetnek | Aki jól köt, (az) jól old | Gúzsba kötve nehéz táncolni | Kötve higgy a 

komának | Nem jó cégért kötni titkos szándékunknak | Nyomtató lónak nem lehet bekötni [nem kötik be] a 

száját 

kötél 

Akasztott ember házában nem jó kötelet emlegetni | Ott szakad (el) a kötél [a kötél is ott szakad], ahol (a) 

legvékonyabb [leggyengébb] 

kötelesség 

A mór megtette a kötelességét, a mór mehet 

kötő 

Az édesanya kötője mindent betakar [eltakar] 

kötőfék 

Döglött lónak nem kell kötőfék 

kövér 

Aki a kondérnál ül, azé a kövérje | Ha (már) lúd, legyen kövér | Jobb a sovány egyezség, mint a kövér per [a 

kövér pernél] | Kövérebb a más disznaja 

követ 

Csak az nem követ el hibát, aki nem dolgozik | Égre követ ne dobj, mert fejedre fordul [esik] | Sok csepp követ 

váj [kivájja a követ] 

következetes 

Csak az ökör következetes 

közben 

Evés közben jön meg az étvágy | Magyar ember evés közben nem beszél 

közé 

Aki korpa közé keveredik, megeszik a disznók | Ki farkassal tart [farkasok közé kerül], annak vonìtani kell 

közel 

Ahol (nagy) a szükség, közel a segìtség | Aki közel(ebb) van a tűzhöz, (az) (jobban) melegszik | Erre közelebb, 

arra hamarabb | Jobb távolról [messziről] szeretni, mint közelről gyűlölni (egymást) | Közelebb az ing a subánál 

középút 

Legjobb a középút [az arany középút] 

közmondás 

Közmondás nem hazug szólás 

közös 

Közös lónak túros a háta | Paripa, fegyver, feleség nem közös jószág 

között, közt 

(A) vakok közt (a) félszemű a [is] király | Barátot bor közt | Dudva közt is virág a virág | Idegen kutyának 

lába közt a farka | Inkább légy az elsők között az utolsó, mint az utolsók között az első | Két pont között (a) 
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legrövidebb út az egyenes | Ki sokfelé kapkod, két szék közt a pad alá esik | Sok bába közt elvész a gyerek | 

Sok polyva közt egy szem búza | Tudatlanok közt a balga is király | Vétkesek közt cinkos, aki néma 

közül 

Két rossz közül válaszd a kisebbiket | Tövis közül szedik a rózsát 

krajcár 

Fillérből [krajcárból] lesz a forint | Jobb a sűrű krajcár, mint a ritka garas 

Krisztus 

(A) Krisztus koporsóját se(m) őrizték ingyen | (A)kinek Krisztus (a) barátja, (az) könnyen [előbb] üdvözül 

[nem kárhozik el] | Részeg ember elől Krisztus [Jézus; az Isten] is kitér 

kulcs 

Arany kulcs minden ajtóba beillik 

kunyhó 

A kunyhóban is lehet boldogság | Tulajdon kunyhó jobb a más palotájánál 

kurta 

Aki délig kurta, délután sincs farka | Kaparj kurta, neked is lesz [jut] 

kurva 

Aki délig kurva, délután is kurva 

kút 

Addig jár a korsó a kútra, (a)mìg el nem törik | (Ha) egy bolond beledobja a kútba a követ, száz okos se veszi ki 

| Ne köpj a kútba, mert innod kell belőle 

kútfő 

A legnagyobb folyónak is kicsiny a (kút)feje 

kutya 

A hamarkodó kutyának vakok a kölykei | A kutya az ember legjobb barátja | A kutya is a dombra szarik | A 

kutya is akkor vész meg, mikor legjobb dolga van | A kutya is húst venne a fogára, ha pénze volna | A kutya 

nem ugat hiába | A kutya se eszi meg a kölykét | A kutya ugat, a karaván halad | A kutyának se jó az első fia 

[kölyke] | (A) pénz beszél (, (a) kutya ugat) | Aki délig kutya, délután is kutya | Aki kutyával hál, bolhásan 

[bolhával] kél | Amely kutya egyszer átússza a Dunát, többször is átússza | Amely kutyának [ebnek] veszett 

hìrét [nevét] költik, el kell annak veszni | Amely(ik) kutyát bottal hajtanak a nyúl után, nem fogja az el [meg] | 

Amelyik kutya rákap a tengelynyalásra, dögivel hagyja el | Amelyik kutya ugat, az nem harap | Az agglegény 

úgy él, mint a király, de úgy hal meg, mint a kutya; a házasember úgy él, mint a kutya, de úgy hal meg, mint a 

király | Az ebet [a kutyát] is megbecsülik az uráért | Az erősebb kutya baszik | Bolond kutyának szabad a 

holdra ugatni | Döglött kutyának árok a helye | Eb kutyával hamar összebarátkozik | Első nyerés kutya vesztés | 

Hadd ugasson [morogjon] a kutya, csak meg ne harapjon | Hamarabb utolérik [könnyebb utolérni] a hazug 

embert, mint a sánta kutyát | Idegen kutyának lába közt a farka | Jó kutya hazajár | Jobb az élő kutya [eb] a 

holt oroszlánnál [, mint a holt oroszlán] | Kutya a kutyát nem eszi meg [nem bántja] | Kutyából nem lesz 

szalonna | Kutyának kutya [eb] a kölyke | Kutyának, cselédnek kint a helye | Kutyára nem bìzzák a hájat 

[szalonnát] | Leforrázott kutya az esőtől is fél | Lesz [jön] még (a) kutyára dér | Lesz még szőlő, lágy kenyér (, 

jön még a kutyára dér) | Maga ugat a gazda, ha kutyája nincsen | Mìg korpa van, akad kutya | Milyen kutya az, 

amelyik mellette fekszik a húsnak és nem eszik belőle | Nem (csak) egy tarka [fehér] kutya van a világon | Nem 

eszi meg a kutya a telet | Nem jön be a kutya a pitvarba, ha beteszik az ajtót | Ránő még a kicsi kutya a nagyra | 

Téli kutya, nyári menyecske egy se jó | Ugat a kutya, de a szél elhordja | Vörös kutya, vörös ló, vörös ember 

egy se jó 
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kutyaharapás 

Kutyaharapást szőrivel [szőrével] 

kutyaugatás 

Kutyaugatás nem hallatszik az égbe 

kutyavásár 

Egyszer volt Budán kutyavásár 

kuvasz 

Félénk kuvaszok távolról ugatják az oroszlánt 

küld 

Ha kell, menj [eredj; tedd] magad, ha nem kell, küldj mást | Hova az ördög nem mehet, (vén)asszonyt küld 

maga helyett 

különb 

Különb ember légy az apádnál 

különbÖzik 

A szerelem és esztelenség csak névvel különböznek egymástól 

különböző 

(Az) ízlések és (a) pofonok (különböző(e)k 

küzd 

Ember küzdj és (bìzva) bìzzál! 
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48. fejezet - 

1. L 

láb 

A földet a gazda lába nyoma hizlalja | A lónak négy lába van, mégis megbotlik | Akinek a fejében nincs, legyen 

a lábában | Akkor öreg az asszony, ha a lábát nem tudja szìjjelrakni | Ha fő vagy, ne kìvánj láb [fark] lenni | Ha 

láb vagy, ne kìvánj fő lenni | Idegen kutyának lába közt a farka | Jobb lábbal megbotlani, mint nyelvvel | Ki-ki 

lába alá vágja a forgácsot | Ne a lábához, hanem a fejéhez menj | Szerencsétlennek az egyenesen is eltörik a 

lába 

lágy 

Lágy pásztor alatt [előtt] gyapjat szarik a farkas | Lesz még szőlő, lágy kenyér (, jön még a kutyára dér) | Világ, 

világ, vetett ágy, kinek kemény, kinek lágy 

lakat 

Házi tolvajnak nincsen lakat 

lakik 

A szemével nem lakik jól az ember | Ahol [akinél] laksz, annak törvényével élj | Álló tóban [vìzben] lakik a 

béka | Az ördög a részletekben rejtőzik [lakik] | Egy-két pohár borban sok jó barát lakik | Lakva ismerni meg az 

embert | Megmutatja a bor, kiben mi lakik | Nem tudni [nem tudjuk; nem lehet tudni; nem tudja az ember], 

kiben mi lakik [lakozik] | Senkinek sincs homlokára ìrva, mi lakik benne | Tudatlansággal egy szálláson lakik 

a gonoszság 

lakodalom 

A pokolban is volt egyszer lakodalom [is esik néha vásár] | Lakodalom, sokadalom, nincsen akkor beteg 

asszony 

lakozik 

Nem tudni [nem tudjuk; nem lehet tudni; nem tudja az ember], kiben mi lakik [lakozik] 

lámpás 

Jobb egy lámpás elöl, mint kettő hátul 

láng 

A szalma könnyen lángra lobban (, de hamar elalszik) 

lángoló 

Nincs oly lángoló szerencsétlenség, melyben egy szikra jó szerencse ne volna 

lány, leány 

(A) csúnya lánynak is szép a pénze | A jó leány farsang után is elkél | A király és a gazdag leány soha nem 

tudhatja, ki szereti igazán | Akkor kell a lányt adni, (a)mikor kérik [viszik] | (A)milyen az anya, olyan a lánya | 

Asszony lesz a lányból | Az asszony a lányát nem magának tartja | Az asszony hajlandó [hajlik a lány], mint a 

nádszál | Egy leány férjhez adása kész leégés | Férjhez menő leány ruhájának több szekrénye számánál | 

Gazdag lánynak böjtben is esik farsangja | Ha a lánynak bekötik a fejét, feloldják a nyelvét | Ha legénynek 

leesik a kalapja, (az) fölveszi, de ha leánynak leesik, az föl nem tudja venni | Jobb a szomszéd lányát egy-két 

bűnnel elvenni, mint az idegenét eggyel sem | Leányt bálban ne válassz | Lónak, lúdnak, leánynak nem kell 

hinni | Megnő a leány a pad alatt is | Menyem nem leányom (, vőm nem fiam) | Nézd meg az anyját, vedd el a 

lányát | Rossz anyának ritka jó leánya | Szegény ember csikója hamar ló, gazdag ember lánya hamar eladó | 
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Szép a leány ideig, huszonnégy esztendeig | Szép asszonynak szép a lánya | Várt lány várat nyer | Vén 

leányból ifjú menyecske 

lap 

Ne tégy (fel) mindent egy lapra 

lappang 

Hamu alatt izzik [lappang] a parázs 

lassan 

Isten malmai lassan őrölnek | Lassan, de biztosan | Lassan érik a jó | Lassan érünk messzire | Lassan járj, 

tovább érsz 

lassú 

Lassú víz partot mos 

lát 

A legvastagabb falban is látni repedést | Akkor hiszem, ha látom | (Igen) vak, ki a rostán által nem lát | Isten 

szeme mindent lát | Jó gyereket, szép öregasszonyt ki látott már? | Jobb egyszer látni, mint százszor hallani | Ne 

szólj, ne láss, ne hallj | Néha a vak többet [tovább] lát a szemesnél | Nem lát a szerelem (, nincs nála értelem) | 

Sokat hallj, (láss,) de keveset szólj | Több szem többet lát | Zöld szamarat sose lehet látni 

lator 

Aki lator paripán ül, zabolából itat 

látszat 

A látszat csal 

látszik 

A bolond is bölcsnek látszik, mìg hallgat 

lé 

Lé tartja a szolgát, átok a gazdát | Ha a citromból a levet kifacsarták, elvetik | Ki (a) koncát megette, levét is 

hörpölje | Olcsó húsnak hìg a leve 

leány  l.lány 

leányvásár 

Farsangon kìvül is esik leányvásár 

ledőlt 

A (le)dőlt fának fejét a gyermek is ráncigálja 

ledönt 

(A) szél a tölgyet ledönti, de a náddal nem bìr 

leégés 

A költözködés [minden költözködés] egy leégés [felér egy leégéssel] | Egy leány férjhez adása kész leégés 

leesik 
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A leesett bikát a gyermek is rugdossa | Ha legénynek leesik a kalapja, (az) fölveszi, de ha leánynak leesik, az 

föl nem tudja venni | Ne mássz [ne menj] (a) fára, nem esel le 

lefordít 

Az eke mindent lefordìt 

leforrázott 

Leforrázott kutya az esőtől is fél 

legalább 

Elél az ember (legalább) holt(á)ig 

legelő 

Ahol nyáj van, ott legelő is van | Ha az Isten bárányt [báránykát] ad, ad legelőt is 

legény 

A legény ha a kalapjába szarik is, csak legény marad | Aki éjszaka legény, legyen nappal is az [nappal is legyen 

az] | Ha legénynek leesik a kalapja, (az) fölveszi, de ha leánynak leesik, az föl nem tudja venni | Legény, 

katona, pap oda megy, ahol kap | Nem az a legény, aki üt(i) [adja], hanem aki állja | Nősző legény pénzének 

nagyobb (a) hìre, mint (a) summája 

légy 

(A) sas nem fogdos legye(ke)t | Egy kanál mézzel több legyet foghatni, mint egy hordó ecettel | Légy nem 

madár 

legyőz 

A szerelem mindent legyőz 

lehet 

(A) becsületet nem lehet pénzért (meg)venni [vásárolni] | (A) boldogságot nem lehet pénzen venni [vásárolni] | 

(A) házassági esküvést nem olyan könnyen lehet felbontani, mint a rossz varrást | A kimondott szót nem lehet 

visszanyelni [visszaszìvni] | A kunyhóban is lehet boldogság | (A) más szájával nem lehet [nehéz a más 

szájával] jóllakni | A nincsből nem lehet adni [félretenni] | A szarnak nem lehet pofont adni | A szegénységet 

meg a köhögést nem lehet eltitkolni | (A) széllel szemben nem lehet pisálni [pisilni] | A szívnek nem lehet 

parancsolni | A tehenet először [előbb] etetni kell, és csak utána lehet fejni | A titkot nem lehet véka alá rejteni | 

A történelem kerekét nem lehet visszaforgatni | (A) tüzet (a) vìzzel nem lehet összebékìteni | Ágyúval nem 

lehet verebet lőni | Aki a virágot szereti, rossz ember nem lehet | Aki magának rossz, másnak sem lehet jó | Ár 

ellen nem lehet úszni | Asszonysírásnak, ebszomorúságnak ritkán lehet hinni | Az ember nem lehet elég óvatos 

| Az igazságot nem lehet véka alá rejteni | Dobbal nem lehet verebet fogni | Ebet szőréről, szamarat füléről 

lehet megismerni | Egy fenékkel [seggel] nem lehet [nehéz] két lovat [nyerget] (meg)ülni | Egy rókáról két bőrt 

nem lehet lehúzni [(le)nyúzni] | Észt nem árulnak [nem lehet venni] a vásárban | Finggal nem lehet tojást festeni 

| Gyümölcséről ismerni meg [lehet megismerni] a fát | Ha valaki kéményseprő, attól még lehet református is | 

Halat szálka nélkül, embert hiba nélkül nem lehet találni | Két úrnak nem lehet [nehéz] szolgálni | Kolomppal 

(nem lehet) madarat (fogni) | Magasról nagyobbat lehet esni | Nem lehet [nehéz] mindenkinek tetszeni | Nem 

lehet a tengert kanállal kimerni | Nem lehet az ember fából | Nem lehet az ember mindjárt mesterré | Nem lehet 

egy libát kétszer kopasztani | Nem lehet minden betegséget egy szerrel orvosolni | Nem lehet mindenkinek a 

kedvére tenni | Nem lehet mindenkit [minden embert [fejet]; mindent] egy kalappal mérni | Nem tudni [nem 

tudjuk; nem lehet tudni; nem tudja az ember], kiben mi lakik [lakozik] | Nyomtató lónak nem lehet bekötni 

[nem kötik be] a száját | Pénzen észt nem lehet venni | Rostában nem lehet vizet hordani | Senki sem lehet bíró 

a maga ügyében | Senki sem lehet próféta (a) saját hazájában | Soha nem lehet elég okos az ember | Soha 

szerelem sóhajtás nélkül édes nem lehet | Szarból nem lehet aranyat csinálni | Százesztendős csűrben is lehet 

csépelni, de nem százesztendős cséppel | Szép szóval nem lehet madarat fogni | Széppel nem lehet káposztát 

főzni | Szépséggel nem lehet jóllakni | Szerelemből nem lehet megélni | Szerelmet, füstöt, köhögést nem lehet 

eltitkolni | Törött cserepet köpéssel nem lehet összeragasztani | Zöld szamarat sose lehet látni 
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lehetetlen 

Semmi se(m) lehetetlen 

lehetetlenség 

Nincs lehetetlenség, csak tehetetlenség 

lehúz 

Egy rókáról két bőrt nem lehet lehúzni [(le)nyúzni] 

lejtő 

A lejtőn nincs megállás 

lekaszál 

A halál mindenkit lekaszál 

lel 

Ki korán kel, aranyat lel | Ki mit lel, azé [az övé] 

lélek 

A szem a lélek tükre | A szép asszony a szemnek paradicsom, az erszénynek purgatórium, a léleknek pokol | Ép 

testben ép lélek | Rend a lelke mindennek | Szegény az ördög, mert nincsen lelke 

lelkiismeret 

A lelkiismeret ezer tanú | A rossz lelkiismeret súlyos teher | Legjobb párna a tiszta lelkiismeret 

lencse 

Lencse, borsó, kása diák táplálása | Lencse, borsó, kása mind Isten áldása 

lent 

Egyszer fent, máskor [másszor] lent 

lény 

Az ember társas lény 

lenyúz 

Egy rókáról két bőrt nem lehet lehúzni [(le)nyúzni] 

lép 

Aki bogár után indul, szarba lép | Ki nagyot lép [hág], nagyot esik 

lepény 

Elég egy sütésből egy lepény 

lépés 

Ha rövid a kardod, toldd meg egy lépéssel 

les 

Öregnek (az) ajtóban, ifjúnak [fiatalnak] lesben (a halál) 
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leszakad 

A nagy tolvaj leszakad, de a kicsi fennakad 

leszakaszt 

Minden órának leszakaszd virágát 

leszed 

Aki leszedte a tejfelt, igya meg a savóját is | Ha leszedted a fölét, edd meg az alját is 

letagad 

A bolond azzal is dicsekszik, amije nincs, az okos azt is (le)tagadja, amije van 

letörik 

Hegyes szarvú ökörnek letörik a szarvát 

leüt 

A tromfot tromffal (szokták leütni) 

levág 

A fát se(m) vágják ki [le] egyszerre [egy vágással] | Nem szabad levágni azt a tehenet, amelyet fejni akarunk 

levél 

Van oka, miért mozdul cserfán a levél 

leves 

Nem eszik a kását [a levest] olyan forrón | Sok szakács elsózza a levest 

liba 

Akármeddig neveled a libát, csak lúd lesz belőle | Nem lehet egy libát kétszer kopasztani 

liliom 

A fehér liliomnak is fekete az árnyéka 

lisztes 

Aki molnárral utazik, (annak) lisztes lesz a kabátja 

ló 

(A) cigány is addig szoktatta a lovát a koplaláshoz, (a)mìg megdöglött | (A) jó [futós] lónak nem kell ostor | A 

jó ló örökké csikó | A ló se megy hám nélkül | A lónak négy lába van, mégis megbotlik | A vén ló is megröhögi 

az abrakot | Ajándék lónak ne nézd a fogát | Akinek lova nincs, járjon gyalog | Asszonynak és lónak sohasem 

kell hinni | Bolond kocsisnak részeg a lova | Bolond ül a szamárra, ha lovon járhat | Bolondság mástól kérni 

szamarat, ha magadnak lovad van | Döglött lónak nem kell kötőfék | Egy fenékkel [seggel] nem lehet [nehéz] 

két lovat [nyerget] (meg)ülni | Fáradt lónak még a farka is nehéz | Kevély ló nagyot botlik | Közös lónak túros a 

háta | Lónak, lúdnak, leánynak nem kell hinni | Lovat is ad Isten a jobbiknak | Lovat, borotvát, asszonyt sohase 

bìzz másra | Margit asszony, deres ló, ritkán válik abból jó | Minden cigány a maga lovát dicséri | (Mindig) azt 

a lovat ütik, amelyik húz | Ne a hegy alján abrakold a lovat | Nehéz az agg [a vén] lóból poroszkát csinálni | 

Nyomtató lónak nem lehet bekötni [nem kötik be] a száját | Sok varjú lovat győz | Szegény ember csikója 

hamar ló, gazdag ember lánya hamar eladó | Szép asszonynak, jónak, jó járású lónak, kár megöregedni | Vén 

lóra nem illik vörös hám | Vörös kutya, vörös ló, vörös ember egy se jó 

lobban 
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A szalma könnyen lángra lobban (, de hamar elalszik) 

locsog 

Ha Katalin kopog, karácsony locsog | Ha Katalin locsog, karácsony kopog 

lóhát 

A nyavalya lóháton jő, gyalog megy el 

lop 

Aki hazudik, az lop is | Aki egy tűt lop(ott), ökröt is próbál | Nehéz attól lopni, aki maga is tolvaj 

lopás 

(A) hamis embert előbb megfogják a hamisságban, mint sánta ebet a lopásban | Nem kell a cigányt lopásra 

tanìtani 

lopó 

Nagy tolvajok viszik a tömlöcbe a kisebb lopókat 

lopott 

A lopott pina mindig jobb | (A) lopott szerelem édesebb 

lószar 

Ahol [amìg] lószar van, (ott [addig]) veréb is van 

lő 

Ágyúval nem lehet verebet lőni | Aki varjat [varjút] akar lőni, nem pengeti kézìját | Házinyúlra nem lövünk 

lúd 

(A) lúd is megesik [elesik] (egyszer) a jégen | Akármeddig neveled a libát, csak lúd lesz belőle | Akkor megy a 

lúd a jégre, mikor a legjobb dolga van | Ebre korpát, lúdra szénát, disznóra gyömbért ne vesztegess! | Ha (már) 

lúd, legyen kövér | Ha ludat osztasz, a legjobb darabot magadnak tartsd | Kár a lúdra szénát vesztegetni | 

Lónak, lúdnak, leánynak nem kell hinni | Sok lúd disznót győz 

lusta 

A henyélőnek [lusta embernek] felkopik az álla 

lustaság 

A henyélés [lustaság; restség; tétlenség] az ördög párnája 

láb 

A földet a gazda lába nyoma hizlalja | A lónak négy lába van, mégis megbotlik | Akinek a fejében nincs, legyen 

a lábában | Akkor öreg az asszony, ha a lábát nem tudja szìjjelrakni | Ha fő vagy, ne kìvánj láb [fark] lenni | Ha 

láb vagy, ne kìvánj fő lenni | Idegen kutyának lába közt a farka | Jobb lábbal megbotlani, mint nyelvvel | Ki-ki 

lába alá vágja a forgácsot | Ne a lábához, hanem a fejéhez menj | Szerencsétlennek az egyenesen is eltörik a 

lába 

lágy 

Lágy pásztor alatt [előtt] gyapjat szarik a farkas | Lesz még szőlő, lágy kenyér (, jön még a kutyára dér) | Világ, 

világ, vetett ágy, kinek kemény, kinek lágy 

lakat 
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Házi tolvajnak nincsen lakat 

lakik 

A szemével nem lakik jól az ember | Ahol [akinél] laksz, annak törvényével élj | Álló tóban [vìzben] lakik a 

béka | Az ördög a részletekben rejtőzik [lakik] | Egy-két pohár borban sok jó barát lakik | Lakva ismerni meg az 

embert | Megmutatja a bor, kiben mi lakik | Nem tudni [nem tudjuk; nem lehet tudni; nem tudja az ember], 

kiben mi lakik [lakozik] | Senkinek sincs homlokára ìrva, mi lakik benne | Tudatlansággal egy szálláson lakik 

a gonoszság 

lakodalom 

A pokolban is volt egyszer lakodalom [is esik néha vásár] | Lakodalom, sokadalom, nincsen akkor beteg 

asszony 

lakozik 

Nem tudni [nem tudjuk; nem lehet tudni; nem tudja az ember], kiben mi lakik [lakozik] 

lámpás 

Jobb egy lámpás elöl, mint kettő hátul 

láng 

A szalma könnyen lángra lobban (, de hamar elalszik) 

lángoló 

Nincs oly lángoló szerencsétlenség, melyben egy szikra jó szerencse ne volna 

lány, leány 

(A) csúnya lánynak is szép a pénze | A jó leány farsang után is elkél | A király és a gazdag leány soha nem 

tudhatja, ki szereti igazán | Akkor kell a lányt adni, (a)mikor kérik [viszik] | (A)milyen az anya, olyan a lánya | 

Asszony lesz a lányból | Az asszony a lányát nem magának tartja | Az asszony hajlandó [hajlik a lány], mint a 

nádszál | Egy leány férjhez adása kész leégés | Férjhez menő leány ruhájának több szekrénye számánál | 

Gazdag lánynak böjtben is esik farsangja | Ha a lánynak bekötik a fejét, feloldják a nyelvét | Ha legénynek 

leesik a kalapja, (az) fölveszi, de ha leánynak leesik, az föl nem tudja venni | Jobb a szomszéd lányát egy-két 

bűnnel elvenni, mint az idegenét eggyel sem | Leányt bálban ne válassz | Lónak, lúdnak, leánynak nem kell 

hinni | Megnő a leány a pad alatt is | Menyem nem leányom (, vőm nem fiam) | Nézd meg az anyját, vedd el a 

lányát | Rossz anyának ritka jó leánya | Szegény ember csikója hamar ló, gazdag ember lánya hamar eladó | 

Szép a leány ideig, huszonnégy esztendeig | Szép asszonynak szép a lánya | Várt lány várat nyer | Vén 

leányból ifjú menyecske 

lap 

Ne tégy (fel) mindent egy lapra 

lappang 

Hamu alatt izzik [lappang] a parázs 

lassan 

Isten malmai lassan őrölnek | Lassan, de biztosan | Lassan érik a jó | Lassan érünk messzire | Lassan járj, 

tovább érsz 

lassú 

Lassú víz partot mos 

lát 
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A legvastagabb falban is látni repedést | Akkor hiszem, ha látom | (Igen) vak, ki a rostán által nem lát | Isten 

szeme mindent lát | Jó gyereket, szép öregasszonyt ki látott már? | Jobb egyszer látni, mint százszor hallani | Ne 

szólj, ne láss, ne hallj | Néha a vak többet [tovább] lát a szemesnél | Nem lát a szerelem (, nincs nála értelem) | 

Sokat hallj, (láss,) de keveset szólj | Több szem többet lát | Zöld szamarat sose lehet látni 

lator 

Aki lator paripán ül, zabolából itat 

látszat 

A látszat csal 

látszik 

A bolond is bölcsnek látszik, mìg hallgat 

lé 

Lé tartja a szolgát, átok a gazdát | Ha a citromból a levet kifacsarták, elvetik | Ki (a) koncát megette, levét is 

hörpölje | Olcsó húsnak hìg a leve 

leány  l.lány 

leányvásár 

Farsangon kìvül is esik leányvásár 

ledőlt 

A (le)dőlt fának fejét a gyermek is ráncigálja 

ledönt 

(A) szél a tölgyet ledönti, de a náddal nem bìr 

leégés 

A költözködés [minden költözködés] egy leégés [felér egy leégéssel] | Egy leány férjhez adása kész leégés 

leesik 

A leesett bikát a gyermek is rugdossa | Ha legénynek leesik a kalapja, (az) fölveszi, de ha leánynak leesik, az 

föl nem tudja venni | Ne mássz [ne menj] (a) fára, nem esel le 

lefordít 

Az eke mindent lefordìt 

leforrázott 

Leforrázott kutya az esőtől is fél 

legalább 

Elél az ember (legalább) holt(á)ig 

legelő 

Ahol nyáj van, ott legelő is van | Ha az Isten bárányt [báránykát] ad, ad legelőt is 

legény 
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A legény ha a kalapjába szarik is, csak legény marad | Aki éjszaka legény, legyen nappal is az [nappal is legyen 

az] | Ha legénynek leesik a kalapja, (az) fölveszi, de ha leánynak leesik, az föl nem tudja venni | Legény, 

katona, pap oda megy, ahol kap | Nem az a legény, aki üt(i) [adja], hanem aki állja | Nősző legény pénzének 

nagyobb (a) hìre, mint (a) summája 

légy 

(A) sas nem fogdos legye(ke)t | Egy kanál mézzel több legyet foghatni, mint egy hordó ecettel | Légy nem 

madár 

legyőz 

A szerelem mindent legyőz 

lehet 

(A) becsületet nem lehet pénzért (meg)venni [vásárolni] | (A) boldogságot nem lehet pénzen venni [vásárolni] | 

(A) házassági esküvést nem olyan könnyen lehet felbontani, mint a rossz varrást | A kimondott szót nem lehet 

visszanyelni [visszaszìvni] | A kunyhóban is lehet boldogság | (A) más szájával nem lehet [nehéz a más 

szájával] jóllakni | A nincsből nem lehet adni [félretenni] | A szarnak nem lehet pofont adni | A szegénységet 

meg a köhögést nem lehet eltitkolni | (A) széllel szemben nem lehet pisálni [pisilni] | A szívnek nem lehet 

parancsolni | A tehenet először [előbb] etetni kell, és csak utána lehet fejni | A titkot nem lehet véka alá rejteni | 

A történelem kerekét nem lehet visszaforgatni | (A) tüzet (a) vìzzel nem lehet összebékìteni | Ágyúval nem 

lehet verebet lőni | Aki a virágot szereti, rossz ember nem lehet | Aki magának rossz, másnak sem lehet jó | Ár 

ellen nem lehet úszni | Asszonysírásnak, ebszomorúságnak ritkán lehet hinni | Az ember nem lehet elég óvatos 

| Az igazságot nem lehet véka alá rejteni | Dobbal nem lehet verebet fogni | Ebet szőréről, szamarat füléről 

lehet megismerni | Egy fenékkel [seggel] nem lehet [nehéz] két lovat [nyerget] (meg)ülni | Egy rókáról két bőrt 

nem lehet lehúzni [(le)nyúzni] | Észt nem árulnak [nem lehet venni] a vásárban | Finggal nem lehet tojást festeni 

| Gyümölcséről ismerni meg [lehet megismerni] a fát | Ha valaki kéményseprő, attól még lehet református is | 

Halat szálka nélkül, embert hiba nélkül nem lehet találni | Két úrnak nem lehet [nehéz] szolgálni | Kolomppal 

(nem lehet) madarat (fogni) | Magasról nagyobbat lehet esni | Nem lehet [nehéz] mindenkinek tetszeni | Nem 

lehet a tengert kanállal kimerni | Nem lehet az ember fából | Nem lehet az ember mindjárt mesterré | Nem lehet 

egy libát kétszer kopasztani | Nem lehet minden betegséget egy szerrel orvosolni | Nem lehet mindenkinek a 

kedvére tenni | Nem lehet mindenkit [minden embert [fejet]; mindent] egy kalappal mérni | Nem tudni [nem 

tudjuk; nem lehet tudni; nem tudja az ember], kiben mi lakik [lakozik] | Nyomtató lónak nem lehet bekötni 

[nem kötik be] a száját | Pénzen észt nem lehet venni | Rostában nem lehet vizet hordani | Senki sem lehet bíró 

a maga ügyében | Senki sem lehet próféta (a) saját hazájában | Soha nem lehet elég okos az ember | Soha 

szerelem sóhajtás nélkül édes nem lehet | Szarból nem lehet aranyat csinálni | Százesztendős csűrben is lehet 

csépelni, de nem százesztendős cséppel | Szép szóval nem lehet madarat fogni | Széppel nem lehet káposztát 

főzni | Szépséggel nem lehet jóllakni | Szerelemből nem lehet megélni | Szerelmet, füstöt, köhögést nem lehet 

eltitkolni | Törött cserepet köpéssel nem lehet összeragasztani | Zöld szamarat sose lehet látni 

lehetetlen 

Semmi se(m) lehetetlen 

lehetetlenség 

Nincs lehetetlenség, csak tehetetlenség 

lehúz 

Egy rókáról két bőrt nem lehet lehúzni [(le)nyúzni] 

lejtő 

A lejtőn nincs megállás 

lekaszál 

A halál mindenkit lekaszál 
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lel 

Ki korán kel, aranyat lel | Ki mit lel, azé [az övé] 

lélek 

A szem a lélek tükre | A szép asszony a szemnek paradicsom, az erszénynek purgatórium, a léleknek pokol | Ép 

testben ép lélek | Rend a lelke mindennek | Szegény az ördög, mert nincsen lelke 

lelkiismeret 

A lelkiismeret ezer tanú | A rossz lelkiismeret súlyos teher | Legjobb párna a tiszta lelkiismeret 

lencse 

Lencse, borsó, kása diák táplálása | Lencse, borsó, kása mind Isten áldása 

lent 

Egyszer fent, máskor [másszor] lent 

lény 

Az ember társas lény 

lenyúz 

Egy rókáról két bőrt nem lehet lehúzni [(le)nyúzni] 

lép 

Aki bogár után indul, szarba lép | Ki nagyot lép [hág], nagyot esik 

lepény 

Elég egy sütésből egy lepény 

lépés 

Ha rövid a kardod, toldd meg egy lépéssel 

les 

Öregnek (az) ajtóban, ifjúnak [fiatalnak] lesben (a halál) 

leszakad 

A nagy tolvaj leszakad, de a kicsi fennakad 

leszakaszt 

Minden órának leszakaszd virágát 

leszed 

Aki leszedte a tejfelt, igya meg a savóját is | Ha leszedted a fölét, edd meg az alját is 

letagad 

A bolond azzal is dicsekszik, amije nincs, az okos azt is (le)tagadja, amije van 

letörik 

Hegyes szarvú ökörnek letörik a szarvát 
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leüt 

A tromfot tromffal (szokták leütni) 

levág 

A fát se(m) vágják ki [le] egyszerre [egy vágással] | Nem szabad levágni azt a tehenet, amelyet fejni akarunk 

levél 

Van oka, miért mozdul cserfán a levél 

leves 

Nem eszik a kását [a levest] olyan forrón | Sok szakács elsózza a levest 

liba 

Akármeddig neveled a libát, csak lúd lesz belőle | Nem lehet egy libát kétszer kopasztani 

liliom 

A fehér liliomnak is fekete az árnyéka 

lisztes 

Aki molnárral utazik, (annak) lisztes lesz a kabátja 

ló 

(A) cigány is addig szoktatta a lovát a koplaláshoz, (a)mìg megdöglött | (A) jó [futós] lónak nem kell ostor | A 

jó ló örökké csikó | A ló se megy hám nélkül | A lónak négy lába van, mégis megbotlik | A vén ló is megröhögi 

az abrakot | Ajándék lónak ne nézd a fogát | Akinek lova nincs, járjon gyalog | Asszonynak és lónak sohasem 

kell hinni | Bolond kocsisnak részeg a lova | Bolond ül a szamárra, ha lovon járhat | Bolondság mástól kérni 

szamarat, ha magadnak lovad van | Döglött lónak nem kell kötőfék | Egy fenékkel [seggel] nem lehet [nehéz] 

két lovat [nyerget] (meg)ülni | Fáradt lónak még a farka is nehéz | Kevély ló nagyot botlik | Közös lónak túros a 

háta | Lónak, lúdnak, leánynak nem kell hinni | Lovat is ad Isten a jobbiknak | Lovat, borotvát, asszonyt sohase 

bìzz másra | Margit asszony, deres ló, ritkán válik abból jó | Minden cigány a maga lovát dicséri | (Mindig) azt 

a lovat ütik, amelyik húz | Ne a hegy alján abrakold a lovat | Nehéz az agg [a vén] lóból poroszkát csinálni | 

Nyomtató lónak nem lehet bekötni [nem kötik be] a száját | Sok varjú lovat győz | Szegény ember csikója 

hamar ló, gazdag ember lánya hamar eladó | Szép asszonynak, jónak, jó járású lónak, kár megöregedni | Vén 

lóra nem illik vörös hám | Vörös kutya, vörös ló, vörös ember egy se jó 

lobban 

A szalma könnyen lángra lobban (, de hamar elalszik) 

locsog 

Ha Katalin kopog, karácsony locsog | Ha Katalin locsog, karácsony kopog 

lóhát 

A nyavalya lóháton jő, gyalog megy el 

lop 

Aki hazudik, az lop is | Aki egy tűt lop(ott), ökröt is próbál | Nehéz attól lopni, aki maga is tolvaj 

lopás 

(A) hamis embert előbb megfogják a hamisságban, mint sánta ebet a lopásban | Nem kell a cigányt lopásra 

tanìtani 
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lopó 

Nagy tolvajok viszik a tömlöcbe a kisebb lopókat 

lopott 

A lopott pina mindig jobb | (A) lopott szerelem édesebb 

lószar 

Ahol [amìg] lószar van, (ott [addig]) veréb is van 

lő 

Ágyúval nem lehet verebet lőni | Aki varjat [varjút] akar lőni, nem pengeti kézìját | Házinyúlra nem lövünk 

lúd 

(A) lúd is megesik [elesik] (egyszer) a jégen | Akármeddig neveled a libát, csak lúd lesz belőle | Akkor megy a 

lúd a jégre, mikor a legjobb dolga van | Ebre korpát, lúdra szénát, disznóra gyömbért ne vesztegess! | Ha (már) 

lúd, legyen kövér | Ha ludat osztasz, a legjobb darabot magadnak tartsd | Kár a lúdra szénát vesztegetni | 

Lónak, lúdnak, leánynak nem kell hinni | Sok lúd disznót győz 

lusta 

A henyélőnek [lusta embernek] felkopik az álla 

lustaság 

A henyélés [lustaság; restség; tétlenség] az ördög párnája 
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49. fejezet - 

1. LY 

lyuk 

Az egér se jár [megy] mindig egy lyukba | Az ürge se jár egy lyukba | Bolond lyukból bolond szél fúj | Két 

lyuka van minden jó ürgének | Mindnyájunknak kettő az orra lika | Rossz róka (az), melynek csak egy lyuka 

van 

lyukas 

A cipésznek lyukas a cipője | A suszternek (mindig) lyukas a cipője | Ártalmas a háznál: (a) haragos asszony, 

(a) sűrű füst, (a) lyukas tál | Szebb [jobb] a foltos, mint a rongyos [lyukas] 
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50. fejezet - 

1. M 

ma, máma 

Amit ma megtehetsz, ne halaszd holnapra | Élj(ünk) a mának! | Jobb a bizonyos [biztos] ma, mint a 

bizonytalan holnap | Jobb ma egy veréb, mint holnap egy túzok | Ma menyasszony, holnap asszony, holnapután 

komámasszony | Ma nekem, holnap neked | Máma egy ujjal, holnap tìz körömmel 

macska 

A macska is egérrel álmodik | A macska is szereti a halat, de kerüli a vizet | Alamuszi macska nagyot ugrik | 

Csengős macska nem fog egeret | (Ha) nincs otthon a macska, cincognak az egerek | Király szemébe is mer 

nézni a macska | Könnyű macskát egérre szoktatni | Körmetlen macskának nehéz (a) fára mászni [hágni] | 

Minden szìnű macska fekete éjszaka | Őszi macska, tavaszi menyecske nem sokat ér | Szerdék próbálja meg a 

macskát 

madár 

A madár mindig [minden madár] visszatér a fészkére | A szegény fog madarat, de a gazdag eszi meg | A veréb 

is madár | Csúnya [rossz] madár az, amelyik a saját fészkébe piszkìt | Ember a munkára, madár a repülésre 

termett | Ha madárra tárgyalsz, ìjadat ne pengesd | Kolomppal (nem lehet) madarat (fogni) | Légy nem madár | 

Madarász sìpszóval, a halász horoggal csal halat és madarat | Madarat tolláról, embert barátjáról | Nem azé a 

madár, aki megfogja, hanem aki megeszi | Ritka madár a jó asszony | Ritka madár a jó barát | Ritka madár a 

jó szerencse | Ritka madár pár nélkül | Ritka madárnak kedves a kalitka | Szép szóval nem lehet madarat fogni 

madarász 

Halász, vadász, madarász mind éhenkórász | Madarász sìpszóval, a halász horoggal csal halat és madarat 

mag 

Aki jó magot vet, jó aratást vár | Magról kel a cserfa is | Mindenütt terem a jó mag | Minő [minemű] a mag, 

olyan a gyümölcs 

maga 

A bagolynak is a maga fia a legszebb | A bolond a maga kárán se tanul | A harang is hìv másokat a 

templomba, de maga nem megy | A majomnak is szép a maga fia [gyereke] | A méz is maga nyalatja magát | A 

stílus (maga) az ember | A történelem ismétli magát | A törvény oly háló, mely a gyenge szúnyogot megfogja, 

a darázs pedig keresztül töri magát rajta | (A) vén fa magától is kidől | Aki magának rossz, másnak sem lehet jó 

| Aki másnak vermet ás, maga esik bele | Aki nem akar megöregedni, akassza fel magát | Aki rózsaágyat vet 

magának, félhet a tüskétől | Akinek nem inge, ne vegye magára | Akinek nem szűre, ne vegye magára | Amit 

magad megtehetsz, ne bìzd másra | Amit nem kívánsz magadnak, ne kìvánd másnak | Annyi idős az ember, 

amennyinek érzi magát | Az asszony a lányát nem magának tartja | Az átok helyet keres (magának) | Az ember 

a fogával ás magának vermet | (Az) ökör iszik magában | Azért van annyi bolond, mert ki-ki okosnak hiszi 

magát | Bolondság mástól kérni szamarat, ha magadnak lovad van | Ha kell, menj [eredj; tedd] magad, ha nem 

kell, küldj mást | Ha ludat osztasz, a legjobb darabot magadnak tartsd | Hidd el [bìzd el] magad, ha szégyent 

akarsz vallani | Hova az ördög nem mehet, (vén)asszonyt küld maga helyett | Isten a fát sem teremtette 

magában (, muszáj párjának lenni) | Jobb magán, mint rossz társsal járni | Ki-ki (a) maga mesterségét folytassa 

| Ki-ki [mindenki] a maga fazeka mellé szìt | Ki-ki csak maga hasznát nézi | Ki-ki érzi a maga bibéjét | Ki-ki 

legjobban tudja a maga baját | Ki-ki maga mesterségét legjobban tudja | Ki-ki okosabb más dolgában, mint a 

magáéban | Kinek semmi dolga, akassza fel magát | Maga [saját] kárán tanul az ember | Maga ugat a gazda, ha 

kutyája nincsen | Magad alatt ne vágd a fát | Magad uram, ha szolgád nincs(en) | Magának senki se ellensége | 

Magára hagyott háznál tolvajok gazdálkodnak | Másét ne bántsd, magadét ne engedd | Ments meg, Uram, a 

barátaimtól, ellenségeimmel majd elbánok magam is | Minden anyának a maga gyermeke a legszebb | Minden 

cigány a maga lovát dicséri | Minden disznó megleli a maga dörzsölőfáját | Minden ember király [úr] a maga 

házánál | Minden kakas [a kakas is] úr a (maga) szemétdombján | Minden molnár a maga malmára hajtja a 

vizet | Minden szamár (a) maga terhét érzi | Minden szentnek maga felé hajlik a keze | Minden tehén a maga 
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borját nyalja | Minden zsák megtalálja [megleli] a (maga) foltját | Mindenki [ki-ki] maga tudja (legjobban), hol 

szorìt a cipő | Mindenki a maga [a saját] szerencséjének a kovácsa | Mindenki a maga [saját] bőrét viszi (a) 

vásárra | Mindenki a maga házánál parancsol | Mindenki a saját [maga] háza [portája] előtt seperjen [söpörjön] | 

Mindenki maga tudja, mi fő a fazekában | Mindenki magából indulki | Mindenkinek megvan a (maga) 

keresztje | Mindenkinek megvan a maga ára | Mindenkinek megvan a maga baja | Mindenkinek megvan a 

maga bolondériája | Mindenkinek megvan a maga terhe | Mindennek (meg)van (a maga) oka | Mindennek 

megvan [eljön; megjön] a maga ideje | Mindennek megvan a maga jó oldala | Ne kérj attól tanácsot, aki 

magának se tud adni | Nehéz attól lopni, aki maga is tolvaj | Nem eszi meg a farkas a (maga) fiát | Nincs oly 

rút, ki magát szépnek ne tartsa | Orvos, gyógyìtsd meg magadat! | Óvakodjál [óvjad magad] a szakállas 

asszonytól | Róka is dicséri a maga farkát | Rossz juh, (a)mely(ik) a maga gyapját nem bìrja | Segìts magadon, 

(az) Isten is megsegìt | Senki sem érzi a maga bűzét | Senki sem lehet bíró a maga ügyében | Szabad az ember 

a magáéval 

magas 

Magasról nagyobbat lehet esni 

magyar 

Csata után okos a magyar | Ha két magyar együtt van, háromfelé húz | Három a magyar igazság | Három a 

magyar igazság, (és) egy a ráadás [negyedik a ráadás] | Magyar ember evés közben nem beszél | Sìrva vigad a 

magyar 

Magyarország 

Magyarország nem volt, hanem lesz 

mai 

A mai haragodat tartsd meg [halaszd] holnapra 

majd 

A vak is azt mondja, majd meglátjuk | Ments meg, Uram, a barátaimtól, ellenségeimmel majd elbánok magam 

is 

majom 

A majomnak is szép a maga fia [gyereke] 

május 

(A) májusi eső aranyat ér | Májusban széna legyen a jászolban, te meg ülj a kályhánál | Márciusi por (, májusi 

sár [eső]) aranyat ér 

makacs 

A tények makacs dolgok 

makk 

Éhes disznó makkal álmodik 

malac 

(A)hol malacot ìgérnek, ott zsákkal forgolódjál | Ha malacot kapsz a faluban, ne menj disznóért másuvá | Minél 

koszosabb a malac [disznó], annál jobban [inkább] dörgölődzik [vakaródzik] | Rekessz össze két vén disznót, 

marakodik az, rekessz össze két malacot, összeszokik az 

malom 

Aki előbb megy a malomba, előbb önt a garatra [őröl] | Ifjú asszonyon és malmon gyakori az igazìtás | Isten 

malmai lassan őrölnek | Minden molnár a maga malmára hajtja a vizet 
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manó 

Egy anyós volt jó, azt is elvitte a manó 

mar 

Aki bírja [kapja], marja 

már 

A férfi már rég kiszállt a végállomáson, mikor az asszony még félútba se volt | A fiatalnak is meg kell halni, de 

az öregnek már muszáj | Akkor higgy az asszonynak, mikor már nem bìrja átugorni az árkot | Akkor mondj 

hoppot, ha [mikor már] átugrottad az árkot | Ha (már) lúd, legyen kövér | Huncut a paraszt, ha már [mihelyt] 

egy araszt | Jó gyereket, szép öregasszonyt ki látott már? | Késő a kolbászt akkor kìmélni, mikor már elfogyott | 

Könnyen beszél, ki már megőrlött | Nehéz (már) a vén fát megbolygatni [hajlìtani] 

marad 

A legény ha a kalapjába szarik is, csak legény marad | A paraszt csak paraszt marad | Ahol ketten jóllaknak, 

(ott) a harmadik se marad éhen | Aki hátul marad, tegye be az ajtót | Aki megy, az halad, aki áll, az marad | Ha 

hallgattál volna, bölcs maradtál volna | Jobb, ami a tálban marad, mint ami a hasba szalad | Ökör ökör marad, 

ha Bécsbe hajtják is | Reggeli vendég nem marad sokáig | Suszter [varga] maradj(on) a kaptafánál 

marakodik 

Rekessz össze két vén disznót, marakodik az, rekessz össze két malacot, összeszokik az 

március 

Márciusi por (, májusi sár [eső]) aranyat ér 

marék 

Emberséggel, marékkal [kanállal] 

Margit 

Margit asszony, deres ló, ritkán válik abból jó 

markol 

Aki sokat markol, keveset fog 

marok 

Könnyen köpi a markát, ha tolják a szekere farkát 

marsallbot 

Minden pásztorgyerek [katona] (a) tarsolyában hordja a marsallbotot 

Márton 

A bornak Szent Márton a bìrája 

más 

A harang is hìv másokat a templomba, de maga nem megy | Aki magának rossz, másnak sem lehet jó | Aki egy 

kis nyavalyát el akar kerülni, más nagyobba esik | Aki másnak vermet ás, maga esik bele | (A) más szájával 

nem lehet [nehéz a más szájával] jóllakni | A másénak nebántsd a neve | Ami másé, nem Tamásé | Ami tied, 

teddel, a másét ne vedd el [kerüld el] | Amit magad megtehetsz, ne bìzd másra | Amit nem kívánsz magadnak, 

ne kìvánd másnak | Boldog, ki más kárán tanul | Bolondság mástól kérni szamarat, ha magadnak lovad van | 

Elment más városba fosért, pedig szart itthon is kaphatott volna | Ha kell, menj [eredj; tedd] magad, ha nem 
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kell, küldj mást | Imádságos könyvből is imádkoznak más(ok) ellen | Keserű a más kenyere | Ki szemeten 

nevelkedett, mást is rühesnek gondol | Ki-ki okosabb más dolgában, mint a magáéban | Könnyű a máséból 

adakozni | Könnyű más bőréből széles szìjat vágni [hasìtani] | Könnyű más faszával (a) csalánt verni | Könnyű 

másnak tanácsot adni | Kövérebb a más disznaja | Lovat, borotvát, asszonyt sohase bìzz másra | Más idők, más 

erkölcsök | Más kárán ne örvendj! | Más kárán nem tanul az ember | Más kárán tanul az okos | Más kárán 

tanulj! | Más Mátyás király és más Király Mátyás | Más szemében a szálkát is meglátja, a magáéban a gerendát 

sem | Másét ne bántsd, magadét ne engedd | Mit mással cselekszel, azt várjad fejedre | Ne kívánd a másét | 

Saját kárán tanul a buta, az okos a másén | Tulajdon kunyhó jobb a más palotájánál | Úgy kell hozzáállni a 

munkához, hogy más is hozzáférjen 

máshonnan 

Inkább végy hét bűnnel asszonyt hazulról, mint eggyel máshonnan 

máshová 

Ha malacot kapsz a faluban, ne menj disznóért másuvá 

másik 

Ami az egyiknek gyógyszer, a másiknak méreg | Az egyiknek kopp, a másiknak hopp | Egyik bú a másikat éri | 

Egyik farkas nem falja fel [nem eszi meg] a másikat | Hallgattassék meg a másik fél is! 

máskor 

Egyszer fent, máskor [másszor] lent | Egyszer hopp, máskor [másszor] kopp | Sörre bor mindenkor, sört a borra 

hagyd máskorra 

második 

A szokás második természet | A tett (az) első, a szó (a) második | Az öregség második gyerekkor | Első asszony 

hajlós vessző, második asszony száraz kóró 

másutt 

Másutt is esznek (fehér) kenyeret | Otthon parancsolj (, másutt hallgass)! 

mászik 

Körmetlen macskának nehéz (a) fára mászni [hágni] | Ne mássz [ne menj] (a) fára, nem esel le 

másszor 

Egyszer fent, máskor [másszor] lent | Egyszer hopp, máskor [másszor] kopp 

Mátyás 

Más Mátyás király és más Király Mátyás | Mátyás ront, ha talál, ha nem talál, csinál | Mátyás, Gergely két 

rossz ember | Meghalt Mátyás király, oda az igazság 

meddig 

Senkinek sincs homlokára ìrva, hogy meddig él [a halála órája] 

medve 

Ne igyál előre a medve bőrére 

még 

A férfi már rég kiszállt a végállomáson, mikor az asszony még félútba se volt | A jó földbe, még ha a szélire is 

esik a búza, ott is kikel | (A) szegény embert (még) az ág is húzza | A(mi) cifra, még nem szép | Az árvát még 

a szél is jobban fújja | Az árvát még az ág is húzza | Egyszer lesz, ami sose volt [ami még nem volt] | Életrevaló 
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ember még a jég hátán is megél | Fáradt lónak még a farka is nehéz | Gyereket még a bolond is tud csinálni | 

Ha valaki kéményseprő, attól még lehet református is | Kinek bő az idő, még kifogy belőle | Könnyen vétkezik 

az ember egyszer, még könnyebben először | Lesz [jön] még (a) kutyára dér | Lesz még szőlő, lágy kenyér (, 

jön még a kutyára dér) | Még a fának is rossz egyedül lenni | Még az se bizonyos, hogy semmi se(m) bizonyos | 

Megrázza még szakállát Gergely | Néha (még) a kapanyél [bot; seprűnyél; disznóláb] is elsül(het) | Nem kell a 

szart (meg[fel])keverni [(meg)piszkálni] (, mert (még) büdösebb lesz) | Ránő még a kicsi kutya a nagyra | 

Rossz a rosszal [rosszal rossz], (de) rossz nélkül (még) rosszabb | Úgy még sohasem volt, hogy valahogy ne lett 

volna 

megad 

Add meg a császárnak, ami a császáré (, és Istennek, ami Istené) | Minden jóllakásnak meg kell adni az árát 

megáld 

Áldja meg az Isten, ki az árvát szánja! 

megalkuszik 

Napa ritkán alkuszik meg a menyével | Róka a rókával hamar összebarátkozik [megalkuszik] 

megáll 

(Ahol) a fasz föláll, az ész megáll | Ember tesz(en) fogadást, eb, aki megállja | Meg nem állja (a) szerdék a 

nyársat 

megállás 

A lejtőn nincs megállás 

megárt 

(A) jóból is megárt a sok 

megbánás 

A haragnak megbánás a vége 

megbecsül 

Akkor becsüli meg az ember az egészséget, (a)mikor beteg | Az ebet [a kutyát] is megbecsülik az uráért 

megbékélt 

Óvakodj a megbékélt baráttól 

megbocsát 

Bolondnak az Isten is megbocsát 

megbolygat 

Nehéz (már) a vén fát megbolygatni [hajlìtani] | Nem jó a darázsfészket piszkálni [megbolygatni] 

megbotlik 

A lónak négy lába van, mégis megbotlik | A négylábú is (meg)botlik | Jobb lábbal megbotlani, mint nyelvvel 

megcsal 

Mennél jobban sìr az asszony, annál hamarabb akarja a férfit megcsalni 

megcsalatkozik 
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Ki Istenben bìzik, (meg) nem [soha sem] csalatkozik 

megcsíp 

Akit egyszer a kígyó megcsìp(ett) [megmar(t)], a gyìktól is fél | Kit a darázs megcsìpett, a szúnyogtól is fél 

megcsordul 

Ha könnyezik [csorog; megcsordul] Vince, (meg)telik [tele (lesz)] a pince 

megdob 

Ha megdobnak kővel, dobd vissza kenyérrel 

megdong 

Vén darázs is megdongja a mézes körtét 

megdöglik 

(A) cigány is addig szoktatta a lovát a koplaláshoz, (a)mìg megdöglött | Dögöljön meg a szomszéd tehene is 

megéget 

Addig fújd a kását, mìg meg nem égeti szádat | Akinek a kása megégette a száját, az aludttejet is (meg)fújja | 

Kinek a meleg tej megégette a száját, a tarhót [az aludttejet] is (meg)fújja | Kovács is azért tart(ja a) fogót, hogy 

a kezét meg ne égesse | Nem jó a tűzzel játszani (, mert megéget) 

megél 

Szerelemből nem lehet megélni | Életrevaló ember még a jég hátán is megél 

megemészt 

A jó gyomor mindent megemészt 

megérkezik 

Megérkezett Simon Júdás, jaj teneked inges, gatyás 

megesett 

A megesett dolognak legjobb orvossága az elfelejtés 

megesik 

(A) lúd is megesik [elesik] (egyszer) a jégen 

megeszik 

A kutya se eszi meg a kölykét | A nagy hal megeszi a kis halat [a kicsit] | A szegény fog madarat, de a gazdag 

eszi meg | Aki a húsát megette, a csontját is egye meg | Aki korpa közé keveredik, megeszik a disznók | Aki 

kicsit főz, hamar megeszi | Az a miénk, amit megeszünk | Az óra folyton foly, meg nem eszi a moly | Az vagy, 

amit megeszel | Egyik farkas nem falja fel [nem eszi meg] a másikat | Ha leszedted a fölét, edd meg az alját is | 

Ki (a) koncát megette, levét is hörpölje | Ki mit főz(ött), egye meg | Kutya a kutyát nem eszi meg [nem bántja] | 

Nem azé a kalács, aki süti, hanem aki megeszi | Nem azé a madár, aki megfogja, hanem aki megeszi | Nem eszi 

meg a farkas a (maga) fiát | Nem eszi meg a kutya a telet | Nem szabad megenni az aranytojást tojó tyúkot | 

Sok darab kenyeret kell megenni, mìg az ember egymást megismeri | Törd meg a diót, ha a belét meg akarod 

enni 

megfelel 

Egy bolond annyit kérdezhet, hogy száz bölcsnek is gond leszen rá megfelelni 
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megfér 

Égben két nap, hüvelyben két pallos nem fér meg | Egy párnán két vallás nehezen fér meg | Két dudás nem fér 

meg egy csárdában | Két (éles) kard nem fér (meg) egy hüvelyben | Nem fér meg két kakas egy szemétdombon 

megfog 

A harist nyelvén fogják meg | (A) hamis embert előbb megfogják a hamisságban, mint sánta ebet a lopásban | 

A törvény oly háló, mely a gyenge szúnyogot megfogja, a darázs pedig keresztül töri magát rajta | Amely(ik) 

kutyát bottal hajtanak a nyúl után, nem fogja az el [meg] | Amit meg nem fogtál, ne melleszd | Nem azé a 

madár, aki megfogja, hanem aki megeszi | Nem azé a nyúl, aki a bokorból kiugratja, hanem aki megfogja 

megfúj 

Akinek a kása megégette a száját, az aludttejet is (meg)fújja | Kinek a meleg tej megégette a száját, a tarhót [az 

aludttejet] is (meg)fújja 

megfuttat 

Kicsi a nyúl, mégis megfuttatja az agarat 

meggazdagodik 

Nem szokott a kalmár otthon meggazdagodni 

meggondol 

Gondold meg elejét, utóját, kivel kötöd be a szemed világát 

meggyógyít 

Ami elrontja, meggyógyìtja | Amit nem tud meggyógyìtani az ész, gyakran meggyógyìtja az idő | Az idő 

minden sebet [mindent] begyógyìt [meggyógyìt] | Orvos, gyógyìtsd meg magadat! 

meggyújtott 

Meggyújtott gyertyát nem kell csodálni, ha fogy 

meggyúl 

Akármilyen nyers (a) fa, ha tüzet raknak alája, meggyúl 

meghal 

A fiatalnak is meg kell halni, de az öregnek már muszáj | Aki hülye, haljon meg! | Akit az istenek szeretnek, 

ifjan hal meg | Az agglegény úgy él, mint a király, de úgy hal meg, mint a kutya; a házasember úgy él, mint a 

kutya, de úgy hal meg, mint a király | Jobb a hazáért meghalni, mint henyélve élni | Ki reménységgel él, 

ispotályban hal meg | Meghalt a gyerek, oda a komaság | Meghalt a király, éljen a király! | Meghalt Mátyás 

király, oda az igazság | Szép a hazáért meghalni 

meghallgat 

Hallgattassék meg a másik fél is! 

megharap 

Hadd ugasson [morogjon] a kutya, csak meg ne harapjon 

megházasodik 

(A) barátságért (egykor) egy barát is megházasodott 

meghűl 
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Bor, pecsenye [bor és kenyér] nélkül a szerelem meghűl 

megígér 

Ígérd meg, ne add meg, nem szegényìt (az) meg 

megijed 

Amely gyermek megijed, anyja ölébe siet | Jobb félni, mint megijedni 

mégis 

A lónak négy lába van, mégis megbotlik | Jó a sör, de (mégis) bor (annak) az anyja | Kicsi a nyúl, mégis 

megfuttatja az agarat | Mégis bunda a bunda | Nyelvnek nincs csontja, mégis sok embernek betörte a fejét | Űzd 

ki a természetet vasvillával, mégis visszatér 

megismer 

Bajban ismerni meg a barátot | Ebet szőréről, szamarat füléről lehet megismerni | Gyümölcséről ismerni meg 

[lehet megismerni] a fát | Ismerdmeg (ön)magadat! | Lakva ismerni meg az embert | Sok darab kenyeret kell 

megenni, mìg az ember egymást megismeri | Szamarat megismerni a füléről 

megiszik 

Aki leszedte a tejfelt, igya meg a savóját is 

megjön 

Evés közben jön meg az étvágy | Minden farsangnak megjön a [van] böjtje | Mindennek megvan [eljön; 

megjön] a maga ideje 

megken 

A kerék is jobban forog, ha (meg)kenik 

megkeres 

Nehéz (a) pénzt (meg)keresni, (de) könnyű elkölteni 

megkeseredik 

Egy csepp méregtől az egész hordó megkeseredik 

megkoszosodik 

Ha a pásztor rühes, nem csoda, ha megkoszosodik a nyáj 

megkönnyebbít 

Szokás megkönnyebbìti a nehéz munkát is 

meglát 

A vak is azt mondja, majd meglátjuk | Más szemében a szálkát is meglátja, a magáéban a gerendát sem 

meglátszik 

Meglátszik, melyik tejből lesz túró 

meglel 

Ki mit keres, megtalálja [megleli] | Minden disznó megleli a maga dörzsölőfáját | Minden zsák megtalálja 

[megleli] a (maga) foltját 
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meglepetés 

Mindenkit érhet meglepetés 

megmar 

Akit egyszer a kígyó megcsìp(ett) [megmar(t)], a gyìktól is fél 

megmarad 

A szó elrepül [elszáll], az ìrás megmarad 

megmenekül 

Ha barátodtól meg akarsz menekülni, adj neki pénzt kölcsön 

megment 

Ments meg, Uram, a barátaimtól, ellenségeimmel majd elbánok magam is 

megmérgesedik 

Ki méreggel jár, megmérgesedik 

megmocskol 

Aki szurkot forgat, megmocskolja a kezét 

megmond 

A bolond és a gyerek mondja meg az igazat | A fiatalnak is meg kell halni, de az öregnek már muszáj | A 

részeg és a gyerek mondja meg az igazat | Mondd meg, ki a barátod, megmondom(,) ki vagy | Szólj, s 

megmondom, ki vagy 

megmutat 

Megmutatja a bor, kiben mi lakik 

megművel 

A föld azé, aki megműveli 

megnéz 

Nézd meg az anyját, vedd el a lányát 

megnő 

Megnő a leány a pad alatt is 

megnyal 

(A) vén kecske is megnyalja a sót 

megnyílik 

Kinek szíve telve, megnyìlik a nyelve 

megnyír 

Ha asszonyok sìrnak, megnyìrnak 

megold 
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Az idő mindent megold 

megolvaszt 

A tűz megolvasztja a kemény ércet is 

megoszt 

Oszd meg és uralkodj! 

megöl 

A betű (meg)öl | Nagy öröm is megölheti az embert 

megöregedik 

Aki nem akar megöregedni, akassza fel magát | Szép asszonynak, jónak, jó járású lónak, kár megöregedni 

megöregszik 

Aki kíváncsi, (az) hamar megöregszik 

megőriz 

Könnyebb száz bolhát megőrizni, mint egy asszonyt | Ügyes gazda megszerzi, okos asszony megőrzi 

megpihen 

Isten is megpihent a hetedik napon | Jó a vén fa árnyékában (meg)pihenni 

megpiszkál 

Nem kell a szart (meg[fel])keverni [(meg)piszkálni] (, mert (még) büdösebb lesz) 

megpróbál 

A tűz próbálja meg a vasat | Szerdék próbálja meg a macskát 

megrág 

Az idő mindent megrág | Rágd meg a szót, mielőtt kimondod 

megrakott 

Nincsen olyan (meg)rakott szekér, (a)mely(ik)re ne férne 

megráz 

Megrázza még szakállát Gergely 

megront 

Egy rühes birka [juh] az egész nyájat megrontja 

megrontó 

Ábrándozás az élet megrontója 

megrögzött 

Nehéz a régi [megrögzött] szokást elhagyni 

megröhög 
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A vén ló is megröhögi az abrakot 

megrugdal 

A döglött oroszlánt nem dicsőség megrugdalni 

megrugdos 

A döglött oroszlánt a szamár is (meg)rugdossa 

megrühesedik 

Aki rühessel hál, megrühesedik 

megsegít 

Segìts magadon, (az) Isten is megsegìt 

megszakad 

Tollfosztásban nem szakad meg az ember 

megszeg 

A szabályok azért vannak, hogy megszegjék őket 

megszerez 

Ügyes gazda megszerzi, okos asszony megőrzi 

megszokik 

A cigány is megszokja a fát, ha felakasztják | Akasztófát is megszokhatni 

megszűnik 

Nincs az az oldal szalonna, amelyik meg ne szűnne 

megtalál 

Ki mit keres, megtalálja [megleli] | Minden zsák megtalálja [megleli] a (maga) foltját 

megtanít 

A tiszta szívnek drága kincs a hit, tűrni és szenvedni megtanìt | Megtanìt a nyomorúság imádkozni | Megtanìt a 

szükség | Megtanìt az idő 

megtanul 

Amit Jancsi meg nem tanult, (azt) János sem tudja | Amit Jancsi megtanult, (azt) János sem felejti (el) | Ha nem 

tudsz spórolni, megtanulsz koldulni 

megtart 

A mai haragodat tartsd meg [halaszd] holnapra | Az ígéret szép szó (, ha megtartják (,) úgy jó) | Az új fazék 

megtartja az első szagát | Ígérni könnyű, megtartani [megtenni] nehéz 

megteker 

A féreg is megtekeri magát, ha reá hágnak 

megtelik 
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Cseppenként a hordó is megtelik | Ha fénylik Vince, megtelik [tele (lesz)] a pince | Ha könnyezik [csorog; 

megcsordul] Vince, (meg)telik [tele (lesz)] a pince 

megtép 

Mely galambot megtépett a kánya, az ennek tollától is fél 

megtér 

A szó zsebbe nem fér, villámlás meg nem tér 

megtesz 

A mór megtette a kötelességét, a mór mehet | A pénz mindent megtesz | Amit ma megtehetsz, ne halaszd 

holnapra | Amit magad megtehetsz, ne bìzd másra | Ígérni könnyű, megtartani [megtenni] nehéz | Könnyű 

beszélni [mondani], nehéz megtenni 

megtetszik 

Hangyanyom idővel megtetszik a kövön 

megtold 

Ha rövid a kardod, toldd meg egy lépéssel 

megtör 

Törd meg a diót, ha a belét meg akarod enni 

megtörténik 

Ami elmúlt [volt; (meg)történt], (az) elmúlt [(meg)volt; (meg)történt; vissza nem jő] 

megül 

Egy fenékkel [seggel] nem lehet [nehéz] két lovat [nyerget] (meg)ülni 

megvakít 

Ajándék megvakìtja a bìrót 

megválogat 

Rokonait nem válogathatja meg az ember, a barátait igen 

megvásik 

A vas is megvásik [elvásik] idővel 

megvénül 

Szép asszony is, ha megvénül, csúnya időt ér 

megver 

Akit az Isten meg akar verni, eszét veszi el | A zsidó is megveri a fiát, ha először nyer | (Az) első pendelyben 

kell megverni [kézhez tanìtani] az asszonyt | Kész ebéd, kész vacsora nem vereti meg az asszonyt | Megverte az 

Isten, kinek rossz felesége van | Verje meg az Isten, ki az árvát bántja! 

megvesz 

(A) becsületet nem lehet pénzért (meg)venni [vásárolni] | Egy pohár tejért nem kell megvenni a tehenet 

megvész 
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A kutya is akkor vész meg, mikor legjobb dolga van 

megveszt 

Egy rohadt szőlőszem egész gerezdet megveszt 

megveszteget 

Nincs megvesztegethetetlen ember, csak az összeg kérdéses 

megy 

A baj könnyen jön, nehezen megy | A harang is hìv másokat a templomba, de maga nem megy | A kecske se 

menne a vásárra [vásárba], de ütik az inát [a hátulját] | A ló se megy hám nélkül | A mór megtette a 

kötelességét, a mór mehet | A nyavalya lóháton jő, gyalog megy el | A szamár is akkor megy a jégre táncolni, 

amikor a legjobb dolga van | Akármilyen vén az asszony, ha férjhez megy, csak menyasszony | Aki dudás akar 

lenni, pokolra kell annak menni | Aki előbb megy a malomba, előbb önt a garatra [őröl] | Aki fél a farkastól, ne 

menjen az erdőbe | Aki megy, az halad, aki áll, az marad | Akinek vaj van a fején, ne menjen a napra | Akkor 

megy a lúd a jégre, mikor a legjobb dolga van | Ami nem megy, nem kell erőltetni | Az egér se jár [megy] 

mindig egy lyukba | Baj van mindenütt, nem kell érte a szomszédba menni | Füst nem megy tűz nélkül | Ha a 

hegy nem megy Mohamedhez, Mohamed megy a hegyhez | Ha kell, menj [eredj; tedd] magad, ha nem kell, 

küldj mást | Ha malacot kapsz a faluban, ne menj disznóért másuvá | Hìres [dicsért] eperre (soha) nem kell 

kosárral menni | Hol nincs üzekedő tehén, nem megy oda bika | Hova az ördög nem mehet, (vén)asszonyt küld 

maga helyett | Jobb az útnak feléről visszatérni, mint eltévedni [rossz helyre menni] | Könnyen jön, könnyen 

megy | Legény, katona, pap oda megy, ahol kap | Ne a lábához, hanem a fejéhez menj | Ne mássz [ne menj] (a) 

fára, nem esel le | Ne menj a vízbe, nem halsz bele | Nem a jászol megy az ökörhöz, hanem az ökör a jászolhoz 

| Nem jó fejjel menni a falnak | Nem jól mennek a dolgok abban a házban, ahol az asszony viseli a kalapot | 

Nem kell a rosszért a szomszédba menni | Nem messze mehetni a hazugsággal | Nyári eső hamar jő, hamar 

megy | Peches ember ne menjen a jégre | Sok kicsi sokra megy 

méh 

Jóllakott méhnek nem kell a virág 

méhdongás 

Méhdongás nélkül mézet nem vehetni 

meleg 

Addig fújd a kását, mìg meleg | Addig üsd a vasat amìg meleg | Ahol a füst, ott a meleg | Kinek a meleg tej 

megégette a száját, a tarhót [az aludttejet] is (meg)fújja | Sándor, József, Benedek zsákban [zsákba] hozzák 

[hozza] a meleget 

melegedik 

Ki a tűznél akar melegedni, a füstöt is szenvedje 

melegszik 

Aki közel(ebb) van a tűzhöz, (az) (jobban) melegszik 

melenget 

Ne melengess [tarts] kígyót kebledben 

mellé 

Ki (a) hideget ad(ja), mentét [subát] is ad hozzá(ja) [mellé] | Ki-ki [mindenki] a maga fazeka mellé szìt 

melleszt 

Amit meg nem fogtál, ne melleszd 
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mellett 

Könnyű (az) asztag mellett [alatt] kalászt szedni | Méz mellett fullánkot is találni | Milyen kutya az, amelyik 

mellette fekszik a húsnak és nem eszik belőle | Minden nagykapu mellett van egy kiskapu 

méltó 

A jó elnyeri (a) (méltó) büntetését | A jó elnyeri (a) (méltó) jutalmát | Méltó a munkás a(z ő) bérére 

mély 

Okos disznó mély gyökeret ránt 

melyik 

Meglátszik, melyik tejből lesz túró | Nem tudjuk [nem tudja az ember], melyik bokorban fekszik a nyúl 

menekül 

A süllyedő hajóról menekülnek a patkányok | Ha barátodtól meg akarsz menekülni, adj neki pénzt kölcsön 

ménes 

Jobb egy ménes, mint egy csikó 

ménkű 

Csalánba nem üt a ménkű [mennykő] 

mennél 

Mennél rühesebb, annál vakarósabb | Mennél jobban sìr az asszony, annál hamarabb akarja a férfit megcsalni | 

Minél [mennél] rosszabb, annál jobb 

mente 

Ki (a) hideget ad(ja), mentét [subát] is ad hozzá(ja) [mellé] 

mentesít 

A jognak nem tudása nem mentesìt annak betartása alól 

meny 

Menyem nem leányom (, vőm nem fiam) | Napa ritkán alkuszik meg a menyével 

menyasszony 

Akármilyen vén az asszony, ha férjhez megy, csak menyasszony | Elmúlik [elfelejted], mire menyasszony 

leszel | Ma menyasszony, holnap asszony, holnapután komámasszony 

menyecske 

Menyecskének, ha mézből volna is napája, nem kedves | Őszi macska, tavaszi menyecske nem sokat ér | Téli 

kutya, nyári menyecske egy se jó | Vén leányból ifjú menyecske 

menny 

Szamárbőgés [szamárordìtás] nem hallatszik a mennyországba [az égbe; a mennybe] 

mennyi 

Ki mennyit farag, annyi a forgácsa | Mennyi példabeszéd, annyi igazság 
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mennykő 

Csalánba nem üt a ménkű [mennykő] 

mennyország 

Bolhaköhögés nem hallik a mennyországba | Könnyebb a tevének átmenni [átbújni] a tű fokán, mint (a) 

gazdagnak a mennyországba (be)jutni | Szamárbőgés [szamárordìtás] nem hallatszik a mennyországba [az 

égbe; a mennybe] 

mer 

Aki egyszer hazudni mer, többet hitelt nem érdemel | Aki mer, az nyer | Király szemébe is mer nézni a macska 

mér 

Amilyen mértékkel te mérsz, oly mértékkel kapod vissza | Kétszer mérj, egyszer vágj | Ki milyen pohárral 

mér, olyannal adatik vissza | Nem lehet mindenkit [minden embert [fejet]; mindent] egy kalappal mérni | Nem 

rőffel mérik a becsületet | Nem rőffel mérik az embert | Szúnyog vérit nem mérhetni csöbörrel 

méreg 

A retek reggel méreg, délben étek, este orvosság | Ami az egyiknek gyógyszer, a másiknak méreg | Egy csepp 

méregtől az egész hordó megkeseredik | Hangyában is van méreg | Ki méreggel jár, megmérgesedik | Méz alatt 

méreg, szép almában féreg 

mérgelődik 

Ne mérgelődj, mert árt a szépségnek 

mérleg 

A mérlegnek két serpenyője van 

mert 

Asszonyra ne bìzd a titkot, mert a könyökén is kiszalad | Azért boldog a bolond, mert esze nincs | Azért van 

annyi bolond, mert ki-ki okosnak hiszi magát | Égre követ ne dobj, mert fejedre fordul [esik] | Ne köpj a kútba, 

mert innod kell belőle | Ne mérgelődj, mert árt a szépségnek | Nem jó a tűzzel játszani (, mert megéget) | Nem 

kell a szart (meg[fel])keverni [(meg)piszkálni] (, mert (még) büdösebb lesz) | Szegény az ördög, mert nincsen 

lelke 

mérték 

Amilyen mértékkel te mérsz, oly mértékkel kapod vissza 

merül 

Addig úszik a tök a vìzen, (a)mìg el nem merül 

mese 

Süketnek nem mondanak két mesét [misét] 

mester 

A tapasztalás a legjobb mester | A (jó) munka [a mű] dicséri a mestert | Amilyen a mester [az ember], olyan a 

munkája | Amilyen a mester, olyan a tanìtvány | Gyakorlat teszi a mestert | Ki minek mestere, annak huncutja | 

Ki minek nem mestere, gyilkosa [hóhéra; bolondja] az annak | Nem lehet az ember mindjárt mesterré | 

Nyomorult (az olyan) mester, ki tanìtvány nem volt | Okos mesternek okos a tanìtványa 

mesterség 
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Ki-ki (a) maga mesterségét folytassa | Ki-ki maga mesterségét legjobban tudja 

mészárszék 

Szegény úrnak galambdúc a mészárszéke 

messze 

Az alma nem esik messze a fájától | Messze ér a király keze | Nem messze mehetni a hazugsággal | Sánta 

ebnek messze Buda 

messzi 

(A) vén farkast a bárány is neveti (messziről) | Jobb távolról [messziről] szeretni, mint közelről gyűlölni 

(egymást) | Lassan érünk messzire | Messziről jött ember azt mond, amit akar 

méz 

A méz is maga nyalatja magát | Egy kanál mézzel több legyet foghatni, mint egy hordó ecettel | Hol a méz a 

legédesebb, a fullánk a legkeserűbb | Méhdongás nélkül mézet nem vehetni | Menyecskének, ha mézből volna 

is napája, nem kedves | Méz alatt méreg, szép almában féreg | Méz mellett fullánkot is találni 

mézes 

Vén darázs is megdongja a mézes körtét 

mező 

Az erdőnek (nagy) füle van, a mezőnek (nagy) szeme van 

mezőgazdaság 

A mezőgazdaságot két dolog veri igazán: az aszály meg a muszáj 

mezsgyekaró 

Az öreglány olyan, mint a mezsgyekaró: mindenki elkerüli 

mielőtt 

Rágd meg a szót, mielőtt kimondod 

miért 

Tudja az Isten, miért nem adott szarvat a disznónak | Van oka, miért mozdul cserfán a levél 

míg  l. amíg 

Mihály 

Amit Misi tanul, Mihály sem felejti (el) 

Mihály-NAP 

Aki Szent Mihály-nap után gatyába öltözik, attól nem kell tanácsot kérni 

mihelyt 

Huncut a paraszt, ha már [mihelyt] egy araszt | Mihelyt szabó, mindjárt báró 

Mikor  l. amikor 

milyen 
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Ki milyen pohárral mér, olyannal adatik vissza | Milyen kutya az, amelyik mellette fekszik a húsnak és nem 

eszik belőle 

mind 

Halász, vadász, madarász mind éhenkórász | Harmadnapra mind a hal, mind a vendég büdös | Lencse, borsó, 

kása mind Isten áldása | Nem mind arany, ami fénylik | Nem mind barátod, aki rád mosolyog | Nem mind bors 

[gyömbér], amit a kalmár ebe hullat | Nem mind okos, aki tanult | Nem mind szakács, aki a kalánt kezébe veszi | 

Nem mind szent, aki templomba jár 

mindegy 

Mindegy, hogy kié a tyúk, csak a mi fészkünkbe tojja 

minden 

A jó gyomor mindent megemészt | A költözködés [minden költözködés] egy leégés [felér egy leégéssel] | A 

madár mindig [minden madár] visszatér a fészkére | A nagy nevetésnek [minden nagy nevetésnek; (a) 

jókedvnek] sìrás [rìvás] a vége | A papír türelmes [mindent kibìr] | A pénz mindent megtesz | A pénz nem 

minden | A szerelem mindent legyőz | A tisztának minden tiszta | A vén [az öreg] cigány [muzsikus] minden 

nap egy nótát felejt | Arany kulcs minden ajtóba beillik | Asszonynak minden fazékoldal acél | Az édesanya 

kötője mindent betakar [eltakar] | Az eke mindent lefordìt | Az ember [minden ember] halandó | Az idő minden 

sebet [mindent] begyógyìt [meggyógyìt] | Az idő mindent kiderìt | Az idő mindent megold | Az idő mindent 

megrág | Egy újszülöttnek minden vicc új | Isten szeme mindent lát | Két lyuka van minden jó ürgének | Kinek 

pénze van, mindene van | Minden anyának a maga gyermeke a legszebb | Minden botnak (a) végén a feje | 

Minden botnak két vége van | Minden cigány a maga lovát dicséri | Minden csoda három napig tart | Minden 

disznó megleli a maga dörzsölőfáját | Minden ember ember | Minden ember ember, de nem minden ember 

emberséges [becsületes] | Minden ember király [úr] a maga házánál | Minden éremnek két oldala van | Minden 

farsangnak megjön a [van] böjtje | Minden háznak van keresztje | Minden jó, ha a vége jó [jó a vége] | Minden 

jóban van valami rossz | Minden jóllakásnak meg kell adni az árát | Minden kakas [a kakas is] úr a (maga) 

szemétdombján | (Minden) kár haszonnal jár | Minden kezdet nehéz | Minden kezdetnek van vége | Minden 

módjával jó | Minden molnár a maga malmára hajtja a vizet | Minden nagykapu mellett van egy kiskapu | 

Minden nagynak kicsiny a kezdete | Minden órának leszakaszd virágát | Minden pásztorgyerek [katona] (a) 

tarsolyában hordja a marsallbotot | Minden rosszban van valami jó | Minden szamár (a) maga terhét érzi | 

Minden szentnek maga felé hajlik a keze | Minden szìnű macska fekete éjszaka | Minden szónál szebben beszél 

a tett | Minden tehén a maga borját nyalja | Minden tréfában van (valami) igazság | Minden út Rómába vezet | 

Minden zsák megtalálja [megleli] a (maga) foltját | Mindennek (meg)van (a maga) oka | Mindennek megvan 

[eljön; megjön] a maga ideje | Mindennek megvan a maga jó oldala | Mindennek van határa | Mindennél jobb a 

jó név | Mindent lehet, csak akarni kell | Mindent vagy semmit! | Ne tégy (fel) mindent egy kártyára | Ne tégy 

(fel) mindent egy lapra | Nem jó mindent egy szegre akasztani | Nem jó mindent tudni | Nem lehet minden 

betegséget egy szerrel orvosolni | Nem lehet mindenkit [minden embert [fejet]; mindent] egy kalappal mérni | 

Nem minden [semmi sem] fenékig tejföl [tejfel] | Nem minden bokorban fekszik (a) nyúl | Nem minden ember 

egyforma | Nem minden felhőből lesz eső | Nem minden pecsét alatt hever az igazság | Nem mindig [minden] 

papsajt | Okos borbély nem gyógyìt minden sebet egy ìrral | Rend a lelke mindennek | Sötétben minden tehén 

fekete | Úrtól, bolondtól mindent fel kell venni 

mindenki 

A halál mindenkit lekaszál | Az öreglány olyan mint a mezsgyekaró: mindenki elkerüli | Egy mindenkiért, 

mindenki egyért | Isten se(m) tehet mindenkinek eleget | Ki-ki [mindenki] a maga fazeka mellé szìt | Ki 

mindenki(nek) [soknak] barátja, mindenki(nek) [soknak] bolondja | Mindenki a maga házánál parancsol | 

Mindenki a maga [saját] bőrét viszi (a) vásárra | Mindenki a maga [a saját] szerencséjének a kovácsa | 

Mindenki a saját [maga] háza [portája] előtt seperjen [söpörjön] | Mindenki [ki-ki] maga tudja (legjobban), hol 

szorìt a cipő | Mindenki magából indulki | Mindenki maga tudja, mi fő a fazekában | Mindenki olyan kalappal 

köszön, amilyen van (neki) | Mindenki ott vakarja, ahol viszket | Mindenki úgy viszi (a) bőrét a vásárra, ahogy 

tudja | Mindenkinek a kezében van a sorsa [a szerencséje] | Mindenkinek megvan a (maga) keresztje | 

Mindenkinek megvan a maga ára | Mindenkinek megvan a maga baja | Mindenkinek megvan a maga 

bolondériája | Mindenkinek megvan a maga terhe | Mindenkit érhet baleset | Mindenkit érhet meglepetés | 

Nem lehet [nehéz] mindenkinek tetszeni | Nem lehet mindenkinek a kedvére tenni | Nem lehet mindenkit 

[minden embert [fejet]; mindent] egy kalappal mérni | Nincsen olyan szakács, hogy mindenkinek szája ìzére 

főzzön 
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mindenkor 

Jobb mindenkor sietni, mint (egyszer) elkésni | Nem mindenkor édesgyökér a szerelem | Nem mindenkor 

nyereség a feleség | Nem mindenkor jó fölöttébb okosnak lenni | Sörre bor mindenkor, sört a borra hagyd 

máskorra 

mindennapi 

Öregség (mindennapi) betegség 

mindenütt 

Baj van mindenütt, nem kell érte a szomszédba menni | Jó a jóakaró mindenütt | Mindenütt jó, de legjobb 

otthon | Mindenütt terem a jó mag 

mindig 

A lopott pina mindig jobb | A madár mindig [minden madár] visszatér a fészkére | A suszternek (mindig) 

lyukas a cipője | A szomszéd rétje mindig zöldebb | Aki szeret, az mindig fél | Az egér se jár [megy] mindig 

egy lyukba | Az igazság mindig a győztesé | Az igazság mindig a napfényre jön [kiderül] | (Mindig) azt a lovat 

ütik, amelyik húz | Nem kell mindig kaviár | Nem mindig [minden] papsajt | Nem mindig a tükör (az) oka, ha 

csúnyát mutat | Nem mindig az arat, aki vet | Szegény embernek a szél is mindig szembe fúj | Többhöz mindig 

több kell 

mindjárt 

Mihelyt szabó, mindjárt báró | Nem lehet az ember mindjárt mesterré 

mindnyájan 

(Mindnyájan) (az) Isten kezében vagyunk | (Mindnyájan) emberek vagyunk | Mindnyájunknak kettő az orra 

lika 

minek 

Minek köhög a bolha (, mikor nincsen tüdeje)?! 

minél 

Minél hamisabb, annál gúnyosabb | Minél kevesebb, annál becsesebb | Minél koszosabb a malac [disznó], 

annál jobban [inkább] dörgölődzik [vakaródzik] | Minél [mennél] rosszabb, annál jobb 

minő 

Minő a vászon, olyan foltja kerül | Minő [minemű] a mag, olyan a gyümölcs 

mint 

(A) hamis embert előbb megfogják a hamisságban, mint sánta ebet a lopásban | (A) házassági esküvést nem 

olyan könnyen lehet felbontani, mint a rossz varrást | (A) szándék annyi, mint a tett | Az agglegény úgy él, mint 

a király, de úgy hal meg, mint a kutya; a házasember úgy él, mint a kutya, de úgy hal meg, mint a király | Az 

asszony hajlandó [hajlik a lány], mint a nádszál | Az átok olyan, mint a fejedre visszaesett kő | Az öreglány 

olyan mint a mezsgyekaró: mindenki elkerüli | Az elveszett becsületet nehezebb visszaszerezni, mint az 

elveszett vagyont | Barátságban egy kis veszekedés olyan jó, mint étekben a bors | Bolond, aki jobban táncol, 

mint ahogy tud | Egy kanál mézzel több legyet foghatni, mint egy hordó ecettel | Elkopik az ember, mint a 

kaszakő | Előbb kaszálják a szénát, mint a sarjút | Hamarabb utolérik [könnyebb utolérni] a hazug embert, mint 

a sánta kutyát | Hazának füstje is kedvesebb, mint idegen országnak tüze | Inkább légy az elsők között az 

utolsó, mint az utolsók között az első | Inkább legyek egészséges, mint gazdag | Inkább végy hét bűnnel 

asszonyt hazulról, mint eggyel máshonnan | Jobb a hazáért meghalni, mint henyélve élni | Jobb a bizonyos 

[biztos] ma, mint a bizonytalan holnap | Jobb a szomszéd lányát egy-két bűnnel elvenni, mint az idegenét 

eggyel sem | Jobb, ami a tálban marad, mint ami a hasba szalad | Jobb a sovány egyezség, mint a kövér per [a 

kövér pernél] | Jobb a sűrű fillér, mint a ritka forint | Jobb a sűrű krajcár, mint a ritka garas | Jobb a száraz 

kenyér békességgel [békével], mint a hizlalt borjú perlekedéssel | Jobb adni, mint kapni | Jobb az útnak feléről 
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visszatérni, mint eltévedni [rossz helyre menni] | Jobb az élő kutya [eb] a holt oroszlánnál [, mint a holt 

oroszlán] | Jobb előbb, mint utóbb | Jobb félni, mint megijedni | Jobb itthon, mint otthon | Jobb későn, mint 

soha | Jobb lábbal megbotlani, mint nyelvvel | Jobb ülve, mint állva, jobb fekve, mint ülve, jobb halva, mint 

fekve | Jobb valami, mint (a) semmi | Jobb egy lámpás elöl, mint kettő hátul | Jobb egy ménes, mint egy csikó | 

Jobb egy ismert rossz, mint egy ismeretlen jó | Jobb egy [száz] irigy, mint egy szánó | Jobb egyszer látni, mint 

százszor hallani | Jobb, ha a gyerek sìr [inkább a gyerek sìrjon], mint a szülei | Jobb hiába dolgozni, mint hiába 

heverni | Jobb kétszer kérdezni, mint egyszer hibázni [tévedni] | Jobb ma egy veréb, mint holnap egy túzok | 

Jobb magán, mint rossz társsal járni | Jobb mindenkor sietni, mint (egyszer) elkésni | Jobb távolról [messziről] 

szeretni, mint közelről gyűlölni (egymást) | Ki-ki okosabb más dolgában, mint a magáéban | Ki mint él, úgy ìtél 

| Ki mint eszik [evett], iszik [igyék] rá | Ki mint vet, úgy arat | Ki mint veti (az) ágyát, úgy alussza álmát | 

Könnyebb a nőszés, mint a kétszer főzés | Könnyebb a tevének átmenni [átbújni] a tű fokán, mint (a) gazdagnak 

a mennyországba (be)jutni | Könnyebben felejti (a) kígyó farka vágását, mint asszony legkisebb bosszúságát | 

Könnyebb száz bolhát megőrizni, mint egy asszonyt | Mint moly a ruhának és féreg a fának, úgy árt a bánat a 

szìvnek | Nem olyan fekete az ördög, (mint) amilyennek [amilyenre] festik | Nincs nagyobb szerencse, mint a jó 

házasság | Nősző legény pénzének nagyobb (a) hìre, mint (a) summája | Olyan a cserép, mint a fazék | 

Rombolni könnyebb [könnyebb rombolni], mint épìteni | (Sokkal) könnyebb egy apának hat gyereket eltartani, 

mint hat gyereknek egy apát gondozni | Szebb [jobb] a foltos, mint a rongyos [lyukas] | Szeresd felebarátodat, 

mint (ön)magadat | Tégy úgy, mint a napóra, csak a derűs napokat számold | Több a baj, mint a vaj | Több ház, 

mint templom | Több nap, mint kolbász | Többen halnak borban, mint [hogysem] a tengerben | Többet ésszel, 

mint erővel | Többet hiszünk [többen hisznek] a szemnek, mint a fülnek | Többet tud [akar tudni] a csibe, mint a 

tyúk | Több keserű, mint édes van a szerelemben | Többször győz az okos, mint a bátor | (Úgy) higgy az 

asszonynépnek, mint az áprilisi időjárásnak 

mise 

Süketnek nem mondanak két mesét [misét] 

Misi 

Amit Misi tanul, Mihály sem felejti (el) 

mocsok 

Nehéz a fehérből a mocskot kivenni 

mód 

Ha Rómában élsz, élj római módra | Ki mire igyekszik, módot talál abban | Minden módjával jó | Okkal, 

móddal 

Mohamed 

Ha a hegy nem megy Mohamedhez, Mohamed megy a hegyhez 

molnár 

Aki molnárral utazik, (annak) lisztes lesz a kabátja | Minden molnár a maga malmára hajtja a vizet 

moly 

Az óra folyton foly, meg nem eszi a moly | Mint moly a ruhának és féreg a fának, úgy árt a bánat a szìvnek 

mond 

A bolond és a gyerek mondja meg az igazat | A részeg és a gyerek mondja meg az igazat | A vak is azt mondja, 

majd meglátjuk | Addig tied [szolgád] a szó, mìg ki nem mondtad | Aki á-t mond, mondjon b-t is | Aki nem akar 

adni, azt mondja, hogy nincs | Aki sokat beszél [szól], keveset mond | Akkor mondj hoppot, ha [mikor már] 

átugrottad az árkot | Akkor se hisznek a hazugnak, ha igazat mond | Az okos ember, ha keveset szól is, sokat 

mond | Bagoly mondja (a) verébnek (, hogy) nagyfejű | Bolond is mond néha okosat | Gyermek, részeg, bolond 

mondják az igazat | Könnyű beszélni [mondani], nehéz megtenni | Messziről jött ember azt mond, amit akar | 

Mondj [szólj] igazat, betörik a fejed | Nem az számít, hogy mit mond, hanem az, hogy ki mondja | Süketnek 

nem mondanak két mesét [misét] 
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mór 

A mór megtette a kötelességét, a mór mehet 

morog 

Hadd ugasson [morogjon] a kutya, csak meg ne harapjon 

mos 

A szennyest ne vidd az utcára mosni | Holló nem mossa el a feketéjét | Kéz kezet mos | Lassú víz partot mos 

mosdó 

Amilyen a mosdó, olyan a törülköző 

mosolyog 

Mosolygó ellenségnél nincs ártalmasabb | Nem mind barátod, aki rád mosolyog 

mostoha 

A föld anya, a vìz mostoha 

mozdul 

Van oka, miért mozdul cserfán a levél 

mögött 

Fogadatlan prókátornak ajtó mögött a helye | Hìvatlan vendégnek ajtó mögött a helye 

múlik 

Ami késik, (az) nem múlik | Szépség és gazdagság hamar múló jószág | Telik az idő, múlik az esztendő 

múlt 

Borìtsunk fátylat a múltra | Ne hánytorgassuk amúltat 

munka 

(A) jó munkához idő kell | A (jó) munka [a mű] dicséri a mestert | A munka nem szalad el | A munka nem 

szégyen | A munka nemesìt | Amilyen a mester [az ember], olyan a munkája | Amilyen a munka, olyan a 

fizetés [jutalom] | Amilyen az ember, olyan a tette [cselekedete; munkája] | Előbb [először] a munka, aztán 

[utána] (a) pihenés [szórakozás] | Ember a munkára, madár a repülésre termett | Emberé a munka, Istené az 

áldás | Hamar munka ritkán jó | Jó szerszám, fele munka | Kész munkában könnyű hibát keresni | Munka után 

édes a pihenés [nyugalom] | Szokás megkönnyebbìti a nehéz munkát is | Úgy kell hozzáállni a munkához, hogy 

más is hozzáférjen 

munkás 

Méltó a munkás a(z ő) bérére 

munkásság 

Munkásság az élet sója 

muszáj 

A fiatalnak is meg kell halni, de az öregnek már muszáj | A mezőgazdaságot két dolog veri igazán: az aszály 

meg a muszáj | Isten a fát sem teremtette magában (, muszáj párjának lenni) | Nagy úr a muszáj [a kényszer] 

mutat 
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Farkasnak nem kell az erdőt [berket; juhokat; aklot] mutatni | Nem mindig a tükör (az) oka, ha csúnyát mutat 

múzsa 

Háborúban [fegyverzajban] hallgatnak a múzsák 

muzsikál 

Könnyen táncol az, akinek a szerencse muzsikál 

muzsikus 

A vén [az öreg] cigány [muzsikus] minden nap egy nótát felejt 

mű 

A (jó) munka [a mű] dicséri a mestert 
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51. fejezet - 

1. N 

nád 

(A) szél a tölgyet ledönti, de a náddal nem bìr 

nádszál 

Az asszony hajlandó [hajlik a lány], mint a nádszál 

nagy 

A legnagyobb folyónak is kicsiny a (kút)feje | A muszájnál is nagyobb úr a nemlét [a nincs; a szükség; a 

kényszer; a kell] | A nagy hal megeszi a kis halat [a kicsit] | A nagy nevetésnek [minden nagy nevetésnek; (a) 

jókedvnek] sìrás [rìvás] a vége | A nagy tolvaj leszakad, de a kicsi fennakad | A nyomorúság [szükség] jó 

[nagy] tanìtómester | A pénz nagy úr | A rossz asszony nagy gyötrelem a háznál | A szerelem nagy bajt okoz | 

Ahol (nagy) a szükség, közel a segìtség | Aki egy kis nyavalyát el akar kerülni, más nagyobba esik | Alamuszi 

macska nagyot ugrik | Az egér is tud nagy kárt okozni | Az egészség a legnagyobb kincs | Az éhség nagy úr | 

Az erdőnek (nagy) füle van, a mezőnek (nagy) szeme van | Az idő a gazda [nagy úr; az úr] | Egyesség kis 

dolgokat nagyra emel | Jobb a jó hír a nagy gazdagságnál | Kevély ló nagyot botlik | Ki a földön ül, nem esik 

nagyot | Ki a kicsit [az aprót] nem becsüli, (az) a nagyot nem érdemli | Ki nagyot lép [hág], nagyot esik | Kicsi 

rakás nagyot kìván | Kicsiny szikrából gyakran nagy tűz támad | Kicsinek kicsit, nagynak nagyot | Kis ember 

nagy bottal jár | Kis gyerek kis gond, nagy gyerek nagy gond | Kis pénz – kis foci (, nagy pénz – nagy foci) | 

Körmetlen vagy, nagy fára ne hágj | Magasról nagyobbat lehet esni | Minden nagynak kicsiny a kezdete | Nagy 

az Isten állatkertje | Nagy baj az agybaj | Nagy boldogság a jó házasság | Nagy ember nagyot botlik | Nagy 

fának nagy az árnyéka | Nagy öröm is megölheti az embert | Nagy szomorúság a rossz asszony | Nagy teher is 

könnyű, ha sokan emelik | Nagy tolvajok viszik a tömlöcbe a kisebb lopókat | Nagy úr a muszáj [a kényszer] | 

Nagy úr a szükség [a nincsen] | Nem jó nagy urakkal [nagy urakkal nem jó] egy tálból cseresznyét enni 

[cseresznyézni] | Nincs nagyobb szerencse, mint a jó házasság | Nősző legény pénzének nagyobb (a) hìre, mint 

(a) summája | Nyesés nélkül a fa nem nő nagyra [szépen] | Okos ember, ha botlik, nagyot botlik | Okos feleség 

nagy istenajándéka | Pünkösdi királyság nem nagy uraság | Ránő még a kicsi kutya a nagyra | Senki sem nagy 

úr szolgája előtt | Sokszor egy kis felhő nagy esőt vet | Szelìd almának nagy a becse, vadnak kevés | Szép 

asszonyban kicsi hiba nem nagy kár [baj] | Szomszédasszony tyúkjának nagyobb a tojása | Természet nagyobb 

a szokásnál | Több [nagyobb] az emberség a káposztás húsnál 

nagyfejű 

Bagoly mondja (a) verébnek (, hogy) nagyfejű 

nagykapu 

Minden nagykapu mellett van egy kiskapu 

nagymama 

Ha a nagymamámnak áramszedője lenne [lett volna], trolibusz [villamos] lenne [lett volna] 

Nap (’égitest’) 

Addig tündöklik a hold, mìg a nap (a) helyére ér | Akinek vaj van a fején, ne menjen a napra | Égben két nap, 

hüvelyben két pallos nem fér meg | Nincs [semmi sincs] új a nap alatt | Többet ér egy nap száz holdvilágnál 

nap (’időegység’) 

A bölcs is hétszer botlik egy nap | A vén [az öreg] cigány [muzsikus] minden nap egy nótát felejt | Akármilyen 

kedves vendég, három napig untig elég | Aki Szent Mihály-nap után gatyába öltözik, attól nem kell tanácsot 

kérni | Egy nap nem a világ | Egy-két napi [három napi] dínomdánom, százesztendős [holtig való] 

szánombánom | Holnap is nap lesz | Isten is megpihent a hetedik napon | Isten se egy nap alatt teremtette a 
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világot | Minden csoda három napig tart | Nem egy nap épült Buda vára | Nincs oly hosszú nap, ami véget ne 

érne | Nyugtával dicsérd [dicsérjük] a napot | Rómát sem egy nap alatt épìtették | Tégy úgy, mint a napóra, 

csak a derűs napokat számold | Több nap, mint kolbász 

napa 

Menyecskének, ha mézből volna is napája, nem kedves | Napa ritkán alkuszik meg a menyével 

napfény 

Az igazság mindig a napfényre jön [kiderül] 

napi 

Egy-két napi [három napi] dínomdánom, százesztendős [holtig való] szánombánom 

napóra 

Tégy úgy, mint a napóra, csak a derűs napokat számold 

nappal 

A nappalnak szeme, az éjjelnek füle van | Aki éjszaka legény, legyen nappal is az [nappal is legyen az] | Nehéz 

nappal ökörnek, éjszaka bikának lenni 

nebántsd 

A másénak nebántsd a neve 

négy 

A lónak négy lába van, mégis megbotlik | Három a magyar igazság, (és) egy a ráadás [negyedik a ráadás] 

négylábú 

A négylábú is (meg)botlik 

negyven 

Aki húszéves koráig nem volt szép, harmincig nem volt okos, negyvenig nem lett gazdag, abból nem lesz soha 

semmi 

néha 

A pokolban is volt egyszer lakodalom [is esik néha vásár] | A vak is talál (néha) patkót | Az arany fegyver néha 

többet győz a vasnál | Bolond is mond néha okosat | Kétszer kettő néha öt | Néha a vak többet [tovább] lát a 

szemesnél | (Néha) az asszony is ember | Néha az ördögnek is kell gyertyát gyújtani | Néha kincs, ami nincs | 

Néha (még) a kapanyél [bot; seprűnyél; disznóláb] is elsül(het) 

nehéz 

(A) más szájával nem lehet [nehéz a más szájával] jóllakni | Az elveszett becsületet nehezebb visszaszerezni, 

mint az elveszett vagyont | Egy fenékkel [seggel] nem lehet [nehéz] két lovat [nyerget] (meg)ülni | Egy undok 

szó nehezebb az ütésnél | Fáradt lónak még a farka is nehéz | Gúzsba kötve nehéz táncolni | Ígérni könnyű, 

megtartani [megtenni] nehéz | Két úrnak nem lehet [nehéz] szolgálni | Könnyű a dudát felfújni, de nehéz 

billegtetni | Könnyű a szó, nehéz a só | Könnyű beszélni [mondani], nehéz megtenni | Körmetlen macskának 

nehéz (a) fára mászni [hágni] | Minden kezdet nehéz | Nehéz (a) pénzt (meg)keresni, (de) könnyű elkölteni | 

Nehéz (már) a vén fát megbolygatni [hajlìtani] | Nehéz a fehérből a mocskot kivenni | Nehéz a horgasból 

egyenest csinálni | Nehéz a régi [megrögzött] szokást elhagyni | Nehéz a vén [az agg; az öreg] rókát tőrbe 

kerìteni [ejteni; csalni] | Nehéz agg fából gúzst tekerni | Nehéz attól lopni, aki maga is tolvaj | Nehéz az agg [a 

vén] lóból poroszkát csinálni | Nehéz az ellőtt nyilat visszahúzni | Nehéz gúzzsal tormát ásni | Nehéz nappal 

ökörnek, éjszaka bikának lenni | Nem lehet [nehéz] mindenkinek tetszeni | Szokás megkönnyebbìti a nehéz 

munkát is | Víz ellenében nehéz úszni 
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nehezen 

A baj könnyen jön, nehezen megy | Egy párnán két vallás nehezen fér meg | Nehezen tanul a vén ökör 

nélkül 

A ló se megy hám nélkül | Az arany sem terem föld nélkül | Bor nélkül szegény a vendégség | Bor s kenyér 

nélkül fázik a bujaság | Bor, pecsenye [bor és kenyér] nélkül a szerelem meghűl | Csutora nélkül is elkél a jó 

bor | Füst nem megy tűz nélkül | Halat szálka nélkül, embert hiba nélkül nem lehet találni | (Jó) tanács (darab) 

kalács nélkül keveset [nem sokat] ér | Méhdongás nélkül mézet nem vehetni | Nem esik [nem hull] a forgács 

vágás nélkül | Nincs szabály kivétel nélkül | Nincsen fény árnyék nélkül | Nincsen öröm üröm nélkül | Nincsen 

rózsa tövis nélkül | Nincsen tűz füst nélkül | Nyesés nélkül a fa nem nő nagyra [szépen] | Pénz nélkül bolond a 

vásár | Ritka gazdag kevélység nélkül | Ritka madár pár nélkül | Rossz a rosszal [rosszal rossz], (de) rossz 

nélkül (még) rosszabb | Senki [semmi] sincs fogyatkozás nélkül | Senki sincs [nincsen ember] hiba nélkül | 

Senki sincs vétek nélkül | Soha szerelem sóhajtás nélkül édes nem lehet | Tál, kanál nem esik (össze)csördülés 

[csörrenés, zördülés] nélkül 

néma 

Néma gyereknek (az) anyja se(m) érti a szavát | Vétkesek közt cinkos, aki néma 

nembánom 

Nembánomból lesz a bánom 

nemesít 

A munka nemesìt 

nemlét 

A muszájnál is nagyobb úr a nemlét [a nincs; a szükség; a kényszer; a kell] 

nemzet 

Nyelvében él a nemzet 

nép 

A nép szava Isten szava | Gyáva népnek nincs hazája 

név 

A gyerek neve: hallgass | A másénak nebántsd a neve | A szerelem és esztelenség csak névvel különbőznek 

egymástól | Amely kutyának [ebnek] veszett hìrét [nevét] költik, el kell annak veszni | Az asszony neve 

hallgass | Gyarlóság, asszony a neved | Mindennél jobb a jó név | Nevén kell nevezni a gyereket 

nevel 

Akármeddig neveled a libát, csak lúd lesz belőle 

nevelkedik 

Ki szemeten nevelkedett, mást is rühesnek gondol 

nevet 

(A) vén farkast a bárány is neveti (messziről) | Aki könnyen sír, könnyen nevet [felejt] | Az nevet igazán 

[legjobban], aki utoljára [a végén] nevet | Az ördög is neveti a szegény kevélyt | Ne nevesd a bénát, ha te sánta 

vagy 

nevetés 
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A nagy nevetésnek [minden nagy nevetésnek; (a) jókedvnek] sìrás [rìvás] a vége | Pénteki nevetés, vasárnapi 

sìrás [rìvás] 

nevez 

Nevén kell nevezni a gyereket 

néz 

Ajándék lónak ne nézd a fogát | Csúnya néz legtöbbet a tükörbe | Hétszer nézzünk, egyszer csináljunk | Ki-ki 

csak maga hasznát nézi | Király szemébe is mer nézni a macska 

nincs, nincsen 

A bolond azzal is dicsekszik, amije nincs, az okos azt is (le)tagadja, amije van | (A) halál ellen nincs orvosság | 

A kártyában nincs rokon | A lejtőn nincs megállás | A muszájnál is nagyobb úr a nemlét [a nincs; a szükség; a 

kényszer; a kell] | A pénzben nincs komaság, se rokonság [barátság] | A pénznek nincs szaga | Ahol nincs, ott 

ne keress | Ahol tó nincs, (ott) béka sincs | Aki haragszik, annak nincs igaza | Aki nem akar adni, azt mondja, 

hogy nincs | Aki nincs ellenünk, (az) velünk van | Aki nincs velünk, (az) ellenünk van | Akinek a fejében nincs, 

legyen a lábában | Akinek esze nincs, annak a kovács se csinál | Akinek lova nincs, járjon gyalog | Amiről 

hallgatnak, az nincs is | Az üzletben nincs rokon(ság) | Az vesse rá az első követ, akinek nincsen(ek) bűne(i) | 

Azért boldog a bolond, mert esze nincs | Borbarát van, de bajbarát nincs | Gyáva népnek nincs hazája | Ha 

kalács nincs, jó a kenyér is | Ha kenyered nincs, kalácsot egyél | Ha nincs igazság, vesszen a világ | (Ha) nincs 

otthon a macska, cincognak az egerek | Ha nincs píz, igyál vìz | Házi tolvajnak nincsen lakat | Hogyha nincsen 

pénzed, nincsenek barátaid | Hol nincs üzekedő tehén, nem megy oda bika | Kelletlen ott a kincs, (a)hol 

egészség nincs | Kinek semmije nincs, az semmit se veszìthet | Lakodalom, sokadalom, nincsen akkor beteg 

asszony | Maga ugat a gazda, ha kutyája nincsen | Magad uram, ha szolgád nincs(en) | Minek köhög a bolha (, 

mikor nincsen tüdeje)?! | Mosolygó ellenségnél nincs ártalmasabb | Nagy úr a szükség [a nincsen] | Néha kincs, 

ami nincs | Nem jön be kakas a házba, ha nincs nyitva az ajtó | Nem lát a szerelem (, nincs nála értelem) | Nincs 

[semmi sincs] új a nap alatt | Nincs a bornak titka | Nincs az a fájdalom, amelyik el ne fogyna | Nincs az a sok, 

ami el ne fogyna | Nincs az a titkos dolog, amit az idő ki nem forog | Nincs az a titok, ami ki ne derülne | Nincs 

az az oldal szalonna, amelyik meg ne szűnne | Nincs csúnya nő, csak kevés a vodka [pálinka] | Nincs igazság a 

földön | Nincs lehetetlenség, csak tehetetlenség | Nincs megvesztegethetetlen ember, csak az összeg kérdéses | 

Nincs nagyobb szerencse, mint a jó házasság | Nincs oly agg róka, akinek a bőre csávába nem kerül | Nincs oly 

hosszú nap, ami véget ne érne | Nincs oly kár, mely valakinek ne használna | Nincs oly lángoló 

szerencsétlenség, melyben egy szikra jó szerencse ne volna | Nincs oly öreg, ki tovább ne kìvánna élni | Nincs 

oly rossz kert, melyben ne teremne jó fű | Nincs oly rossz könyv, melyből ember nem tanulhat(na) [amiből ne 

lehessen okulni] | Nincs oly rút, ki magát szépnek ne tartsa | Nincs olyan [az a] hosszú (út) aminek (egyszer) 

vége ne volna [lenne] | Nincs rosszabb a sajtnál | Nincs szabály kivétel nélkül | Nincs szebb dolog az állhatatos 

barátságnál | Nincsen fény árnyék nélkül | Nincsen füle a hasnak | Nincsen olyan (meg)rakott szekér, 

(a)mely(ik)re ne férne | Nincsen olyan szakács, hogy mindenkinek szája ìzére főzzön | Nincsen öröm üröm 

nélkül | Nincsen rózsa tövis nélkül | Nincsen tűz füst nélkül | Nincsen(ek) pótolhatatlan ember(ek) | Nyelvnek 

nincs csontja, mégis sok embernek betörte a fejét | Ritka búza, kiben [melyben] konkoly nincsen | Senki sincs 

[nincsen ember] hiba nélkül | Sok a tanácsadó, de nincs kalácsadó | Szarnak, kárnak nincs [nem akad] gazdája 

[ura] | Szegény az ördög, mert nincsen lelke | Szökött szolgának hátán a bére [nincs fizetése] | Tudomány 

olyan kincs, kinél semmi jobb nincs | Volna mivel, de nincs kivel; volna kivel, de nincs mivel 

nóta 

A vén [az öreg] cigány [muzsikus] minden nap egy nótát felejt | Akinek a kenyerét eszed, annak a nótáját fújjad 

| Akinek a szekerén [szekere farkán] ülsz, annak a nótáját fújjad [dúdoljad; hallgassad] | Az rendeli a nótát, aki 

fizeti a zenészt 

nő (fn) 

Keresd a nőt [az asszonyt]! | Nincs csúnya nő, csak kevés a vodka [pálinka] 

Nő (ige) 

A fák sem [nem] nőnek az égig | Nyesés nélkül a fa nem nő nagyra [szépen] | Teher alatt nő a pálma 

nőszés 
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Könnyebb a nőszés, mint a kétszer főzés 

nősző 

Nősző legény pénzének nagyobb (a) hìre, mint (a) summája 
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52. fejezet - 

1. NY 

nyáj 

Ahol nyáj van, ott legelő is van | Amilyen a pásztor, olyan a nyáj(a) [juh] | Egy rühes birka [juh] az egész 

nyájat megrontja | Ha a pásztor rühes, nem csoda, ha megkoszosodik a nyáj 

nyak 

Jaj annak a háznak, hol tehén bikának jármot vethet nyakába 

nyal 

(Akinek) nem borja, nem nyalja | Amely ember sok édest nyal, keserűt is fal | Minden tehén a maga borját 

nyalja 

nyalat 

A méz is maga nyalatja magát 

nyár 

Aki nyáron nem gyűjt, télen keveset fűt | Az okos ember nyáron szánt és télen szekeret vesz [csinál] | Egy 

fecske nem csinál nyarat [tavaszt] | Január, február, itt a nyár | Nyári eső hamar jő, hamar megy | Nyáron 

csináltass szánt, télen szalmakalapot vegyél 

nyári 

Téli kutya, nyári menyecske egy se jó 

nyárs 

(A) cinegének kóró (a) nyársa | Meg nem állja (a) szerdék a nyársat 

nyavalya 

A nyavalya lóháton jő, gyalog megy el | A nyavalya se egyforma | Aki egy kis nyavalyát el akar kerülni, más 

nagyobba esik | Elég nyavalya a vénség 

nyelv 

A harist nyelvén fogják meg | A nyelv gonosz fegyver | A (rossz) nyelv (a) bika alá is borjút tehet | Ahány 

nyelvet tudsz, annyi ember vagy [annyi embert érsz] | Akinek a foga fáj, tartsa nyelvét rajta | Ami a szívünkön, 

az a szánkon [nyelvünkön] | Az asszonynak fegyvere a nyelve | Előbb járjon az eszed, az(u)tán [utána] a 

nyelved [a szád] | Ha a lánynak bekötik a fejét, feloldják a nyelvét | Jó hogy két nyelvet nem adott Isten az 

asszonynak | Jobb lábbal megbotlani, mint nyelvvel | Kinek szíve telve, megnyìlik a nyelve | Nyelvében él a 

nemzet | Nyelvnek nincs csontja, mégis sok embernek betörte a fejét 

nyer 

A zsidó is megveri a fiát, ha először nyer | Aki időt nyer, életet nyer | Aki mer, az nyer | Aki nem próbál, nem 

nyer | Ha kettő veszekedik, a harmadik nyer | Se nem nyer, se nem veszt, aki nem játszik | Várt lány várat nyer 

nyereg 

Egy fenékkel [seggel] nem lehet [nehéz] két lovat [nyerget] (meg)ülni 

nyerés 
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Első nyerés kutya vesztés 

nyereség 

Nem mindenkor nyereség a feleség 

nyerges 

Ha a béresné nyerges, a béres nyertes 

nyers 

Akármilyen nyers (a) fa, ha tüzet raknak alája, meggyúl 

nyertes 

Ha a béresné nyerges, a béres nyertes | Hol a harag nyertes, (ott) vesztes a nyugalom | Hosszú peren [pörön] 

bìró a nyertes 

nyesés 

Nyesés nélkül a fa nem nő nagyra [szépen] 

nyíl 

Nehéz az ellőtt nyilat visszahúzni 

nyír 

(A) juhot nyìrni, nem nyúzni kell | Etetni kell a bárányt, ha nyìrni (is) akarjuk 

nyit 

Ha ablakkal beéred, ne nyiss kaput szìveden [szìvednek] 

nyitva 

Nem jön be kakas a házba, ha nincs nyitva az ajtó 

nyom 

A földet a gazda lába nyoma hizlalja | Szépség és jámborság ritkán jár egy úton [egy nyomban] 

nyomban 

A bűnt nyomban éri a büntetés 

nyomorult 

Nyomorult (az olyan) mester, ki tanìtvány nem volt 

nyomorúság 

A nyomorúság [szükség] jó [nagy] tanìtómester | Megtanìt a nyomorúság imádkozni 

nyomtató 

Nyomtató lónak nem lehet bekötni [nem kötik be] a száját 

nyögés 

Nem akarásnak nyögés a vége 

nyugalom 
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Hol a harag nyertes, (ott) vesztes a nyugalom | Munka után édes a pihenés [nyugalom] 

nyugta 

Nyugtával dicsérd [dicsérjük] a napot 

nyújtózkodik 

Addig nyújtózkodj, ameddig a takaród ér 

nyúl 

A nyúl szalad a dombnak, nem a domb a nyúlnak | Alvó róka nem fog nyulat | Amely(ik) kutyát bottal 

hajtanak a nyúl után, nem fogja az el [meg] | Kicsi a nyúl, mégis megfuttatja az agarat | Ki két [sok] nyúl után 

fut, egyet se fog [ér el] | Kinek Isten nyulat adott, füvet is ad hozzá | Nem azé a nyúl, aki a bokorból kiugratja, 

hanem aki megfogja | Nem minden bokorban fekszik (a) nyúl | Nem tudjuk [nem tudja az ember], melyik 

bokorban fekszik a nyúl | Párduc nem szül gyáva nyulat 

nyúz 

(A) juhot nyìrni, nem nyúzni kell 

nyű 

Ha a konkolyt nem nyűvöd, a búzát elnyomja 
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53. fejezet - 

1. O, Ó 

ó 

Az a jó gazda, kinek ó búzája, avas szalonnája van | Ó szekeret vasáért, vén asszonyt pénzéért el ne vegyed 

oda 

Ahol dög van, oda gyűlnek a sasok | Hol nincs üzekedő tehén, nem megy oda bika | Legény, katona, pap oda 

megy, ahol kap | Meghalt a gyerek, oda a komaság | Meghalt Mátyás király, oda az igazság 

odaát 

Az igazság odaát van 

ok 

Mindennek (meg)van (a maga) oka | Nem mindig a tükör (az) oka, ha csúnyát mutat | Okkal, móddal | Van 

oka, miért mozdul cserfán a levél 

okos 

A bolond azzal is dicsekszik, amije nincs, az okos azt is (le)tagadja, amije van | A tojás okosabb akar lenni a 

tyúknál | Aki húszéves koráig nem volt szép, harmincig nem volt okos, negyvenig nem lett gazdag, abból nem 

lesz soha semmi | Az okos ember nyáron szánt és télen szekeret vesz [csinál] | Az okos ember, ha keveset szól 

is, sokat mond | Az okosabb enged | Azért van annyi bolond, mert ki-ki okosnak hiszi magát | Bolond beszél, 

okos hallgat | Bolond is mond néha okosat | Csata után okos a magyar | Fogadást okosan tégy, az adott szónak 

ura légy | (Ha) egy bolond beledobja a kútba a követ, száz okos se veszi ki | Jó az okos ember a háznál | Kár 

után okosabb az ember | Kevés szóból is sokat ért az okos | Ki-ki okosabb más dolgában, mint a magáéban | 

Más kárán tanul az okos | Ne legyen a csirke okosabb a tyúknál | Nem mind okos, aki tanult | Nem mindenkor 

jó fölöttébb okosnak lenni | Okos borbély nem gyógyìt minden sebet egy ìrral | Okos disznó mély gyökeret ránt 

| Okos ember, ha botlik, nagyot botlik | Okos enged, szamár szenved | Okos feleség nagy istenajándéka | Okos 

gazda a szomszéd házát is védi a tűztől | Okos gazda, ha dőlni kezd háza, elbontja | Okos is megy(en) a vásárra, 

(meg) bolond is | Okos mesternek okos a tanìtványa | Okosnak áll [okosé] a világ | Saját kárán tanul a buta, az 

okos a másén | Soha nem lehet elég okos az ember | Szerencse [Fortuna] kerekén okosan ülj | Többször győz az 

okos, mint a bátor | Ügyes gazda megszerzi, okos asszony megőrzi 

okoskodás 

A tett halála az okoskodás 

okoz 

A szerelem nagy bajt okoz | Az egér is tud nagy kárt okozni 

okul 

Nincs oly rossz könyv, melyből ember nem tanulhat(na) [amiből ne lehessen okulni] 

olaj 

Az olaj nem keveredhetik a vìzzel | Nem jó tüzet olajjal oltani 

olcsó 

Az olcsó a drága [drágább] | Nem vagyok olyan gazdag, hogy olcsó árut vásároljak | Olcsó húsnak hìg a leve 

old 
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Aki jól köt, (az) jól old | Ha fel nem oldhatni a csomót, elvághatni 

oldal 

Minden éremnek két oldala van | Mindennek megvan a maga jó oldala | Nincs az az oldal szalonna, amelyik 

meg ne szűnne 

oldalborda 

Az asszony csak oldalborda 

olló 

Kés, villa, olló, nem gyerek kezébe való 

olt 

Nem jó tüzet olajjal oltani | Tüzet nem jó tűzzel oltani 

olvas 

Pénz olvasva [számolva] (, (az) asszony verve jó) 

oly, olyan 

(A) házassági esküvést nem olyan könnyen lehet felbontani, mint a rossz varrást | A törvény oly háló, mely a 

gyenge szúnyogot megfogja, a darázs pedig keresztül töri magát rajta | Amilyen a fa, olyan a gyümölcse | 

Amilyen a fizetés, olyan a temetés | Amilyen a gazda, olyan a cselédje [a szolga] | Amilyen a gazda, olyan a 

háztája | Amilyen a kérdés, olyan a felelet | Amilyen a mester [az ember], olyan a munkája | Amilyen a mester, 

olyan a tanìtvány | Amilyen a mosdó, olyan a törülköző | Amilyen a munka, olyan a fizetés [jutalom; fizetség] | 

Amilyen a pásztor, olyan a nyáj(a) [juh] | Amilyen az adjonisten, olyan a fogadjisten | (A)milyen az anya, 

olyan a lánya | Amilyen az apja, olyan a fia | Amilyen az ember, olyan a tette [cselekedete; munkája] | Amilyen 

az udvar, olyan a gazda | Amilyen az úr, olyan a szolgája | Amilyen mértékkel te mérsz, oly mértékkel kapod 

vissza | Amilyen virágot szakìtasz, olyat szagolsz | Az átok olyan, mint a fejedre visszaesett kő | Az öreglány 

olyan mint a mezsgyekaró: mindenki elkerüli | Barátságban egy kis veszekedés olyan jó, mint étekben a bors | 

Kancarúgás nem oly fájós | Ki milyen pohárral mér, olyannal adatik vissza | Legjobb olyan asszonyt elvenni, 

akinek az első urát felakasztották | Mindenki olyan kalappal köszön, amilyen van (neki) | Minő [minemű] a 

mag, olyan a gyümölcs | Minő a vászon, olyan foltja kerül | Ne fuss [ne szaladj] olyan szekér [kocsi] után, 

amelyik nem vesz fel | Nem eszik a kását [a levest] olyan forrón | Nem olyan fekete az ördög, (mint) 

amilyennek [amilyenre] festik | Nem vagyok olyan gazdag, hogy olcsó árut vásároljak | Nincs oly agg róka, 

akinek a bőre csávába nem kerül | Nincs oly hosszú nap, ami véget ne érne | Nincs oly kár, mely valakinek ne 

használna | Nincs oly lángoló szerencsétlenség, melyben egy szikra jó szerencse ne volna | Nincs oly öreg, ki 

tovább ne kìvánna élni | Nincs oly rossz kert, melyben ne teremne jó fű | Nincs oly rossz könyv, melyből ember 

nem tanulhat(na) [amiből ne lehessen okulni] | Nincs oly rút, ki magát szépnek ne tartsa | Nincs olyan [az a] 

hosszú (út) aminek (egyszer) vége ne volna [lenne] | Nincsen olyan (meg)rakott szekér, (a)mely(ik)re ne férne | 

Nincsen olyan szakács, hogy mindenkinek szája ìzére főzzön | Nyomorult (az olyan) mester, ki tanìtvány nem 

volt | Olyan a cserép, mint a fazék | Olyan a világ, sokat ìgér, keveset ád | Olyan az ördög, sokat ìgér, keveset 

ad | Tudomány olyan kincs, kinél semmi jobb nincs 

óra 

Az óra folyton foly, meg nem eszi a moly | Jobb egy óra száznál | Minden órának leszakaszd virágát | Senkinek 

sincs homlokára ìrva, hogy meddig él [a halála órája] 

óriás 

Az óriás csak óriás, ha a völgyben áll is 

oroszlán 

A döglött oroszlánt a szamár is (meg)rugdossa | A döglött oroszlánt nem dicsőség megrugdalni | Az oroszlánt 

körméről | Félénk kuvaszok távolról ugatják az oroszlánt | Jobb az élő kutya [eb] a holt oroszlánnál [, mint a 

holt oroszlán] | Ne keltsd fel [ne ébreszd fel] az alvó oroszlánt 
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orr 

Mindnyájunknak kettő az orra lika | Nem disznó orrába [orrára] való az aranyperec 

ország 

Ahány ország, annyi törvény | Akié a föld, azé az ország | Hazának füstje is kedvesebb, mint idegen országnak 

tüze 

országút 

A pokol országútja [a pokolba vezető út] (is) jó szándékkal van kikövezve 

orvos 

Az engedetlen beteg kegyetlenné teszi az orvost | Legjobb orvos az idő | Orvos, gyógyìtsd meg magadat! 

orvosol 

Késő a holtat orvosolni | Nem lehet minden betegséget egy szerrel orvosolni 

orvosság 

(A) halál ellen nincs orvosság | A megesett dolognak legjobb orvossága az elfelejtés | A retek reggel méreg, 

délben étek, este orvosság | Fűben-fában orvosság 

ostor 

(A) jó [futós] lónak nem kell ostor | (A) végén csattan az ostor 

ostoroz 

Isten azt ostorozza, akit szeret 

oszt 

Ha ludat osztasz, a legjobb darabot magadnak tartsd 

osztott 

Szegődött bér, osztott konc 

ott 

A cérna is ott szakad, ahol (a) legvékonyabb | A jég is ott törik [ott szakad a jég], ahol a legvékonyabb | A jó 

földbe, még ha a szélire is esik a búza, ott is kikel | Ahol a bor az úr, ott az ész koldulni jár | Ahol a füst, ott a 

meleg | Ahol [amìg] lószar van, (ott [addig]) veréb is van | Ahol az erő, ott a hatalom | Ahol árnyék van, ott 

fénynek is lenni kell | Ahol fát vágnak, ott hullik a forgács | (A)hol malacot ìgérnek, ott zsákkal forgolódjál | 

Ahol nincs, ott ne keress | Ahol nyáj van, ott legelő is van | Ahol tó nincs, (ott) béka sincs | Ahol víz van, ott hal 

is van | Ahol ketten jóllaknak, (ott) a harmadik se marad éhen | (A)kinek hol fáj, ott tapogatja | Hol a harag 

nyertes, (ott) vesztes a nyugalom | Ki hol bízik, ott hìzik | Kinek mihez kedve, ott akad a szìve | Mindenki ott 

vakarja, ahol viszket | Ott az ínség, hol szitával foltozzák a süveget | Ott döglik, ahol van | Ott egyél, ahol 

dolgoztál | Ott is eltörik a jég, ahol legvastagabb | Ott is terem a gazember, ahol nem vetik | Ott jár a farkas, 

ahol emlegetik | Ott szakad (el) a kötél [a kötél is ott szakad], ahol (a) legvékonyabb [leggyengébb] 

otthon 

Asszonynak otthon a helye | (Ha) nincs otthon a macska, cincognak az egerek | Jobb itthon, mint otthon | 

Mindenütt jó, de legjobb otthon | Nem szokott a kalmár otthon meggazdagodni | Otthon parancsolj (, másutt 

hallgass)! 

óvakodik 
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Óvakodj a megbékélt baráttól | Óvakodjál [óvjad magad] a szakállas asszonytól 

óvatos 

Az ember nem lehet elég óvatos 
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54. fejezet - 

1. Ö, Ő 

ökör 

(A) fekvő ökrön holdat nem szántanak | (A) szomjas ökörnek (a) zavaros vìz is jó | Aki egy tűt lop(ott), ökröt 

is próbál | Amit szabad Jupiternek, nem szabad az ökörnek | (Az) ökör iszik magában | Csak az ökör 

következetes | Embert szaván, ökröt szarván | Fazekat kongásán, ökröt vonásán válogatják a vásárban | Hegyes 

szarvú ökörnek letörik a szarvát | Nehéz nappal ökörnek, éjszaka bikának lenni | Nehezen tanul a vén ökör | 

Nem a jászol megy az ökörhöz, hanem az ökör a jászolhoz | Ökör alatt borjút ne keress | Ökör ökör marad, ha 

Bécsbe hajtják is | Ökörtől tanul a tinó | Tanulj tinó, ökör lesz belőled 

öl (fn) 

Amely gyermek megijed, anyja ölébe siet 

Öl (ige) 

A betű (meg)öl 

öltözik 

Aki Szent Mihály-nap után gatyába öltözik, attól nem kell tanácsot kérni 

öndicséret 

(Az) öndicséret büdös 

önmagad 

Ismerd meg (ön)magadat! | Szeresd felebarátodat, mint (ön)magadat 

önt 

Aki előbb megy a malomba, előbb önt a garatra [őröl] 

ördög 

A henyélés [lustaság; restség; tétlenség] az ördög párnája | A kártya az ördög bibliája | Add az ördögnek 

kisujjadat, egészen elkap | Az asszony vagy ördög, vagy angyal | Az ördög a részletekben rejtőzik [lakik] | Az 

ördög is neveti a szegény kevélyt | Az ördög nem alszik | Elég, ha a férfi egy fokkal szebb az ördögnél | Hova 

az ördög nem mehet, (vén)asszonyt küld maga helyett | Ne fesd [ne fessük] az ördögöt a falra | Néha az 

ördögnek is kell gyertyát gyújtani | Nem olyan fekete az ördög, (mint) amilyennek [amilyenre] festik | Olyan az 

ördög, sokat ìgér, keveset ad | Szegény az ördög, mert nincsen lelke | Szép kìvül, de ördög belül | Tégy jót az 

ördöggel, pokolba visz érte 

öreg 

A fiatalnak is meg kell halni, de az öregnek már muszáj | A vén [az öreg] cigány [muzsikus] minden nap egy 

nótát felejt | Agg ebnek, öreg szolgának egy a fizetése | Akkor öreg az asszony, ha a lábát nem tudja szìjjelrakni 

| Ifjú szokás öreg gyakorlás | Jó az öreg a háznál | Nehéz a vén [az agg; az öreg] rókát tőrbe kerìteni [ejteni; 

csalni] | Nincs oly öreg, ki tovább ne kìvánna élni | Öreg ember nem vén ember | Öreg hegedű jobban szól | 

Öregnek (az) ajtóban, ifjúnak [fiatalnak] lesben (a halál) | Régi bor jó bor, öreg ész finom ész 

öregasszony 

Jó gyereket, szép öregasszonyt ki látott már? | Régi pénzre, öregasszonyra semmit se adnak 

öregedik 
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A gondok idővel öregednek 

öreglány 

Az öreglány olyan mint a mezsgyekaró: mindenki elkerüli 

öregség 

Az öregség második gyerekkor | Ifjúság bolondság, öregség gyengeség | Öregség (mindennapi) betegség 

öregszik 

A föld is öregszik 

Őriz 

(A) Krisztus koporsóját se(m) őrizték ingyen 

örökké 

A bú sem tart örökké | A szépség nem tart örökké | A jó ló örökké csikó | Semmi se(m) tart örökké 

őröl 

Aki előbb jön, előbb őröl | Aki előbb megy a malomba, előbb önt a garatra [őröl] | Isten malmai lassan őrölnek 

öröm 

Este örömmel, reggel körömmel | Könnyen válik az öröm ürömmé | Nagy öröm is megölheti az embert | 

Nincsen öröm üröm nélkül 

örül 

Hasonló a hasonlónak örül 

örvend 

Más kárán ne örvendj! | Nem kell azon örvendeni, mikor a szomszéd háza ég 

örvendeztet 

A bölcs fiú örvendezteti az atyját 

őrzés 

Jó bor, (pénz,) szép asszony embert kìván őrzésre 

őszi 

Őszi macska, tavaszi menyecske nem sokat ér 

összebarátkozik 

Eb kutyával hamar összebarátkozik | Róka a rókával hamar összebarátkozik [megalkuszik] 

összebékít 

(A) tüzet (a) vìzzel nem lehet összebékìteni 

összecsördülés 

Tál, kanál nem esik (össze)csördülés [csörrenés, zördülés] nélkül 

összeegyeztet 
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A politika és az erkölcs összeegyeztethetetlen fogalmak 

összeg 

Nincs megvesztegethetetlen ember, csak az összeg kérdéses 

összeköt 

Mit Isten összekötött, ember el [szét] ne válassza 

összemarakodik 

Mikor két eb (össze)marakodik a koncon [a tál felett], a harmadik könnyen jóllakik 

összeőröl 

A kemény cserfát is összeőrli a szú 

összeragaszt 

Törött cserepet köpéssel nem lehet összeragasztani 

összerekeszt 

Rekessz össze két vén disznót, marakodik az, rekessz össze két malacot, összeszokik az 

összeszokik 

Rekessz össze két vén disznót, marakodik az, rekessz össze két malacot, összeszokik az 

öt 

Kétszer kettő néha öt 
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55. fejezet - 

1. P 

pad 

Ki sokfelé kapkod, két szék közt a pad alá esik | Megnő a leány a pad alatt is 

Pál 

Ha Péter nem, hát Pál 

pálinka 

Nincs csúnya nő, csak kevés a vodka [pálinka] 

pallos 

Égben két nap, hüvelyben két pallos nem fér meg 

pálma 

Teher alatt nő a pálma 

palota 

Tulajdon kunyhó jobb a más palotájánál 

pandúr 

(A) rablóból [betyárból] lesz a legjobb pandúr 

pántlika 

A kóró csak kóró, akármilyen piros pántlikát kötnek rá [reája] 

pap 

(A) jó pap (is) holtig tanul | A pap sem prédikál kétszer | Elég egy pap egy [a] templomba | Kinek a pap, kinek 

a papné | Legény, katona, pap oda megy, ahol kap | Úrnak, papnak sose higgy! 

papír 

A papír türelmes [mindent kibìr] 

papiros 

Szó – szellő, kontraktus – papiros, pénz – a fundamentum 

papné 

Kinek a pap, kinek a papné 

papol 

Józan, amit gondol, részeg arról papol [csahol] | Könnyű tele hassal a böjtöt dicsérni [a böjtről papolni] | Nem 

jó az éhező embernek sokat papolni 

papsajt 

Nem mindig [minden] papsajt 
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pár 

Isten a fát sem teremtette magában (, muszáj párjának lenni) | Két bolond egy pár | Ritka madár pár nélkül 

paradicsom 

A szép asszony a szemnek paradicsom, az erszénynek purgatórium, a léleknek pokol 

parancsol 

A seprűnyél nem parancsol | A szívnek nem lehet parancsolni | Aki fizet, az parancsol [petyegtet; rendel] | 

Annak parancsolj, akinek enni adsz | Mindenki a maga házánál parancsol | Otthon parancsolj (, másutt 

hallgass)! | Szerelemből nem parancsol a bìró 

paraszt 

A paraszt csak paraszt marad | Huncut a paraszt, ha már [mihelyt] egy araszt 

parázs 

Hamu alatt izzik [lappang] a parázs 

párduc 

Párduc nem szül gyáva nyulat | Nem hagyja el a párduc tarkaságát 

paripa 

Aki lator paripán ül, zabolából itat | Paripa, fegyver, feleség nem közös jószág | Pénzt, paripát, fegyvert 

[feleséget] sohase bìzz másra 

párna 

A henyélés [lustaság; restség; tétlenség] az ördög párnája | Egy párnán két vallás nehezen fér meg | Legjobb 

párna a tiszta lelkiismeret 

páros 

Párosan szép az élet 

part 

Lassú víz partot mos 

pásztor 

Amilyen a pásztor, olyan a nyáj(a) [juh] | Ha a pásztor rühes, nem csoda, ha megkoszosodik a nyáj | Lágy 

pásztor alatt [előtt] gyapjat szarik a farkas 

pásztorgyerek 

Minden pásztorgyerek [katona] (a) tarsolyában hordja a marsallbotot 

patak 

Kis patak nem árasztja a tengert 

patkány 

A süllyedő hajóról menekülnek a patkányok 

patkó 

A vak is talál (néha) patkót 
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peches 

Peches ember ne menjen a jégre 

pecsenye 

Bor, pecsenye [bor és kenyér] nélkül a szerelem meghűl 

pecsét 

Nem minden pecsét alatt hever az igazság 

pedig 

A törvény oly háló, mely a gyenge szúnyogot megfogja, a darázs pedig keresztül töri magát rajta | Elment más 

városba fosért, pedig szart itthon is kaphatott volna 

példa 

A példa ragadós [vonz] 

példabeszéd 

Mennyi példabeszéd, annyi igazság 

Pelyva  l. polyva 

pendely 

(Az) első pendelyben kell megverni [kézhez tanìtani] az asszonyt | Esendő az ember (, hajlandó a pendely) 

pendelyháló 

Amint veted a pendelyhálót, úgy fogod a keszeget 

penget 

A szamár aranylanton is csak szamárnótát penget | Aki varjat [varjút] akar lőni, nem pengeti kézìját | Ha 

madárra tárgyalsz, ìjadat ne pengesd 

pénteki 

Pénteki nevetés, vasárnapi sìrás [rìvás] 

pénz 

(A) becsületet nem lehet pénzért (meg)venni [vásárolni] | (A) boldogságot nem lehet pénzen venni [vásárolni] | 

(A) csúnya lánynak is szép a pénze | A háborúhoz három dolog kell: pénz, pénz és pénz | A kutya is húst 

venne a fogára, ha pénze volna | (A) pénz beszél (, (a) kutya ugat) | A pénz mindent megtesz | A pénz nagy úr | 

A pénz nem boldogìt | A pénz nem minden | A pénz szerelme gonoszság gyökere | A pénz tartva tenyész, 

költögetve vész | A pénzben nincs komaság, se rokonság [barátság] | A pénznek nincs szaga | Aki a pénze után 

fut, a gatyáját is elveszti | Aki sokat dolgozik, nem ér rá pénzt keresni | Akié a pénz, azé a hatalom | Az idő 

pénz | Ha barátodtól meg akarsz menekülni, adj neki pénzt kölcsön | Ha egy pénz a jövedelmed, kettőt ne költs 

| Ha nincs píz, igyál vìz | Hogyha nincsen pénzed, nincsenek barátaid | Jó bor, (pénz,) szép asszony embert 

kìván őrzésre | Kerekes [kerék] a pénz, hamar elgurul | Kinek pénze van, annak esze is van | Kinek pénze van, 

mindene van | Kinek van esze, van pénze | Kis pénz – kis foci (, nagy pénz – nagy foci) | Könnyű a bolondot 

eltávolìtani a pénzétől | Nehéz (a) pénzt (meg)keresni, (de) könnyű elkölteni | Nem kell pénz a boldogsághoz | 

Nősző legény pénzének nagyobb (a) hìre, mint (a) summája | Ó szekeret vasáért, vén asszonyt pénzéért el ne 

vegyed | Pénz nélkül bolond a vásár | Pénz olvasva [számolva] (, (az) asszony verve jó) | Pénz szüli a pénzt | 

Pénzen észt nem lehet venni | Pénzt, paripát, fegyvert [feleséget] sohase bìzz másra | Pénzzel járják a vásárt | 

Régi pénzre, öregasszonyra semmit se adnak | Rossz pénz nem vész el | Ruha ékesség, pénz tisztesség | Ruha 

tisztesség, pénz emberség | Szó – szellő, kontraktus – papiros, pénz – a fundamentum 
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pénzes 

Aki pénzes, legyen kényes 

per, pör 

Hosszú peren [pörön] bìró a nyertes | Jobb a sovány egyezség, mint a kövér per [a kövér pernél] 

perlekedés 

Jobb a száraz kenyér békességgel [békével], mint a hizlalt borjú perlekedéssel 

Péter 

Ha Péter nem, hát Pál 

petyeg 

Aki fizet, az parancsol [petyegtet; rendel] 

pihenés 

Előbb [először] a munka, aztán [utána] (a) pihenés [szórakozás]| Munka után édes a pihenés [nyugalom] 

pina 

A lopott pina mindig jobb | Az idegen pina edzi a faszt 

pince 

Ha fénylik Vince, megtelik [tele (lesz)] a pince | Ha könnyezik [csorog, megcsordul] Vince, (meg)telik [tele 

(lesz)] a pince 

piros 

A kóró csak kóró, akármilyen piros pántlikát kötnek rá [reája] | A piros alma is gyakran férges 

pisál, pisil 

(A) széllel szemben nem lehet pisálni [pisilni] 

piszkál 

A darazsat ne szurkáld [ne piszkáld]! | Nem jó a darázsfészket piszkálni [megbolygatni] 

piszkít 

Csúnya [rossz] madár az, amelyik a saját fészkébe piszkìt 

piszkos 

Foltos ruha nem szégyen, csak (piszkos s) rongyos ne legyen 

pitvar 

Nem jön be a kutya a pitvarba, ha beteszik az ajtót 

pocséta 

Ki disznó után indul, pocsétába kerül 

pofon 

A szarnak nem lehet pofont adni | (Az) ízlések és (a) pofonok (különböző(e)k 
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pohár 

(Az utolsó) csepptől csordul (ki) a pohár [betelik a pohár] | Egy pohár tejért nem kell megvenni a tehenet | Egy-

két pohár borban sok jó barát lakik | Ki milyen pohárral mér, olyannal adatik vissza 

pokol 

A pokol országútja [a pokolba vezető út] (is) jó szándékkal van kikövezve | A pokolban is volt egyszer 

lakodalom [is esik néha vásár] | A szép asszony a szemnek paradicsom, az erszénynek purgatórium, a léleknek 

pokol | Aki dudás akar lenni, pokolra kell annak menni | Az úr a pokolban is úr | Tégy jót az ördöggel, pokolba 

visz érte 

politika 

A politika és az erkölcs összeegyeztethetetlen fogalmak 

polyva 

Sok polyva közt egy szem búza 

pont 

Két pont között (a) legrövidebb út az egyenes 

pontosság 

A pontosság a királyok udvariassága 

por 

Márciusi por (, májusi sár [eső]) aranyat ér 

porhanyós 

Az anyós akkor jó, ha porhanyós 

poroszka 

Nehéz az agg [a vén] lóból poroszkát csinálni 

porta 

Mindenki a saját [maga] háza [portája] előtt seperjen [söpörjön] 

pótolhatatlan 

Nincsen(ek) pótolhatatlan ember(ek) 

potrohos 

Keserves anyának potrohos (a) gyermeke 

pottyan 

Tanult ember nem pottyan az égből 

pör  l. per 

préda 

Szüzességnek csak egy a prédája 

prédikál 
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A pap sem prédikál kétszer 

próba 

A puding próbája az evés | A szükség próbája az igaz barátságnak 

próbál 

A tűz próbálja meg a vasat | Aki egy tűt lop(ott), ökröt is próbál | Aki nem próbál, nem nyer | Barátot 

szerencse hoz, szükség próbál | Szerdék próbálja meg a macskát | Szerencse próbálva jó 

próféta 

Senki sem lehet próféta (a) saját hazájában 

prókátor 

Fogadatlan prókátornak ajtó mögött a helye 

puding 

A puding próbája az evés 

purgatórium 

A szép asszony a szemnek paradicsom, az erszénynek purgatórium, a léleknek pokol 

pünkösdi 

Pünkösdi királyság nem nagy uraság 
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56. fejezet - 

1. R 

ráadás 

Három a magyar igazság, (és) egy a ráadás [negyedik a ráadás] 

rábíz 

Pénzt, paripát, fegyvert [feleséget] sohase bìzz másra 

rabló 

(A) rablóból [betyárból] lesz a legjobb pandúr 

rabság 

A házasság rabság 

ráér 

Aki sokat dolgozik, nem ér rá pénzt keresni 

rág 

Rágd meg a szót, mielőtt kimondod 

ragad 

A szerencsét üstökön kell fogni [ragadni] 

ragadós 

A példa ragadós [vonz] 

ragaszt 

A házat ragasztani kell 

ráismer 

Tolvaj tolvajra hamar ráismer 

rajkó 

A béna rajkó is kedves az anyjának 

rak 

Akármilyen nyers (a) fa, ha tüzet raknak alája, meggyúl | Az erős az erőtlent hamar zsákba rakja 

rákap 

Amelyik kutya rákap a tengelynyalásra, dögivel hagyja el 

rakás 

Kicsi rakás nagyot kìván 

ráköt 
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A kóró csak kóró, akármilyen piros pántlikát kötnek rá [reája] 

ráncigál 

A (le)dőlt fának fejét a gyermek is ráncigálja 

ránő 

Ránő még a kicsi kutya a nagyra 

ránt 

Aki kardot [fegyvert] ránt, kard [fegyver] által vész el | Okos disznó mély gyökeret ránt 

ravasz 

Ravasszal ravaszul 

református 

Ha valaki kéményseprő, attól még lehet református is 

rég 

A férfi már rég kiszállt a végállomáson, mikor az asszony még félútba se volt 

reggel 

A retek reggel méreg, délben étek, este orvosság | Bölcsebb a reggelre halasztott tanács | Este örömmel, reggel 

körömmel | Reggel tánc, este tánc 

reggeli 

Reggeli vendég nem marad sokáig 

régi 

Hiába szapulod a szerecsent | Ki mennyit farag, annyi a forgácsa | Nehéz a régi [megrögzött] szokást elhagyni | 

Régi bor jó bor, öreg ész finom ész | Régi pénzre, öregasszonyra semmit se adnak | Új barátért el ne hagyd a 

régit 

rejt 

A titkot nem lehet véka alá rejteni | Az igazságot nem lehet véka alá rejteni 

rejtőzik 

Az ördög a részletekben rejtőzik [lakik] 

rekeszt 

A szűr szűri, a guba rekeszti, a bunda nem ereszti 

remél 

(A)mìg élünk, remélünk | Holtig remél az ember 

remény 

Amìg élet van, (addig) remény is van 

reménység 

Ki reménységgel él, ispotályban hal meg 
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rend 

Rend a lelke mindennek 

rendel 

Aki fizet, az parancsol [petyegtet; rendel] | Az rendeli a nótát, aki fizeti a zenészt 

repedés 

A legvastagabb falban is látni repedést 

repedt 

Rókát szőrén, repedt fazekat kongásán 

repül 

A sast ne tanìtsd repülni | Senkinek sem repül a sült galamb a szájába 

repülés 

Ember a munkára, madár a repülésre termett 

rest 

(A) fösvény többet költ, (a) rest többet fárad [jár] | A rest kétszer fárad | Kap az, aki nem rest 

restség 

A henyélés [lustaság; restség; tétlenség] az ördög párnája 

részeg 

A részeg és a gyerek mondja meg az igazat | Bolond kocsisnak részeg a lova | Gyermek, részeg, bolond 

mondják az igazat | Józan, amit gondol, részeg arról papol [csahol] | Részeg ember elől Krisztus [Jézus; az 

Isten] is kitér 

részlet 

Az ördög a részletekben rejtőzik [lakik] 

rét 

A szomszéd rétje mindig zöldebb 

retek 

A retek reggel méreg, délben étek, este orvosság 

reuma 

A cselédségnek reumája van, az úrnak köszvénye 

ritka 

Ami ritkább, kedvesebb | Jobb a sűrű fillér, mint a ritka forint | Jobb a sűrű krajcár, mint a ritka garas | Ritka a 

szép és nem kevély | Ritka búza, kiben [melyben] konkoly nincsen | Ritka csizmadiának jó a csizmája | Ritka 

gazdag kevélység nélkül | Ritka madár a jó asszony | Ritka madár a jó barát | Ritka madár a jó szerencse | 

Ritka madár pár nélkül | Ritka madárnak kedves a kalitka | Ritka vargának jó a saruja | Ritka vetésnek 

szegény az aratása | Rossz anyának ritka jó leánya | Rossz atyának ritka jó fia 

ritkán 
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Asszonysírásnak, ebszomorúságnak ritkán lehet hinni | Hamar munka ritkán jó | Margit asszony, deres ló, 

ritkán válik abból jó | Napa ritkán alkuszik meg a menyével | Szépség és jámborság ritkán jár egy úton [egy 

nyomban] 

rívás 

A nagy nevetésnek [minden nagy nevetésnek; (a) jókedvnek] sìrás [rìvás] a vége | Pénteki nevetés, vasárnapi 

sìrás [rìvás] 

rohadt 

Egy rohadt alma százat is elront | Egy rohadt szőlőszem egész gerezdet megveszt 

róka 

A róka szőrét változtatja, de nem bőrét | Alvó róka nem fog nyulat | Egy rókáról két bőrt nem lehet lehúzni 

[(le)nyúzni] | Hollónak holló a fia (, rókának róka) | Nehéz a vén [az agg; az öreg] rókát tőrbe kerìteni [ejteni; 

csalni] | Nincs oly agg róka, akinek a bőre csávába nem kerül | Róka a rókával hamar összebarátkozik 

[megalkuszik] | Róka is dicséri a maga farkát | Rókán rókát kell fogni | Rókának róka (a) fia (, farkasnak 

farkas) | Rókát szőrén, repedt fazekat kongásán | Rossz róka (az), melynek csak egy lyuka van 

rokon 

A kártyában nincs rokon | Rokonait nem válogathatja meg az ember, a barátait igen 

rokonság 

A pénzben nincs komaság, se rokonság [barátság] | Az üzletben nincs rokon(ság) 

Róma 

Ha Rómában élsz, élj római módra | Minden út Rómába vezet | Rómát sem egy nap alatt épìtették 

rombol 

Rombolni könnyebb [könnyebb rombolni], mint épìteni 

rongyos 

Foltos ruha nem szégyen, csak (piszkos s) rongyos ne legyen | Szebb [jobb] a foltos, mint a rongyos [lyukas] 

ront 

Mátyás ront, ha talál, ha nem talál, csinál 

rop 

Amint atyák fújják [dúdolnak], a fiaik úgy ropják [táncolnak] 

rosta 

(Igen) vak, ki a rostán által nem lát | Rostában nem lehet vizet hordani 

rossz 

A harag rossz tanácsadó | (A) házassági esküvést nem olyan könnyen lehet felbontani, mint a rossz varrást | A 

legjobb törvény a legrosszabb erkölcsökből származik | A rossz asszony nagy gyötrelem a háznál | A rossz fiú 

apja koporsószege | (A) rossz hír szárnyon jár | A rossz lelkiismeret súlyos teher | A (rossz) nyelv (a) bika alá is 

borjút tehet | (A) rosszban keresik a jót | Adj kölcsön, ha azt akarod, hogy rossz embered legyen | Aki a virágot 

szereti, rossz ember nem lehet | Aki magának rossz, másnak sem lehet jó | Az asszony (egy) szükséges rossz | 

Csúnya [rossz] madár az, amelyik a saját fészkébe piszkìt | Jó fának is van rossz gyümölcse | Jó kifogás sose 

rossz | Jó táncos rossz dolgos | Jobb az útnak feléről visszatérni, mint eltévedni [rossz helyre menni] | Jobb egy 

ismert rossz, mint egy ismeretlen jó | Jobb egy jó szomszéd sok (rossz) atyafinál | Jobb magán, mint rossz 
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társsal járni | Két rossz közül válaszd a kisebbiket | Mátyás, Gergely két rossz ember | Még a fának is rossz 

egyedül lenni | Megverte az Isten, kinek rossz felesége van | Minden jóban van valami rossz | Minden rosszban 

van valami jó | Minél [mennél] rosszabb, annál jobb | Nagy szomorúság a rossz asszony | Nem kell a rosszért a 

szomszédba menni | Nem kereshet annyit a jó gazda, amennyit a rossz gazdasszony el ne tékozolna | Nincs oly 

rossz kert, melyben ne teremne jó fű | Nincs oly rossz könyv, melyből ember nem tanulhat(na) [amiből ne 

lehessen okulni] | Nincs rosszabb a sajtnál | Rossz a rosszal [rosszal rossz], (de) rossz nélkül (még) rosszabb | 

Rossz anyának ritka jó leánya | Rossz atyának ritka jó fia | Rossz fának férges [rossz] a gyümölcse | Rossz 

juh, (a)mely(ik) a maga gyapját nem bìrja | Rossz pénz nem vész el | Rossz róka (az), melynek csak egy lyuka 

van | Rossz szomszédság török átok | Rossznak rossz a fele | Üres has [gyomor] nem jó [rossz] tanácsadó | Üsd 

a rosszat, annál rosszabb 

rózsa 

(A) türelem rózsát terem | Nincsen rózsa tövis nélkül | Szép a rózsa, de szúrós a tüskéje | Tövis közül szedik a 

rózsát 

rózsaágy 

Aki rózsaágyat vet magának, félhet a tüskétől 

rózsaszedés 

Rózsaszedés tövissel jár 

rozsda 

Nem fogja rozsda az aranyat 

rőf 

Nem rőffel mérik a becsületet | Nem rőffel mérik az embert 

rövid 

A szegény ember húzza a rövidebbet | Ha rövid a kardod, toldd meg egy lépéssel | Hosszú haj, rövid ész | Két 

pont között (a) legrövidebb út az egyenes | Rövid az élet (, hosszú a sìr) 

rugdos 

A leesett bikát a gyermek is rugdossa 

ruha 

Férjhez menő leány ruhájának több szekrénye számánál | Foltos ruha nem szégyen, csak (piszkos s) rongyos ne 

legyen | Mint moly a ruhának és féreg a fának, úgy árt a bánat a szìvnek | Nem a ruha teszi az embert | Ruha 

ékesség, pénz tisztesség | Ruha teszi az embert | Ruha tisztesség, pénz emberség 

rút 

A rút is szereti a szépet | Nincs oly rút, ki magát szépnek ne tartsa 

rühes 

Aki rühessel hál, megrühesedik | Egy rühes birka [juh] az egész nyájat megrontja | Ha a pásztor rühes, nem 

csoda, ha megkoszosodik a nyáj | Ki szemeten nevelkedett, mást is rühesnek gondol | Mennél rühesebb, annál 

vakarósabb 
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57. fejezet - 

1. S 

saját 

Csúnya [rossz] madár az, amelyik a saját fészkébe piszkìt | Maga [saját] kárán tanul az ember | Mindenki a 

maga [saját] bőrét viszi (a) vásárra | Mindenki a maga [a saját] szerencséjének a kovácsa | Mindenki a saját 

[maga] háza [portája] előtt seperjen [söpörjön] | Saját kárán tanul a buta, az okos a másén | Senki sem lehet 

próféta (a) saját hazájában | Senki sem tud kibújni a (saját) bőréből | Senki sem ugorhatja át a saját árnyékát 

sajt 

Bort sajt után | Nincs rosszabb a sajtnál 

Sándor 

Sándor, József, Benedek zsákban [zsákba] hozzák [hozza] a meleget 

sánta 

(A) hamis embert előbb megfogják a hamisságban, mint sánta ebet a lopásban | Hamarabb utolérik [könnyebb 

utolérni] a hazug embert, mint a sánta kutyát | Ne nevesd a bénát, ha te sánta vagy | Sánta ebnek messze Buda 

sapkacserélés 

Férjhezmenés nem sapkacserélés 

sár 

A gyöngy csak gyöngy, ha a sárba esik is | Aranyat is sárból szoktak kikaparni | Az arany a sárban is (csak) 

arany | Ki csizmáját félti, ne járjon a sárban | Márciusi por (, májusi sár [eső]) aranyat ér 

sárfazék 

Sárfazékra sárfedő, vasfazékra vasfedő 

sárfedő 

Sárfazékra sárfedő, vasfazékra vasfedő 

sarjú 

Előbb kaszálják a szénát, mint a sarjút 

saru 

Ritka vargának jó a saruja 

sas 

(A) sas nem fogdos legye(ke)t | A sast ne tanìtsd repülni | Ahol dög van, oda gyűlnek a sasok | Sasnak sas a fia | 

Sok sas sok dög 

sás 

(A) sással födött házban bátorságos aludni 

savanyú 

Savanyú a szőlő 
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savó 

Aki leszedte a tejfelt, igya meg a savóját is 

se, sem 

A bolond a maga kárán se tanul | A bú sem tart örökké | A cifra semmit sem ér | A fák sem [nem] nőnek az 

égig | A fát se(m) vágják ki [le] egyszerre [egy vágással] | A férfi már rég kiszállt a végállomáson, mikor az 

asszony még félútba se volt | A halállal senki sem ivott áldomást | A halált senki sem kerülheti el | A kecske se 

menne a vásárra [vásárba], de ütik az inát [a hátulját] | A kibicnek semmi se(m) drága | A kutya se eszi meg a 

kölykét | A kutyának se jó az első fia [kölyke] | A ló se megy hám nélkül | (A) majdra a zsidó sem ad | A 

nyavalya se egyforma | A pap sem prédikál kétszer | A pénzben nincs komaság, se rokonság [barátság] | (A) 

sorsát senki sem kerülheti el | Ahol ketten jóllaknak, (ott) a harmadik se marad éhen | Akasztás sem esik 

ingyen | Aki magának rossz, másnak sem lehet jó | Akinek esze nincs, annak a kovács se csinál | Akkor se 

hisznek a hazugnak, ha igazat mond | Amit Jancsi meg nem tanult, (azt) János sem tudja | Amit Jancsi 

megtanult, (azt) János sem felejti (el) | Amit Misi tanul, Mihály sem felejti (el) | Az arany sem terem föld nélkül 

| Az egér se jár [megy] mindig egy lyukba | Az idő eljár, senkire sem vár | Az Isten sem siet, sem késik | Az 

ujjunk se(m) egyforma | Az ürge se jár egy lyukba | Egy bika se bőgi a bornyát | (Ha) egy bolond beledobja a 

kútba a követ, száz okos se veszi ki | Ingednek se higgy! | Isten a fát sem teremtette magában (, muszáj 

párjának lenni) | Isten se egy nap alatt teremtette a világot | Isten se(m) tehet mindenkinek eleget | Jobb a 

szomszéd lányát egy-két bűnnel elvenni, mint az idegenét eggyel sem | Ki Istenben bìzik, (meg) nem [soha 

sem] csalatkozik | Ki két [sok] nyúl után fut, egyet se fog [ér el] | Kinek semmije nincs, az semmit se veszìthet | 

Magának senki se ellensége | Más szemében a szálkát is meglátja, a magáéban a gerendát sem | Még az se 

bizonyos, hogy semmi se(m) bizonyos | Ne kérj attól tanácsot, aki magának se tud adni | Nem minden [semmi 

sem] fenékig tejföl [tejfel] | Néma gyereknek (az) anyja se(m) érti a szavát | Régi pénzre, öregasszonyra 

semmit se adnak | Rómát sem egy nap alatt épìtették | Se nem nyer, se nem veszt, aki nem játszik | Semmi 

se(m) bizonyos | Semmi se(m) lehetetlen | Semmi se(m) tart örökké | Semmi se(m) tökéletes | Semmit se(m) 

adnak ingyen | Senki se boldog halála előtt | Senki se(m) tökéletes | Senki sem érzi a maga bűzét | Senki sem 

lehet bíró a maga ügyében | Senki sem lehet próféta (a) saját hazájában | Senki sem nagy úr szolgája előtt | 

Senki sem tud kibújni a (saját) bőréből | Senki sem ugorhatja át a saját árnyékát | Senkinek sem repül a sült 

galamb a szájába | Szolgál az idő, de senkire sem várakozik | Téli kutya, nyári menyecske egy se jó | Vörös 

kutya, vörös ló, vörös ember egy se jó 

seb 

Az idő minden sebet [mindent] begyógyìt [meggyógyìt] | Okos borbély nem gyógyìt minden sebet egy ìrral 

segg 

Egy fenékkel [seggel] nem lehet [nehéz] két lovat [nyerget] (meg)ülni | Ne csinálj a szádból segget 

segít 

Segìts magadon, (az) Isten is megsegìt 

segítség 

Ahol (nagy) a szükség, közel a segìtség | Feleség fél [fele] segìtség 

sem  l. se 

semmi 

A cifra semmit sem ér | A halott(ak)ról (vagy [csak]) jót (,) vagy semmit | A kibicnek semmi se(m) drága | A 

semminél a kevés is több | Aki húszéves koráig nem volt szép, harmincig nem volt okos, negyvenig nem lett 

gazdag, abból nem lesz soha semmi | Dupla vagy semmi! | Hirtelenség, harag, semmi jót nem farag | Jobb 

valami, mint (a) semmi | Kinek semmi dolga, akassza fel magát | Kinek semmije nincs, az semmit se veszìthet | 

Még az se bizonyos, hogy semmi se(m) bizonyos | Mindent vagy semmit! | Nem minden [semmi sem] fenékig 

tejföl [tejfel] | Nincs [semmi sincs] új a nap alatt | Régi pénzre, öregasszonyra semmit se adnak | Semmi se(m) 

bizonyos | Semmi se(m) lehetetlen | Semmise(m) tart örökké | Semmi se(m) tökéletes | Semmiből nem lesz 

semmi [valami] | Semmit se(m) adnak ingyen | Senki [semmi] sincs fogyatkozás nélkül | Tudomány olyan 

kincs, kinél semmi jobb nincs 
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semmint 

Ne szánts többet, semmint bevetheted 

senki 

A halállal senki sem ivott áldomást | A halált senki sem kerülheti el | (A) hallgatás senkinek be nem töri (a) 

fejét | (A) sorsát senki sem kerülheti el | Az idő eljár, senkire sem vár | Magának senki se ellensége | Ne bánts 

senkit, nem bánt senki | Senki [semmi] sincs fogyatkozás nélkül | Senki se boldog halála előtt | Senki se(m) 

tökéletes | Senki sem érzi a maga bűzét | Senki sem lehet bíró a maga ügyében | Senki sem lehet próféta (a) 

saját hazájában | Senki sem nagy úr szolgája előtt | Senki sem tud kibújni a (saját) bőréből | Senki sem 

ugorhatja át a saját árnyékát | Senki sincs [nincsen ember] hiba nélkül | Senki sincs vétek nélkül | Senkinek 

sem repül a sült galamb a szájába | Senkinek sincs homlokára ìrva a jövője | Senkinek sincs homlokára ìrva, 

hogy meddig él [a halála órája] | Senkinek sincs homlokára ìrva, mi lakik benne | Szolgál az idő, de senkire 

sem várakozik 

seper 

Mindenki a saját [maga] háza [portája] előtt seperjen [söpörjön] | Új seprő jól seper [söpör] 

seprő 

A legjobb bornak is van söprűje | Új seprő jól seper [söpör] 

seprűnyél 

A seprűnyél nem parancsol | Néha (még) a kapanyél [bot; seprűnyél; disznóláb] is elsül(het) 

serpenyő 

A mérlegnek két serpenyője van 

siet 

Aki siet, elkésik | Amely gyermek megijed, anyja ölébe siet | Az Isten sem siet, sem késik | Jobb mindenkor 

sietni, mint (egyszer) elkésni 

sietség 

Sietség hozhat kárt 

siker 

Jó kezdet fél siker 

Simon 

Megérkezett Simon Júdás, jaj teneked inges, gatyás 

sincs 

Ahol tó nincs, (ott) béka sincs | Aki délig kurta, délután sincs farka | Nincs [semmi sincs] új a nap alatt | Senki 

[semmi] sincs fogyatkozás nélkül | Senki sincs vétek nélkül | Senki sincs [nincsen ember] hiba nélkül | 

Senkinek sincs homlokára ìrva a jövője | Senkinek sincs homlokára ìrva, hogy meddig él [a halála órája] | 

Senkinek sincs homlokára ìrva, mi lakik benne 

sípszó 

Madarász sìpszóval, a halász horoggal csal halat és madarat 

sír 
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Aki könnyen sír, könnyen nevet [felejt] | Ha asszonyok sìrnak, megnyìrnak | Jobb, ha a gyerek sìr [inkább a 

gyerek sìrjon], mint a szülei | Mennél jobban sìr az asszony, annál hamarabb akarja a férfit megcsalni | Rövid az 

élet (, hosszú a sìr) | Sìrva vigad a magyar 

sírás 

A nagy nevetésnek [minden nagy nevetésnek; (a) jókedvnek] sìrás [rìvás] a vége | Pénteki nevetés, vasárnapi 

sìrás [rìvás] | Sírás asszonyi fogás 

só 

(A) vén kecske is megnyalja a sót | Könnyű a szó, nehéz a só | Munkásság az élet sója | Sok szó kevés só 

soha 

(A) farkas a szőrét elhányja, a természetét soha | A király és a gazdag leány soha nem tudhatja, ki szereti 

igazán | Aki húszéves koráig nem volt szép, harmincig nem volt okos, negyvenig nem lett gazdag, abból nem 

lesz soha semmi | Az eltöltött idő soha vissza nem jő | Ha soha nem kezdünk, soha nem (is) végzünk | Hìres 

[dicsért] eperre (soha) nem kell kosárral menni | Jobb későn, mint soha | Jótett helyébe jót soha ne várj | Ki 

Istenben bìzik, (meg) nem [soha sem] csalatkozik | Nem lesz a bagolynak (soha) sólyom fia | Soha szerelem 

sóhajtás nélkül édes nem lehet | Soha nem lehet elég okos az ember 

sóhajtás 

Soha szerelem sóhajtás nélkül édes nem lehet 

sohase 

Lovat, borotvát, asszonyt sohase bìzz másra | Pénzt, paripát, fegyvert [feleséget] sohase bìzz másra 

sohasem 

Asszonynak és lónak sohasem kell hinni | Farkasból bárány sohasem lesz | Úgy még sohasem volt, hogy 

valahogy ne lett volna 

sok 

(A) jóból is megárt a sok | (A) kondér nem sokat hányhat szemére a fazéknak | Ahol sok a szó, kevés a tett | Aki 

sokat beszél [szól], keveset mond | Aki sokat dolgozik, nem ér rá pénzt keresni | Aki sokat ígér, keveset ad | 

Aki sokat kìván, kevesebbel is beéri | Aki sokat markol, keveset fog | Áldott a sok kéz (, átkozott a sok bél) | 

Amely ember sok édest nyal, keserűt is fal | Amelyik tehén sokat bőg, kevés tejet ad | Amelyik tyúk sokat kárál 

[kotkodácsol], keveset tojik | Az asszonyszavalásra nem szokás sokat adni | Az élet sokat ìgér, keveset ad | Az 

okos ember, ha keveset szól is, sokat mond | Egy-két pohár borban sok jó barát lakik | Gazdag embernek sok a 

barátja | Ha békében akarsz élni, sokat ne szólj | Ha sokat akarsz enni, keveset egyél | (Jó) tanács (darab) kalács 

nélkül keveset [nem sokat] ér | Jobb egy jó szomszéd sok (rossz) atyafinál | Kevés szóból is sokat ért az okos | 

Kevésből lesz a sok | Ki két [sok] nyúl után fut, egyet se fog [ér el] | Ki kevéssel be nem éri, az a sokat nem 

érdemli | Ki mindenki(nek) [soknak] barátja, mindenki(nek) [soknak] bolondja | Ki sokat alszik, keveset él | Ki 

sokba kap [fog], keveset végez | Nem jó az éhező embernek sokat papolni | Nincs az a sok, ami el ne fogyna | 

Nyelvnek nincs csontja, mégis sok embernek betörte a fejét | Olyan a világ, sokat ìgér, keveset ád | Olyan az 

ördög, sokat ìgér, keveset ad | Őszi macska, tavaszi menyecske nem sokat ér | Sok a tanácsadó, de nincs 

kalácsadó | Sok a vétek, hol sok a törvény | Sok az eszkimó, kevés a fóka | Sok bába közt elvész a gyerek | Sok 

beszéd szegénység | Sok beszédnek sok az alja | Sok bolondja van az (Úr)istennek | Sok csepp követ váj 

[kivájja a követ] | Sok darab kenyeret kell megenni, mìg az ember egymást megismeri | Sok étel betegség | Sok 

jó ember kis helyen (is) elfér | Sok kéz hamar kész | Sok kicsi sokra megy | Sok lúd disznót győz | Sok polyva 

közt egy szem búza | Sok sas sok dög | Sok szakács elsózza a levest | Sok szó kevés só | Sok varjú lovat győz | 

Sokat akar a szarka, de nem bìrja a farka | Sokat hallj, (láss,) de keveset szólj | Sokat végeznek Bécsben, de 

elrontják az égben | (Sokkal) könnyebb egy apának hat gyereket eltartani, mint hat gyereknek egy apát 

gondozni | Soknak sok kell 

soká 

Aki soká köhög, soká él 
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sokadalom 

Lakodalom, sokadalom, nincsen akkor beteg asszony 

sokáig 

Reggeli vendég nem marad sokáig 

sokan 

Nagy teher is könnyű, ha sokan emelik 

sokfelé 

Ki sokfelé kapkod, két szék közt a pad alá esik 

sokszor 

Sokszor egy kis felhő nagy esőt vet 

sólyom 

A bagoly is azt gondolja, hogy sólyom az ő fia | Nem lesz a bagolynak (soha) sólyom fia 

sólyommadár 

A sólyommadárnak nem lesz galamb fia 

sors 

(A) sorsát senki sem kerülheti el | A sors forgandó | Mindenkinek a kezében van a sorsa [a szerencséje] 

sose 

Egyszer lesz, ami sose volt [ami még nem volt] | Jó kifogás sose rossz | Úrnak, papnak sose higgy! | Zöld 

szamarat sose lehet látni 

sovány 

Jobb a sovány egyezség, mint a kövér per [a kövér pernél] 

söpör l. seper 

söprű l. seprő 

sör 

Bolond, aki sört iszik, mikor bort ihat | Jó a sör, de (mégis) bor (annak) az anyja | Sörre bor mindenkor, sört a 

borra hagyd máskorra 

sötét 

A szerelem sötét verem | Sötétben minden tehén fekete | Sötétben tündöklőbb a fény 

spórol 

Ha nem tudsz spórolni, megtanulsz koldulni 

stílus 

A stílus (maga) az ember 

suba 
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Guba gubához, suba subához | Ki (a) hideget ad(ja), mentét [subát] is ad hozzá(ja) [mellé] | Közelebb az ing a 

subánál 

súlyos 

A rossz lelkiismeret súlyos teher 

summa 

Nősző legény pénzének nagyobb (a) hìre, mint (a) summája 

suszter 

A suszternek (mindig) lyukas a cipője | Suszter [varga] maradj(on) a kaptafánál 

süket 

Süketnek nem mondanak két mesét [misét] 

sült 

Senkinek sem repül a sült galamb a szájába 

süllyedő 

A süllyedő hajóról menekülnek a patkányok 

sűrű 

Ártalmas a háznál: (a) haragos asszony, (a) sűrű füst, (a) lyukas tál | Jobb a sűrű fillér, mint a ritka forint | Jobb 

a sűrű krajcár, mint a ritka garas | Szapora [a sűrű] csóknak baszás a vége 

süt 

Nem azé a kalács, aki süti, hanem aki megeszi 

sütés 

Elég egy sütésből egy lepény 

sütet 

Elég egy kovászbul egy sütet 

süveg 

Előbbvaló a süveg a kontynál | Ott az ínség, hol szitával foltozzák a süveget 
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58. fejezet - 

1. SZ 

szabad 

Amit szabad Jupiternek, nem szabad az ökörnek | Bolond kutyának szabad a holdra ugatni | Nem szabad 

levágni azt a tehenet, amelyet fejni akarunk | Nem szabad megenni az aranytojást tojó tyúkot | Szabad az 

ember a magáéval 

szabadság 

A szabadság drágább az aranynál | Legdrágább kincs a szabadság 

szabály 

(A) kivétel erősìti a szabályt | A szabályok azért vannak, hogy betartsák őket | A szabályok azért vannak, hogy 

megszegjék őket | Nincs szabály kivétel nélkül 

szabó 

Mihelyt szabó, mindjárt báró 

szag 

A pénznek nincs szaga | Az új fazék megtartja az első szagát 

szagol 

Amilyen virágot szakìtasz, olyat szagolsz 

száj 

(A) más szájával nem lehet [nehéz a más szájával] jóllakni | Addig fújd a kását, mìg meg nem égeti szádat | 

Akinek a kása megégette a száját, az aludttejet is (meg)fújja | Ami a szívünkön, az a szánkon [nyelvünkön] | 

Előbb járjon az eszed, az(u)tán [utána] a nyelved [a szád] | Kinek a meleg tej megégette a száját, a tarhót [az 

aludttejet] is (meg)fújja | Ne csinálj a szádból segget | Ne szólj szám, nem fáj fejem | Nincsen olyan szakács, 

hogy mindenkinek szája ìzére főzzön | Nyomtató lónak nem lehet bekötni [nem kötik be] a száját | Senkinek 

sem repül a sült galamb a szájába 

szakács 

A szakáccsal nem jó haragban lenni | Legjobb szakács az éhség | Nem mind szakács, aki a kalánt kezébe veszi | 

Nincsen olyan szakács, hogy mindenkinek szája ìzére főzzön | Sok szakács elsózza a levest 

szakad 

A cérna is ott szakad, ahol (a) legvékonyabb | A jég is ott törik [ott szakad a jég], ahol a legvékonyabb | 

Tollfosztásban nem szakad meg az ember | Ott szakad (el) a kötél [a kötél is ott szakad], ahol (a) legvékonyabb 

[leggyengébb] 

szakáll 

Megrázza még szakállát Gergely 

szakállas 

Óvakodjál [óvjad magad] a szakállas asszonytól 

szakít 
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Amilyen virágot szakìtasz, olyat szagolsz 

szalad 

A munka nem szalad el | A nyúl szalad a dombnak, nem a domb a nyúlnak | Anyja után szalad a borjú | Jobb, 

ami a tálban marad, mint ami a hasba szalad | Ne fuss [ne szaladj] olyan szekér [kocsi] után, amelyik nem vesz 

fel 

szálfa 

Egy fa [szálfa] nem erdő 

szálka 

Halat szálka nélkül, embert hiba nélkül nem lehet találni | Más szemében a szálkát is meglátja, a magáéban a 

gerendát sem 

száll 

A szerencse szárnyon jár, akire száll, az jól jár | Szépre száll a füst 

szállás 

Adj a tótnak szállást [fogadd be a tótot], kiver a ház(ad)ból | Éhezőknek ételt adni, szomjazóknak italt adni, 

utasoknak szállást adni, kételkedőnek jó tanácsot adni | Tudatlansággal egy szálláson lakik a gonoszság 

szalma 

A szalma könnyen lángra lobban (, de hamar elalszik) 

szalmakalap 

Nyáron csináltass szánt, télen szalmakalapot vegyél 

szalmakazal 

Nem alulrul kell kezdeni a szalmakazlat 

szalmaszál 

A vízbe fúló [a fuldokló] (ember) a szalmaszálhoz is kap(kod) [a szalmaszálba is (bele)kapaszkodik] 

szalmatűz 

Szalmatűz hamar elalszik 

szalonna 

Az a jó gazda, kinek ó búzája, avas szalonnája van | Kutyából nem lesz szalonna | Kutyára nem bìzzák a hájat 

[szalonnát] | Nincs az az oldal szalonna, amelyik meg ne szűnne 

szám 

Férjhez menő leány ruhájának több szekrénye számánál 

szamár 

A döglött oroszlánt a szamár is (meg)rugdossa | A szamár aranylanton is csak szamárnótát penget | A szamár 

is akkor megy a jégre táncolni, amikor a legjobb dolga van | Bolond ül a szamárra, ha lovon járhat | Bolondság 

mástól kérni szamarat, ha magadnak lovad van | Ebet szőréről, szamarat füléről lehet megismerni | Minden 

szamár (a) maga terhét érzi | Nem illik szamárra (a) bársonynyereg | Okos enged, szamár szenved | Szamarat 

megismerni a füléről | Zöld szamarat sose lehet látni 

szamárbőgés, szamárordítás 
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Szamárbőgés [szamárordìtás] nem hallatszik a mennyországba [az égbe; a mennybe] 

számít 

A háborús évek duplán számìtanak | Nem az számít, hogy mit mond, hanem az, hogy ki mondja 

számol 

Pénz olvasva [számolva] (, (az) asszony verve jó) | Tégy úgy, mint a napóra, csak a derűs napokat számold 

szán 

Áldja meg az Isten, ki az árvát szánja! | Nyáron csináltass szánt, télen szalmakalapot vegyél 

szándék 

A pokol országútja [a pokolba] vezető út] (is) jó szándékkal van kikövezve | (A) szándék annyi, mint a tett | 

Nem jó cégért kötni titkos szándékunknak | Szegény ember szándékát boldog Isten bìrja 

szánó 

Jobb egy [száz] irigy, mint egy szánó 

szánt 

(A) fekvő ökrön holdat nem szántanak | Aki nem szánt, gazt arat | Az okos ember nyáron szánt és télen 

szekeret vesz [csinál] | Ne szánts többet, semmint bevetheted 

szántás 

Egy szántás egy kenyér, két szántás két kenyér, három szántás három kenyér | Nem szokta a cigány a szántást 

szapora 

Szapora [a sűrű] csóknak baszás a vége 

szapul 

Hiába szapulod a szerecsent 

szar 

A szarnak nem lehet pofont adni | Aki bogár után indul, szarba lép | Aki szarban jár, az szaros lesz | Aki 

szarban van, az ne ugráljon | Elment más városba fosért, pedig szart itthon is kaphatott volna | Nem kell a szart 

(meg[fel])keverni [(meg)piszkálni] (, mert (még) büdösebb lesz) | Szarból nem lehet aranyat csinálni | Szarnak, 

kárnak nincs [nem akad] gazdája [ura] 

szárad 

Asszonykönny hamar szárad 

száraz 

Első asszony hajlós vessző, második asszony száraz kóró | Jobb a száraz kenyér békességgel [békével], mint a 

hizlalt borjú perlekedéssel | Száraz fában terem a szú 

szarik 

A kutya is a dombra szarik | A legény ha a kalapjába szarik is, csak legény marad | Embert szaván, ökröt 

szarván | Lágy pásztor alatt [előtt] gyapjat szarik a farkas 

szarka 

Sokat akar a szarka, de nem bìrja a farka 
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származik 

A legjobb törvény a legrosszabb erkölcsökből származik 

szárny 

(A) rossz hír szárnyon jár | A szerencse szárnyon jár, akire száll, az jól jár | Szép szónak nem szegik szárnya 

[szárnya nem szegik] 

szaros 

Aki szarban jár, az szaros lesz 

szarv 

Embert szaván, ökröt szarván | Hegyes szarvú ökörnek letörik a szarvát | Tudja az Isten, miért nem adott 

szarvat a disznónak | Vén kecskének kemény a szarva 

száz 

Egy bolond annyit kérdezhet, hogy száz bölcsnek is gond leszen rá megfelelni | Egy bolond százat csinál | Egy 

jó barát száz atyafi | Egy jó barát szomorúságban felér százzal a vigasságban | Egy rohadt alma százat is elront 

| (Ha) egy bolond beledobja a kútba a követ, száz okos se veszi ki | Jobb egy óra száznál | Jobb egy [száz] irigy, 

mint egy szánó | Jobb egyszer látni, mint százszor hallani | Könnyebb száz bolhát megőrizni, mint egy asszonyt 

| Többet ér egy nap száz holdvilágnál 

százesztendős 

Átkozott a százesztendős gyermek | Egy-két napi [három napi] dínomdánom, százesztendős [holtig való] 

szánombánom | Százesztendős csűrben is lehet csépelni, de nem százesztendős cséppel 

szebb 

Elég, ha a férfi egy fokkal szebb az ördögnél | Minden szónál szebben beszél a tett | Nincs szebb dolog az 

állhatatos barátságnál | Szebb [jobb] a foltos, mint a rongyos [lyukas] 

szed 

Könnyű (az) asztag mellett [alatt] kalászt szedni | Tövis közül szedik a rózsát 

szeg 

Kibújik a szeg a zsákból | Nem jó mindent egy szegre akasztani | Szeget szeggel | Szép szónak nem szegik 

szárnya [szárnya nem szegik] | Új szita szegen függ 

szegény 

A gazdag akkor eszik, mikor akar, a szegény (akkor), mikor van | A szegény ember húzza a rövidebbet | (A) 

szegény embernek [a szegénynek] a szerencséje is szegény | (A) szegény embert (még) az ág is húzza | A 

szegény fog madarat, de a gazdag eszi meg | Az ördög is neveti a szegény kevélyt | Bor nélkül szegény a 

vendégség | Ritka vetésnek szegény az aratása | Szegény a szegénnyel, gazda a gazdával | Szegény az ördög, 

mert nincsen lelke | Szegény bìzik, gazdag hìzik | Szegény ember csikója hamar ló, gazdag ember lánya hamar 

eladó | Szegény ember szándékát boldog Isten bìrja | Szegény ember vìzzel főz | Szegény embernek a szél is 

mindig szembe fúj | Szegény nem fél a tolvajtól | Szegény úrnak galambdúc a mészárszéke | Üres [szegény] 

kamrának [konyhának] bolond a gazdasszonya | Végy el engem te szegény, ketten leszünk szegények 

szegényít 

Ígérd meg, ne add meg, nem szegényìt (az) meg 

szegénység 
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A szegénység nem szégyen | A szegénységet meg a köhögést nem lehet eltitkolni | Ha a szegénység benyit 

[bejön] az ajtón, a szeretet [a szerelem] kiszáll az ablakon | Sok beszéd szegénység | Szorgalom gazdagság, 

henyélés szegénység 

szegődik 

Szegődött bér, osztott konc 

szégyell 

Bolond kérkedik azzal, amit szégyellnie kellene 

szégyen 

A munka nem szégyen | A szegénység nem szégyen | Foltos ruha nem szégyen, csak (piszkos s) rongyos ne 

legyen | Hidd el [bìzd el] magad, ha szégyent akarsz vallani | Szégyen a futás, de hasznos | Tisztességes 

hazugság nem szégyen [vétek] 

széjjelrak 

Akkor öreg az asszony, ha a lábát nem tudja szìjjelrakni 

szék 

Ki sokfelé kapkod, két szék közt a pad alá esik 

szekér 

A szekeret is kenni kell | Akinek a szekerén [szekere farkán] ülsz, annak a nótáját fújjad [dúdoljad; hallgassad] 

| Az okos ember nyáron szánt és télen szekeret vesz [csinál] | Könnyen köpi a markát, ha tolják a szekere 

farkát | Ne fuss [ne szaladj] olyan szekér [kocsi] után, amelyik nem vesz fel | Nincsen olyan (meg)rakott szekér, 

(a)mely(ik)re ne férne | Ó szekeret vasáért, vén asszonyt pénzéért el ne vegyed | Taliga nem szekér 

szekeres 

Szekeres a szekeressel, taligás a taligással 

szekrény 

Férjhez menő leány ruhájának több szekrénye számánál 

szél 

A jó földbe, még ha a szélire is esik a búza, ott is kikel | (A) szél a tölgyet ledönti, de a náddal nem bìr | (A) 

széllel szemben nem lehet pisálni [pisilni] | Aki szelet vet, vihart arat | Az árvát még a szél is jobban fújja | 

Bolond lyukból bolond szél fúj | Nem zörög a haraszt (, ha a szél nem fújja) | Szegény embernek a szél is 

mindig szembe fúj | Szél fúvatlan nem indul | Ugat a kutya, de a szél elhordja 

széles 

Könnyű más bőréből széles szìjat vágni [hasìtani] 

szelíd 

Szelìd almának nagy a becse, vadnak kevés 

szellő 

Hit nem szellő | Szó – szellő, kontraktus – papiros, pénz – a fundamentum 

szem 

(A) gazda szeme hizlalja a jószágot | (A) kondér nem sokat hányhat szemére a fazéknak | A nappalnak szeme, 

az éjjelnek füle van | A szem a lélek tükre | A szemével nem lakik jól az ember | A szép asszony a szemnek 
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paradicsom, az erszénynek purgatórium, a léleknek pokol | (A) vak tyúk is talál szemet | Az erdőnek (nagy) 

füle van, a mezőnek (nagy) szeme van | Csóka a csókának nem vájja ki szemét | Ésszel, ne szemmel fogj a 

házassághoz | Gondold meg elejét, utóját, kivel kötöd be a szemed világát | Holló a hollónak nem vájja ki a 

szemét | Irigy a szomszéd szeme | Isten szeme mindent lát | Király szemébe is mer nézni a macska | Más 

szemében a szálkát is meglátja, a magáéban a gerendát sem | Sok polyva közt egy szem búza | Szemet szemért, 

fogat fogért | Szénégetőnek tőkén a szeme | Szép asszony a ház(nak) szeme fénye | Több szem többet lát | 

Többet hiszünk [többen hisznek] a szemnek, mint a fülnek | Varjú a varjúnak nem vájja ki a szemét 

szembe 

Szegény embernek a szél is mindig szembe fúj 

szemben 

(A) széllel szemben nem lehet pisálni [pisilni] 

szemérmes 

Szemérmes koldusnak üres a tarisznyája 

szemes 

Néha a vak többet [tovább] lát a szemesnél | Szemesnek áll a világ 

szemét 

Ki szemeten nevelkedett, mást is rühesnek gondol 

szemétdomb 

Minden kakas [a kakas is] úr a (maga) szemétdombján | Nem fér meg két kakas egy szemétdombon 

széna 

Ebre korpát, lúdra szénát, disznóra gyömbért ne vesztegess! | Előbb kaszálják a szénát, mint a sarjút | Kár a 

lúdra szénát vesztegetni | Májusban széna legyen a jászolban, te meg ülj a kályhánál 

szénégető 

Szénégetőnek tőkén a szeme 

szent 

A bornak Szent Márton a bìrája | Aki Szent Mihály-nap után gatyába öltözik, attól nem kell tanácsot kérni | 

Minden szentnek maga felé hajlik a keze | Nem mind szent, aki templomba jár 

szentesít 

A cél szentesìti az eszközt 

szenved 

A szépségért szenvedni kell | A tiszta szívnek drága kincs a hit, tűrni és szenvedni megtanìt | Ki a tűznél akar 

melegedni, a füstöt is szenvedje | Okos enged, szamár szenved 

szennyes 

A szennyest ne vidd az utcára mosni 

szép 

A bagolynak is a maga fia a legszebb | (A) csúnya lánynak is szép a pénze | A legszebb [szép] virág is 

elhervad | A majomnak is szép a maga fia [gyereke] | A rút is szereti a szépet | (A) szép köszöntésnek szép a 

felelete | A szép asszony a szemnek paradicsom, az erszénynek purgatórium, a léleknek pokol | A szép szó az 
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ellenséget is kibékìti | A(mi) cifra, még nem szép | Aki húszéves koráig nem volt szép, harmincig nem volt 

okos, negyvenig nem lett gazdag, abból nem lesz soha semmi | Az a hal a legszebb, amely a hálóból kiugrik | Az 

ígéret szép szó (, ha megtartják (,) úgy jó) | Fa is szép, ha felöltöztetik | Hallgatással szép az asszonyember | Jó 

bor, (pénz,) szép asszony embert kìván őrzésre | Jó gyereket, szép öregasszonyt ki látott már? | Kár a bolondra 

szép szót vesztegetni | Könnyű a szépet szeretni | Méz alatt méreg, szép almában féreg | Minden anyának a 

maga gyermeke a legszebb | Nem az a szép, ami [aki] szép, ami [aki] tetszik, az a szép | Nincs oly rút, ki magát 

szépnek ne tartsa | Nincs szebb dolog az állhatatos barátságnál | Párosan szép az élet | Ritka a szép és nem 

kevély | Szép a hazáért meghalni | Szép a leány ideig, huszonnégy esztendeig | Szép a rózsa, de szúrós a 

tüskéje | Szép asszony a ház(nak) szeme fénye | Szép asszony is, ha megvénül, csúnya időt ér | Szép 

asszonyban kicsi hiba nem nagy kár [baj] | Szép asszonynak szép a lánya | Szép asszonynak, jónak, jó járású 

lónak, kár megöregedni | Szép kìvül, de ördög belül | Szép szónak nem szegik szárnya [szárnya nem szegik] | 

Szép szóval nem lehet madarat fogni | Széppel nem lehet káposztát főzni | Szépre száll a füst | Tuskó is szép, 

ha szépen felruházzák | Úgy szép az élet, ha zajlik | Üres hasnak nem elég a szép szó 

szépen 

Nyesés nélkül a fa nem nő nagyra [szépen] | Tuskó is szép, ha szépen felruházzák 

szépség 

A harag árt a szépségnek | A szépség nem tart örökké | A szépségért szenvedni kell | A szépséget nem eszik 

kanállal | Ne mérgelődj, mert árt a szépségnek | Szépség és gazdagság hamar múló jószág | Szépség és 

jámborság ritkán jár egy úton [egy nyomban] | Szépséggel nem lehet jóllakni 

szer 

Nem lehet minden betegséget egy szerrel orvosolni 

szerdék 

Szerdék próbálja meg a macskát | Meg nem állja (a) szerdék a nyársat 

szerecsen 

Hiába szapulod a szerecsent 

szerelem 

(A) lopott szerelem édesebb | A pénz szerelme gonoszság gyökere | A szerelem a bölcset is vakká teszi | (A) 

szerelem búra visz | A szerelem és esztelenség csak névvel különböznek egymástól | (A) szerelem gyötrelem | 

A szerelem mindent legyőz | A szerelem nagy bajt okoz | A szerelem sötét verem | A szerelem vak | A 

szerelem veszedelem | Aki szerencsés a játékban [kártyában], szerencsétlen a szerelemben | Aki szerencsétlen a 

játékban [kártyában], szerencsés a szerelemben | Bor, pecsenye [bor és kenyér] nélkül a szerelem meghűl | Ha 

a szegénység benyit [bejön] az ajtón, a szeretet [a szerelem] kiszáll az ablakon | Nem lát a szerelem (, nincs nála 

értelem) | Nem mindenkor édesgyökér a szerelem | Soha szerelem sóhajtás nélkül édes nem lehet | Szerelemből 

nem lehet megélni | Szerelemből nem parancsol a bìró | Szerelmet, füstöt, köhögést nem lehet eltitkolni | Több 

keserű, mint édes van a szerelemben 

szerencse 

(A) szegény embernek [a szegénynek] a szerencséje is szegény | A szerencse forgandó | A szerencse szárnyon 

jár, akire száll, az jól jár | A szerencse vak | A szerencsét üstökön kell fogni [ragadni] | Barátot szerencse hoz, 

szükség próbál | Bátraké a szerencse | Bolondnak kedvez [jár] a szerencse | Derék állapot a szerencsén feküdni 

| Könnyen táncol az, akinek a szerencse muzsikál | Mindenki a maga [a saját] szerencséjének a kovácsa | 

Mindenkinek a kezében van a sorsa [a szerencséje] | Nincs nagyobb szerencse, mint a jó házasság | Nincs oly 

lángoló szerencsétlenség, melyben egy szikra jó szerencse ne volna | Ritka madár a jó szerencse | Szerencse 

[Fortuna] kerekén okosan ülj | Szerencse próbálva jó | Urat szolgájától szerencse választja 

szerencsés 

Aki szerencsés a játékban [kártyában], szerencsétlen a szerelemben | Aki szerencsétlen a játékban [kártyában], 

szerencsés a szerelemben 



   

 993  
Created by XMLmind XSL-FO Converter. 

szerencsétlen 

Aki szerencsés a játékban [kártyában], szerencsétlen a szerelemben | Aki szerencsétlen a játékban [kártyában], 

szerencsés a szerelemben | Szerencsétlennek az egyenesen is eltörik a lába 

szerencsétlenség 

Nincs oly lángoló szerencsétlenség, melyben egy szikra jó szerencse ne volna 

szeret 

A gyerek tudja, ki szereti | A hal úszni szeret | A király és a gazdag leány soha nem tudhatja, ki szereti igazán | 

A macska is szereti a halat, de kerüli a vizet | A rút is szereti a szépet | Aki a vesszőt kìméli, gyűlöli a fiát [fiát 

nem szereti] | Aki a virágot szereti, rossz ember nem lehet | Aki szeret, az mindig fél | Aki szeret, kétszer él | 

Akit az istenek szeretnek, ifjan hal meg | Isten azt ostorozza, akit szeret | Ez van, ezt kell szeretni | Jobb 

távolról [messziről] szeretni, mint közelről gyűlölni (egymást) | Ki dolgozni nem szeret, nem érdemel kenyeret 

| Könnyű a szépet szeretni | Szeresd felebarátodat, mint (ön)magadat 

szeretet 

Ha a szegénység benyit [bejön] az ajtón, a szeretet [a szerelem] kiszáll az ablakon | Ha beköszön a szükség, 

vége a szeretetnek 

szeretkezik 

Szeretkezz, ne háborúzz! 

szerez 

Ha ellenséget akarsz szerezni, adj kölcsön 

szerszám 

Jó szerszám, fele munka 

szerzett 

Ebül szerzett [gyűlt] jószág ebül vész el 

szétválaszt 

Mit Isten összekötött, ember el [szét] ne válassza 

szíj 

Könnyű más bőréből széles szìjat vágni [hasìtani] 

szikra 

Kicsiny szikrából gyakran nagy tűz támad | Nincs oly lángoló szerencsétlenség, melyben egy szikra jó 

szerencse ne volna 

színház 

Színház [szìnpad] a (az egész) világ 

színhely 

A bűnös visszamegy [visszajár; visszatér] a tett szìnhelyére 

színpad 

Színház [szìnpad] a (az egész) világ 
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színű 

Minden szìnű macska fekete éjszaka 

szít 

Ki-ki [mindenki] a maga fazeka mellé szìt 

szita 

Ott az ínség, hol szitával foltozzák a süveget 

Új szita szegen függ 

szív 

A férfi szìvéhez a gyomrán keresztül vezet az út | A szívnek nem lehet parancsolni | A tiszta szívnek drága 

kincs a hit, tűrni és szenvedni megtanìt | Ami a szívünkön, az a szánkon [nyelvünkön] | Ha ablakkal beéred, ne 

nyiss kaput szìveden [szìvednek] | Ha adsz, adj jó szìvvel (, ha kérsz, vedd (el) jó kedvvel) | Kinek mihez kedve, 

ott akad a szìve | Kinek szíve telve, megnyìlik a nyelve | Mint moly a ruhának és féreg a fának, úgy árt a bánat a 

szìvnek 

szívesen 

A vén bútort szìvesen cserélik ki 

szó 

A kimondott szót nem lehet visszanyelni [visszaszìvni] | A nép szava Isten szava | A szép szó az ellenséget is 

kibékìti | A szó elrepül [elszáll], az ìrás megmarad | A szó is fegyver | A szó zsebbe nem fér, villámlás meg nem 

tér | A tett (az) első, a szó (a) második | Addig tied [szolgád] a szó, mìg ki nem mondtad | Ahol sok a szó, kevés 

a tett | Az ígéret szép szó (, ha megtartják (,) úgy jó) | Egy undok szó nehezebb az ütésnél | Embert szaván, 

ökröt szarván | Fogadást okosan tégy, az adott szónak ura légy | Kár a bolondra szép szót vesztegetni | Kevés 

szóból is sokat ért az okos | Könnyű a szó, nehéz a só | Minden szónál szebben beszél a tett | Nem töri csontod a 

szó | Néma gyereknek (az) anyja se(m) érti a szavát | Rágd meg a szót, mielőtt kimondod | Sok szó kevés só | 

Szép szónak nem szegik szárnya [szárnya nem szegik] | Szép szóval nem lehet madarat fogni | Szó – szellő, 

kontraktus – papiros, pénz – a fundamentum | Szóból ért az ember | Ura [embere] légy szódnak! | Üres hasnak 

nem elég a szép szó 

szokás 

A szokás második természet | Ahány ház, annyi szokás | Az asszonyszavalásra nem szokás sokat adni | 

Gyöngyöt nem szokás a disznók elé szórni | Ifjú szokás öreg gyakorlás | Nehéz a régi [megrögzött] szokást 

elhagyni | Szokás megkönnyebbìti a nehéz munkát is | Természet nagyobb a szokásnál | Természetté válik a 

szokás 

szokik 

(A) cigány is addig szoktatta a lovát a koplaláshoz, (a)mìg megdöglött | A tromfot tromffal (szokták leütni) | 

Aranyat is sárból szoktak kikaparni | Nem szokott a kalmár otthon meggazdagodni | Nem szokta a cigány a 

szántást 

szoktat 

Könnyű macskát egérre szoktatni 

szól 

Aki sokat beszél [szól], keveset mond | Az okos ember, ha keveset szól is, sokat mond | Ha békében akarsz 

élni, sokat ne szólj | Mondj [szólj] igazat, betörik a fejed | Ne szólj szám, nem fáj fejem | Ne szólj, ne láss, ne 

hallj | Öreg hegedű jobban szól | Sokat hallj, (láss,) de keveset szólj | Szólj, s megmondom, ki vagy 

szólás 
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Közmondás nem hazug szólás 

szolga 

Addig tied [szolgád] a szó, mìg ki nem mondtad | Agg ebnek, öreg szolgának egy a fizetése | Aki szolga, nem úr 

az | Amilyen a gazda, olyan a cselédje [a szolga] | Amilyen az úr, olyan a szolgája | Kinek gézengúz az ura, 

(annak) kótyonfitty a szolgája | Lé tartja a szolgát, átok a gazdát | Magad uram, ha szolgád nincs(en) | Senki 

sem nagy úr szolgája előtt | Szökött szolgának hátán a bére [nincs fizetése] | Urat szolgájától szerencse 

választja 

szolgál 

Két úrnak nem lehet [nehéz] szolgálni | Szolgál az idő, de senkire sem várakozik 

szomjas 

(A) szomjas ökörnek (a) zavaros vìz is jó 

szomjazó 

Éhezőknek ételt adni, szomjazóknak italt adni, utasoknak szállást adni, kételkedőnek jó tanácsot adni 

szomorúság 

Egy jó barát szomorúságban felér százzal a vigasságban | Nagy szomorúság a rossz asszony 

szomszéd 

A szomszéd rétje mindig zöldebb | Baj van mindenütt, nem kell érte a szomszédba menni | Dögöljön meg a 

szomszéd tehene is | Irigy a szomszéd szeme | Jobb a szomszéd lányát egy-két bűnnel elvenni, mint az idegenét 

eggyel sem | Jobb egy jó szomszéd sok (rossz) atyafinál | Nem kell a rosszért a szomszédba menni | Nem kell 

azon örvendeni, mikor a szomszéd háza ég | Okos gazda a szomszéd házát is védi a tűztől 

szomszédasszony 

Szomszédasszony tyúkjának nagyobb a tojása 

szomszédság 

Rossz szomszédság török átok 

szór 

Gyöngyöt nem szokás a disznók elé szórni 

szórakozás 

Előbb [először] a munka, aztán [utána] (a) pihenés [szórakozás] 

szorgalom 

Szorgalom gazdagság, henyélés szegénység 

szorít 

Ha Dorottya szorìtja, Juliánna tágìtja | Mindenki [ki-ki] maga tudja (legjobban), hol szorìt a cipő 

szökött 

Szökött szolgának hátán a bére [nincs fizetése] 

szőlő 

Lesz még szőlő, lágy kenyér (, jön még a kutyára dér) | Savanyú a szőlő 
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szőlőszem 

Egy rohadt szőlőszem egész gerezdet megveszt 

szőr 

A csepűn csomót, tojásban szőrt ne keress | (A) farkas a szőrét elhányja, a természetét soha | A róka szőrét 

változtatja, de nem bőrét | Ebet szőréről, szamarat füléről lehet megismerni | Kutyaharapást szőrivel [szőrével] 

| Rókát szőrén, repedt fazekat kongásán | Szőréről ismerni az ebet 

szú 

A kemény cserfát is összeőrli a szú | Száraz fában terem a szú 

szúnyog 

A törvény oly háló, mely a gyenge szúnyogot megfogja, a darázs pedig keresztül töri magát rajta | Éhes bolha 

[szúnyog] jobban csìp | Kit a darázs megcsìpett, a szúnyogtól is fél | Ne csinálj szúnyogból [bolhából] elefántot 

| Szúnyog vérit nem mérhetni csöbörrel 

szurkál 

A darazsat ne szurkáld [ne piszkáld]! 

szurok 

Aki szurkot forgat, megmocskolja a kezét 

szúrós 

Szép a rózsa, de szúrós a tüskéje 

szükség 

A muszájnál is nagyobb úr a nemlét [a nincs; a szükség; a kényszer; a kell] | A nyomorúság [szükség] jó 

[nagy] tanìtómester | A szükség próbája az igaz barátságnak | (A) szükség törvényt bont | Ahol (nagy) a 

szükség, közel a segìtség | Barátot szerencse hoz, szükség próbál | Ha beköszön a szükség, vége a szeretetnek | 

Megtanìt a szükség | Nagy úr a szükség [a nincsen] 

szükséges 

Az asszony (egy) szükséges rossz 

szül 

Alkalom szüli a tolvajt | Az igazság gyűlöletet szül | Párduc nem szül gyáva nyulat | Pénz szüli a pénzt | 

Vajúdtak a hegyek, és egeret szültek 

szülő 

Jobb, ha a gyerek sìr [inkább a gyerek sìrjon], mint a szülei 

szűnik 

Nincs az az oldal szalonna, amelyik meg ne szűnne 

szűr 

A szűr szűri, a guba rekeszti, a bunda nem ereszti | Akinek nem szűre, ne vegye magára 

szüzesség 

(A) szüzesség ékesség | Szüzességnek csak egy a prédája 
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59. fejezet - 

1. T 

tágít 

Ha Dorottya szorìtja, Juliánna tágìtja 

takaró 

Addig nyújtózkodj, ameddig a takaród ér 

taknyos 

Taknyos gyereke is kedves az anyjának 

tál 

Ártalmas a háznál: (a) haragos asszony, (a) sűrű füst, (a) lyukas tál | Jobb, ami a tálban marad, mint ami a 

hasba szalad | Mikor két eb (össze)marakodik a koncon [a tál felett], a harmadik könnyen jóllakik | Nem jó nagy 

urakkal [nagy urakkal nem jó] egy tálból cseresznyét enni [cseresznyézni] | Tál, kanál nem esik 

(össze)csördülés [csörrenés; zördülés] nélkül 

talál 

A vak is talál (néha) patkót | (A) vak tyúk is talál szemet | Aki keres, (az) talál | Halat szálka nélkül, embert 

hiba nélkül nem lehet találni | Ki mire igyekszik, módot talál abban | Mátyás ront, ha talál, ha nem talál, csinál | 

Méz mellett fullánkot is találni 

találkozik 

Hegy heggyel nem találkozik, de ember emberrel igen 

taliga 

Taliga nem szekér 

taligás 

Szekeres a szekeressel, taligás a taligással 

talp 

Hol kerék, hol talp 

támad 

Kicsiny szikrából gyakran nagy tűz támad 

támadás 

A legjobb védekezés a támadás 

Tamás 

Ami másé, nem Tamásé 

tanács 

(A) hamar tanács hamar bánás | (Jó) tanács (darab) kalács nélkül keveset [nem sokat] ér | Adnak tanácsot, de 

nem adnak kalácsot | Aki Szent Mihály-nap után gatyába öltözik, attól nem kell tanácsot kérni | Bölcsebb a 
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reggelre halasztott tanács | Éhezőknek ételt adni, szomjazóknak italt adni, utasoknak szállást adni, 

kételkedőnek jó tanácsot adni | Jó tanács aranyat ér | Könnyű másnak tanácsot adni | Ne kérj attól tanácsot, aki 

magának se tud adni | Tanácsra hallgass, időtől várj! 

tanácsadó 

A harag rossz tanácsadó | Sok a tanácsadó, de nincs kalácsadó | Üres has [gyomor] nem jó [rossz] tanácsadó 

tánc 

Három a tánc | Kész a táncra, ha halálra beteg is | Könnyű Katót [Katit; Katát] táncba vinni | Reggel tánc, 

este tánc 

táncol 

A szamár is akkor megy a jégre táncolni, amikor a legjobb dolga van | A tangót ketten táncolják | Aki táncol, 

az fizet | Amint atyák fújják [dúdolnak], a fiaik úgy ropják [táncolnak] | Amint dudálnak, úgy táncolj | Bolond, 

aki jobban táncol, mint ahogy tud | Gúzsba kötve nehéz táncolni | Könnyen táncol az, akinek a szerencse 

muzsikál 

táncos 

Jó táncos rossz dolgos 

tangó 

A tangót ketten táncolják 

tanít 

A sast ne tanìtsd repülni | Addig tanìtsd kezedhez az asszonyt, amìg fiatal | Aki tanít, tanul | Aki tudja, 

csinálja, aki nem (tudja), (az) tanìtja | (Az) első pendelyben kell megverni [kézhez tanìtani] az asszonyt | Nem 

kell a cigányt lopásra tanìtani | Ne tanìtsd apádat (gyereket csinálni) 

tanítómester 

A nyomorúság [szükség] jó [nagy] tanìtómester | A történelem az élet tanìtómestere 

tanítvány 

Amilyen a mester, olyan a tanìtvány | Nyomorult (az olyan) mester, ki tanìtvány nem volt | Okos mesternek 

okos a tanìtványa 

tanú 

A lelkiismeret ezer tanú 

tanul 

A bolond a maga kárán se tanul | (A) jó pap (is) holtig tanul | Aki tanít, tanul | Amint tanulsz, úgy veszed 

hasznát | Amit Misi tanul, Mihály sem felejti (el) | Boldog, ki más kárán tanul | Maga [saját] kárán tanul az 

ember | Más kárán nem tanul az ember | Más kárán tanul az okos | Más kárán tanulj! | Nehezen tanul a vén 

ökör | Nincs oly rossz könyv, melyből ember nem tanulhat(na) [amiből ne lehessen okulni] | Ökörtől tanul a 

tinó | Saját kárán tanul a buta, az okos a másén | Tanulj tinó, ökör lesz belőled 

tanult 

Nem mind okos, aki tanult | Tanult ember nem pottyan az égből 

tapasztalás 

A tapasztalás a legjobb mester 
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táplálás 

Lencse, borsó, kása diák táplálása 

tapogat 

(A)kinek hol fáj, ott tapogatja 

tapsol 

Nem kell a győzelem előtt tapsolni 

tárgyal 

Ha madárra tárgyalsz, ìjadat ne pengesd 

tarhó 

Kinek a meleg tej megégette a száját, a tarhót [az aludttejet] is (meg)fújja 

tarisznya 

Szemérmes koldusnak üres a tarisznyája 

tarka 

Nem (csak) egy tarka [fehér] kutya van a világon | Nem tarka kendő a házasság 

tarkaság 

Nem hagyja el a párduc tarkaságát 

társ 

Jobb magán, mint rossz társsal járni 

társas 

Az ember társas lény 

tarsoly 

Minden pásztorgyerek [katona] (a) tarsolyában hordja a marsallbotot 

tart 

A bú sem tart örökké | A mai haragodat tartsd meg [halaszd] holnapra | A pénz tartva tenyész, költögetve vész | 

A szépség nem tart örökké | Akinek a foga fáj, tartsa nyelvét rajta | Az asszony a lányát nem magának tartja | 

(Az) üres kalász fenn tartja a fejét | Ha bérbe adta a farát, tartsa | Ha ludat osztasz, a legjobb darabot magadnak 

tartsd | Ki farkassal tart [farkasok közé kerül], annak vonìtani kell | Kovács is azért tart(ja a) fogót, hogy a kezét 

meg ne égesse | Lé tartja a szolgát, átok a gazdát | Legtovább tart a becsület [, ami becsületes] | Minden csoda 

három napig tart | Ne melengess [tarts] kígyót kebledben | Nincs oly rút, ki magát szépnek ne tartsa | Semmi 

se(m) tart örökké | Törött fazék tovább tart 

tavasz 

Egy fecske nem csinál nyarat [tavaszt] | Fú és havaz, úgy lesz tavasz | Tél után tavasz lesz, felhős után földerül 

tavaszi 

Őszi macska, tavaszi menyecske nem sokat ér 

távol 
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Félénk kuvaszok távolról ugatják az oroszlánt | Jobb távolról [messziről] szeretni, mint közelről gyűlölni 

(egymást) 

tehén 

(A) fekete tehénnek is fehér a teje | A tehenet először [előbb] etetni kell, és csak utána lehet fejni | Amelyik 

tehén sokat bőg, kevés tejet ad | Bolond, aki elhagyja a csordát egy tehénért | Dögöljön meg a szomszéd tehene 

is | Egy pohár tejért nem kell megvenni a tehenet | Egy-két tehén nem csorda | Hol nincs üzekedő tehén, nem 

megy oda bika | Jaj annak a háznak, hol tehén bikának jármot vethet nyakába | Minden tehén a maga borját 

nyalja | Nem szabad levágni azt a tehenet, amelyet fejni akarunk | Sötétben minden tehén fekete 

teher 

A rossz lelkiismeret súlyos teher | Minden szamár (a) maga terhét érzi | Mindenkinek megvan a maga terhe | 

Nagy teher is könnyű, ha sokan emelik | Teher alatt nő a pálma 

tehetetlenség 

Nincs lehetetlenség, csak tehetetlenség 

tej 

(A) fekete tehénnek is fehér a teje | Amelyik tehén sokat bőg, kevés tejet ad | Csak legjobb a tejnek föle | Egy 

pohár tejért nem kell megvenni a tehenet | Kinek a meleg tej megégette a száját, a tarhót [az aludttejet] is 

(meg)fújja | Meglátszik, melyik tejből lesz túró 

tejfel, tejföl 

Aki leszedte a tejfelt, igya meg a savóját is | Nem minden [semmi sem] fenékig tejföl [tejfel] 

teker 

Addig tekerd a gúzst, mìg hajlik a vessző | Nehéz agg fából gúzst tekerni 

tél 

Aki nyáron nem gyűjt, télen keveset fűt | Az okos ember nyáron szánt és télen szekeret vesz [csinál] | Nem eszi 

meg a kutya a telet | Nyáron csináltass szánt, télen szalmakalapot vegyél | Tél után tavasz lesz, felhős után 

földerül 

tele 

Ha fénylik Vince, megtelik [tele (lesz)] a pince | Ha könnyezik [csorog; megcsordul] Vince, (meg)telik [tele 

(lesz)] a pince | Kinek szíve telve, megnyìlik a nyelve | Könnyű tele hassal a böjtöt dicsérni [a böjtről papolni] 

téli 

Téli kutya, nyári menyecske egy se jó 

telik 

Telik az idő, múlik az esztendő 

temetés 

Amilyen a fizetés, olyan a temetés 

templom 

A harang is hìv másokat a templomba, de maga nem megy | Elég egy pap egy [a] templomba | Nem mind 

szent, aki templomba jár | Több ház, mint templom 

tengelynyalás 
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Amelyik kutya rákap a tengelynyalásra, dögivel hagyja el 

tenger 

Cseppekből lesz a tenger | Kis patak nem árasztja a tengert | Nem lehet a tengert kanállal kimerni | Többen 

halnak borban, mint [hogysem] a tengerben 

tény 

A tények makacs dolgok 

tenyész 

A pénz tartva tenyész, költögetve vész 

terem 

(A) türelem rózsát terem | Az arany sem terem föld nélkül | Bolond ember, vadkender, ha nem vetik is, terem | 

Ember a munkára, madár a repülésre termett | Járt úton nem terem fű | Jó fa jó gyümölcsöt terem | Mindenütt 

terem a jó mag | Nincs oly rossz kert, melyben ne teremne jó fű | Ott is terem a gazember, ahol nem vetik | 

Száraz fában terem a szú | Terem a baj, ha nem vetik is | Terem a konkoly, ha nem vetik is | Terem az ember 

teremt 

Isten a fát sem teremtette magában (, muszáj párjának lenni) | Isten se egy nap alatt teremtette a világot 

természet 

(A) farkas a szőrét elhányja, a természetét soha | A szokás második természet | Ahány ember, annyi természet | 

Természet nagyobb a szokásnál | Természetté válik a szokás | Űzd ki a természetet vasvillával, mégis 

visszatér 

tervez 

Ember tervez, Isten végez 

test 

Ép testben ép lélek 

tesz 

A barátság vagy egyenlőket vesz, vagy egyenlőkké tesz | (A) keserű babot is édessé tesz(i) az éhség | A (rossz) 

nyelv (a) bika alá is borjút tehet | A szerelem a bölcset is vakká teszi | Az engedetlen beteg kegyetlenné teszi az 

orvost | Fogadást okosan tégy, az adott szónak ura légy | Gyakorlat teszi a mestert | Ha kell, menj [eredj; tedd] 

magad, ha nem kell, küldj mást | Isten se(m) tehet mindenkinek eleget | Ne tégy (fel) mindent egy kártyára | Ne 

tégy (fel) mindent egy lapra | Nem a ruha teszi az embert | Nem lehet mindenkinek a kedvére tenni | Ruha 

teszi az embert | Tégy jót az ördöggel, pokolba visz érte | Tégy úgy, mint a napóra, csak a derűs napokat 

számold | Úgy ég a tűz, ha tesznek rá | Vessző teszi a gyermeket jámborrá 

tétlenség 

A henyélés [lustaság; restség; tétlenség] az ördög párnája 

tetszik 

Nem az a szép, ami [aki] szép, ami [aki] tetszik, az a szép | Nem lehet [nehéz] mindenkinek tetszeni 

tett 

A bűnös visszamegy [visszajár; visszatér] a tett szìnhelyére | (A) szándék annyi, mint a tett | A tett (az) első, a 

szó (a) második | A tett halála az okoskodás | Ahol sok a szó, kevés a tett | Amilyen az ember, olyan a tette 

[cselekedete; munkája] | Minden szónál szebben beszél a tett 
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tetű 

Az idegen tetű jobban csìp 

teve 

Könnyebb a tevének átmenni [átbújni] a tű fokán, mint (a) gazdagnak a mennyországba (be)jutni 

téved 

Jobb kétszer kérdezni, mint egyszer hibázni [tévedni] | Tévedni emberi dolog 

tiltott 

(A) tiltott alma jobb ìzű | (A) tiltott gyümölcs édesebb 

tinó 

Ökörtől tanul a tinó | Tanulj tinó, ökör lesz belőled 

tiszta 

A tisztának minden tiszta | A tiszta szívnek drága kincs a hit, tűrni és szenvedni megtanìt | Könnyű a tisztát 

bemocskolni | Legjobb párna a tiszta lelkiismeret 

tisztaság 

(A) tisztaság fél egészség | (A) tisztaság tisztesség 

tisztesség 

(A) tisztaság tisztesség | Ruha ékesség, pénz tisztesség | Ruha tisztesség, pénz emberség 

tisztességes 

Tisztességes hazugság nem szégyen [vétek] 

titkos 

A kibékült barát titkos ellenség | Nem jó cégért kötni titkos szándékunknak | Nincs az a titkos dolog, amit az 

idő ki nem forog 

titok 

A titkot a tyúk is kikaparja | A titkot nem lehet véka alá rejteni | Asszonyra ne bìzd a titkot, mert a könyökén is 

kiszalad | Nem titok, amit két ember [asszony] tud | Nincs a bornak titka | Nincs az a titok, ami ki ne derülne 

tíz 

Egy anya el tud tartani tìz gyermeket, de tìz gyermek nem tud eltartani egy anyát | Máma egy ujjal, holnap tìz 

körömmel 

tó 

Ahol tó nincs, (ott) béka sincs | Álló tóban [vìzben] lakik a béka | Könnyű a békát (a) vìznek [tónak] ugratni 

[ugrasztani] 

tojás 

A csepűn csomót, tojásban szőrt ne keress | A tojás okosabb akar lenni a tyúknál | Finggal nem lehet tojást 

festeni | Szomszédasszony tyúkjának nagyobb a tojása | Tojásból kél a csirke 

tojik 
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Akárki kakasa csinálta, az én tyúkom tojta | Amelyik tyúk sokat kárál [kotkodácsol], keveset tojik | Mindegy, 

hogy kié a tyúk, csak a mi fészkünkbe tojja 

tojó 

Nem szabad megenni az aranytojást tojó tyúkot 

tol 

Könnyen köpi a markát, ha tolják a szekere farkát 

told 

Ha rövid a kardod, toldd meg egy lépéssel 

toll 

Madarat tolláról, embert barátjáról | Mely galambot megtépett a kánya, az ennek tollától is fél 

tollfosztás 

Tollfosztásban nem szakad meg az ember 

tolvaj 

A nagy tolvaj leszakad, de a kicsi fennakad | Alkalom szüli a tolvajt | Házi tolvajnak nincsen lakat | Magára 

hagyott háznál tolvajok gazdálkodnak | Nagy tolvajok viszik a tömlöcbe a kisebb lopókat | Nehéz attól lopni, 

aki maga is tolvaj | Nem fél koldus a tolvajtól [fosztástól] | Szegény nem fél a tolvajtól | Tolvaj tolvajra hamar 

ráismer 

torma 

Nehéz gúzzsal tormát ásni 

torta 

Az élet nem habos torta 

tót 

Adj a tótnak szállást [fogadd be a tótot], kiver a ház(ad)ból | Kása nem étel, tót nem ember 

tovább 

Lassan járj, tovább érsz | Legtovább tart a becsület [, ami becsületes] | Néha a vak többet [tovább] lát a 

szemesnél | Nincs oly öreg, ki tovább ne kìvánna élni | Törött fazék tovább tart 

több 

A fösvény többet [kétszer] költ | (A) fösvény többet költ, (a) rest többet fárad [jár] | A semminél a kevés is több 

| Aki egyszer hazudni mer, többet hitelt nem érdemel | Az arany fegyver néha többet győz a vasnál | Csúnya 

néz legtöbbet a tükörbe | Egy kanál mézzel több legyet foghatni, mint egy hordó ecettel | Férjhez menő leány 

ruhájának több szekrénye számánál | Ne szánts többet, semmint bevetheted | Néha a vak többet [tovább] lát a 

szemesnél | Több [nagyobb] az emberség a káposztás húsnál | Több a baj, mint a vaj | Több ház, mint templom 

| Több keserű, mint édes van a szerelemben | Több nap, mint kolbász | Több szem többet lát | Többen halnak 

borban, mint [hogysem] a tengerben | Többet ér egy nap száz holdvilágnál | Többet ésszel, mint erővel | Többet 

hiszünk [többen hisznek] a szemnek, mint a fülnek | Többet tud [akar tudni] a csibe, mint a tyúk | Többhöz 

mindig több kell 

többség 

A többség dönt 



   

 1004  
Created by XMLmind XSL-FO Converter. 

többször 

Amely kutya egyszer átússza a Dunát, többször is átússza | Többször győz az okos, mint a bátor 

tök 

Addig úszik a tök a vìzen, (a)mìg el nem merül | Este virágzik a tök 

tőke 

Szénégetőnek tőkén a szeme 

tökéletes 

Semmi se(m) tökéletes | Senki se(m) tökéletes 

tölgy 

(A) szél a tölgyet ledönti, de a náddal nem bìr 

töltöttkáposzta 

Felmelegìtve csak a töltött káposzta [töltöttkáposzta] jó 

tömlöc 

Nagy tolvajok viszik a tömlöcbe a kisebb lopókat 

tör 

(A) hallgatás senkinek be nem töri (a) fejét | A törvény oly háló, mely a gyenge szúnyogot megfogja, a darázs 

pedig keresztül töri magát rajta | Nem töri csontod a szó 

tőr 

Nehéz a vén [az agg; az öreg] rókát tőrbe kerìteni [ejteni; csalni] 

törik 

A jég is ott törik [ott szakad a jég], ahol a legvékonyabb | Addig jár a korsó a kútra, (a)mìg el nem törik | Ami 

hajolni nem akar, annak törnie kell | Vessző nem töri csontját a gyermeknek 

török 

Rossz szomszédság török átok 

törött 

Törött cserepet köpéssel nem lehet összeragasztani | Törött fazék tovább tart 

történelem 

A történelem az élet tanìtómestere | A történelem ismétli magát | A történelem kerekét nem lehet 

visszaforgatni 

törülköző 

Amilyen a mosdó, olyan a törülköző 

törvény 

(A) szükség törvényt bont | A törvény oly háló, mely a gyenge szúnyogot megfogja, a darázs pedig keresztül 

töri magát rajta | Ahány ország, annyi törvény | Ahol [akinél] laksz, annak törvényével élj | A legjobb törvény a 

legrosszabb erkölcsökből származik | Sok a vétek, hol sok a törvény | Új király, új törvény 
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törzsök 

A törzsök csak törzsök, bármit csinogassák 

tövis 

Nincsen rózsa tövis nélkül | Rózsaszedés tövissel jár | Tövis közül szedik a rózsát 

tréfa 

Minden tréfában van (valami) igazság 

trolibusz 

Ha a nagymamámnak áramszedője lenne [lett volna], trolibusz [villamos] lenne [lett volna] 

tromf 

A tromfot tromffal (szokták leütni) 

tud 

A gyerek tudja, ki szereti | A király és a gazdag leány soha nem tudhatja, ki szereti igazán | Ahány nyelvet 

tudsz, annyi ember vagy [annyi embert érsz] | Aki a keserűt nem kóstolta, nem tudja, mi az édes | Aki nem tud 

arabusul, ne beszéljen arabusul | Aki nem tud tűrni, nem tud uralkodni | Aki tudja, csinálja, aki nem (tudja), 

(az) tanìtja | Akkor öreg az asszony, ha a lábát nem tudja szìjjelrakni | Amit Jancsi meg nem tanult, (azt) János 

sem tudja | Amit nem tud meggyógyìtani az ész, gyakran meggyógyìtja az idő | Az egér is tud nagy kárt okozni | 

Bolond, aki jobban táncol, mint ahogy tud | Gyereket még a bolond is tud csinálni | Egy anya el tud tartani tìz 

gyermeket, de tìz gyermek nem tud eltartani egy anyát | Ha legénynek leesik a kalapja, (az) fölveszi, de ha 

leánynak leesik, az föl nem tudja venni | Ha nem tudsz spórolni, megtanulsz koldulni | Kicsi a hangya, de tud 

búsulni | Ki-ki legjobban tudja a maga baját | Ki-ki maga mesterségét legjobban tudja | Mindenki [ki-ki] maga 

tudja (legjobban), hol szorìt a cipő | Mindenki maga tudja, mi fő a fazekában | Mindenki úgy viszi (a) bőrét a 

vásárra, ahogy tudja | Ne kérj attól tanácsot, aki magának se tud adni | Nem jó mindent tudni | Nem titok, amit 

két ember [asszony] tud | Nem tudni [nem tudjuk; nem lehet tudni; nem tudja az ember], kiben mi lakik 

[lakozik] | Nem tudja az ember, mire virrad [jut] | Nem tudja az ember, mitől hìzik | Nem tudjuk [nem tudja az 

ember], melyik bokorban fekszik a nyúl | Senki sem tud kibújni a (saját) bőréből | Többet tud [akar tudni] a 

csibe, mint a tyúk | Tudja az Isten, miért nem adott szarvat a disznónak 

tudás 

A jognak nem tudása nem mentesìt annak betartása alól | A tudás hatalom | Ismétlés a tudás anyja 

tudatlan 

Tudatlanok közt a balga is király 

tudatlanság 

Tudatlansággal egy szálláson lakik a gonoszság 

tudomány 

(A) fáradsággal adják a tudományt | Tudomány és bölcsesség legjobb útiköltség | Tudomány olyan kincs, 

kinél semmi jobb nincs 

tudós 

Ki miben tudós, abban gyanús 

tulajdon 

Tulajdon kunyhó jobb a más palotájánál 
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túró 

Meglátszik, melyik tejből lesz túró 

túros 

Közös lónak túros a háta 

tuskó 

Tuskó is szép, ha szépen felruházzák 

túzok 

Jobb ma egy veréb, mint holnap egy túzok 

tű 

Aki egy tűt lop(ott), ökröt is próbál | Könnyebb a tevének átmenni [átbújni] a tű fokán, mint (a) gazdagnak a 

mennyországba (be)jutni 

tüdő 

Minek köhög a bolha (, mikor nincsen tüdeje)?! 

tükör 

A szem a lélek tükre | Csúnya néz legtöbbet a tükörbe | Nem mindig a tükör (az) oka, ha csúnyát mutat 

tündöklik 

Addig tündöklik a hold, mìg a nap (a) helyére ér 

tündöklő 

Sötétben tündöklőbb a fény 

tűr 

A tiszta szívnek drága kincs a hit, tűrni és szenvedni megtanìt | Aki nem tud tűrni, nem tud uralkodni 

türelem 

A türelem a birkák erénye | (A) türelem rózsát terem 

türelmes 

A papír türelmes [mindent kibìr] 

tűrés 

Keserű a tűrés, de édes a gyümölcse 

tüske 

Aki rózsaágyat vet magának, félhet a tüskétől | Szép a rózsa, de szúrós a tüskéje 

tűz 

A tűz megolvasztja a kemény ércet is | A tűz próbálja meg a vasat | (A) tüzet (a) vìzzel nem lehet összebékìteni 

| Akármilyen nyers (a) fa, ha tüzet raknak alája, meggyúl | Aki közel(ebb) van a tűzhöz, (az) (jobban) melegszik 

| Égett gyerek fél a tűztől | Füst nem megy tűz nélkül | Hazának füstje is kedvesebb, mint idegen országnak 

tüze | Ki a tűznél akar melegedni, a füstöt is szenvedje | Kicsiny szikrából gyakran nagy tűz támad | Nem jó a 
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tűzzel játszani (, mert megéget) | Nem jó tüzet olajjal oltani | Nincsen tűz füst nélkül | Okos gazda a szomszéd 

házát is védi a tűztől | Tüzet nem jó tűzzel oltani | Úgy ég a tűz, ha tesznek rá 
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60. fejezet - 

1. TY 

tyúk 

A titkot a tyúk is kikaparja | A tojás okosabb akar lenni a tyúknál | (A) vak tyúk is talál szemet | Akárki kakasa 

csinálta, az én tyúkom tojta | Amelyik tyúk sokat kárál [kotkodácsol], keveset tojik | Az igazságot a tyúk is 

kikaparja | Mindegy, hogy kié a tyúk, csak a mi fészkünkbe tojja | Ne legyen a csirke okosabb a tyúknál | Nem 

szabad megenni az aranytojást tojó tyúkot | Szomszédasszony tyúkjának nagyobb a tojása | Többet tud [akar 

tudni] a csibe, mint a tyúk 
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61. fejezet - 

1. U, Ú 

udvar 

Amilyen az udvar, olyan a gazda 

udvariasság 

A pontosság a királyok udvariassága 

ugat 

A kutya nem ugat hiába | A kutya ugat, a karaván halad | (A) pénz beszél (, (a) kutya ugat) | Amelyik kutya 

ugat, az nem harap | Bolond kutyának szabad a holdra ugatni | Félénk kuvaszok távolról ugatják az oroszlánt | 

Hadd ugasson [morogjon] a kutya, csak meg ne harapjon | Maga ugat a gazda, ha kutyája nincsen | Ugat a 

kutya, de a szél elhordja 

ugatás 

Jó a vén eb ugatására kitekinteni 

ugrál 

Aki szarban van, az ne ugráljon 

ugrik 

Alamuszi macska nagyot ugrik | Könnyű a békát (a) vìznek [tónak] ugratni [ugrasztani] | Senki sem ugorhatja 

át a saját árnyékát 

úgy 

Amint atyák fújják [dúdolnak], a fiaik úgy ropják [táncolnak] | Amint dudálnak, úgy táncolj | Amint fújják, 

úgy kell járni | Amint köszönnek, úgy fogadják | Amint tanulsz, úgy veszed hasznát | Amint veted a 

pendelyhálót, úgy fogod a keszeget | Az agglegény úgy él, mint a király, de úgy hal meg, mint a kutya; a 

házasember úgy él, mint a kutya, de úgy hal meg, mint a király | Az ígéret szép szó (, ha megtartják (,) úgy jó) | 

Fú és havaz, úgy lesz tavasz | Ki mint él, úgy ìtél | Ki mint vet, úgy arat | Ki mint veti (az) ágyát, úgy alussza 

álmát | Mindenki úgy viszi (a) bőrét a vásárra, ahogy tudja | Mint moly a ruhának és féreg a fának, úgy árt a 

bánat a szìvnek | Tégy úgy, mint a napóra, csak a derűs napokat számold | Úgy ég a tűz, ha tesznek rá | (Úgy) 

higgy az asszonynépnek, mint az áprilisi időjárásnak | Úgy kell hozzáállni a munkához, hogy más is 

hozzáférjen | Úgy még sohasem volt, hogy valahogy ne lett volna | Úgy szép az élet, ha zajlik 

ugyanaz 

Kétszer ugyanabba a folyóba nem léphetünk bele 

új 

Az új fazék megtartja az első szagát | Egy újszülöttnek minden vicc új | Nincs [semmi sincs] új a nap alatt | Új 

barátért el ne hagyd a régit | Új király, új törvény | Új seprő jól seper [söpör] | Új szita szegen függ 

ujj 

Az ujjunk se(m) egyforma | Máma egy ujjal, holnap tìz körömmel 

újszülött 

Egy újszülöttnek minden vicc új 
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undok 

Egy undok szó nehezebb az ütésnél 

untig 

Akármilyen kedves vendég, három napig untig elég 

Úr (’Isten’) 

Az Isten [Úr] útjai kifürkészhetetlenek [kiszámìthatatlanok] | Az Úr adta, az Úr elvette | Ments meg, Uram, a 

barátaimtól, ellenségeimmel majd elbánok magam is 

úr 

A cselédségnek reumája van, az úrnak köszvénye | A muszájnál is nagyobb úr a nemlét [a nincs; a szükség; a 

kényszer; a kell] | A pénz nagy úr | Ahol a bor az úr, ott az ész koldulni jár | Aki szolga, nem úr az | Amilyen az 

úr, olyan a szolgája | Az ebet [a kutyát] is megbecsülik az uráért | Az éhség nagy úr | Az idő a gazda [nagy úr; 

az úr] | Az úr a pokolban is úr | Fogadást okosan tégy, az adott szónak ura légy | Két úrnak nem lehet [nehéz] 

szolgálni | Kinek gézengúz az ura, (annak) kótyonfitty a szolgája | Legjobb olyan asszonyt elvenni, akinek az 

első urát felakasztották | Magad uram, ha szolgád nincs(en) | Minden ember király [úr] a maga házánál | 

Minden kakas [a kakas is] úr a (maga) szemétdombján | Nagy úr a muszáj [a kényszer] | Nagy úr a szükség [a 

nincsen] | Nem jó nagy urakkal [nagy urakkal nem jó] egy tálból cseresznyét enni [cseresznyézni] | Senki sem 

nagy úr szolgája előtt | Szarnak, kárnak nincs [nem akad] gazdája [ura] | Szegény úrnak galambdúc a 

mészárszéke | Ura [embere] légy szódnak! | Urat szolgájától szerencse választja | Úrnak, papnak sose higgy! | 

Úrtól, bolondtól mindent fel kell venni 

uralkodik 

Aki nem tud tűrni, nem tud uralkodni | Oszdmeg és uralkodj! 

uraság 

Pünkösdi királyság nem nagy uraság 

úristen 

Sok bolondja van az (Úr)istennek 

úszik 

A hal úszni szeret | Addig úszik a tök a vìzen, (a)mìg el nem merül | Ár ellen nem lehet úszni | Víz ellenében 

nehéz úszni 

út 

A férfi szìvéhez a gyomrán keresztül vezet az út | A pokol országútja [a pokolba] vezető út] (is) jó szándékkal 

van kikövezve | Az Isten [Úr] útjai kifürkészhetetlenek [kiszámìthatatlanok] | Hosszú út a halál útja | Járt utat 

(a) járatlanért el ne hagyj | Járt úton nem terem fű | Jobb az útnak feléről visszatérni, mint eltévedni [rossz 

helyre menni] | Két pont között (a) legrövidebb út az egyenes | Legjobb az egyenes út | Minden út Rómába 

vezet | Nincs olyan [az a] hosszú (út) aminek (egyszer) vége ne volna [lenne] | Szépség és jámborság ritkán jár 

egy úton [egy nyomban] 

után 

(A) disznónak meg a fösvénynek holta után van haszna | A jó leány farsang után is elkél | Aki a pénze után fut, 

a gatyáját is elveszti | Aki bogár után indul, szarba lép | Aki Szent Mihály-nap után gatyába öltözik, attól nem 

kell tanácsot kérni | Amely(ik) kutyát bottal hajtanak a nyúl után, nem fogja az el [meg] | Anyja után szalad a 

borjú | Bort sajt után | Csata után okos a magyar | Halál után késő bánat | Kár után okosabb az ember | Késő 

ünnep után kántálni | Ki disznó után indul, pocsétába kerül | Ki két [sok] nyúl után fut, egyet se fog [ér el] | 

Munka után édes a pihenés [nyugalom] | Ne fuss [ne szaladj] olyan szekér [kocsi] után, amelyik nem vesz fel | 

Tél után tavasz lesz, felhős után földerül 
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utána 

A tehenet először [előbb] etetni kell, és csak utána lehet fejni | Előbb [először] a munka, aztán [utána] (a) 

pihenés [szórakozás] | Előbb járjon az eszed, az(u)tán [utána] a nyelved [a szád] 

utas 

Éhezőknek ételt adni, szomjazóknak italt adni, utasoknak szállást adni, kételkedőnek jó tanácsot adni 

utazik 

Aki molnárral utazik, (annak) lisztes lesz a kabátja 

utca 

A szennyest ne vidd az utcára mosni 

útiköltség 

A bölcsesség legjobb útiköltség | Tudomány és bölcsesség legjobb útiköltség 

utóbb 

Jobb előbb, mint utóbb 

utója 

Gondold meg elejét, utóját, kivel kötöd be a szemed világát 

utolér 

Hamarabb utolérik [könnyebb utolérni] a hazug embert, mint a sánta kutyát 

utoljára 

Az nevet igazán [legjobban], aki utoljára [a végén] nevet 

utolsó 

(Az) elsőkből lesznek az utolsók, (és) az utolsókból (lesznek) az elsők | (Az utolsó) csepptől csordul (ki) a 

pohár [betelik a pohár] | Inkább légy az elsők között az utolsó, mint az utolsók között az első 
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62. fejezet - 

1. Ü, Ű 

üdvözül 

Aki hisz, üdvözül | (A)kinekKrisztus (a) barátja, (az) könnyen [előbb] üdvözül [nem kárhozik el] 

ügy 

Senki sem lehet bíró a maga ügyében 

ügyes 

Ügyes gazda megszerzi, okos asszony megőrzi 

ül 

Aki a kondérnál ül, azé a kövérje | Aki lator paripán ül, zabolából itat | Akinek a szekerén [szekere farkán] 

ülsz, annak a nótáját fújjad [dúdoljad; hallgassad] | Bolond ül a szamárra, ha lovon járhat | Derék ember a 

kocsis, hogy előre ül | Ki a földön ül, nem esik nagyot | Májusban széna legyen a jászolban, te meg ülj a 

kályhánál | Szerencse [Fortuna] kerekén okosan ülj 

ülve 

Jobb ülve, mint állva, jobb fekve, mint ülve, jobb halva, mint fekve 

ünnep 

Késő ünnep után kántálni 

üres 

(Az) üres kalász fenn tartja a fejét | Ki feleséget vesz, bútól üres nem lesz | Szemérmes koldusnak üres a 

tarisznyája | Üres has [gyomor] nem jó [rossz] tanácsadó | Üres hasnak nem elég a szép szó | Üres hordó 

jobban kong | Üres [szegény] kamrának [konyhának] bolond a gazdasszonya 

ürge 

Az ürge se jár egy lyukba | Két lyuka van minden jó ürgének 

üröm 

Könnyen válik az öröm ürömmé | Nincsen öröm üröm nélkül 

üstök 

A szerencsét üstökön kell fogni [ragadni] 

üt 

A kecske se menne a vásárra [vásárba], de ütik az inát [a hátulját] | Addig üsd a vasat amìg meleg | Csalánba 

nem üt a ménkű [mennykő] | Ha te ütöd [vered] az én zsidómat, én is ütöm [verem] a tiedet [a te zsidódat] | 

(Mindig) azt a lovat ütik, amelyik húz | Nem az a legény, aki üt(i) [adja], hanem aki állja | Üsd a rosszat, annál 

rosszabb 

ütés 

Egy undok szó nehezebb az ütésnél 

űz 
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Űzd ki a természetet vasvillával, mégis visszatér 

üzekedő 

Hol nincs üzekedő tehén, nem megy oda bika 

üzlet 

Az üzlet az üzlet, a haverság az haverság | Az üzlet az üzlet | Az üzletben nincs rokon(ság) 
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63. fejezet - 

1. V 

vackor 

Dértől érik a vackor 

vacsora 

Későn jött vendégnek csont a vacsorája | Kész ebéd, kész vacsora nem vereti meg az asszonyt 

vad 

Szelìd almának nagy a becse, vadnak kevés 

vadász 

Halász, vadász, madarász mind éhenkórász 

vág 

A fát se(m) vágják ki [le] egyszerre [egy vágással] | Ahol fát vágnak, ott hullik a forgács | Kétszer mérj, 

egyszer vágj | Ki-ki lába alá vágja a forgácsot | Könnyű más bőréből széles szìjat vágni [hasìtani] | Magad alatt 

ne vágd a fát 

vágás 

A fát se(m) vágják ki [le] egyszerre [egy vágással] | Könnyebben felejti (a) kígyó farka vágását, mint asszony 

legkisebb bosszúságát | Nem esik [nem hull] a forgács vágás nélkül | Nem felejti (a) kígyó farka vágását 

vagy 

A barátság vagy egyenlőket vesz, vagy egyenlőkké tesz | A halott(ak)ról (vagy [csak]) jót (,) vagy semmit | 

Dupla vagy semmi! | Mindent vagy semmit! 

vagyon 

Az elveszett becsületet nehezebb visszaszerezni, mint az elveszett vagyont | Ne kìvánd a felebarátod vagyonát | 

Vagyon a vagyonnal házasodik 

vaj 

Akinek vaj van a fején, ne menjen a napra | Több a baj, mint a vaj 

váj 

Sok csepp követ váj [kivájja a követ] 

vajúdik 

Vajúdtak a hegyek, és egeret szültek 

vak 

A hamarkodó kutyának vakok a kölykei | A szerelem a bölcset is vakká teszi | A szerelem vak | A szerencse 

vak | A vak is azt mondja, majd meglátjuk | A vak is talál (néha) patkót | (A) vak tyúk is talál szemet | (A) 

vakok közt (a) félszemű a [is] király | (Igen) vak, ki a rostán által nem lát | Néha a vak többet [tovább] lát a 

szemesnél | Vak vezet világtalant 

vakar 
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Mindenki ott vakarja, ahol viszket | Nem kaparhat annyit a kakas, hogy a jérce ki ne vakarja 

vakaródzik 

Minél koszosabb a malac [disznó], annál jobban [inkább] dörgölődzik [vakaródzik] 

valahogy 

Úgy még sohasem volt, hogy valahogy ne lett volna 

valaki 

Drága kincs a jó hìr, valaki azzal bìr | Ha valaki kéményseprő, attól még lehet református is | Nincs oly kár, 

mely valakinek ne használna 

valami 

Jobb valami, mint (a) semmi | Minden jóban van valami rossz | Minden rosszban van valami jó | Minden 

tréfában van (valami) igazság | Semmiből nem lesz semmi [valami] | Valamit valamiért 

választ 

Két rossz közül válaszd a kisebbiket | Leányt bálban ne válassz | Urat szolgájától szerencse választja 

válik 

(A) vér nem válik vìzzé | Könnyen válik az öröm ürömmé | Margit asszony, deres ló, ritkán válik abból jó | 

Természetté válik a szokás 

vall 

Hidd el [bìzd el] magad, ha szégyent akarsz vallani 

vallás 

Egy párnán két vallás nehezen fér meg 

való 

Egy-két napi [három napi] dínomdánom, százesztendős [holtig való] szánombánom | Kés, villa, olló, nem 

gyerek kezébe való | Nem disznó orrába [orrára] való az aranyperec | Nem hajdúnak való a kasza 

válogat 

A halál nem válogat | Az éhes ember nem válogat | Fazekat kongásán, ökröt vonásán válogatják a vásárban | 

Rokonait nem válogathatja meg az ember, a barátait igen 

változatosság 

A változatosság gyönyörködtet 

változik 

Változnak az idők (és velük együtt változunk mi is) 

változtat 

A róka szőrét változtatja, de nem bőrét 

vám 

A gondolattól vámot nem vesznek 

vár (fn) 
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Az én házam az én váram | Jó annak a várnak, melynek értelmes a vezére | Nem egy nap épült Buda vára | 

Várt lány várat nyer 

vár (ige) 

Aki jó magot vet, jó aratást vár | Az idő eljár, senkire sem vár | Jótett helyébe jót soha ne várj | Jótett helyébe 

jót várj | Mit mással cselekszel, azt várjad fejedre | Tanácsra hallgass, időtől várj! 

várakozik 

Szolgál az idő, de senkire sem várakozik 

varga 

Suszter [varga] maradj(on) a kaptafánál | Ritka vargának jó a saruja 

varjú 

Aki varjat [varjút] akar lőni, nem pengeti kézìját | Ezer varjú ellen elég egy kő | Sok varjú lovat győz | Varjú a 

varjúnak nem vájja ki a szemét | Varjúnak varjú a fia 

város 

Elment más városba fosért, pedig szart itthon is kaphatott volna 

varrás 

(A) házassági esküvést nem olyan könnyen lehet felbontani, mint a rossz varrást 

várt 

Várt lány várat nyer 

vas 

A tűz próbálja meg a vasat | A vas is megvásik [elvásik] idővel | Addig üsd a vasat amìg meleg | Az arany 

fegyver néha többet győz a vasnál | Ó szekeret vasáért, vén asszonyt pénzéért el ne vegyed 

vásár 

A kecske se menne a vásárra [vásárba], de ütik az inát [a hátulját] | A pokolban is volt egyszer lakodalom [is 

esik néha vásár] | Észt nem árulnak [nem lehet venni] a vásárban | Fazekat kongásán, ökröt vonásán válogatják 

a vásárban | Három asszony egy vásár | Kettőn áll a vásár | Mindenki a maga [saját] bőrét viszi (a) vásárra | 

Mindenki úgy viszi (a) bőrét a vásárra, ahogy tudja | Okos is megy(en) a vásárra, (meg) bolond is | Pénz nélkül 

bolond a vásár | Pénzzel járják a vásárt 

vasárnapi 

Pénteki nevetés, vasárnapi sìrás [rìvás] 

vásárol 

(A) becsületet nem lehet pénzért (meg)venni [vásárolni] | (A) boldogságot nem lehet pénzen venni [vásárolni] | 

Nem vagyok olyan gazdag, hogy olcsó árut vásároljak 

vasfazék 

Sárfazékra sárfedő, vasfazékra vasfedő 

vasfedő 

Sárfazékra sárfedő, vasfazékra vasfedő 

vaskarika 



   

 1017  
Created by XMLmind XSL-FO Converter. 

Fából nem lesz vaskarika 

vastag 

A legvastagabb falban is látni repedést | Ott is eltörik a jég, ahol legvastagabb 

vasvilla 

Űzd ki a természetet vasvillával, mégis visszatér 

vászon 

Asszonyt, vásznat ne végy gyertyavilágnál [nem jó gyertyavilágnál venni] | Minő a vászon, olyan foltja kerül 

véd 

Okos gazda a szomszéd házát is védi a tűztől 

védekezés 

A legjobb védekezés a támadás 

vég 

A haragnak megbánás a vége | A nagy nevetésnek [minden nagy nevetésnek; (a) jókedvnek] sìrás [rìvás] a 

vége | (A) végén csattan az ostor | Az nevet igazán [legjobban], aki utoljára [a végén] nevet | Ha beköszön a 

szükség, vége a szeretetnek | Hosszú betegségnek halál a vége | Minden botnak (a) végén a feje | Minden 

botnak két vége van | Minden jó, ha a vége jó [jó a vége] | Minden kezdetnek van vége | Nem akarásnak 

nyögés a vége (közismert) | Nincs oly hosszú nap, ami véget ne érne | Nincs olyan [az a] hosszú (út) aminek 

(egyszer) vége ne volna [lenne] | Szapora [a sűrű] csóknak baszás a vége 

végállomás 

A férfi már rég kiszállt a végállomáson, mikor az asszony még félútba se volt 

végez 

Aki későn kezdi, későn végzi | Aki korán kezd, korán végez | Ember tervez, Isten végez | Ha soha nem 

kezdünk, soha nem (is) végzünk | Ki jól kezdi, jól végzi | Ki sokba kap [fog], keveset végez | Sokat végeznek 

Bécsben, de elrontják az égben 

véka 

A titkot nem lehet véka alá rejteni | Az igazságot nem lehet véka alá rejteni 

vékony 

A cérna is ott szakad, ahol (a) legvékonyabb | A jég is ott törik [ott szakad a jég], ahol a legvékonyabb | Ott 

szakad (el) a kötél [a kötél is ott szakad], ahol (a) legvékonyabb [leggyengébb] 

vélemény 

Ahány ember [fej], annyi vélemény [gondolat; ész] 

vén 

A vén [az öreg] cigány [muzsikus] minden nap egy nótát felejt | A vén bútort szìvesen cserélik ki | (A) vén fa 

magától is kidől | (A) vén farkast a bárány is neveti (messziről) | (A) vén kecske is megnyalja a sót | A vén ló is 

megröhögi az abrakot | Akármilyen vén az asszony, ha férjhez megy, csak menyasszony | Árnyékáért 

becsüljük a vén fát | Jó a vén eb ugatására kitekinteni | Jó a vén fa árnyékában (meg)pihenni | Nehéz a vén [az 

agg; az öreg] rókát tőrbe kerìteni [ejteni; csalni] | Nehéz az agg [a vén] lóból poroszkát csinálni | Nehéz (már) a 

vén fát megbolygatni [hajlìtani] | Nehezen tanul a vén ökör | Ó szekeret vasáért, vén asszonyt pénzéért el ne 

vegyed | Öreg ember nem vén ember | Rekessz össze két vén disznót, marakodik az, rekessz össze két malacot, 
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összeszokik az | Vén darázs is megdongja a mézes körtét | Vén ebre korpa is veszteség | Vén kecskének 

kemény a szarva | Vén leányból ifjú menyecske | Vén lóra nem illik vörös hám 

vénasszony 

Hova az ördög nem mehet, (vén)asszonyt küld maga helyett 

vendég 

Akármilyen kedves vendég, három napig untig elég | Harmadnapra mind a hal, mind a vendég büdös | Hìvatlan 

vendégnek ajtó mögött a helye | Későn jött vendégnek csont a vacsorája | Reggeli vendég nem marad sokáig 

vendégség 

Bor nélkül szegény a vendégség 

vénség 

Elég nyavalya a vénség 

ver 

A mezőgazdaságot két dolog veri igazán: az aszály meg a muszáj | Akit az Isten meg akar verni, eszét veszi el | 

Az asszony verve jó | (Az) Isten nem ver bottal | Ha te ütöd [vered] az én zsidómat, én is ütöm [verem] a tiedet 

[a te zsidódat] | Kész ebéd, kész vacsora nem vereti meg az asszonyt | Könnyű más faszával (a) csalánt verni | 

Ne verd a diófát, mely bő gyümölcsöt ád | Pénz olvasva [számolva] (, (az) asszony verve jó) | Verje meg az 

Isten, ki az árvát bántja! 

vér 

(A) vér nem válik vìzzé | Szúnyog vérit nem mérhetni csöbörrel 

veréb 

A veréb is madár | Ágyúval nem lehet verebet lőni | Ahol [amìg] lószar van, (ott [addig]) veréb is van | 

Baglyokkal huhogass, verebekkel csiripelj | Bagoly mondja (a) verébnek (, hogy) nagyfejű | Dobbal nem lehet 

verebet fogni | Jobb ma egy veréb, mint holnap egy túzok 

verem 

A szerelem sötét verem | Aki másnak vermet ás, maga esik bele | Az ember a fogával ás magának vermet 

vesz 

A barátság vagy egyenlőket vesz, vagy egyenlőkké tesz | (A) boldogságot nem lehet pénzen venni [vásárolni] | 

A gondolattól vámot nem vesznek | A kutya is húst venne a fogára, ha pénze volna | Akinek nem inge, ne 

vegye magára | Akinek nem szűre, ne vegye magára | Amint tanulsz, úgy veszed hasznát | Amit Isten kinek ad, 

ember el nem veheti | Asszonyt, vásznat ne végy gyertyavilágnál [nem jó gyertyavilágnál venni] | Az okos 

ember nyáron szánt és télen szekeret vesz [csinál] | Észt nem árulnak [nem lehet venni] a vásárban | Ha 

legénynek leesik a kalapja, (az) fölveszi, de ha leánynak leesik, az föl nem tudja venni | Ha nincs igazság, 

vesszen a világ | Inkább végy hét bűnnel asszonyt hazulról, mint eggyel máshonnan | Inkább vesszen élted, 

hogysem becsületed | Ki feleséget vesz, bútól üres nem lesz | Méhdongás nélkül mézet nem vehetni | Ne fuss 

[ne szaladj] olyan szekér [kocsi] után, amelyik nem vesz fel | Ne végy zsákbamacskát! | Nem mind szakács, 

aki a kalánt kezébe veszi | Nyáron csináltass szánt, télen szalmakalapot vegyél | Ó szekeret vasáért, vén 

asszonyt pénzéért el ne vegyed | Pénzen észt nem lehet venni | Úrtól, bolondtól mindent fel kell venni | Végy el 

engem te szegény, ketten leszünk szegények 

veszedelem 

A szerelem veszedelem | Késedelem veszedelem 

veszekedés 
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Barátságban egy kis veszekedés olyan jó, mint étekben a bors 

veszekedik 

Ha kettő veszekedik, a harmadik nyer 

veszett 

Amely kutyának [ebnek] veszett hìrét [nevét] költik, el kell annak veszni 

veszít, veszt 

Kinek semmije nincs, az semmit se veszìthet | Se nem nyer, se nem veszt, aki nem játszik 

vessző 

Addig hajlìtsd [hajtsd] a fát [a vesszőt], mìg fiatal | Addig tekerd a gúzst, mìg hajlik a vessző | Aki a vesszőt 

kìméli, gyűlöli a fiát [fiát nem szereti] | Első asszony hajlós vessző, második asszony száraz kóró | Vessző nem 

töri csontját a gyermeknek | Vessző teszi a gyermeket jámborrá 

veszteget 

Ebre korpát, lúdra szénát, disznóra gyömbért ne vesztegess! | Kár a bolondra szép szót vesztegetni | Kár a 

lúdra szénát vesztegetni | Legjobb barátod legjobb idődet veszi el [vesztegeti] 

vesztes 

Hol a harag nyertes, (ott) vesztes a nyugalom 

vesztés 

Első nyerés kutya vesztés 

veszteség 

Vén ebre korpa is veszteség 

vet 

Aki jó magot vet, jó aratást vár | Aki nem vet, nem arat | Aki rózsaágyat vet magának, félhet a tüskétől | Aki 

szelet vet, vihart arat | Amint veted a pendelyhálót, úgy fogod a keszeget | Az vesse rá az első követ, akinek 

nincsen(ek) bűne(i) | Bolond ember, vadkender, ha nem vetik is, terem | Jaj annak a háznak, hol tehén bikának 

jármot vethet nyakába | Ki gyomot vet, gazt arat | Ki mint vet, úgy arat | Ki mint veti (az) ágyát, úgy alussza 

álmát | Nem mindig az arat, aki vet | Ott is terem a gazember, ahol nem vetik | Sokszor egy kis felhő nagy esőt 

vet | Terem a baj, ha nem vetik is | Terem a konkoly, ha nem vetik is 

vétek 

Senki sincs vétek nélkül | Sok a vétek, hol sok a törvény | Tisztességes hazugság nem szégyen [vétek] 

vetés 

András-napi hó vetésnek nem jó | Jó vetésnek dús az aratása | Ritka vetésnek szegény az aratása 

vetett 

Világ, világ, vetett ágy, kinek kemény, kinek lágy 

vétkes 

Vétkesek közt cinkos, aki néma 

vétkezik 
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Aki alszik, nem vétkezik | Könnyen vétkezik az ember egyszer, még könnyebben először 

vezér 

Jó annak a várnak, melynek értelmes a vezére 

vezet 

A férfi szìvéhez a gyomrán keresztül vezet az út | Minden út Rómába vezet | Vak vezet világtalant 

vezető 

A pokol országútja [a pokolba vezető út] (is) jó szándékkal van kikövezve 

vicc 

Egy újszülöttnek minden vicc új 

vigad 

Sìrva vigad a magyar 

vigasság 

Egy jó barát szomorúságban felér százzal a vigasságban 

vigyázó 

Vigyázó gazdának kegyetlen a hìre 

vihar 

Aki szelet vet, vihart arat 

világ 

Egy nap nem a világ | Gondold meg elejét, utóját, kivel kötöd be a szemed világát | Ha nincs igazság, vesszen a 

világ | Isten se egy nap alatt teremtette a világot | Nem (csak) egy tarka [fehér] kutya van a világon | Okosnak 

áll [okosé] a világ | Olyan a világ, sokat ìgér, keveset ád | Szemesnek áll a világ | Színház [szìnpad] a (az egész) 

világ | Világ, világ, vetett ágy, kinek kemény, kinek lágy 

világtalan 

Vak vezet világtalant 

villa 

Kés, villa, olló, nem gyerek kezébe való 

villám 

Villám vissza nem tér 

villámlás 

A szó zsebbe nem fér, villámlás meg nem tér 

villamos 

Ha a nagymamámnak áramszedője lenne [lett volna], trolibusz [villamos] lenne [lett volna] 

Vince 
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Ha fénylik Vince, megtelik [tele (lesz)] a pince | Ha könnyezik [csorog; megcsordul] Vince, (meg)telik [tele 

(lesz)] a pince 

virág 

A bimbóból virág lesz | A legszebb [szép] virág is elhervad | Aki a virágot szereti, rossz ember nem lehet | 

Amilyen virágot szakìtasz, olyat szagolsz | Dudva közt is virág a virág | Jóllakott méhnek nem kell a virág | 

Minden órának leszakaszd virágát 

virágzik 

Este virágzik a tök 

virrad 

Nem tudja az ember, mire virrad [jut] 

visel 

Nem jól mennek a dolgok abban a házban, ahol az asszony viseli a kalapot 

visz 

A szennyest ne vidd az utcára mosni | (A) szerelem búra visz | Akkor kell a lányt adni, (a)mikor kérik [viszik] | 

Könnyű Katót [Katit; Katát] táncba vinni | Mindenki a maga [saját] bőrét viszi (a) vásárra | Mindenki úgy 

viszi (a) bőrét a vásárra, ahogy tudja | Nagy tolvajok viszik a tömlöcbe a kisebb lopókat | Tégy jót az ördöggel, 

pokolba visz érte 

viszket 

Mindenki ott vakarja, ahol viszket 

visszaad 

Ki milyen pohárral mér, olyannal adatik vissza 

visszadob 

Ha megdobnak kővel, dobd vissza kenyérrel 

visszaesik 

Az átok olyan, mint a fejedre visszaesett kő 

visszaforgat 

A történelem kerekét nem lehet visszaforgatni 

visszahúz 

Nehéz az ellőtt nyilat visszahúzni 

visszajár 

A bűnös visszamegy [visszajár; visszatér] a tett szìnhelyére | Kölcsönkenyér visszajár 

visszajön 

Ami elmúlt [volt; (meg)történt], (az) elmúlt [(meg)volt; (meg)történt; vissza nem jő] | Az eltöltött idő soha 

vissza nem jő 

visszakap 

Amilyen mértékkel te mérsz, oly mértékkel kapod vissza 
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visszamegy 

A bűnös visszamegy [visszajár; visszatér] a tett szìnhelyére 

visszanyel 

A kimondott szót nem lehet visszanyelni [visszaszìvni] 

visszaszerez 

Az elveszett becsületet nehezebb visszaszerezni, mint az elveszett vagyont 

visszaszív 

A kimondott szót nem lehet visszanyelni [visszaszìvni] 

visszatér 

A bűnös visszamegy [visszajár; visszatér] a tett szìnhelyére | A madár mindig [minden madár] visszatér a 

fészkére | Jobb az útnak feléről visszatérni, mint eltévedni [rossz helyre menni] | Űzd ki a természetet 

vasvillával, mégis visszatér | Villám vissza nem tér 

víz 

A föld anya, a vìz mostoha | A macska is szereti a halat, de kerüli a vizet | (A) szomjas ökörnek (a) zavaros vìz 

is jó | (A) tüzet (a) vìzzel nem lehet összebékìteni | (A) vér nem válik vìzzé | A vízbe fúló [a fuldokló] (ember) a 

szalmaszálhoz is kap(kod) [a szalmaszálba is (bele)kapaszkodik] | Addig úszik a tök a vìzen, (a)mìg el nem 

merül | Ahol víz van, ott hal is van | Aki fél a víztől, nem eszik halat | Álló tóban [vìzben] lakik a béka | 

Átkozott a hal a harmadik vìzben | Az olaj nem keveredhetik a vìzzel | Ha nincs píz, igyál vìz | Ki felől Isten 

elvégezte, hogy felakasszák, nem hal (a) vìzbe | Könnyű a békát (a) vìznek [tónak] ugratni [ugrasztani] | Lassú 

víz partot mos | Minden molnár a maga malmára hajtja a vizet | Ne menj a vízbe, nem halsz bele | Rostában 

nem lehet vizet hordani | Szegény ember vìzzel főz | Víz ellenében nehéz úszni 

vodka 

Nincs csúnya nő, csak kevés a vodka [pálinka] 

vonás 

Fazekat kongásán, ökröt vonásán válogatják a vásárban 

vonít 

Ki farkassal tart [farkasok közé kerül], annak vonìtani kell 

vonz 

A példa ragadós [vonz] | (Az) ellentétek vonzzák egymást 

vő 

Menyem nem leányom (, vőm nem fiam) 

völgy 

Az óriás csak óriás, ha a völgyben áll is 

vörös 

Vén lóra nem illik vörös hám | Vörös kutya, vörös ló, vörös ember egy se jó 
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64. fejezet - 

1. Z 

zabola 

Aki lator paripán ül, zabolából itat 

zajlik 

Úgy szép az élet, ha zajlik 

zavaros 

(A) szomjas ökörnek (a) zavaros vìz is jó | (A) zavarosban könnyebb halászni | (A) zavarosban nem jó 

halászni 

zenész 

Az rendeli a nótát, aki fizeti a zenészt 

zöld 

A szomszéd rétje mindig zöldebb | Zöld szamarat sose lehet látni 

zördülés 

Tál, kanál nem esik (össze)csördülés [csörrenés; zördülés] nélkül 

zörög 

Nem zörög a haraszt (, ha a szél nem fújja) 
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65. fejezet - 

1. ZS 

zsák 

(A)hol malacot ìgérnek, ott zsákkal forgolódjál | Az erős az erőtlent hamar zsákba rakja | Kibújik a szeg a 

zsákból | Minden zsák megtalálja [megleli] a (maga) foltját | Sándor, József, Benedek zsákban [zsákba] hozzák 

[hozza] a meleget 

zsákbamacska 

Ne árulj zsákbamacskát! | Ne végy zsákbamacskát! 

zseb 

A szó zsebbe nem fér, villámlás meg nem tér 

zsidó 

(A) majdra a zsidó sem ad | (A) voltra nem ad a zsidó | A zsidó is megveri a fiát, ha először nyer | Ha te ütöd 

[vered] az én zsidómat, én is ütöm [verem] a tiedet [a te zsidódat] 

zsíros 

Addig a barátság, mìg zsìros a konyha 
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Csiky Gergely: A proletárok. In: Liliomfi. Három XIX. századi dráma. Európa Könyvkiadó, Budapest, 1994. 

Déry Tibor: Niki és más történetek. Móra Könyvkiadó, Budapest, 1979. 

Déváld László: Gondolatok a szerelemről. Kriterion, Bukarest, 1973. 

Dobos Ilona: Paraszti szájhagyomány, városi szóbeliség. Gondolat, Budapest, 1986. 

S. Dobos Ilona: Egy somogyi parasztcsalád meséi. Akadémiai Kiadó, Budapest, 1962. 

Dömötör Sándor: Hevestől Baranyáig (Helytörténeti képek Berze Nagy János életéből). Baranya Megye 

Tanácsa VB, Művelődési Osztály, Pécs, 1983. 

Dömötör Tekla: A magyar nép hiedelemvilága. Corvina, Budapest, 1981. 

Dömötör Tekla: Naptári ünnepek – népi színjátszás. Akadémiai Kiadó, Budapest, 1983. 

Dömötör Tekla: Régi és mai magyar népszokások. Tankönyvkiadó, Budapest, 1986. 

Dugonics András: Az arany pereczek. Franklin-Társulat, Budapest, 1898. 

Dugonics András: Etelka. Pozsonyban és Pesten, Fűskúti Landerer Mihály költségével és bötűivel, 1805, 1–2. 

köt. 

Dugonics András: Etelka Karjelben. Pozsony, 1904. Budapest, kiadja Stampfel Károly. 

Dugonics András: Jeles történetek I. Pest, 1794. 

Dugonics András: Jeles történetek II. Pest, 1795. 
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Dugonics András: Magyar példa beszédek és jeles mondások.1–2. Szeged, 1820. 

Eötvös József: A falu jegyzője. Móra Ferenc Könyvkiadó, Budapest, 1978. 

Eötvös József: Aforizmák. Kiadta az Országos Eötvös József Emlékbizottság, Kner Nyomda, 1988. 

Erdélyi János: Hetvenhét közmondásból támad’tt Gúnyorzsák vagyis Rendes Tréfa. Pest, Fűskúti Landerer Lajos 

betűivel, 1825. 

Erdélyi János: Magyar közmondások könyve. Kozma Vazul, Pest, 1851. 

Erőss László: Malac viccek. Pikáns viccek, viccek a szerelemről, a házasságról, nászéjszakáról, buzikról, 

kurvákról, szüzek csókjának diszkrét bájáról meg a szexológusi pályáról. Budapest, 1988. 

Esterházy Péter: Az elefántcsonttoronyból. Magvető Könyvkiadó, Budapest, 1991. 

Esterházy Péter: Egy kék haris. Magvető Könyvkiadó, Budapest, 1996. 

Esterházy Péter: Egy nő. Magvető Könyvkiadó, Budapest, 1995. 

Esterházy Péter: Harmonia cælestis. Magvető Könyvkiadó, Budapest, 2000. 

Esterházy Péter: Hrabal könyve. Magvető Könyvkiadó, Budapest, 1990. 

Esterházy Péter: Termelési-regény (kisssregény). Magvető Könyvkiadó, Budapest, 1979. 

Fejes Endre: Rozsdatemető. Magvető Zsebkönyvtár, Budapest, 1962. 

Fekete Gyula: Fortélyos félelem igazgat. Budapest, 1980. 

Fekete István: Barangolások. Móra Könyvkiadó, Budapest, 1968. 

Fekete István: Tüskevár. Móra Könyvkiadó, Budapest, 1974. 

Forgács József: A társas érintkezés pszichológiája. Kairosz (é. n., nyolcadik kiadás). 

Forgács Tamás: Magyarszólások és közmondások szótára. Mai nyelvünk állandósult szókapcsolatai példákkal 

szemléltetve. Tinta Könyvkiadó, 2003. 

Földi János költeményei. Magyar Tudományos Akadémia, Budapest, 1910. 

Gábor Emil (válogatta): A szegények öröme. Szépirodalmi Könyvkiadó, Budapest, 1975. 

Garay János: Az obsitos. Móra Ferenc Könyvkiadó, Budapest, 1960. 

Gárdonyi Géza: A láthatatlan ember. Móra Ferenc Könyvkiadó, Budapest, 1961. 

Gárdonyi Géza: Egri csillagok. Móra Ferenc Könyvkiadó, Budapest, 1964. 

Gáspárné Zauner Éva: Mondásválasztás. Pedagógiai-pszichológiai módszer a személyiség értékrendszerének 

megismerésére. Akadémiai Kiadó, Budapest, 1978. 

Gémes Eszter: Mindig magam. Magvető Könyvkiadó, Budapest, 1979. 

Gergély Mihály: Röpirat az öngyilkosságról. Medicina Könyvkiadó, Budapest, 1981. 

Gonda Zsuzsa: Férfi? Nő? Szórakoztató önismereti tesztek férfiaknak és nőknek. Akadémiai Kiadó, Budapest, 

1987. 

Grätzer József: Sicc. Móra Ferenc Könyvkiadó, Budapest, 1957. 

Gutai István: Paneldisco. (kézirat) 

Gvadányi József: Egy falusi nótáriusnak budai utazása. Rontó Pál. Szépirodalmi Könyvkiadó, Budapest, 1975. 
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Györffy István: Alföldi népélet. Gondolat, Budapest, 1983. 

Győri Klára: Kiszáradt az én örömem zöld fája. Emlékezés. Sajtó alá rendezte és előszóval ellátta Nagy Olga. 

Kriterion Könyvkiadó, Bukarest, 1975. 

Hajdú István (összeállìtotta): Osztropoli Herschel ostora: Viccek, adomák és bölcs mondások a zsidó folklórból. 

Minerva, Budapest, 1985. 

Haller János: Hármas História. Kriterion Könyvkiadó, Bukarest, 1978. 

Hanák Péter (szerk.): Hogyan éltek elődeink? Budapest, 1980. 

Hargittay Emil (válogatta, sajtó alá rendezte): XVI–XVIII. századi magyar csúfolók és gúnyversek. Magvető 

Könyvkiadó, Budapest, 1983. 

Háy Ágnes: Hülye, aki elolvassa! Mozgó Világ 6, 1980, 9–18. 

Heller Ágnes: Szilveszteri Szimpózium. T-Twins Kiadó, 1992. 

Heltai Gáspár: A részegségnek és tobzódásnak veszedelmes voltáról való dialógus. In: Heltai Gáspár és 

Bornemisza Péterművei. Szépirodalmi Könyvkiadó, Budapest, 1980. 

Heltai Gáspár: Száz fabula. In: Heltai Gáspár és Bornemisza Péterművei. Szépirodalmi Könyvkiadó, Budapest, 

1980. 

Herman Ottó: Halászélet, pásztorkodás. Gondolat, Budapest, 1980. 

Hernádi Miklós: Közhelyszótár. Gondolat, Budapest, 1985, második, bővìtett kiadás. 

Hét évszázad magyar versei. Negyedik, bővìtett és átdolgozott kiadás. 1. kötet. Budapest, 1972. 

Hoppál Mihály–Szepes Erika: A szerelem kertjében. Erotikus jelképek a művészetben. Szépirodalmi 

Könyvkiadó, Budapest, 1987. 

Hoppál Mihály–Szepes Erika: Erósz a folklórban. Erotikus jelképek a néphagyományban. Szépirodalmi 

Könyvkiadó, Budapest, 1987. 

Horváth István: Magyarózdi toronyalja. Magyar Helikon, 1980. 

Horváth Teri: Sári-gyöp. Szépirodalmi Könyvkiadó, Budapest, 1978. 

Illés György: Végek dicsérete: magyar végvárak. Móra, Budapest, 1985. 

Illyés Gyula: Hetvenhét magyar népmese. Móra, Budapest, 1972. 

Illyés Gyula: Puszták népe. Szépirodalmi Könyvkiadó, Budapest, 1967. 

Járó Katalin (szerk.): Játszmák nélkül. Tranzakcióanalízis a gyakorlatban. Helikon Kiadó, 1999. 

Jókai Mór: Az arany ember. Szépirodalmi Könyvkiadó, Budapest, 1981. 

Jókai Mór: Az eltűnt leányok. Zrìnyi Katonai Kiadó, Budapest, 1986. 

Jókai Mór: Az új földesúr. Szépirodalmi Könyvkiadó, Budapest, 1987. 

Jókai Mór: Csataképek a magyar szabadságharcról. 1988. 

Jókai Mór: Egy hírhedett kalandor a XVII. századból. 1984. 

Jókai Mór: Erdély aranykora. Szépirodalmi Könyvkiadó, Budapest, 1981. 

Jókai Mór: Mire megvénülünk. Szépirodalmi Könyvkiadó, Budapest, 1979. 

Jókai Mór: Rab Ráby. Szépirodalmi Könyvkiadó, Budapest, 1981. 
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Jókai Mór: Sárga rózsa. Móra Könyvkiadó, Budapest, 1970. 

József Attila: Minden verse és versfordítása. Szépirodalmi Könyvkiadó, Budapest, 1980. 

Juhász Gyula: Gazdag szegénység. Szépirodalmi Könyvkiadó, Budapest, 1983. 

Kaffka Margit: Színek és évek. Móra Könyvkiadó, Budapest, 1978. 

Karcsai népmesék. I–II. Gyűjtötte és a bevezetést ìrta Nagy Géza. (Új Magyar Népköltési Gyűjtemény XX–

XXI.) Akadémiai Kiadó,Budapest, 1985. 

Karinthy Ferenc: Ezredvég. Szépirodalmi Könyvkiadó, Budapest, 1990. 

Karinthy Frigyes: Barátom a vállalkozó. ANN Kiadó, Budapest, 1993. (válogatott humoreszkek) 

Karinthy Frigyes: Betegek és orvosok. Szukits Könyvkiadó, Szeged, 1999. 

Karinthy Frigyes: Én és Énke. Móra, Budapest, 1981. 

Karinthy Frigyes: Gurul a pénz. Móra Könyvkiadó, Budapest, 1983. 

Karinthy Frigyes: Tanár úr kérem. Móra Könyvkiadó–Kárpáti Kiadó, Budapest–Uzsgorod, 1971. 

Karinthy Frigyes: 100 új humoreszk. Szukits Könyvkiadó, Szeged, 1993. 

Kármán József: Fanni hagyományai. Talentum Diákkönyvtár, Akkord Kiadó, Budapest, 1998. 

Katona Imre: A helyzet reménytelen, de nem komoly. Politikai vicceink 1945-től máig. Budapest, 1994. 

Katona Imre: Mi a különbség? Magvető, Budapest, 1980. 

Katona József: A Luca széke karácsony éjszakáján. In: Katona József és Madách Imreválogatott művei. 

Szépirodalmi Könyvkiadó, Budapest, 1974. 

Katona József: A rózsa, vagyis a tapasztalatlan légy a pókok között. In: Katona József és Madách 

Imreválogatott művei. Szépirodalmi Könyvkiadó, Budapest, 1974. 

Katona József: Bánk bán. In: Magyar drámaírók 19. század I. (A válogatás, a szöveggondozás és a jegyzetek 

Nagy Péter munkája.) Szépirodalmi Könyvkiadó, Budapest, 1984. 

Katona József: Ziska a Calice, a táboriták vezére. In: Katona József és Madách Imreválogatott művei. 

Szépirodalmi Könyvkiadó, Budapest, 1974. 

Kemény Zsigmond: Özvegy és leánya. Szépirodalmi Könyvkiadó, Budapest, 1967. 

Kertész Manó: Szokásmondások. Helikon Kiadó, Budapest, [1922] 1985. 

Kis magyar néprajz a Rádióban. Szerk. Jávor Kata, Küllős Imola, Tátrai Zsuzsanna. RTV–Minerva, Budapest, 

1978. 

Kisbán Gyula–Meggyesi Éva: Jobbnál-jobb vicczek. Válogatás a századforduló humorából. Magyar Hirdető, 

Budapest–Dabas, 1988. 

Kisfaludy Károly: A kérők – Csalódások. Szépirodalmi Könyvkiadó, Budapest, 1970. 

Kiss Géza: Ormányság. Gondolat, Budapest, 1986. 

Kiss Lajos: A szegény emberek élete. 3. kiadás. 1–2. kötet. Gondolat, Budapest, 1981. 

Kolozsvári Gradpierre Emil: A csodafurulya. Magyar népmesék. 1981. 

Komjáthy István: Mondák könyve. Zrìnyi Nyomda, Budapest, 1987. 

Kónyi János: A mindenkor nevető Demokritus. Magvető Könyvkiadó, Budapest, 1981. 
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Kornis Mihály. Drámák. Magvető, Budapest, 1999. 

Kósa László–Szemerkényi Ágnes: Apáról fiúra. Móra, Budapest, 1973. 

Kosztolányi Dezső: Aranysárkány. Budapest, 1968. 

Kosztolányi Dezső: Boldogság. Válogatott elbeszélesek. Móra Könyvkiadó, 1978. 

Kosztolányi Dezső: Esti Kornél. Kosztolányi Dezső összes novelláiII. 1981. 

Kosztolányi Dezső: Hét kövér esztendő. Kosztolányi Dezső összes novelláiIII. 1981. 

Kosztolányi Dezső: Nero, a véres költő. Édes Anna.Szépirodalmi Könyvkiadó, Budapest, 1978. 

Kovács Ákos (szerk.): Feliratos falvédők. Corvina, Budapest, 1987. 

Kőrössi P. József (válogatta): A nő, az más. Magyar írók novellái a nőről. Palatinus, 1999. 

Kristó Nagy István (összeállìtotta): Bölcsességek könyve. 1800 előtt született szerzők. Gondolat, Budapest, 1982. 

Kristó Nagy István (összeállìtotta): Bölcsességek könyve. 1800 után született szerzők. Gondolat, Budapest, 1983. 

Kristófy Béla: Szemesnek áll a világ. Melania Kiadói Kft., Budapest, 1996. 

Krúdy Gyula: Aranyidő (regények, kisregények). Szépirodalmi Könyvkiadó, Budapest, 1978. 

Krúdy Gyula: Ki jár az erdőn? Magvető, Budapest, 1962. 

Kurkó Gyárfás: Nehéz kenyér. Állami Könyvkiadó, Bukarest, 1949. 

Küllős Imola (Válogatta, összeállìtotta, a jegyzeteket és a szómagyarázatokat ìrta): A magyar költészet 

kincsestára. Népköltészet. Budapest, 1994. 

Küllős Imola (sajtó alá rendezte): Mulattatók. RMKT XVII. század. Közköltészet. 1. köt. Balassi Kiadó, 

Budapest, 2000. 

Laczka Miklós–Mogyorósi Géza–Radovits László–Schichmann Béla–Takács Akácz László–Tarpai S. Anikó–

Tegyey Ágnes (a vicceket ìrták, gyűjtötték): Vicc ’90. Ko-Libri Könyvkiadó, 1990. 

Lammel Annamária–Nagy Ilona: Parasztbiblia. Osiris Kiadó, Budapest, 1995. 

Lengyel Dénes: Magyar mondák a török világból és a kuruc korból. Móra Könyvkiadó, Budapest, [1975] 1981. 

Lengyel József: Igéző. Magvető Zsebkönyvtár, Budapest, 1961. 

Leszler József (válogatta): Nótaszövegek 1–5. Budapest, 1980–1984. 

Liszka József: Ágas-bogas fa. Madách, Bratislava, 1986. 

Litovkina Anna: Párosan szép az élet. Közmondások, szólások, népi bölcsességek. In: Györgyi Erzsébet 

(szerk.). Lakodalmi szokások:Mátkaság, menyegző. Planétás Kiadó, Budapest, 2001, 196–216. 

Lomb Kató: Bábeli harmónia. Gondolat, Budapest, 1988. 

Lőkös István (vál. és szerk.). Külömb-külömb féle jó és rossz szagú virágokkal tellyes kert. Pasquillusok a XVII–

XVIII. századból. Magvető Könyvkiadó, Budapest, 1989. 

Madách Imre: Az ember tragédiája. In: Katona József és Madách Imre válogatott művei. Szépirodalmi 

Könyvkiadó, Budapest, 1974. 

Madách Imre: Csák végnapjai. In: Katona József és Madách Imre válogatott művei. Szépirodalmi Könyvkiadó, 

Budapest, 1974. 



   

 1031  
Created by XMLmind XSL-FO Converter. 

Magyar drámaírók 19. század I. (A válogatás, a szöveggondozás és a jegyzetek Nagy Péter munkája.) 

Szépirodalmi Könyvkiadó, Budapest, 1984. 

Magyar irodalmi szöveggyűjtemény. (Szöveggyűjtemény a felvilágosodás és nyelvújítás korának irodalmából). 

Budapest, 1953. 

Mai magyar drámák. (válogatta: Gálos Tibor) Szépirodalmi Könyvkiadó, Budapest, 1976. 

Márai Sándor: A négy évszak. Helikon Kiadó, Budapest, 2000. 

Márai Sándor: Füves könyv. Helikon Kiadó, Budapest, 2001. 

MDEml. = Magyar drámai emlékek a középkortól Bessenyeiig (XVI–XVIII. század). Kiadja Alszeghy Zsolt. 

Franklin-Társulat, Budapest, 1914. 

Mikes Kelemen: Az idő jól eltöltésének módja. Szépirodalmi Könyvkiadó, Budapest, 1987. 

Mikes Kelemen Törökországi levelei. Budapest, Lampel R. Könyvkereskedése, Wodianer F. és Fiai 

könyvnyomdája, 1905. 

MNT = A Magyar Népzene Tára III/A. Lakodalom. Budapest, 1955. 

Moldova György: A pénz szaga. Magvető, Budapest, 1986. 

Moldova György: Az idegen bajnok. Magvető Zsebkönyvtár, Budapest, 1963. 

Moldova György: Negyven prédikátor. Szépirodalmi Könyvkiadó, Budapest, 1975. 

Móra Ferenc: A Cinegekirály. UngBereg Alapìtvány, 1999. 

Móra Ferenc: Dióbél királyfi. Móra Könyvkiadó, Budapest, 1966. 

Móra Ferenc: Ének a búzamezőkről. Unikornis Kiadó, Budapest, 1994. 

Móra Ferenc: Mesék. Móra Könyvkiadó, Budapest, 1959. 

Móricz Zsigmond: Az Isten háta mögött. Szépirodalmi Könyvkiadó, Budapest, 1969. 

Móricz Zsigmond: Elbeszélések 1900–1914. (Móricz Zsigmond regényei és elbeszélései tizenkét kötetben, 9. 

köt.) Magyar Helikon, Budapest, 1964. 

Móricz Zsigmond: Erdély. Magyar Helikon/Szépirodalmi Könyvkiadó, 1979. 

Móricz Zsigmond: Forr a bor. (Móricz Zsigmond összegyűjtött művei. Regények III.) Szépirodalmi 

Könyvkiadó, Budapest, 1976. 

Móricz Zsigmond: Forró mezők. (Móricz Zsigmond összegyűjtött művei. Regények III.) Szépirodalmi 

Könyvkiadó, Budapest, 1976. 

Móricz Zsigmond: Légy jó mindhalálig. Móra Ferenc Könyvkiadó, Budapest, 1965. 

Móricz Zsigmond: Rokonok. (Móricz Zsigmond összegyűjtött művei. Regények III.) Szépirodalmi Könyvkiadó, 

Budapest, 1976. 

Móricz Zsigmond: Rózsa Sándor. (Móricz Zsigmond összegyűjtött művei. Regények VII.) Szépirodalmi 

Könyvkiadó, Budapest, 1987. 

Móricz Zsigmond: Úri muri. Szépirodalmi Könyvkiadó, Budapest, 1979. 

D. Nagy Éva–Tüskés Tibor (szerk.): Magyarország. Budapest, 1978. 

Nagy Ilona: Ádám és Éva. Az erósz keletkezésének mondái. In.: Hoppál Mihály–Szepes Erika: Erósz a 

folklórban. Erotikus jelképek a néphagyományban. Szépirodalmi Könyvkiadó, Budapest, 1987. 64–94. 
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Nagy Lajos: Élőkről jót vagy semmit. Szépirodalmi Könyvkiadó, Budapest, 1967. 

Nagy Lajos: Fő az illúzió. A tanítvány. Szépirodalmi Könyvkiadó, Budapest, 1982. 

Nagy Lajos: Kiskunhalom. Osiris Kiadó, Budapest, 1999. 

Nagy Lajos: Meggyalázott vágy. Szépirodalmi Könyvkiadó, Budapest, 1982. 

Nagy Olga: A szerelem témái a népmesékben. In: Hoppál Mihály–Szepes Erika: Erósz a folklórban. Erotikus 

jelképek a néphagyományban. Szépirodalmi Könyvkiadó, Budapest, 1987. 

Nagy Olga: Asszonyok könyve. Népi elbeszélések. Magvető Könyvkiadó, Budapest, 1988. 

Nagy Olga: Népi változatok szerelemre és házasságra. Esszé. Erdélyi Gondolat Könyvkiadó, Székelyudvarhely, 

1994. 

Nagy Olga: Paraszt dekameron. Válogatás széki tréfákból és elbeszélésekből. Magvető Könyvkiadó, Budapest, 

1977. 

Nagy Olga: Újabb paraszt dekameron. A szerelemről és a házasságról. Magvető Könyvkiadó, Budapest, 1983. 

Nemere István: Időtörés. Budapest, 1984. 

Oláh Andor: „Az idő a gazda mindenütt…” Népi természetismeret, időjósló megfigyelések és hiedelmek. 

Mezőgazdasági Kiadó, Budapest, 1986. 

Oláh Andor: „Új hold, új király!” A magyar népi orvoslás életrajza. Gondolat, Budapest,1986. 

Ortutay Gyula: A nép művészete. Gondolat, Budapest, 1981. 

Örkény István: Jeruzsálem hercegnője. Szépirodalmi Könyvkiadó, Budapest, 1968. 

Örkény István: Lágerek népe. Szépirodalmi Könyvkiadó, Budapest, 1984. 

Pándy Mária: Játszmák az ágyban, avagy az igazi intimitás. In: Járó Katalin (szerk.): Játszmák nélkül. 

Tranzakcióanalízis a gyakorlatban. Helikon Kiadó, 1999. 

Parti Nagy Lajos: Sárbogárdi Jolán: A test angyala. Jelenkor Kiadó, Pécs, 1997. 

Pázmány Péter: Egy tudakozó prédikátor nevével íratott öt levél (1613), Európa Könyvkiadó, Budapest, 1984. 

Pázmány Péter válogatott írásai. Budapest, 1957. 

Pázmány Péter válogatott művei. Editorg Kiadó, 1994. 

Pázmány Péter: Válogatott prédikációk. Balassi Kiadó, Budapest, 2000. 

Pelkó Péter: Eredeti magyar közmondások és szólások. Rozsnyó, 1864. 

Penavin Olga: Népi kalendárium. Forum Könyvkiadó, Újvidék, 1988. 

Pető Margit: Rozmaring ága, virágnak virága. Gondolat, Budapest, 1984. 

Petőfi Sándor összes költeményei. I–II. Szépirodalmi Könyvkiadó, Budapest, 1978. 

Polcz Alaine: Meghalok én is? Osiris Kiadó, Budapest, 1995. 

Popper Péter: Felnőttnek lenni… (A „létező” és a „készülő” ember). Saxum, Budapest, 2000. 

Ráth-Végh István: A könyv komédiája. Gondolat, Budapest, 1982. 

Rideg Sándor: Két regény. Tűzpróba. Sámson. Magvető–Szépirodalmi Könyviadó, Budapest, 1980. 
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RMDE 1. = Protestáns iskoladrámák 1. (Régi Magyar Drámai Emlékek XVIII. század) (sajtó alá rendezte Varga 

Imre) Akadémiai Kiadó, Budapest, 1989. 

RMDE 2. = Protestáns iskoladrámák 2. (Régi Magyar Drámai Emlékek XVIII. század) (sajtó alá rendezte Varga 

Imre) Akadémiai Kiadó, Budapest, 1989. 

RMDE 3. = Pálos iskoladrámák, királyi tanintézmények, katolikus papneveldék színjátékai (Régi Magyar 

Drámai Emlékek XVIII. század) (sajtó alá rendezte Varga Imre) Akadémiai Kiadó, Budapest, 1990. 

RMKT = Régi Magyar Költők TáraXVII. század 3. kötet, sajtó alá rendezte Stoll Béla, Budapest, 1961. 

RMV = Régi magyar vígjátékok. Szépirodalmi Könyvkiadó, Budapest, 1954. 

Rónaky Edit: Hogyan beszél a mai ifjúság? Avagy: Hogy hadováznak a skacok? (Kifejezések) 1997. URL: 

http://mnytud.arts.klte.hu/szleng/ronaky/re_kif.htm 

Sirisaka Andor: Anyósok könyve. Humorisztikus, szatirikus anyós-tárgyu apróságok mulatságos és tanulságos 

gyüjteménye. Pécs, 1900. 

Soltész István: El kell menni katonának. Zrìnyi Katonai Kiadó, Budapest, 1981. 

Spiró György: Az Ikszek. Szépirodalmi Könyvkiadó, Budapest, 1981. 

Sütő András: Az álomkommandó. Alföld, 1987, 6. szám. 

Sütő András: Az Idő markában. Szépirodalmi Könyvkiadó, Budapest, 1984. 

Sütő András: Három dráma. Kriterion Könyvkiadó, Bukarest, 1978. 

Szabó György (összeállìtotta): Antik anekdoták. Palatinus, 1999. 

Szabó György (összeállìtotta): Középkori anekdoták. Palatinus, 1999. 

D. Szabó László: Pikáns viccek. Népszava, Budapest, 1989. 

D. Szabó László: Századunk viccei. Népszava, Budapest, 1988. 

Szabó Magda: Freskó. A szemlélők. Szépirodalmi Könyvkiadó, Budapest, 1987. 

Szabó Pál: A nagy temető. Kossuth Könyvkiadó, Budapest, 1972. 

Szabó Pál: A puska. Stádium Sajtóvállalat Rt., Budapest, 1939. 

Szabó Pál: Isten malmai. Budapest, 1977. 

Szabó Pál: Kánikula. Szépirodalmi Könyvkiadó, Budapest, 1970. 

Szabó Pál: Macska az asztalon(Kisregények). Szépirodalmi Könyvkiadó, Budapest, 1980. 

Szabó Pál: Minden kör bezárul. Szépirodalmi Könyvkiadó, Budapest, 1968. 

Szabó Pál: Talpalatnyi föld. Szépirodalmi Könyvkiadó, Budapest, 1979. 

Szabó Pál: Tiszta búza. Hét Krajcár Kiadó, Budapest, 1993. 

Száraz György: Egy előítélet nyomában. Budapest, 1976. 

Szécsi Ferenc: Szállóigék könyve. Merényi Könyvkiadó [1963], (új kiadás év nélkül) 

Széll András: Jelmondatok, bölcsességek (é. n.). URL: http://www.gyakg.u-

szeged.hu/diak/95a/andrew/regihonl/nevethec/jelmond.htm 

Szemerkényi Ágnes: Közmondás és szólás (proverbium). In: Vargyas Lajos (főszerk.): Magyar néprajz V. 

Magyar népköltészet. Akadémiai Kiadó, Budapest, 1988. 
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Szép Ernő (összegyűjtötte): Mátyás király tréfái. Magyar Helikon, 1958. 

Szigligeti Ede: Liliomfi. In: Liliomfi: Három XIX. századi dráma. Európa Könyvkiadó, Budapest, 1994. 

Szigligeti Ede: Válogatott színművei. Unikornis Kiadó, Budapest, 2001. 

Szilágyi Domokos: Élnem adjatok. Vers, próza, esszé (1956–1976). Bukarest, 1990. 

Szilágyi Ferenc (válogatta, szerkesztette): Elmét vidító elegy-belegy dolgok: Válogatás a győri kalendáriom 

1749-től 1849-ig tartó időszakából. Magvető Kiadó, Budapest, 1983. 

Tamási Áron: Czimeresek. Szépirodalmi Könyvkiadó, Budapest, 1972. 

Tardy Lajos: Régi hírünk a világban. Gondolat, Budapest, 1979. 

Tátrai Zsuzsánna: Leányélet. Crea, Budapest, 1994. 

Tersánszky J. Jenő: Kakuk Marci. Magvető Könyvkiadó, Budapest, 1966. 

Timár György: Válogatott agyrémeim. Múzsák Közművelődési Kiadó, Budapest, 1986. 

Tóth Béla: A magyar anekdotakincs (válogatta és szerkesztette Szalay Károly). Gondolat, Budapest, 1986. 

Tóth Béla: Szájrul szájra. Athenaeum, Budapest, 1901. 

Tömörkény István: Válogatott novellái. Szépirodalmi Könyvkiadó, Budapest, 1977. 

Török Imre: Kedves lovakról, furcsa emberekről. Magvető Könyvkiadó, Budapest, 1980. 

Unger Mátyás–Szabolcs Ottó: Magyarország története. Budapest, 1965. 

Vágó István: A fele sem igaz! Budapest, 1986. (könyvkiadó nélkül) 

Vajda Mária: Vallomások a paraszti szerelmi életről. In: Hoppál Mihály–Szepes Erika: Erósz a folklórban. 

Erotikus jelképek a néphagyományban. Szépirodalmi Könyvkiadó, Budapest, 1987. 183–217. 

Vajda Mária: Hol a világ közepe? Parasztvallomások a szerelemről. Erdei Ferenc Művelődési 

Központ,Kecskémet, 1988. 

Valló László: A Kiskertész. Agricola, 1990. 

Vámos Miklós: Anya csak egy van. Ab Ovo, 1995. 

Vámos Miklós: bár. Ab Ovo, 1998. 

Vámos Miklós: Én és én. Magvető Könyvkiadó, Budapest, 1979. 

Vámos Miklós: Félnóta. Magvető Könyvkiadó, Budapest, 1986. 

Vámos Miklós: Jaj. Szépirodalmi Könyvkiadó, Budapest, 1988. 

Vámos Miklós: Jelenleg tizenharmadik a listán. Magvető Könyvkiadó, Budapest, 1973. 

Vámos Miklós: Ki nem küldött tudósítónk jelenti. Magvető Könyvkiadó, Budapest, 1985. 

N. Varga György: Vicckosár. Kossuth Könyvkiadó, Budapest, 1987. 

Vargyas Endre (gyűjtötte): Gyöngyök Pázmány Péter összes műveiből. Győr, 1867. 

Vargyas Lajos: Szerelmi-erotikus szimbolika a népköltészetben. In: Hoppál Mihály–Szepes Erika: Erósz a 

folklórban. Erotikus jelképek a néphagyományban. Szépirodalmi Könyvkiadó, Budapest, 1987. 20–39. 

F. Várkonyi Zsuzsa: Tanulom magam. Magyar Könyvklub, Budapest, 2001. 
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Végh Antal: Ha az Isten Nyulat adott. Szépirodalmi Könyvkiadó, Budapest, 1981. 

Végh Antal: Mit ér az ember hit nélkül? Népszava, Budapest, 1987. 

Vekerdy Tamás: Kamaszkor körül. Móra Ferenc Könyvkiadó, Budapest, 1986. 

Veres Péter: Gyepsor. Szépirodalmi Könyvkiadó, Budapest, 1983. 

Veres Péter: Mit ér az ember, ha magyar. Püski Kiadó, Budapest, 1989. 

Veres Péter: Szülőhazám, „Hortobágy mellyéke”. Kossuth Könyvkiadó, Budapest, 1968. 

Vöő Gabriella: Többet ésszel, mint erővel. Mesék, tréfák, anekdoták a romániai magyar népköltészetből. 

Kriterion, Bukarest, 1969. 

Vöő Gabriella: Tréfás népi elbeszélések. Kriterion, Bukarest, 1981. 

Zsombok Tìmár György: A rácsapások napja. Szépirodalmi Könyvkiadó, Budapest, 1973. 

(Valamint Mikszáth Kálmán, Jókai Mór, Móra Ferenc, Csokonai Vitéz Mihály művei bibliográfiai adatok 

nélkül. Az ismert költők versei esetében feleslegesnek tartottuk megadni az irodalomjegyzékben szereplő kiadás 

lapszámát. A hivatkozott művek cìmét több esetben lerövidìtettük, illetve ha az irodalomjegyzékből egyértelmű, 

elhagytuk a lásd jelölést, ezt a lapszám előtt vessző jelzi.) 
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Horizont 

Hullám 

Humor EB 

HVG 

IPM 
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Kis Újság 
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Új Magyarország 

Új Tükör 

Vasárnapi Hìrek 

Zsaru 

1.2. Internetes források rövidítéseinek feloldásai 

dakota = index fórum politika ’dakota közmondások’, 1999–2000 

URL: http://forum.index.hu/forum.cgi?a=t&amp;amp;t=9007133&amp;amp;w=40 

egysoros = URL: http://andromeda.pmmf.hu/docs/EgysorosHulyesegekPalotaja/ferde_ kozmondasok.html 

érdekes = index fórum törzsasztal ’Ki tud érdekes közmondást?’, 1999 

URL: http://forum.index.hu/forum.cgi?a=t&amp;amp;t=9009637&amp;amp;uq=8 

extra = URL: http://www.extra.hu/rgb/vicc.html 

kedvenc = internetto fórum törzsasztal ’Kedvenc közmondásod’, 2000–2001 

URL: http://forum.internetto.hu/hozzaszolas.php?topicid=30&amp;amp;ldate=inetto 

kifacsart = index fórum törzsasztal ’Kifacsart szólások, közmondások’, 1999–2000 

URL: http://forum.index.hu/forum.cgi?a=t&amp;amp;t=9001381&amp;amp;uq=123 

kisgazda = index fórum politika ’kisgazda (Torgyán) közmondások’, 2000 

URL: http://forum.index.hu/forum.cgi?a=t&amp;amp;t=9025226&amp;amp;uq=42 

mikulás = Az 1996-os Környezet szakos Mikulásest műsora (Veszprémi Egyetem) 

URL: http://www.vein.hu/~csocso/ketsoros/mik96.htm 

móka = Hix Móka internetes levelezőlista (archìvuma) 

URL: http://www.hix.hu/cgi-bin/archive.cgi?ujsag=MOKA 

móka-levél = amit magánlevélben (e-mailben) küldtek el a levelezőlistán történt felhìvásra 


